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ELŐSZŐ 

Négy év előtt szorongó érzéssel adtuk nyomdába a Zsigmondkori Oklevél
tár első kötetének kéziratát. Hiányosságaival, amelyeket a kezdet nehézségei 
s a legalkalmasabb forma keresése többé-kevésbé talán meg is magyarázhatná
nak, magunk voltunk a legjobban tisztában. A hiányokat nem próbáltuk eltit
kolni, az előszóban annak idején reájuk is mutattunk. Ugyanakkor kifejezést 
adtunk reményünknek és aggodalmunknak, hogy a következő kötetek elérhetik 
ugyan az óhajtott színvonalat, amely az első gyarlóságait feledtetni képes, 
de csak akkor, ha számíthatunk intézményeink, valamint kartársaink jóindulatú, 
segítő tanácsára, bírálatára és támogatására. 

Bár a jószándék nem hiányzott senkiből sem, akinek csak szeme elé került 
az első kötet és sokan hozzájárultak, hogy a folytatás előrehaladást is jelentsen, 
a kiadatlan oklevelek összegyűjtése terén, mivel a reméltnél lassabban érlelődtek 
meg a feltételek, gyökeres fordulatról még nem számolhatunk be. Célunk termé
szetesen változatlanul nem valamennyi napjainkra maradt oklevél, hanem csak 
azok szövegének a közzététele, amelyek a társadalmi fejlődés megismeréséhez 
adatokat tartalmaznak, a kiadvány használhatósága és értéke szempontjából 
azonban egyáltalán nem közömbös, hogy valamennyi oklevelet kezünkbe véve 
választjuk-e ki a szövegeket, vagy csak azokat dolgozzuk fel, amelyek éppen 
hozzáférhetőek. Igaz, a leggondosabb utánjárás ellenére is kimaradhat egy-
egy magántulajdonban levő oklevél s így a teljesség eleve illuzórius, azonban 
olyan gyűjtemények és levéltárak, amelyek száz, sőt ezer számra őriznek Mohács 
előtti történetünkre vonatkozó okleveleket s így joggal tételezhető fel róluk, 
hogy a Zsigmond-korról is van mondani valójuk, semmiképpen sem mellőzhetők 
el. Tőlünk nem függő okokból mégis mindazoknak a levéltáraknak az esetében, 
amelyek kívül esnek államunk határain, — a bécsi állami és a pozsonyi városi 
levéltár, valamint az Esterházy-család galántai (galantai) levéltára kivételével 
— kénytelenek voltunk továbbra is beérni Fejérpataky másolataival vagy az 
Országos Levéltár viszonylag csekély számú fényképével. A Levéltárak Országos 
Központja fáradozásának eredményéül hozzá jutottunk tehát némi ausztriai 
és szlovákiai anyaghoz, Macûrek professzor pedig kollegiális szívességből lehe
tővé tette a brünni (brnoi) oklevelek feldolgozását, ezzel azonban — teljesség 
tekintetében — még csak az I . kötet színvonalát sikerült megtartanunk. A 
jövő ugyan rendkívül biztató, amióta — ez év tavaszától kezdve — Akadémiánk 
két kiküldöttje igyekszik a magyar—csehszlovák kultúregyezmény keretében 
minden középkori oklevél fényképmásolatát megszerezni a budapesti gyűjte
mények számára, fáradozásaik eredménye azonban már csak a I I I . kötettől 
fogva lesz értékesíthető. 

Kielégítőbb módon sikerült hazai okleveleink feldolgozása. Munkánk ebben 
a vonatkozásban igen könnyű volt, hála az Országos Levéltár következetesen 



és tervszerűen folytatott akciójának, amelynek célja a Mohács előtti kor vala
mennyi oklevelének filmre vétele. Kutatgatások nélkül megismerhettük tehát 
állami és egyházi levéltáraink, valamint könyvtáraink s múzeumaink okleveleit, 
köztük olyanokat is, amelyekről eddig csak bizonytalan közlésekből volt tudo
másunk. Még olyan kis, de értékes gyűjtemény is, mint az Eötvös Loránd 
Tudományegyetem történeti segédtudományi tanszékének oklevelei, nyilván
tartásunkba kerülhetett. Az I . kötettől eltérően felvettünk oly okleveleket is, 
amelyek eredetije lappang vagy elpusztult s csak X V I I I . századi másolatuk 
maradt fenn. Tettük ezt annak ellenére, hogy nem óhajtunk Fejér nyomdokaiba 
lépve felhagyni a teljesen jogosult idegenkedéssel, amelyet a tudományos 
paleográfia magyarországi meghonosodása előtt készült másolatokkal szemben 
bizonyára minden kutató érez s noha az az oklevél is, amelynek tartalmát — 
Fejérpatakyra támaszkodva — ily másolatból közöltük (Zs. 0. I . 4875.), mint 
Peter Ratkos bebizonyította s erre figyelmünket felhívta, újkori hamisítvány 
(Historick^ Casopis 1953. 162.). Mindezek ellenére mégis megengedhetőnek 
véltük néhány oly másolat felhasználását, amelynek tartalma, eseménytörténeti 
vonatkozása kétségtelenné teszi, hogy évszámuk nem lehet elírás következménye, 
másolójuk pedig gondos, lelkiismeretes kutató volt. Elsősorban Hajnóczy 
Józsefnek az Országos Széchényi Könyvtár kézirattára Corpus diplomaticum 
Sigismundeum című colligatumába beiktatott másolatai (2783., 4624., 4737. 
sz.) kívánták, sőt követelték figyelembevételüket. 

Ugyancsak beillesztettük az oklevéltárba — kivonat alakjában — azokat 
a másolatokat, amelyek a Monumenta Vaticana históriám regni Hungáriáé 
illustrantia sorozat számára még a múlt század utolsó két évtizedében készültek 
IX. Bonifác pápa utódainak a bulláiról és az Obligationes collegii sorozat magyar 
vonatkozású feljegyzéseiről. Összehasonlítva ugyanis a szövegeket, amelyeket 
Fraknói Vilmosnak az Országos Levéltárban őrzött gyűjteménye tartott fenn, 
azokkal a lajstromokkal, amelyekbe a leírás megkezdése előtt Schönherr Gyula 
feljegyezte a vatikáni levéltár regeszta-köteteinek magyar tárgyú darabjait, 
azt találtuk, hogy mindössze hat bullának a másolata kallódott el ( X I I . Ger
gelytől : 1406 dec. 8. útlevél Bálint bíboros részére, dec. 24. váradi kanonokság 
adományozása, 1407 jún. 6. váci plébánia adományozása, aug. 25. szerzetesi 
fogadalom alóli felmentés, X X I I I . János pápától 1410 aug. 16. a kalocsai érsek
ség és a szerémi püspökség reservatioja, aug. 17. Branda bíboros kinevezése e 
két egyházmegye administratorává) s így az annak idején sajnálatos módon 
kiadásra nem került anyag közzétételével sikeresen feledtethetjük, hogy nem 
folytathattunk kutatásokat a vatikáni levéltárban. Arról, hogy melyik az a 181 
kivonat, amelyet nem közvetlenül az eredeti szöveg alapján készítettünk el, 
az egyes regeszták végéhez függesztett (Fraknói) név ad felvilágosítást. 

A hiányosságot, hogy a külföldi levéltárak feltáratlansága miatt egy 
pótfüzet összeállítására sok munka maradt, igyekeztünk azzal ellensúlyozni, 
hogy az elnézésből kimaradó oklevelek számát a lehető legkisebbre próbáltuk 
leszorítani. A nyomtatásban megjelent szövegek számbavételénél tehát most 
már nem értük be a hazai folyóiratok szemmeltartásával, hanem azokat a kül
földieket is átlapoztuk, amelyekben remélni lehetett hazai vonatkozású okleve
leket. Számra nem nagy az eredmény, mivel 40—50 évet megért folyóiratok
ban rendesen csak 2—3 oly oklevélszövegre akadtunk, amelyeknek ugyancsak 
2—3 soros regesztája belekerül majd a gyűjteménybe, de éppen a szétszórt, a 
figyelmet különösen könnyen elkerülő közlések számbavétele esetleg nagy köny-
nyebbséget fog jelenteni a kutatók munkájában. Ugyancsak kibővítettük a 



feldolgozásra került külföldi oklevéltárak körét, arnit különben Zs.-nak a XV. 
sz. elején egyre szélesedő politikai akciói is szükségessé tesznek. Ebben a vonat
kozásban azonban az adott könyvtári viszonyokhoz kellett alkalmazkodnunk, 
nagyjában beérve a Hellebrant Árpád-féle jegyzékben (Diplomatariumok és 
monumenták a M. Tud. Akadémia könyvtárában. Bp, 1909) feltűntetett soro
zatok átvizsgálásával. Az i t t s egyszersmind könyvtárainkból is hiányzó, főleg 
újabb oklevéltárak nem kerültek tehát feldolgozásra. Külföldi kartársaink 
támogatását éppen ezen a ponton kértük az I . kötet előszavában s bízunk abban, 
hogy a hiányok utólagos feltűntetését nem is fogják elmulasztani. 

A legtöbb bajjal azoknak a munkáknak a számbavétele járt, amelyek 
mellékesen tartalmaznak oklevélszövegeket. A nehézségekre s vele a hibaforrások
ra két példát említünk. Annak idején Gábor Gyula : A megyei intézmény 
alakulása és működése Nagy Lajos alatt (1908.) c. munkájáról — éppen címe 
alapján — joggal lehetett feltennünk, hogy Zsigmond-kori oklevelet felesleges 
benne keresnünk s Jorga : Notes et extraits pour servir à l'histoire des croisades 
au XV e siècle (1899.) c. könyvéről sem lehetett gondolni, hogy van benne XIV. 
századi szöveg. Azóta megtanultuk, kárunkon, hogy a címekre nem hagyatkoz
hatunk. Ismételten kérjük kartársainkat, figyelmeztessenek bennünket az elkö
vetett hibákra — s előzzék meg azokat jóakaratú tanácsaikkal. Egyszersmind 
legyen szabad a nyilvánosság előtt is kifejeznünk köszönetünket Horváth Antal
nak sok értékes, hasznosnak bizonyult tájékoztatásáért. 

A külföldi oklevéltárak átlapozására fordított s az eredménnyel, ha ezt 
regesztasorokban próbáljuk lemérni, arányban nem álló idő jobb kihasználása 
érdekében kijegyeztük azokat az okleveleket is, amelyeknek egyetlen magyar 
vonatkozása aranyforintunk megemlítése. Eredetileg csak egysoros utalások 
beiktatására gondoltunk, hamarosan beláttuk azonban, hogy a kutatók igénye 
így nem volna kielégíthető. Egyrészt, mert sok kiadványsorozat csak egyetlen 
példányban van meg nálunk s így az utalások alapján a forráshely felkeresése 
elég nehézkes volna, másrészt, mert már az első lépésnél távolabb láthatunk, 
ha az aranyforint feltűnésének háttere felől* is felvilágosítást nyerünk. Nem 
közömbös ugyanis, hogy a magyar aranyforint birtok vételára, olaszországi 
zsoldosok fizetése vagy egy vámhely bevétele-e. Az utóbbi esetben ugyanis nem 
egyszerűen megbecsült fizetési eszköz, hanem kereskedelmi forgalomból szár
mazó jövedelem, következésképpen a magyarországi árukivitel útját is jelzi. 

A szlovákiai, erdélyi és ausztriai forrásanyag elmaradásával a kiadványon 
esett csorbát a minőség fokozásával is próbáltuk kiköszörülni. A bírálatok (Szá
zadok, Levéltári Híradó) kívánságainak megfelelően igyekeztünk több fontos 
elemet kiemelni a nyomtatásban megjelent oklevelekből, mint az I . kötetnél. 
Arra azonban, hogy a kiadott oklevelek tartalmáról oly bőséges regeszták 
tájékoztassanak, hogy a szétszórt forrásközléseket a kutatónak már fel sem 
kelljen lapoznia, gondolni sem mertünk, mert ily távoli cél csak a terjedelem 
tetemes megnövelése árán lett volna elérhető. A név- és tárgymutató használ
hatóságát szintén próbáltuk fokozni az utalások gyakoribbá tételével, amennyire 
a szűkre szabott terjedelem mellett arra lehetőség nyílott. Nincs azonban 
módunkban eleget tenni Székely György kívánságának (A Magy. Tud. Akadémia 
Történettudományi Intézetének Értesítője I I I . évf. 7—9. sz. 1952 júl.—szept. 
151 skk. 1.), hogy »a feldolgozások teljes ismeretében« végezzük el munkánkat. 
E kötet használóinak nem kell magyaráznunk, hogy az ilyesféle kívánalomnak 
minden, Zsigmond korát akár esetlegesen érintő monográfia, helytörténeti 
munka és cikk átolvasásával lehetne csak eleget tenni s az eredmény sokszor 



negatív lenne. Egy oklevéltár összeállításánál a levéltári állagok számbavétele 
s a tárgyra vonatkozó oklevelek összegyűjtése az első feladat, annak meg
állapítása pedig, hogy az elbeszélő, tehát nem forrásközlő irodalom utalás
szerűén nem ismer-e több szöveget, csak másodlagos. Megfordítani a sorrendet 
annyit jelentene, mint arra az időpontra elhalasztani az oklevélpublikálást, 
amikor majd minden külföldi levéltár hozzáférhető lesz, az alapvető forrás
kiadványok közül pedig egyetlenegy sem fog hiányzani könyvtárainkból. 
Egyszer még elkövetkezhet az az idő, amidőn az oklevéltárak, mint Wilhelm 
Kisky megkísérelni szerette volna, feltűntetik majd, hogy egy-egy szöveg milyen 
feldolgozásban nyert említést (Die Regesten der Erzbischöfe von Köln im Mittel-
alter. Bd. IV. Bonn, 1915. Publikationen der Gesellschaft für Rheinische Ge-
schichtskunde. XXI . ) , egyelőre azonban azzal is megelégednénk, ha meg lenne 
Magyarországon minden hazai vonatkozású oklevél fényképmásolata s ugyanily 
forráskiadvány legalább egy példányban. Mivel meggyőződésünk szerint ma 
még a levéltárak rendszeres átkutatása a legfontosabb feladat, nem pedig annak 
figyelemmel kísérése, hogy egy-egy oklevél szövege hol és hányszor került 
feldolgozásra, a jelen kötetnél is beértük a forrásközlések felsorakoztatásával, 
bár — meg kell vallanunk — oly munkáknál, mint Szirmay Antal megyetörté
netei, Szerémi—Ernyey monográfiája vagy akár a Turul egyes félig nyers 
közleményei, nem könnyű eldönteni, hogy egy-egy kivonatot még regesztának 
vagy már feldolgozásnak tekintsünk-e. A forrásközlés kritériumául általában 
a napi kelet és a levéltári jelzet feltűntetését tekintettük, oly esetekben azonban, 
amidőn hosszabb szövegrészlet pontos dátum nélkül jelent meg nyomtatásban, 
kivételt kellett tennünk. Ilyenkor a kelet utólagos megállapításával próbáltuk 
a közlést regesztajellegűvé avatni. 

Változás az I . kötettel szemben, hogy a királyi oklevelek pecsétjének 
minőségét — nagy, közép, titkos — is jeleztük. Ezzel egyrészt alkalmat nyerünk 
oly meglepően ható esetek megértéséhez, hogy ugyanazon a napon Zsigmond 
három különböző helyen ad ki oklevelet, másrészt a főkancellár mellett a titkos 
kancellária ügykörét és jelentőségét is megismerhetjük. A kivonatok elkészí
tésénél még gondosabb fogalmazásra törekedtünk, mint az I . kötetnél, hogy a 
sokszor bonyolult szövegezésű oklevelek lényegét minél könnyebben érthető s 
minél kevesebb félreértést okozó módon adjuk vissza. 

Az I . kötethez viszonyítva jelentős mértékben sikerült fokozni a víztől, 
helyesebben talán mikrobiológiai kártevőktől részben olvashatatlanná vált 
szövegek kibetűzését. A haladást ebben a vonatkozásban a magyar posta méltán 
híres Bélyegmúzeumának köszönhetjük, ahol Szalay Béla nagy előzékenységgel 
és megértéssel tette lehetővé az ibolyántúli sugarakkal dolgozó, különleges 
átvilágító készülék használatát. Sajnálattal említjük meg, hogy az infravörös 
átvilágítás hatásának kipróbálására már nem sikerült alkalmat lelnünk. 

Egyetlen kifogáson nem volt módunkban segíteni, noha annak élőszóval 
szinte kivétel nélkül mindenki hangot adott : a szedés zsúfoltságán. Azt hisszük 
ugyanis, hogy másról van szó, mint a nyomda méltán elismerést és dicséretet 
nyert munkájának kritikájáról. Az I . kötet forgatóit nem a szedés zavarja, 
hanem annak a korábbi oklevéltáraktól elütő jellege. Mindenki, aki oklevéltárak
ból gyűjti anyagát, megszokta, hogy a 4—500 lapos kötetet maga elé téve, a 
jegyezgetésben, cédulázásban elég gyorsan haladjon. A sok formulas rész átug
rása, az érdektelen szövegek átlapozása mindannyiukban azt az illúziót keltette, 
hogy gyorsan végzik munkájukat. Főleg, ha oly kis tükrű, de annál szélesebb 
margójú oklevéltárat nézett át, mint a régi Akadémia utolsó nagy forráskiad-



ványát, a Podmaniczky Okmánytárat. Ezzel szemben oly oklevéltár lapjait, 
amely programszerűen csak a lényeget akarja közölni, nem lehet könnyen 
átforgatni. De éppen az a körülmény, hogy a magyar középkor kutatóját, bár
mely szempontú anyaggyűjtése közben, a kötet sokáig foglalkoztatja s nem 
engedi elszabadulni, kölcsönöz jelentőséget a vállalkozásnak. Összeállítójának 
érdeme nélkül, önmagában szakítást jelent azzal az anarchiával, amely a hazai 
és külföldi oklevélközléseket általában jellemezte. Regesztáink, amelyek egy-
egy szöveg után nem ritkán hat-hét kiadást is felsorolnak, élénken illusztrálják 
a felelősségnélküliséget, amely a múltban kiadót, szerkesztőt, közlésre szomjas 
kutatót arra indított, hogy megfontolás nélkül újból és újból közzé tegyen már 
ismert oklevelet. Ebben a vonatkozásban a pálma, úgy látszik, világviszony
latban is egyik millenáris forráskiadványunké. Azé, amelynek címével, így 
rövidítve : Ortvay : Temes, igen gyakran találkozik az olvasó. Ez a különben 
jól másolt szövegeket közlő kötet ugyanis egy és ugyanazt az oklevelet — a 
csanádi káptalan 1409 jan. 14. kiadványát — szorosan egymás után négyszer 
lenyomatta. Nyilvánvalóan nem fontossága miatt, hanem mert a különböző 
oklevelekben átírt szövegek azonossága nem tűnt fel a kiadónak még akkor 
sem, amidőn a nyomda a kefelevonatot eléje tette vagy talán azért, mert sajnálta, 
hogy kárba vész a másoló munkájának eredménye. Azt azonban mindenképpen 
számításba vehette, hogy eljárása nem kelt feltűnést s még kevésbé megütközést, 
sőt esetleg teljesen észrevétlenül marad. Mint az elmúlt félévszázad igazolta, 
feltevésében nem is csalódott. 

Utoljára, de nem utolsónak emlékezzünk meg arról a kifogásról, amely
nek az 1953. évi Történeti Kongresszus alkalmával főleg a cseh és szlovák 
kutatók adtak hangot, sajnálkozva azon, hogy a kivonatok nem az oklevél 
eredeti nyelvén készültek s így a magyarul nem értők csak fáradságosan tudják 
azokat felhasználni. Felelet gyanánt célkitűzésünkre hivatkozunk : Azzal, 
hogy oklevelek tartalmát magyarul adjuk vissza, nemcsak helyet és papírt 
óhajtunk megtakarítani, hanem a forrásanyagot, kiemelve a szakemberek szűk 
köréből, közelebb igyekszünk hozni az érdeklődők szélesebb tömegeihez. Mint
egy lehetőséget próbálunk adni, hogy a középkori oklevelek nyelvében járat
lanok is forrásszerűleg megismerhessék a Zsigmond-kor társadalmi problémáit 
s azokról önállóan képet alkothassanak maguknak. Az idegen nyelvű szöveg
részek — egy-egy szó, kifejezés vagy akár mondat — megértése ugyanis, így 
képzeljük, nem járhat különösebb fáradsággal, ha azok magyar mondatok 
közé illesztve jelennek meg s ha elsősorban nem fontosságuk miatt olvashatók 
latinul vagy németül, hanem azért, mert értelmüket »magyarul csak több szóval 
vagy félreértésre alkalmat adóan lehetne tolmácsolnia Ha tehát oly módon 
igyekeznénk kiadványunk számára nemzetközi figyelmet biztosítani, hogy 
lazítanánk az itthoni érdeklődőkhöz fűző kapcsolatokon, túlságosan nagy 
árat kellene fizetnünk. S még mindég kérdés maradna, hogy a külföldi kutatók 
elérnék-e céljukat. Okleveleinknek számra és értékre éppen nem jelentéktelen 
része ugyanis már megjelent nyomtatásban. Kötetünk ezek felől csak 2—3 
soros rövid regesztákban tájékoztat, mivel felteszi, hogy a forráskiadványok 
az érdeklődő keze ügyébe esnek. A külföldi történészeknek azonban egyrészt 
a rövid utalás, még ha latinul olvashatják is, keveset fog mondani, másrészt 
egy-egy ritkább könyv, régibb folyóirat egyszerűen elérhetetlen marad számukra. 

Nem látjuk tehát indokoltnak, hogy az I . kötet jellegén változtassunk. 
Ugyanakkor azonban elismerjük, hogy szükség van olyan forráskiadványra, 
amely XV. századi fontos okleveleinket a magyarul nem tudók számára könnyen 



hozzáférhetővé teszi. Csakhogy ennek a kiadványnak nemcsak a középkori 
Magyarországra vonatkozó okleveleket kellene tartalmaznia, hanem azokat 
a cseh, osztrák, keletnémet, lengyel, román és délszláv (boszniai, dalmáciai) 
okleveleket is, amelyekből a felsorolt országoknak a gazdasági viszonyai, társa
dalmi fejlődése és államszervezeti jellege megismerhetők. Ügy látjuk ugyanis, 
hogy a XIV. sz. végén és a XV. sz. első évtizedeiben az említett országoknak 
a fejlődése párhuzamosan haladt, sőt egymással szoros kapcsolatba került. 
Erről első pillantásra is feltűnő jelenségek tanúskodnak, mint a városokban 
a patrícius és kézműves elem küzdelme a vezetésért, amelyben azután Zsigmond 
Sziléziában és Magyarországon egyaránt beleavatkozott, vagy az állami birtokok 
elzálogosítása, magán kézre kerülése. Azt hisszük, hogy ez az egység még hatá
rozottabban kibontakozna, ha napvilágot látnának azok az oklevelek, amelyek 
az árutermelés és a mezővárosok fejlődéséről, a városok számának megnöveke
déséről és a polgári rend kialakulásáról, a rendi szervezet és az országgyűlések 
kibontakozásáról, a központi hatalom egységét biztosítani hivatott reformokról 
vagy a pápai politikával való szembefordulásról szólnak. Sok magyarországi 
jelenség, amelynek fontos volta rejtve van előttünk, válnék egyszerre érthetővé, 
ha analógia segítene s főleg a fejlettebb viszonyokhoz lehetne mérni a hazait. 
De ugyanúgy bizonyára a mi állapotaink ismerete se volna felesleges szomszé
daink számára. 

Oklevéltárunk I . és jelen kötetének nem valamennyi oklevele tartalmaz 
azonban olyan adatokat, amelyek eredményesen volnának felhasználhatók. 
Nagyobb részük, főleg a családi codex-ekben megjelentek, helyi jellegű s az 
általunk első ízben ismertetetteknek is bizonyára jelentős tömegét csak a magyar 
történészek tudják majd értékesíteni. Ugyanígy vagyunk azonban mi is szom
szédaink okleveleivel : eleve tudjuk, hogy nem valamennyiből fogunk tanulni. 
Olyan közös forráspublikációra volna tehát szükség, amely elhagyva a helyi 
érdekű okleveleket, csak azokat közölné, amelyek szomszédainknak a mi éle
tünkkel rokon vonásait tűntetik fel. Ennek a forráskiadványnak nagy előnye 
lenne, hogy a regeszták nem tennének különbséget kiadatlan vagy nyomtatás
ban már megjelent oklevelek között, hanem az utóbbiak tartalmát is minden 
lényeges mozzanatra kiterjeszkedve, oly részletesen közölnék, hogy a teljes 
szövegüket hozó s a szomszédos országok könyvtáraiban kölcsönösen csak 
töredékesen fellelhető oklevéltárak vagy folyóiratok kézbe vétele felesleges lenne. 

A kötet összeállítóját az eredeti oklevelek tartalmi kivonatának elkészí
tésénél Fekete Nagy Antal, Kumorovitz Lajos, Sallayné Magay Zsuzsanna, 
Oszvald Ferenc, Pataki János, Szűcs Jenő, a német nyelvű szövegek revíziójá
nál Mollay Károly, az olaszokénál Galla Ferenc és Sallay Géza támogatták, 
míg a nyomtatásban már megjelent szláv nyelvű oklevélközléseket Bottló Béla 
és Perényi József, a románokat pedig Makkai László magyarázta meg, for
dította le számára. Az anyaggyűjtés legutolsó szakaszában a Történettudo
mányi Intézet könyvtárának dolgozói, élükön Papp Mártával és Szép Gabriellá
val, könnyítették meg munkáját fáradhatatlan előzékenységükkel. A nyomdai 
kézirat összeolvasásában főleg Sallayné Magay Zsuzsanna, Muzsnainé Kállai 
Erzsébet, Oszvald Ferenc, Pataki János vettek részt, a korrektúraívek ellenőr
zésének terhéből pedig Fekete Nagy Antal vállalt magára jelentékeny részt. 

Technikai okokból, mivel az 1410. évig bezárólag most közlésre kerülő 
anyag a vártnál nagyobbnak bizonyult, a kötet két részre osztva jelenik 
meg. A név- és tárgymutatót a második rész fogja tartalmazni. 
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oder die chronologischen Verzeichnisse 
der Urkunden in den Archíven zu 
Iglau, Trebitsch, Triesch, Gross-Bi-
tesch, Gross-Meseritsch und Pirnitz. 
Hrsgg. von P. v. Chlumecky. Bd. I . 
Abt . I . Brűnn, 1856. (Die Regesten der 
Archive im Markgrafthume Mâhren 
und Anton Boczek's Berichte über die 
Forschungen in diesem Lande. Bd. 1.) 

Chmel = Chmel Joseph : Regesta chrono-
lögico-diplomatica Ruperti regis Roma-
norum. Auszug aus den im k . k . Ar 
chive zu Wien sich befindenden Reichs-
registraturbüchern vom Jahre 1400 bis 
1410. Frankfurt a. M . , 1834. 

Chorényi : Illava ±= Illava okmánytára 
történeti bevezetéssel. 1339—1526. Köz
l i Chorényi József. Trencsén, 1896. 

Chroniken = Die Chroniken der deutschen 
Stâdte vom 14. bis ins 16. Jahrhundert. 
Hrsgg. durch die historische Commission 
bei der königl. Académie der Wissen-
schaften. Bd. I — X X X I . Leipzig, 1862— 
1914. 

Codex dipl. Mor. = Codex diplomaticus 
et epistolaris Moraviae. Urkundensamm-
lung zur Geschichte Mahrens. Im Auf-
trage des máhrischen Landesausschus-
ses hrsgg. von Vincenz Brandi, Berthold 



Bretholz. Bd. X I — X V . Brünn, 1885— 
1903. 

Cod. dipl. Pol. = Codex diplomaticus Polo-
niae, quo continentur privilégia regum 
Poloniae, magnorum ducum Litvániáé, 
bullae pontificum nec non iura a priva-
tis data illustrandis domesticis rébus 
gestis inservitura adhuc nusquam typis 
exarata, ab antiquissimis inde tempo-
ribus ad annum 1506. Tom. I — I V : 
Varsaviae, 1847—1887. 

Codex dipl. Sax. = Codex diplomaticus 
Saxoniae Regiae. Im Auftrage der 
königlich sàchsischen Staatsregierung 
hrsgg. v. E. G. Gersdorf, K . v. Posern-
Klet t , Otto Posse und Hubert Ermisch. 
Hauptteil I . Bd. I — I I I . , Abt . B. Bd. 
I — I I I . Hauptteil I I . Bd. I — X V I I I . 
Leipzig, 1864—1909. 

Codex dipl. Sil. = Codex diplomaticus 
Silesiae. Hrsgg. vom Vereine fur Ge-
schichte und Altertum Schlesiens. Bd. 
I — X X I V , X X V I — X X V I I I , X X X — 
X X X I V . Breslau, 1857—1929. 

Codex dipl. Warm. = Codex diplomaticus 
Warmiensis oder Regesten und Urkun-
den zur Geschichte Ermlands. Hrsgg. 
von Cari Peter Woelky, Iohann Martin 
Saage, Victor Röhrich, Franz Liedtke. 
Bd. I — I V . Mainz, Braunsberg, Leipzig, 
1860—1906. (Monumenta históriáé War
miensis oder Quellensammlung zur Ge
schichte Ermlandes. Hrsgg. v. dem his-
torischen Vereine fur Ermland. Bd. I , 
I I , V, I X . ) 

Commemoriali = I l ibr i commemoriali délia 
republica di Venezia. Regesti. Vol . 
I I I — I V . Venezia, 1883—1896. (Monu-
menti storici pubblicati délia r. deputa-
zione Veneta di storia patria. Ser. I . 
Documenti. Vol. V I I — V I I I . ) 

Commissioni = Commissioni di Rinaldo de-
gli Albizzi per i l comune di Firenze dal 
1399 al 1433. Vol. I — I I I . Firenze, 
1867—1873. (Documenti di storia i t a l i -
ana. Tom. I — I I I . ) 

Costâchescu = Documentele moldovenesti 
înainte de Stefan cel Mare publicate de 
Mihai Costâchescu. Vol. I — I I . Iasi, 
1931—1932. 

Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család 
történetéhez. I . k . 1—2. rész. Bp. , 
1919. (A körösszegi és adorjáni gróf 
Csáky család tör ténete . I . k . Oklevéltár.) 

Denifle : Auctarium = Liber procuratorum 
nationis Anglicanae (Alemanniae) in 
universitate Parisiensi. Ediderunt Hen-
ricus Denifle, Aemilius Châtelain. Tom. 
I — I I . Parisiis, 1894—1897. (Auctarium 
chartularii universitatis Parisiensis.Tom. 
I — I I ) 

Denifle : Chartularium = Chartularium u -
niversitatis Parisiensis. Ex diversis bib-
liothecis tabulariisque collegit cum au-
thenticis chartis contulit, notisque illus-
travit Henricus Denifle . . . auxiliante 
Aemilio Châtelain. Tom. I I I — I V . Pari
siis, 1894—1897. 

Densusianu = Documente privitóre la isto-
ria Românilor. Culese de Eudoxiu de 
Hurmuzaki. Vol. 1/2. 1346—1450. Cule
se, adnotate si publicate de Nic. Den
susianu. Bucuresci, 1890. 

Deutsche Reichstagsakten = Deutsche 
Reichstagsakten. Hrsgg. durch die histo-
rische Kommission bei der königlichen 
Akademie der Wissenschaften [ zu Mün
chen]. Bd. I — X I I . München, 1867— 
1901. 

Deutsches Archiv = Deutsches Archív für 
Geschichte des Mittelalters, utóbb : 
Deutsches Archiv für Erforschung des 
Mittelalters namens der Monumenta 
Germaniae Historica. Jg. I — V . , V I I I — 
X . Weimar, Marburg, Münster, Köln, 
1937—1942, 1951—1953/54. 

Doc. Val. = Documenta históriám Vala-
chorum in Hungária illustrantia. Usque 
ad annum 1400 p. Christum. Cura 
Emerici Lukinich et adiuvante Ladislao 
Gáldi ediderunt Antonius Fekete Nagy 
et Ladislaus Makkai. Bp., 1941. (Études 
sur l'Europe Centre-Orientale. 29.) 

Documente B. = Documente privind isto-
ria României. Comitetul de redactle : 
Ion Ionascu, L . Lâzârescu-Ionescu, 
Barbu Câmpina, Eugen Stânescu, D . 
Prodan, Mihail Roller. — Veacul X I I I , 
X I V si X V . B. Tara Româneascâ 
(1247—1500). 1953. (Academia Repub-
lici i Populare Romane.) 

Dogiel = Codex diplomaticus regni Polo
niae et magni ducatus Litvániáé in 
quo pacta, foedera, tractatus pacis . . . 
aliaque omnis generis publico nomine 
actorum et gestorum monumenta nunc 
primum ex archivis publicis eruta ac 
in lucem protracta, rébus ordine chro-
nologico dispositis, exhibentur. Tom. 
I . , I I I — V . Vilnae, 1758—1759. 

Domanovszky = Domanovszky Sándor : A 
szepesi városok árumegállító joga. Lőcse 
és Késmárk küzdelme az árumegállí
tásér t 1388—1570. Bp., 1922. 

Eder : Observationes = Eder Iosephus Ca-
rolus : Observationes criticae et prag-
maticae ad históriám Transsilvaniae 
sub regibus Arpadianae et mixtae pro-
paginis. Additis excursibus ceu proie-
gomenis históriáé sub principibus Trans-
silvanis. Cibinii, 1803. 

Egri egyházm. tör t . = Adatok az egri 
egyházmegye történelméhez. Szerkeszti 



Kandra Kabos, Leskó József. I — I V . k . 
Eger, 1885—1908. 

Erd. Múz. = Erdélyi Múzeum. I — I X . évf. 
Kolozsvár, 1874—1882. — Az Erdélyi 
Múzeum-Egylet bölcsészet-, nyelv- és 
történelemtudományi szakosztályának 
kiadványai . I — V I I I . k . Kolozsvár, 1884 
—1891. — Erdélyi Múzeum I X — L I . 
k . Kolozsvár, 1892—1946. 

Érdújhelyi = Érdújhelyi Menyhért : A 
közjegyzőség és hiteles helyek története 
Magyarországon. Bp., 1899. 

Esztergomi főkápt. birtokai = Az eszter
gomi főkáptalan fekvő s egyéb birtokai
ra vonatkozó okmányok tára. Pest, 
1871. 

Eszterházy = Az Eszterházy család és 
oldalágainak leírásához tartozó oklevél
tár , összeállí totta Eszterházy János . 
Bp., 1901. 

Eubel = Bullarium Franciscanum sive Ro-
manorum pontificum constitutiones, 
epistolae, diplomata tribus ordinibus 
minorum, clarissarum poenitentium a 
seraphico patriarcha sancto Francisco 
institutis ab eorum originibus ad nostra 
usque tempóra concessa. Documenta 
. . . a Conrado Eubel eiusdem ordinis 
alumno digesta. Tom. V I I . Romae, 
1904. 

Fábián : Arad m. = Fábián Gábor : Arad 
vármegye leírása históriai, geographiai 
és statisztikai tekintetben. I . k. Buda, 
1835. 

Fabritius = Fabritius Kar i : Urkunden-
buch zur Geschichte des Kisdér Kapitels 
vor der Reformation und der auf dem 
Gebiete desselben ehedem befindlichen 
Orden. Hermannstadt, 1875. 

Farlati = Farlati Daniel : I l lyrici sacri 
tomi V I I I . Tom. I — V I I I . Venetiis, 
1751—1819. 

Fejér = Codex diplomaticus Hungáriáé ecc-
lesiasticus ac civilis. Cura et studio 
Georgii Fejér. Tom. I — X I . Budae, 
1829—1844. 

Fejér : Croatia = Fejér Georgius : Croa-
tiae ac Slavoniae cumregno Hungáriáé 
nexus et relationes. Budae, 1839. 

Fejér : Genus == Fejér Georgius : Genus, 
incunabula et virtus Ioannis Corvini de 
Hunyad regni Hungáriáé gubernatoris 
argumentis criticis illustrata. Budae, 
1844. 

Fejérpataky = Magyarországi városok régi 
számadáskönyvei. (Selmeczbánya, Po
zsony, Beszterczebánya, Nagyszombat, 
Sopron, Bártfa és Körmöczbánya váro
sok levéltáraiból.) A M . Tud. Akadémia 
tör t . biz. megbízásából közli Fejér
pataky László. Bp., 1885. 

Fejervárm. évk. = A fejérvármegyei és 

Székesfejérvár városi történelmi és ré
gészeti egylet évkönyve 1893. évre. A 
válasz tmány megbízásából szerkeszti 
Hattyuffy Dezső. Székesfejérvár, 1893. 

Felsőmagy. Múz. Évk. = A felsőmagyar
országi múzeum-egylet évkönyve. I — 
V I I , I X — X . k. Kassa, 1874—1889. 

Fermendzin = Acta Bosnae, potissimum 
ecclesiastica cum insertis editorum docu-
mentorum regestis ab anno 925 usque 
ad annum 1752. Collegit et digessit 
Eusebius Fermendzin. Zagrabiae, 1892. 
(Monumenta spectantia históriám Sla-
vorum meridionalium. Vol . X X I I I . ) 

Finke = Acta concilii Constanciensis. Hrsgg. 
von Heinrich Finke. Bd. I — I V . Munster 
i . W. 1896—1928. 

Florek = Florek Pavol : Turciansky Sv. 
Martin v stredoveku. Stredoveky vyvin 
slovenského mesta. (Turciansky Sv. 
Martin,) 1941. 

Florescu — Florescu George D . : Divanele 
domnesti din Tara Româneascâ. [Vol.] 
I . (1389—1495) Bucuresti, 1943. 

Fontes rer. Austr. == österreichische Ge-
schichtsquellen. Fontes rerum Austria-
carum Abt . I I . : Diplomataria et acta. 
Bd. 1—70. Wien, Kaiserliche Akademie 
der Wissenschaften, 1849—1940. 

Forschungen = Forschungen zur deutschen 
Geschichte. Hrsgg. durch die histori-
sche Commission bei der königl. Acadé
mie der Wissenschaften [zu München] . 
Bd. I — X X V I . Göttingen, 1862—1886. 

Fraknói : Bécs = Fraknói Vilmos : Ma
gyarországi tanárok és tanulók a bécsi 
egyetemen a X I V . és X V . században. 
Bp, 1874. (Értekezések a történelmi 
tudományok köréből. I I I . k . 10. sz.) 

Fraknói : Kegyúri jog = Fraknói Vilmos : 
A magyar királyi kegyúri jog Szent 
Istvántól Mária Teréziáig. Történelmi 
t anu lmány . Bp., 1895. 

Fraknói : Oklevéltár = Oklevéltár a ma
gyar királyi kegyúri jog történetéhez. 
Közli Fraknói Vilmos. Bp., 1899. 

Frangepán = Codex diplomaticus comitum 
de Frangepanibus. A Frangepán család 
oklevéltára. Kiadják Thallóczy Lajos, 
Barabás Samu. I — I I . k. Bp., 1910— 
1913. (Mon. Hung. Hist. Dipl . X X X V . 
és X X X V I I I . k.) 

Fürstenberg. Urkundenbuch = Fürstenber-
gisches Urkundenbuch. Sammlung der 
Quellén zur Geschichte des Hauses 
Fürstenberg und seiner Lande in Schwa-
ben. Hrsgg. von dem fürstlichen Haupt-
archiv in Donaueschingen. Bd. I — V I I . 
Tübingen, 1877—1891. 

Gábor = Gábor Gyula : A kormányzói 
méltóság a magyar alkotmányjogban. 
Bp., [1932]. 



Gárdonyi = Gárdonyi Albert : A péchuj-
falusi Péchy-család levéltári lajstroma. 
A család megbízásából szerkesztette 
Gárdonyi Albert. Bp., 1909. 

Gelcich — Diplomatarium relationum rei-
publicae Ragusanae cum regno Hungá
riáé. Raguza és Magyarország össze
köttetéseinek oklevéltára. A raguzai 
állami, a bécsi cs. és kir . titkos és egyéb 
levéltárakban levő okiratokból össze
állította Gelcich József. Bevezetéssel 
és jegyzetekkel ellátta Thallóczy Lajos. 
Bp., 1887. 

Gercken = Codex diplomaticus Branden-
burgensis. Aus Originalien und Copial-
Büchern gesammlet und herausgegeben 
von Philipp Wilhelm Gercken. Tom. 
I — V I I I . Salzwedel, Stendal. 1769— 
1785. 

Geschichtsquellen d. Prov. Sachsen = Ge-
schichtsquellen der Provinz Sachsen 
und angrenzender Gebiete. Hrsgg. von 
den geschichtlichen Vereinen der Pro
vinz. Bd. 1—47, 49. Halle, Berlin, 
1870—1923. — Neue Reihe Bd. 1—21. 
Magdeburg, 1925—1940. 

Glasnik == Glasnik zemaljskog muzeja u 
Bosni i Hercegovini. God. 1—54. Saraje
vo, 1889—1943. — Glasnik zemaljskog 
muzeja u Sarajevu. Bulletin du Musée 
de la République Populaire de Bosnie 
et Herzégovine à Sarajevo. Nova Serija. 
Sveska I V — V , V I I — V I I I . Sarajevo, 
1950, 1952—1953. 

Gyárfás = Gyárfás István : A jász-kunok 
története. I — I V . k . Kecskemét, 1870— 
1885. 

Győri Füzetek = Győri történelmi és régé
szeti füzetek. Kiadják Rá th Károly 
és Rómer Flóris. I — I V . k. Győr, 1861— 
1865. 

Haan = Haan Lajos : Békés vármegye 
hajdana I I . k. Oklevéltári rész. Pest, 
1870. 

Haan-Zsilinszky= Békésmegyei oklevéltár 
számos, hazánk beltörténetére vonatkozó 
adatokkal. Összegyűjtötték és közre-
bocsájtották Haan Lajos és Zsilinszky 
Mihály. Bp., 1877. 

Hadtör t . Közi. = Hadtörténelmi Közlemé
nyek. Évnegyedes folyóirat a magyar 
hadi történetírás fejlesztésére. 1—44. 
évf. Űj folyam. I . évf. Bp., 1888—1943, 
1954. 

Hajnóci == Lőcse szabad királyi város le
véltárának tartalomjegyzéke. Közli Haj
nóci R. József. Lőcse, 1904. (A Szepes-
megyei Történelmi Társulat évkönyve. 
I X . és X . évf.) 

Hans. Urk. = Hansisches Urkundenbuch. 
Hrsgg. vom Vérein für hansische Ge-

schichte. Bd. I — X . Leipzig, 1899— 
1907. 

Hanserecesse = Hanserecesse. Hrsgg. durch 
die historische Commission bei der 
königl. Akademie der Wissenschaften 
[zu München] . Abt . I—111« Leipzig, 
1870—1905. 

Hazai okit. = Hazai oklevéltár 1234— 
1536. Kiadja a M . Történelmi Társulat . 
Szerkesztették Nagy Imre, Deák Farkas 
és Nagy Gyula. Bp., 1879. 

Hazai Okmt. = Hazai okmánytár . Codex 
diplomaticus patrius. Kiadják Nagy 
Imre, Paur Iván, Rá th Károly és Véghely 
Dezső. I — V I I I . k . Győr, Bp., 1865— 
1891. 

Házi = Házi Jenő : Sopron szabad királyi 
város tör ténete . I . rész 1—7. k., I I . 
rész 1—6. k . Sopron, 1921—1943. 

Héderváry = A Héderváry-család oklevél
tá ra . A M . Tud. Akadémia történelmi 
bizottsága megbízásából közlik Rad-
vánszky Béla és Závodszky Levente. 
I — I I . k. Bp., 1909—1922. 

Heider == Heider Josef : Regesten des 
Passauer Abteilandes. München, 1934. 
(Veröffentlichungen des Instituts zur 
Erforschung des deutschen Volkstums 
im Süden und Südosten in München und 
des Instituts für ostbairische Heimat-
forschung in Passau, Nr. 3.) 

Herpay = Debrecen szab. kir . város levél
t á ra diplomagyűjteményének regesztái. 
összeállí totta Herpay Gábor. Kiadja 
a városi tanács . Debrecen, 1916. 

Hist. Jahrbuch = Historisches Jahrbuch. 
Bd. 1—73. Münster, München, 1880— 
1954. 

Historica Slovaca = Acta eruditae socie-
tatis Slovacae. Casopis Slovenskej ucenej 
spoloínosti . I I I . Historica Slovaca. [Vol.] 
I — V I I . Bratislava, 1940/41—1948/49. 

Hornyik = Hornyik János : Kecskemét 
város tör ténete, oklevéltárral. I — I V . 
k. Kecskemét, 1860—1866. 

Horvát : Verbőtzi = Horvát István : Ver-
bőtzi Is tván emlékezete. I I . k. Pest, 
1819. 

Horváth = Horváth Jenő : Magyarország 
államszerződéseinek jegyzéke 973—1526. 
Catalogue des trai tés de la Hongrie 
973—1526. Bp, 1921. (A Magy. Külügyi 
Társaság kiadványai . Magyarország szer
ződései a külső ha ta lmákkal . 1.) 

Höfler = Geschichtsschreiber der husiti-
schen Bewegung in Böhmen. Hrsgg. 
v . K . Höfler. Teil I I — I I I . Wien, 
1850—1866.(Fontes rerum Austriacarum 
Abt . I . Scriptores. Bd. V I — V I I . ) 

Hunyadm. Évkönyv = A hunyadmegyei 
történelmi és régészeti társulat évkönyve. 
I — X X I I . k . Bp., Déva, 1882—1913. 



Hurmuzaki—Iorga X I V / l . = Documente 
grecesti privitoare la istoria Românilor 
publicate dupa originale, copule Acade-
miei Romane çi t ipàri turi de N . Iorga. 
Part. I . 1320—1716. Bucuresti, 1915. 
(Documente privitoare la istoria Româ
nilor culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. 
Vol . X I V . ) 

Hurmuzaki—Iorga X V / 1 . = Acte si scri-
sori din arhivele oraselor ardelene 
(Bistri^a, Brasov, Sibiu) publicate dupa 
copule Academiei Romane de N . Iorga. 
Part. I . 1358—1600. Bucureçti, 1911. 
(Documente privitoare la istoria Româ
nilor culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. 
Vol. X V . ) 

Húsőava = Húscava Alexander : Archív 
zemianskeho rodu z Okolicného. Li t te-
rae e tabulario Okolicsányiorum gentis 
nobilis prolatae. Bratislava, 1943. (Lip-
tovské archívy I . — Codex diplomaticus 
comitatus Liptoviensis I . ) 

Illéssy = Illéssy János : Igló kir . korona-
és bányaváros levéltára. Bp., 1899. 

Iorga : Acte — Acte si fragmente eu 
privire la istoria Romînilor adunate din 
depozitele de manuscrise aie apusului de 
Neculaï Iorga. [Vol . ] I — I I I . Bucu-
reçti, 1895—1897. 

I r inyi = I r inyi István : Az ir inyi I r inyi 
család levéltára. Szatmár, 1902. 

Iványi : Bártfa = Bártfa szabad királyi 
város levéltára. 1319—1526. Összeállí
totta Iványi Béla. I . k. Bp., 1910. 

Iványi : Eperjes = Eperjes szabad királyi 
város levéltára. (Archívum liberae re-
giaeque civitatis Eperjes.) 1245—1526. 
^rta és összeállította Iványi Béla. 
Szeged, 1931. (Acta l i t t . ac scient, reg. 
univers. Hung. Francisco-Iosephinae. 
Sect. : Iuridica-politica, tom. 2.) 

Iványi : Gyömrő = A római szent biro
dalmi széki gróf Teleki család gyömről 
levéltára. (Archívum Gyömröense gen
tis comitum Teleki de Szék.) Ir ta és 
összeállította Iványi Béla. Szeged, 1931. 

Iványi : Körmend = Iványi Béla : A kör
mendi levéltár memorabiliái. (Acta 
memorabilia in tabulario gentis princi-
pum de Ba t thyány reperibilia.) Kör
mend, 1942. (Körmendi Füzetek, 2. sz.) 

Jahrbuch = Jahrbuch derkunsthistorischen 
Sammlungen des allerhöchsten Kaiser-
hauses. Hrsgg. vom k. k . Oberstkam-
merer-Amte. Bd. I — X X X V I . Wien, 
1883—1925. 

Jakab : Kolozsvár. Okit. = Oklevéltár Ko
lozsvár története első kötetéhez, össze
gyűjtötte és szerkesztette Jakab Elek. 
I . k . Buda, 1870. 

Jakó-Valentiny = A toroczkószentgyör-
gyi Thorotzkay család levéltára. Ismer
teti J a k ó Zsigmond-Valentiny Antal . 
Kolozsvár, 1944. (Erdélyi Nemzeti Mú
zeum levéltára, 1.) 

Janssen = Frankfurts Reichscorrespondenz 
nebst andern verwandten Aktenstücken 
von 1376—1519. Hrsgg. von Johannes 
Janssen. Bd. I . Freiburg i . Br., 1863. 

Jireöek = Spomenici srpski. Skupio Konst. 
Jireőek. Beograd, 1892. (Spomenik X I . ) 

Jorga = Jorga N . : Notes et extraits 
pour servir à l'histoire des croisades 
au X V e siècle. Série I — V I . Paris, 
1899—1916. 

Juhász : Stifté = Juhász Koloman : Die 
Stifté der Tschanader Diözese im Mit te l -
alter. Ein Beitrag zur Frühgeschichte 
und Kulturgeschichte des Banats. Mun
ster i . W. , 1927. (Deutschtum uríd 
Ausland. H . 8—9.) 

Kaprinai = Kaprinai Stephanus : Hungá
ria diplomatica temporibus Mathiae 
de Hunyad régis Hungáriáé. Pars I — I I . 
Vindobonae, 1767—1771. 

Karácsonyi == Karácsonyi János : A ha
mis, hibáskeltű és keltezetlen oklevelek 
jegyzéke 1400-ig. Bp., 1902. 

Károly : Fejér vm. = Károly János : Fe
jér vármegye tör ténete . I — V . k . Szé
kesfejérvár, 1896—1904. 

Károly : Nádasdy = Károly János : Ok
levelek gróf Nádasdy Ferencz nádasd-
ladányi levéltárából. Bp., [1889.] 

Károlyi = Codex diplomaticus comitum 
Károlyi de Nagy-Károly. A nagy
károlyi gróf Károlyi-család oklevéltára. 
Sajtó alá rendezi Géresi Kálmán. I — V . 
k. Bp., 1882—1897. 

Katona == Katona Stephanus : História 
eritica regum Hungáriáé. Ex fide do-
mesticorum et exterorum seriptorum 
concinnata. Tom. X I — X I I . Budae, 
1790. 

Kemény : Notitia = Kemény Iosephus : 
Notitia historico-diplomatica archivi et 
literalium capituli Albensis Transsilva-
niae. Tom. I — I I . Cibinii, 1836. 

Kercselich = Kercselich Balthasar Adamus 
de Corbavia : Historiarum cathedralis 
ecclesiae Zagrabiensis partis primae 
tomus I . praemissis praeliminaribus, 
continens seriem episcoporum ab anno 
MXCI ad annum MDCII I et tam epi
scoporum, quam et alias notifias. Za-
grabiae, [1760.] 

Keresztúr i=Keresztúr i Iosephus Aloysius : 
Compendiaria deseriptio fundationis ac 
vicissitudinum episcopatus et capituli 
M . Varadiensis. Tom. I — I I . Magno-
Varadini, 1806. 



Király = Király János : Pozsony város 
joga a középkorban. Bp., 1894. 

Kohn = Kohn Sámuel : A zsidók tör té
nete Magyarországon. I . k. A legrégibb 
időktől a mohácsi vészig. 68 kiadatlan 
okirattal. Bp., 1884. 

Koller = Koller Iosephus : História epi-
scopatus Quinqueecclesiarum. Tom. I — 
V I I . Posonii et Pesthini, 1782—1812. 

Kolosvári-Óvári = Monumenta Hungáriáé 
juridico-historica. Corpus statutorum 
Hungáriáé municipalium. Magyarorszá
gi jogtörténeti emlékek. A magyar tör
vényhatóságok jogszabályainak gyűjte
ménye. Összegyűjtötték, felvilágosító, 
összehasonlító és utaló jegyzetekkel 
ellátták Kolosvári Sándor és Óvári 
Kelemen. I — V . k . Bp., 1885—1904. 

Korrespondenzblatt = Korrespondenzblatt 
des Vereines für siebenbürgische Lan-
deskunde. Jg. 1—40, 41/1—4, 9—12, 
42—44, 47, 49, 51—58. Hermannstadt, 
1878—1935. Siebenbürgische Viertel-
jahrsschrift. Korrespondenzblatt des 
Vereins für siebenbürgische Landes-
kunde Jg. 59—64. Hermannstadt, 1936 
—1941. 

Kovachich : Formuláé = Formuláé solen-
nes styli in cancellaria, curiaque regum, 
foris minoribus, ac locis credibilibus, 
authenticisque regni Hungáriáé olim 
usitati. Quas . . . e coaevis codicibus 
manuscriptis collectas edidit Martinus 
Georgius Kovachich. Pesthini, 1799. 

Kovachich : Supplementum = Kovachich 
Martinus Georgius : Supplementum ad 
vestigia comitiorum apud Hungaros ab 
exordio regni eorum in Pannónia usque 
ad hodiernum diem celebratorum. Tom. 
I — I I I . Budae, 1798—1801. 

Kovachich : Vestigia = Kovachich Mar
tinus Georgius : Vestigia comitiorum 
apud Hungaros. Budae, 1790. 

Kováts = Kováts Franz : Handelsverbin-
dungen zwischen Köln und Pressburg 
(Pozsony) im Spâtmittelalter. Köln, 
1914. (Sonderabdruck aus dem 35. 
Heft der Mitteilungen aus dem Stadtar-
chiv von Köln, 1914.) 

Közi. Abauj múltjából = Történelmi köz
lemények Abauj-Torna vármegye és 
Kassa múltjából. Évnegyedes folyóirat. 
I — V I . évf. Kassa, 1910—1918. 

Közi. Szepes múltjából = Közlemények 
Szepes vármegye múltjából. I — X V . 
évf. Lőcse, 1909—1932. 

Krizkó = Krizkó Pál : A körmöcbányai 
római katholikus egyházközség törté
nete. I . korszak : 1317—1520. Bp., év n. 

Kubinyi : Genealógia = Kubinyi Petrus : 
Genealógia familiae de Felső Kubin. 
Editio 3. Pesthini, 1831. 

Kukuljevic : Acta Croatica = Acta Croa-
tica. Listine hrvatske. Izd. Ivan Kukul-
jevié Sakcinski. Zagreb, 1863. (Monu
menta historica Slavorum meridiona-
l ium. Knjiga I .) 

Kukuljevié : Ark iv = Ark iv za povestnicu 
Jugoslavensku. Uredio Ivan Kukulje
vic" Sakcinski. Knjiga I — X I . Zagreb, 
1851—1872. 

Kukuljevic = Iura regni Croatiae, Dalma-
tiae et Slavoniae. Edidit Ioannes Kukul-
jevié aliter Bassani de Sacchi. Pars 
I — I I I . Zagrabiae, 1861—1862. 

Kul túra = Kultúra . Casopis literárno-ve-
deckého odboru Spolku Sv. Vojtecha. 
Rocník IV/1—4, 6—9, 11—12., V — V I I , 
X — X I V , XV/2—7. Trnava, 1932— 
1943. 

Kunsthist. Jahrbuch = Kunstgeschichtli-
chesJahrbuch der k. k. Zentral-Kommis-
sion für Erforschung und Erhaltung 
der Kunst- und historischen Denkmale. 
Bd. I — I V . Wien, 1907—1910. Jahr
buch des kunsthistorischen Institutes 
der k. k . Zentral-Kommission für 
Denkmalpflege. Bd. V — V I I , I X . Wien, 
1911—1913, 1915. 

Kurz : Albrecht I I . = Kurz Franz : Öster-
reich unter K . Albrecht dem Zweyten. 
Theil I — I I . Wien, 1835. 

Kurz : Albrecht I V . = Kurz Franz : Oes-
terreich unter Herzog Albrecht I V . 
Nebst einer Uebersicht des Zustandes 
Oesterreichs wàhrend des vierzehnten 
Jahrhunderts. Theil I — I I . Linz, 1830. 

Kurz : Magazin = Magazin für Geschichte, 
Literatur und aile Denk- und Merk-
würdigkeiten Siebenbürgens. Im Vérein 
mit mehreren Vaterlandsfreunden hrsgg. 
von Anton Kurz. Bd. I — I I . Kron
stadt, 1844—1847. 

Laszowski = Monumenta historica nob; 
communitatis Turopolje olim »Campus 
Zagrabiensis« dictae. Povjesni spome-
nici plem. opcine Turopolja nekoc 
»Zagrabecko po!je« zvane. Coll. et ed. 
Emilius Laszowski. Vol. I — I V . Zagra
biae, 1904—1908. 

Lederer = Lederer Emma : A középkori 
pénzüzletek története Magyarországon. 
(1000—1458.) Bp., 1928. 

Letopis = Letopis Matice Slovenskej. Roc
ník I I I — V , VI/1—2, V I I — X I , X I I / 1 , 
X I I I / 1 . Bystrica, Tűrő. Sv. Martin, 
1866—1875, 1921. 

Levt. Közi. = Levéltári Közlemények. A 
Magyar Országos Levéltár folyóirata. 
I — X X I V . évf. Bp., 1923—1946. 

Lichnowsky = Lichnowsky E[duard] M[a-
ria] : Geschichte des Hauses Habs
burg. Bd. I — V I I I . Wien, 1836—1844. 



L i v . Urkundenbuch == Liv- , Esth- und 
Curlandisches Urkundenbuch nebst Re
gesten. Hrsgg. von Friedrich Georg v. 
Bunge. Bd. I — X I . Reval, Riga, Moskau, 
1853—1905. 

Ljubic = Listine o odnosajih izmedju juz-
noga Slavenstva i mletacke republike. 
Skupio Sime Ljubic. Knjiga I — X . 
Zagreb, 1868—1891. (Monumenta spec-
tantia históriám Slavorum meridiona-
lium. Vol. I — V , I X , X I I , X V I I , X X I , 
X X I I . ) 

Lucius = Lucius Iohannes : De regno Dal-
matiae et Croatiae libri sex. (Schwandt-
ner I . G. : Scriptores rerum Hungari-
carum veteres ac genuini. Tom. I I I . 
Vindobonae, 1748.) 

Lukcsics : Vásárhelyi apácák = Lukcsics 
Pál : A vásárhelyi apácák története, 
Veszprém, 1923. (Közlemények Veszp
rémvármegye múltjából.) 

M . Családtört. Szemle = Magyar Család
történeti Szemle. Genealógiai és heral
dikai szaklap. I — X . évf. Bp., 1935— 
1944. 

M. Gazdaságtört. Szemle = Magyar Gazda
ságtörténelmi Szemle. Kiadja az Orszá
gos Magyar Gazdasági Egyesület. I — 
X I I I . évf. Bp., 1894—1906. 

M. Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. 
Közrebocsátja a M . Nemzeti Múzeum 
könyvtára . 1—70. évf. Bp., 1876—1946. 

M . Tört . Tár = Magyar Történelmi Tár. 
A történeti kútfők ismeretének előmoz
dítására kiadja a Magyar Tudományos 
Akadémia történelmi bizottsága. I — 
X X V I I I . k. Pest, Bp., 1855—1934. 

Magdics = Diplomatarium Raczkeviense. 
Ráczkevei okmánytár . Kiadja Magdics 
Is tván. Székesfehérvár, 1888. 

Magy. Tud. Ér t . = Magyar Tudományos 
Értekező. Szerkesztik és kiadják Knauz 
Nándor és Nagy Iván. I — I I . k . Pest, 
1861—1862. 

Magyar Sión = Magyar Sión. Egyháztör-
tenelmi havi folyóirat. Szerkeszti Knauz 
Nándor. I — V I I . k. Esztergom, 1863— 
1869. 

Magyar-zsidó okit. = Magyar-zsidó ok
levéltár. Monumenta Hungáriáé Iudaica. 
Kiadja az Izr. Magyar Irodalmi Társulat . 
I — I V . k. Szerk. I . k. Friss Ármin, I I — 
I I I . k . Mandl Bernát, I V . k. Kováts 
Ferenc. Bp., 1903—1938. 

Makkai = Makkai László : Kiadatlan ok
levelek Kolozsvár középkori történe
téhez. (Kolozsvári Bolyai Tudomány
egyetem. Erdélyi Tudományos Intézet.) 
Kolozsvár, 1947. 

Makuscev = Monumenta historica Slavo
rum meridionalium vicinorumque po-
pulorum e tabulariis et bibliothecis 

Italicis deprompta, collecta atque i l l u -
strata a Vincentio Makuscev. Tom. I . 
Vol. I . Varsaviae, 1874. 

ManyuieB : ApxnBbi = ManyuieB B. : HTa-
nbHHCKne apxnBbi H xpaHAiiuiecH B H H X 
MaTepnajibi AJIH cnaBímcKOií HCTOPHH. 
I — I I I . 3anncKH HMnepaTOpCKOH A H . T. 
X V I . npHji. H° 5, T. X I X . npHJi. H° 
3, 4. Cnör., 1870—71. 

Mansi = Sacrorum conciliorum nova et 
amplissima collectio, cuius Ioannes 
Dominicus Mansi et post ipsius mortem 
Florentinus et Venetus editores ab anno 
1757 ad annum 1798 priores triginta 
unum tomos ediderunt. Tom. X X V I — 
X X X I . Parisiis, 1901—1904. 

Margalits = Margalits Ede : Horvát tör
ténelmi repertórium. I — I I . k. Bp., 
1900—1902. 

Martène = Veterum scriptorum et monu-
mentorum historicorum, dogmaticorum, 
moralium amplissima collectio. Prodiit 
nunc primum studio et opera Edmundi 
Martene et Ursini Durand. Tom. I — I X . 
Parisiis, 1724—1733. 

Melczer = Okmányok a kellemesi Melczer 
család levéltárából. X I I I . , X I V . , X V . 
század. Közli s kiadja Melczer István. 
Bp., 1890. 

Mem. di Trau = Lucio Giovanni : Memo-
rie istoriche di Tragurio ora detto Trau. 
Venetia, 1674. 

Meskó = Meskó Márton : A felső-kubini 
Meskó család leszármazása és történeti 
emlékei. A család okmányai alapján és 
iglói Szontágh Dániel munkája segítsé
gével. Mezőberény, 1894. 

Mihályi : Máramaros == Máramarosi diplo
mák a X I V . és X V . századokból. Egy-
begyűjté és jegyzetekkel kísérve kiadta 
apsai Mihályi János . Máramaros-Sziget, 
1900. 

Miklosich = Monumenta Serbica spectantia 
históriám Serbiae, Bosnae, Ragusii. 
Edidit Fr. Miklosich. Viennae, 1858. 

Miklosich-Müller == Acta et diplomata 
Graeca medii aevi sacra et profana 
collecta ediderunt Franciscus Miklo
sich et Iosephus Müller. Vol. I — V I . 
Vindobonae, 1860—1890. 

Minutoli = Minutoli J ú l i u s : Friedrich I . 
Kurfürst von Brandenburg und Memo-
rabilia aus dem Lében der Markgrafen 
von Brandenburg aus den Quellén des 
Plassenburger Archivs. Berlin, 1850. 

Mircea = Mircea Ion-Radu : Catalogul do-
cumentelor Târii Românèsti 1369— 
1600. Bucuresti, 1947. (Biblioteca Arh i -
velor Statului.) 

Mitteilungen = Mittheilungen des Instituts 
für österreichische Geschichtsforschung. 
Bd. 1—60. Ergànzungsband 1—15. 
Innsbruck, 1880—1952. 



Mitteilungen aus Bosnien = Wissenschaft-
liche Mitteilungen aus Bosnien und der 
Hercegovina. Hrsgg. vom Bosnisch-
Herzegovinischen Landesmuseum in Sa
rajevo. Bd. I — X I I I . Wien, 1893—1916. 

Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen = 
Mittheilungen des Vereins für Ge-
schichte der Deutschen in Böhmen. Bd. 
1—56. Prag, 1862—1918. 

Mocsáry == (Mocsáry Antal :) Nemes Nóg
rád vármegyének históriai, geographiai 
és statistikai esmértetése. I — I V . k . 
Pest, 1826. 

Mon. Boica = Monumenta Boica. Edidit 
academia scientiarum elect. Vol. 1—49, 
53, 60. Monachii, 1763—1916. 

Mon. Herald. = Monumenta Hungáriáé He-
raldica. Magyar czímeres emlékek. Közli 
Fejérpataky László, Áldásy Antal . I — 
I I I . füzet. Bp., 1901—1926. 

Mon. Iur. Slav. = Monumenta historico-
iuridica Slavorum meridionalium. Edidit 
academia scientiarum et artium Slavo
rum meridionalium. Pars I . Statuta et 
leges. Vol. I — X I I . Zagrabiae, 1877— 
1938. 

Mon. Pol. = Monumenta medii aevi histo-
rica res gestas Poloniae illustrantia. 
Pomniki dziejowe wieków srednich do 
objasnienia rzeczy polskich sluzgce: 
Tom. I — X I X . Cracoviae, 1874—1927. 

Mon. Prag. = Monumenta historica uni-
versitatis Carolo-Ferdinandeae Pragen-
sis. Tom. I . Pars 1—2., tom. I I . pars 
1. Pragae, 1830—1834. 

Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romána 
episcopatus Vesprimiensis. A veszprémi 
püspökség római oklevéltára. Közre
bocsátja a római magyar történeti inté
zet. I — I V . k. Bp., 1896—1908. 

Mon. Vat. = Monumenta Vaticana histó
riám regni Hungáriáé illustrantia. Vat i 
káni magyar okirat tár . Ser. I . Tom. 
I — V I . Budapestini, 1885—1891. 

Mon. Vat. Bohém. = Monumenta Vat i 
cana res gestas Bohemicas illustrantia.-
Sumptibus comitiorum regni Bohemiae 
ediderunt ad recensendos históriáé Bohe-
micae fontes delegati. Tom. V. Pars 
I — I I . Opera Camilli Krofta. Pragae, 
1903—1905. 

Mon. Zoli. = Monumenta Zollerana. Ur-
kunden-Buch zur Geschichte des Hau-
ses Hohenzollern. Hrsgg. von Rudolph 
v. Stillfried und Traugott Maercker. 
Bd. I — V I I . Berlin, 1852—1890. 

Nagy : Pécz nemzetség = Nagy Imre : 
A Pécz nemzetség örökösödési pere. 
1425—1433. Bp., 1892. (Értekezések a 
történelmi tudományok köréből. X V . 
k . 10. sz.) 

Nar. Star. = Narodna Starina. Sveska 1—8, 
10, 11, 14, 16—35. Zagreb, 1922—1939. 

Nedeczky = Nedeczky Gáspár : A Ne-
deczky család. Bp., 1891. 

Neues Archiv = Neues Archiv der Gesell-
schaft für altère deutsche Geschichts-
kunde zur Beförderung einer Gesammt-
ausgabe der Quellenschriften deutscher 
Geschichten des Mittelalters. Bd. 1—42, 
44—50. Hannover, Berlin, 1876—1935. 

Niederöst. Urk. = Acta Austriae inferioris. 
Niederösterreichisches Urkundenbuch. 
Hrsgg. vom Vereine für Landeskunde 
von Niederösterreich. Bd. I . Urkunden
buch des aufgehobenen Chorherren-
stiftes Sanct Pölten. Teil I — I I . Bear-
beitet von Josef Lampel. Wien, 1891— 
1901. 

Novakovió = Zakonski spomenici srpskih 
drzava srednjega veka. Prikupio i ure-
dio Stojan Novakovié. Beograd, 1912. 

Nuovo Arch. = Nuovo Archivio Veneto. 
Pubblicazione periodica della r. deputa-
zione veneta di storia patria. Tomo I — 
X X . Nuova série tom. I — X X V I I . 
Venezia, 1891—1914. 

Opocenská = Opocenská Marie : Sloveni-
ka uherskych listin vDomacím,Dvorním 
a Statním Archivu vë Vidni v obdobi 
let 1243—1490. Praha, 1927. (Publ. 
Archivu ministerstva zahranicních vécí. 
Rada 2. c. 2.) 

Opocenská-Jersová = Inventár archivu 
Slovenského Národného Muzea v Tur-
cianskom sv. Martine. Ciastka I . Archív-
ne depót. Sostavila Maria Opocenská-
Jersová. (Turciansky Sv. Martin), 1938. 

Ortvay : Temes = Oklevelek Temesvár
megye és Temesvár város történetéhez. 
Másolta és gyűjtötte Pesty Frigyes. A 
M . Tud. Akadémia tör t . bizottságának 
rendeletéből sajtó alá rendezte Ortvay 
Tivadar. I . k. 1183—1430. Pozsony, 
1896. (Temesvármegye és Temesvár 
város tör ténete . I V . k.) 

Osváth = Osváth Gyula : Adalékok Kassa 
város közjogi helyzetéhez és közigaz
gatási szervezetéhez I . Lipót koráig. 
Kassa, 1918. 

Óváry = A Magyar Tudományos Akadémia 
történelmi bizottságának oklevél-máso
latai. Ismerteti Óváry Lipót. I — I I I . k . 
Bp., 1890—1901. 

Palacky : Formelbücher I I . = Palacky 
Franz : Über Formelbücher, zunachst 
in Bezúg auf böhmische Geschichte. 
Zweite Lieferung. Prag, 1848. (Abhand-
lungen der kgl. böhmischen Gesell-
schaft der Wissenschaften. Folge V; 
Bd. V.) 

Palás thy = Palásthy Pál : A Palásthyak. 
I — I I I . k . Bp., 1890—1891. 

Palugyay = Palugyay Imre : Magyaror-



szág tör ténet i , földirati s állami leg
újabb leírása. I — I V . k. Pest, 1852— 
1855. 

Panaitescu = Documentele Tàrii Româ-
nesti. Publicate de P. P. Panaitescu. 
I . Documente interne (1369—1490.). 
Bucureçti, 1938. 

Pannonh. rendt. = A pannonhalmi Szent-
Benedek-rend története. Kiadja a pan
nonhalmi Szent-Benedek-rend. Szerkesz
t i Erdélyi László, Sörös Pongrác. I — X I I . 
k. Bp., 1902—1916. 

Pelzel : Wenceslaus = Pelzel Franz Martin: 
Lebensgeschichte des römischen und 
böhmischen Königs Wenceslaus. Theil 
I — I I . Prag u. Leipzig, 1788—1790; 

Pesty : Krassó = Pesty Frigyes : Krassó 
vármegye története. Kiadja Krassó-
Szörény vármegye közönsége. II-—IV. 
k. Bp., 1882—1884. 

Pesty : Oláh kerületek = Pesty Frigyes : 
A Szörény vármegyei hajdani oláh kerü
letek. Bp., 1876. (Értekezések a tör té
nelmi tudományok köréből. V. k. 3. sz.) 

Pesty : Szörény = Pesty Frigyes : A Szö
rényi bánság és Szörény vármegye 
tör ténete . I — I I I . k. Bp., 1877—1878. 

Petrichevich = Petrichevich Horváth Emil: 
A Petrichevich család általános törté
nete. I . rész. I — I I . k. Bp., 1934. és Pécs 
1942. (A Mogorovich nemzetségbeli 
Petrichevich család története és okle
véltára.) 

Petrov = neTpOBA.: JIpeBHeflimie rpaMOTbi 
no HCTopnn KapnaTopyccKoií uepKBH 
H nepapxHH 1391—1498 r. (Knihovna 
sboru pro v^zkum Slovenska â  Pod-
karpatské Rusi pfi Slovanském Űstavu 
v Praze. Cislo I.) Praha, 1930. 

Pettenegg= Die Urkunden des Deutsch-Or-
dens-Centralarchives zu Wien. In Re
gest enform hrsgg. von. Ed. Gaston v. 
Pettenegg. Bd. I . Prag u. Leipzig, 1887. 

Podmaniczky = A podmanini Podmanicz-
ky-család okleveltára. Közzétette, csa
ládtörténeti bevezetéssel és jegyzetek
kel ellátta Lukinich Imre. I — V . k. Bp., 
1937—1943. (Lukinich Imre : A pod
manini és aszódi báró Podmaniczky-
család tör ténete . I V — V , V I I — I X . k.) 

Pollák = Pollák Miksa : A zsidók törté
nete Sopronban a legrégibb időktől a 
mai napig. Hetvenöt kiadatlan okirati 
melléklettel. Bp., 1896. 

Pór == Pór Antal : Az esztergám-várbeli 
Szent Is tván első vértanúról nevezett 
prépostság története. Bp., 1909. (A 
Szent-István-Társulat tudományos és 
irodalmi osztályának felolvasó ülései
ből. 74. sz.) 

Pór : De-Surdis = Pór Antal : De-Surdis 
I I . J ános esztergami érsek. Bp., 1907. 
(A Szent-István-Társulat tudományos 

és irodalmi osztályának felolvasó ülé
seiből. 65. sz.) 

Pray : Annales = Pray Georgius : Anna
les regum Hungáriáé ab anno Christi 
997. ad annum 1564. deducti ac maxi-
mam partém ex scriptoribus coaevis, 
diplomatibus, tabulis publicis et id genus 
litterariis instrumentis congesti. Pars 
I I . Vindobonae, 1764. 

Pray : Commentarii = Commentarii his-
torici de Bosniae, Serviae ac Bulgáriáé, 
tum Valachiae, Moldáviáé ac Bessa-
rabiae cum regno Hungáriáé nexu, quos 
scripsit Georgius Pray historiographus 
regni, edidit diplomatibus auctos Geor
gius Fejér. Budae, 1837. 

Pray : Dissertationes = Pray Georgius : 
Dissertationes historico-criticae in an
nales veteres Hunnorum, Avarorum et 
Hungarorum. Vindobonae, 1774. 

Pray : Hierarchia = Pray Georgius : Spe
cimen hierarchiáé Hungaricae complec-
tens seriem chronologicam archiepisco-
porum et episcoporum Hungáriáé cum 
rudi dioecesium delineatione. Pars I — 
I I . Posonii et Cassoviae, 1776—1779. 

Pray : Prior. Auranae = Pray Georgius : 
Dissertatio historico-critica de priora-
tu Auranae. In qua origó, progressus et 
interitus ex monumentis nondum editis 
compendio... explicantur. Viennae, 1773. 

Publ. aus preuss. Staatsarchiven = Publi-
kationen aus den k. preussischen Staats
archiven. Veranlasst und unters tü tz t 
durch die k. Archiv-Verwaltung. Bd. 
1—90. Leipzig, 1878—1917. 

Publ. f. rhein. Geschichtskunde = Publi-
kationen der Gesellschaft für rheinische 
Geschichtskunde. I — X X X I I I , X X X I X . 
Bonn, Düsseldorf, Leipzig, 1884—1922. 

Pucic = Spomenici srbski od 1395 do 
1423 to jest pisma pisana od Republike 
Dubrovacke. Prepisao s dubrovaöke 
arhive Medo Pucic. Knjíga I — I I . 
Beograd, 1858—1862. 

Puscariu : Fragmente I V . = Puscariu Ioan: 
Fragmente istorice. Despre boerii din 
tara Fâgârasului. [Vol. I V . ] Sibiiu, 
1907. 

Quellén u. Forsch. = Quellén und For-
schungen aus italienischen Archíven 
und Bibliotheken. Hrsgg. vom königl. 
Preussischen Historischen Institut in 
Rom. Bd. I — X X X I I . Rom, 1898—1942. 

Quellén z. Wien = Quellén zur Geschichte 
der Stadt Wien. Hrsgg. mit Unter-
stützung des Gemeinderathes der k. k . 

• Reichshaupt- und Residenzstadt vom 
Alterthums-Vereine zu Wien. Redigirt 
von Anton Mayer. Abt . I . Bd. I — V I I I . , 
Abt. I L Bd. I — I V . , Abt . I I I . Bd. I — I I . 
Wien, 1895—1919. 



Raczytíski : Codex L i th . = Codex diplo
maticus Lithuaniae. E codicibus manu-
scriptis in archivo secreto Regiomontano 
asservatis edidit Eduardus Raczynski. 
(Kódex dyplomatyczny L i twy) Wrat i -
slawiae, 1845. 

Rad = Rad jugoslavenske akademije zna-
nosti i umjetnosti. Knjiga 1—280. Zag
reb, 1867—1945. 

Radonic = Acta et diplomata Ragusina. 
Collegit et nunc primum in Iucem pro-
tuíit Iohannes Radonic. Tom. I . fasc. 
1-—2. Belgrádi, 1934. (Fontes rerum 
Slavorum meridionalium. Edit i cura 
Iohannis Radonic. Ser. I . ) 

Rauscher == Kniha Zilinská. Vydal Václav 
Chaloupecky. O právu magdeburském 
nëmeckym jazykem v Knize Zilinské z 
roku 1378 pojednává Rudolf Rauscher. 
Bratislava, 1934. (Prameny Ucené spo-
lecnosti Safafíkovy v Bratislavë pofá-
dají J . F. Babor, Vladimír Klecanda, 
Karel Lastovka. Svazek 5.) 

Raynald = Raynaldus Odoricus : Annales 
ecclesiastici ab anno 1698 ubi desinit 
cardinalis Baronius. Accedunt in hac 
editione notae chronologicae, criticae, 
historicae, quibus Raynaldi annales 
illustrantur, supplentur, emendantur 
auctore Ioan. Dom. Mansi. Tom. V I I I — 
I X . Lucae, 1752. 

Reg. Boica = Regesta sive rerum Boicarum 
autographa e regni scriniis fidelíter in 
summás contracta. Opus cura C. H . 
de Lang inceptum nunc autem cura 
Maximiliani Bar. de Freyberg continu-
atum. Vol. I — X I I I . Monaci, 1822—1854. 

Reg. d. Bischöfe v. Constanz = Regesta 
episcoporum Constantiensium. Regesten 
zur Geschichte der Bischöfe von Con
stanz von Bubulcus bis Thomas Ber-
lower. 517—1496. Hrsgg. von der badi-
schen historischen Commission. Bd. 
I — I V . Bearbeitet v. Paul Ladewig u. 
Theodor Müller, Alexander Cartellieri 
u. Kar i Rieder. Innsbruck, 1895— 
1928. 

Reg. d. Mgr. v. Baden = Regesten der 
Markgrafen von Baden und Hachberg. 
1050—1515. Hrsgg. von der badischen 
historischen Commission. Bd. I — I V . 
Bearbeitet von Richard Fester, Hein-
rich Witte, Albert Krieger. Innsbruck, 
1900—1915. 

Reg. d. Pfalzgrafen = Regesten der Pfalz-
grafen am Rhein. 1214—1508. Hrsgg. 
von der badischen historischen Commis
sion unter Leitung v. Eduárd Winkel-
mann. Bd. I — I I . Bearbeitet von Adolf 
Koch und J á k o b Wille, L . v. Oberndorff. 
Innsbruck, 1894—1919. 

Reichert I I I . = Acta capitulorum genera-
lium ordinis Praedicatorum. Vol. I I I . 

ab anno 1380 usque ad annum 1498. 
Recensuit Benedictus Maria Reichert; 
Romae, 1900. (Monumenta ordinis fra-
t rum Praedicatorum historica. Tom. 
V I I I . ) 

Reizner : Szeged = Reizner János : Sze
ged története. I — I V . k. Szeged, 1899— 
1900. 

Rep. Germ. = Repertórium Germanicum. 
Verzeichnis der in den pápstlichen 
Registern und Kameralakten vorkom-
menden Personen, Kirchen und Orte des 
Deutschen Reiches, seiner Diözesen und 
Territorien vom Beginn des Schismas 
bis zur Reformation. Hrsgg. vom Preus-
sischen Historischen Institut in Rom. 
Bd. I I / l — 3 , I I I . Bearbeitet von Gerd 
Tellenbach, Ulrich Kühne. Berlin, 1933 
—1935. 

Resetar = Resetar Paolo ; La zecca della 
repubblica di Ragusa. Spalato, 1891— 
1892. (Estratto dal »Bullettino di arche
ológia e storia Dalmata«.) 

Rev. Ist. = Revista Istoricá. Dári de 
samà, documente si notice. Anul 1-i—32. 
Iasi, Bucuresti, 1915—1946. 

Rev. Ist. Rom. = Revista Istoricá Romána. 
Organ al institutului de istorie natio-
nalá din Bucuresti. Vol. I — V I , VII /1—2, 
I X — X V I , XVIÍ/1—2. Bucuresti, 1931— 
1937, 1939—1947. 

Reviczky = A revisnyei Reviczky-család 
okmánytára . Kiadja Reviczky Sándor. 
1272—1623. Bp., 1878. 

Reviczky : Vágújhely = Reviczky Berta
lan : A Boldogságos Szűzről czímzett 
vág-újhelyi prépostság története. Tren-
csén, 1897. 

Revue = Revue historique du Sud-Est 
européen. Année I — V , VI/1—3, V I I — 
X X I I I . Bucarest—Paris, 1924—1946. 

Riedel = Codex diplomaticus Brandenbur-
gensis. Sammlung der Urkunden, Chro-
niken und sonstigen Quellenschriften fur 
die Geschichte der Mark Brandenburg 
und ihrer Regenten. Hrsgg. von Adolph 
Friedrich Riedel. Haupttheil I . Bd. 
I — X X V . , Hauptt. I I . Bd. I — I V . , 
Hauptt. I I I . Bd. I — I I I . , Hauptt. I V . 
Bd. I . , Supplementband. Berlin, 1838— 
1865. 

Rimely = Rimely Carolus : Capitulum i n -
signis ecclesiae collegiatae Posoniensis 
ad S. Martinum ep. olim SS. Salvatorem. 
Instar manuscripti. Posonii, 1880. 

Roszner = Roszner Ervin : Régi magyar 
házassági jog. Bp., 1887. 

Röm. Quartalschrift = Römische Quartal-
schrift für christliche Altér thumskunde 
und für Kirchengeschichte. Jg. 1—46. 
Rom, 1887—1938/41. 

Rymer = Foedera, conventiones, Hterae et 
cuiuscunque generis acta publica inter 



reges Angliáé et alios quosvis impera-
tores, reges, pontifices, principes vei 
communitates ab ineunte saeculo duo-
decimo, videlicet ab anno Ü 0 1 . ad 
nostra usque tempóra habita aut trac-
tata ex autographis infra secretiores 
archivorum regiorum thesaurarias per 
multa saecula reconditis fi déliter ex-
scripta. In lucem missa . . . accurante 
Thoma Rymer. Editio tertia ad origina
les chartas in turri Londinensi denuo 
summa fide collata et emendata studio 
Georgii Holmes. Tom. I I I — V . Hagae 
Comitis, 1740—1741. 

Salzer : Birthàlm = Salzer Johann Michael: 
Der königl. freie Markt Birthalm in 
Siebenbürgen. Ein Beitrag zur Ge-
schichte der Siebenbürger Sachsen. 
Wien, 1881. 

Sborník = Sborník Museálnej slovenskej 
spolocnosti. Rocník 1—43/45, Turci-
ansky Sv. Martin, 1896—1949/51. 

Schafárik — Acta archivi Veneti spectan-
tia ad históriám Serborum et reliquo-
rum Slavorum meridionalium. Collegit 
et transcripsit Ioannes Schafárik. Fasc. 
I — I I . Belgrádi, 1860—1862. (Srpski 
spomenici mletackog archiva.) 

Schmauk : Supplementum = Supplemen-
tum analectorum terrae Scepusiensis. 
Pars I I . Collegit et brevibus notis i l lu-
stravit Michael Schmauk. Szepesváraljae, 
1889. 

Schmitth = Schmitth Nicolaus : Episcopi 
Agrienses fide diplomatum concinnati. 
Tom. I — I I I . Tyrnaviae, 1768. 

Schrauf = Magyarországi tanulók a bécsi 
egyetemen, összeállította Schrauf Ká
roly. Bp, 1892. (Magyarországi tanulók 
külföldön. I I . ) 

Schrauf : Acta = Acta facultatis medicae 
universitatis Vindobonensis. Auf Ver-
anlassung des medicinischen Doctoren-
collegiums aus der Originalhandschrift 
hrsgg. von Kari Schrauf. [Tom.] I — I I . 
Wien, 1894—1899. 

Scriptores rer. Pruss. = Scriptores rerum 
Prussicarum. Die Geschichtsquellen der 
preussischen Vorzeit bis zum Unter-
gange der Ordensherrschaft. Hrsgg. 
von Theodor Hirsch, Max Töppen und 
Ernst Strehlke. Bd. I — V . Leipzig, 
1861—1874. 

Slov. Letopis = Slovensky Letopis pre 
historiu, topografiu, archaeologiu a 
ethnografiu. Red. Franko V. Sasinek. 
Rocnik I — V I . , Skalica, 1876—1882. 

Sopron vm. == Sopron vármegye története. 
Oklevéltár. Szerkeszti Nagy Imre. I — I I . 
k . Sopron, 1889—1891. 

Sprawozdanie = Sprawozdanie z poszuki-
wan na Wegrzech dokonanych z ramie-

nia Akademii Umiej rtnosci. Przez 
Wíadyslawa Barana, Jana D^brow-
skiego, Jana Losia, Jana Ptasnika i 
Stan. Zachorowskiego. Kraków, 1919. 

Starine = Starine. Na sviet izdaje Jugosla-
venska Akademija znanosti i umjet-
nosti. Knjiga 1—40. Zagreb, 1869—1939. 

Stadtebücher — Stàdte- und Urkundenbü-
cher aus Böhmen. Hrsgg. im Auftrage 
des Vereines für Geschichte der Deut-
schen in Böhmen von Ludwig Schle-
singer. Bd. I — I I I . Prag, 1876—1896. 

Sümeghy : Sopron vm. = Sopron várme
gye levéltárának oklevél-gyűjteménye. 
I . rész : Középkori oklevelek. (1236— 
1526.) Összeállította Sümeghy Dezső. 
Sopron, 1928. 

Szabolcs vm. oki. = Szabolcsvármegye le
véltárának mohácsi vész előtti oklevelei. 
Nyíregyháza, 1901. 

Székely Okit. = Székely oklevéltár. Szer
kesztette Szabó Károly, Szádeczky La
jos. I — V I I . k. Kolozsvár, 1872—1898. 

Széli : Bessenyey cs. tör t . = Széli Farkas : 
A nagybesenyői Bessenyey-család tör
ténete. Bp., 1890. 

Szendrei : Miskolc = Szendrci J ános : Mis-
kolcz város története és egyetemes hely
irata. I — V . k. Miskolc, 1886—1911. 

Szepesm. Évkönyv — A szepesmegyei tör
ténelmi társulat évkönyve. I — X I I I . 
évf. Lőcse, 1885—1914. 

Szerbia = A Magyarország és Szerbia közti 
összeköttetések oklevéltára. 1198—1526. 
Szerkesztették Thallóczy Lajos és Ál-
dásy Antal. Bp., 1907. (Magyarország 
melléktartományainak oklevéltára. I I . 
k. Mon. Hung. Hist. Dipl . X X X I I I . k.) 

Szeredai : Notitia = Szeredai Antonius : 
Notifia veteris et novi capituli eccle-
siae Albensis Transilvaniae ex antiquis 
ac recentioribus literarum monumentis 
eruta. Albae Carolinae, 1791. 

Szeredai : Séries = Szeredai Antonius : Sé
ries antiquorum et recentiorum episco-
porum Transilvaniae. A[ lbae] Caroli
nae, 1790. 

Szeremi-Ernyey = Szerémi és Ernyey J ó 
zsef : A Majthényiak és a Felvidék. 
Történelmi és genealógiai t anu lmány . 
I . k . Bp., 1912. 

Szirmay : Szathmár == Szirmay Antal : 
Szathmár vármegye fekvése, történetei 
és polgári esmérete. I — I I . rész. Buda, 
1809—1810. 

Szirmay: Ugocsa = Szirmay Antonius: 
Notitia politica, historica, topographi-
ca incliti comitatus Ugochiensis. Edita 
et indicibus provisa industria Martini 
Georgii Kovachich. Pest, 1805. 

Szirmay : Zemplén = Szirmay Antonius : 
Notitia historica comitatus Zempléni-



ensis. Edita et indicibus provisa indu-
striaMartini GeorgiiKovachich. Budae, 
1804. 

Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf 
Sztáray család oklevéltára. Szerkeszti 
Nagy Gyula. I — I I . k . Bp., 1887—1889. 

Tagányi = Magyar erdészeti oklevéltár. K i 
adja az Országos Erdészeti Egyesület. 
Szerkesztette és történeti bevezetéssel 
ellátta Tagányi Károly. I — I I I . k. Bp., 
1896. 

Tanodi = Monumenta historica liberae re-
giae civitatis Varasdini. Edidit Zlatko 
Tanodi. Tom. I . Codex diplomaticus 
1209—1526. Ex archivo civitatis Varas
dini. Varasdini, 1942. 

Teleki — Codex diplomaticus sacri Romani 
imperii comitum familiae Teleki de 
Szék. A római szent birodalmi gróf széki 
Teleki család oklevéltára. I — I I . k. 
Szerkesztette Barabás Samu. Bp., 1895. 

Teleki : Hunyadiak kora = Teleki József : 
Hunyadiak kora Magyarországon. I — 
V I / 1 . , X — X I I . k. Pest, 1852—1863. 

Thallóczy : Jajca = Jajcza (bánság, vár 
és város) tör ténete 1450—1527. Ir ta 
Thallóczy Lajos. Az oklevéltárat szer
kesztette Horváth Sándor. Bp., 1915. 
(Magyarország melléktartományainak 
oklevéltára. I V . k . Mon. Hung. Hist. 
Dipl . X L . k.) 

Thallóczy : Kamara haszna = Thallóczy 
Lajos : A kamara haszna (lucrum 
camerae) tör ténete kapcsolatban a ma
gyar adó- és pénzügy fejlődésével. Ok
leveles függelékkel. Bp., 1879. 

Thallóczy : Tanulmányok = Thallóczy La
jos : Bosnyák és szerb élet- s nemzedék
rajzi tanulmányok. Bp., 1909. 

Theil-Werner : Urkundenbuch = Urkun
denbuch zur Geschichte des Mediascher 
Kapitels bis zur Reformation. Hrsgg. 
von Rudolf Theil und Carl Werner. 
Hermannstadt, 1870. 

Theiner = Vetera monumenta historica 
Hungáriám sacram illustrantia maxi-
mam partém nondum édita ex tabula-
riis vaticanis deprompta, collecta ac 
serié chronologica disposita ab Augusti-
no Theiner. Tom. I — I I . Romae, 1859— 
1860. 

Theiner : Mon. Pol. = Vetera monumenta 
Poloniae et Lithuaniae gentiumque fini-
timarum históriám illustrantia maxi-
mam partém nondum édita ex tabula-
riis vaticanis deprompta, collecta ac 
serié chronologica disposita ab Augu-
stino Theiner. Tom. I — I V . Romae, 
1860—1864. 

Theiner : Mon. Slav. = Vetera monumenta 
Slavorum meridionalium históriám i l 
lustrantia maximam partém nondum 

édita ex tabulariis vaticanis deprompta, 
collecta ac serié chronologica disposita 
ab Augustino Theiner. Tom. I — I I . 
Romae, Zagrabiae, 1863—1875. 

Thuránszky = Thuránszky László : A thu-
r ik i (recte thurapataki) és komjathnai 
Thuránszky család története és leszár
mazása. Sátoraljaújhely, 1938. 

Thüring. Geschichtsquellen = Thüringische 
Geschichtsquellen. Namens des Vereins 
für thüringische Geschichte und Alter-
tumskunde hrsgg. von der thüringi-
schen historischen Kommission. Bd. 
I — I X . Jena, 1854—1909. 

Tkalcic = Monumenta historica lib. reg. 
civitatis Zagrabiae metropolis regni 
Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae. (Pov-
jestni spomenici slob. kralj . grada Za-
greba.) Collegit et sumptibus eiusdem 
civitatis edidit Ioannes Bapt. Tkalciő. 
Vol. I — X I V . Zagrabiae, 1889—1932. 

Tomaschek = Die Rechte und Freiheiten 
der Stadt Wien. Bearbeitet von J . A . 
Tomaschek. Bd. I — I I . Wien, 1877— 
1879. (Geschichtsquellen der Stadt Wien. 
Hrsgg. im Auftrage des Gemeinderathes 
der kais. Haupt- und Residenzstadt 
Wien von Carl Weiss. Abt . I .) 

Tör t . és Rég. Ér t . = Történelmi és Régé
szeti Értesítő. A délmagyarországi tör
ténelmi és régészeti társulat közlönye. 
I — X . évf. Temesvár, 1875—1884. — 
Üj folyam I — X X X I I I . évf. 1885—1917. 

Tör t . Lapok = Történeti Lapok. Szer
kesztette K . Papp Miklós. I — I I I . évf. 
Kolozsvár, 1874/5—1876. 

Tör t . Szemle = Történeti Szemle. I — X I I . 
évf. Bp., 1912—1930. 

Tört . Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes 
folyóirat. Kiadja a Magyar Történelmi 
Társulat közvetítése mellett a M. Tud. 
Akadémia történelmi bizottsága. 1878— 
1911. évf. Bp. 

Történelmi Adat tá r = Történelmi ada t t á r 
Csanád-egyházmegye hajdana s jelené
hez. Havi folyóirat. Szerkesztik és k i 
adják Orthmayer Tivadar és Szent-
kláray Jenő . I — I V . évf. Temesvár, Bp., 
1871—1874. 

Transilvania = Transilvania. Foia asocia-
tjunei Transilvane pentru literatura 
Romána si cultura poporului Romanu. 
Anul . 1—11, 12/9—24, 13—48, 51/1—4, 
10—12, 52—55, 56/1—3, 9—10, 57/2— 
12, 58, 59/1—4, 9—12, 60—70, 71/1—2, 
72—74. Brasiovu, Sibiiu, 1868—1943. 

Tud. Gyűjt. = Tudományos Gyűjtemény. 
I _ X X V . folyam. Pest, 1817—1841. 

Űj M . Múzeum == Űj Magyar Múzeum. 
Egyszersmind a magyar akadémia köz
lönye. Kiadja Toldy Ferencz. I — X . 
évf. Pest, 1850—1860. 



Űj Magyar Sión = Új Magyar Sión. Egy
házirodalmi folyóirat. 1—24. évf. Esz
tergom, 1870—1886. Magyar Sión. Egy
házirodalmi folyóirat. 1—18. évf. Esz
tergom, 1887—1904. 

Urkundenbuch d. St. Strassburg = Urkun-
den und Aktén der Stadt Strassburg. 
Abt . I . Bd. V I . Politische Urkunden 
von 1381—1400. Bearbeitet von Iohan-
nes Fritz. Strassburg, 1899. 

Vagner : Adalékok = Vagner József : Ada
lékok a nyitrai székes-káptalan történe
téhez. Nyitra, 1896. 

Verci — Verci Giambatista : Storia della 
marca trivigiana e veronese. Tom. 
X V I I — X X . Venezia, 1790—1791. 

Veress = Matricula et acta Hungarorum 
in universitatibus Italiae studentium 
1221—1864. Olasz egyetemeken jár t 
magyarországi tanulók anyakönyve és 
iratai 1221—1864. Kiadja Veress Endre. 
Bp., 1941. (Olaszországi Magyar Emlé
kek. Közrebocsátja a Római Magyar 
Történeti Intézet. I I I . ) 

Veress : Gyula = Gyula város oklevéltára. 
(1313—1800.) Szerkesztette Veress End
re. Bp., 1938. 

Veress : Padua = A paduai egyetem ma
gyarországi tanulóinak anyakönyve és 
iratai (1264—1864.) Gyűjtötte és közre
bocsátja Veress Endre. Bp., 1915. 
(Fontes rerum Hungaricarum. (Magyar 
Történelmi Források.) Tom. I . ) 

Vjestnik = Vjestnik kr . hrvatsko-slavon-
sko-dalmatinskog zemaljskog arkiva. 
God. I — X X I I . Zagreb, 1899—1920. 
Vjesnik kr. drzavnog arkiva u Zagrebu. 
God. I — X I . Zagreb, 1925—1945. 

Wadding = Annales minorum seu tr ium 
ordinum a S. Francisco institutorum 
auctore Luca Waddingo Hiberno. Editio 
secunda locupletior . . . studio Iosephi 
Mariae Fonseca ab Ebora. Tom. I X — 
X I . Romae, 1734. 

Wagner = Analecta Scepusii sacri et pro-
fani. Collegit et notis illustra vi t Carolus 
Wagner. Pars I — I V . Posonii et Casso-
viae, 1774—1778. 

Wagner : Sáros = Diplomatarium comi-
tatus Sarosiensis, quod ex tabulariis et 
codicibus manuscriptis erűit Carolus 
Wagner. Posonii et Cassoviae, 1780. 

Weber : Supplementum = Supplementum 
I I I . analectorum terrae Scepusiensis. 
I I I . Pótlék Wagner : Szepesmegye ok
irattárához. Összegyűjtötte Weber Sa
mu. Lőcse, 1908. (A szepesmegyei tör
ténelmi társulat évkönyve. X I . évf.) 

Weinelt = Weinelt Herbert : Das Stadt-
buch von Zipser Neudorf und seine 
Sprache. München, 1940. (Veröffentli-

chungen des Südostinstituts (Institut 
zur Erforschung des deutschen Volks-
tums im Süden u. Südosten) München. 
Hrsgg. von Fritz Machatschek. Nr. 20.) 

Wenzel : Bányászat = Wenzel Gusztáv : 
Magyarország bányászatának kr i t ikai 
tör tenete . Bp., 1880. 

Wenzel : Diósgyőr = Wenzel Gusztáv : D i 
ósgyőr egykori^ történelmi jelentősége. 
Pest, 1872. (Értekezések a történeti 
tudományok köréből. I I . k. 7. sz.) 

Wenzel : Frangepán = Wenzel Gusztáv : 
Kr i t ika i tanulmányok a Frangepán 
család történetéhez. Bp., 1884. (Érteke
zések a történelmi tudományok köré
ből. X I . k. 5. sz.) 

Wenzel : Mezőgazdaság = Wenzel Gusz
t áv : Magyarország mezőgazdaságának 
tör ténete . Bp., 1887. 

Wenzel : Ozorai = Wenzel Gusztáv : Ozo
rai Pipó. Magyar történelmi jellem
rajz Zsigmond király korából. Pest, 
1863. 

Wenzel : Stibor = Wenzel Gusztáv : Sti-
bor vajda. Életrajzi tanulmány. Bp., 
1874. (Értekezések a történelmi tudo
mányok köréből. IV . k. 2. sz.) 

Würt temberg . Geschichtsquellen = Wür t -
tembergische Geschichtsquellen. Hrsgg. 
von der württembergischen Kommissi-
on für Landesgeschichte. Bd. I — X X I I I . 
Stuttgart, 1894—1934. 

Z.-W. = Urkundenbuch zur Geschichte 
der Deutschen in Siebenbürgen. Von 
Franz Zimmermann, Carl Werner, Ge-
org Müller, Gustav Gündisch. Bd. I — 
I V . Hermannstadt, 1892—1937. 

Zala vm. = Zala vármegye története. Ok
levéltár. Szerkesztik Nagy Imre, Vég
hely Dezső és Nagy Gyula. I — I I . k . 
Bp., 1886—1890. 

Zeitschrift für d. Gesch. Mâhrens = Zeit-
schrift des deutschen Vereins für die 
Geschichte Mâhrens und Schlesiens. Jg. 
I — X X I I I . Brünn, 1897—1919. 

Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens = Zeit
schrift des Vereins für Geschichte und 
Alterthum Schlesiens. Bd. 9, 10, 11/1, 
12/2, 13—47, 50—51, 54, 58—77. 
Breslau, 1868—1913, 1916—1917, 1920, 
1924—1943. 

Zichy = Codex diplomaticus domus seni-
oris comitum Zichy de Zich et Váson-
keő. A zichi és vásonkeői gróf Zichy-
család idősb ágának okmánytára . Szer
kesztik Nagy Imre, Nagy Iván, Véghely 
Dezső, Kammerer Ernő, Lukcsics Pál . 
I — X I I . k . 1871—1931. 

Zemplén vm. tör t . = Adalékok Zemplén 
vármegye történetéhez. 1—26. évf. 
Sátoraljaújhely, 1895—1928. 





1400—1406 





1400 

1 Jan. 1. Brünn. Zs. az olmützi püspök Hochwald és Schauenstein nevű várait , valamint 
több városát, köztük Ostravat, amelyeket 500 schock prágai garasért vett attól zálogba, ugyan
ezért az összegért elzálogosítja árvái várnagyának, Messenpek Gurskonak. Codex dipl. Mor. 
X I I I . 1. (Brünn város l t .) 

2 Jan. 1. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Dalmadi Mihály perét. Zichy V. 
144; (Dl . 78.325.) 

3 Jan. 2. (in Vissegrad, X X V I I . die oct. Andrée) Zs. a nyitrai káptalanhoz. 
Chythnek-i Miklós mester és felesége panaszt tettek, hogy a Zelchen nevű birto
kuk határain belül levő erdőben Preznolcz-i Pál fia Bereck, László, Kernen fia 
László fiai : Miklós és Péter, továbbá Pon (dictus) Péter fia András két szekeret 
lovastól és ökröstől, valamint négy fejszét elvettek, négy Zelchen-i jobbágyukat 
pedig meg akarták ölni s mert a Nyitra megyében tartott vizsgálat a panaszt 
igazolta, a Preznolch-i nemeseket Preznolcz birtokon megidéztette különös jelen
léte elé Szt. András nyolcadára (dec. 7.). Mivel az alperesek nem jelentek meg, 
újból idézze meg őket. Az oklevelet, mivel a királyi pecsétek kancellárjánál, a 
távol levő János esztergomi érseknél vannak, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 8529. 

4 Jan. 3. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Garai János t 
pedig spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 110. (Spalato l t . ) 

5 Jan. 3. Róma. I X . Bonifác pápa Karácsondi Imrének egri kanonokságot ad és számára 
az első megüresedő prebendát rezerválja. Mon. Vat. 1/4. 163., k iv . — Egri egyházm. tör t . I V . 
134., reg. 

6 Jan. 4. Brünn. Zs. Kravafi Laczkohoz. Támogassa az olmützi püspök birtokainak védel
mére kirendelt megbízottjait, névszerint Gyurgiko árvái várnagyot , akire Hochwald várat 
bízta, Wlkot , Bohust, valamint fegyvereseinek kapi tányát , Stene Jakabot. Holnap Prága felé 
indul. Codex dipl. Mor. X I I I . 2. (Brünn város l t . ) 

7 Jan. 4. Szond. Bebek Ferenc macsói bán a pécsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Zambo 
Miklós özvegye és a Szuharékaiak panaszára, amely szerint báránya- és tolnamegyei birtokaikat 
Lukács váradi püspök és rokonai elfoglalták. Zichy V. 148. (A 40. sz. okl.-ből.) 

8 Jan. 4. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. A Gadányiakat megidézte. Zichy V. 145. (Dl; 
78.327.) 

9 Jan. 4. Esztergom. János esztergomi érsek Ábrahám őrkanonoknak itéli meg az eszter
gomi káp ta lanna l szemben egy gyarmati malom felét s kimondja, hogy mindkét félt a jövede
lem egy-egy harmada illeti meg, ha molnárt fognak tartani. Fejér X/2 . 798. (Esztergomi káp
talan magán l t . Lad. 51. f. 2. nr. 2.) 

10 Jan. 5. (Tyrnauie, in vig. epiph.) Zs. Chaak-i István fia György és Marchali-i 
István fia Dénes mesterekhez, Fejér megye ispánjaihoz. Kvuagovrs-i Miklós fia 
György mester panasza szerint a fehérvári káptalan azt a vámhidat, amely Szt. 

1 Zsigmondkori oklevéltár 



István idejétől kezdve Fuen nevű birtokán a Saarvyzy folyón van, 1399 jun. 24. 
körül szétszedette, dictum pontem tributi ipsorum qtribusdam novitatibusexco-
gitatis in alium nóvum locum in eodemfluvio Saarvyzy de loco clausure aque 
molendinorum ipsorum ad faciès terre possessionis predicti magistri Georgii 
Bathyan nuncupate átvitette s noha ott soha ily híd nem volt, felállíttatta a saját 
Bathyan-i vámjának nagy sérelmére, majd a káptalan megbízásából Walko-i 
(dictus) András mester fehérvári kanonok 1399 dec. 24. a Fuen, Sopponya, Langh 
és Kalaz nevű káptalani birtokokon lakó népekkel és jobbágyokkal fegyveresen 
Bathyan birtokra rontva, onnan azőés jobbágyai nyáját Fuen-be hajtotta, ami
kor pedig it t népei és jobbágyai nyájuk visszakövetelése végett felkeresték, 
közülük többet kegyetlenül megvert, másokat halálosan megsebesített, sőt 
Mátyás nevű jobbágyát sajátkezűleg megölte. Mindketten vagy egyikük szemé
lyesen, akadályoztatásuk esetén pedig emberük a káptalan Fuen és a panaszos 
Bathyan nevű birtokán eskü alatt hallgassák ki a szomszédos nemeseket arra 
vonatkozólag, hogy emlékezetük szerint volt-e valaha pons seu vadus tributi ott, 
ahol most a káptalan azt felállította s ha kiderül, hogy nem, a káptalan pedig 
jogtalanul a panaszos vámjának sérelmére állította fel, felhatalmazása alapján 
lerombolva távolítsák el, a hatalmaskodásokról pedig személyesen vagy írásban 
tegyenek jelentést. 

Tartalmilag át írva Zs. 1401 márc . 24. okl.-ben (952. sz.) 

h Jan. 5. (in vig. epiph.) A vasvári káptalan előtt Sarow-i László fia Cheh (dic
tus) Péter fogott bírák, főleg János volt zágrábi püspök, Pál fráter abbas de 
Sancto Gothardo, Zeech-i Miklós nádor fiai: János és Miklós mesterek közreműkö
désével kiegyezve Damafelde-i Mihály fia Lőrinccel a Damafelde és a hozzá tar
tozó földterületek s határaik megállapítása, valamint a királyi curia-ban folyta
tott pereik, a kártételek és jogtalanságok ügyében, megvonják az egymás részét 
elválasztó határt, összes perbeli okleveleiket pedig érvényteleneknek nyilvánít
ják. A határ a Kerka patak közelében in quadam arbore tylie vulgo hasfa dicta 
kezdődik és jórészt szántóföldek közt három nagy völgyön át haladva négy utat 
érint, amelyek közül kettő nagy, egy via publica, átlépi a Kerka patakot, eljut 
ad rivumMertheulch, majd ennek in rivum Hodus ömléséig, innen pedig visszatér 
a Kerka patak közelében levő kiindulópontjához. A határjellel ellátott fák : 14 
arbor querci vulgo Cheer dicta, cserbokor, két tölgy, arbor vulgo Nyr 
dicta. 

Chirografált hár tyán, függőpecsét töredékével. D l . 42.726. 

12 Jan. 6. (Agrie, in epiph.) János zempléni főesperes, egri kanonok sedeque 
vacante vicarius per capitulum electus in spiritualibus generális előtt relicta 
Nicolai Wariw dicti de Sancto Dominico elismeri, hogy Pál fia Pál, János fia 
Miklós és Péter fia Jakab Halyaagk-i nemesek azon hozománya és nászajándéka 
fejében, amelyek miatt perbe vonta őket, fogott bírák ítélete alapján 25 márkát, 
marcam quamlibet quatuor florenis aureis scilicet per centum denarios novos1 

computando fizettek neki. 
Hártyán, függőpecséttel. x Az eredetiben : novis. D l . 47.727. 

13 Jan. 7. (in Dawoch, f. IV. p. epiph.) Maroth-i János macsói bán baranya
megyei ispánjaihoz vagy alispánjaihoz és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot 
a Szt. László király-remetekolostor szerzeteseinek panaszára, amely szerint föld
jükön keresztül Bálint pécsi bíboros (püspök) Dergesche-i jobbágyai publicam 
viam et stratam de novo ordinassent s ezen járva temérdek kárt okoznak nekik. 
Ha igaz a panasz, az új utat zárassák el. 

: Baranya megye 1400 jan. 26. oki.-bői (44. sz.) 



14 Jan. 7. A leleszi konvent Zs.-hoz. 1399 nov. 14. parancsára (Zs. 0.1.6139.) a vizsgálatot 
elvégezte. Károlyi I . 508. 

15 Jan. 10. A bácsi káptalan Zs. 1399 nov. 15. parancsára (Zs. O. I . 6146.) az ik ta tás t elvégzi. 
Zichy V. 146. (Dl. 78.328.) 

16 Jan. 11. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Péci Tamást megidézte eléje, meghagyván neki 
familiarisa és villicusa előállítását. Pannonh. rendt. V I I I . 422. (Pannonhalmi l t . ) . 

17 Jan. 11. Róma. I X . Bonifác pápa Váraljai Grooz András esztergomi egyházmegyei 
papnak adatja azt a szepesi kanonokságot, amely előbbi birtokosának a leveldi karthauzi 
kolostorba lépésével üresedett meg. Mon. Vat. 1/4. 164., k iv . 

Jan. 12. Zs. oklevele, Fejér X/2. 829., 1. 1404 jan. 7. 

is Jan. 12. (in Nagfalu, f. I I . p. epiph.) Machachyna-i Demeter fia Ferenc mes
ter és Chikur-i Sandrinus, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, 
hogy Versend-i Jakab fia János szolgabíró jelentése szerint Bálint pécsi bíboros 
(püspök) megbízásából Dergesche-i népei és jobbágyai a múlt év okt. 6. fegyve
resen a prope villám Gyula levő Szt. László király-egyház remetekolostorának 
Zenthlaslau nevű birtokára törve, i t t très ortos et sepes ipsius in tribus locis exi-
stentes lerontva caules et alias utilitates ortorum (caulium et crocum) lelegeltették, 
két évvel előbb nagyboldogasszonykor (1398 aug. 15.) a bíboros és pécsi vár
nagya, Andych-i György mester a Dergesche-i jobbágyokkal a kolostor Remethe-
falua nevű birtokáról Jakab jobbágyot minden javával együtt Dergesche-re 
átköltöztették és sok kérésükre sem küldték vissza, gyertyaszentelő (1399 
febr. 2.) után pedig egy famulust a szántóföldön megnyilaztattak. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. A zárójelek közé tett szövegváltozat a 
pécsváradi konvent 1399 dec. 30. (f. I I I . p. nat.) ugyanitt át í r t , különben azonos tar ta lmú 
okl.-ből való. D l . 1430. 

19 Jan. 12. (in Nagfalu, f. I I . p. epiph.) Machachyna-i Demeter fia Ferenc 
mester és Chykyr-i Sandrinus, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák bizo
nyítják, hogy a prope Gyula lévő Szt. László király-egyház remeteszerzeteseinek 
kérésére kiküldött Verssend-i Jakab fia János szolgabíró jelenlétében István, a 
kolostor vicariusa Dergesche birtokon a pécsi bíboros (püspök) jobbágyait eltil
totta az egyház földjei, erdei, rétjei és a rajtuk levő utak használatától exceptis 
dumtaxat magna et communi via regnicolarum a parte orientali ipsius ecclesie 
existente et sémita, amely a Hassag-i plébániaegyházhoz vezet. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

20 Jan. 12. (in Suran, f. I I . p. epiph.) Gyarmath-i Balázs fia Miklós mester, 
Nógrád megye alispánja és a szolgabírák előtt Marchal-i Domokos fia Péter 
eladja quandam particulam suam possessionariam in Gerche ad possessionem 
Halap vocatam pertinenti Miklós fia Istvánnak pro duobus florenis centenariis 
in parva moneta. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával . D l . 76.017. Básthy cs. l t . 

21 Jan. 13. (VII I . die epiph.) A pozsonyi káptalan előtt Gutur-i Pál fia János 
tiltakozik az ellen, hogy Warkon-i Omodeus fia István, amikor hat dénármárka 
tartozása fejében, mivel azt készpénzben nem tudta annak megadni, ugyanilyen 
értékű részt Gutur-i vagy egyéb birtokaiból Nyek-i Péter fia Pál szolgabíró előtt 
le akart kötni, ajánlatát nem fogadta el. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 58.771. Forgách cs. l t . 

22 Jan. 13. (VII I . die epiph.) Domokos leleszi prépost és a konvent előtt Tho-
ronya-i Langueus fia Pál, mivel Tholchwa-i Egyed mester fia János és Zegnye-

í* 



Egyed in prelio seu exercitu regio in campo Nycapolis cum Turcis et aliis cisma-
ticis religionis christiane emulis et persecutoribus commisso elestek, az előbbi 
özvegysorban levő anyjának s az utóbbi feleségének : Dorottyának, aki egyéb
ként Tholchwa-i Egyed leánya, átadja fia, illetőleg testvére zemplénmegyei 
Tholchwa-i, Wyfalu-i, Chergew-i és Kughpataka-i birtokrészeit tartozékaikkal 
signanterque portionibus tributariis et molendinariis életük tartamára s oly 
engedéllyel, hogy azokat egymástól örökölhessék, viszonzásul pedig az özvegy és 
leánya lemondanak javára egyrészt mindazon jogaikról, amelyek az előbbit férje, 
az utóbbit testvére birtokaiból hozomány és leánynegyed címén akár fekvősé-
gekben, akár pénzfizetés formájában megilletik, másrészt fiának, illetőleg test
vérének eddig kezükben levő Gerchel-i és Keleznew-i birtokrészeiről. 

Hártyán, hát lapján pecsét nyomával . D l . 8530. (F.) 

23 Jan. 14. Simánd. Mindkét Miklós temesi ispán megbírságolja a gyulai plébánost, mive 
nem tette le az esküt, hogy néhai Losonci László bán 23 frttal adósa maradt. Ortvay : Temes 
287. (Bánffy cs. l t . ) — Bánffy I . 472. — Veress : Gyula 3., reg. 

24 Jan. 14. A vasvári káptalan Harkai Péter soproni polgár kérésére átírja I V . László 1283 
júl. 23. oklevelét. Házi 1/1. 264. 

25 Jan. 16. (in Themesuar, f. V I . p. oct. epiph.) Uterque Nicolaus filii Stephani 
temesi ispánok s a kunok bírái, Almus-i Péter fia János Stibor erdélyi vajdának 
s szolnoki ispánnak Solmus-i várnagya és aradmegyei alispánja, Kerekeghaz-i 
Pál fia Mihály mester, Zevdi-i Pousa fia Péter, Macedonia-i Péter fia Miklós, 
János fia András és Donch fia Simon, Arad megye összes nemesei, valamint iudex, 
iurati cives universique hospites civitatis Lyppuensis, minthogy Sclaui Olachique 
perfidi huius provincie et aliarum circumiacentium habitatores in ipsorum malitia 
et severitate tantum sunt indurati, quod iam a multis temporibus citra per ipso
rum malitias fere omnes christicultores, tam videlicet ecclesiasticas personas, 
quam etiam nobiles, viros videlicet et dominas aliosque et alias cives et hospites 
ac honestas dominas inpediverunt, turbaverunt, dehonestaverunt, multos et 
multas ex ipsis interficiendo, dominas honestas dehonestando omniaque bona 
ipsorum mobilia deportando domos et villas comburrendo, közös megegyezés 
alapján, László aradi prépost és a káptalan hozzájárulásával, megbízzák kiirtá
sukkal Almus-it, Kerekeghaz-it és Zeudi-it dantes ipsis potestatem et plenam 
auctoritatem, hogy együttesen vagy külön-külön ezeket a malefactores Sclauos 
vei Olachos, bárki birtokán szereznek róluk tudomást, elfogják, megöljék, felesé
güket, gyermekeiket és minden javukat elhurcolják, ipsorum habitacula seu 
domos pedig felégessék. 

Papíron, a szöveg alatt középen az aradi prépost és a káptalan pecsétjeinek helyével, 
tó'lük jobbra és balra Csáki és Marcali ispánok, továbbá Sződi Péter gyűrűspecsétjeivel, Kerek
egyházi és Álmosi hasonló pecsétjeinek nyomával, valamint domini de Machadonya és civitas 
de Lippa pecsétjeinek üresen maradt helyével. Középütt a pecsétek helyén : Sigillum Orodiensis 
prepositi salva sua conscientia. Sigillum capituli Orodyensis salva conscientia ipsorum consen
sus noster eo modo ut fiat iuridice. D l . 92.129. Festetics cs. l t . 

26 Jan. 16. A paduai egyetem doctori vizsgáján a tanúk közöt t szerepel (Laki) János erdélyi 
prépost és Zamse-i János váradi s boszniai kanonok, a római jog hallgatói. Veress : Padua 4. 
(Gloria : Monumenti 2040. sz. után.) 

Jan. 17. Zs. oklevele, Ortvay : Temes 288.,'I. 1401 jan. 15. 

27 Jan. 17. (V. die oct. epiph.) Domokos leleszi prépost és a konvent bizonyít
ják, hogy Kallo-i Leukus fia Miklós mester vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) nem 
adta meg Baka-i Bálint mesternek azt a 115 frtot, quemlibet florenum cum cen-



tum numpmis presentis nove monete regalis computando, amelynek megfize
tésére kötelezettséget vállalt. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 53.049. Kállay cs. l t . 

28 Jan. 18. Iglau. Zs.; Jodok morva őrgróf, János leitomysli püspök és a cseh főurak szövet
séget kötnek Prokop őrgróf ellen. Archív Ceskyl.65. (Tfebon l t . ) — Codex dipl. Mor. X I I I . 5. 
29 Jan. 18. Izdenc. Garai Miklós horvát-szlavon-dalmát bán, a bosnyákok és törökök elleni 
hadjárat főkapitánya Szécsényi Frank országbíróhoz. A hadjáratban részt vevő Töttös László 
perét halassza el. Zichy V. 149., febr. 1. kelettel. (Dl . 78.330.) 

30 Jan. 18. (in Prisée) Cassa város bírája és esküdtjei Bubek Detre nádorhoz. 
Zikso-i vámszedői a minap coincola-juktól, Grucz (dictus) Jakabtól erőszakkal 
elvettek egy lovat, amelyet azért szerzett, hogy sua vina Seremiensia posset in 
Cassoviam cum vectoribus apportare. Ha nem gondoskodik, hogy az ilyesféle 
esetek ne ismétlődjenek meg, in nostris mercantiis depaüperamur et destruimur. 
Mint vestri minimi servitores kérik, tiltsa el, Edelin-ben tett javaslatuknak meg
felelően, a jogtalanságokat és adassa vissza a lovat. Ellenkező esetben, sic si sta-
bimus, utique penitus anichilabimur et destruemur. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 26. (F.) 

31 Jan. 18. (die X V I I I . Ian., régnante Sigismundo rege Hungarie, Dalmatie, 
Croatie) Iudices terre et insule Pagi felhatalmazzák a nonai káptalanhoz küldött 
megbízottaikat, Ser Vulcosius Ratkuigis-t és Ser Radosius condam Duymi-t, 
hogy mint per générale et publicum consilium cum presentia et voluntate nobi-
lium virorum Ser Bellocte Dobrouigis, Ser Mathei condam Pétri et Ser Creschi 
Belunigis iudicis terre et insule Pagi kirendelt sindici et procuratores megegye
zést kössenek civitas Arbensis megbízottai val. Az oklevelet Antonius Cicchi de 
Exculo császári közjegyző, nótárius terre et insule Pagi foglalta írásba, comes 
terre Pagi pedig pecsétjével erősítette meg. 

Tartalmilag átírva a nonai káptalan 1400 febr. 29. okl.-ben (117. sz.) 

32 (Jan. 18. után) Bebek Detre nádor visszaadatja Grücz Jakabnak a szikszói vámszedő á l ta l 
lefoglalt lovát. Fejér X/3.243., reg. (Kassa (Kosice) város lt .) 

33 Jan. 19. (in Wyssegrad, X X X . die V I I I . diei quind. Andrée) Pelseuch-i Bubek 
Detre nádor ítéletlevele. János Sagh-i prépost és a konvent Tar-i László fia János 
ellen vádat emeltek, hogy parancsára famulusa és Hydwegh-i officialisa, rufus 
Péter unacum Andrea dicto de Dalmad villico ac Petro Chygan, altero Petro filio 
Mykes, Iohanne Cheh, Petro, Cosma iuratis et iobagionibus ipsius Iohannis in 
Hydwegh predicta commorantibus 1396 márc. 22. rufus András és Portéka Miklós 
nevű, Sagh faluban lakó jobbágyaikat Hydwegh birtokon elfogták, fogságban 
tartották s bár az officialisnak, villicusnak és esküdteknek bemutatták Lajos 
király oklevelét, amely szerint egyedül a monostor illetékes jobbágyai felett 
ítélkezni, csak kezességre bocsátották őket szabadon, majd ugyanazon évben 
Cardus (dictus) János és István nevű Saagh-i jobbágyaikat Sagh falu határain 
belül ruháiktól és egyéb javaiktól megfosztották, sőt az előbbit oly súlyosan bán
talmazták, hogy az sebeibe belehalt, amint azt Leusták nádorhoz intézett jelen
téssel igazolták is. Mivel az alperes ártatlanságát hangsúlyozva kijelentette, hogy 
kész officialisa és jobbágyai részéről elégtételt adni, kötelezte őt, hogy tizenket
tedmagával tegyen esküt ártatlansága bizonyítására a váci káptalan előtt Szt. 
András nyolcadán (dec. 7.), ugyanezen ünnep 15. napján (dec. 14.) officialisával 
és jobbágyaival Hydwegh faluban adasson elégtételt a felpereseknek, a 40 már
kára felszaporodott bírságot pedig, mivel ennek ellenértékéül a felperesek birtokot 
nem fogadtak el, ezt eladva vagy elzálogosítva neki és a felpereseknek promptis 



cum rebus fizesse meg. Az alperes, mint a váci káptalannak a felperesek által fel
mutatott okleveléből kitűnt, nem tette le az esküt s mert a tárgyaláson sem jelent 
meg, cum regni nobilibus ítélkezve fej- és jószágvesztéssel bünteti, javait 2 / 3 

részben a maga, Va részben a felperesek javára foglalván le. 
Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 8532. — Fejér X/2. 826., reg. — Fejér : Croatia 

181., reg. 

34 Jan. 19. (in Gumur, f. I I . p. oct. epiph.) IuxtaBalugh-i Mihály fia Miklós 
mester gömörmegyei alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy a maguk közül 
pecsétjükkel kiküldött Bon (dictus) Balázs és Zenthkyral-i Simon fia Egyed 
jelentése szerint Puthnuk-i Mihály fia Mihály erőszakkal szántatott, vettetett, 
a réteket lekaszáltatta és bortizedet szedetett azon Pokay-i és Pogon-i birtok
részein, amelyeket zálogba adott Abafalua-i Aba fia Imrének, akitől viszont 
Puthnuk-i János fiai : László, Miklós váltották magukhoz. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. D l . 89.617. Radvánszky cs. sajókazai I t . — Fejér 
X/3.242., reg. 

35 Jan. 20. (in Fab. et Seb.) A vasvári káptalan előtt Zenthelsebeth-i Miklós fia 
magnus János elismeri, hogy urainak, Gerse-i Pethew fiainak : János és Tamás 
mestereknek 200 aranyfrttal és uno genere armorum quinquaginta florenosvalen-
te tartozik, felhatalmazza őket, hogy vásárolt, zálogos és örökölt birtokait, vala
mint ingóságait lefoglalják s használják, ha felszólításukra a pénzt és a fegyver
zetet nem adná vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 92.130. Festetics cs. l t . 

36 Jan. 20. (Metelini in domo domini Francisci Gathilusii, die X X . mens. Ian.) 
Leustachius alias cornes magnus Hungarie végrendelete. Miután Zs. seregének 
sub castro maioris Nicapolis vívott ütközetében a törökök kezébe került s nem 
kis időt fogságukban töltött, jóakarói közbenjárására Baysita fejedelemmel oly 
egyezséget kötött, hogy bizonyos pénzösszeg lefizetésével kiválthatja magát. 
A határidőig Baysita manibus seu tuitioni magnifici et potentis domini domini 
Francisci Gathilusii insule Metelini domini etc. bízta. A váltságdíj megszerzése 
érdekében sokat fáradozott, azonban eredménytelenül s mert most már semmi 
kétsége nincs, hogy pro pena subportanda manibus eiusdem Baysite viceversa 
reassignarer seu presentarer per dominum Gathulusium prenotatum, a következő 
módon rendelkezik de bonis meis a deo mihi collatis humanitate et sudore meis 
propriis adinventis : 150—150 aranyfrtot hagy monasterio sancte crucis de Preuge 
pro edificatione eiusdem, valamint monasterio fratrum predicatorum de Caza 
similiter pro edificatione eiusdem s ugyanennyit pro liberatione pauperum Hun-
garorum, qui videlicet manus Turchorum evadentes in insulis latitarent marinis 
et propter eorum inopiam repatriare non valerent. Haruso nevű várát tartozékai
val együtt nagyobbik leányának, Ilcho-nak, valamennyi más vásárolt és zálogos 
birtokát, kivéve a verőcemegyei Tallouich-ot, Ilcho-nak és alteri filie mee Euigis 
appellate communiter adja. Tallouuch birtokot minden tartozékával Miklós fia 
Gergelyre hagyja, mivel ez a fogságból való kiszabadítása érdekében nagyon 
sokadt fáradt, szolgálata közben még liptómegyei Boborouuch, Palfalua és körös
megyei Endrecouuch nevű birtokait is elidegenítette, sőt pénzét is mind reá köl
tötte. Minden más ingó és ingatlan vagyona György miles és Péter nevű fiait 
illeti, uti dictant sua iura municipalia. Örökösei Tallouuch birtokra csak akkor 
emelhetnek igényt, ha visszaszerzik Gergely elidegenített birtokait s ezeket annak 
átengedik, kiadásai és költségei megtérítéséül pedig még 700 aranyfrtot fizetnek 
neki. Mindaddig, amíg ezt nem tudják megtenni, kötelesek számára Tallouich 



birtokot mindenkivel szemben biztosítani, vagy értékre és jövedelmezőségre nézve 
azonos másik birtokkal kárpótolni. Végrendelete végrehajtóiul János esztergomi 
érseket, Bálint pécsi püspököt, Frank és János vajdákat, Serche-i Desew mes
tert, utrumque Nicolaum filios Stephani comités Temesienses kéri fel. Insuper 
volo, statuo et ordino hoc meum esse ultimum testamentum et meam ultimam 
voluntatem, quam valere volo iure testamenti et si iure testamenti non valeret, 
valeat saltem iure codicilorum seu donationis vei iure cuiuslibet ultime voluntatis 
aut alio quocunque modo, quo melius et validius tenere et valere potest. Rendel
kezéseit sigillo meo proprio, quo ut soleo, consignavi, nagyobb bizonyosság ked
véért azonban in alio pari manu publica publicare et in tertio pari Franciscus 
Gathilusius pecsétje alatt is kiadatja. 

A csázmai káptalan 1411 okt. 9. oki.-bői. Ba t thyány cs. l t . 

37 Jan. 21. A csázmai káptalan előtt a Zrednamellékeiek eltiltják a Szentlélekieket Dragin-
földe (Körös m.) elfoglalásától. Levt. Közi. 1931. 311., reg. (Dl . 35.302.) 

38 Jan. 21. (XI I . Kai. Febr.) Rudolf pécsi prépost és a káptalan Zs. 1399 okt* 
26. parancsára (Zs. O. I . 6098.) Maroth-i János macsói bán Valpo birtokhoz tar
tozó Bezter nevű birtokát meghatárolják és abba őt beiktatják. A határ penes 
quendam lapidem in portu fluvii Draue existentem kezdődik, észak felé ad unam 
metam terream Hetzylwa vocatam in fine possessionis nobilium de Bala Bechew 
vocate existentem vonul, érinti a szántóföldek végén levő régi határjelet, eljut a 
Bala birtokba vezető nagy útig, majd ezen haladva előbb ad unam metam terre
am vulgariter Halom vocatam, azután ad unum stagnum Skowth nominatum 
— i t t metam terream angularem Vezzewgath vocatam találtak — s a vizén át 
ad unum locum Rew vocatum megy, eddig a Bala-i nemesek földjével határosán. 
Innen néhai István bán fiainak Béremen nevű birtokának szomszédságában 
szántóföldeken átvonulva érint unam parvam aquam Vegrekethye nominatam, 
egy rétet, unum acervum Halom nominatum, ismét szántóföldek közt unam 
aquam Rouazlyk appellatam, majd egy rétet, azután unam metam terream vul
gariter Fodorfa nominatam, ahol már Peterd birtokkal határos, átlép egy régi 
utat, később quandam aquam Kysobyes (Kysobes) vocatam, ahol Henche birtok 
szomszédságába kerül, majd aquam currentem Nogyobes vocatam, qua separaret 
a parte orientis filiis Iohannis Treutel ad possessiones Feyertow et Mayus vocatas, 
a parte vero occidentis Iohanni bano ad possessionem Rogach ipsamque aquam 
communiter uti commisissent, végül ugyanezen a vízen áthaladva eljut ad unam 
aquam vulgariter Zwgofoka vocatam, que fluit de ipsa aqua ad partém meridi-
onalem, ipsa autem aqua transit ad fluvium Draue, quam communiter uti 
commisissent, cuius medietas a parte orientis sequestraret filiis Iohannis Treutel 
ad predictam possessionem Feyrtow, a parte vero occidentis memorato Iohanni 
bano ad possessionem Hothyas. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 8613. 

39 Jan. 21. (Crisii, I I I . die ferie I I . p. oct. epiph.) Anthimus fia János mester 
vicebán, körösi ispán és a szolgabírák átírják a Gatal nembeli Petrusfia Kozol 
(dictus) Pál leányai : Gorda, Erzsébet, Kathicha felperesek és a szintén Gatal 
nembeli ezen Petres fia István diák fia Jakab között oklevelek miatt folyó perben 
a Gatal nembeli ezen Petres fia Miklós fia László diák fia István leánya : Kat
hicha, Blanya-i Liboldus fia Mihály felesége részére a csázmai káptalan 1263., 
1278 ápr. 27., 1275 aug. 2., 1283 ápr. 5., 1299 júl. 21. és 1331 szept. 18. okleveleit, 
amelyeket a felperesek mutattak fel. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 68.688. Szőgyény-Marich cs. l t . 



40 Jan. 22. A pécsi kápta lan Bebek Ferenc macsói bánhoz. Jan. 4. utasítására (7. sz.) a vizs
gálatot elvégezte. Zichy V. 147. (Dl. 78.329.) 

41 Jan. 23. (in Wyssegrad, I I . die Vincentii) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Tart
son vizsgálatot Heemhaza-i Hym (dictus) Péter fia István mester panaszára, 
amely szerint Zolád, Vyz, Teleky és Zarasto nevű birtokait Beren-i Fanch mester 
1399 dec. 23. elfoglalta in eisdem descendendo felprédálta és ma is használja. 

A veszprémi kápta lan 1400 febr. 3. okl.-ből. D l . 53.050. Kállay cs. l t . — Az egyidejűleg 
Somogy megyéhez intézett parancsban : Hymhaza-i, Zolaad, Teleki, Zarraztow. (Dl. 53.052.) 

42 Jan. 25. Körös. Körös megye előtt a Zrednaiak eltiltják a Szentlélekieket néhai Dragin 
birtokának megszerzésétől. Levt. Közi. 1931. 311., reg. (Dl . 35.303.) 

43 Jan. 26. ( I I . die conv. Pauli) A budai káptalan előtt Kiswduarnok-i Jakab fia 
Miklós — testvére : András nevében is — és felesége : Katalin, Eghazasmagary-i 
Farkas fia János leánya in quinquaginta marcis denariorum ad rationem presentis 
nove monete elzálogosítja az óbudai apácáknak a pozsonymegyei Budafolua 
birtokon észak felől, az apácák Wyfolu nevű birtokának szomszédságában fekvő 
32 hold szántóföldjüket. Az apácák ugyanis, amidőn az ellenük elkövetett hatal-
maskodások miatt őt és feleségét Zechen-i Frank országbíró fej- és jószágvesz
tésre ítélte, majd őt letartóztatva kezükbe átadta, miután sokáig börtönben volt, 
szegénységére való tekintettel ez összeg ellenében mindkettőjüknek elengedték 
a fej- és jószágvesztés büntetését. Ha a szántóföldet nem tudná az apácák részére 
biztosítani, in facto potentie pervesztessé válik. 

Papíron, hát lapján pecsét töredékével. D l . 12.175. 

44 Jan. 26. (in Nagfalu, f. I I . p. conv. Pauli) Mathachyam-i Demeter fia Ferenc 
és Chikyr-i Sandrinus, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák Maroth-i János 
és Perseulch-i Bebek Ferenc macsói bánokhoz. Jan. 7. parancsukra (13. sz.) 
Wresend-i Jakab fia János szolgabíró Hazugd-i Domokos fia Mihállyal, Lothhard-i 
Beke fia Jánossal, Teutus-i Istvánnal és Balázs fia Istvánnal, akiket megbízá
sukból nagyobb bizonyosság kedvéért vett maga mellé, a helyszínen megállapí
totta, hogy nemrégiben a kolostor mellett, ahol most út vezet, halastó lévén, 
mindössze csak parvum scansorium vulgo hagsew dictum volt, amelyen a Derges-
che-i jobbágyok a Szt. László-egyházba causa orationis et indulgentiarum 
transitum faciebant. Mivel per médium terre eiusdem ecclesie alia via communis 
et publica regnicolarum vezet, ha pedig singule ville aut persone quelibet ad suum 
libitum vias inibi fecerint, extunc ipsam ecclesiam de facili in nichilum redigi con-
tingeret, ennélfogva unacum nostre sedis iudiciariis assessoribus ítélkezve fel
hatalmazzák a szerzeteseket, hogy az utat vestri banatus vigore ac nostre sedis 
iudiciarie auctoritate megszüntessék. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

45 Jan. 26. Róma. Miklós girgenti püspök, pápai bíró kiközösíti János premontrei szerzetest, 
aki Garai Miklós bán várnagya, a kőszegiek és mások segítségével a (borsmonostori) ciszterci 
apátságot elfoglalta. Tudománytá r 1844. Ér t . X V . 57. (Pannonhalmi lt .) 

46 Jan. 27. (f. I I I . p. conv. Pauli) Mathachyna-i Demeter fia Ferenc mester és 
Chykyr-i Sandrinus, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
Wersend-i Jakab fia János szolgabíró megállapítása szerint a prope Gyula levő 
Szt. László király-egyház remeteszerzeteseinek Pál nevű familiárisát, akit azok 
fejsebével bemutattak előtte, amidőn quamplures conprovinciales ipsius Iohannis 
nobiles et ignobiles in predictum claustrum sancti Ladislai régis in facto cuiusdam 
arbitrii összegyűltek, Bálint pécsi bíboros (püspök) három Dergesche-i jobbágya 



uruk akaratából és Andych-i György mester castellanus Quinqueedesiensis 
engedélyéből sebesítette meg és vett el tőle egy íjjat és öt nyilat. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szeDt. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

47 Jan. 28. Zágráb. János vicebán, zágrábi ispán elismeri, hogy a Konszkamellékeiek 
megfizették a perükben létrehozott egyezségért neki járó összeget. Levt. Közi. 1928. 101., 
reg. (Dl. 34.665.) 

48 Jan. 31. (sab. a. purif.) A somogyi konvent előtt Baraty-i László fia Péter, 
felesége : Dorottya és gyermekei : Margit, László, Osvát, Miklós zálog gyanánt 
átadják a Kozma nevű birtokon Dorottyát megillető részt cum omnibus suis 
utilitatibus videlicet locys sessionalibus, terris arabilibus, silvis, pratis fimatis et 
campestribus ac molendinis Mykla-i Mihály fia Pálnak arra az időre, amíg meg
fizetik a 113 frtot és 33 dénárt, írtját száz új dénárral számítva, amely annak, 
fogott bírák ítélete szerint, különféle károkért, hatalmaskodásokért, vérontásért, 
bírságok fejében, necnon morte seu homagio condam Fabiani filii Luce de dicta 
Baraty proximi annotati Pauli jár. Egyszersmind magukra vállalják, hogy abban 
az esetben, ha fizetési kötelezettségüknek nem tesznek eleget, vagy a birtok
részt nem biztosítják Mykla-i számára, száz új dénárral számított 200 írtban, 
quos regni Hungarie palatínus dicto Petro deponere adiudicasset, pervesz
tesekké lesznek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DI . 42.728. 

49 F.ebr. 1. Esztergom. Matheus de Vicedominis esztergomi érseki vikárius felhatalmazza a 
brassói dékánt, hogy a szentelt olajat bármely püspöknél beszerezhesse, rezervált esetekben 
feloldozhasson, klerikusokat pedig a presbiteri fokozatig bezárólag felszentelhessen. Z.-W. 
I I I . 248. (Brassó (Orasul Stalin), ev. gimn. könyvtára.) 

60 Febr. 1. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Garai János t 
pedig spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 111. (Spalato l t . ) 

51 Febr. 1. Róma. I X . Bonifác pápa László erdélyi kanonoknak egri és váradi kanonokságot 
ad. Mon. Vat. 1/4. 165., k iv . — Egri egyházm. tör t . I V . 134., reg. 

52 Febr. 4. A szepesi kápta lan Matheus de Vicedominis esztergomi érseki vikáriushoz. 1399 
máj : 23. parancsára (Zs. 0 . I . 5871.) megállapította, hogy a váraljai elhagyott Szt. Erzsébet
kórházat , amely most az ágostonrendiek kezében van, Henczmannus plébános épí t te t te , rec
torat pedig a plébános és a váraljaiak választották. Wagner 1.416. — Katona X I . 515., töredék; 
Fejér X/2. 802. Az eredetiben (Szepesi káptalan orsz. l t . Ser. V . f . 8 . nr. 15.)Teuzwaldum, Smörl, 
Petrum Schreiber helyett : Schrecker, Reyczenperger. (F.) 

53 Febr. 5. (in Chenger, f. V. a. Dorothée) Guth-i Pál, Szatmár megye alispánja 
és a szolgabírák bizonyítják, hogy megbízottjaik, Vra-i magnus Balázs fia Tamás 
és Rohod-i Mátyás jelentése szerint Karol-i Marhardus fiai : László és András 
parancsára Olchua-i jobbágyaik éjjel Chahal-i Sebestyén mester fia Dénes Ale
xander nevű birtokára jőve, innen Jog László nevű jobbágyát 200 frtot érő javai
val együtt elköltöztették, a panaszos szerint pedig többszöri kérésére sem adták 
vissza. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával . D l . 64.115. Kapy cs. l t . 
54 Febr. 5. Nona. Nona város kancellárja és írnoka előtt a genuai Sorba-i Fülöp nonai 
polgár nyolc gognali lakatlan főidet ad Barco Gergelynek. Archivio Daim. X X I . 188. (Zanchi 
cs. l t , Zara) 
55 Febr. 5. Róma. I X . Bonifác pápa a Zs. szolgálatába lépő János kulmi püspöknek megen
gedi, hogy székhelyétől öt évig távol legyen. Mon. Vat. 1/4. 165., kiv.—Rep. Germ. I I . 637., reg. 
56 Febr. 5. Prága. Kbel János prágai érseki officialis kötelezi Hanusko volt dobrisi várnagyot* 
hogy a preraui főesperesnek kiadásai megtérítéséül 16 magyar frtot fizessen. Codex dipl. Mor. 
X I I I . 11. (Prágai káptalan l t . ) 



57 Febr. 7. Ung megye Zs.-hoz. 1399 nov. 13. parancsára (Zs. 0 . I . 6136.) a vizsgálatot el
végezte. Sztáray I I . 18. 

58 Febr. 7. Paulstorffer Miklós elismeri, hogy Ruprecht rajnai palotagróftól vétel címén 
fennálló 4200 új magyar frt tartozásából 3400 frtot á tve t t . Reg. d. Pfalzgrafen I I . 13. sz. 

59 Febr. 8. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Garai János t 
pedig spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 111. (Spalato lt .) 

60 Febr. 9. Pécs. Maróti János macsói bán a pécsváradi konventhez. Küldje k i megbízottját 
a pécsi káptalan és a Gadányiak közti viszálynak fogott bírák előtti tárgyalásához. Zichy V. 
153., tart. k iv . (A 122. sz. okl.-ből.) 

61 Febr. 9. (des nechsten montages noch sand Dorothe tag) Rweget der Krewt-
rer Prespurch-i polgár és felesége : Kathrey elismerik, hogy az új kórház min
denkori spitalmeyster-einek, dy des egenanten newn spitals an des rats hande 
verwesar sind, a városban forgalomban levő 24 dénárfonttal tartoznak s kötelezik 
magukat, hogy azoknak évente dovon dinen vnd reichen drithalb phunt phennig 
der egenanten müncz dinst purkrecht zu drin tagén im jar, als der stat gewan-
heit ist zu Prespurch, u. m. Szt. György-, Szt. Mihály-napon s karácsonykor 
(ápr. 24., szept. 29., dec. 25.) és auff ain ygleichen derselben dinstâge a legköze
lebbi Szt. György-naptól kezdve an czechen phennig swben schilling phennig-et 
fognak fizetni. Fur hauptgut vnd fúr dinst zálogul lekötik szabad és tehermentes 
házukat, amely vor sand Michels thar hinder sand Michels kirchen im winkel 
ainthalben zu nechst des Gotschalichs hause vnd anderthalben zu nechst 
Stephans des holczfurer hause fekszik, kötelezik magukat, hogy abban az eset
ben, ha a spitalmeyster-ek a tőkére és a kamatra nem tudnának tovább várni, 
visszafizetik tartozásukat, egyszersmind felhatalmazzák őket, hogy ezt a zálogul 
lekötött ház értékesítésével megvehessek rajtuk, az esetleges hiányt pedig in dem 
lande zu Vngern s bárhol levő ingó és ingatlan javaik lefoglalásával pótolhassák. 
Végül elismerik, hogy a purkrecht 24 dénárfont és a legközelebbi dinst lefizeté
sével váltható meg. Az oklevelet kérésükre Prespurch város megerősíti pecsét
jének felfüggesztésével. 

Hártyán, függő pecsétje hiányzik. Pozsony (Bratislava) város l t . 558. sz. 0 . L . Fkgy. 

62 Febr. 10. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Csarnavodai Mihály 
panaszára, amely szerint Kölesei Dénes elvette két bodolói jobbágyától hét aranyfrt értékű 
kis hajójukat, majd 17 napig fogságban tartotta őket. Zichy V. 149. (Dl. 78.331.) 

63 Febr. 10. Róma. I X . Bonifác pápa megerősíti a Welbachi György comes által a lapí tot t 
kápolna kegyúri jogában az özvegyet, halála esetére pedig Lőcse várost. Mon. Vat. 1/4.166., k iv . 

64 Febr. 10. Uo. Ua. megerősíti Welbachi György comes özvegyének a lőcsei plébánia
templom Szt. Pé ter és Pál-oltára javára tett misealapítványát. Uo. 167., k iv . 

65 Febr. 11. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja Putnoki Miklós perét. Fejér X/3.241., 
reg. (Dl. 89.618. Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

66 Febr. 11. (in Vissegrad, X X X . die oct. epiph.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor 
a király parancsára böjtközép nyolcadára (márc. 31.) elhalasztja Heche-i Miklós 
fia Lászlónak Gymes-i Forgah (dictus) Péter mester és Forgach (dictus) Miklós 
ellen indított perét az előbbi 13 az utóbbi 30 márkányi bírságával együtt, 
mivel idem Petrus pro tuitione et custodia regni in partibus superioribus contra 
insultus Prokopii marchyonis Morauye esset deputatus. 

Rongált papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 58.772. Forgách es. l t . (F.) 

67 Febr. 11. ( I I . die Scolastice) A garamszentbenedeki konvent előtt Kozzmal-i 
András fia János özvegye : Margit elismeri, hogy férjének Nogkozzmal, Kys-



kozzmal nevű és többi birtokából járó hozománya és nászajándéka fejében 
Gymes-i Forgách (dicti) Péter és Miklós mesterektől 50 dénármárkát singulas 
earundem decem pensis computando átvett. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 58.774. Forgách cs. l t . 

es Febr. 11. (die X I . Febr., régnante Sigismundo Hungarie, Dalmatie, Croatie 
etc. rege) Rector et iudices Arbi felhatalmazzák a nonai káptalanhoz küldött 
megbízottaikat, Ser Natalis condam Ser Nicole de Gançigna és Ser Lencius Ser 
Cresci de Lence nobilisokat, hogy mint per maius atque generálé eiusdem civi-
tatis consilium által kirendelt sindici et procuratores megegyezést kössenek terre 
et insule Pagi megbízottaival. Az oklevelet kancellárjuk, Ser Nicolaus condam 
Johannis Mathei de Curtarodel foglalta írásba, comes Arbi pedig pecsétjével erő
sítette meg. 

Tartalmilag át írva a nonai káptalan 1400 febr. 29. oki.-ben (117. sz.)t 

69 Febr. 12. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja Várdai Mihály perét. Zichy V. 150» 
(DI. 78.332.) 

70 Febr. 12. (IV. die oct. purif.) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Bozen-i 
Sebes fia Miklós fiai : György és Miklós mesterek Pokatelki-i Fekethe (dictus) 
Jakab fiai : Imre és János mesterek ellenében vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) 
super facto destructionis cuiusdam clausure pisscium vulgo Zegie vocate in fluvio 
Danubii inter possessiones Twkes ipsorum magistrorum Emerici et Iohannis ac 
Belsewkywrth vocatas annotatorum magistrorum Georgii et Nicolai existentis 
et aliis factis potentiariis per famulos eorundem magistrorum Georgii et Nicolai 
hominibus et iobagionibus memoratorum Emerici et Iohannis illatis et perpessis 
támadt viszályukban letették a szokásos földesküt s így a kérdéses particula 
terre et Danubii, valamint a szegyétől lefelé meatus aque Danubii őket illeti, 
majd ugyanők a Pokatelki-eknek kárpótlásul a hatalmaskodásokért és a bírsá
gokból nekik jutó rész fejében duodecim marcas denariorum presentis nove 
monete regalis lefizettek, mégpedig hatot az eskütételkor, hatot a jelen gyertya
szentelő nyolcadon (febr. 9.). 

Hár tyán , függőpecséttel. Dl . 8531. 

71 Febr. 12. (Mitilini, X I I . die Febr.) Leustachius de Ilswa comes magnus de 
Hungária et palatínus providis viris populis seu iobagionibus in possessione Tal-
lowch nunc et in futurum commorantibus. Mivel Tallowch nevű birtokát vala
mennyi haszonvételével Aztalnok (dictus) Miklós fia Gergely mesternek adomá
nyozta, ezentúl mint uruknak ennek engedelmeskedjenek. 

A csázmai kápta lan 1411 okt. 9. okl.-ből. D l . 43.111. 

72 Febr. 13. (in Wyssegrad, X X X I I . die oct. epiph.) Zecheen-i Frank ország
bíró a király parancsára Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja az egri 
káptalannak a Gara-i Miklós volt nádor ítéletlevelében foglaltak miatt Detre 
nádor, Imre vajda fia Domokos, Bubek István comes fiai : László és Ferenc 
macsói bán ellen indított perét, mivel a legutóbbi in partibus inferioribus pro 
tuitione confiniorum regni van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Egri káptalan magán l t . Nr. X I X . div. V I . fasc. 
1. fr. 9. (F.). 

73 Febr. 13. Róma. I X . Bonifác pápa a magyarországi Székely Antal ferences szerzetest a 
szentszéki káplánok sorába iktatja. Mon. Vat. 1/4.168., reg. — Eubel V I I . 108., említés. 

74 Febr. 14. (in Vissegrad, in Valentini) Zs. előtt Benynch-i János fia Márton 
fogott bírák ítélete alapján átengedi Petew fia János leányainak : Katalinnak, 



Dorottyának és Kathus-nak Benynch birtok felét, amely miatt, miután abban fiú
sítást nyertek, az országbíró előtt pert kezdett ellenük. Viszonzásul János leányai 
kötelezik magukat, hogy a birtokokat, amelyek most idegenek kezében vannak, 
egyenlő módon megosztják vele, ha közös költségen bírói úton vissza tudják 
azokat perelni. Az egyezség megtartására mindkét fél tíz dénármárka terhe alatt 
kötelezi magát. Az oklevelet sub sigillo apud comitem capelle sue regié habito 
pecsételteti meg. 

Tartalmilag át írva Garai Miklós nádor 1419 márc. 13. oki.-ben. Beniczky György oklevelei. 
O. L . Fkgy. (H. 233.) 

75 Febr. 14. (in Vallentini) A budai káptalan előtt Segwar-i Ferenc fiai : Joseph, 
János és Pál, Lőrinc fia János, ezen János fiai : Tamás, László eltiltják Segwar-i 
Tamás fia János özvegyét és ennek leányát : Furisinna-t Segwar vár és a hozzá
tartozó birtokok elidegenítésétől, homines extraneos et alienos ad easdem adduc-
tione et in eisdem condescendi factione, Ratold-i Gula mestert és Imre,Zsigmond, 
Rátold nevű fiait, az említett Segwar-i Tamás fia János leányait : Ágotát és 
Annát, Maius fia Lőrinc leányát : Annát s ennek férjét : Saphar (dictus) Jánost, 
továbbá gyermekeit : Lachk-ot és Katalint azok megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . Bat thyány cs. l t . Heimiana nr. 401. (F.) 

76 Febr. 14. Paris. Közjegyző előtt Luccai Rapondi Dinus párisi kereskedő felhatalmazza 
megbízottjait Velence azon 7000 aranyfrtos adójának elzálogosítására, amelyet neki Zs. a 
neversi gróf és társai török fogságból való kiszabadítása céljából 100.000 aranyfrtért zálogosított 
el. Fejér X/2.735., 1399. év alatt. (Párisi állami lt .) 

77 Febr. 15. (in Vissegrad, X X X I V . die oct. epiph.) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor a király parancsára Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja Kappla-i 
Benedek fia Desev mesternek Sydov-i Beken fia István fia István mester ellen 
indított perét ennek három márkányi bírságával együtt, mivel az alperes a király 
szolgálatában van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 64.988. Becsky es. l t . (F.) 

78 Febr. 16. (in Vissegrad, I I I . die Valentini) Zs. Zala megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Reznek-i Kelemen fia 
Domokos és felesége : Afra, Dalka-i Zonkor fia Simon leánya panaszára, amely 
szerint Chefelde-i birtokrészükről Chab-i Dénes fia János özvegye és fia : Jakab 
1399 kisasszonynap (szept. 8.) körül száz kepe gabonát kicsépeltetve elvitettek, 
majd egyik ottani jobbágyuktól hat ökrét elvették, Afra kocsiját pedig össze
törették. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . D l . 8535. 

79 Febr. 16. (f. I I . p. Valentini) A váci káptalan előtt Mykefalua-i László fia 
János elzálogosítja Jmyw birtokon levő részét Geech-i Tamás fia György Neug-
rad-i várnagynak pro octuaginta septem florenis singulum eorundem florenorum 
centum denariis novi numpmismatis computando és kötelezi magát, hogy osz
tályos testvérei ellenében is biztosítani fogja azt számára. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . Beniczky es, l t . L i t . G. f. I I . nr. 8. O. L . Filmtár; 

só Febr. 16. (f. I I . p. Valentini) Domokos leleszi prépost és a konvent előtt 
Dobow (dictus) Jakab fiai : László fráter Twrwch-i prépost és István bencés szer
zetes Ruzka-i nemesek, továbbá testvéreik : Ruzka-i másik István és másik 
László tiltakoznak az ellen, hogy Kazon és Zernye nevü beregmegyei birtokaikat 
Zs. cserébe adta Wthwen-i Pagan (dictus) Mihály fia Domokosnak a Turóc 
megyében fekvő Blathnycha várért és tartozékaiért. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . D l . 8537. (F.) 



ai Febr. 16. (f. I I . p. Valentini) Ua.-ok előtt Ruzka-i Dobow (dictus) Jakab 
fiai : László fráter Twrwch-i prépost és István fráter bencés szerzetes, továbbá 
testvéreik : Ruzka-i másik István és másik László tiltakoznak az ellen, hogy 
Ignech és Chamanya nevű beregmegyei birtokaikat Peren-i Péter székelyispán 
adományul kérte a királytól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8536. 

82 Febr. 17. Visegrád. Zs. 1397 aug. 6. oklevele alapján ( -» . 0.1.4921.) elutasítja Torna 
László özvegyének Dob, Hadház, Pércs (Szabolcs m.), Poszoba, Kelemér (Gömör m.), Tarján 
.(Borsod m.) birtokok miatt testvére, Dobi Péter ellen támasztot t keresetét. Fejér X/2. 769j 
{Nagy Gábor másolatából.) 

83 Febr, 17. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a pilisi apá tnak a pozsonyiak ellen 
indított perét. Békefi : Pilis I . 390. (Pozsony (Bratislava) város l t . ) 

84 Febr. 17. (in Wysegrad, X X X V I . die oct. epiph.) Zechen-i Ffrank országbíró 
a Zeer-i Posa fiai: Péter, György s unokatestvéreik, István fiai : György és István, 
valamint Miklós fia Gábor mesterek, által Irugh-i Patoch fia Imre, Chura-i Péter 
fia Miklós és János ellen indított perben az alpereseket meg nem jelenésük miatt 
a szokott bírságban és mivel Irugh-i Imre Keuelespataka-i jobbágyait, u. m. Rodur 
ijjgyártó két fiát : Bylatha-t és Kenchos-t, Dragala-t, Belas-t és Dragatha-t, 
Chure-i Miklós Kelmegh-i és Kemechezegh-i jobbágyait, u. m. Myka fia Benedeket, 
Balka-t és Bogdan-t, Chura-i János pedig következő jobbágyait : Koroztha-t, 
Szaniszlót, Myka fia Brakan-t, Drugeus-t, Pétert, Taymer-t, Györgyöt, Pétert, 
Nogan-t, Rocha-t és Nesa fiait nem állították elő, mindegyik után egy-egy már
kában elmarasztalja. A felperesek képviselője : Bereck fráter apát. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 92.131. Festetics cs. l t . 

85 Febr. 17. (in Vissegrad, X X X V I . die oct. epiph.) Zechen-i Frank országbíró 
a felek megegyezése alapján Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja azt a 
pert, amelyet Cristanus filius Bartholomey civis Iauriensis ac Fridricus Habos-
tofar dictus, Bachlo filius Adam, Laurentius pistor, Nykus filius Iohannis, 
Nicolaus filius Iohannis dicti Himelizer, Georgius filius Petri de Janók cives 
civitatis Posoniensis Dosa fráter, az ecclesia sanctiMartinysacri montis Pannonié
nak apátja és a konvent ellen indítottak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony (Bratislava) város l t . 559. sz. 0 . L . Fkgy. 

se Febr. 17. (f. I I I . p. Valentini) A vasvári káptalan előtt Halastow-i István 
fia Miklós és fiai : Bertalan, György és Gergely, mivel leányát, illetőleg nővérüket: 
Klárát, akit Komyathzeg-i László fia Egyedhez feleségül adtak, nem tudják 
megfelelő mennyegzői ruhával ellátni s mert Egyed kötelezte magát, hogy má
soknál zálogban lévő birtokrészeiket kiváltja, továbbá pro universis iuribus 
dotalitiis et quartalibus átadják mindkettőjüknek a Kyskorong másnéven Bar
kóién birtokon levő részüket — a János fia Mátyástól reájuk szállott résznek a 
kivételével —, továbbá Kerezthwr alio nomine Kerthichefew birtokon nyugat 
felől egymás mellett fekvő hat sessio integra-jukat, kikötik azonban, hogy Klára 
örökösök nélküli halála esetében az átengedett ius possessionarium tizenharmad-
fél dénármárka kifizetése ellenében visszaszáll rájuk. Hozzájárulnak, ut quot-
quot mansiones idem Egidius in facie dicte possessionis Kerezthwr alio nomine 
Kerthichefew prope ecclesiam in eadem fundatam a parte orientis edificari 
facere posset, azoknak fele örökjogon az övé legyen. Hozzájárulnak, hogy ugyanő 
az említett összeget bárkinek eladományozhassa vagy végrendel etil eg hagyhassa, 



az ügyre vonatkozó valamennyi oklevelüket pedig érvényteleneknek nyil
vánítják. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 94.114. Festetics cs. l t . 

87 Febr. 17. Spalato utasítására két megbízottja a város jegyzőjével összeíratja a székes
egyház kincseit, amelyeket megőrzés végett á tvet tek. Farlati I I I . 349. — Archivio Dalm. 
X X . 388. 

88 Febr. 18. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró Garai Miklós bán kérésére elhalasztja a 
bosnyákok ellen vele együtt hadba szálló Bátmonostori László perét. Zichy V. 151. (Dl . 78.334.) 

89 Febr. 19. Visegrád. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László 
panaszára, amely; szerint egyik jobbágyának ökrét és javait száz frt értékben, egy másiknak 
pedig 15 kis frt értékű ökrét Geszti János és Gyulai Mihály özvegyei elvették. Zichy V. 163. 
(A 188. sz. okl.-ből.) 

90 Febr. 19. (in Visegrád, X X X V I I I . die oct. epiph.) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor Gara-i Miklós sziavon és dalmát bán kérésére Szt. György nyolcadára 
(máj. 1.) elhalasztja a veszprémi káptalan által Pakus-i Olivér fia Leusták mester 
ellen indított perben annak az oklevélnek a bemutatását, amely a három vásáron 
való kikiáltással végbement idézést tanúsítja, valamint az alperest terhelő bír
ságoknak, u. m. 12 márkának, két írtnak és 66 dénárnak a felperes, további nyolc 
márkának a bíró és a felperes javára történő megfizetését, mivel Pakus-i more 
exercituali in servitiis regalibus in confiniis regni van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . D l . 92.132. Festetics cs. l t . 

91 Febr. 19. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró előtt Toplicai János leánynegyed címén 
166 frtot fizet, í r t ját száz új dénárral számítva, a Göbölfalvaiaknak. Közi. Szepes múltjából 
I X . 42., reg. (Dl. 74.849. Máriássy cs. márkusfalvi l t .) Az eredetiben Sebefalva helyett : 
Gebefalua. 

92 Febr. 19. A győri kápta lan előtt Fraknói János elzálogosítja 2000 bécsi dénárfontért 
Fraknó vár felét. Fejér X/2.809. (Dl . 8539.) — Adler 1890. 64., reg. 

93 Febr. 19. Prága. Bedir Hensil Frankfurthoz. Vencel király dicsérte állhatatosságát Zs. 
előtt. Janssen I . 55. — Deutsche Reichstagsakten I I I . 166. 

94 Febr. 20. Visegrád. Zs. a pécsváradi konventhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori 
László panaszára, amely szerint erdejét a Sáriak majosfalvai jobbágyaikkal vágatják. Zichy V . 
164. (A 189. sz. okl.-ből.) 

95 Febr. 20. Zs. a szekszárdi konventhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László panaszára, 
amely szerint lajméri kerékgyártó jobbágyától a Bólyiak a nála levő ruhát , fegyvert, kilenc 
aranyfrtot a nyílt úton elszedették, egy másik jobbágyától pedig kilenc kepe gabonát elvitettek. 
Zichy V. 169. (A 251. sz. okl.-ből.) 

96 Febr. 20. (in Vissegrad, X X X I X . die oct. epiph.) Zechen-i Frank országbíró 
Gara-i Miklós sziavon bán kérésére Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja 
egy márka bírság megfizetésével együtt azt az oklevélbemutatást, amelyet Kapla-i 
János országbíró rendelkezése értelmében az Elek szabó által képviselt Pod-
uersya-i Pál mester diák ellen Orieuicha-i Domokos fia László tartozott volna 
teljesíteni, mivel ez a bánnal együtt a Zaua folyó révénél a királyi hadseregben 
van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 92.134. Festetics cs. l t . 

97 Febr. 20. Róma. I X . Bonifác pápa Balázs Csanádi és aradi kanonokot megerősíti váradi 
kanonokságának birtokában. Mon. Vat. 1/4.168., k iv ; 

98 Febr. 21. (in Wissegrad, X L . die oct. epiph.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor 
ítéletlevele. Gara-i Miklós nádornak 1381 aug. 19. Zemplén és Ung megyék 
részére Patak város mellett tartott közgyűlésén Monak-i Mihály, László fia 



János s ennek fia : György, László fia László, Simon fia János mesterek elő
adták, hogy Isyph-i Mátyus fia Péter, Lukács fia János, Banoch-i János fia 
Jakab, Chele-i László fia Péter velük nincsenek rokonságban és így azokat 
Zerench birtokból és az ottani monostor kegyúri jogából semmi rész sem illeti 
meg, állításuk igazolására pedig kérték a közgyűlésen jelen levő alispán, szolga-
bírák és iuratus assessor-ok kihallgatását. Ezeknek eskü alatt tett vallomása 
azonban ellenük szólt, mert úgy hangzott, hogy Isyph-i Péter és társai a Monak-i 
nemeseknek rokonai, tehát igényük van mind Zerench birtoknak, mind az ottani 
monostor kegyuraságának egy részére, mire Chele-i Péter és társai kérték, 
hogy Monak-i Mihály, fiai : István és Sandrinus, László fia János s ennek fia : 
György, László fia László és Simon fia János a háromnegyed részt adják át 
nekik. Mivel a társaik nevében megjelent Monak-i Mihály és János mesterek 
ekkor nem akartak válaszolni, a nádor a pert a királyi curia-ba saját jelenléte 
elé áttette. I t t 1382 Szt. György nyolcadán (máj. 1.), amidőn Chele-i Péter 
ítéletet kért, Monak-i Mihály és János mesterek kijelentették, hogy Zerench 
birtok az ottani Szt. Péter-monostoré és így az apáté, ők a birtokban tantum-
modo titulo iuris patronatus ipsius monasterii forent et existèrent, tehát az 
apát jelenléte nélkül nem adhatnak választ, készek ellenben az apátot maguk
kal hozni, amit a nádor el is rendelt. Többszöri halasztás után 1383 Szt. Mihály 
nyolcadán (okt. 6.), miközben Chele-i Péter és Lukács fia János felperesek, 
László fia László és János fia György alperesek elhaltak, Mátyus fia Péter 
mester a maga, testvére : Márk mester és Chele-i Miklós, Pál fia László a maga 
és János fia Jakab nevében, továbbá mint alperesek Monak-i László fiai : Mihály 
és János mesterek a maguk és Simon fiai : István, Sandrinus és János nevében, 
végül Egyed fráter Zerench-i apát nevében Zamar (dictus) János jelentek meg. 
Az alperesek és az apát képviselője ekkor tagadták, hogy Mátyus fia Márk mes
ternek, Jakabnak és Miklósnak a Zerench-i monostor kegyuraságához joguk 
volna, hangoztatták, hogy sem Zerench birtok, sem abból vagy tartozékaiból 
valami rész vagy aliqua alia iura possessionaria ipsius monasterii azokat nem 
illetik meg, majd kijelentették, hogy okleveleiket egy későbbi tárgyaláson 
fogják bemutatni. Erre azonban csak most vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) 
került sor s mert közben Mihály s fiai : István, Sandrinus, továbbá László fia 
János mesterek és Egyed apát elhaltak, a perben Isyph-i Mátyus fia Márk és 
Chele-i Miklós mesterek mint felperesek, Monak-i Sandrinus fia Tamás, Simon 
fia János, végül János fráter Zerench-i apát állottak szemben egymással. 
A határnapon, amelyre a halasztás simulcum iudiciis centum et sexaginta sep-
tem marcarum dupplatarum cum dupplo dupplato nobis et quinque marca-
rum similiter dupplatarum parti adverse per ipsum Thomam, item septuaginta 
duarum marcarum dupplatarum cum dupplo dupplato et sub pena duppli 
nobis ac sex marcarum similiter dupplatarum cum dupplo parti adverse per 
prefatum Iohannem, ceterum trecentarum et quatuor marcarum dupplata
rum cum dupplo dupplato et sub pena duppli nobis ac octo marcarum 
dupplatarum cum dupplo parti adverse similiter per ipsum Thomam persol-
vendis történt, a felperesek a következő okleveleket mutatták be: 1.) 1252. 
Az egri káptalan előtt a Bogadradwan nembeli Morowa-i Chyz és az ugyanazon 
nembeli Berethe-i István, Chele-i Domokos, Isyph-i Stanch, Lazon-i Mogh, 
Lwch-i Simon, Meggesze-i Radwan és Zada-i Marcel fia Simon megegyeznek, 
hogy Morowa-i átadja Soskuth, Merk és Keza nevű földjeit Berethe-i István
nak és fiainak testvére : Philke haláláért kárpótlásul. (Wenzel X I . 383.) 2.) 
1309 aug. 5. Vizsoly. Amadé nádor előtt Chele-i Pongrác és Jakab fia Mihály 



megegyeznek, hogy bármelyikük fogja a Zerench-i egyház kegyúri jogát 
elnyerni, a monostor jövedelmein megosztoznak. (Anjou I . 178.) 3.) 1321 júl. 6. 
Az esztergomi káptalan előtt a Bogadradwan nembeli Sándor fia László 
comes átengedi a Zerench-i Szt. Péter-monostor kegyúri jogának s mindannak, 
ami hozzá tartozik, egy ötödét János fehérvári prépost, küküllői főesperes, 
királyi alkancellárnak és testvéreinek. (Anjou I . 620.) 4.) 1329 máj. 13. 
Visegrád. Erzsébet királyné Ch(anad) egri püspökhöz. Zerench-i Domokos fia 
Pongrác özvegyét és fiait : Domokost, Pétert, Miklóst, Lászlót védje meg 
János fráter Zerench-i apát ellenében a Zerench-i monostor kegyúri jogában. 
5.) É. n. nov. 18. Buda. E(rzsébet) királyné az egri káptalanhoz. Kiküldöttjének 
jelenlétében Owad-i Egyed comes adassa vissza a Zerench-i egyháznak 
mindazon szökött szolgákat, akiket a Bogadradwan nembeli Domokos és István 
mint az egyház szolgáit neveznek meg. 6.) 1329 máj. 17. Eger. Csanád egri 
püspök maga elé idézteti János fráter Zerench-i apátot, hogy a király és a királyné 
megbízásából ítélkezzék a Zerench-i Domokos fia Pongrác özvegyének és árvái
nak okozott károk és a monostor kegyúri joga felől. 7.) É. n. febr. 22. Eger. A. 
egri püspök Farkas fia Domokos comeshez. A Zerench-i Szt. Péter-monostort 
állítsa helyre és iktassa be az általa kinevezett plébánost : Heym papot. 8.) 
1330 jan. 21. Buda. Péter comes nádori albíró és Gyekmenus comes, a nádor 
óbudai alvárnagya János nádor elé terjesztik János Zerench-i apátnak Zemplén 
megye ellen emelt vádját. Eszerint az apát panaszt tett előttük, hogy Szt. 
Mihály nyolcadán (okt. 6.), amidőn a rendi káptalanra elment, Pongrác özvegye 
s fiai : Domokos és Péter a jobbágyokkal együtt egy szerzetest tettek meg 
helyette apáttá, majd őt elfogták, egy éjjel fogságban tartották és a monostor
ból kizárták, tíz márka kárt okozva neki, mire az özvegy bemutatta a zempléni 
alispán és a szolgabírák 1329 nov. 6. oklevelét, amely szerint az apát ártatlan
nak nyilvánította az özvegyet és fiait elfogatása ügyében, ezt az oklevelet 
azonban az apát hamisítványnak bélyegezte, mivel tudta és hozzájárulása 
nélkül állították ki . 9.) 1349 máj. 18. Az egri káptalan előtt Chele-i Pongrác 
fiai: László, Domokos, Miklós és Isyph-i István fiai: János, Jakab mint egy vérből 
származó osztályos atyafiak egyezséget kötnek. (Hazai Okmt. V I I . 405.) 10.) 
É. n. aug. 10. előtt. Zemplén megye előtt a Zerench-i apát Kemey-i Miklós 
elleni perében patronusát : Pongrác mestert és ennek serviensét : Tamást jelöli 
meg meghatalmazottjaiul. — János Zerench-i apát, továbbá Monak-i Sandrinus 
fia Tamás és Simon fia János nevében Monak-i Mihály fia Péter mester viszont 
a következő okleveleket terjesztették e lő : 1.) É. n. nov. 29. A. egri püspök 
bizonyítja, hogy Simon fia Sándor, a Zerench-i monostor kegyura az általa 
kinevezett apátnak visszaadott használatára 120 köböl és 160 capetia gabonát, 
30 holdat, nyolc ökröt, négy tehenet, 22 juhot, tíz sertést, két lovat, könyveket, 
kelyhet és minden egyházi felszerelést, sőt ő és atyja a monostort sajátjukból 
befedették. 2.) Kelet jn. A. egri püspök a Zerench-i Szt. Péter-monostor kegy
urához : Simon fia Sándorhoz. A Zerench-i monostor összes elvett javait adja 
vissza esküje értelmében Heym plébánosnak használatra. 3.) É. n. febr. 22. Eger. 
A. egri püspök Simon fia Sándor comeshez. Kiközösítés terhe alatt felhívja, 
hogy miután Heym papot elfogadta, rokonait is bírja rá az engedelmességre. 
4. ) E. n. nov. 13. A. egri püspök Simon fia Sándorhoz. Zerench-i jobbágyaival 
adassa vissza azon javakat, amelyek Benedek fráteré, az előbbi apáté voltak. 
5. ) 1349 máj. 22. Buda. Pál országbíró az Egyed fráter Zerench-i apát és a monos
tor kegyura : Monak-i Mihály által Ond-i László ellen indított perben három 
ekealjnyi földet, miután Mihály kilenced magával letette az esküt arra, hogy ősei 



adományából az mindig a Zerench-i monostorhoz tartozott, ennek ítéli meg. 
6.) 1366 febr. 3. Visegrád. Konth Miklós nádor előtt Ond-i Pál egyezséget köt 
Monak-i Mihály mesterrel és János fráter Zerench-i apáttal a Zerench és Ond 
közötti vitás terület ügyében. — A felperesek ekkor még egy oklevelet mutattak 
be : 1375 ápr. 4. Az egri káptalan előtt Chele-i László fiai : Péter, Jakab és 
Pongrác, Domokos fiai : Miklós és Domokos, Isyph-i Mátyus fiai : Péter és 
Márk, Lukács fia János (de eadem), Berethe-i János fia Jakab tiltakoznak az 
ellen, hogy Monak-i László fiai : Mihály, János és László mesterek, Simon fia 
János, ezen Mihály fiai : »Sandor« és Miklós a Zerench-i Szt. Péter-monostort 
és kegyúri jogát, noha a patronatus ratione linee generationis közösen illeti 
meg őket, ki akarják sajátítani s fallal körülvéve ott várat építeni szándékoz
nak. — A felek ezután, háromszori felszólítás után megismételve, hogy több 
oklevelük nincsen, ítéletet kértek. Ámbár Gara-i Miklós nádor előtt Monak-i 
Mihály és társai azt állították, hogy Isyph-i Péter és társai nem rokonaik és 
így azokat Zerench-ből és a monostor kegyúri jogából nem is illeti meg rész, 
Chele-i Péter és társai ellenben azok % részét maguknak követelték, mivel 
azonban, mint a felek által bemutatott oklevelekből kitűnik, az egész Zerench 
birtok nem a felpereseket vagy az alpereseket, hanem egyedül a monostort 
illeti, továbbá az 1252. oklevél szerint, amint a felperesek és az alperesek egy
aránt elismerték, az örökös nélkül elhalt János fia Jakab Berethe-i Istvánnak, 
Chele-i Domokos a felperes Miklósnak, Isyph-i Stanch Márknak, a Bogadradwan 
nembeli Lazon-i Mog az alperes Monak-i nemeseknek ősei voltak s egyezségüket 
az egri káptalan előtt mint egy nemzetségből származó atyafiak kötötték 
Berethe-i Philke halála ügyében, Gara-i Miklós nádor gyűlésén pedig az alispán, 
szolgabírák és iuratus assessor-ok eskü alatt vallották, hogy Chele-i Péter és 
társai a Monak-i nemesekkel egy nemzetségből származván, őket a Zerench-i 
monostor patronatus-ából rész illeti meg, végül Chele-i Péter és társai az egri 
káptalan előtt 1375-ben eltiltották Monak-i László fiait és társaikat, hogy a 
monostorból és kegyuraságából őket illető részt elfoglalják, ott várat és házakat 
építsenek, eaquepropter nec ipsi actores et nec ipsi in causam attracti in dicta 
possessione Zerench totali suisque pertinentiis penitus nullám portionem habuisse 
neque habere posse, sed tantum modo ipsi simul et adinvicem patroni eiusdem 
monasterii esse et existere eaque ratione iidem nobiles de Monak prememoratos 
Petrum filium Mathius, Iohannem filium Lucasii, Iacobum filium Iohannis 
et Petrum filium Ladislai ipsisgenerationaliteranexosindebite abnegasse ideoque 
eadem possessio Zerench totális et sue pertinentie dictis monasterio sancti 
Petri in eadem Zerench fundato et abbati suo prenotato, solum prescriptum vero 
ius patronatus eiusdem monasterii eisdem actoribus et in causam attractis 
nobilibus communiter adiudicari, ipsi quoque Thomas filius Sandrini et Iohannes 
f ilius Symonis nunc in causam attracti pro premissa indebita abnegatione pre-
scripte genologie inter ipsos et annotatos actores habite per predictos avum, 
patrem et fratres eorum facta adversus prenominatos Marcum et Nicolaum 
actores in homagiis seu emendis capitum prescriptorum Petri de Chele, alterius 
Petri f i l i i Mathius, Iohannis filii Lucasii ac Iacobi filii Iohannis convinci et 
agravari debere nobis, továbbá János győri, László knini, Gergely csanádi 
püspököknek, Dávid mester zólyomi ispánnak és Nesa-i Tamás fia Miklós mes
ternek mint diffinitoribus causarum per dominum nostrum Sigismundum regem 
deputatis, Bertalan országbírói és Pál nádori ítélőmestereknek, ceteris etiam 
nobilibus et regni proceribus nobiscum pro examine ipsius cause in iudicio 
existentibus et super hys diutius deliberantibus perspicue apparebat s éppen 

2 Zsigmondkori oklevéltár 



ezért ugyanezen prelátusok és előkelők tanácsából egész Zerench birtokot tarto
zékaival együtt más oklevelével az ottani monostornak és János fráter apátnak 
ítélte oda, elrendelve in perpetuum beiktatásukat is, elismeri, hogy a ius patrona-
tus, mivel Berethe-i István, Lwch-i Simon, Meggesthe-i Radwan, Zada-i Mar-
cellus fia Simon, akik Chele-i Domokossal, Isyph-i Stanch-al és Lazon-i Mog-
gal, az alperesek és a felperesek őseivel Philke halála ügyében az egyezséget 
megkötötték, utódok nélkül haltak el, kétharmad részben Chele-i Miklóst és 
Isyph-i Mátyus fia Márkot, egyharmad részben Sandrinus fia Tamást és Simon 
fia Jánost illeti meg cum hys, quibus competunt, in eviternum heredum per 
heredes, Sandrinus fia Tamást és Simon fia Jánost propter premissam indebitam 
abnegationem iamdicte genelogie modo quo supra factam Chele-i Miklós és 
Mátyus fia Márk ellenében in homagiis prescriptorum quatuor nobilium, Petri 
scilicet filii eiusdem Mathius, alterius Petri de Chele, Iohannis fil i i Lucasii et 
Iacobi filii Iohannis ducentas marcas facientibus elmarasztalja et ne inter 
prescriptum monasterium de dicta Zerench ac abbatem pro tempore consti-
tutum patronosque eiusdem monasterii temporis in processu de officio eiusdem 
iuris patronatus alicuius litis vei iurgie fomes susscitetur, id, ut quomodo et 
qualiter iidem patroni ipsum ius patronatus ex iure scripto possidere valent 
atque possunt, ad petitionem partium presentibus duximus asscribendum : 
Primo enim ipsi patroni monasterio in eodem sepulturam habendo de fructibus 
et proventibus eiusdem possessionis Zerench et suis pertinentiis ipsum mona
sterium respicientibus quomodocunque nominatis, collectis scilicet, muneribus 
vei aliis consuetis vei de novo inpositis nil penitus pro se recipére possint, sed 
iidem ex integro abbati eiusdem monasterii amministrentur et quod iidem 
patroni in eadem possessione Zerench nequaquam residentiam facere debeant, 
iobagiones quoque dicti monasterii a potestate et iurisdictione dictorum patro-
norum exempti habeantur. Item iidem patroni monasterium et abbatem preno-
tatos ab insultibus aliorum iuxta commoditatem ipsorum tenebuntur defensarer 

abbatem etiam in idem monasterium ipsorum, dum opus fuerit, facultatem 
habebunt eligendi et si abbas eiusdem monasterii disscipator bonorum ecclesie 
extiterit, tunc eundem abbatem ab huiusmodi disscipatione bonorum ecclesie 
per dyochesanum et superiorem ipsorum emendare procurent manus violentas 
in ipsum abbatem extendere non audendo et quod descensum illegittimum in 
eisdem possessionibus ecclesie facere minime valeant atque possint. Abbas 
etiam dicti monasterii talem patronum, qui ad nimiam egestatem aliquo casu 
accedente non ex sua malitia devenerit, prout potest, fovere debeat et teneatur, 
eundem etiam abbatem iidem patroni ad requisitionem bonorum ecclesie aliena-
torum, prout poterunt, tenebuntur alleviare. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 376. — Másik példánya hár tyán , függőpecsétje leszakadt: 
D l . 71.908. Rákóczi-Aspremont cs. l t . — Fejér X/2 . 830., említés. 

99 Febr. 21. (sab. a. Mathie) A vasvári káptalan előtt Mylik-i Pál fia Miklós 
mester elzálogosítja unum fundum curie sue, in quo nunc Benedictus faber 
resideret ac octo iugera terrarum suarum arabilium ad metas possessionis Zechen 
divertentia necnon fenetum suum unius falcature iuxta viam Molonlowth in 
premissa possessione sua habita Koltha-i János fia Miklósnak 23 bécsi dénár-
pensaért. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Vasvári káptalan magán l t . Lad. 1. fasc. I V ; 
nr. 1. 0 . L . Fkgy. 

íoo Febr. 21. A leleszi konvent Bebek Detre nádorhoz. Kisvárdai Domokos fiait megidézte-
Zichy V. 151. (Dl . 78.335.) — Zemplén vm. tör t . 1916, 12. 



101 Febr. 21. Róma. I X . Bonifác pápa az aradi fó'espereshez. Jakab csanádi oltárigazgatót 
juttassa kanonoksághoz az ottani társaskáptalanban. Mon. Vat. 1/4.169., k iv . 

102 Febr. 21. Uo. Ua. a csanádi Szt. Erzsébet-egyházat felkeresőknek búcsút engedélyez. 
Uo. 170., k iv . 

103 Febr. 21. Uo. Ua. az olcnói plébániaegyházat felkeresőknek búcsút engedélyez. Uo. 171., 
kiv. 
104 Febr. 22. Visegrád. Zs. a traui káptalanhoz. A Spalatoból elmenekült patríciusok pana
szára vizsgálatot tartva állapítsa meg, kik okozták a városban a zavargást. Farlati I I I . 352., 
reg. (A 258. sz. okl.-ből.) — Katona X I . 494., említés. — Fejér X/2.746., említés. 

105 Febr. 22. Uo. Zs. azonos parancsa a nonai káptalanhoz. Farlati I I I . 352., reg. (A 170. 
sz. okl.-ből.) — Katona X I . 494., említés. — Fejér X/2.746., említés. 

lóé Febr. 23. (in Vissegrad, XLH. die oct. [epiph.]) Zecheen-i Frank ország
bíró ítéletlevele. Debre-i István és Péter fia György vízkereszt nyolcadán (jan. 
13.) a leleszi konvent oklevelével igazolták, hogy a Tholchwa, Horuathy és 
Wyfalu nevű birtokaik határain belül fekvő Zarhegh hegyen termett bor kilen
cedét vagy tributum [montium]-át Zalona-i Loránd fia István, Zeen-i János, 
Thekus és István 1398. lefoglalták és a maguk részére beszedték. Az alperesek 
Sadan nevű birtokukon megidéztetvén, azzal mentegetőztek, hogy a kilenced, 
sőt maga a szőlőhegy is, mint okleveleikkel igazolhatják, az övék. Kötelezi 
tehát őket, hogy okleveleiket Szt. György nyolcadán (máj. 1.) mutassák be. 

Vízfoltos papiron, zárlatán pecsét töredékével. Dl . 70.716. Perényi cs. l t . 

107 Febr. 23. (in Gumur, f. I I . a. Mathye) IuxtaBalugh-i Mihály fia Miklós 
mester, Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Hangun-i Domokos fia 
Miklós elzálogosít in possessione sua in eadem Hangún vocata habita duas 
sessiones populosas, amelyekben Pál és Domokos laknak, Nempty-i Domokos 
fia Lukácsnak in quatraginta florenis per centum denarios parvos ad numerum 
antique monete computando. 

Papiron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 96.712. Vay cs. l t . Fénykép u tán . 

108 Febr. 25. Visegrád. Zs. a pozsegai káptalanhoz. Iktassa be Bátmonostori Lászlót azon 
pozsegamegyei birtokokba, amelyek az Orbovai Tamásnak kölcsön adott 1228 új frt fejében 
illetik meg. Zichy V. 160. (A 179. sz. okl.-ből.) 

109 Febr. 26. Róma. I X . Bonifác pápa István fia Simonnak aradi kanonokságot ad és számára 
az első megüresedő prebendát rezerválja. Mon. Vat. 1/4. 171., k iv . 

110 Febr. 26.—142Q márc. 1. Trau nagyobb tanácsának s ta tú tum jellegű határozatai Refor-
mationes című első jogkönyvében. Mon. Iur. Slav. X . 166., 187. 

i n Febr. 27. (Prage, I I I . die Mathie) Zs. különös kegyelemből elengedi a fej
és jószágvesztés büntetését, amelyet Zudora-i Domokos fia Tamás és familia
risai : Mene-i Balázs, Fermines-i Tamás, Zylagh-i László, Borsos Rictus) 
Miklós, magnus Miklós, Pál és Simon azzal vontak magukra, hogy Thewyssed-i 
Jakab diákot, mint mondják,' véletlenül megölték, kötelességükké teszi azonban, 
hogy a megölt homagium-át hátramaradottjainak a váradi káptalan előtt 
Keresztelő Szt. János születése napjának nyolcadán (júl. 1.) iuxta regni nostri 
consuetudinem fizessék meg. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az ország
bírónak és bírói helyetteseiknek, a megyék comes parrochialis-ainak és szolga-
bíráinak, továbbá az ország valamennyi más bírájának, hogy Zudora-it és famili
arisait intra et extra iudicium személyükben és javaikban háborgassák. A 
szöveg élén jobb felől : Relatio Pauli Bisseni de Ezdege. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Jászói konvent orsz. l t . Appendix fasc. 5. 
nr. 8. (F). 



112 Febr. 27. (Strigonii, f. V I . p. Mathye) Zs. Kouar-i Mátyás fia Pál mester
nek és Theryen-i János fia Péternek cserébe adja hontmegyei Zemered nevű 
birtokukért, amelyet kérésére örökre átengedtek neki, a Dobronywa királyi 
vártól elcsatolt Dyuche királyi birtokot és a hozzátartozó Lehota és Thopolcha 
prediumokat. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio magistri Dauid 
comitis Zoliensis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét töredékével. D l . 69.306. Kubinyi cs. kővári l t . 

113 Febr. 27. Visegrád. Zs. Baranya megyéhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László 
panaszára, amely szerint egyik majsai jobbágyától a pécsváradi apát gabonát, bort, üres hordó
kat s kendert összesen száz aranyfrt értékben elvett. Zichy V. 166. (A 226. sz. okl.-ből.) 

114 Febr. 27. Róma. I X . Bonifác pápa a lőcsei plébániatemplomot felkeresőknek az assisi 
Portiuncula-egyházéhöz hasonló búcsút engedélyez, felhatalmazva a plébánost hat időszaki 
gyóntató alkalmazására. Mon. Vat. 1/4. 172., k iv . 

115 Febr. 28. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Gunyafiakéri Vesszős perét, 
akinek gunyakéri jobbágyokat kell előállítania. Zichy V. 152. (Dl. 78.337.) 

116 Febr. 28. (sab. p. Mathie) A vasvári káptalan előtt Kapolna-i Márton fia 
Benedek mester a maga, atyja, továbbá unokatestvérei : Mihály veszprémi 
püspök, Ábrahám Papuch-i prépost, Kapolna-i István fia György mester és 
Péter fia János nevében a zálogösszeg átvétele ellenében visszaadja Kuchk-i 
Tamás fiainak : Farkas (dictus) Péternek, Istvánnak és Farkasiusnak a Somlio 
nevű birtokon levő részüket, amelyet azok nekik és unokatestvérüknek : néhai 
Mihály diáknak 54 aranyfrtért zálogosítottak el. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . Dl . 42.730. 

i n Febr. 29. (Nonis, nostra in ecclesia cathedrali s. Anselmi, die ult. Febr.) 
A nonai káptalan előtt Arbensis civitas két megbízottja febr. 11. felhatalma
zásuk (68. sz.), terre et insule Pagi ugyancsak két megbízottja pedig jan. 18. 
felhatalmazásuk (31. sz.) alapján egyezséget kötnek. Megállapodásuk szerint, 
mivel attól fogva, hogy Pagenses timore potentie Iadrensis destituerunt Pagum, 
egészen a mai napig gyakran történtek Arbensibus et eorum insulanis et distric-
tualibus fúrta, dampna, prede sive robarie, amit azok hasonlóan viszonoztak, 
a kárt szenvedett fél panaszára pedig bírósága ad libitum elmarasztalta az ellen
félt, a kárvallottnak ezentúl a vádlott bírósága előtt kell fellépnie keresetével, 
ahol elégtételt fog kapni. Si (resp)onderit actor legitimé pro uno in quatuor 
secundum pacta sive sententiam ducalem. Az ítélet ellen fellebbezéssel lehet 
élni. Ha a menekülés idején vagy akár később aliqua persona de Pago értékeit 
vagy állatjait átadta megőrzés végett egy Arbensis-nek vagy viszont és állítását 
két vagy több tanúval igazolni tudja, a bíróság a javak visszaadását vagy becslés 
szerinti megtérítését köteles elrendelni. Minthogy azonban ambaxiatores Pagen
ses szerint ártatlan embereket is kölcsönösen feljelentettek az előbbi kártételek 
címén s ezek nem mernek átadott javaik felkutatása céljából a másik városba 
menni, hogy a vádlott bírósága elé terjesszék panaszaikat, ezentúl mindenki, 
bármivel is vádolták, szabadon mehet panaszának a megtételére de Pago in 
civitatem Arbi vagy viszont. A visszaélések kiküszöbölése céljából comes Arbi 
köteles in Pago és annak districtusában 50 sacramentalis-t kijelölni, nemeseket 
és ignobilis-okat egyaránt, akik sindici Arbenses és saját regimen-jük előtt 
esküvel fogadják, hogy semmiféle kárt nem fognak okozni Arbensibus, sem 
eorum districtualibus sive subditis és ilyenhez nem is járulnak hozzá, hanem 
amint tudomásukra jut, hogy alicui vei aliquibus in insula et districtu Arbensi 
de animalibus vei aliisrebus valaki ilyesmire készül, azt azonnal jelentik a saját 



regimen-üknek, amely köteles a bajt megelőzni, ha pedig már megtörtént, 
regimini Arbi vagy a kárvallottnak, hogy jogát a törvény előtt kereshesse. 
Éppígy jelölnek ki Pagenses in Arbo ilyen esküdteket. A kárvallott a vádlott 
regimen-e előtt megjelenve keresetét az esküdtek valamelyikével vagy más 
tanúval igazolja, ilyenek hiányában pedig maga tarthat vizsgálatot. Ebben az 
esetben a hatóság köteles mellé adni hominem comitis sive tribunum cum brachio 
et favore suo, hogy elveszett dolgai ügyében biztonságosan járhasson el, ha 
ezután panaszát igazolni tudja megtalálva animalis pellem vei de carnibus aut 
de rebus sibi ablatis, a curia köteles a kár okozóját megidézni s ha nincs elegendő 
biztosíték vagy jótállás, elfogatni, börtönbe vetni, legkésőbb pedig egy hónapon 
belül ítéletet hozni és teljes elégtételt nyújtani pro unaquaque re furtim ablata 
in decem, secundum quod probatum fuerit. Ha a panaszos nem tudja a kárt 
pontosan igazolni vagy azt állítja, hogy kára nagyobb, mint a tanúvallomás 
feltünteti, az állatokra nézve ily kárpótlást szabnak meg : bovem libras decem 
parvorum, thaurum et vaccam libras quatuor parvorum pro singulo, asinum 
vei asinam libras duas parvorum pro singulo, ovem et arietem solidos sexdecim 
pro singulo, capram et ircum solidos quatuordecim pro singulo, agnum solidos 
octo et edum sive caprectum solidos sex ; taxa autem aliarum rerum ablatarum 
remaneat in discretione curie predicte. A bírság fele patrono rei sive rerum abla
tarum jut cum expensis licitis taxandis per curiam ipsius rei videlicet libris 
decem, a másik fele pedig a comesnek. Az elítélt, ha a bírságot nem fizeti meg 20 
napon belül, puniri debeat pena perssonali, secundum quod continetur in pre-
dicta sententia ducali. A nem fizetőt, etiamsi in membro puniretur, mindkét 
szigetről és districtus-ból örökre száműzik, ha pedig börtönéből megszökik, 
városa köteles helyette fizetni. Ha az 50 sacramentalis valamelyike meghal, 
azonnal másikat kell helyette választani és a régieknek is minden újévkor meg 
kell az esküjüket újítaniok. Item ad obviandum, ut Olacchi et quicumque 
forenses pascentes in insula, tenutis et districtu Pagi dampnum non inférant 
Arbensibus nec suis districtualibus, de fordítva sem, a két város különösen 
köteles ügyelni és refrenare huiusmodi personas Szt. György-napig (ápr. 24.), 
innen kezdve pedig neutra dictarum partium introducere debeat in suo terri-
torio a»liquem sive aliquos, hacsak előbb meg nem esküsznek, hogy a másik félhez 
tartozónak nem fognak kárt okozni ; ha azután az ilyen kártevő Olacchi et 
forenses elmenekülnek, a bíróság javaikból köteles elégtételt adni. Mindezek meg
tartására a két fél sub pena et obligatione librarum mille denariorum parvorum 
et refectione dampni, expensis ac interessis kötelezi magát ; az összegnek a 
fele a comesé, a másik fele a megállapodást megtartó félé. 

Hártyán, függőpecséttel. M. Tud. Akadémia könyvtára . Kézirattár 238. sz. — Bullettino 
1883. 26., kiv. 

u s Márc. 1. Róma. I X . Bonifác pápa búcsút engedélyez azoknak, akik felkeresik a Csáki 
Miklós temesi ispán által a boszniai ferencesek számára alapított szalárdi templomot. Mon. 
Vat. 1/4. 173., k iv . — Eubel V I I . 104., k iv . 

119 Márc. 1. Uo. Ua. búcsút engedélyez Weidenbach (brassói ker.) lakói közül azoknak, akik 
az oltári szentségnek a betegekhez vitelekor a menethez csatlakoznak. Uo. 174. 

120 Márc. 2. Esztergom. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Rozgonyiak pana
szára, amely szerint egy jobbágyuktól Lucskai Miklós és társa 28 kassai frtot készpénzben, 
továbbá teheneket, lovat és palliumot elvettek. Sztáray I I . 20. (A 156. sz. okl.-ből.) 

121 Márc. 2. Visegrád. Bebek Detre nádor a zobori konventhez. Iktassa be a pannonhalmi 
monostort I V . Béla 1263. oklevele alapján a nyitramegyei Patvaróc birtokba, bár ez I . Lajos 
adományából Zalai Péter t illeti meg. Pannonh. rendt. I I . 600. (Pannonhalmi lt .) 
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122 Márc. 2. A pécsváradi konvent előtt a pécsi káptalan és a Gadányiak elhalasztják perük 
tárgyalását. Zichy V. 153. (Dl . 78.338.) 

123 Márc. 4. ( I I . die cinerum) A somogyi konvent előtt Feyereghaz-i Pál fia 
György leánya : Katalin, Deseu fia István özvegye, Zob-i Domokos mester 
felesége a somogymegyei Feyereghaz, Tykus, Vyzuelg birtokokat, amelyek 
atyjától per regiam gratiam kerültek hozzá, továbbá àz elhunyt férjétől örökölt 
Deed, Baya, Tykus, Savi nevű zálogos birtokokat mostani férjének s ennek 
fráter uterinus-ának, Zob-i Bertalan mester országbírói viceiudex et prothono-
tarius-nak, továbbá Tapson-i Antimius fiainak : Györgynek és Jánosnak adja. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 26. fasc. 8. nr. 
13. — Zs. 1407 márc. 29. á t i ra ta : D l . 87.785. Esterházy cs. l t . 
124 Márc. 4. Prága. Decembrio Uberto Salutati Colucciohoz. Hatalmas tömeg gyűlt össze 
a városban. Magyarország királya és egész Németország virága i t t van, valószínűleg a morva 
őrgrófok kibékítése végett. Arch. Triest. NS.VII . (1880/1.) 446., 1399. év alatt. (Milanói codex-
ből) 

125 Márc. 6. Róma. I X . Bonifác pápa a weidenbachi (brassói ker.) Szt. Péter-egyházat fel
keresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 175., kiv. 

126 Márc. 6. Uo. Ua. Veres Pálnak adja azon csanádi kanonokságot, amely lemondással 
üresedett meg. Uo. 176., k iv . 
127 Márc. 7. Visegrád. Bebek Detre nádor az egri káptalanhoz. Debrői István királyi dis-
pensatort iktassa vissza Százdmonostora borsodmegyei birtokba. Egri egyházm. tört . I I . 
213. (A 184. sz. okl.-ből.) 

Márc. 8. Zs. oklevele, Appendix 169., a helyes kelet : 1430 márc. 6. (Fejér X/7. 196.) 
128 Márc. 8. Ragusa. Albániai Lázár pap végrendelete. Albánia I I . 179. (Ragusa lt .) 

129 Márc. 8. I X . Bonifác pápa engedélyt ad (Kropidlo) János kulmi püspöknek szentföldi 
zarándoklatra. Rep. Germ. I I . 637., reg. 

no Márc. 10. (f. IV. p. Invocavit) A vasvári káptalan előtt Kald-i Imre fia 
László mester, Demeter fiai : János és György — ezen Imre fia Miklós fia Imre 
nevében is —, mivel Kaid nevű birtokuk ignis incendio pro parte esset desolata 
et exusta et ne habitatores in eadem commorantes de facie eiusdem alyas se 
tra [nsferrjent moraturos, ideo maturo inter se consilio habito et delibera-
tione matúra percepta hanc eidem et in facie eiusdem nunc et pro tempore in 
eadem cömmorantibus gratiam et libertatém adják. Quod singule mansiones 
intègre annuatim unam libram denariorum pro tempore currentium in festő 
beati Martini confessons necnon circa festum nativitatis domini similiter singulis 
annis duos capones et duas tortas solvere teneantur. Et quod si quis iobagionum 
in facie eiusdem commorantium humicidium committere contingeret, extunc 
manus ipsorum ad res et bona talis commissi non ultra nisi ad unam marcam 
et duos denarios extendere valeant atque possint. Et si quam heredibus orbatam 
a viro contingeret remanere, in res et bona talis remanentis manus ipsorum 
extendere non valeant. Universique generaliter res et bona tam in morte quam 
in vita legandi, disponendi, quocumque voluerint, plenam habeant potestatem. 
Item si ipsas vei aliquem ipsarum uxorari aut filias copulari contingeret, extunc 
singule mansiones intègre viginti denarios communiterque unum pecus unum 
talentum valens necnon unum porcum très pensas denariorum ad sollempni-
tatem talium nuptiarum dare teneantur. Item quod universas causas inter ipsos 
emergendas idem iobagiones iudicandi et fine debito terminandi habeant pote
statem, exceptis tribus causis scilicet mortificationis, incendii et heresis, quas 
ipsi nobiles iudicandi habeant potestatem. Laboresque universos quomodolibet 
nominatos eisdem iobagionibus penitus et per omnia duxissent relaxandos et 



relaxarunt coram nobis. Et quod dictam possessionem eorum Kaid numquam 
dividendi, sed solum proventus eiusdem inter se dividendi habeant potestatem, 
prout per eosdem extitit ordinatum. 

Chirografált hár tyán, függőpecsét nyomával . Soproni állami l t . Káldy cs. l t . 36. 

i s i Márc. 10.—13. A prágai egyetem bölcsészeti kara Pozsegai Györgyöt és Budai Lászlót 
borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja. Mon. Prag. 1/1. 348. (Prágai egyetem l t . ) 

132 Márc. 11. Róma. I X . Bonifác pápa száz napi búcsút engedélyez azoknak, akik a Csáki 
Miklós temesi ispán jelenlétében mondott misén részt vesznek. Mon. Vat. 1/4.177., k iv . — Eubel 
V I I . 105., reg. 

133 Márc. 12. Prága. Vencel cseh király hozzájárul, hogy Zs. eladja Dramburg várost a német 
lovagrendnek. Winkelmann E. : Acta imperii inedita. Innsbruck, 1885. I I . 666. (Német lovag
rend bécsi l t . ) 

134 Márc. 13. Róma. I X . Bonifác pápa a (somogymegyei) nagyberényi egyházat felkeresők
nek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 177., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 317., k iv . 

135 Márc. 14. (in Feled, in Reminissc.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor előtt 
Ilsua-i Leusták volt nádor gyermekei : György, Péter, Ilona és Hedvig elzálo
gosítják barsmegyei Hrusso nevű várukat valamennyi tartozékával, köztük : 
prediis, tributis, vadis, továbbá Nouak, Bezterchen, Chermen, Felfalu bars
megyei és Kaas nyitramegyei birtokaikat János esztergomi érseknek és test
véreinek : Miklós mester volt tárnokmesternek, István mester ajtónállómester-
nek azon 6000 aranyfrtért, amelyet kölcsön vettek tőlük, hogy a Bayzath török 
császárral sub castro maioris Nykapolis vívott ütközetben fogságba esett atyju
kat kiválthassák. Kötelezik továbbá magukat, hogy a várat és a birtokokat 
intra et extra iudicium mindenkivel szemben biztosítják számukra, ha pedig 
ez nem volna módjukban, azonos értékű más várat adnak át nekik. Viszont az 
érsek és testvérei megígérik, hogy a nádor hazatérése esetén az összegből compe-
tentem relaxationem fognak tenni, ily engedményre azonban nem kötelezhetők, 
ha az Ilsua-iak nem tudnák atyjukat a fogságból kiszabadítani. 

Hár tyán , függő pecsétje hiányzik. D l . 8541. (F.). 

136 Márc. 14. Curzola comese és bírái egy városi házat á tadnak használatra Ser Stoianus 
Ioannis-nak. Bullettino 1888. 26. (Másolatból.) Az évszám nem egyezik az indictio (7.) szá
mával. 

137 Márc. 14. Róma. I X . Bonifác pápa János pécsi kanonoknak adja azon kanonokságot, 
amelyről előtte lemondott. Mon. Vat. 1/4. 178., k iv . 

138 Márc. 15. Nagyfalu. Baranya megye a pécsváradi konventhez. Küldje k i megbízottját 
a pécsi káptalan és a Gadányiak közti viszálynak fogott bírák előtti tárgyalásához. Zichy 
V. 156. (A 152. sz. okl.-ből.) 

139 Márc. 15. Prága. Feljegyzés Zsófia cseh királyné, Vencel király felesége megkoronázá
sáról, amelyen Zs. is részt vett. Pelzel : Wenceslaus I I /2 . 59. (Prága kiváltságkönyvéből.) 
— Codex dipl. Mor. X I I I . 27. 

140 Márc. 16. (Strigonii, I I . die ferie I I . p. Reminisc.) Kusal-i Jakch fia György 
királyi tárnokmester, szabolcsi ispán Mihály veszprémi püspökkel s királyi 
kincstárnokkal az uralkodó utasítására a János esztergomi érsek és civitas 
Strigoniensis közti viszályban a két Boyon birtok határának megállapításával 
foglalkozván, az érsek kérésére átírja Károly király 1326 nov. '28. oklevelét, 
amelyet Rubin fia Pál, a város bírája mutatott fel. 

Hár tyán , függőpecséttel. Esztergomi, kápta lan magán l t . Lad. 24. fasc. 3. nr. 1. 

141 Márc. 16. A pozsonyi káptalan előtt Nánasúri Miklós pozsonyi kanonok 70 dénármár
káért zálogba veszi testvére pozsonymegyei birtokrészeit. Zichy V. 154. (Dl. 78.340.) 
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142 Márc. 16. (V. die Gregorii) A veszprémi káptalan Zs.-hoz, Az Alba-i Szt. 
István király-egyház keresztes konventje javára a perbeli cselekmények végzé
sére egy év tartamára titkos pecsétje alatt adott általános felhatalmazása alap
ján Fejér megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy a fehérvári káp
talan a konvent fej érmegyei Dws nevű birtokát elfoglalta és ma is használja 
quoslibet proventus eiusdem percipiendo. Ettől a káptalant és mindenki mást 
eltiltott. 

Papíron, hát lapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan l t . 0 . L . Fkgy. (135/37.) — 
Fejér : Croatia 182., említés. 

143 Márc. 16. Róma. I X . Bonifác pápa Schelken Péter kolozsi főesperesnek megengedi, 
hogy egyszerre két egyházi javadalma legyen. Mon. Vat. 1/4. 179., k iv . 

144 Márc. 17. Szentimre. Swerch-i János erdélyi alvajda elhalasztja Tuzsoni Miklós perét. 
Teleki I . 258., reg. 

145 Márc. 21. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Töttös Lászlót megidézte famulusával, a 
lajméri officialissal együtt . Zichy V. 155. (Dl. 78,342.) 

146 Márc. 21. Dobrinj. Fogott bírák megbecsülik Zengi Pribkonak adósság miatt lefoglalt 
szőlőjét. Mon. Iur. Slav. V I . 102. (Zágrábi (zagrebi) orsz. It.) — Vjesnik 1910. 197., reg. 

147 Márc. 22. A zárai Szt. Chrysogonus-monostor apát ja Crissava Péter t ügyvédjéül hatal
mazza fel. Starine 1887. 139., reg. (A monostor l t . ) 

Márc. 22. Is tván erdélyi püspök és társai oklevele, Kemény : Notifia I . 165., a helyes 
kelet Z.-W. I I I . 651. szerint : 1415 márc. 4. — 1419 márc. 20. 

Márc. 22. I X . Bonifác pápa oklevele, Mon. Vat. 1/4. 180. 1. 1399 márc. 22. (Az eredeti 
példányban az uralkodási év : X . ) 

148 Márc. 23. Róma. I X . Bonifác pápa a szerémi püspökség kormányzását továbbra is 
Tamás püspökre bízza, bár őt ma egri püspöknek kinevezte. Mon. Vat. 1/4. 180., k iv . 

149 Márc. 23. Uo. Ua. Tamás egri püspöknek commendaul adja a péterváradi ciszterci 
apátságot. Uo. 181., kiv. 

150 Márc. 23. Uo. Ua. Tamás egri püspöknek megengedi, hogy magát bármely püspök által 
felszenteltethesse. Uo. 184. 
i s i Márc. 23. Uo. Ua. a bélháromkúti ciszterci apátságot commendaul adja Péter piloti 
püspöknek. Uo. 183., k iv . — Albánia I I . 258., reg. 
152 Márc. 24. A pécsváradi konvent Bebek Ferenc és Maróti János macsói bánokhoz. Baranya 
megye márc. 15. felhívásának (138. sz.) eleget tett, azonban a békéltetés nem sikerült. Zichy 
V. 156. (Dl. 78.343.) 
153 Márc. 25. De Cipriano zárai polgár özvegyének végrendelete. Arch. Franc. 1927, 228.-; 
reg. (Zara l t . ) 
154 Márc. 25. Róma. I X , Bonifác pápa Ferenc siklósi ágostonrendi szerzetesnek adja a 
veszprémi egyházmegyei illésvölgyi prépostságot, amelyet a tartományfőnök adományából 
már elnyert. Mon. Vat. 1/4. 183., kiv. 
155 Márc, 26. Visegrád. Zs. György óbudai polgár kérésére átírja I . Lajosnak az óbudai 
apácák kamarahaszna-mentességét biztosító 1369 febr. 26. oklevelét. Thal lóczy: Kamara 
haszna 167., reg. (Dl . 5792.) 
156 Márc. 26. A leleszi konvent Zs.-hoz. Márc. 2. parancsára (120. sz.) a vizsgálatot elvégezte.-
Sztáray I I . 20. (Dl . 8540.) 
157 Márc. 26. Róma. I X . Bonifác pápa a győri és nyitrai püspököket, valamint a pozsonyi 
őrkanonokot a garamszentbenedeki plébánia védőiül rendeli k i . Mon, Vat. 1/4. 184., k iv . — 
Az eredeti oklevél : D l . 8543. 
158 Márc. 27. A prágai egyetem bölcsészeti karától Pozsegai György és Budai László fizetési 
haladékot kérnek Váradi István borostyánkoszorús jelenlétében. Mon. Prag. 1/1. 348. (Prága i 
egyetem lt .) — Korrespondenzblatt V I . 29. 



159 Márc. 29. (IV. Kai. Apr.) Zs. Miklós mester diák, Késmárk királyi város 
jegyzője és polgára kérésére, amelyet in personis iudicis, iuratorum et univer-
sorum civium ac hospitum nostrorum de Lubycha terjesztett elő, átírja kisebb, 
titkos pecsétjével megerősített 1397 júl. 15. oklevelét (Zs. 0. I . 4874.), amellyel 
a város javára ítéletet hozott a határain belül fekvő Feketewerdew nevű nagy 
erdő és bizonyos cserjések ügyében és azt a prelátusok és bárók tanácsából 
megerősíti. A szöveg élén jobb felől és vele egy irányban a felhajtás alatt : Ad 
litteratorium mandátum domini nostri regis. 

Hártyán, ket tős függőpecsétje hiányzik. Dl . 50.281. Ernszt-gyűjt . 

160 Márc. 29. A sági konvent Zs.-hoz. Terjéni Pétert beiktatta palásti birtokrészébe (Hont 
m.). Palásthy I . 209. (A 330. sz. okl.-ből.) 

161 Márc. 29. (die X X I X . Mart. anno XI.) Tamás egri püspök kötelezi magát 
megbízottja, Monte-i Bereck egri prépost és kanonok útján, hogy két egyenlő 
részletben Szt. Mihály-napig (szept. 29.) és húsvétig (1401 ápr. 3.) a (pápai) 
kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 800 kamarai 
aranyfrtot és öt servitiumot fog fizetni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 591. fol. 135. (Fraknói) 

162 Márc. 30. Az erdélyi káptalan előtt Bencenci János özvegye megosztozva Mártonfalvai 
Jánossal és társaival öröklött birtokrészeiken, hozomány és nászajándék kifizetése felől is 
nyugtatja őket. Fejér X I . 480., reg. — Z.-W. I I I . 250. (Dl . 13.660.) 

163 Márc. 30. Róma. I X . Bonifác pápa a mohácsi plébánost mentesíti a gyanútól, mintha 
részes volna egy ember megölésében. Mon. Vat. 1/4. 185. 

164 Márc. 30. Prága. Vencel cseh király Rosenberg Henrik prágai várnagyhoz. Siessen 
hozzá a tárgyalásokra, amelyeken Zs. és Jodok morva őrgróf el akarják simítani a cseh bárók
kal t ámadt ellentéteit. Codex dipl. Mor. X I I I . 28. (Tfebon l t . ) 

165 Márc. 31. (Bude, f. IV. a. Iudica) Zs., mivel Nurombergh fia Hermann 
civis et hospes civitatis nostre Budensis elismerte, hogy abban a perben, ame
lyet különös jelenléte előtt ratione debiti seu pretii tredecim peciarum panni 
Colonicalis Spacha-i János fia Osváttal folytatott, ez a posztó ára és annak két
szerese fejében, mindenegyes pecia-t 22 aranyfrtban számítva, 286 aranyfrtot 
fizetett neki, nyugtatja Spacza-it az összeg, valamint a per folyamán reá kirótt 
s Hermanus-nak járó, szintén megfizetett bírságrész felől. Az oklevelet propter 
celerem expeditionem aliarum causarum regnicolarum nostrorum János eszter
gomi érseknek, a királyi udvar kancellárjának pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 100. nr. 325. O. L . Fkgy. 

166 Márc. 31. (Bude, f. IV. a. Iudica) Zs. László veszprémi őrkanonok, a nagyob
bik kancellária jegyzője kérésére elengedi mindazon bírságok kétharmadát, 
amelyekben Spacha-i János fia Osvátot különös jelenléte előtt Neurombergh 
fia Hermán budai civis et hospes ellenében elmarasztalta. Az oklevelet propter 
celerem expeditionem aliarum causarum regnicolarum nostrorum János eszter
gomi érseknek, a királyi udvar kancellárjának pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 100. nr. 324. 
0 . L . Fkgy. 

167 Márc. 31. A szekszárdi konvent előtt Bátmonostori László 12 új frtot fizet az Ábeiiek-
nek. Zichy V. 158. (Dl. 78.344.) 

168 Márc. 31. Prága. Decembrio Uberto Salutati Colucciohoz. Zs., a morva őrgrófok, a 
nürnbergi várgróf és a többi német előkelő már eltávoztak a városból. Arch. Triest. NS V I I . 
(1880/1) 448. (Milanói codexből.) A keletben (prid. Kai . Mártii) a Mart. szó, figyelemmel a 
márc. 4. levélre (124. sz.) nyilvánvaló elírás Apr. helyett. 



169 Ápr. 1. (Bude, f. V. p. Letare) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispán
hoz, várnagyhoz és helyetteseikhez, item civitatibus et liberis villis earumque 
rectoribus, iudicibus et villicis. Az Insula leporum-i Szt. Margit-apácakolostor 
jobbágyai felett* amidőn pro eorum victuum necessariorum querendis járnak, 
ne merjenek ítélkezni, sem mások adósságai miatt őket személyükben és javaik
ban, arrestalva, háborgatni, mivel a kolostor birtokai és jobbágyai, kiváltságai 
értelmében, mentesek bírói jogkörüktől. Igazát mindenki az apácák officialisai 
előtt keresse és ezeket, ne pedig a jobbágyokat idéztesse meg jelenléte elé, ha 
nem nyerne elégtételt. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával . D l . 8544. 
170 Ápr. 1. A nonai káptalan Zs.-hoz. Febr. 22. parancsára (105. sz.) vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy a viszályt a Spalatoban maradt polgárok kezdték, ösztönzőjük pedig 
András érsek volt. Farlati I I I . 353., 351., reg. — Katona X I . 494., említés. 
171 Ápr. 1. Róma. I X . Bonifác pápa az esztergomi érsekhez. Montaji Bereck váradi pré
posttal adassa át Jakab fia Miklósnak az egri őrkanonokságot és a Szűz Mária-oltár igazgató
ságát. Mon. Vat. 1/4. 186., k iv . — Egri egyházm. tört . I V . 134., reg. 
172 Ápr. 1. Uo. Ua. felmenti Kanizsai Miklóst szentföldi zarándokútjának fogadalma alól. 
Mon. Vat. 1/4. 188. 
173 Ápr. 1. Uo. Ua. megengedi az esztergomi egyházmegyei Lipcse plébánosának, hogy 
egyszerre két egyházi javadalma legyen. Mon. Vat. 1/4. 189., k iv . 
174 Ápr. 1. Uo. Ua. megengedi az (örményesi) pálos kolostor perjelének, hogy tíz gyóntatót 
alkalmazhasson a Szt. László-napi búcsú alkalmával. Mon. Vat. 1/4. 190., k iv . — Mon. Rom. 
Vespr. I I . 318., k iv . 
175 Ápr. 1. Uo. Ua. a (zalamegyei) újudvari Szt. János-kápolnát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 191., kiv. — Mon. Rom. Vespr. I I . 318., kiv. 
176 Ápr. 3. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Bátmonostori Lászlót laki officialisával együtt 
megidézte, meghagyva neki jobbágyai előállítását. Zichy V. 158. (Dl. 78.345.) 

177 Ápr. 3. (sab. a. Iudica) János zempléni főesperes, egri kanonok, sede Agri-
ensi vacante a káptalan által megválasztott vicarius in spiritualibus generális 
György Forrow-i plébánoshoz és alespereshez. Mivel Iohannes filius Myko de 
Hygmeg quasdam terre particulas utpote terram pro loco sessionali undecim 
amplexus regales in latitudine continentem, in longitudine vero usque ad metas 
portionis posessionarie dicti Iohannis in eadem Hegmeg habite se extendentem 
penes locum sessionalem Michaelis fil i i Dyonisii a plaga occidentali incipiendo 
a quodam rivulo penes dictam portionem Iohannis fluente necnon particulam 
terre arabilis penes terras arabiles prelibati Michaelis filii Dyonisii in latitudine 
viginti amplexus regales in se continentem, in longitudine vero a metis possessi-
onis Damak usque ad metas possessionis Kech nominate se protendentem de 
medietate dicte portionis posessionarie ipsius Iohannis in eadem Hegmeg habite 
egyezségük értelmében átengedte Horuathy-i Balázs gyermekeinek : Mátyás
nak, Kiliánnak, Balázsnak, Borbálának, aki Kupa-i Tamás felesége és Klárá
nak, aki Péter fia Ágoston felesége, továbbá neptibus condam Iohannis dicti 
Nog pro iure quartali condam nobilis domine Rusynth vocate filie olim Razlo 
de predicta Hegmeg, vezesse be a felsoroltakat a fenti területbe, az ellenmon
dókat pedig idézze meg eléje. 

Tartalmilag átírva János egri vicarius 1400 júl. 7. oki.-ben (380. sz.) 

178 (Ápr. 3.—júl. 6.) György Forrow-i plébános és alesperes János egri vicarius-
hoz. 1400 ápr. 3. parancsára (177. sz.), mivel személyesen nem járhatott el, 
kiküldötte iskolájának rector-át, Ladislaum artium facultatis baccalarium, aki 
az iktatást ellenmondás nélkül elvégezte. 

Tartalmilag átírva János egri vicarius 1400 júl. 7. okl.-ben (380. sz.) 



17« Ápr. 4. A pozsegai káptalan Zs.-hoz. Febr. 25. parancsának (108. sz.) végrehajtásakor 
az ellenmondó Orbovai Tamást és fiát megidézte. Zichy V. 159. (Dl. 78.346.) 

i8o Ápr. 4. (Chanadini, in Iudica) Gergely csanádi püspök a csanádi egyház
megyei Themesuar-i György fia Sebestyént, akit mindkét István fia Miklós 
temesi ispán recommençantes litteratorie 1 nobis presentarunt ad plébániám seu 
rectoratum parachialem ecclesie beati Georgii martiris de Jenew per mortem con
dam domini Nicolai ultimi et inmediati possessoris eiusdem de iure et de facto 
vacantem ipsum eligentes, megerősíti ad eorum presentationem a plébániában, 
miután a szokott esküvel engedelmességet és tiszteletet fogadott. 

Hár tyán , a szöveg alatt keresztalakú viaszba nyomott gyűrűspecsét nyomával. 1 Az 
eredetiben : litteratoria. D l . 53.063. Kállay cs. l t . 

i s i Ápr. 5. (Bude, f. I I . p. Iudica) Zs. Somogy megye ispánjához vagy alispán
jához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Haholt-i Miklós fia Miklós fiai : 
László mester, Mihály, János, Péter és Miklós panaszára, amely szerint Iacobum 
sartorem familiarem ipsorum három év előtt kisasszonynap (szept. 8.) körül, 
amidőn ad possessionem eorum Vrs cum duobus equis ipsorum ad conventum 
Simigiensem ad deferendum seu conducendum testimoni1 eiusdem conventus 
ad audiendam quandam iuramentalem depositionem iobagionum eiusdem in 
eadem Wrs residentium k ü l d ö t t e k , Gardua-i László fia László mester megbízá
sából fiai : Bertalan és Imre Boda-i Kvn (dictus) György, Holah-i Olaz István, 
Sand-i Ferenc nevű familiárisaikkal és nyolc jobbágyukkal — köztük Bertalan 
villicus-szal — meglesve megverették és a száz frtot érő két lovat elvették tőle, 
majd ugyanő és fiai familiárisaikkal és jobbágyaikkal két Wrs-i jobbágyukat 
— Jakab villicust és fiát : Benedeket — non optenta licentia nec iusto terragio 
persoluto cum omnibus debitis eorundem, videlicet centum florenis és összes 
javaikkal birtokukra költöztették. 

Somogy megye 1400 ápr. 17. okl.-ből. 1 így az eredetiben. D l . 61.273. Kisfaludy cs. l t . 

182 Ápr. 6. (in Visegrád, V I I . die oct. medii quadr.) Zecheen-i Frank ország
bíró királyi parancsra Keresztelő Szt. János születésének nyolcadára (júl. 1.) 
elhalasztja Deberew (Debrew)-i Péter fia Györgynek Semyn-i Lewkus (Lekws) 
fia Miklós és Meggyes-i István fia László elleni perét, mivel Semyn-i a török 
elleni királyi hadjáratba készül. A felperes a pert azért indította, mivel az alpe
resek ellenmondottak, amidőn be akarta magát iktattatni nagyatyjának, 
Semyen-i László fia Mihálynak a szabolcsmegyei Zekel, Bystelke, Laskud, 
Napkur, Phylep, Bagos, Bayr, Ozlar, Syman, Lewk, Thot Kalló, Nogkallo, Nog-
semyen, Keer, Oros birtokokon levő részeibe és a Belue nevű vásárolt halastóba. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 53.064. Kállay cs. l t . 

183 Ápr. 6. Róma. I X . Bonifác pápa a szepesmegyei mateóci egyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 191., k iv . 

184 Ápr. 7. Az egri káptalan Bebek Detre nádor 1400 márc. 7. utasítására (127. sz.) az 
ik ta tás t elvégzi. Egri egyházm. tör t . I I . 213. (Egri kápta lan orsz. lt .) 

185 Ápr. 7. (f. IV. p. Iudica) A pozsonyi káptalan előtt Gomba-i Mihály fia 
Gáspár — anyja : Margit és testvérei : Gergely, Pál nevében is — elismeri, 
hogy azon hozomány és nászajándék fejében, amely nagyanyjának, magnus 
Márton feleségének a pozsonymegyei Verekenye birtokon levő részéből iuxta 
regni consuetudinem anyjának jár, nyolc aranyfrtot átvett civitas Posoniensis-
nek a bírájától, esküdtjeitől és polgáraitól; 

Hár tyán , függőpecsétje hiányzik. Pozsony (Bratislava) város l t . 561. sz. 0 . L . Fkgy. 



186 Ápr. 7. (die V I I . Apr. anno XI.) Miklós választott erdélyi püspök kötelezi 
magát megbízottja, Sllessia-i Péter striegaui főesperes utján, hogy két egyenlő 
részletben mindenszentek-napig (nov. 1.) és húsvétig (1401 ápr. 3.) a (pápai) 
kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 1500 kama
rai aranyfrtot és öt servitiumot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy elődje, 
Maternus1 commune servitium-ából a kamara javára négy kamarai aranyfrt 
hat solidus s pro quatuor minutis servitiis 201 kamarai aranyfrt 16 solidus 
nyolc dénár, a kollégium javára pedig 404 frt hat solidus négy dénár s pro uno 
minuto servitio 50 kamarai frt 16 solidus nyolc dénár terheli. Végül kötelezett
séget vállal, hogy elődje tartozását 1401 nov. 1.-ig és 1402 húsvétig (márc. 26.) 
le fogja róni. 

1 Az eredetiben tévesen : Martinus. Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 591. fol . 
136. (Fraknói) — Pray : Hierarchia I I . 264., említés. — Szeredai : Séries 133., említés. 

187 Ápr. 7. Róma. I X . Bonifác pápa Miklós szebeni prépostot erdélyi püspökké nevezi k i . 
Mon. Vat. 1/4. 192., k iv . 
188 Ápr. 7. u tán. A kalocsai kápta lan Bebek Detre nádorhoz. Zs. febr. 19. parancsára (89. 
sz.) a vizsgálatot elvégezte. Zichy V. 162. (Dl. 78.348.) 
189 Ápr. 8. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Febr. 20. parancsára (94. sz.) a vizsgálatot elvé
gezte. Zichy V. 164. (Dl. 78.349.) 
190 Ápr. 8. Ragusa Hervoja nagyvajdához. Osztója bosnyák király alaptalanul panaszkodik 
a török követek feltartóztatása miatt. A bosnyákok, a magyarok és a törökök ügyeitől egy
arán t igyekszik távol tartani magát . Pucié I . 27. — Fermendzin 62., reg. 
191 Ápr. 8. Róma. I X . Bonifác pápa Miklós erdélyi püspöknek megengedi, hogy bármely 
püspökkel felszenteltethesse magát . Mon. Vat. 1/4. 193., kiv. 
192 ^ Ápr. 8. Uo. Ua. a váradi püspökhöz. Miklós erdélyi püspököt, ha nem térítené meg 
idejében Lukács firenzei kereskedőnek az összeget, amelyet megbízásából a pápai kamará
nak kifizetett, közösítse k i . Theiner I I . 172. — Mon. Vat. 1/4. 194., k iv . 

193 Ápr. 8. Uo. Ua. Márk erdélyi oltárigazgatónak ad egy erdélyi kanonokságot, amely 
lemondás következtében üresedett meg. Mon. Vat. 1/4. 195., k iv . 

194 Ápr. 9. (f. VI . a. Ramispalm.) A pozsonyi káptalan előtt Gomba-i Mihály 
fia Gáspár — anyja : Margit és testvérei : Gergely, Pál nevében is — elismeri, 
hogy azon hozomány és nászajándék fejében, amely nagyanyjának, magnus 
Márton feleségének a pozsonymegyei Verekenye birtokon levő részéből anyjának 
jár, négy dénármárkát presentis nove monete regalis átvett Monostor-i Berzete 
Miklós feleségétől : Annától. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 562. sz. O. L . Fkgy. 

195 Ápr. 9. Zólyom. Albisi Dávid zólyomi ispán Ponik lakóinak a környező szabad falvak 
és városok kiváltságait biztosítja. Teleki : Hunyadiak kora X I . 86. (A 3481. sz. okl.-ből.) — 
Wenzel : Mezőgazdaság 291., k iv . 
196 Ápr. 9. Ragusa István (szerb) fejedelemhez. A járvány megszűnése után elküldi követét 
a kölcsön ügyében. Pucié I . 29. 
197 Ápr. 9. Ua. Eugenius püspökhöz. Engesztelje k i István (szerb) fejedelmet, aki meg
neheztelt, mivel kölcsönt kérő levele válasz nélkül maradt. Pucic I . 28. 
198 Ápr. 9. Ua. ua. ügyben János protovesztiar közbenjárását kéri. Pucic I . 29. 
199 Ápr. 12. A zárai káptalan földet vásárol Vissozane faluban. Starine 1887. 139., reg. 
(A zárai bencés monostor ít.) 
200 Ápr. 12. Róma. I X . Bonifác pápa a szécsényi Szt. Lélek-kórház kápolnáját felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 196., k iv . 

201 Ápr. 13. (f. I I I . p. Ramispalm.) Az egri káptalan előtt Kapolya-i Benedek 
fia János vajda és fiai : Loránd, Péter, Leusták, valamint Benedek másik fia : 



Desew és ennek fiai : László, István, Leusták, János beleegyeznek, hogy osztá
lyos atyafiuk, a prope castrum maioris Nykapolis Bayzath török császár fog
ságába esett Ilswa-i Leusták volt nádor kiszabadítására gyermekei : György, 
Péter, Ilona és Hedvig Kanisa-i János fiaitól : János esztergomi érsek, primás, 
pápai követ'királyi főkancellártól, Miklós volt tárnokmestertől és István ajtón-
áilómestertől 6000 aranyfrtot kölcsön vettek s az összeg fejében Bubek Detre 
nádor előtt elzálogosították azoknak a barsmegyei Hrusow várat tartozékai
val, köztük : a vámokkal együtt, továbbá Nowak, Bezterchen, Chermen és 
Ffelfalw barsmegyei és Kaas nyitramegyei falvakat vagy birtokokat, sőt 
kötelezik magukat, hogy a sajátjukból adnak át a Kanisa-iaknak, ahol kívánják, 
azonos értékű várat és birtokokat, ha a nádor gyermekei nem tudnák számukra 
biztosítani Hrusow-ot és az öt falut. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 8546. 
202 Ápr. 13. Róma. I X . Bonifác pápa a bártfai Szt. Lélek-kórház támogatóinak búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 196., k iv . 
203 Ápr. 13. Uo. Ua. a zengi Szt. Lélek-kórház kápolnáját felkeresőknek búcsút engedélyez. 
Farlati I V . 124. > ^ 
204 Ápr. 14. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a török ellen hadba vonuló Upori 
Miklós perét. Zichy V. 152., reg. (Dl. 78.351.) 
205 Ápr. 14. — 1437 okt. 13. A bécsi egyetem anyakönyvébe bejegyzett magyarországi 
hallgatók névsora. Schrauf 22. (Bécsi egyetem l t . ) 
206 (Ápr. közepe) V I . Károly francia király Zs.-hoz. Simon alexandriai patriarchat és T i -
gnonville-i királyi kamarást az egyházszakadás megszüntetése végett követekül küldi hozzá. 
Bibliothèque 1886. 501. (Párisi nemzeti könyvtár codexéből.) A levél keltezetlen. 

207 Ápr. 16. (in Zentdemeter, f. V I . a. pasce) Bubek Ferenc és Maroth-i János 
macsói bánok a bácsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Gara-i Miklós panaszára, 
amely szerint Chereg birtokon és tartozékain lakó jobbágyait ápr. 10., amidőn 
azok rendelkezése értelmében in subsidium nostrum more exercituantium pro 
reformatione castelli Bunchzad akartak jönni, Tamás egri püspök megbízásából 
familiarisai : Vak (dictus) István, Zala-i (dictus) Balázs és Labda-i Sebestyén 
in vado fluvii Danobii kegyetlenül megverték s közülök tizenhatot megöltek. 

A bácsi káptalan 1400 máj 2. okl.-ből. D l . 8547. (F.) 
208 Ápr. 16. Róma. I X . Bonifác pápa a zengi, corbaviai és traui püspökökhöz. A kolduló 
rendekkel és a sebenicoi papsággal szemben egyaránt szerezzenek érvényt a Super cathedram-
bulla rendelkezéseinek. Eubel V I I . 105., reg. (Vatikáni l t .) 
209 Ápr. 18. Uo. Ua. Miklós zágrábi egyházmegyei clericusnak adja a zárai Szűz Mária
plébániát és két kápolna rectorságát s megengedi, hogy öt évig a kemleki főesperességet is 
megtarthassa. Mon. Vat. 1/4. 197., k iv . 
210 Ápr. 20. A pécsváradi konvent előtt Gadányi Mihály ügyvédeket hatalmaz meg. Zichy 
V. 166. (Dl. 78.352.) 
211 Ápr. 21. Curzola felhatalmazza comesét és a bírákat , hogy a város benépesítése céljából 
idegeneknek és polgároknak egyaránt házakat adhassanak át . Bullettino 1888. 26. (Másolat
ból.) Az évszám nem egyezik az indictio (2.) számával. 
212 Ápr. 21. Weiteni Orbán soproni oltármester végrendelete. Házi H / l . 178. — M . Könyv
szemle 1890. 50., részlet. — Békefi : Népoktatás 240., részlet. 
213 (Ápr. 21. — 1401 ápr. 6.) Nürnberg város Magyarországba vezető főútvonalának szállít
mányozási ellenőreivé négy polgárt választ meg. Biebinger-Neukam I . 48. (Nürnberg l t . ) 

214 Ápr. 23. (Zolii, f. VI . p. resur.) Márton fia Dávid mester zólyomi ispán 
Zazfalwa-i Dávid mester miles-hez. Adjon haladékot Libeta-i Helebrandus-nak 
most esedékes száz aranyfrt. tartozása megfizetésére oly módon, hogy 32 frtot 
Jakab napján (júl. 25.), a többit pedig Szt. Mihály napján (szept. 29.) törleszt-



hesse. Ha teljesíti kérését, extunc erimus amicus vester plus, quam usque hec, 
quia scitis, quod idem Helebrandus nobis et vobis libenti animo vult ubique 
complacere. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Az évszám nincs feltüntetve. Az 1400. 
évet a 391. sz. oklevél és Albisi Dávid zólyomi ispánságának ideje valószínűsíti. D l . 75.200. 
Máriássy cs. márkusfalvi l t . Üj rendezés. 
215 Ápr. 23. Ragusa. Piloti Pál pap végrendelete. Albánia I I . 181. (Ragusa l t .) 

216 Ápr. 23. (zu Wienn, am freytag vor sand Jörgen tag) Hanns Snuerar Wienn-i 
polgár elismeri, hogy a 85 frtot, amellyel'Junker Hanns adósa maradt, a Prespurk-i 
bíró és tanács megfizette Dietreichen dem Mospekchen mitpurger zu Wienn, 
akire követelését átruházta. Az oklevelet saját pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. D l . 42.731. 
217. Ápr. 23. A prágai egyetem bölcsészeti kara előtt Pozsegai György a borostyánkoszorusi 
vizsgát leteszi. Mon. Prag. 1/1. 349. (Prágai egyetem l t . ) 
218 Ápr. 23. Hohenrainer Walter és felesége 200 magyar arany frtért eladnak egy telket 
a rothi apátnak. Mon. Boica I I . 52. 

219 Ápr. 24. (in Georgii) A somogyi konvent előtt Zenyer-i^Miklós fia László 
utódok nélküli halála esetére a somogymegyei Zenyer, Mykofalua, Edde s az 
esztergommegyei Wn birtokokat Thapson-i Anthimus fia János mesterre hagyja. 

Tartalmilag átírva Borbála királyné 1412 dec. 16. oki.-ben. Esztergomi káptalan magán 
l t . Lad. 27. fasc. 4. nr. 14. 
220 Ápr. 24. Prága. Vencel római király megerősíti Brandenburg birtokában Jodok Őrgrófot 
aki azt, miután Zs.-tól megszerezte, tőle már 1397. hűbérül nyerte a birodalmi főkamarásság-
gal és a választó fejedelemséggel együtt. Codex dipl. Mor. X I I I . 33. (Brünni orsz. l t . ) — 
Riedel H/3. 143. 

221 Ápr. 25. (Prage, I I . die Georgii) Zs. udvarának familiarisa, Palooch-i Mat-
heuus fia Péter fia Matheus (Matheuus) szolgálataiért a Zemplén megyének Ung 
megyével határos részén fekvő Zolnuk birtok felét, amely az ő, atyja és testvérei 
tulajdona, mivel szerfelett sok terhet és költséget jelent számukra, hogy távol 
esik a megye sedes iudiciaria-jától, elválasztja a iurisditione, subiectione et 
iudicatu ac iudicio memorati comitatus necnon comitis et vicecomitis ac iudi-
cum nobilium dicti comitatus Zempliniensis és Ung megyéhez csatolja. A szö
veg élén jobb felől : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8549. (F.) 
222 Ápr. 25. Prága. Zs. familiárisának, Eszényi Tamásnak a beregmegyei Kisdobrony 
birtokhoz tartozó egy ekealjnyi földet ad. Zichy V. 283., tart. k iv . (Az 1543. sz. okl.-ből.) 

223 Ápr. 25. (in Vissegrad, X X V I . die oct. medii quadr.) Pelseuch-i Bubek 
Detre nádor a király parancsára Keresztelő Szt. János születése napjának nyol
cadára (júl. 1.) elhalasztja a Lelez-i konventnek Homonna-i Drugeth János 
fiai : János és Miklós mesterek ellen indított perét négy márkányi bírságukkal 
együtt, mivel in regium exercitum contra Turcos instaurandum szándékoznak 
menni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konvent magán l t . Fasc. 1. (anni 1400.) 
nr. 4. (F.) 

224 Ápr. 25. ( I I . die Georgii) A veszprémi káptalan előtt az Alba-i keresztes 
konvent nevében famulusa, Gyanth-i (dictus) Péter eltiltja a fejérmegyei 
Theiuel nevű puszta föld megszerzésétől és használatától Bathyan-i Miklós fia 
György mestert, feleségét : Katalint és fiait : Lászlót, Albertet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan l t . 0. L . Fkgy. (135/36.) 
— Fejér : Croatia 182., említés. 



225 Ápr. 26. A somogyi konvent Pelsőci Detre nádorhoz. Enezd és Szentgyörgy birtokok 
(Somogy m) közt a határ t megállapította. Pannonh. rendt. I I . 610. (Pannonhalmi lt .) 
226 Ápr. 26. Nagyfalu. Baranya megve Zs.-hoz. Febr. 27. parancsára (113. sz.) a vizsgálatot 
elvégezte. Zichy V. 166. (Dl. 78.353.)' 
227 Ápr. 27. A pécsváradi konvent előtt Monostori Berzethe Miklós száz ír tér t elzálogosítja 
néhány kopácsi (Baranya m.) jobbágytelkét a falu szántóinak, rétjeinek, erdeinek felével 
együtt , kivéve a saját ekéjével műveltetni szokott szántókat. Fejér X/3.247. (Budapesti 
Eötvös Loránd Tudományegyetem történeti segédtudományi tanszékének oklevelei.) Az ere
detiben : Kopach, Ewryn. 

228 Ápr. 28. (Strigonii, f. IV. p. Georgii) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és 
bírói helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. 
Bírság nélkül halasszák el Keresztelő Szt. János születése napjának nyolcadára 
(júl. 1.) Harkyan-i Miklós fia Miklós és Demeter fiai : János, Balázs valamennyi 
perét, akár ők a felperesek, akár mások kezdették azokat in quibuslibet ter-
minis octavis vei quindenis, mivel ad presentem nostram exercitualem expedi-
tionem, quam deo duce contra Turkos in proximo volumus instaurare, szándé
koznak menni. 

A váci káptalan 1400 máj . 5. okl.-ből. D l . 8548. (F.) 
229 Ápr. 28. A győri káptalan előtt Harkai Péter elzálogosítja bécsújhelyi zsidóknál 400 arany-
frtért zálogban levő harkai és egeredi birtokrészeit a soproniaknak, akik azokat a kamatokkal 
együtt 500 aranyfrtért vál tot ták vissza. Hazai Okmt. I V . 240. (A 658. sz. okl.-ből.) — Sopron 
vm. I . 535. (Sopron város l t .) — Magyar-zsidó okit. I . 112. — Házi 1/1. 264., reg. 

230 Ápr. 28. (IV. die oct. passée) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. ítélete értel
mében két megbízottja : István presbiter chori és Péter mester diák nótárius 
Vrathna-i Pál (?) fia István mester curie notarius-sal, a királyi curia-ból külön 
kiküldött királyi emberrel a felperes Nagpadan-i nemeseknek Nagpadan és az 
Insula leporum-i apácáknak Patás nevű birtokára menve, először az előbbiek 
kijelölése szerint Nagpadan birtokot határolták meg Patás felől, még pedig 
Lajos királynak az apácák által felmutatott oklevele alapján. A határ in Ludrew 
iuxta fluvium Chylch a parte ville Patás kezdődik, ahol János esztergomi érsek 
Fyred nevű birtoka, Nagpadan, a Hedrehuara-i nemesek Radouam nevű bir
toka és Patás szögel össze, iránya egy ideig a Chylch folyóval esik egybe 
oly módon, hogy ennek fele Nagpadan, fele Patus birtokhoz tartozik, majd 
átlépve a folyón penes quoddam stagnum arundinosum levő földeknél vagy 
réteknél végződik, ahol a felperesek szerint locus Forrozegh van. Az apácák 
két ügyvédje szerint Ludryw nem a mondott helyen, hanem kelet felé nagy 
távolságra fekszik, ugyanígy Forrozegh is máshol, penes quandam aquam 
Ergyolchya vocatam van. Egyikük kijelölése szerint Pathas-nak Nagpadan 
felőli határa iuxta fluvium Chylch kezdődik, ahol ez alio nomine vocatur 
Agyagus, jókora távolságra eljut az Ergyolch nevű aqua arundinosa-ig, ahol 
szerintük Forrozegh van s ahol a határjelet a felperesek elszántották volna, 
majd in locis paludosis et arundinosis haladva, miközben érinti locum arundino
sum [. . ] hath, eljut a Fyred nevű helyhez, innen pedig mocsaras földön át ad 
quoddam fossatum arundinosum, amely szerintük azonos Ludryw-vel, míg 
a felperesek szerint dictum Ludryw non in isto loco, sed in alio loco et ex alia 
parte Danubii van. Ezek szerint az apácák ügyvédje Lajos király privilégiuma 
alapján non plus, nisi quatuor metas scilicet Fyred, Ludreu et Forrozegh, unam 
aliam metam ultra dictam aquam, quam dicti nobiles non contradixissent, 
ubi per easdem plagas signa metalia demonstrare minime potuisset, alias vero 
metas non secundum seriem privilegii, sed eodem privilegio obmisso demonstras-
set, prefati vero nobiles de Nagpadan solum duo signa metalia Ludreu et For-
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rozegh nominata iuxta seriem dictarum litterarum privilegialium ostendissent. 
A két határ közti területet unacum aliis probys viris protunc inibi adherentibus 
három királyi ekealjra becsülték s nagyobb részét a nemesek tulajdonában 
találták. ítéletlevelét caput sigilli-vel ellátva visszaküldte s a feleket az ott meg
adott határnapon való megjelenésre utasította. Egyszersmind felhívta az apá
cákat Patus birtok eladására vagy elzálogosítására, hogy a 39 márka bírságot 
cum dupplo duplato így az új tárgyalási napon készpénzben vagy cum rebus 
promtis leróhassak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DI . 8551. 

231 Ápr. 28. ( I I I . die ferie I I . p. Georgii) Ua. Zs.-hoz. Az Insula leporum-i 
apácák javára a perbeli cselekmények végzésére egy év tartamára adott fel
hatalmazása alapján Pozsony megyében az apácák Patus nevű birtokának szom
szédai körében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 16 névszerint felsorolt 
Matheteyed-i és 11 Nagpadan-i nemes az apácák egyik Pethend-i jobbágyát 
20 év előtt a nyilt úton meglesve ártatlanul megölte. A Nagpadan-i neme
seket Nagpadan birtokon megidézte jelenléte elé pünkösd nyolcadára (jún. 13.). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8550. 
232 Ápr. 29. Visegrád. Bebek Detre nádor a pozsonyi káptalanhoz. Idézze meg Hédervári 
Jakabot, aki a nádori bírságbehajtókkal elpusztí t tat ta Várkonyi István Karcsa nevű bir tokát . 
Héderváry I I . 343., kiv. (Dl. 48. 609. Amadé cs. l t . ) 
233 Ápr. 29. A veszprémi káptalan előtt a fehérvári keresztesek eltiltják a Ba t tyán iaka t 
Tevel nevű lakatlan földjük elfoglalásától. Fejér : Croatia 182., említés. (Budapesti Eötvös 
Loránd Tudományegyetem Könyvtára . Kézirat tár G. 138. I X . theca.) 

234 Ápr. 30. (Bude, f. V I . p. Georgii) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Kanisa-i Lőrinc fia János mester fiait : János esztergomi ér
sek primást, az apostoli szék követét s királyi főkancellárt, Miklós volt tárnok
mestert és István ajtónállómestert az utódok nélkül elhunyt Papuch-i Miklós 
diák vasmegyei Chaber és sopronmegyei Barbahaza nevű birtokaiba, valamint 
az ugyancsak vasmegyei Papuch-on levő birtokrészébe. 

A vasvári káptalan 1400 jún. 14. okl.-ből. D l . 87.670. Esterházy cs. l t . (F.). 

235 Ápr. 30. (in Warano videlicet loco habitationis nostre, f. V I . p. Georgii) 
Magister Symon de [Rozgon] comes de Sarus exactorque mediorum fructuum 
et proventuum monasteriorum et ecclesiarum ordinis Premonstratensis in [regno] 
Hungarie existentium per dominum nostrum regem specialiter deputatus elis
meri, hogy Domokos fráter Lelez-i prépost egyházának féljövedelme címén 
átadott neki 106% frtot, quemlibet florenum cum centum novis numpmis 
Wypenz appellatis computando, amit a királynak Szt. György napján (ápr. 24.) 
tartozott volna megfizetni. 

Rongált papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával . Leleszi konvent magán l t . Fasc. 1. 
(anni 1400) nr. 10. (F.) 
236 Ápr. 30. A fehérvári kápta lan Zs.-hoz. Gönyü és Néma birtokok (Győr m.) ha tá rá t 
megállapította és a vitás két szigetet 72 holdnyi szántóra becsülte. Pannonh. rendt. I I . 608., 
téves dá tummal . (Pannonhalmi lt .) 
237 Ápr. 30. A pozsonyi kápta lan előtt Nagypadányi Erzsébet elismeri, hogy anyja leány
negyede fejében négy szántóföldet, saját hozománya és nászajándéka fejében pedig négy 
dénármárkát kapott. Fejér X/3.239. (A 238. sz. okl.-ből.) 
238 (Ápr. 30. után.) Ua. a Nagypadányiak részére átírja előző számú oklevelét. Fejér X/3.239. 
(Nagypadányi cs. l t .) 
239 Máj. 1. A csanádi kápta lan előtt Temérdekegyházi Péter Temérdekegyház és Kocsa 
birtokokból kiadja leányainak a negyedet. Ortvay : Temes 289. (Dl. 71.549. Csáky cs. l t ) . 
— Csáky I . 201. 



240 Máj. 1. Róma. I X . Bonifác pápa az esztergomi káptalannal egyesíti Sasad és Örs egy
házait, amelyeket a kegyúri joggal együtt Zs.-tól adományul nyert, a sasadi egyház rectorának 
elmozdítását pedig helyben hagyja. Fejér X/2. 795. (Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 44. 
fasc. 3. nr. 2.) Fejér kiadásában 795.1. legalul : de Sasaad et de Wrs ; 797.1. felülről 7. sorban ad 
episcopum helyett : ad archiepiscopum Strigoniensem; 13. sorban filium Petrum dictum 
Olmud; lejjebb: prefati capitulum eandem ecclesiam után kimaradt: de Sasaad sic vacantem 
et eius possessionem iuxta predictarum litterarum tenorem apprehendentes illamque vigore 
unionis, annexionis et incorporationis predictarum reservata tamen de eius fructibus pro 
perpetuo vicario inibi instituendo congrua portioné assecuti eam extunc tenuerunt et 
possiderunt, prout tenent et possident de presenti. — Mon. Vat 1/4. 203., k iv . (Fejér 
után.) — Mon. Rom. Vespr. I I . 319., k iv . — Bártfai Szabó: Pest 111., reg. 

241 Máj. 1. Uo. Ua. érvénytelenítve a maga és elődjei intézkedéseit, elrendeli, hogy a felsorolt 
monostorok, prépostságok, dékánságok és egyházak közvetlenül az esztergomi érsek jogköre 
alá tartozzanak. Péterffy I I . 288. — Koller I I I . 220. — Pray : Hierachia I . 13. — Katona 
X I . 510. — Fejér X/2. 789. — Török: Magyarország prímása I I . 57. —Mon. Vat. 1/4.198., k iv . 
— Z. - W. I I I . 251. (X. Leo pápa 1513 aug. 4. oki.-bői. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 
44. f. 6. nr. 8.) — Transilvania 1872.173., reg. — Pannonh. rendt. V I I . 539., magyar k iv . és 
X . 612., reg. — Bártfai Szabó : Óbuda 96., reg. 

242 Máj. 1. Uo. Ua. a János esztergomi érsek által alapított Szűz Mária-kápolnát és több más 
esztergomi egyházat felkeresőknek búcsút engedélyez. Fejér X/2. 792. (Esztergomi kápta lan 
magán l t . Lad. 44. f. 3. nr. 1.) Fejér kiadásának hiányai : in dicta festivitate ascensionis 
domini nostri Ihesu Christi a primis vesperis ad secundos vesperos ipsius festivitatis ; universis 
et singulis supradictis Christi fidelibus causa devotionis et predictas indulgentias conse-
quendo illic concurrentibus, qui postquam contriti et confessi fuerint et debitam a dictis 
confessoribus obtinuerint absolutionem et penitentiam reciperint salutarem, claustri ; pre-
fatis duobus diebus precedentibus et duobus sequentibus immédiate festivitatem predictam 
pro speciali penitentia, quam per dictos confessores ipsis confitentibus iniungi volumus, 
dévote visitaverint et manus porrexerint adiutrices pro conservatione earumdem ecclesiarum 
aut alias inibi pias elemosinas erogaverint, quolibet quatuor dierum ; pontificatus nostri anno 
undecimo. — Mon. Vat. 1/4.201., kiv. (Fejér után.) 

243 Máj. 1. Uo. Ua. a váradi püspököt értesíti a szalárdi ferences templomnak adott búcsú
engedélyről. (V. ö. 118. sz. ) Mon Vat. 1/4.204., töredék. 

244 Máj. 3. (in inv. crucis) A váradi káptalan előtt Solmus-i János fia Péter 
eladja a biharmegyei Mezeutarcha birtok negyedét, t . i . ottani részét minden tar
tozékával 200 aranyfrtért Agustonfalwa-i István fia Mihály mester diáknak és 
feleségének : Luciának, Toty-i Lel fia László leányának. Az eladáshoz hozzá
járulnak a szintén jelenlevő Mehkereky-i Dénes fia Bertalan és Mehkereky-i 
János fia Mihály szomszédok. 

Zs. 1406 máj . 1. okl.-ből. M. Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár 261. sz. 

245 Máj. 3. (in inv. crucis) Pál, a Symigium-i Szt. Egyed-monostor apátja és 
a konvent nemes jobbágyaiknak vagy predialisaiknak, Kurthuelyws-i Péternek 
és Benedek, István, Antal nevű fiainak örök joggal adják szolgálataik jutalmául, 
főleg mert fia, illetőleg testvérük : András in quodam conflictu previa occupa-
tionis quarundam terrarum dicte ecclesie nostre inito necis non formidans 
apponere periculo viriliter pugnasse perhibetur, majd sebébe belehalt, fundum 
Stephani filii Sebewk iobagionis nostri de Kerestur in eadem possessione nostra 
Kerestur vocata situm et habitum ac propter quasdam excessiones eiusdem 
Stephani filii Sebewk contra nos et ipsam ecclesiam nostram perpetratas ad nos 
et ad nostram collationem de iure spectantem valamennyi tartozékával, köztük 
terris arabilibus cultis et incultis, fimatis et extirpatis, hogy korábban adomá
nyul nyert fundus curie-jukhoz csatolhassák. Kikötik azonban, hogy évente 
Szt. Egyed napján (szept. 1.) 33 denarios pro tempore currentes fizessenek nekik 
s mindenegyes alkalommal elismervényt állíttassanak ki maguknak. Abban az 
esetben, ha kötelezettségüket nem teljesítik, az összeg kétszerese, a következő 
évben háromszorosa terheli őket, a harmadik év elmultával pedig a fundus 
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curie visszaszáll az egyházra. Ugyancsak in ius et proprietatem nostram háram
lik az, ha az adományosok vagy utódaik bármikor notam infidelitatis incurrent 
contra nos et ecclesiam nostram. Végül örök adományul adják nekik elhunyt 
jobbágyuknak, Pwchuk (dictus) Jánosnak Kerestur birtok határai közt fekvő 
szőlőjét. 

Hártyán, függő pecséttel. D l . 8553. (F.). 
246 Máj. 3. A szekszárdi konvent bizonyítja, hogy fogott bírák ítélete szerint Kanizsai 
Miklós és Is tván — az utóbbi Krisztus sírjához való zarándoklatából visszatérve — kötelesek 
esküt tenni, hogy familiárisaik és jobbágyaik nem az ő megbízásukból fogták el Bátmonostori 
László két familiárisát és vitték Simontornya várba jobbágyait hat kocsival és 14 ökörrel, 
amidőn azok Hódosról vissza akar ták vinni az elköltözött jobbágyokat. Zichy V. 167. (Dl . 
78.354.) 

247 Máj. 4. (in Vissegrad, X X V I I I . die V I I I . diei oct. meôUi quadr.) Zs. ítélet
levele. Lechmer-i László fia Pathouch vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) a váradi 
káptalan oklevelével igazolta, hogy a Kraszna és Bihar megyékben tartott 
vizsgálat szerint Lechmer birtokon lakó jobbágyai vetését s zabját, továbbá 
saját rétjét Balyok-i Zenas (dictus) Péter jobbágyaival lekaszáltatta, a termést 
pedig elhordatta. Az alperes ártatlanságát hangoztatta, a közös tanuvallatást 
azonban, amelyet a felperes felajánlott, nem fogadta el, hanem perdöntő pár
bajt ajánlott. Mivel ezt meg a felperes utasította el, unacum regni nostri nobilibus 
nobiscum in sede nostra iudiciaria existentibus ítélkezve, az alperest kötelezte, 
hogy bőjtközép nyolcadán (márc. 31.) a váradi káptalan előtt tizenketted 
magával tegyen esküt ártatlansága bizonyítására, az erről szóló oklevelet pedig 
nyolcad napra mutassa be. Ezen a határnapon az alperes nem jelent meg, 
miért is hatalmaskodás miatt in facto potentie ex eoque in sententia capitali 
et in amissione universarum possessionum et possessionariorum iurium elmarasz
talja, birtokait kétharmad részben a maga és egyharmad részben a felperes 
javára foglalván le. Az oklevelet, mivel János esztergomi érsek, királyi főkan
cellár a királyi pecsétekkel együtt távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán , hátlapján kis pecsét nyomával. Erdélyi Múzeum l t . Wesselényi cs. l t . 49. 

248 Máj. 4. Olmütz. János olmützi püspök kötelezi magát, hogy nem támaszt igényt Kunstati 
Erharttal szemben, amiért ez Jodok morva őrgróf megbízásából kezelte a Zs. közbenjárására 
visszanyert birtokokat. Codex dipl. Mor. X I I I . 36. (Kremsieri érseki l t . ) 

249 Máj. 4. Drezda. Vilmos meisseni őrgróf ezer rajnai frtért, 500 dukátér t vagy magyar 
frtért és 28 schock cseh garasért elzálogosítja Mühltroff várat és várost. Codex dipl. Sax. I . 
B./2. 214. (Drezda l t .) -, 
250 Máj. 5. Róma. I X . Bonifác pápa a tuyrpüspökhöz, a kolozsmonostori apáthoz és a 
szolnoki főespereshez. Helyezzék vissza egyházába László szászfenesi plébánost, akit Ron 
Gergely prágai egyházmegyei pap abból kiűzött. Mon. Vat. 1/4. 205., k iv . — Mon. Vat. Bohém; 
V/2. 895., k iv . 

251 Máj. 6. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Febr. 20. parancsára (95. sz.) a vizsgálatot elvé
gezte. Zichy V. 169. (Dl. 78.355.) 

252 Máj. 6. (in Vasarhel, f. V. p. inv. crucis) Megyehyd-i Miklós fia János mes
ter, Veszprém megye alispánja és a szolgabírák előtt Usa-i [ . . . ] fia Miklós 
jobbágya, Bodon-i Uriel fia Mihály elismeri, hogy elégtételt kapott [K]oron-
tal-i [ . . . ] fia Antaltól egy ökrének a megöléséért, amely miatt azzal és urával, 
Bereckkel pereskedett. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával . D l . 42.734. 
253 Máj. 6. Vegliai oklevél töredéke. Starine 1888. 15. ( X V I I I . sz. másolatból.). 
254 Máj. 6. Róma. I X . Bonifác pápa László váradi oltárigazgatónak a váradi Szűz Mária
társaskáptalanban kanonokságot ad. Mon. Vat. 1/4. 206., kiv. 



255 Máj. 7. (Prage, I I . die Ioh. a. port. Lat.) Zs. udvarának miles-éhez, Zryn-i 
Pál mesterhez. Buzan birtok ügyében írott levelét megkapta. Mihelyt haza 
tér, ami nem sokára megtörténik, a prelátusokkal és bárókkal super annotato 
negotio colloquium et tractatus maturos habere volumus et iuxta ipsorum or-
dinationem et dispositionem kéréseit teljesíteni fogja. Követei késedelmes vissza
térésének az az oka, hogy más ügyei miatt korábban nem bocsáthatta el őket. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét töredékével. D l . 33.101. (F,) 
Máj. 7. Garai Miklós oklevele, Zemplén vm. tör t . 1898. 258., a helyes kelet: 1412 máj . 2 ; 

256 Máj. 7. Gordova. Gordovai János és Miklós misealapítványul három elhagyott körös
megyei telket adnak a bakvai pálosoknak. Fejér : Croatia 182., említés. (Budapesti Eötvös 
Loránd Tudományegyetem Könyvtára . Kézirattár. G. 138. I X . theca CCX. szám.) 

257 Máj. 8. (Zágrábié, V I I I . die oct. Georgii) Gara-i Miklós, Szlavónia, Dalmá
cia és Horvátország bánja a király parancsára Szt. Jakab nyolcadára (aug. 
1.) elhalasztja Zeryn-i Pál mesternek Iarunoch, Komogoyne, Gordin, Turya, 
Volesnya, Tamugia és Bestich birtokok miatt Kaztannicha-i János fia Miklós 
mester ellen indított perét, mivel ez in Prága unacum domino nostro rege in ser-
vitiis eiusdem esset occupatus. Az oklevelet, mivel pecsétjei távol vannak, vice
bánja és zágrábi ispánja, Anthimus fia János mester pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 33.865. (F.) 
258 Máj. 8. A traui káptalan Zs.-hoz. Febr. 22. parancsára (104. sz.) vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy a viszályt a Spalatoban maradt polgárok kezdték, ösztönzőjük pedig 
András érsek volt. Farlati I I I . 353., 351., reg. — Katona X I . 494., említés. 

Máj. 9. Bebek Detre oklevele, Fejér X/3. 231., 1. 1402 ápr. 16. 
259 Máj. 9. Róma. I X . Bonifác pápa a (kolozsmegyei) szentlászlói egyházat felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 2Ó7., kiv. 

260 Máj. 10. (in Sancto Laurentio de Hay, f. I I . p. Ioh. a. port. Lat.) Vizkus-i 
Péter fia András és Ders-i János mesterek bodrogmegyei alispánok, Paka-i 
András és Chipchi-i Pál szolgabírák megállapítják Beseno-i János fia Ágoston 
és Barch-i Bacho fia Bertalan szolgabírák vizsgálata alapján, hogy Sembech 
Bathmonostura-i Thetus (dictus) László fia László mester perpetualis birtoka, 
s így Zegchu-i Hercheg (dictus) Péter mester jogtalanul tiltotta el, hogy azon 
curiam seu fondum építtessen magának. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 87.668. Esterházy cs. I t . 
261 Máj. 10. Ragusa. Caput Apis Péter pap végrendelete. Albánia I I . 181. (Ragusa l t . ) 
262 Máj. 10. Padua előtt Lodoicus de Curtoxiis megbízza a magyar király orvosát, 
Guilielmus Marsilii de S. Sophia-t, hogy szerezze vissza a Szepesi János volt dobokai 
főesperesnek, utóbb zágrábi püspöknek kölcsön adott pénzét. Századok 1897. 794. (Gloria : 
Monumenti 2103. sz. után.) — Veress : Padua 5. 

263 Máj. 11. Róma. I X . Bonifác pápa a váradi székesegyházat felkeresőknek búcsút enge
délyez. Mon. Vat. 1/4. 207., k iv . 
264 Máj. 11. Velence elhatározza, hogy senkit sem enged be Ragusaból, mivel ott pestis
járvány van. Ljubió I V . 423. 
265 Máj. 12. Csorna. Zs. előtt a Harkaiak eltiltják a soproni polgárokat sopronmegyei birtok
részeik megszerzésétől. Házi 1/1. 265. — Sopron vm. I . 537., említés. 

266 Máj. 12. (Waradini, f. IV. p. apar. Mych.) Mychael prepositus minoris ecc-
lesie beaté Marie virginis de castro Waradiensi ac canonicus ecclesie kathedralis, 
Lukács váradi püspök vicarius in spiritualibus generalis-a előtt Debrechen-i 
János fia László fogott bírák közbenjárására kötelezi magát, hogy 350 florenos 
parvos fizet két részletben, ú. m. pünkösd nyolcadán (jún. 13.) 200 frtot és 
Keresztelő Szt. János nyolcadán (júl. 1.) 150 frtot relicta Nicolai Erchechewi 



(Erchekeui) dicti de villa Telegd-nek a Jakab fia István özvegyét : Margitot 
férje birtokaiból ex consuetudine regni megillető hozomány és nászajándék 
fejében. Ha Miklós özvegye közben megszegné az egyezséget, elveszti kere
setét, ha Debrechen-i elmulasztaná a fizetési határidőket, kétszeres bírságot 
fizet, az özvegy pedig újra kezdheti perét. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 8555. 
267 Máj. 12. Róma. I X . Bonifác pápa István szkalkai bencés apá to t zobori apá t tá nevezi k i 
Mon. Vat. 1/4. 208., kiv. 
268 Máj. 12. Uo. Ua. Feltóti Benedek egri egyházmegyei papot felmenti egy ember meg
ölésének következményei alól. Uo. 209., kiv. 
269 Máj. 13. A csanádi kápta lan Bebek Detre nádor utasítására Csáki Miklós temesi ispánt 
beiktatja a tótfalui birtokrészbe (Keve m.), amely húsz sessioval tíz ekényi terjedelmű, 
majd elhatárolja Tárnok és Pordány (Keve m.) birtokokat. Fejér X/2 . 811., hiányosan. (Dl . 
71.431. Csáky cs. lt .) — Történelmi Adat tár I I . 357., reg. — Ortvay : Temes 290. — Csáky 
I . 203. 

270 Máj. 13. (ze Wyenn, phincztags nach sand Pangreczen tag) Groff Thomon 
von Sandgerigen (Sand Jorgen) der eltér halála esetére s ha nincsenek fiúutődai, 
testvére : Graff Hans fiának, az ifjabb Groff Thomon-nak hagyja rokonai 
tanácsára Schateyn, Grub és Gnarasch falvakat, amelyeket Lajos királytól 
zálogba vett, Zs.-tól pedig adományul nyert, továbbá den hoff gelegen pey 
Grûb, der da Petscher1 Michels gewesen ist vnd die múl dapey, das ich vmb 
mein weraycz gutt gechawfth han. Az oklevelet Rudolff von Walsee, Vilmos 
osztrák herceg udvarmestere és Pylgreim von Puchaym obrister durchsecz in 
Osterreich, Albert osztrák herceg udvarmestere is megerősítik, pecsétjeiket az 
övé mellé felfüggesztve. 

A pozsonyi káptalan 1409 febr. 13. oki.-bői. X A második e felett a betűvel. D l . 8556. (F.) 
271 Máj. 13. Róma. I X . Bonifác pápa az esztergomi préposthoz. Zs. kívánságára oldja fel 
a kiközösítés alól Györgyöt és fiát, Istvánt, akik megakadályozták György boszniai püspököt, 
hogy a commendaul nyert zalavári apátságot elfoglalja. Mon. Vat. 1/4. 210., kiv.-—Mon. Rom. 
Vespr. I I . 320., kiv. — Pannonh. rendt. V I I . 540., magyar kiv. 
272 Máj. 13. Uo. Ua. Ürményi László esztergomi kanonoknak adja az ottani éneklőkanonok
ságot, amelyet János esztergomi érsek adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 211., k iv . 
273 Máj. 14. A szepesi kápta lan Eperjes részére átírja I . Lajos 1373 okt. 4. oklevelét. Iványi : 
Eperjes 56., reg. 
274 Máj. 14. Ua. átírja Eperjes 1389 júl. 18. oklevelét (Zs. 0 . I . 1097.). Uo. 56., reg. 
275 Máj. 14. Ua. Eperjes részére átírja Zs. 1397 jún. 10. oklevelét (Zs. O. I . 4820.). Uo. 56., 
reg. 
276 Máj. 14. Róma. I X . Bonifác pápa a váradi Szt. Katalin-oltár igazgatóságát Laybani 
Jakabnak, a váradi Szűz Mária-társaskáptalan kanonokjának adja. Mon. Vat. 1/4. 212., k iv . 
277 Máj. 14. Olmütz. János olmützi püspök viszonzásul a birtokai visszaszerzésénél Zs.-tól 
nyert támogatásért , Podiebrad Boczkonak más birtokokat zálog gyanánt átenged. Codex 
dipl. Mor. X I I I . 37. (Kremsieri érseki lt.) 
278 Máj. 14. Velence hozzájárulva, hogy Spalato hadihajókkal biztosítsa tengeri keres
kedelmét, elhatározza, hogy közbenjár Anconanál ellenségeskedésük megszüntetése érdekében. 
Ljubic I V . 424. 
279 Máj. 16. Edelény. Bebek Detre nádor Szatmár megyéhez. A prelátusok és bárók temes
vári határozata értelmében szolgáltasson igazságot a Derzsieknek, akiknek egy jobbágyát a 
Jánosiak felakasztották, házából pedig ezer frt . értékű holmit elvittek. Levt. Közi. 1931. 67., 
k iv . (Dl. 39.486. Petróczy cs. l t . ) 
280 Máj. 17. Bochar: Bebek Ferenc és Maróti János macsói bánok Bodrog megyéhez. Tartson 
vizsgálatot Bátmonostori László panaszára, amely szerint Szekcsői Herceg Péter megakadá
lyozta, hogy Szembécsen erősséget építsen. Zichy V. 171. (A 289. sz. oki.-bői.) 



281 Máj. 17. Zágráb város előtt Miklinus volt bíró fekvó'ségeket ad át anyósának és sógo
rának, Péter zágrábi kanonoknak. Tkalcic I I . 1. 

Máj. 19. Zs. oklevele, Fejér X/2. 748., 1. 1410 rnáj. 29. 

282 Máj. 19. Csütörtökhely. Miklós comes szepesi lándzsásbíró elhalasztja Hisfalvai András 
perét. Levt. Közi. 1930. 230., reg. (Dl. 39.700. Petróczy cs. l t .) 

Máj. 20. Zs. oklevele, Wagner : Sáros 472. — Katona X I . 508., töredék.— Fejér X/2 . 
766. — Iványi : Eperjes 56., reg., a helyes dá tum : 1411 máj 14. 

283 Máj. 20. Csenger. Szatmár megye előtt Péter nagybányai plébános eltiltja a szatmári 
polgárokat Gellyénes birtokhoz (Szatmár m.) tartozó szántóföldjei használatától. Sztáray 
I I . 22. 

284 Máj. 21. (am freitag for Vrbani) Iohannes Dinyng lantgrowe vnd X X I I I I 
richter des landis Cyps bizonyítják, hogy Zs. parancsára azt az erdőt vagy 
cserjést, amely miatt dy Walindőrffer mit den Kyrchdorffern vnd mit den 
Eulenbecher régóta pereskednek, a három falu között megosztották. Az Eulen-
bechern jutott rész határa hebt sich an in der fordir laze vnd git bis in den 
zeyffin latczental auf bis czu dem heupt ans bis in den wek vnd dem wege ennoch 
auf dy recht hant den rockén ap bis widir in dy fordir lasen, das ist yn wordin 
von der teilunge. Item zo habin dy Ewlenbecher eyn zundirlichin walt adir eyn 
pusch, der ist ir von aldirs vnd der yst yn ny angesprochin wordin, der walt 
hebt sych an fortal auf den zeyffyn auf dorch Alczenaw bis auf den berk den 
obirstin stoz vnd dem wegin noch auf dy recht hant bis in das weltchin vnd 
vm das weltchin bis in den sprynk des zeyffins vnd den tirtal ap den zeyffyn 
ap bis auf das ackir érbe, das auch der Eulenbecher ist. 

A szepesi káptalan 1400 okt. 21. okl.-ből (566. sz.) — Latin fordításának két X V I L 
századi változata : Dl . 24.492. 

285 Máj. 22. Visegrád. Zs. a pécsváradi konventhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori 
László panaszára, amely szerint szembécsi házát a fehérvári káptalan a felszekcsői jobbá
gyokkal szétromboltatta. Zichy V. 174. (A 364. sz. okl.-ből.) 

286 Máj. 22. A szekszárdi konvent előtt Ozorai Borbála és gyermekei 400 ír tér t eladják 
leánynegyed címén megillető tolnamegyei birtokjogaikat Firenzei Pipo ozorai nemesnek, 
testvérének : Máténak és az előbbi feleségének. Tört . Tár 1884. 8. (Dl. 87.669. Eszterházy cs. 
lt.) 

287 Máj. 23. Róma. I X . Bonifác pápa felhatalmazza Miklós erdélyi püspököt elődjei ingósá
gainak felkutatására és lefoglalására, hogy pápai kamarai tartozásait megfizethesse. Mon. 
Vat. 1/4. 213. 

288 Máj. 24. (in Dominici ver.) A vasvári káptalan előtt Milik-i Pál fia Miklós 
elzálogosítja septem iugera terrarum suarum arabilium ad virgultum Kerek-
harazth divertentia necnon fenetum suum trium falcastrorum iuxta viam Mo-
lumvth ab oriente in premissa possessione sua habita et existentia Kolta-i 
János fia Miklósnak 15 dénárpensaért ad numerum denariorum Vyennensium 
computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Vasvári káptalan magán l t . Lad. 1. fasc. I V . nr. 
2. O. L . Fkgy. 

289 Máj. 24. Hajszentlőrinc. Bodrog megye Bebek Ferenc és Maróti János macsói bánokhoz. 
Máj. 17. utasításukra (280. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Zichy V. 171. (Dl. 78.357.) 

290 Máj. 25. Róma. I X . Bonifác pápa azoknak, akik a váradi székesegyház Szt. László sírja 
melletti Szűz Mária-oltárát felkeresik, búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 214. kiv. 

291 Máj. 25. Prága. Nagyszombati Márton császári közjegyző írásba foglalja a prágai egyetem 
jogainak védőjéül kirendelt egyházi bíró ítéletét. Mon. Prag. I I . 378. (Prágai egyetem lt . ) 



292 Máj. 27. (in Wissegrad, in asscens.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizs
gálatot Fyzeseer-i János fiai : László és János, valamint István fia Péter pana
szára, amely szerint Cheb-i Miklós fia János Szt. György-nap (ápr. 24.) táján 
Fyzeseer-i házukból két 80 frt értékű lovukat elvitette. 

A leleszi konvent 1400 júl. 15. okl.-ből. D l . 42.740. 

293 Máj. 27. I X . Bonifác pápa keresztesháborút hirdet a törökök ellen, akik felhasználva 
a keresztények közötti egyenetlenséget, Magyarország elfoglalására is törekszenek. Jorga I I . 
81., reg. (Vatikáni lt .) 

294 Máj. 28. Visegrád. Zs. elhalasztja Mácsai Bekcs visegrádi alvárnagynak Ilsvai Leusták 
volt nádor felesége és fia elleni perét. Üj M. Múzeum 1856. I I . 497. (Dl. 64.990. Becsky cs. l t . ) 

295 Máj. 28. (in Wissegrad, I I . die asscens.) Zs. Hevesujvár megye ispánjához 
vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Somos-i Kona leánya, 
Zuha-ijako fia István özvegye és fiai: János, István, továbbá testvérének, Péternek 
özvegye panaszára, amely szerint Sentmarton redee-i Demeter a Rede birtokon 
levő rétjüket tavaly és az idén marháival lelegeltette, ottani erdejüket jobbágyai
val kivágatta, Rede-i birtokukból egy nagy részt minden tiltakozásuk ellenére 
elfoglalt. A vizsgálatról a nádornak tegyenek jelentést. 

Heves megye 1400 jún. 28. okl.-ből. Dl . 28.935. 

296 Máj. 28. (in Wissegrad, X X V I I I . die oct. Georgii) Zechen-i Frank ország
bíró királyi parancsra Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja az egri káp
talannak Detre nádor, Imre vajda fia Domokos, Bubek István comes fiai : László 
és Ferenc macsói bán ellen indított perét, mivel a legutóbbi in partibus inferio-
ribus pro tuitione confiniorum regni van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Egri kápta lan magán l t . Nr. 19. div. 6. fasc. 1, 
r. 10. 

297 Máj. 28. ( I I . die asscens.) A kői káptalan előtt Gara-i Miklós dalmát - horvát-
szlavón bán és testvére : János kötelezik magukat, hogy Monostor-i Miklós 
fia Berzethe (dictus) Miklós mesternek bármikor rendelkezésére bocsátják azt 
a pénzösszeget, amelyért az ő és fia : László Monostor birtokon levő részeit 
Mikola-i István fia Mihály mester magához váltotta, kikötik azonban, hogy az 
ily módon visszaszerzett birtokrészek fele örökre őket illeti, míg a másik fél 
Berzethe Miklósé marad. Ez, ha fiúutóda lenne, a birtokrészeket visszavált
hatja tőlük az említett összegért, ily utódok hiányában ellenben azok teljes 
egészükben reájuk szállanak. Végül kötelezik magukat, hogy Berzethe Miklós 
egyetlen jobbágyát sem fogadják be birtokaikra, ha pedig embereik közül valaki 
ezt mégis megtenné, visszaadják a jobbágyokat. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. Budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem 
történeti segédtudományi tanszékének oklevelei 19. sz. —Fejér X/3. 245., hiányosan és hibásan. 

298 Máj. 29. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a Lendvaiak perét. Fejér X/2. 825; 
(Dl. 8559.) Az eredetiben Nicolaum, Samuelem helyett : Nicolaum sartorem. 

299 Máj. 29. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Kisvárdai Mihály perét. Zichy 
V. 172. (Dl. 78.358.) 

300 Máj. 29. Róma. I X . Bonifác pápa a bárói nemzetségből származó Pásztói László küküllői 
főesperesnek megengedi, hogy a pécsi kanonokságon kívül más egyházi javadalmat is élvez
hessen. Mon. Vat. 1/4. 215., k iv . 

soi Máj. 29. Uo. Ua. Halfphaff Jakab esztergomi egyházmegyei papot közjegyzői jogosít
vánnyal ruházza fel. Uo. 215., k iv . 

302 Máj. 29. Uo. Ua. Móric szatmári főesperesnek megengedi, hogy más egyházi javadalmat 
is élvezhessen. Uo. 216., kiv. 



7400 május 30 — június 2 39 

303 Máj. 30. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Imre pécsváradi apát perét , 
akinek familiarisait és jobbágyait is elő kell állítania. Zichy V. 172. (Dl. 78.361.) 
304 Máj. 30. A pozsonyi kápta lan előtt Szántói Cikus Gáspár több sopronmegyei telkét s 
földjét eladja Linzer János fraknói kapitánynak 200 bécsi dénárfontért. Fejér X/2. 812. (Bécsi 
állami lt.) Az eredetiben : Fridricus, metretas, Lyncher, Ffrahtnoustouan. (O. L . Fkgy.) 
— Opocenská 31., reg. 

305 Máj. 30. A veszprémi káptalan a leveldi karthauziak részére átírja I X . Bonifác pápa 1391 
márc. 16. oklevelét (Zs. 0 . 1 . 1932.) Levt. Közi. 1925. 135., reg. (Az 1670. sz. okl.-ből.) 
306 (Máj. 30/31.) (Frankfurt.) Vencel római király követe a birodalmi gyűlés fejedelmeihez. 
Halasszák el a tárgyalásokat, mivel az egyházi kérdés elintézéséhez Zs. jelenléte is szükséges ;• 
ennek Prokop őrgróffal folytatott nagy háborúja őt is akadályozza az eljövetelben. Deutsche 
Reichstagsakten I I I . 186. (Strassburg lt .) — Codex dipl. Mor. X I I I . 45. Az előterjesztés kelte
zetlen. 

307 Máj. 31. (in Vissegrad, X X X I . die oct. Georgii) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor a király parancsára Keresztelő Szt. János születésének nyolcadára (fűi. 1.) 
elhalasztja azt az oklevélbemutatást, amelyet ítéletlevele értelmében Pap-
monostora-i János fia Bálint ellenében három márka bírság kétszeresének meg
fizetésével együtt Pakus-i Olivér fia Leusták mester tartozott volna teljesíteni, 
mivel ez a törökök ellen indított királyi hadba készül menni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 92.147. Festetics cs. l t . 
308 Máj. 31. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a veszprémi káptalan perét. Hazai Okmt. 
IV . 239. (Veszprémi káptalan l t . ) 
309 Máj. 31. Uo. Ua. elhalasztja Imre auranai perjel perét. Fejér X/2. 826., reg. (Pozsonyi 
káptalan l t . O. L . Fkgy. 135/34.) 
310 Máj. 31. Az erdélyi káptalan előtt a gyulafehérváriak kötelezik magukat, hogy a Szt. 
András-oltár általuk lerombolt malmát helyreállítják, a vitás erdőről lemondanak, az Ompoly 
vizét pedig nem fogják elvezetni. Jakab : Kolozsvár. Okit. 1.109. — Z.-W. I I I . 257. (Az erdélyi 
káptalan 1421. okl.-ből.) 
311 Máj. 31. Frankfurt. Vencel római király követe a birodalmi városok előtt kifejti , hogy a 
tárgyalások elhalasztására azért is szükség van, mert az egyházi kérdés elintézésénél Zs. követ
ségének jelen kell lennie. Janssen I . 503. — Deutsche Reichstagsakten I I I . 187. 

312 Jún. 1. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. [Georgii]) Zechen-i Frank ország
bíró királyi parancsra Keresztelő Szt. János nyolcadára (júl. 1.) elhalasztja az 
Insula leporum-i apácáknak Konth Miklós nádor fia Bertalan fiai : László és 
Imre mesterek ellen indított perét, amelynek során azoknak Somodar nevű bir
tokukon lakó tíz jobbágyukat — köztük egy mészárost és egy íjjgyártót — elő 
kellett volna állítaniok, mivel az alperesek [in custojdia confiniorum regni 
vannak elfoglalva. 

Papíron, amelynek bal széle hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8610. 

313 Jún. 1. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. Georgii) Ua. a király parancsára 
Keresztelő Szt. János nyolcadára (júl. 1.) elhalasztja Tamás fráter Ratolth-i 
prépostnak Spacha-i János fia Osvát ellen indított perét, mivel ez in regium 
exercitum contra Turcos instaurandum szándékozik menni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 100. nr. 327. 0 . L . 
Fkgy. 
314 J ú n . 1. Frankfurt. Ruprecht rajnai palotagróf biztosítja a bajor hercegek számára a tőlük 
10.367 új magyar frtért és 7000 rajnai ír tért megvett városok és várak visszavásárlási jogát . 
Reg. d. Pfalzgrafen I I . 45. sz. — Reg. Boica X I . 180. 

315 Jún. 2. (in Wissegrad, X X X I I I . die oct. Georgii) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor a király parancsára Keresztelő Szt. János születése nyolcadára (júl. 1.) 
elhalasztja Kapla-i Benedek fia Desew mesternek Sydow-i Bekch fia István 



fia István ellen indított perét ennek három márkányi bírságával együtt, mivel 
az alperes in regium exercitum contra Turcos instaurandum szándékozik menni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 64.992. Becsky cs. l t . (F.) 
316 Jún. 2. (in Vissegrad, X X X I I I . die oct. Georgii) Zechen-i Frank ország
bíró a Gyrke (Gyrkyn)-i Iwan fia Desew mester által Pakos-i Olivér fia Leusták 
mester és Domokos fia Frank ellen indított pert, amelynek folyamán az alpere
sek három márka bírság kétszerese kétszeresének kétharmadát neki, egyharma
dát a felperesnek tartoztak volna megfizetni az utóbbinak járó egy márkányi 
bírság kétszeresének kétszeresével együtt, Gara-i Miklós sziavon bán kérésére 
Keresztelő Szt. János születésének nyolcadára (júl. 1.) elhalasztja, mivel Leusták 
vele együtt in continuis servitiis van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 92.152. Festetics cs. l t . 
317 J ú n . 2. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja János bátai apát perét. Zichy 
V. 173. (Dl. 78.363.) 
318 Jún . 3. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a törökök ellen hadba vonuló Kalászi 
Jakab perét. Békefi : Pilis I . 390. (Dl. 8562.) 
319 Jún . 3. Uo. Ua. az aradi kápta lant meg nem jelenése miatt megbírságolja. Bánffy I . 473* 
320 Jún . 3. Uo.'Ua. elhalasztja Lendvai Lászlónak Zicsi Zsigmond elleni perét. Fejér X/2.828. 
(Dl. 8563.) 

321 Jún. 3. (in oct. ascens.) Magistri Iacobus Thornalie et Demetrius Necz-
pali, Turóc megye alispánjai és a szolgabírák előtt Zabor-i Ádám fia Péter és 
István fia Mihály eltiltják valamennyi Zabor-i nemest, nevezetesen Pál fia 
Miklóst, János fia Lászlót, András fiait : Kossya-t és Istvánt, Mihályt, fiát : 
Laczk-ot, Kelemen fia Balázst, Georgium fratrem Petraas et filium suum Iohan-
nem Iohannis et Nicolaum filium Matey azon Zabor-i birtokrész elfoglalásától 
és használatától, amely őket ősük, Zabor-i Kossuth után illeti meg. 

Papíron, hátlapján pecsétek nyomával. Beniczky es. l t . E. I . 10. Fénykép után. 

322 Jún . 3. Róma. I X . Bonifác pápa a bácsi Szt. Katalin-kápolnát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 217., k iv . 
323 Jún . 4. Visegrád. Zs. az aradi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Remetei István panaszára, 
amely szerint a sződi vásárról hazatérő jobbágyait Bereck bizerei apát kifosztatta. Ortvay : 
Temes 294. (A 338. sz. okl.-ből.) 

324 Jún. 4. (f. V I . p. oct. asscens.) A pozsonyi káptalan előtt Eghazaskarcha-i 
Pál fia Miklós — fia : István nevében is — elismeri, hogy Eghazaskarcha-i 
János fia István, András fiai : János és Mihály, továbbá László fia Jakab eleget 
tettek Pelseulch-i Bubek Detre nádor határozata értelmében de duabus marcis 
denariorum nove monete regalis járó fizetési kötelezettségüknek, majd az összeg 
átvétele után Dobormagala nevű földjüket két egyenlő részre osztják oly módon, 
hogy annak keleti fele neki, nyugati fele pedig amazoknak jut. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. Budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem 
Könyvtára . Kézirat tár . Litterae originales nr. 635. 

325 J ú n . 4. Róma. I X . Bonifác pápa a zágrábi egyházmegyei Chuzha-i plébániaegyházat fel
keresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 217., k iv . 
328 Jún . 4. Uo. Ua. a Száva mellett a zágrábi egyházmegyében fekvő Szt. Márton-plébánia* 
egyházat felkeresőknek búcsút engedélyez. Uo. 218., k iv . 

327 Jún. 5. (in vig. penthec.) A boszniai káptalan előtt Chente-i Tamás fia János 
fia Zsigmond mester hálából testvérévé fogadja rokonát, Neuna-i Treutul Miklós 
comes volt macsói bánt és feleségét : Katalint tam sibi ad se, quam et ad uni-
versas suas possessiones et portiones possessionarias ubilibet in regno predicto, 



necnon ad universas res suas et bona tam apud ipsum quam apud manus aliénas 
habitas et existentes, mivel gyermekkorától fogva, jó és rossz időkben egyaránt, 
védelemben részesítette életét és javait. 

Zs. 1402 okt. 5. okl.-ből (1959. sz.) 

328 Jún. 6. (in penthec.) László turóci prépost és a konvent előtt a Muthna-i 
és Chepchyn-i nemesek, ú. m. Gyula fiai : István és Tamás, Craz János fia Mihály, 
János fiai : Miklós, András és Balázs, Batyz fia Bálint, Balázs fia Pál, Vladar 
fia Benedek, Tamás fiai : Zadon, Gergely és Lukács, magnus István testvérével : 
Imrével és fiaival együtt többi osztályos atyafiuk nevében is hozzájárulnak ahhoz, 
hogy longus János (Hanus longus) iudicatum Rychter vocatum in plantatione 
possessionis eorum Sceclenner vocate habitum megvásárolja a maga és fiai : 
László, Imre részére Nyclos Vngstim korábbi advocatustól pro ducentis et viginti 
florenis in auri specie promptis et paratis a turóci konvent 1360 júl. 26. oklevelé
ben foglalt jogokkal, szabadságokkal és jövedelmekkel együtt. Kikötik azonban, 
hogy divisio iobagyonum ipsorum nobilium in eadem plantatione per ipsos du-
dum facta, illa in suo statu pristino debeat remanere et si aliquis ipsorum por
tionéin suam desolatam fecerit, tune super ipsum Hannus Rychter vei super 
ipsius filium culpam inponere non haberet. Hoc adiungendo, quod illám terram, 
que ad ipsam advocatiam pertinuit ab antiquo, quam ipse inter se divisam ha-
berent, eisdem reddere, reinvenire et restituere teneantur. Hannus Rychter 
kérésére megígérik továbbá, hogy mivel ipsorum nobilium esset copya multa, 
maguk közül közös akarattal két megbízottat választanak, akik a többiek segít
ségével az advocatust és az ottani népeket kötelesek mindenki ellen megvédeni. 
Végül quilibet iobagyo in dicta plantatione commorans speciali et domino suo 
solus débet munera aportare ita, quod dictus Hanus Rychter vei filii sui non 
habent facere quitquam muneribus cum predictis. 

Hártyán, függőpecséttel. Körmöcbánya (Kremnica) város l t . Tom. I . fons 11. fasc. 1. 
nr. 2. 0. L . Fkgy. 

329 Jún. 7. (Prage, I I . die penthec.) Zs. Fedemes-i Zobonya fia Miklós mester
hez, Bars megye ispánjához. Kistapolchaan-i Péter fia Gergely esztergomi 
kanonok, boszniai olvasókanonok panasza szerint, amelyet a maga és testvére : 
János, unokatestvérei : Kistapolchaan-i András fia Imre és Ebedech-i Lázár 
nevében terjesztett elő, abból az alkalomból, hogy gonosztevők kereskedőket 
fosztottak ki, elfoglalta s ma is kezében tartja valamennyi birtokukat, ezer 
aranyfrtnál is nagyobb értékű javaikat pedig elvitte azokból, holott ők a neme
sek és ignobilisok bizonysága szerint teljesen ártatlanok. Azonnal adja vissza az 
elfoglalt birtokokat és az elvitt javakat sine dampno ac diminutione. Vonakodása 
esetén Bubeek Detre nádor fogja, miután vizsgálat alapján meggyőződött a 
panaszosok ártatlanságáról, a szükséges és alkalmas eszközökkel engedelmességre 
kényszeríteni auctoritate nostra presentibus ei in hac parte specialiter attri-
buta mediante. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8565. (F.) 

330 J ú n . 7. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró végleg Terjéni Péternek ítéli meg azon 
(hontmegyei) palásti birtokrészt, amelybe a sági konvent már be is iktatta. Palásthy I . 
199. (Palásthy-Nedeczky cs. l t . ) 

331 J ú n . 7. Róma. I X . Bonifác pápa György zágrábi egyházmegyei clericust, aki a pécsi 
egyetemen egyik társát megölte, mentesíti tet tének következményei alól. Mon. Vat. 1/4. 219. 
— Békefi : Pécsi egyetem 130., reg. 
332 J ú n . 7. Ua. megerősíti Welken-i Jakab győri egyházmegyei papot a lavanti püspöktől 
nyert sanktfloriani plébánia bir tokában. Rep. Gernu I I . 548., reg. 



333 Jún. 8. (in Edelen, f. I I I . p. penthec.) Bubek Detre nádor az egri káptalan
hoz. Somus-i László fia Elek és Pál fia István mesterek szerint osztályos atya
fiuk, Somus-i Iwanka fia János fia Péter halála után összes birtokjogi oklevelei, 
amelyek birtokaival együtt öröklés címén őket illetik, özvegyénél maradtak, 
aki azóta Vynchlow fia Pál felesége lett. Mivel fogott bírák ítélete értelmében a 
feleknek az okleveleket in tutum locum sub sigillis eorum kell helyezni, küldje 
ki az ügy lebonyolításához megbízottját. 

Az egri káptalan 1400 júl. 20. okl.-ből (398. sz.) 

334 Jún. 8. ( I I I . die penthec.) A vasvári káptalan előtt Marcel filius Petri de 
Marcelfalua eladja Kaid, Gulach és Maiorfelde birtokokon levő részeinek felét 
a Kald-i Szt. Kozma és Damján-egyház kegyúri jogával és néhai Marcellusnak 
az egyházhoz közel északra fekvő sessiojával együtt egyharmad-egyharmad 
arányban a vele egy nemzetségből származó Kald-i nemeseknek, ú. m. Miklós 
fiainak : Györgynek és Sefridusnak, továbbá Mihály fiainak : Jakabnak és 
Péternek, végül pedig Mihály fia László György, András, Péter és István nevű 
fiainak, akiknél azok már eddig is zálogban voltak, 50 széles dénármárkáért, 
márkáját tíz pensaval számítva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . Soproni állami l t . Káldy cs. l t . 

335 Jún. 11. (f. V I . p. penthec.) Ua. előtt Pechel-i Zárka (dictus) Miklós mester 
megegyezik vejével, Orozwar-i Tompeek (dictus) György mesterrel és leányával : 
Zsuzsannával, hogy halála esetére annak a 4000 aranyfrtnyi összegnek a fele, 
amelyért a vasmegyei Zalonuk várat a királytól közösen zálogba vették, Sko
lasztika, Margit és Pentheke nevű leányait illeti, a másik felét pedig Orozwar-i 
halála után ennek testvérei : Miklós, János, Zsigmond és felesége együttesen 
öröklik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával . Ba t thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 1. lad. 7. 
Szalonak nr. 1. (F.) 
336 Jún . 12. Visegrád. Zs. a budai káptalanhoz. Iktassa be Csévi Miklós özvegyét és leányát 
pestmegyei isaszegi birtokrészeikbe. Bártfai Szabó : Pest 111. (A 371. sz. okl.-ből.) 
337 J ú n . 12. Róma. I X . Bonifác pápa a (körösmegyei) Szentjakab plébániatemplomának 
Krisztus-teste kápolnáját felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 220., kiv. 
338 J ú n . 13. Az aradi káptalan Zs.-hoz. Jún . 4. parancsára (323. sz.) a vizsgálatot elvégezte 
és a bizerei apátot megidézte. Ortvay : Temes 294. (Dl. 53.071. Kállay cs. l t . ) 
339 J ú n . 13. Az erdélyi káptalan a Héjásfalvaiak kérésére átírja 1358 júl. 7. oklevelét. Tört . 
Tár 1888. 595. — Tört . Tár 1890. 358., reg. — Z.-W. I I I . 259. (Erdélyi Múzeum lt .) 
340 Jún . 13. Róma. I X . Bonifác pápa János prágai egyházmegyei clericusnak adja, bár nem 
érti hívei nyelvét, a szászfenesi plébániát, amelyet a hívek mint kegyurak prezentálása alapján 
Maternus erdélyi püspöktől már el is nyert. Mon. Vat. Bohém. V/2. 909., k iv . 
341 Jún . 13. Uo. Ua. Péter csepregi plébánosnak székesfehérvári és győri kanonokságot 
adományoztat . Mon. Vat. 1/4. 221., k iv . 
342 Jún . 14. A győri káptalan előtt Höflányi Gergely négy csornai telket átenged Kanizsai 
Miklósnak, mivel ez a zálogból kibocsátotta kishöflányi birtokrészét. Sopron vm. I . 537. 
(Dl . 24.699. és 8568.) 

343 Jún. 14. ( I I . die trinit.) A váradi káptalan előtt Marchaly-i István fia Miklós 
többek között temesi ispán, a kunok bírája kiegyezik super usu et fruitione 
terrarum usualium, pratorum, silvarum, nemorum et aliarum utilitatum pos-
sessionum Nagletha et Kakath ac earum pertinentiarum Almus-i Chure fia 
Péter fiaival : János mesterrel, Lászlóval, Chyre-vel, továbbá Pachee-i Domo
kos mesterrel és ennek István nevű fiával, majd megvonják a határt. Ez Letha, 
Kakath és Almus birtokok közt a Sarfeu-ből Almus birtokba vezető útnál kez-
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dődik, ketté vágja predium Nyuegh-t, érint egy füves utat, per longitudinem 
unius iugeris terre procedendo átlép lacum seu ryvulum aquosum et semper 
arondinosum — itt aquam ac arondines ipsius ryvuli inter ipsas duas metas ex 
utraque parte eiusdem ryvuli existentes communi usu relinquendo —, majd 
quasi ad medietatem unius iugeris eundo áthalad egy hegynek tövisbokros tete
jén, innen pedig Gyptelek predium felé in spatio unius vei alterius medii iugeris 
terre arabilis öt földhányás jelzi irányát. Közülök az első, a második és a negye
dik egy-egy hegy tetején, a harmadik in uno piano prato fenili et modice aquoso 
penes ryvulum Rekallo dictum, az ötödik pedig Gyptelek predium közepén 
van, azt éppen ketté vágva, cuius medietas a parte orientálj ad Almus, aliam 
vero medietatem a parte meridiei ad Letha tartozik. Tovább egy dombon ke
resztül elérkezik ad tenutas pertinentiarum predii Olcha dicti, in cuius predii 
et eiüs pertinentiarum pacifico dominio idem dominus Nicolaus, Petrus et 
Dyonisius1 existèrent sine aîiquali inquietatione et eodem predyo dimisso veni-
endo per magnum spatium ad predium Gyuznoukuth vocatum cum omnibus 
suis utilitatibus ipsis domino Nicolao comiti ac magistris Petro et Dyonisio 
perpetuo tanquam eorum ius proprium commisissent. Ennek határa in latere 
cuiusdam montis circa tenutas ville Gyemereu kezdődik, in spatio quasi unius 
iugeris terre arabilis áthalad a Gywznoukuth-hoz tartozó réten versus predium 
Band vocatum, ubi ecclesia parva et lapidea haberetur, similiter dictorum do
mini Nicolai comitis et magistrorum Pétri ac Dyonisii s további réteken, vala
mint dombokon keresztül vonul Vertus falu felé oly módon, hogy ipsa duo 
predya seu loca villarum Gywznoukuth et Band sub uno cursu metarum exi
stant. Innen a határ, amelynek irányát kezdetben két dombon egy-egy földhá
nyás úgy jelzi, hogy una ab alia clare videri posset, átszel quedam iugera terre 
arabilis-t, quasdam paludes arondinosas et aliquando acosas, azután egy utat 
s erdős dombot, majd per médium ipsarum villarum Letha et Vertus per rivulos 
hinc et hinc discurrentes equaliter eundo super unum monticulum unam et eo 
descenso, ubi pervenitur quedam vetus pisscina qua ad ipsam Letha pertinere 
commissa, penes eam a parte Vertus aliam, item advicem huius pisscine unum 
ortum humulorum ad dictam Vertus pertinere committendo, ibi in facie eius
dem orti tertiam deindeque de ipsa fine orti précise penes eundem ortum ver
sus meridiem descendendo et terris arabilibus iuxta ipsum ortum a parte orien-
tali existentibus ad Letha pertinere commisissent, in fine penes pratum acosum 
earundem terrarum arabilium quartam, item inde versus meridiem procedendo 
in fine unius orti humulorum a parte orientali quintam, deinde inter ipsum or
tum et terras arabiles versus aquilonem meridionalem declinando in una valle 
sextam et in eadem ulterius procedendo septimam et ad eandem plagam pro
cedendo penes viam magnam, que vádit a Letha ad villám Staar, octavam, item 
ipsam viam ibidem transsiliendo et directe ad locum Dianteleke veniendo no-
nam, abhinc reclinando ad eandem viam ad Staar euntem prope eandem a parte 
orientis decimam metas terreas et novas atque magnas erexissent. Item inde 
versus plagam eandem modicum eundo penes unam veterem viam unam, inde 
quasi ad meridiem paululum declinando secundam ábindeque versus eandem 
plagam occidentalem ac si ad longitudinem unius iugeris supra finem vallis 
Ffyzezwelg dicte penes viam magnam a Vertus ad Chalanus tendentem tertiam, 
item in eadem valle directe ad eandem plagam meridionalem eundo in eadem 
très metas terreas magnas abinvicem in spatio quasi longitudinis iugeris terre 
arabilis vei magis distantes erexissent et iam ulterius ipsa valle ad Letha pertinere 
commissa et de eadem versus partém magne fossate usque eandem très metas 
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terreas et magnas abinvicem in longitudine unius terre arabilis stantes cumu
lassent et cum pervenissent ad eandem magnam fossatam, ubi mete ipsarum 
villarum Letha et Vertus terminarentur et cum métis possessionis Chalanus 
coniunguntur et eedem abinvicem separantur. Valamennyi felemlített fa : tölgy. 

Hártyán, függőpecséttel. 1 Marcali Miklósnak ezt a két testvérét az oklevél korábban 
nem említette. D l . 71.909. Rákóczi-Aspremont cs. l t . 

344 Jún. 15. ( I I I . die trinit.) A vasvári káptalan előtt Poth-i János fiai : János 
és Kelemen elzálogosítják Mestur birtokon levő egész részüket Mestur-i István 
fia Jánosnak és Balázs fia Mihálynak pro octo marcis promptorum denariorum 
in novis albis denariis longe crucis ad numerum denariorum Wyensium1 decem 
pensis computando s kötelezik magukat, hogy Beken nevű birtokukon, ha azt 
nem tudnák számukra biztosítani, ugyaníly értékű részt engednek át, ha pedig 
Ígéretüket nem teljesítik, húsz dénármárkát fizetnek. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével . 1 így az eredetiben. D l . 48.844. Amáde es. I L 

345 Jún. 15. (Waradini, I I I . die trinit.) Mychael prepositus minoris ecclesie 
beaté Marie virginis de castro Waradiensi ac canonicus ecclesie kathedralis, 
Lukács váradi püspök vicarius in spiritualibus generalis-a előtt relicta Nicolai 
Ersekewy (Ersekeuy) dicti de villa Telegd elismeri, hogy Debrechen-i János 
fia László mestertől egyezségük értelmében átvett 350 florenos ad numerum 
antiquorum denariorum Bardus dictorum florenum quemlibet computando, 
amely neki a Debrechen-i Jakab fia István birtokaiból ennek özvegyét, Margitot 
megillető hozomány és nászajándék fejében jár. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 8569. 

346 Jún . 15. Prága. Vencel római király I X . Bonifác pápához. Zs.-t mint teljhatalmú meg
bízottját küldi hozzá. Deutsche Reichstagsakten III .221. (Prágai egyetemi könyvtár codexéből.) 
— Pelzel : Wenceslaus II /2. 61. (Uo.) 
347 (Jún. 15. körül) Zs. kötelezi magát , hogy egyedül Vencel király érdekeit fogja képviselni 
a pápánál és Olaszországban. Deutsche Reichstagsakten I I I . 222. (Prágai egyetemi könyv tá r 
codexéből.) — Pelzel : Wenceslaus I I /2 . 62. (Uo.) Az oklevél keltezetlen. 
348 Jún . 17. Csorna. Zs. a csornai konventhez. Iktassa be a Vadasfalvaiakat vásárolt birtok
részükbe. Sopron vm. I . 538. (Dl. 42.742. A csornai konvent 1400 júl. 28. okl.-ből.) 
349 J ú n . 17. Uo. Zs. előtt Kanizsai Miklós visszaadja a kishöflányi birtokrészt Höflányi 
Gergelynek négy csornai telekért. Uo. I . 538., említés. (Dl. 8570.) 
350 Jún . 17. A győri káptalan előtt Boodszegi András és Bene pozsonymegyei Boodszegen 
levő birtokrészeiket családjuk kihalása esetére a pozsonyi kápta lannak adják. Rimely 317. 
(Pozsonyi káptalan l t . ) 
351 J ú n . 18. A paduai egyetemen a tanúk között szerepel több magyar között (Bodoni) 
Domokos, az ultramontánok volt rectora. Századok 1897.785. (Gloria: Monumenti 2110. sz. 
után.) — Veress : Padua 5. — Veress 153., részlet. 

352 Jún . 18. Bécs. Patrícius bécsi skót bencés apá t mint pápai bíró 6000 magyar aranyfrt 
bírság terhe alatt kötelezi a brünni kápta lant , hogy a Szt. Jakab-plébánia kegyúri jogát engedje 
á t az oslavani ciszterci apácakolostornak. Codex dipl. Mor. X I I I . 47. (Raigerni monostor l t . ) 

353 Jún . 19. Csorna. Zs. a győri káptalanhoz. A csornai premontrei monostort iktassa be a 
győrmegyei Baráti birtokba. Fejér : Croatia 181., említés. (A 411. sz. okl.-ből.) 

354 Jún . 19. A zágrábi káptalan Garai Miklós szlavon-dalmát-horvát bán utasítására Alsó-
jamnicát a bán és Blagay István részére lefoglalja. Blagay 208. (Dl. 66.551.) 
355 Jún . 21. A vasvári káptalan előtt Vezekényi Is tván özvegye birtokjogait, valamint fia 
homagiumát átruházza második férjére, Harkai Lászlóra. Sopron vm. I . 539. (Esterházy cs. 
galántai l t . ) 

356 1396 nov. 11. — 1400 jún. 21. A briegi hercegi udvar számadásainak Margit hercegnőre, 
(Zs. jegyesére) vonatkozó tételei. Zeitschr. f. Gesch. Schlesiens X X V . (1891.) 335. (Boroszló l t . ) 



357 J ú n . 21. Az oberndorfi Marschalk Seitz elismeri, hogy a müncheni Jörgner Vilmosnak és 
Part Henriknek olasz borért 264 új magyar írt tal tartozik. Chroniken X V . 505., említés. 

358 Jún . 22. Róma. I X . Bonifác pápa Ebecki Jakab esztergomi egyházmegyei papnak adja a 
bácsi ó'rkanonokságot, amelyet Miklós kalocsai érsek adományából nyert el. Mon. Vat. Bohém. 
V/2.912., reg. 
359 J ú n . 23. Körmöcbánya. Kusalyi György tárnokmester a körmöcbányaiak részére átírja 
I . Károly 1328. kiváltságlevelét. Wenzel : Bányászat 47., reg. (Körmöcbánya (Kremnica) 
város l t .) 

360 Jún. 25. ( I I . die nat. Ioh.) A vasvári káptalan előtt Dereske-i Mókus fia 
János elzálogosít Dereske nevű birtokán iuxta rivulum Zalagudre dictum fekvő 
15 hold szántóföldet Zaruaskend-i János fia Lőrincnek pro duabus marcis promp-
torum denariorum in novis albis denariis ad numerum denariorum Vyenen-
sium decem pensis computando, kikötve, hogy a visszaváltást ugyanezen össze
gért, nem pedig becsértékben bármikor eszközölheti. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 27. nr. 19. O. L . Fkgy. 

361 Jún . 25. Pozsony. Forgách Péter pozsonyi alispán a pozsonyi káptalanhoz. Idézze meg 
eléje Gutori Imrét. Fejér X/2. 814. (A 366. sz. okl.-ből.) 
362 J ú n . 25. Róma. I X . Bonifác pápa a (körösmegyei) hejmovci plébániaegyházat felkeresők
nek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 222., k iv . 

363 Jún. 28. (f. I I . p. nat. Ioh.) A vasvári káptalan előtt Rum-i Gergely fiai : 
Pál mester és András azt a Chakan birtokon fekvő fundus iobagionalis-ukat, 
amelyen Poslar (dictus) Péter lakik, csere gyanánt Rum-i Imre Mihály, Gergely, 
Benedek, Dorozlo és Miklós nevű fiainak adják ezek Lazar fia János által lakott 
Chakan-i jobbágytelkéért. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 27.nr. 85. O. L . Fkgy. 

364 J ú n . 29. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Máj. 22. parancsára (285. sz.) a vizsgálatot elvé
gezte. Zichy V. 174. (Dl . 78.365.) 

3 65 Jún. 29. (f. I I I . p. nat. Ioh.) László turóci prépost és a konvent előtt Pál 
fia Miklós, másik Pál fia Mihály, János fia János, Petras fiai : György és Jakab 
turócmegyei Zabor-i nemesek — valamennyi testvérük és rokonuk nevében 
is — elismerve, hogy Zabor-i István fia Mihály és Ádám fia Péter ab avo eorum-
dem Cosut nominato ac ab aliis ipsorum predecessoribus ab eodem Cosut suc-
cessis a primitivis inventoribus iamdicte possessionis eorum Zabor vocate veri 
et pleni quo heredes eorum esse et fuisse dignoscuntur possessione in eadem, 
átadják ezeknek s Mihály testvéreinek : Fülöpnek, Miklósnak, valamint Ádám 
másik két fiának : Istvánnak és Machen-nek Zabor birtok nyolcadrészét vala
mennyi tartozékával, köztük : curiis et sessionibus suis. Item curiam pro eis-
dem dederunt cum suis edificiis, amelyben eddig Péter fia János lakott. 

Hártyán, függő pecséttel. Beniczky cs. l t , Pribóc (Príbovce) L i t . E. fasc. I . nr. 3. 

366 J ú n . 30. A pozsonyi káptalan Forgách Péter pozsonyi alispánhoz. J ú n . 25. megkeresésére 
(361. sz.) az idézést foganatosította. Fejér X/2 . 814. (Dl. 58.777. Forgách cs. lt .) 

367 Júl. 1. (VII I . die nat. Ioh.) János sági prépost és a konvent előtt Vesen-i 
Miklós fia László mester hozzájárul a maga és fiai : Miklós, Péter, János nevében, 
hogy Lochonch-i István bán, majd halála után özvegye : Orsolya, aki az ő 
nővére, a nógrádmegyei Horpach birtokot szolgálataik jutalmául Thorozka 
(dictus) István fiai : János és Miklós, továbbá Lywd (dictus) János Peterhaza-i 
nemeseknek adták s a maga részéről is totam iurisdictionem et proprietatem 
ezekre ruházza. 

Hártyán , függőpecsét nyomával. D l . 42.738. (F.) 



368 Jú l . 1. Róma. I X . Bonifác pápa a Buda melletti fehéregyházi plébániatemplomot felkere-
só'knek búcsút engedélyez, a plébánost pedig felhatalmazza nyolc időszaki gyóntató alkalma
zására. Mon. Vat. 1/4. 223., k i v . — M o n . Rom. Vespr. I I . 321., kiv. — Bártfai Szabó : Óbuda 
97., k iv . 

369 Júl. 2. (in visit. Marie) Domokos leleszi prépost és a konvent előtt Kystar-
kan-i László fia Miklós mester, Benedek diák fia András, Mátyás diák fiai : 
Pál, György, István, László és Miklós, más részről pedig Zerdahel-i Miklós fiai : 
László és Ferenc, valamint Péter fia Péter húsz budai dénármárka bánatpénz 
terhe alatt kötelezik magukat, hogy Szt. Jakab nyolcadának 15. napján (aug. 
15.) a helyszínen négy-négy fogott bíró ítéletének vetik alá magukat annak el
döntése végett, vájjon a vitás területet tempore castellanorum seu officialium 
regié mayestatis a Kystarkan-i nemesek Gerepse-i népei és hospesei vagy a 
Zerdahel-i nemesek Zomotor-i hospesei és jobbágyai használták-e és melyek a 
két birtok közti határjelek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 8573. 

370 Jú l . 3. Prága. .Zs. Mircse havasalföldi vajda feleségéhez. A keszthelyiektől ne követeljen 
szokatlan censust és collectât s ne kényszerítse őket fogságba vetéssel, marháik elvételével, 
hogy vámot fizessenek Tomajon, amidőn gabonájukat őröltetni viszik. Zala vm. I I . 298. 
(Dl. 92.157. Festetics cs. lt.)—Panaitescu P. P.: Mircea cel Bátrán. Bucuresti, 1944.351., 
febr. 2. kelettel. 

371 Jú l . 4. A budai káptalan Bebek Detre nádorhoz. Zs. jún. 12. parancsára (336. sz.) az ikta
tást elvégezte. Bártfai Szabó : Pest 111., reg. (Dl. 8567.) 

372 Júl. 4. ( I I I . die visit. virg.) A veszprémi káptalan előtt a vallis Vesprimien-
sis-i apácák egy évre in feudum et arendam adják possessionem sive portum 
Madacha vocatum et piscinam usonum ac ceterorum piscium vulgariter Thonia 
dictum in comitatu Tholnensi in fluvio Danubii habitum cum descensu ad pisca-
tionem eorundem usonum et aliorum piscium, továbbá a Madacha birtok melletti 
szigetet és két királyi ekealjnyi földet Miklós fráter Madacha-i apátnak bizonyos 
számú vizáért és más halakért. 

Tartalmilag átírva Palóci Mátyus országbíró 1433 márc. 23. okl.-ben. D l . 12.180. 

373 Jú l . 4. A turóci konvent előtt a liptómegyei Rásztokai Péter átadja rásztokai birtokrészei
nek negyedét nővére gyermekeinek, hogy így, bár ignobilisok, a természet és az ország szokása 
szerint nemesek lehessenek. Húscava 84. ( X V I I I . sz. másolatból.) 

J ú l . 4. körül. Mihály őrkanonok levele, Teleki I . 275., 1. 1402 júl. 4. — 1409 júl. 4. 
374 Jú l . 5. A pécsváradi konvent előtt Bátmonostori László, akit Szécsényi Frank országbíró 
birtokainak elveszítésére ítélt, kötelezi magát , hogy a bátai apátnak kárpótlásul 450 kis és 
régi dénáros frtot fizet. Zichy V. 175. (Dl . 78.366.) 

375 Jú l . 6. Körös, Garai Miklós szlavon-horvát-dalmát bán elhalasztja Szentiványi György 
perét. Hazai Okmt. V. 192. (Dl. 66.230. Thaly cs. l t .) 

Jú l . 6. Garai Miklós oklevele, Baán : Jékey 16., 1. 1406 júl. 6. 
376 Jú l . 6. Laitz Henrik ingolstadti polgár elismeri, hogy az ötödfél dénárfont fejében, amelyet 
a müncheni klarissza apácáktól kapott, évente annyi dénár megfizetése terheli ingolstadti 
házát , amennyi fél új magyar frttal egyenlő. Mon. Boica X V I I I . 259. 

377 Júl. 7. (Prage, f. IV. p. visit. virg.) Zs. Salmos-i Balázs fia Miklóshoz, 
Jempnik-i Balázshoz és Haraszti-i Lászlóhoz. Ne akadályozzák Swap-i Pált, 
Körtvelyes-i János fia Miklóst, Doman-i János fia Palianust, Janfalva-i Tóbiás 
fia Jakabot és a Körthweles-i nemeseket, valamint ezek jobbágyait a Seldew 
királyi faluhoz közel fekvő Fekete Erdő (Erdeo) nevű királyi erdő használatá
ban. Ha a panaszosok embereit és jobbágyait, amidőn favágás végett birtokai
kon keresztül és gyalogútjaikon az erdőbe mennek, korábbi parancsa ellenére 



továbbra is gátolják, sőt holmijukat is elszedik, Bubek Detre nádor vagy a 
szepesi királyi vár élére helyezett várnagyai kötelesek azoknak védelmet nyújtani, 
velük pedig az okozott károkat megtéríttetni. 

A szepesi káptalan 1425 júl. 26. átíró okl.-nek 1655. másolatából. Az évszám az itinera-
rium alapján állapítható meg, az oklevél azonban 1402 júl. 5. is kelhetett. D l . 8574. 

378 Jú l . 7. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja Nagymihályi György özvegyének perét. 
Sztáray I I . 23. 

379 Jú l . 7. Az erdélyi kápta lan előtt Rovási Miklós eladja fehérmegyei jobbágytelkét 40 
aranyfrtért . Z.-W. I I I . 259. (Üjkori másolatból.) — Kemény : Notifia I . 165., reg. 

380 Júl. 7. (Agrie, VIL die oct. nat. Ioh. bapt.) János zempléni főesperes, egri 
kanonok, Tamás választott és megerősített egri püspök vicarius in spirituali-
bus generalis-a bizonyítja, hogy Horuathy-i Balázs fia Mátyás bemutatta előtte 
1400 ápr. 3. oklevelét (177. sz.) és György Forrw-i plébános és alesperes iktató-
jelentését (178. sz.), majd Hygmeg (Hegmeg)-i Myko fia János bejelentette, 
hogy rokoni szeretetből az iktatás alkalmával ad.predictum locum sessionalem 
unum amplexum, ad predictas vero terras arabiles quatuor mensuras seu am-
plexus terre regales eisdem filiis et filiabus Blasii ac neptibus Iohannis addendo 
ipsum locum sessionalem ad duodecim, dictas vero terras arabiles ad viginti 
quatuor amplexus seu ulnas complevisset et insuper sextam partém cuiusdam 
nemosculi seu virgulti prunorum Zyluaberek dicti necnon quartam partém 
portionis sue in quodam rubeto a plaga meridionali et a parte possessionis 
Keech existenti ipsum contingenti, quartam utputa partém eiusdem portionis 
sue in dicto rubeto a plaga orientali adiacentem átadta. Mindezek birtokában 
az adományosokat megerősíti. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. Dl . 8575. 

381 Jú l . 8. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Szecsei Mihály stipendiarius és 
társai perét. Zichy V. 177. (Dl . 78.367.) 

382 Jú l . 8. Uo. Ua. elhalasztja Szekcsői Herceg Péter perét, akinek familiarisait és davótt 
jobbágyait elő kell állítania. Zichy V. 178. (Dl. 78.368.) Az eredetiben Daroch valószínűleg 
elírás Dauoth helyett. 
383 Jú l . 9. Visegrád. Zs. a somogyi konventhez. Tartson vizsgálatot a Zseliziek panaszára; 
amely szerint a Kériek erőszakkal kiszabadították a fogságból két jobbágyukat . Zichy V. 180. 
(A 402. sz. okl.-ből.); 

384 Júl. 9. (in Pelsewch, f. V I . p. oct. Pétri et Pauli) Pelsewch-i Bubek Detre 
nádor a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Artanhaza-i László panaszára, 
amely szerint Jakch fia György tárnokmester és Albeus-i Márton fia Lőrinc 
királyi ember Szabolcs megyének királyi parancsra tartott közgyűléséből Star 
nevű birtokára kiküldve Bul-i Tamás, Anach-i Fábián, Mog-i István és Eggek-i 
Illés szabolcsmegyei szolgabírákat, Petenehaza-i Andrást és több familiárisukat, 
ezekkel onnan száz ménesbeli lovát, nyolc szelíd lovát, 16 ökrét, 13 tehenét 
borjaikkal, 11 marháját, száz sertését és a birtokon, valamint házában található 
minden holmiját elvitették, holott a közgyűlés esküdtjeinek tudomása szerint 
őt ott nem levelesítették, hatalmaskodás miatt el nem ítélték és semmi bűnben 
nem találták részesnek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 53.072. Kállay cs. l t . 

385 Júl. 9. (in Wissegrad, X X V I I . die oct. penthec.) Zechen-i Frank országbíró 
a kalocsai káptalanhoz. Idézze meg másodszor vízkereszt nyolcadára (1401 jan. 
13.) Mihály Zecheh-i stipendiariust, Thamasfalua-i Loránd fia Pált és Reugy 
(Regy)-i Olivér fia Andrást, akikkel, valamint Bay-i Gergellyel és Besenow-i 



Gellért fia Istvánnal, Chypch-i Simon fia Istvánnal, Kereskuz-i Miklós Berek-i 
officialissal, Korbugyer (dicti) Demeterrel, Miklóssal és Lőrinccel, Barlyad-i 
Mátyás familiárissal, továbbá 93Dauouth-i lakossal — köztük öt szabó, négy insti-
tor, egy szűcs, egy mészáros, Chapo Pál,Zekeres (dictus) János, Gombos (dictus) 
János, Mosás (dictus) Balázs, Miklós bíró, Temes (dictus) Pál, Zambo (dictus) 
Miklós, Vytez (dictus) Bálint, Tatár (dictus) Imre, Zarándok Péter — és más, 
Zacho, Berek, Balyaka, Dws, Neualyad és Igázzék falvakban lakó népekkel és 
jobbágyokkal Zekchow-i Hercegh (dictus) Péter mester rátört, mint a korábbi 
vizsgálat igazolta, Bathmonostora-i László fia László mesternek Sembec bir
tokon lévő házára, azt felprédálták és lerombolták, Thomam dictum de Vaswar, 
Bezelek-i Mihály és Péter nevű familiarisait félholtra verték, úgy hogy még ma 
is élet-halál között vannak. Az első alkalommal a káptalan Hercegh Pétert 
Dauouch birtokon, Kereskuz-i Miklóst in suo officiolatu : Nyarag-on, Basy-i 
Gergelyt in eadem, Gellért fia Istvánt Besenew-n, Simon fia Istvánt Chepch-en, 
Mihály stipendariust Zeche-n, Loránd fia Pált Thomasfalua-i részén megidézte 
pünkösd nyolcadára (jún. 13.), azonban Mihály, István 1, Pál és András nem je
lentek meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . *A szövegből nem tűnik k i , hogy melyik Istvánról 
van szó. Dl , 87.671. Esterházy cs. l t . 

386 Jú l . 9. A pécsváradi konvent dispensatora, Gadányi Mihály kérésére átírja 1254. okle
velét. Zichy V. 179. (Dl. 78.369.) 

387 Jú l . 9. Róma. I X . Bonifác pápa Miklós Elba-szigeti plébánosnak boszniai kanonokságot 
ad. Mon. Vat. 1/4. 224., k iv . 
388 Júl . 10. Prága. Jodok morva őrgróf Kunstati Erhartnak oly birtokokat ad, amelyek 
egykor Konya, Magyarország bárójának özvegyéé voltak. Archiv Cesk^ X I V . 543. (Boroszlói 
állami l t .) — Codex dipl. Mor. X I I I . 55. 
389 Jú l . 11. Torda. Swerch-i J ános erdélyi alvajda Miklós kezdi főesperes kérésére átírja 
Verebi Péter alvajdának a tizedbérlet szabályozásáról szóló 1394 máj . 4. oklevelét (Zs. O. I . 
3406.). Z.-W. I I I . 260. (Az 1772. sz. okl.-ből.) — Tört . Tár 1890. 132., reg. és 1895. 242., reg. 
390 Jú l . 11. A bajor hercegek eladják Ruprecht rajnai palotagrófnak a Vencel királytól 
10.367 magyar ír tér t és 7000 rajnai frtért megvásárolt városokat és várakat . Reg. d. Pfalz-

grafen I I , 73. sz. — Reg. Boica X I . 182. 

391 Júl, 13. (in Margarete) Petrus sartor iudex Bystrichiensis Soliensis, Bartho-
lomeus, Petrus Kuchhenel, Oswaldus aliique iurati cives antedicte Bystrichie 
bizonyítják, hogy Dauid miles de Solio és fia : Hannusko 240 aranyfrtot fizettek 
Rosenpergir Mihály fia Pálnak Lampért, a Bystrichie-i Szűz Mária-parochialis 
egyház rectora és Miklós, az ottani káplán előtt perbeli kielégítés címén. 

Papíron, a szöveg alatt kissé rongált pecséttel. D l . 83.465. Bárczay cs. l t . 

392 Júl . 14. Róma. I X . Bonifác pápa a pécsi, győri és váci püspököket a veszprémi püspök 
birtokainak védelmezőiül rendeli. Mon. Vat. 1/4. 224., kiv. — Mon. Rom. Vespr. I I . 322., reg. 
393 Jú l . 15. Uo. Ua.a (temesmegyei) Csama plébániatemplomát felkeresőknek búcsút enge
délyez. Mon. Vat. 1/4. 225., k iv . 

394 Júl. 16. (IV. die Margarete) Az esztergomi káptalan mindazoknak a Zebeh-
leb-i hospeseknek, akiknek házai a Margit-napi tűzvész alkalmával elpusztultak, 
ettől a naptól számítva négy évre elengedi minden szokott és rendes collecta-
jukat, kivéve a bor- és gabonatizedet. Preterea, quia iidem hospites nostri ex 
solutione quinquaginta florenorum auri puri, quos nobis ratione decimarum 
frugum terrarum arabilium intra metas prefate possessionis nostre Zebehleb 
a parte orientis eiusdem possessionis nostre sitarum ex antiqua conventione 
singulis annis solvere tenebantur, nunc propter multiplicationem vinearum 



earumdemque assiduam culturam aratura memoratarum terrarum in magna 
parte déficiente permaxime et intollerabiliter gravarí fore agnoscebantur, 
presertim etiam, qttia ex multiplicatione sepedictarum vinearum maioris uti l i-
tatis fructuositas nobis et etiam hospitibus nostris antefatis reportabatur, 
eisdem de premissis quinquaginta florenis auri sedecim florenos similiter auri 
habita prius superinde sana et matúra deliberatione, ut moris est, capitulariter 
deliberata in perpetuum duximus relaxándos et relaxamus. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 15. fasc. 
4. nr. 1. 

395 Júl. 16. (in Bors, I I . die p. div. apóst.) Magister Nicolaus filius bani de Fe-
demes comesque dyocesis Borsiensis necnon iudices nobilium de eadem bizo
nyítják, hogy a Gépes (dictus) János szolgabíró által megtartott vizsgálat szerint 
KysTopolchan-i Péter fia János és András fia Imre testvéreikkel : Rufus Pé
terrel, Miklóssal és más cinkosaikkal Gymes-i Forgach (dictus) Miklós Maroth 
birtokon levő házára rontva, famulusát, Lőrinc vámost megsebesítették, ettől 
egy jó lovat és száz aranyfrtot elraboltak, az asszonyokat és gyermekeket pedig 
lovaikkal összetapostatták. 

Papíron, zárlatán három gyürűspecsét nyomával . Dl . 58.778. Forgách cs. l t . 

396 Júl. 19. (f. I I . p. Margarethe) A pozsonyi káptalan előtt nobilis domina 
Katherina vocata filia Pauli filii Peech de Posonio elismeri, hogy Péter fia 
Péter mester cornes de Sancto Georgio átadott neki 40 aranyfrtot a Karolteleke, 
Laab, Sarus és Martonfeulde pozsonymegyei birtokokból iuxta regni consuetu-
dinem járó hozomány, nászajándék és leánynegyed fejében. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 8576. 

397 Júl. 19. (in Swran, f. I I . a. Iacobi) Kezy-i Sandrinus fia László mester 
nógrádmegyei alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy familiares et officiales 
magistri Gywle filii Ladislai dicti Kakas de Kaza in possessione eiusdem Megyer 
vocata constituti jún. 27. Thomam dictum Korch familiarem et hominem 
Nicolai filii Demetrii de Loocz iudicis nobilium per ipsum ad citandum pre-
dictum magistrum Gywlam cum suo sigillo iuridice destinatum captivassent 
captumque in communi vinculis cum suo equo conservatum abire permisissent 
in dedecus et preiudicium ipsius iudicis nobilium valde magnum, propter quod 
nos iudicatum nostrum deponendo nemini nobili iustitiam tamdiu, quousque ex 
parte dicti magistri Gywle ipsi iudici nobilium satisfieret, observavimus, pro 
quo facto tandem nobiles comprovinciales in congregatione nostra ad hoc spéci-
aliter promulgata adhérentes prefatum magistrum Gywlam in homagio ipsius 
Nicolai iudicis nobilium videlicet in quinquaginta marcis convictum fore 
decreverant, si idem magister Gywla facto de eodem se rationabiliter non po-
terit excusare. 

Bátori Is tván országbíró 1478 nov 24. ítéletleveléből. Dl . 45.757. (F.) 

398 Júl. 20. (f. I I I . a. Marie Magd.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Bubek 
Detre nádor jún. 8. felszólítására (333. sz.) megbízottja és a nádori ember jelen
létében Dobó birtokon Pál fia István mester a maga és Elek mester nevében, más 
részről pedig Iwanka fia János fia Péter mester özvegye, Dobo-i Vinchlow fia 
Pál felesége — előbbi férjétől született leányával : Kynge-vel együtt — Mar-
gonya birtokra vonatkozó hét oklevelet, ú. m. négy egri-, két szepesi káptalanit 
és egy Fülöp nádortól származót in quendam sacculum recludendo certis ipsorum 
sigillis lezártak s megegyeztek, hogy azokat egyik fél sem veheti ki a másik 

4 Zsigmondkori oklevéltár 



tudta nélkül Kynge nagykorúságáig, ha pedig ez elhalna, Elek és István meste
reknek kell átadni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8566. (F.) 

399 Júl. 20. (Tirnauia, f. I I I . a. Marie Magd.) Ego Petrus Heinczmanni protunc 
iudex Tirnauiensis, nos quoque iurati cives ibidem Andréas Rossil, Iacobus 
Longus, Iohannes Talkner, Ulricus Messchil, Michahell Leli, Iohannes de Nytria, 
Fridii Paudit, Mennil de Posing, Nicolaus Mollyir, Arnoldus, Necusch Pogner, 
et Mennil pannifex mint fogott bírák a Tirnauia-i Szűz Mária-kolostor apácái 
és concivis-ük, Thomas (Thomasch) Molner közt a Gossendorff-i malom miatt 
támadt viszályban unacum magistris molendinorum quibusdam vicinis nostris 
a következő határozatot hozzák : Molner vagy a malom harmadának minden
kori birtokosa köteles egyrészt saját költségén jókarban tartani és kijavítani 
duos aggeres inferiores ante fluile aque proximos, qui vulgariter Wűrr dicuntur, 
másrészt a felső töltés és a malom harmadának építését és javítását magára 
vállalni, míg az apácákat a felső töltés és a malom kétharmadának építése és 
javítása terheli. A jövedelem % arányban oszlik meg a felek között, 
Molner vagy az egyharmad mindenkori birtokosa pedig jogosult a malomban egy 
molnárt alkalmazni. 

Hártyán, hártyaszalagról függó' pecsétje hiányzik. D l . 8577. (F.) 

400 Jú l . 20. A szepesi kápta lan Haraszti László részére átírja 1374 ápr. 4. oklevelét. KözU 
Szepes múltjából I X . 43., reg. (Dl. 74,850. Máriássy cs. márkusfalvi l t .) 
401 Jú l . 20. Arges. Mircse havasalföldi fejedelem Mikul és Sztoján bojároknak adja Mundra 
birtok (Fogaras föld) felét. Puscariu : Fragmente I V . 43. (Újkori magyar fordítás után.) 
— Panaitescu 65. — Documente B. 48., román fordítás. — Florescu 21., részlet. — Doc. 
Val. 526., reg. 
402 Jú l . 21. A somogyi konvent Zs.-hoz. Jú l . 9. parancsára (383. sz.) a vizsgálatot elvégezte. 
Zichy V. 180. (Dl. 78.371.) 
403 Jú l . 22. Az aradi kápta lan előtt Remetei I s tván és Bereck bizerei apát viszályaik elinté
zését fogott bírákra bízzák. Ortvay : Temes 296. (Dl. 53.073. Kállay cs. l t .) A kiadásban 
tévesen : Benedek. 
404 Jú l . 24. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró eskütételre kötelezi Kéri Tamást és Gunya-
fiakéri Vesszőst, hogy jobbágyaik nem az ő megbízásukból sebesítettek meg familiárisokat, 
jobbágyokat s hajtottak el 26 ökröt. Zichy V. 182. (Dl. 78.372.) 

405 Jú l . 24. Bécs. Patrícius bécsi skót bencés apá t mint pápai bíró a magyarországi hatósá
gokat is közbelépésre szólítja fel a brünni káp ta lan ellen ennek az oslavani ciszterci apáca
kolostorral folytatott perében. Codex dipl. Mor. X I I I . 56. (Brünn város l t .) 

406 Jú l . 25, Marót. Zs. a szekszárdi konventhez. Iktassa be Ozorai Gallicus Pipot, feleségét 
és testvérét vétel címén tolnamegyei boziási, debrentei, nyilasi, alsó- és felsőmajsai birtok
részeikbe. Tört . Tár 1884. 9. (A 462. sz. okl.-ből.) 

407 Jú l . 25. Uo. Zs. Tolna megyéhez. Tartson vizsgálatot a Gadányiak panaszára, amely 
szerint keményfalvai földjeiket és rétjeiket Zselizi Vesszős Tamás fiai elfoglaltatták felsőjánosi 
jobbágyaikkal. Zichy V. 209. (A 485. sz. okl.-ből.) 
408 Jú l . 25. A székesfehérvári keresztes konvent Csáki György és Marcali Dénes fejérmegyei 
ispánokhoz. Alapi Kelement megidézte. Fejér VI I I /5 . 297., reg. (Analecta familiae Fanch.) 
409 Jú l . 26. A paduai egyetem vizsgáján a tanúk között szerepel (Bodoni) Domokos váradi 
olvasókanonok, az ultramontánok volt rectora és Laki János erdélyi prépost. Veress : Padua 
5. (Gloria : Monumenti 2117. sz. után.) 
410 Jú l . 27. Zs. a váradi káptalanhoz. Határolja meg Pércsi Mátyás biharmegyei Bánk nevű 
szántóföldjét. Szabolcs vm. oki. 11. (A 461. sz. okl.-ből.) 
411 Jú l . 27. A győri káptalan Zs. jún. 19. parancsára (353. sz.) az iktatást elvégzi és bizony
ságlevelét a helység regestrumába is beíratja. Fejér : Croatia 181., reg. (Dl. 8571.) 



412 Jú l . 28. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a Középfaluiak perét. Zichy V. 185. 
(Dl. 78.373.) 
413 Jú l . 28. A zágrábi káptalan átírva a csázmai kápta lan 1391 máj . 12. oklevelét (Zs. O. I . 
2031.), megállapítja, hogv Gerzence birtok (Körös m.) határa megfelel az akkori ál lapotnak. 
Levt. Közi. 1931. 311., rég. (Dl. 35.288.) 

414 Jú l . 28. Ragusa előtt Dulcignoi Illés ügyvédi felhatalmazást ad. Albánia I I . 185. (Ragusa 
lt .) 
415 Jú l . 28. Róma. I X . Bonifác pápa a pécsi püspökhöz. (László) knini püspök kérésére 
semmisítse meg a szepesi prépost és a savniki apát közt a tizedszedés ügyében kötöt t egyez
séget. Mon. Vat. 1/4. 225., kiv. 
416 Jú l . 29. Visegrád. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tartson vizsgálatot Zselizi 
Vesszős János panaszára, amely szerint a Zsemberiek földeket foglaltak el tőle. Zichy V 
186. (Dl. 78.370.) 

417 Júl. 29. (in Visegrád, X X I X . die oct. nat. Ioh.) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor azt az oklevélbemutatást, amelyre a vallis Wesprimiensis-i Szűz Mária-
kolostor apácái ellenében Pakus-i Olivér fia Leusták mestert kötelezte, Gara-i 
Miklós sziavon és dalmát bán kérésére Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja, 
mivel az alperes in confiniis regni Boznensis királyi szolgálatban van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Dl . 92.160. Festetics cs. l t . 

418 Jú l . 29. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Lippói Mihály és Pál perét , 
mivel Maróti János macsói bánnal a Délvidék védelmében vannak elfoglalva. Zichy V. 186. 
(Dl . 78.374.) 

419 Jú l . 29. Szentmiklós. Suerch-i János erdélyi alvajda Kolozs megye nemeseihez. Zs. és 
Stibor vajda jövetelét hirdettessék k i . Teleki I . 272. 

420 Jú l . 29. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Halomi Jakab a Tolna megyében tartott vizsgálat 
szerint a fehérvári keresztesek halászi (Fejér m.) halastavát elfoglalta. Fejér X/2.801. (Pozsonyi 
káptalan l t . 0 . L . Fkgy. (135/35.)) Az eredetiben : quarto die diei inquisitionis, potentialiter 
occupative et indebite ; az occupative szó i t t utólag más kézzel betoldva. A királyi cím, amely 
Zs.-t birodalmi helytar tónak és Csehország kormányzójának mondja, az oklevél hamisí tvány 
voltát tanúsítja. V.ö. az 5650. számmal.— Fejér : Croatia 182., említés. 

421 Júl. 29. (XV. die div. apóst.) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Zs.-nak 
sanctimonialibus claustri beaté virginis de Veteribuda a perbeli cselekmények 
végzésére egy év tartamára adott általános felhatalmazása alapján megbízottja, 
Péter mester subnotarius a királyi emberrel az apácák Nemetbei (Nemethbel) 
nevű pozsonymegyei birtokát Magyarbei felől meghatárolta. A határ kelet 
felől penes unum pomerium secus unam viam graminosam prope unum fossatum 
kezdődik, rövid távolságokban egymás után átszeli nyugat felé a Magyarbei 
faluba vezető utat, aliam viam publicam, per quam itur ad vineas, déli irányban 
per unam viam graminosam declinando ad longitudinem unius terre arabilis 
egy földhányásig jut, majd ismét nyugat felé, átlépve egy utat, hosszabb távolsá
gon át szántóföldek közt vonul s csipkebokrok mellett elhaladva egy rétnél vég
ződik. 

Hártyán, két példányban. Az egyik függőpecséttel, a másik hátlapján pecsét nyomával . 
D l . 8579. 

422 Júl. 29. (in Kapornuk, f. V. p. Iacobi) Nyary-i Miklós mester, Zala megye 
alispánja és a szolgabírák Pelseulch-i Bubek Detre nádorhoz. Mihály veszprémi 
püspök királyi főkincstartónak Zs.-tól a perbeli cselekmények végzésére egy 
évre nyert általános felhatalmazása alapján Ola-i János fia Mihály vizsgálatot 
tartva megállapította, hogy Alsowlenda-i István bán fia László mester a mult 
évben a püspöknek egyik Leurynchfalua-i jobbágyát, az idén húsvét (ápr. 18.) 



tájban pedig egy Noua-i jobbágyát, Miklós nyereggyártót megölette, itteni job
bágyait szüntelenül károsítva. 

Hár tyán , hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. Veszprémi püspöki l t . Nova 4. 
0 . L . Fkgy. 

423 Júl. 29. (in Kapornuk, f. V. p. Iacobi) Ua.-ok Pelseuch-i Bubek Detre 
nádorhoz. Mihály veszprémi püspök királyi főkincstartónak Zs.-tól a perbeli 
cselekmények végzésére egy évre nyert általános felhatalmazása alapján Ola-i 
János fia Mihály vizsgálatot tartva megállapította, hogy Peleske-i Mykch 
mester özvegye a püspök két Leurynchfalua-i jobbágyát a Book opidumban 
tartani szokott vásáron gyertyaszentelő előtti szerdán (jan. 27.) elfogatta, ki
fosztatta s 15 napig fogságban tartotta, más alkalommal pedig jobbágyaitól 
14 ökröt elvétetett és azokkal egy hétig szántatott. 

Hártyán , hátlapján három gyűrúspecsét nyomával. Veszprémi püspöki l t . Lőrincfalva 
1. O. L. Fkgy. 

424 Júl. 30. (in Wyssegrad, X X X . die oct. nat. Ioh.) Zs. azt az oklevélbemutatást, 
amelyet különös jelenléte előtt Pokus-i Olivér fia Leusták mester Péter fráter, 
a Leueld (Leweld)-i Szt. Mihály-egyház perjele ellenében tartozott volna teljesí
teni, a 15 márka bírság megfizetésével együtt Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) 
elhalasztja, mivel az alperes Gara-i Miklós bánnal együtt, ennek oklevele szerint, 
in custodia confiniorum regni az alsó részeken van elfoglalva. Az oklevelet, mivel 
kancellárja, János esztergomi érsek a királyi pecsétekkel együtt távol van, 
ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 92.161. Festetics cs. l t . 

425 J ú l . 30. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Tartson közvizsgálatot a Rozgonyiak egyik 
visnyói jobbágyának kifosztása ügyében. (V.ö. 120. sz.) Sztáray I I . 23. (Dl. 8730.) 

426 Júl. 30. (in Vissegrad, X X X . die. oct. nat. Ioh.) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor Gara-i Miklós bán kérésére Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja 
a Péter váci püspök által Pakus-i Olivér fia Leusták, Apastagh-i Domokos fiai 
László, Miklós és Frank ellen indított pert, amelynek folyamán ezek 36 névsze-
rint felsorolt Apostagh-i jobbágyukat, köztük Ffranciscum Keenez, item Se-
tephanum magnum, Nicolaum, Petrum Thewthunicos, egy kovácsot, két szabót, 
Iohannem Komanum dictum és Lőrinc diákot tartoztak volna előállítani. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 92.162. Festetics cs. l t . 

427 Jú l . 30. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja a fehérvári kápta lan perét. 
Zichy V. 187. (Dl. 78.377.) 
428 Jú l . 30. Preisinger Tamás és Henrik bajorországi birtokokat adnak el 1800 új magyar 
aranyfrtért . Reg. Boica X I . 184. 

429 (Júl.) V I . Károly francia király a német birodalmi gyűléshez. Tanácsosait, Pot Renier 
kamarást és Renvoisier Hugo roueni dékánt követeiül küldi. Bibliothèque 1886. 509. (Párisi 
nemzeti könyvtár codexéből.) V.ö. uo. 497., 498., 510. 

430 Aug. 1. (in Vyssegrad, X X X I I . die oct. Ioh. bapt.) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor a király parancsára Szt. Jakab nyolcadára (aug. 1.) elhalasztja Zerethua-i 
Ramacha fia Péternek Palouch-i Péter fia Mátyus ellen indított perét, mivel ez 
unacum domino nostro rege existeret occupatus. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. l t , Sárközújlak (Livada). (F.) 

431 Aug. 1. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró eskütételre kötelezi Lippói Jakabot, hogy 
Bátmonostori László egyik majsai jobbágyától nem vett el két ökröt s egy lovat összesen 
száz frt értékben, egy másik jobbágynak az úton történt kifosztásával pedig nem okozott neki 
20 aranyfrtnyi kárt . Zichy V. 188. (Dl. 78.378.) 



432 Aug. 1, (in. oct. Iacobi) A fehérvári keresztes konvent előtt Wrs-i Miske 
fia Pál fia Mátyás — fia : Sebestyén nevében is — elad Wrs-i Móric fia Jánosnak 
quandam particulam terre in portioné sua possessionaria in eadem Wrs habita 
penes eandem possessionem Wrs in vicinitatibusque terrarum eiusdem Iohannis 
a parte aquillonis et ex parte occidentis Iohannis f il i i Georgii de dicta Wrs necnon 
a plaga orientis ipsius Mathie ac a parte meridiei via publica existentem, necnon 
duo iugera terrarum suarum in territorio dicte possessionis Wrs in loco Zyldya 
nominato in vicinitatibus terrarum domini abbatis de Bel a parte orientis ac a 
plaga aquillonis ipsius Mathie necnon ex parte occidentis prepositi de dicta 
Wrs et a plaga meridiei eiusdem Iohannis habita existentium 20 frtért, frtját 
száz új dénárral számítva. 

A veszprémi káptalan 1407 jan. 18. oki.-bői. Győri káptalan orsz. l t . Cím. V. nr. 222. 

433 Aug. 1. (dom. p. Iacobi) János jászói prépost és a konvent előtt az Abaujvár 
megyéből való Sempse-i Demeter fia János és fiai : Pál, István, János vissza
adják Rvska-i Iseph fia Péter mesternek, tekintettel gyöngeségére és öregségére, 
azonban csak holtáig való használatra az Abaujvár megyében fekvő Rosputh 
(Rozputh) birtokot, bár azon kötelezettségének megfelelően, amelyet nevében 
Debrew-i István mester királyi kincstartó Zs. előtt velük szemben vállalt, meg
erősítette a kincstartóval a birtokra vonatkozólag kötött megállapodásukat, ő k 
pedig iuxta huius regni consuetudinem ab antiquo observatam beiktattatták 
magukat. Hozzájárulnak, hogy a birtok, ha feleségétől fiúgyermekei születné
nek, ezekre szálljon, kikötik ellenben, hogy ismét az övékének kell lennie, ha 
fiúutód nélkül halna el. 

Chirografált hár tyán, két össze nem illő példányban, az egyik kopott függőpeeséttel, 
a másik függőpecsét töredékével. D l . 84.810. Semsey cs. l t . 

434 Aug. 1. A leleszi konvent előtt Veskóci János hozomány, nászajándék és leánynegyed 
átvételét elismeri. Tört . Tár 1901. 56., reg. (Dl. 31.348. Csicsery cs. l t . ) 

435 Aug. 2. (in Nagfalu, f. I I . p. vinc. Petri) Maschina-i Demeter fia Ferenc, 
Gyula-i Mihály fia István és Jakab fia Frank, Baranya megye alispánjai és a 
szolgabírák Zs.-hoz. A prope Gyula levő Szt. László király-kolostor remete
szerzetesei javára a perbeli cselekmények végzésére adott évi felhatalmazása 
alapján k i k ü l d ö t t e k Teutus-i Balázs fia Istvánt és Lothard-i Lőrincet, akik 
vizsgálatot tartva megállapították, hogy Bálint pécsi bíboros (püspök) Mária 
Magdolna-napján (júl. 22.), amidőn Dergesche birtokon tartózkodott, Bene 
fia Ferenc és Tako (dictus) Jakab nevű jobbágyaival és más familiárisaival a 
kolostor kertjében megtámadtatta Balázs nevű famulusukat, megfosztatta 
palio, pilleo, magnó scutello,1 megverette, másnap pedig ugyanazokkal egy János 
nevű famulusukat intra sepes pratorum eorundem fratrum megverette s egy 
lovukat per iacturam biccelli megsebesíttette. 

Mihály budai őrkanonok 14Ô3 szept. 13. ok!.-bői. X A pécsváradi konvent ugyanitt á t í r t 
1400 júl, 26. azonos tar ta lmú okl.-ben : cutello. D l . 1430. 

436 Aug. 2. Hajszentlőrinc. Bodrog megye bizonyítja,hogySzekcsői Herceg Péter nem jelent 
meg, amidőn egyik jobbágyának Bátmonostori László két jobbágyával t ámad t viszályában 
ítéletet akart hozni. Zichy V. 190. (Dl . 78.379.) 

437 Aug. 3. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Szekcsői Herceg Péter perét , 
akinek szekcsői s más jobbágyait elő kellett volna állítania. Zichy V. 191. (Dl . 78.381.). 

438 Aug. 3. Uo. Ua. elhalasztja Bátmonostori László perét. Zichy V. 193. (Dl. 78.380.). 

43g Aug. 3. ( I I I . die ad vinc. Petri) Az egri káptalan előtt Istenmezey-i Péter 
fia János fia Miklós fia Polhos (dictus) Jakab átengedi kölcsönös öröklési joggal 



unokanővérének : Margitnak, Olchwar-i János fia András feleségének a heves-
ujvármegyei Istenmezey, Zederyes s a borsodmegyei Gommonna birtokokban 
levő birtokrészek felét határaik között a Tharna folyón levő malommal együtt, 
amelyeket az apjától, Istenmezey-i Péter fia János fia Istvántól örökölt. A bir
tokok ugyanis forent emptionales et exeo ad prefatam dominam Margaretham 
tanquam verum heredem masculinum iuxta regni huius consuetudinem appro-
batam forent devolute eandemque sic quemadmodum ipsum Iacobum tangere 
dinoscerentur. 

Mátyás király 1465 jún. 22. okl.-ből. D l . 16.751. 
440 Aug. 4. Esztergom. Zs. Stibor vajda pozsonyi ispánhoz. Szolgáltasson igazságot Várkonyi 
Is tvánnak, akinek négy jobbágyától Bősi Ördög János 17 lovat és 32 marhát elvétetett . 
Hazai Okmt. I . 294. (Dl. 48.403. Amadé cs. l t . ) 
441 Aug. 4. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a nyúlszigeti apácáknak Taksony birtok 
határjárása alkalmával Péter váci püspökkel t ámad t perét, amelybe ez a csanádi apá to t is 
bevonta. Fejér X/2.819., hibásan és hiányosan. — Bártfai Szabó : Pest 111., reg. (Cornides 
másolatából.) Az eredeti : D l . 8528. Ebben : Petro custode conventus, Gregorium filium 
Iohannis de Chiglow, Zenthersebet, Demetrio litterato, de Turoch, silvam Harazth vocatam 
a Danobio, iuxta locum Zechteleke, silvam Veik Medes Nyaras vulgo vocatam, consortis 
Merche voyuode, consortem Merche woyuode, Petro de Kouachy, memoratus procurator 
dicti domini episcopi. 

442 Aug. 6. (in Wyssegrad, V I . die oct. Iacobi) Pelseuch-i Bubek Detre nádor 
a győri káptalanhoz. János esztergomi érsek nevében Jakab mester Szt. Jakab 
nyolcadán (aug. 1.) a káptalan és Komárom megye okleveleivel igazolta, hogy 
megállapításuk szerint Sakalos-i Korchy (dictus) Péter fia Domokos a nagyböjt
ben társaival éjjel fegyveresen az érsek Tamás fia Lőrinc nevű Zakalus-i job
bágyának házára törve ennek feleségét : Erzsébetet elhurcolta, abductamque 
tamquam adulter in domo sua in concubinam conservasset et conservaret 
thorum Iegitimum ipsius Laurentii per hoc violando, a házból többféle holmit 
magával vitt , Lőrincet és a többi jobbágyot pedig halállal fenyegette. Az alperes 
ártatlanságát hangoztatva kijelentette, hogy kész az ügyet a szomszédos ne
mesek közös tanúvallomása alá bocsátani. Az érsek ügyvédje a javaslatot elfo
gadta, kérte Sakalos-i atyjának : Péternek kihallgatását, sőt perdöntő párbajt 
is felajánlott, ezt azonban az alperes visszautasította. Szt. István király nyolca
dán (aug. 27.) Zakulus birtoknak a megye sedes iudiciaria-jára in villám Ko-
maroniensem összegyűlő szomszédai körében, először Korch Pétert hallgatva 
ki, tartson közös tanuvallatást s jelentését a nyolcadik napra terjessze eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Primási világi l t . Lad. C. f. 2. nr. 20. O. L . Fkgy. 

443 Aug. 6. (f. V I . p. ad vinc. Petri) A leleszi konvent Zs.-hoz. Zechen-i Frank 
országbíró 1400 júl. 19. Zechen-ben kelt parancsára megbízottja, János 
diák subnotarius és a királyi ember Ruzka-i J[akab] fia István és János fia 
András Nagdobron nevű birtokát, bár Gergely diák és más Kysdobron-i neme
sek nem jelentek meg, felbecsülve, ott in toto sexaginta populosas et quatuor 
sessiones désertas, capellam ligneam cum turri lignea et sepultura, molendinum 
duarum rotarum, que in pulsu aquarum a parte inferiori pelluntur vulgo Alol-
chapomalon et quinque clausuras pisscium Wez vocatas találtak, a szántóföl
deket pedig unacum aliis probis et nobilibus viris tune inibi adherentibus non 
mensurando, sed visu considerando ad tria aratra, silvas glandinosas ad sex 
aratra regalis mensure et prata in facie ipsius possessionis existentes ad decem 
et novem falcastra estimassent. Ezután felszólították Gergely diákot és a többi 
Kysdobron-i nemest, hogy a birtokból bírság fejében kezükön levő részért 
becslésük alapján fogadják el a Ruzka-iaktól a váltságösszeget, azok azonban 



elutasították felhívásukat s kijelentették, hogy a királyi curia-ban kívánnak az 
ügyben feleletet adni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 71.910. Rákóczi-Aspremont cs. l t . 

444 Aug. 9. Kremsier. Belini Stene Jakab kötelezi magát, hogy Ostrava várost és Hoch-
wald várat , amelyek védelmét Zs. reá bízta, á t fogja adni János olmützi püspöknek, mihelyt 
ennek és a magyar királynak Prokop morva őrgróffal folytatott háborúja véget ér. Codex 
dipl. Mor. X I I I . 67. (Tfebon l t . ) — Archív Cesky I I I . 473., reg. 

445 Aug. 10. (in Vysegrad, X X X I V . die V I I I . diei oct. nat. Ioh.) Zechen-i 
Frank országbíró Gara-i Miklós sziavon bán kérésére Szt. Mihály nyolcadára 
(okt. 6.) elhalasztja azon birtokbecslés megtárgyalását, amelyet István titeli 
prépostnak Pakus-i Domokos fia László ellen indított perében elrendelt, mivel 
az alperes in custodia castrorum in confinis Bozne situatorum van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D l . 92.166. Festetics cs. l t . 

446 Aug. 10. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Bátmonostori Lászlót és társait megidézte, 
meghagyva neki jobbágyai előállítását. Zichy V. 194. (Dl. 78.382.). 

447 Aug. 11. (Agrie, I I . die Laurenti) János zempléni főesperes, egri kanonok, 
Tamás választott és megerősített egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a 
a Tothkallo-i és Orros-i egyházak rectoraihoz. Pál szabolcsi főesperes panasza 
szerint engedélye nélkül, sőt in preiudicium suum et fraudem sue iurisdictionis 
a borsvai főesperességben sub vicearchydiaconatu de Kysuarada élő egyes 
papok átjárnak Sewnew faluba és ott divina célébrantes populo ibidem existenti 
a szentségeket kiszolgáltatják. Et quia cautum est in iure, ut si ius suum unicui-
que non servatur, ecclesiasticus ordo confunditur, a Sewnew-i egyház mint 
parochyalis et nullius filialis prêter ecclesiam Agriensem, ha módjában van, 
válassszon magának plébánost, ellenkező esetben pedig tetszés szerint jelöljön 
ki a szabolcsi főesperesség papjai közül bárkit ad divina celebranda et sacra-
menta ministranda. Más papokat, ha beavatkoznának, előzetes figyelmeztetés 
után közösítsenek ki mindaddig, amíg nem engedelmeskednek és tőle vagy fel-
sőbbségétől felmentést nem nyernek. Az oklevelet, mivel pecsétje nincs nála, 
János őrkanonok pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D l . 53.078. Kállay cs. l t . (F.) 

448 Aug. 15. Szávaszentdemeter. Maróti János macsói bán a pécsváradi konventhez. Iktassa 
vissza Gadányi Mihályt és Péter t , a pécsi egyház nemes jobbágyait gadányi birtokrészükbe, 
a pervesztes pécsi káptalan Alsó- és Felsődevecser nevű birtokait (Baranya m.) pedig foglalja 
le a 172 márka bírság fejében. Zichy V. 195. (Dl. 78.384.) 
449 Aug. 16. Zs. megerősíti Garai Miklósnak Arbe comesévé választását. Bullettino 1883.-
27., említés. (Lucius után.) V.ö. a 828. számmal. 

450 Aug. 17. (f. I I I . p. assump.) A zobori konvent előtt Wasard-i Pál fia László 
elzálogosítja a barsmegyei Baradran birtokon levő, Márton fia János által 
lakott sessionem seu fundum curie Wyvfalu-i András fia Lászlónak pro undecim 
marcis denariorum parve monete. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 73.089. Majthényi cs. l t . — Szerémi-Ernyey 
93., reg. 
451 Aug. 18. A szekszárdi konvent bizonyítja, hogy Kanizsai Miklós nem adatott elég
tételt barjádi jobbágyaival Tolna megye egyik szolgabírájának jelenlétében Bátmonostori 
Lászlónak. Zichy V. 203. (Dl. 78.385.) 

452 Aug. 18. (f. IV. p. asump.) Ders-i János és Vizkuz-i Péter fia András mes
terek, Bodrog megye alispánjai, Paka-i Pál és András szolgabírák bizonyság
levele. Az a hét nemes, u. m. Barthan-i Demeter fia András, Zench-i Pál fia 



István, László és Chalk fia János de eadem, Tarnok-i Ágoston, Lekche-i Illés 
fia Benedek, Baya-i Péter fia Benedek, akiket maguk közül Bathmonostra-i 
Thythus fia László fia László mester kérésére Bathmonostra-ra küldöttek, hogy 
ott ítélkezzenek Herchegh (dictus) Péter mesternek Imre nevű jobbágya felett, 
quem Emericum Mathyas et Blasius iobagiones magistri Ladislai prenotati in 
culpis suis meritoriis in faciendo potentiam captivari fecissent, maguk közül 
kettővel meg akarta hivatni az ítélethozatalra pro maiori iustitia Herchegh-et is. 
Mivel sem őt, sem fiát nem találták otthon, felesége pedig küldötteiket elutasí
totta e szavakkal : Hoc factum non est meum, sed est domini mei et filii mei, 
az ügyet 15 nappal elhalasztják. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D l . 87.673. Esterházy cs. l t . 
453 Aug. 18. Bécs város Erdélyi Margitnak ítéli meg a neumarkti háza melletti falat. Quellén 
z. Gesch. Wien I I / l . 1472. sz., kiv.—Z.-W. I I I . 261., kiv. 
454 Aug. 19. A leleszi konvent előtt a Kisvárdaiak kötelezik magukat, hogy Upori Miklósnak 
32 nehéz dénármárkát fizetnek kárpótlásul egyik jobbágyának a kisvárdai piacon elvett két 
lováért és perbeli kiadásaiért. Zichy V. 204. (Dl. 78.386.) 

455 Aug. 20. (in Chazar, f. V I . videlicet in regis Steph.) Vassadh-i Imre fia 
Balázs Korogh-i várnagy Herdel-i Jánoshoz és Zudyas fia Jánoshoz. Urának 
jobbágyai ellopott lovaikat, a nyomokat követve, Pocha (dictus) Pálnál meg
találták. Ennek két familiarisa, Gergely és János fia Fábián két lóval uruk 
curia-jából titkon eltávozott, a jobbágyok azonban elfogták őket a lovakkal 
együtt. Pocha Pál ekkor a tolvajokat erőszakkal kiszabadította duos equos 
iobagionum domini nostri perdendo. Egy szolgabírót maguk mellé véve Pocha 
Pálnál jelentsenek be tiltakozást, a jobbágyoknak pedig adassanak elég
tételt. Herdel-i miért nem küldte meg sem a pénzt, sem a gerendákat? 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. A levél, amelynek kelte az évszámot nem 
tünteti fel, az írás jellege alapján a X V . sz. fordulójára tehető. Az 1400. év mellett szól az a 
körülmény, hogy ekkor, mint különben 1395. és 1406. is, Szt. Is tván-nap péntekre esett. 
Festetics cs. l t . Jelzet nélkül. 

456 Aug. 22. (Strigonii, dom. p. Steph. regis) Gara-i Miklós dalmát, horvát, 
sziavon bán és testvére : János mester visszaadják Berzethemonustura-i Miklós 
fia Berzethe (dictus) Miklós mesternek baranyamegyei Kopach nevű birtokát 
és tartozékait, mivel a 4000 aranyfrt zálogösszeget visszakapták tőle. 

Papíron, a szöveg alatt zöld viaszpecséttel. D l . 47.743. 
457 Aug. 23. Pozsonyi János bécsi polgár végrendeletében meghagyja, hogy azt a bársonyt, 
amelynek elkészíttetésére testvére száz frtot á tve t t Lipót osztrák hercegtől, adják át ennek, 
ha hajlandó a számadáskönyvéből megállapítható különbözetet megfizetni. Jahrbuch X V I / 2 . 
12.939. sz., részlet. (Bécs városkönyvéből.) 
458 Aug. 23. Klammensteiner Konrád megbízottjai elismerik 140 új magyar frt átvételét. 
Reg. Boica X I . 185. 
459 Aug. 24. Meylaz. Zs. Anklamot más városokkal együtt felmenti hűségesküje alól. Riedel 
1/18. 243. (Berlini állami l t .) 

460 Aug. 25. (in Varasdino, I I . die Bartholomei) Hermannus Cily Zagorieque 
comes előtt az ő és sok vele együtt levő nemes közbenjárására Maryasowch-i 
Othlinus és felesége: Margit elengedik Maryasowch-i Lachk fia Andrásnak az 
esküt, amellyel ötvenedmagával iuxta regni consuetudinem azt kellett volna 
igazolnia, hogy ártatlan in succensione clamdestina domorum, depredatione 
bonorum, affugatione et desolatione iobagionum ipsorum s más kártételekben, 
ez viszont kárpótlásul fiai : Péter és Miklós nevében is átad nekik Maryasowch-i 
birtokrészéből 50 diéta terjedelmű földet és rétet. 

A zágrábi káptalan 1420 júl. 11. okl.-ből. D l . 33.038. (F.) 



461 Aug. 25. A váradi káptalan Zs. júl. 27. parancsára (410. sz.) Bánk földet meghatárolja. 
Szabolcs vm. oki. 13. 
462 Aug. 25. A szekszárdi konvent Zs. júl. 25. parancsára (406. sz.) az ik ta tás t elvégzi. Tört 
Tár 1884. 10., említés. (Dl. 87.674. Esterházy cs. l t . ) 

463 Aug. 25. (Agrie, IV. die oct. assump.) János zempléni főesperes, egri kano
nok, Tamás választott és megerősített egri püspök vicarius in spiritualibus ge-
neralis-ának ítéletlevele. Jakab pap, Péter, Mátyás és Bertalan clericusok, 
missam beaté virginis in dicta ecclesia Agriensi cantantes panaszt tettek Cantor 
(dictus) István pap, István néhai egri püspök speciális káplánja ellen, hogy ez 
mint a püspök hevesujvármegyei tizedszedője azt a száz kis frtot, amelyet 
István püspök végrendeletileg de pecunia decimali in eodem comitatu prove-
nienda reájuk hagyott, sem ad camaram episcopalem nem szolgáltatta be, 
sem nekik nem adta át. Mivel az alperes oklevelekkel igazolta, hogy az 
általa bérelt hevesujvármegyei tizedet pro certa sumpma pecunie bérbe vette 
a püspöktől s a bérösszeget megfizette neki, felmenti őt a kereset alól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 53.075. Kállay cs. l t . 

464 Aug. 26. (in Moglicz marchionatusMorauie, I I I . die Bartholomei) Zs. Szarus-i 
Bitho fia András pozsonymegyei nemest mentesíti azon levelesítés következ
ményeitől, amelyet Bubek Detre nádornak Pozsony megye részére királyi pa
rancsra tartott közgyűlése mért reá és különös kegyet gyakorolva megkegyelmez 
fejének és javainak, figyelmezteti azonban, hogy a jövőben hasonló bűnöktől 
óvakodjék, alioquin presens nostre maiestatis gratia sibi minime videatur 
suffragari. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói he
lyetteseiknek, továbbá az ország valamennyi bírájának, főleg Pozsony megye 
ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak, hogy őt a fentiek miatt szemé
lyében és javaiban intra et extra iudicium háborgassák. 

A pozsonyi káptalan 1401 jan. 25. okl.-ből. D l . 94.937. Bittó cs. l t . Fénykép u tán . 

465 Aug. 27. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja a Kériek perét. Zichy V : 
206. (Dl. 78.388.) 

466 Aug. 27. Uo. Ua. elhalasztja Bátmonostori László perét, akinek több bodrogmegyei 
jobbágyát kellett volna előállítania. Zichy V. 207. (Dl. 78.389.) 

467 Aug. 28. (in Kallov, in Agustini) Hatvan-i Miklós mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy bírói székükből kiküldött meg
bízottjaik, Kerch-i Péter és László fia Péter (de eadem) megállapítása szerint 
Petenehaza-i Tar (dictus) László fia Jakab Kallo-i Leukes fia Miklós mesternek 
Zakalus (dictus) Péter nevű Laskud-i jobbágyát most aratás után ennek a 
birtoknak a határánál megsebesítette. 

Papíron, zárlatán két gyűrűspecsét töredékével és harmadik nyomával. D l . 53.076. 
Kállay cs. l t . 

468 Aug. 28. (in Kalló, in Agustini) Hathwan-i Miklós mester, Szabolcs me
gye alispánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. Amidőn una cum aliis ceteris 
nobilibus dicti nostri comitatus potioribus bírói székükön ítélkeztek, Kallo-i 
Lewkws (Lewkus) fia Miklós mester előadta, hogy Kwuer (dictus) István nevű 
Kallo-i jobbágya Agria civitas-ban pénzt hagyott, amelyet Kallo-i János job
bágya, Kesa (dictus) Mathe álnokul megszerzett és bort vásárolt rajta, ő azonban 
ezt elvette tőle. Kérdésére, hogy helyesen cselekedett-e, eljárását helyben 
hagyják, Keuer Istvánt pedig felhatalmazzák, hogy Kessa (dictus) Mathe ellen 
bármikor keresetet indítson. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.077. Kállay cs. l t . 



469 Aug. 29. ( I I I . die oct. régis Steph.) A győri káptalan Pelseuch-i Bwbek 
Detre nádorhoz. Szt. István király nyolcadán (aug. 27.), amidőn utasítására 
(v.ö. a 442. számmal) Zakalus birtoknak in villám Comaron sédem videlicet 
iudiciariam comitatus Komaroniensis összegyűlt szomszédai körében közös 
tanuvallatást kellett volna tartania, Szakalus (Zakalus)-i Korch (Korchy) 
(dictus) Péter fia Domokos beismerve, hogy János esztergomi érsek keresetében 
bűnös, penitus et per omnia voluntati dicti domini archyepiscopi se et suas 
possessiones ac res et bona ubilibet apud manus suas habitas et existentia 
submisisset prêter capitis sui detentionem és kötelezte magát, hogy kisasszony
nap előtti vasárnapig (szept. 5.) személyesen jelentkezik az érseknél, aki pro 
premissis factis et excessibus ipsum Dominicum in bonis ac rébus et possessioni-
bus iuxta sue voluntatis libitum prêter tamen capitis detentionem, in quo 
annotati procuratores dicti domini archyepiscopi apud eundem pro ipso Domi-
nico fideiubere assumpsissent, liberam corrigendi et disponendi haberet facul-
tatem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Primási világi l t . Lad. C. f. 2. nr. 21. O. L . Fkgy; 

470 Aug. 29. (in Nagfalu, I I I . die vig. Augustini) Mathicina-i Demeter fia Ferenc, 
Gyula-i Mihály fia István és Jakab fia Frank, Baranya megye alispánjai és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Bool-i Jakab szolgabíró és Darabosfalua-i Benedek fia 
Mihály megállapítása szerint, akiket a Gyula közelében levő Szt. László király
remetekolostornak a perbeli cselekmények végzésére adott évi felhatalmazása 
alapján küldöttek ki , Bálint pécsi bíboros püspök utasítására pécsi várnagya, 
Andych-i György mester alvárnagyával, Peeld-i Mihállyal, familiárisaival és a 
bíboros Malon^i predialisaival, ú. m. Sipos (dictus) Jánossal, Kelemen fia Mi
hállyal, Somony-i Jánossal, Turheg (Terhegh) Gállal, Nagfalu-i Péterrel, Rosa 
(Kosa) kováccsal s ennek két fiával, Lőrinc fia Jánossal, Barnabás fia Jakab
bal, továbbá 31 névszerint felsorolt Dergesche-i jobbágyával — köztük : Ze-
mere (dictus) Tamás, Simon villicus, Kazas (dictus) Pál —, valamint 33 Sar-
los-i jobbágyával — köztük : Bathyan (Bothyan) Kelemen, Bertalan villicus, 
másik Bertalan iudex, Benedek diák, Demeter iudex, Péter villicus, Lukács 
villicus, Nemus (Nemes) Péter, János kovács — aug. 25. fegyveresen a szerzete
seknek Dergesche és a kolostor között fekvő kertjére s rétjére törve annak sö
vényét és kerítését leromboltatta és elhordatta, fenetaadlatitudinem sedecim 
passuum et longitudinem quatuor iactuum velocium sagittarum elfoglaltatta 
új árkot ásatva ott, a mindezek ellen tiltakozókét szerzetest pedig megverték és 
megfutamították. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. A zárójelben levő névváltozatok a 
pécsváradi konvent tartalmilag megegyező s ugyanitt át í r t 1400 aug. 28. oki.-ben olvashatók.-
Dl . 1430. 
471 Szept. 1. Beke. Belsőszolnok megye szolgabírái bizonyítják, hogy Szentgyörgyi Dénes 
özvegyével megfizettették az ispánnak járó kilenc márka bírságot. Teleki I . 272. 

472 Szept. 1. Prága. Vencel római király Frankfurthoz. Okt. 13-án Zs.-al együtt Nürnbergben 
lesz, hogy rendet teremtsen. Janssen I . 66., reg. 

473 Szept. 2. (in Wissegrad, f. V. p. Egidii) Zs. a [leleszi konventhez.] Tartson 
vizsgálatot Bator-i Péter fia János mester panaszára, amely szerint Bator-on 
tartózkodó jobbágyait, amidőn a Terem birtokhoz tartozó Zaldobagh nevű 
föld rétjein a szénát kaszálták, Karol-i Marhardus fiai : László és András fegy
veresen megrohanva, falcibus vestibusque et universis rébus ac bonis ipsorum 
pro tune erga eosdem habitis et repertis spoliassent s ha a panasz helytállónak 
bizonyul, idézze meg őket [jelenléte elé.] 



A [leleszi konvent] ez évi csonka okl.-ből. Az oklevél, amelynek évszámából csak a 
quadringentesimo szó látszik, mivel a király címét így tűntet i fel : rex Hungarie, Dalmatie, 
Croatie etc. marchioque Brandenburgensis, azaz Zs.-t nem nevezi — az 1402 óta szokásos 
módon — sacri Romani imperii vicarius generális et regni Bohemie gubernator-nak, minden 
jel szerint 1400-ból való. A következő évben ugyanis a király nevében, fogsága miatt, a jelzett 
napon oklevél nem lett volna kibocsátható. D l . 98.738. Károlyi cs. l t . 

474 Szept. 2. (in Maroth, in cras. Egidii) János esztergomi érsek elismeri, hogy a 
királlyal szemben az elmúlt évi pozsonyi tizedek címén fennálló követeléséből 
Pypo Gallicus de Ozora 250 aranyfrtot megadott neki. 

Papíron, a szöveg alatt kereszt alakú vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredékével. 
D l . 47.744. 

475 Szept. 2. Ragusa Osztója bosnyák királyhoz. A rabszolgakereskedést eltiltotta, a só-
csempészés megakadályozására pedig intézkedéseket tett. Pucié I . 30. — Fermendzin 63., reg. 

476 Szept. 2. Ua. azonos tar ta lmú levele Hervoja nagyvajdához. Pucic I . 31. — Fermendzin 
63., említés. 
477 Szept. 2. Prága. Ismeretlen levélíró. Vencel király Zs.-t Leitomislből sürgősen Prágába 
hivatta. Deutsche Reichstagsakten I I I . 300. (Strassburg l t . ) — Codex dipl. Mor. X I I I . 72. 
478 (Szept. 2.—15.) (Prága.) Ismeretlen levélíró. Zs. nem akar bátyjának segítségére lenni. 
A prágai érsek más elhatározásra próbálja bírni. Aschbach I . 424. (Frankfurt lt .) —Janssen 
I . 75. — Deutsche Reichstagsakten I I I . 302. — Codex dipl. Mor. X I I I . 74. —Codex dipl. Sax. 
I . B./2. 223., reg. A levél keltezetlen. 
479 (Szept. 2.—nov. 30.) Ragusa György comeshez. A (bosnyák) király intézkedéséig ne 
kényszerítse drijevai kereskedőit az egy dukát megfizetésére. Pucié I . 31. A levél keltezetlen. 
480 Szept. 3. Róma. I X . Bonifác pápa Pál zágrábi egyházmegyei papnak zágrábi kanonok
ságot ad. Mon. Vat. 1/4. 227., kiv. 
481 Szept. 3. Ua. az osseroi püspökség élére, amely Zárai Rassolis Mórnak stephaniakoni 
püspökké kinevezésével üresedett meg, Geminianus de S. Geminiano volterrai egyházmegyei 
clericust állítja. Albánia I I . 258., említés. (Vatikáni l t . ) 
482 Szept. 4. A leleszi konvent előtt Gyügyei János tiltakozik Gyügye birtok (Szatmár m;) 
egyes részeinek elfoglalása miatt. Zichy V. 208. (Dl. 78.390.) 
483 Szept. 5. Visegrád. Bebek Detre nádor a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Loson
ciak panaszára, amely szerint Rozgonyi Simon nemes és ignobilis familiárisaival regétéi 
(Abauj m.) vámosukat Ruszkára hurcoltatta, i t t pedig öt jobbágyukat megverette. Bánffy 
I . 475. (Az 562. sz. okl.-ből.) 
484 Szept. 5. Róma. I X . Bonifác pápa Losonci Bálint esztergomi egyházmegyei papnak 
adja a (bácsmegyei) szondi plébániát, amelyet az az óbudai apá tnő prezentálása alapján nyert 
el. Mon. Vat. 1/4. 228., k iv . 
485 Szept. 6. Csernél. Tolna megye Zs.-hoz. Jú l . 25. parancsára (407. sz.) a vizsgálatot el
végezte. Zichy V. 209. (Dl. 78.391.) 

486 Szept. 6. (Sabarie, f. I I . a. nat. virg.) János győri püspök Zeuke (dictus) 
Miklós nobilis iobagio ecclesie nostre in opido nostro Sabariensi commorans 
részére átírja és megerősíti a következő két oklevelet : 1.) 1318 júl. 13. Miklós 
győri püspök átírja Jakab villicus özvegyének kérésére András győri püspök 
1291 márc. 18. oklevelét, amely szerint Anthyas fiai : Sebe és Jakab Sabaria-i 
jobbágyoknak a Sabaria-i vár védelménél teljesített szolgálataik jutalmául 
quandam aream vacuam adományoz. 2.) 1301 szept. 21. Tódor győri püspök 
Jakab Sabaria-i villicust és fiát : Miklóst egyházi nemes jobbágyaivá teszi s 
megajándékozza őket a Sabaria és Zeuleus falvak közti földdel, kikötve, hogy 
Sabaria-ban kell lakniok, sed ad nullám exactionem ad numerum aliorum ho-
spitumteneantur, nisi quod in expeditione regni nobiscum exercituare debeant, 
sicut alii iobagiones nobiles ecclesie nostre. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 42.745. 



487 Szept. 6. Ragusa. Drivastoi Summa Péter pap végrendelete. Albánia I I . 187. (Ragusa 

488 Szept. 7. Bécs város előtt Hanns von Ofen bécsi polgár mint végrendeleti végrehajtó 
hagyatéki ügyben tanúságot tesz. Quellén z. Wien I I / l . 1473. sz., reg. 

489 Szept. 8. Trencsén. Bolondóci Stibor erdélyi vajda, Nyitra-, Trencsén- és Beszterce 
megye ispánja, a Vág folyó ura a besztercei advocatia-ért cserébe Marsovafalvai Buthora 
Péternek és fiainak adja az ország nemeseit megillető joggal a besztercei kerületben fekvő 
Jablonova falut. Wenzel : Stibor 118. (Marsovszky cs. l t .) 

490 Szept. 8. Nürnberg Frankfurthoz. Vencel király Zs.-t Leitomislből magához h íva t ta . 
Janssen I . 68. — Deutsche Reichstagsakten I I I . 301. — Aschbach I . 421. — Codex dipl. Mor. 
X I I I . 73. 

491 (Szept. 8. körül) A budai káptalan Mihály veszprémi püspök főkincstartó kérésére Zs. 
részére átírja Szepesi Jakab országbíró 1374 okt. 27. ítéletlevelét. Csáky I . 206. (Dl . 71.550.) 

492 Szept. 9. ( I I . die nat. virg.) Ua. előtt Echer-i András fia László elzálogosítja 
unum locum suum sessionalem edifficiis destitutum in eadem possessione Echer 
penes sessionem suam seu domum habitationis sue existentem, item tertiam 
partém portionis sue in nemoribus necnon medietatem terrarum arabilium in 
prefato nemore incipiendo usque viam versus possessionem Gumrev tendentem 
adiacentium cum latitudine, portionem scilicet suam ipsum in eisdem tangen-
tem, item portionem suam in alio nemore, quod quedam via, que tenderét ad 
Keresthvr, distingeret, necnon medietatem silve Felseuharasth vocate ipsum 
concernentem Miklós fia Olaz (dictus) Mihálynak és rokonának : Miklós fia 
Péternek pro quadraginta florenis parvis et simplicibus. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Zay es. l t . L i t . D. fasc. 1. nr. 22. O. L . Fkgy. 

493 Szept. 9. ( I I . die nat. virg.) Az egri káptalan előtt Rabe-i Pál fia Miklós, 
János fiai : Gergely és István, továbbá István fia Pál átadják Rabe-i Tamás fia 
Miklósnak és fiainak : Lőrincnek és Andrásnak quandam portionem possessio-
nariam in dicta possessione [Rabe in comitatu de] Bykes existenti habitam et 
a parte fluvii Gywrug nunccupati in contigua vicinitate portionis possessionarie 
Iohannis dicti Zèles a plaga meridionali adiacentem et usque ad subpedem cu-
iusdam vinee dfevenientem per eundem] Nicolaum filium Thome in concambium 
et permutationem cuiusdam alterius portionis possessionarie ipsius Nicolai filii 
Pauli et fratrum suorum predictorum in eadem possessione Rabe existenti iure 
quartali condam nobilis [domine] avie eorum Elena vocate ad ipsos devolute a 
plaga orientali et ex oposito portionis Ladislai dicti Bohti in dicta Rabe a parte 
campestri adiacentis eisdem Nicolao filio Pauli et fratribus suis in [aliis litteris 
nostris] confectis datam et traditam és fizetnek nekik még 50 florenos parvos, 
ezek nevében viszont Tamás fia Miklós cserébe átengedi nekik, Saap-i Miklós 
fia Antal hozzájárulásával, particulam terre de portioné [in possessione] Saap 
vocata in cormtatu de Zaboch existenti habitam ipsum contingenti a plaga sep-
temtrionali et a parte possessionis Feldes nominate in eadem portioné adiacentem, 
incipiendo videlicet a metis Petri filii Laurentii [ . . . ] quo ad medietatem unius 
linee in dicta portioné ipsius Nicolai filii Thome se extenderent, usque ad finem 
eorundem locorum sessionalium et ad quendam rivulum Vekoner dictum eundo 
' [ . • ; ] appellatum se protendentem. 

Szakadozott hár tyán, amelynek jobb széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával . 
Dl . 8582. 

494 (Szept. 10.—20.) (Frankfurt.) Feljegyzés Vencel római király követének előterjesztésé
ről. Ura segítségért fordult Zs.-hoz. Janssen I . 67. — Deutsche Reichstagsakten I I I . 300. — 
Aschbach I . 422. — Codex dip. Mor. X I I I . 74. Az irat datálatlan. 



495 Szept. 12. Moglicz. Zs. a nádorhoz és az országbíróhoz. A Hegche-ieknek Forgách Péter 
és Miklós elleni perét, mivel ezek a Prokop morva őrgróf elleni hadban szolgálnak, küldjék 
á t az ő és a prelátusok s bárók jelenléte elé. Fejér X/2 . 827., hiányosan. (Az 591. sz. okl.-ből.) 
Az eredetiben : die dominico infra octavas nativitatis sancte Marie virg. 

496 Szept. 12. (Bude, dom. p. nat. virg.) Zs. a fehérvári keresztes konventhez. 
Tartson vizsgálatot Segwar-i Ferenc fiai : Joseph, János, Pál, Cheukuth-i Lőrinc 
fia János, fiai : László és Tamás, Segwar-i Saphar (dictus) János felesége : Anna 
és gyermekei : Katalin, László panaszára, amely szerint Bilige nevű birtokukon 
Ratolth-i Gyula fiai : Imre és Zsigmond — Seguar-i Tamás fia János özvegye és 
leánya : Frosyna hozzájárulásával — familiárisaikkal, Myske-i Contra (dictus) 
Péterrel és Sostokal-i Soos (dictus) Péterrel együtt a Szt. István utáni vasárnap 
(aug. 22.) megjelenve a vámot megszállták és az áthaladó kereskedőket ki
fosztották, aminek következtében ezek nem mernek a Seguar-i vámhoz sem 
menni, ők pedig ily módon 300 márka kárt szenvedtek. 

A fehérvári keresztes konvent 1400 szept. 22. okl.-ből. D l . 42.747. 

497 Szept. 13. A győri káptalan Bebek Detre nádorhoz. A Szentgyörgyiek elfoglalták a po
zsonyi káptalan papfalvai 60 hold szántóját s annak közepén akasztófát áll í tottak fel. Fejér 
X/2 . 807. (Dipl. rerum Hung. után.) 
498 Szept. 13. Róma. I X . Bonifác pápa az ágostonrendiek (körösmegyei) vaskai kolostorát 
felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 229., k iv . 
499 Szept. 13. Mocenigo Tamás hozzájárul, hogy Velence mindaddig felfüggessze 1400. 
évi ezer arany járadékának kifizetését, amíg a neversi gróf meg nem adja a városnak 15.000 
arany tar tozását . Hozzájárulása csak abban az esetben érvényes, ha a gróf adóssága a ma
gyar királyt terheli. Ljubic IV . 426. — Commemoriali I I I . 279., reg. — M . Tört . Tár I X . 47., 
említés. 

500 Szept. 13. (Nürnberg.) Stromer Ulman Frankfurthoz. Zs. nem szándékozik találkozni 
Vencel királlyal. Janssen I . 73. — Deutsche Reichstagsakten IV . 134. A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. 

soi Szept. 14. (in Vyssegrad, in exalt. crucis) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Bathor-i György fia János panaszára, amely szerint Tamás fiai: 
Péter és László, továbbá Fekethew (dicti) János és András nevű Bathor-i job
bágyainak, akik Meggyes birtokról optentis licentiis, iustis terragiis et aliis 
eorum debitis persolutis már átköltöztek Bator-ba, Meggyes-en termett száz 
hold gabonáját Meggyes-i István fiai : László és Zsigmond learattatták és el
vitették. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg az alpereseket a nádor 
elé. 

A leleszi konvent 1400 okt. 16. okl.-ből. Dl . 53.083. Kállay cs. l t . 

502 Szept. 15. Prága. Ismeretlen levélíró. Zs. még Csehországban van. A cseh királyság meg
szerzésére törekszik. Janssen I , 74. — Deutsche Reichstagsakten I I I . 303.—Aschbach I . 424. — 
Codex dipl. Mor. X I I I . 75. 
©03 (Szept. 15. — okt. 22. Prága.) Ismeretlen levélíró. Zs. vonakodik bá ty já t megsegí
teni. Sokan benne látják a jövő emberét. Janssen I . 76. — Deutsche Reichstagsakten I I I . 
304. — Aschbach I . 425. A levél keltezetlen. 

504 Szept. 16. ( I I I . die exalt. crucis) A nyitrai káptalan előtt Bassan-i Lőrinc 
fiai : János és Iryzlo elismerik, hogy azon hozomány és nászajándék fejében, 
amely Wgroogh-i István fia Lőrinc mester Özvegyét, Tharkew-i Rykalph fia 
Kelemen leányát férje barsmegyei Pasyth nevű birtokából megilleti, Buchaan-i 
Bodook fia János fiaitól : Jánostól és Lászlótól 38 dénármárkát átvettek, 
singulas marcas decem pensis denariorum ad rationem antique simplicis monete 
computando. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával . M. Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár 240. sz. 



sós Szept. 17. (f. V I . p. exalt. crucis) A pozsonyi káptalan előtt Hodus-i Tamás 
fia Antal, akinek személyazonosságát Nyek-i Pál szolgabíró igazolta, elismeri, 
hogy nővére : Annus, Zerdahel-i Tamás fia András özvegye hozományát és 
nászajándékát, amelyek elhunyt férje Zerdahel-i birtokrészeiből illetik meg, 
Zerdahel-i Tamás fia János tribus libris denariorum Hungaricalium megfizette. 

Hár tyán , hátlapján pecsét töredékével. D l . 50.096. Zerdahelyi cs. l t . 

506 Szept. 17. A zalai konvent átírja a győri káptalan 1394 szept. 25. oklevelét (Zs. O. I . 
3639. sz.). Héderváry I . 118. 

507 Szept. 17. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi Nevnai Jakab pécsi scolaris pappá szente-
lését, bár több fosztogató törököt és szerbet megölt. Mon. Vat. 1/4.229. — Szerbia 42., reg. 

sós Szept. 18. (sab. p. exalt. crucis) A szepesi káptalan előtt Sygra-i László fia 
Jakab leánya : Dorottya — fiával : Péterrel együtt — átad Estphanfalua-i 
Bed (dictus) Miklós fia Benedeknek, feleségének: Annának és fiainak Petrouch-on 
két, Herekouch-on egy curia iobagionalis-t, amelyek egykor Zeures (dictus) 
István, Lőrinc és Laczk birtokában voltak, simulcum medietate terre arabilis 
et prati ad ipsos proprye tamquam nobiles vei ad curiam eorum communiter 
spectantis et in metis predicte possessionis Petrouch adiacentis, egyrészt mert 
Estphanfalua-i 25 aranyfrttal segítette, hogy a tízlándzsások bírájának levele 
értelmében visszaválthassa a Herekouch-i János fia István által Janusfalua-i 
Tóbiás fia Jánosnak 50 aranyfrtért elzálogosított öt Petrouch-iés egy Herekouch-i, 
összesen sex iobagiones seu curias iobagionales, másrészt mert feleségét és fiait 
a visszaváltott jobbágyokból rész illeti meg. 

Hártyán , függőp£cséttel. D l . 13.491. Theőke cs. l t . 

509 Szept. 18. Bettlern. Vencel római király Strassburghoz. Maradjon hű hozzá. Zs. kísére
tében nagy haderővel fog jönni. Deutsche Reichstagsakten I I I . 293. (Strassburg l t . ) — Codex 
dipl. Mor. X I I I . 75. — Urkundenbuch d. St. Strassburg V I . 793., reg. 

510 Szept. 18. Nürnberg Frankfurthoz. Vencel király már a harmadik követséget küldte 
Zs.-hoz. Bizonytalan, hogy ez elmegy-e hozzá Kuttenbergbe. Janssen I . 74. — Deutsche 
Reichstagsakten I V . 135. — Aschbach I . 423. 

511 Szept. 20. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Bátmonostori Lászlót megidézte a bátai apá t 
ellenében. Zichy V. 210. (Dl. 78.392.) 

512 Szept. 22. Csák. Csáki Miklós temesi ispán a nádorhoz és az országbíróhoz. Halasszák 
el a déli vidékek védelmében elfoglalt Remetei István pereit. Ortvay : Temes 297. (Dl . 53.079. 
Kállay cs. l t .) — Csáky I . 207. 

513 Szept. 22. ( I I . die Mathey) A vasvári káptalan előtt Arukhuz-i Tuz (dictus) 
János fia Miklós mester és fiai : Márk, Márton, János és Miklós eladják Marcel-
falwa alio nomine Sar nevű vásárolt birtokrészüket Gerse-i Pethew fiainak : 
János és Tamás mestereknek pro triginta marcis promptorum denariorum la-
torum Wyensium1 s megállapodnak velük, hogy örökösök nélküli haláluk ese
tében Myhalfolwa a Gerse-ieké lesz, ha pedig ezek hunynának el hasonlóan, 
Marcelfolwa részbirtok visszaszáll reájuk. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. 1 I g y az eredetiben. D l . 92.168. Festetics cs. l t . 

514 Szept. 22. ( I I . die Mathey) Ua. előtt Arukkuz-i Tuz (dictus) János fia Miklós 
mester és fiai : Márk, Márton, János, Miklós hozzájárulnak Gerse-i Pethew 
fiaiî: János és Tamás mesterek kérésére és sok jótéteményük viszonzásául, 
hogy a közvetlen szomszédságukban levő Marcelfolwa alio nomine Sar birtokot 
pénzen megvásárolják. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. D l . 92.169. Festetics cs. l t . 



515 Szept. 23. Árki. Bebek Ferenc és Maróti János macsói bánok Baranya megyéhez. 
A pécsváradi apá t ta l adassa vissza a török elleni háborúban elesett (Kozári) Ugocs negyveni 
szántóföldjeit. Zichy V. 211. (Dl . 78.393.) 
516 Szept. 23. München. Lajos bajor herceg elismeri, hogy a benediktbeuerni monostor 
részletekben megfizette ezer magyar forintnyi tar tozását . Mon. Boica V I I . 196. 

517 Szept. 26. (in Visegrád, dom. a. Mychaelis) Zs. Temes megye ispánjához 
vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Ozlar-i Mayos fia 
János panaszára, amely szerint, noha tíz év előtt fogott bírák közbenjárására 
Zengiorg (Zengerg)-i Imre fia Jakab gyermekeinek : Miklósnak, Matho (Makcho)-
nak és Katalinnak 440 florenos parve monete fizetett, amiért atyjukat és ennek 
egyik famulusát ex diabulica inductione casualiter megölte, most azok mégis 
pert indítottak ellene. 

Temes megye 1400 nov. 9. okl.-ből. D l . 42.753. 

518 Szept. 26. A csázmai kápta lan előtt a Mindszentiek és társaik átengednek a Kamar-
caiaknak a körösmegyei kamarcai kerületben levő birtokrészeket. Levt. Közi. 1931. 312., 
reg. (Dl. 35.304.) 

519 Szept. 27. (in Olomuch terre Morauie, f. I I . a. Mychaelis) Zs. iudici et iura-
tis ac universis civibus civitatis nostre montis Grecensis de Zagrabia. Nagyon 
csodálkozik, hogy írásos parancsait semmibe véve a pénzt nem adták át Gara-i 
Miklós dalmát, horvát és sziavon bánnak. Azonnal fizessék azt meg a bánnak 
vagy a parancsot felmutató emberének. Vonakodásuk esetén ultra regiam mali-
volentiam Gara-i bírságolásokkal fogja őket engedelmességre kényszeríteni 
nostra auctoritate presentibus ei in hac parte attributa mediante. A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Esztergomi káptalan orsz. l t , 
Capsa 8. f. 5. nr. 18. 0 . L . Fkgy. 
520 Szept. 27. Róma. I X . Bonifác pápa a (küküllőmegyei) csergedi plébániatemplomot 
felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 231., k iv . 

521 Szept. 28. (Podkolin, X X V I I I . Sept.) Butkus Corbauie comes Pál comes 
Czirinii-hez. Köszöni, hogy levelében tájékoztatta az új dolgokról és más körül
ményekről. Kérését, hogy azonnal keresse fel, nem teljesítheti, mivel látogatása 
után éppen csak hogy megmenekült a haláltól et nisi elegáns scientia providen-
tiaque egregie circumspectionis viri magistri Antonii ipsiusque indagata solli-
cituda, quem ad nos iterum redire fecimus, fuisset, credimus nullatenus evadere 
potuisse. Most már remélhetőleg hamarosan felépül. Éppen pro conservatione 
sanitatis nostre future in loco necessario duas plagas fieri fecimus, quas nondum 
consolidari posse videmus. Nagyon sajnálja, hogy egyrészt sebei, másrészt gyenge 
állapota miatt most nem lovagolhat, mert így nem tud együtt lenni a bánnal, 
a zágrábi püspökkel és vele. Rövidesen azonban testvérével együtt felkeresi. 
Üj híreit a bánnak külön küldöttjével jelenteni fogja s ez az embere visszatérő
ben elmegy majd hozzá is. Közben azonban csak közölje híreit; ezeket nem fogja 
viszonzás nélkül hagyni. Ceterum fili karissime quam dolenter et cum amaritu-
dine non modica animi nostri damna et combustiones, que et quas in tenutis 
et dominio vestro in bonis, personis et rebus passi estis latentium et patentium 
emulorum, audivimus et ut referastis, perpassi estis, percepimus, vix mens 
paterna vestre dilectioni filiali posset aliquatenus enarrare, adeo quod paulo 
minus atritus gravi dolore damnis detrimentisque vestris uti nostris propriis 
auditis quasi gravius quam primo non recidinavimus1, sed hec pestifera malarum 
umbra, que viros proprios perturbare non cessât, a viris constantibus expedit 
[equo] animo perferatur et malorum finem nostris temporibus expectqmus. 



Scitis namque fil i carissime documenta emulorum prodesse non posse. Scitisi 
quod Nicolaus de Costaniza sit ac fuerit vobis amicus. Scimus in vestro damno 
vos ipse aliqualiter inculpari, cum consilium liberationis dederamus et a damnis 
[vestris] liberari futuris et pro re modica noluistis et quod gravius est, noluistis 
[stare] pollicitis. Scimus enim in presenti Bosnenses opère et sermone potentes. 
Et ut nostis, carissime f i l i , nunc existentibus inpacatis temporibus licitum est 
vexatorem redimere et malitiis ho[minum] obviare. Promisit nobis Keruoya 
tune ducentis ducatis persolutis vos ac vestros in pace [relinquere]. Quos enim 
favores nunc dictus Nicolaus vobis in tanto prestabit discrimine certe [ . . . ] 2 

Certe cum fratre nostro consuluimus, quod fratri et fiiio ope, opère et auxilio 
fuit et erat [ . . . ] * consulendo. Sed hoc factum non est. igyekszik a célravezető 
és hasznos utakat megtalálni, azonban ő is közölje felfogását. 

Rongált papíron, zárlatán zöld gyűrűspecsét nyomával. x í g y az eredetiben. 2 K b . 11 
betűnyi rész kiszakadt. D l . 33.102. (F.) 

522 Okt. 1. (f. V I . p. Michaelis) A pozsonyi káptalan előtt Monostor-i Berzete 

Miklós mester felesége : Anna tiltakozik az ellen, hogy Michaelem villicum suum 
in portioné sua possessionaria Verekene vocata residentem in domo sua in civi-
tate Posoniensi habita jelenlétében szept. 7. Georgius sartor de Januk gyalázta 
és szakállát kitépte. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Pozsony (Bratislava) város l t . 564. sz. O. L . 
Fkgy. 

523 Okt. 1. (f. V I . p. Mychaelis) A zobori konvent előtt Bassan-i Lőrinc fiai : 
János mester és Jeromos számtalan nemes megkérdezése után felhatalmazzák 
az-Elephanth-i pálos kolostor remeteszerzeteseit Wylkapol birtok eladására 
vagy elzálogosítására. Abból a célból ugyanis, hogy Elephanth birtok területén 
Keresztelő Szt. János tiszteletére kolostor épüljön, Barachka-i István fia Lőrinc 
mester, amidőn pro tuitione et defensione regni ac fidei katholice a törökök 
ellen more solito felkészülve Zs.-al megindult, pénzösszeget bízott reájuk, annak 
fenntartására pedig Wykapol birtokot kötötte le. Az építkezés a kijelölt helyen 
meg is kezdődött, teljesen azonban nem lehetett befejezni az összeg csekélysége 
miatt. Szükségessé vált tehát a birtok értékesítése, hogy az alapító fogadalma 
teljesüljön s így salus sue anime in celesti ierarhya inconspectu creatoris rutilans 
nitteretur. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8584. (F.) 
524 Okt. 1. Róma. I X . Bonifác pápa Jakabnak, az esztergomi egyházmegyei Lipcse plébá
nosának adja azt az erdélyi kanonokságot, amelyet az erdélyi püspök adományából nvert el. 
Mon. Vat. 1/4. 231., k iv . 

525 Okt. 1. Uo. Ua. a (biharmegyei) székelyteleki plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 232., kiv. 
526 Okt. 1. Uo. Ua. a (somogymegyei) sárosdencsi plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 233., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 322., reg. 
527 Okt. 1. Ua. Szyre Miklós poznani egyházmegyei papnak esztergomi egyházmegyei java
dalmat ad. Rep. Germ. I I . 931., említés. 
528 Okt. 2. A prágai egyetem bölcsészeti karán a tanuk közt szerepel Esztergomi Péter 
borostyánkoszorús. Mon. Prag. 1/1. 355. (Prágai egyetem l t . ) 
529 Okt. 6. Zágráb. Monoszlóí Csupor Pál sziavon bán előtt a Szvinicaiak hozzájárulnak, hogy 
a felsorolt zágráb- és dubicamegyei birtokokat Gredai Ilona megtarthassa. Alsószlavónia 120. 
(Bodó Gáspár és Korothnai János 1486 szept. 8. okl.-ből. D l . 38.489.) 

530 Okt. 6. (in oct. Michaelis) Az erdélyi káptalan előtt Bethleem-i Gergely 
fiai : János és Lukács tiltakoznak amiatt, hogy a lakóitól most elhagyott Boz-



kut nevű kolozsmegyei földjüket Mooch-i Myske fia István fiai : Barnabás és 
Miklós elfoglalták. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. D l . 62.762. Bethlen cs. l t . 

531 Okt. 6. (in oct. Michaelis) A fehérvári keresztes konvent előtt Palata-i Konth 
Miklós nádor fia Bertalan mester fiai : László és Imre mesterek a maguk és 
őseik lelkiüdvéért quendam ffundum curie eorum in civitate scilicet in castro 
Budensi penes claustrum ecclesie sancti Nicolai confessons in eodem castro 
Budensi constructe a parte aquilonis habitum et existentem cum omnibus do-
morum edificiis tam lapideis quam ligneis in facie eiusdem habitis et construc-
tis a Chathka-i Szűz Mária-kolostornak adják, ahol őseik el vannak temetve. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 8850. 

532 Okt. 6. A szekszárdi konvent előtt Zselizi János ügyvédeket hatalmaz meg. Zichy V. 
212. (Dl . 78.394.) 

533 Okt. 6. Beke. Belsőszolnok megye eskütételre kötelezi (Somkereki) Lászlót, hogy 
Samel Mihályt nem erőszakkal kényszerítette hat frt megfizetésére. Teleki I . 273. 

534 Okt. 6. (in possessione Semyen, V I I I . die Michaelis) Hothuan-i Miklós mes
ter, Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró előtt Panyla-i János és Pany-
la-i Leukus fogott bírák közbenjárására egyezséget kötve kölcsönösen elenge
dik az egymást terhelő esküket. Jánosnak ugyanis sola sua in persona meg kellett 
volna esküdnie, hogy Leukust nem sebezte meg, famulusának megverése miatt 
pedig három márkát kellett volna fizetnie, ugyanő fiával : Lászlóval tartozott 
volna esküt tenni, hogy Leukustól négy köböl gabonát és két köböl árpát nem 
vett el hatalmasul, ez a fia tizenkettedmagával köteles lett volna esküt tenni, 
hogy Leukuson nem ejtett két nehéz sebet, János pedig hatodmagával arra, 
hogy ugyanazon nem ejtett egy sebet, végül Bereck nevű jobbágyának elfogása 
miatt hat márka lefizetése terhelte volna ; viszont Leukusnak arra kellett volna 
hatodmagával megesküdnie, hogy János fia Lászlót kétszer nem sebesítette 
meg. Megállapodnak továbbá, hogy János vízkereszt nyolcadán (1401 jan. 13.) 
32 frtot fizet Leukusnak egyik jobbágyának lováért, másik lováért pedig 13 frtot 
per centum denarios. A korábbi osztályt érvényben hagyva kimondják, hogy 
helyesbítése csak bírói úton kereshető. Item iobagiones suos universos in pacis 
quiete conservare promiserunt. Végül érvényteleneknek nyilvánítva összes per
beli okleveleiket megígérik, hogy nem fogják egymást nec cum litteris regalibus 
et neque palatinalibus in curiam regiam vei palatinalem megidéztetni, a meg
egyezés megtartására pedig 50 márka bánatpénz terhe alatt kötelezik magukat. 

Papíron, két példányban, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.081. 
Kállay cs. l t . 

535 Okt. 6. (in Semyen, V I I I . die Michaelis) Hathvan-i Miklós mester, Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Panyla-i László fia István 
elengedte Panyla-i Jánosnak az esküt, amelyet Semyen birtokon hatodmagával 
annak bizonyítására kellett volna letennie, hogy István jobbágyától két lovat 
és egy ökröt nem vett el. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.080; Kállay cs. l t . 

536 Okt. 7. A pécsi káptalan előtt Imre pécsváradi apát és Bátmonostori László viszályuk 
elintézését fogott bírákra bízzák. Zichy V. 212. (Dl. 78.395.) 
537 Okt. 7. A pozsonyi káptalan előtt Szentgyörgyi Péter ár tat lanságát bizonyító esküt tesz 
Stibor erdélyi vajda és Diósi Domokos ellenében. Wenzel : Stibor 118. (Dl. 8586.) 
538 Okt. 7. Róma. I X . Bonifác pápa a csanádi egyházmegyei Gyarmat plébániatemplomát 
felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 233., k iv . 

5 Zsigmondkori oklevéltár 



539 Okt. 9. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Küldje el megbízottját Drág vajda beteg 
feleségéhez ügyvédi megbízólevelének kiállítására. Doc. Val. 527. (Leleszi konvent l t .) 

540 Okt. 9. ( IX. die I I I . diei Mychaelis) A vasvári káptalan Pelseuch-i Bubek 
Detre nádorhoz. ítéletlevele értelmében a két káptalani megbízott és [S]aagh-i 
Miklós mester nádori jegyző eskü alatt tartott közös tanuvallatás alapján meg
állapította a határt, amely Enyereh-i Torda (dictus) Pál leányai : Dorottya 
— Mérges (dictus) János felesége — és Dixit Enyereh nevű birtokát elválasztja 
Kustan-i Mátyás fia András, László fia Dániel Laak nevű birtokától és miután 
a felek fogott bírák közbenjárására kiegyeztek, azt megvonta, majd Enyereh-t 
az előbbiek kezében meghagyta. A határ a Farkasenyereh-i nemesek erdejénél 
szántóföldek közt kezdődik, érinti a Laak birtokba vezető, majd a Cheh faluból 
ad villám Beech menő utat és szántóföldek végénél tövisbokrok közt végződik. 
Említve kétszer : tölgyfa. 

Bebek Detre nádor 1400 nov. 10. okl.-ből. D l . 42.754. 

541 Okt. 9. A leleszi konvent előtt a Surányiak kötelezik magukat, hogy száz rövid frtot — 
25 garasával, a garast pedig két-két óbardussal számítva — fizetnek a Kisvárdaiaknak kár
pótlásul a károkért , amelyeket 1388-ban egyrészt mároki jobbágyaik sertéseinek elhajtásával 
és boruk kimérésével, másrészt makkoserdő kivágásával s földek elfoglalásával okoztak. 
Zichy V. 214. (Dl . 78.396.) 

542 Okt. 9. Perchofer Gáspár müncheni polgár kárpót lásul 140 új magyar frt fizetésére köte
lezi magát . Mon. Boica X X X V / 2 . 222. (München l t . ) 

543 Okt. 10. Visegrád. Zs. a csanádi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Remetei István pa
naszára, amely szerint egy jobbágyát Gatályi László és Zalai Péter erőszakosan elköltöz
tet ték. Pesty : Krassó I I I . 237. (A 641. sz. okl.-ből.) — Densusianu 411. (Uo.) 

544 (Okt. 10.) Zs. Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot Remetei István panaszára, amely 
szerint egy jobbágyát Zalai Péter erőszakosan elköltöztette. Pesty : Krassó I I I . 236. (A 626. 
sz. okl.-ből.) Az eredetiből a kelet hiányzik. 

545 Okt. 10. Visegrád. Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Remetei Is tván panaszára, amely 
szerint két jobbágyát Gatályi László és Zalai Péter erőszakosan elköltöztették. Pesty : Krass6 
I I I . 234. (Dl. 53.082. Kállay cs. l t .) — Densusianu 411. — Doc. Val. 527., reg. 

546 Okt. 10. (in Zechen, dom. p. Francissci) Zechen-i Konya bán fia Frank comes 
és fia : László mester a somogymegyei Tapson és Terebezd birtokokat illető 
jogukat Tapson-i Antimius fiainak : György és János mestereknek adják, akik
nek már atyja cum quadam sorore sua consanguinea Konya bántól azt adomá
nyul nyerte s hozzájárulva ehhez a rendelkezéshez, perbeli okleveleiket érvény
teleneknek nyilvánítják. 

Hártyán, Frank országbírói függő pecsétjével. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 26. 
fasc. 8. nr. 12. 

547 Okt. 11. Szávaszentdemeter. Monostori László macsói vicebán a szekszárdi konventhez. 
Gadányi Mihályt iktassa vissza a tolnamegyei Farkaslyuk birtokba. Zichy V. 219. (A 618. sz. 
okl.-ből.) 

548 Okt. 11. A győri káptalan Kanizsai Miklóst beiktatja négy csornai telek birtokábat 
Sopron vm. I . 538., említés. (Dl. 8581.) 

549 Okt. 11. Róma. I X . Bonifác pápa a nyitramegyei kovallói plébániatemplomot felkere
sőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 234., k iv . 

550 Okt. 11. Uo. Ua. a (csanádmegyei) szentkirályi egyházat felkeresőknek búcsút engedé
lyez. Mon. Vat. 1/4. 234., k iv . 

Okt. 12. Krassófői Arbanaz György oklevele, Pesty : Krassó I I I . 235., a helyes dá tum: 
1440 okt. 11. (Dl. 55.229. Kállay cs. l t .) 



551 Okt. 13. Buda. Mihály veszprémi püspök főkincstartó elismeri, hogy a bakonybéli 
apát , jövedelmének fele címén a végvidékek védelmére kivetett 132 frtnyi adójából, 34 frtot 
lefizetett. Pannonh. rendt. V I I I . 423. és 117., facsimile. 
552 Okt. 13. Szentimre. Syuerch-i János erdélyi alvajda elhalasztja Tuzsoni Miklós perét . 
Teleki I . 258., reg. 

553 Okt. 13. (in Colomani) A veszprémi káptalan előtt a vallis Vesprimiensis-i 
apácák egy évre in feudum adják possessionem sive portum Madacha vocatum 
et piscinam usonum ac ceterorum piscium vulgariter Thonia dictum in comitatu 
Tholnensi in fluvio Danobii habitam cum descensu ad piscationem eorundem 
usonum et aliorum piscium, továbbá a Madacha birtok melletti szigetet és két 
királyi ekealjnyi földet Pakos-i Olivér fia Leusták mesternek egy vizáért és két 
süllőért (sturio). 

Tartalmilag át írva Palóci Mátyus országbíró 1433 márc. 23. oki.-ben. D l . 12.180. 

554 Okt. 14. (Crisii, f. V. a. Galli) Anthimus fia János mester vicebán, körösi 
ispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Voyk nemzetségben Domokos fia 
István szolgabíró megállapítása szerint Deche-i Roch fia István fiai : János és 
László parancsára Lucasius officialis és Melesouch-i Melles (dictus) András fia 
Márton, továbbá 71 névszerint felsorolt jobbágyuk — köztük egy-egy szabó, 
UJgyártó, ötvös, két kovács és Pauko familiáris ffaber — okt. 2. éjjel fegyveres 
kézzel Zobochyna-i Lathk fia Miklós Kuncho nevű falujára törtek, ott officiali
sât megölték s quandam pecunie summám ipsius Nicolai collectualem ad sep-
tuaginta florenos auri se extendentem tunc erga ipsum habitam elvitték. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét töredékével és egy harmadik nyomával . Ba t thyány 
cs. l t . Alm. 2. lad. 42. Mise. Németújvár fasc. 87. Croat. nr. 2. 

555 Okt. 15. (Bude, die I I I . quind. Michaelis) Mihály veszprémi püspök, királyi 
kincstartó elismeri, hogy ratione mediorum fructuum a pozsonyi prépost és a 
káptalan megbízásából Miklós mester kanonok átadott neki pro tuitione et de-
fensione confiniorum regni ad camaram regiam 24 frtot, száz új dénárral szá
mítva, amiből 18 frt Keresztelő Szt. János születése napjának quindenaján 
(júl. 8.) volt esedékes, hat frtot pedig pro termino quindene festi beati Michaelis 
archangeli proxime preteriti számol el. 

Papíron, a szöveg alatt kereszt alakú vörös viaszba nyomott pecséttel. Pozsonyi kápta lan 
magán l t . Capsa H . fasc. 8. nr. 135. (F). 
556 Okt. 15. Szentimre. Syuerth-i János erdélyi alvajda Mocsi Miklóst megbírságolja, mivel 
nem jelent meg a Bethleniek ellen Büzkut birtok miatt t ámadt perében. Fejér X/2. 828. 
(Dl. 62.763. Bethlen cs. lt .) Az eredetiben : litteratus de Manik, Clusmonostra, Nicolaum de 
Moch, Bozkuth. 
557 Okt. 15. Róma. I X . Bonifác pápa Szőllösi István gyó'ri egyházmegyei papnak adja a 
(veszprémmegyei) iszkázi plébániát, amelyet a somlyóvásárhelyi apácák prezentálása alapján 
nyert el. Mon. Vat. 1/4.235.,kiv. — Mon. Rom. Vespr. I I . 323., k iv .— Lukcsics : Vásárhelyi 
apácák 86., reg. 

558 Okt. 16. (in Zechen, in Galli) Zechen-i Frank országbíró a sági konventhez. 
Határolja meg Gyarmath-i Balázs fia Miklós mester Gyarmath nevű birtokát 
és hagyja azt meg kezén. 

A sági konvent 1400 nov. 9. okl.-ből (607. sz.) 

559 Okt. 16. (in Somoguar, IV. die ferie IV. a. Galli) C [ ] fia István mes
ter, Somogy megye alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Mihály veszprémi püspök 
javára perbeli cselekmények végzésére egy évre adott általános felhatalmazása 
alapján Inakod-i Kálmán diák szolgabíró vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
Zeredahel-i István fia Benedek unacum Mychaele rufo, Paulo filio Nicolai, 



Stephano claudo familiaribus et iobagionibus suis in eadem residentibus a püs
pök Gergetegh nevű birtokára törve annak négy Gurgeteg-i jobbágyát kegyet
lenül megverte, négy lovukat és ruhájukat pedig elvette. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával . Veszprémi püspöki l t . Gergeteg 3. 
560 Okt. 17. Róma. I X . Bonifác pápa a (baranyamegyei) harsányi plébániatemplomot 
felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 236., k iv . 
561 Okt. 17. Uo. Ua. a (bácsmegyei) szondi Mária Magdolna-kápolnát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 236., k iv . 
562 Okt. 18. A leleszi konvent Bebek Detre nádorhoz. Szept. 5. utasítására (483. sz.) Zemplén 
megyében a vizsgálatot elvégezte. Bánffy I . 476. (A leleszi konvent 1760. átíró okl.-ből. Le
leszi konvent l t .) 
563 Okt. 18. Galgóc vár. Galgóci Kont Miklós nádor özvegye a galgóci (freistadti) Szt. 
Lélek-kórháznak házat, fürdőt, három mészárszéket, földeket, szőlőket stb. ad, átengedve 
ezek valamennyi földesúri adóját. Fejér X/2.815., hibásan. (Dl. 8588.) Az eredetiben : relicta 
magnifici v i r i , Fraystoth, Wagh, sessione vulgo Hostath vocata, Zenthpeterfalua, sessionibus 
vulgariter hostath, quodam pomerio secus rippam fluvii Wagh sito. Item spatio ad quatuor 
molendina sufficienti in rippa ipsius fluvii Wagh iuxta pontem eiusdem ab inferiori, magistro 
seu rectori, insula Herchegzaallas, Berekzegh, Wdwarnoch Abawarsorlov, ad mensuram ter-
ritoriorum, Galgoch, Zenthpeterfalwa, Pintechfalwa, tributo vadi, rubeto Czochay, Kelecheen, 
Dyczi et Fraystoth. 

564 Okt. 19. Bonchida. Doboka megye kötelezi a gyekéi villicust, hogy három márkát 
fizessen Bolgár Miklósnak, mivel egy jobbágyát három napig fogságban tartotta. Teleki I . 
273. 
565 Okt. 20. Uo. Ua. elhalasztja Bolgár Miklós perét. Teleki I . 274. 

566 Okt. 21. (in undecim mil. virg.) A szepesi káptalan átírja Tamás papnak, az 
Ewlenbach-i Szt. Péter és Pál-egyház plébánosának, Pál bírónak és Fleyscher 
Miklós polgárnak a maguk és az Ewlenbach-i polgárok tota universitas-a nevé
ben előterjesztett kérésére Dinyng János, terra Scepusiensis comes-ének és a 
24 királyi város bíráinak vörös viaszba nyomott nagyobb pecsétjük alatt kiadott 
1400 máj. 21. német nyelvű oklevelét (284. sz.). 

Hártyán , függő pecsétje hiányzik. Szepesi káptalan orsz. l t . Met. Scepus. f. 2. nr. 1. O. 
L . Fkgy. (6/2.) 

567 Okt. 22. (f. VI . a. Demetrii) A váradi káptalan előtt Gew-i András fia Jakab 
fia Ferenc elzálogosítja a szolnokmegyei Hegesbor birtokon levő egész részét 
Karchagh fia Péter fiainak : Jánosnak és Tamásnak, a Borthohma és Zenthfa-
biansebestyenzallasa descensusokból való kun kapitányoknak és testvérüknek : 
Miklósnak, továbbá János fia Ferenc kunnak pro trecentis florenis parvis et 
minuti numeri. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 92.171. Festetics cs. l t . 

ses Okt. 22. (f. V I . p. undecim mil. virg.) A veszprémi káptalan előtt Zeuleus-i 
István fia Péter, fia : Tamás és testvérük : Demeter fia Domokos eltiltják con
dam Georgium plebanum filium Nicolai filii Bogus (Bagus) de Fired sancte 
Margarete et alios quoslibet, hogy a plébánosnak Fyred sancte Margarete birto
kon levő sessio-ját az ottani Szt. Margit-parochialis egyháznak másképp, mint 
iuxta estimationem hagyják. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 42.751. 

569 Okt. 23. Róma. I X . Bonifác pápa az erdélyi püspökhöz. A kelneki (Szászsebes szék) 
plébánost, ha igaz az erkölcstelen életéről szóló hír, távolítsa el. Mon. Vat. 1/4. 237., kiv. 
570 (Okt. 23. u tán) : Nürnbergi híradás Vencel római király heroldjának elbeszéléséről, 
hogyan tárgyalt Zs. Kuttenbergben Vencellel Jodok őrgróf jelenlétében. Janssen I . 79. — 
Deutsche Reichstagsakten I I I . 305— Codex dipl. Mor. X I I I . 76. A levél keltezetlen. 



571 Okt. 25. Róma. I X . Bonifác pápa a temesvári plébániaegyházat felkeresó'knek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 238., k iv . 
572 Okt. 25. Gewolf Eberwein 150 rajnai és száz új magyar aranyfrtért eladja bergkircheni 
és fachai hűbérbirtokát Stâttzlinger Ottnak. Mon. Boica X I X . 71. 

573 Okt. 26. (in Edelen, f. I I I . a. Sym. et Iude) Pelseuch-i Bubek Detre nádor a 
jászói konventhez. Tartson vizsgálatot Rozgon-i Lőrinc mester panaszára, amely 
szerint iobagiones suos in civitate Sepsi vocata commorantes, amidőn régtől 
fogva és megszakítás nélkül a város hospes-ei által használt földön szüreteltek 
és más munkákat végeztek, Debrew-i István mester és György Nogida faluban 
és tartozékain alkalmazott familiárisaikkal és officialisaikkal elfogatták és ma is 
fogságban tartják. 

A jászói konvent 1400 dec. 1. okl.-ből. D l . 8589. (F.) 

574 Okt. 26. (f. I I I . a. Sym. et Iude) Domokos leleszi prépost és a konvent előtt 
Gywlahaza-i László fiai : András és László, Szaniszló fia Szaniszló fogott bírák 
ítélete alapján átengedik Eghazasgegen-i Jakab István és Péter nevű fiainak, 
továbbá Eghazasgegen-i László Bálint és Jakab nevű fiainak directam et coe-
qualem medietatem antelate possessionis Eghazasgegen eandem in locis sessio-
nalibus per modum crucis divisione perpetuo duratura dividendo, videlicet 
rectam et equalem medietatem linee ipsius possessionis a parte orientali adia-
centis incipiendo a quodam fossato ipsam possessionem per médium dividente 
ad finem versus plagam aquilonarem seu versus ecclesiam sancte crucis in eadem 
possessione constructam protensam simulcum directa et equali medietate alte-
rius linee dicte possessionis a parte occidua site incipiendo a predicto fossato 
usque finem versus plagam meridionalem protractam, alia recta et equali medie
tate pretacte linee a parte orientali existentis incipiendo a iamdicto fossato ad 
finem ad predictam plagam meridionalem protensam pariter cum residua recta 
et equali medietate pretacte alterius linee sepedicte possessionis a parte occiden-
tali situate ad finem versus supradictam plagam aquilonarem seu ad pretactam 
ecclesiam sancte crucis protensam nekik maradván. Mindkét fél kölcsönösen 
kötelezi magát, hogy a neki jutott birtokrészt, ha teljesen vagy töredékében el
adni vagy elzálogosítani kényszerülne, csak ott birtokos rokonai és osztályos 
atyafiai javára idegeníti el, ipsique proximi et fratres condivisionales unus-
quisque eorum non maiorem portionem, nisi quantum iuri suo conpeteret et 
conveniret, szerezhetnek. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 96.715. Vay cs. l t . Fénykép után. — Másik példánya 
ugyancsak hártyán : Tiszai ref. egyházkerület l t . Sárospatak. A, I . 11. 

575 Okt. 27. A pozsegai káptalan Zs.-hoz. Orbovai Tamást három vásáron való kikiáltással 
megidézte. Zichy V. 216. (Dl. 78.397.) 
576 Okt. 27. Róma. I X . Bonifác pápa a tolnamegyei ozorai plébániaegyházat felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4.238., k iv . 
577 Okt. 27. Uo. Ua. a tolnamegyei majsai plébániaegyházat felkeresőknek búcsút enge
délyez. Uo. 239., k iv . 

578 Okt. 27. A Main folyón. Strassburg követei beszámolnak városuknak a mainzi hírekről; 
hogyan folyt le Zs. és Vencel király kuttenbergi találkozója. Deutsche Reichstagsakten IV . 190 : 

(Strassburg l t .) — Codex dipl. Mor. X I I I . 77. — Reg. d. Pfalzgrafen I I . 193. sz. 

579 Okt. 29. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi a boszniai ferenceseknek, hogy Dalmáciá
ban és Magyarországon négy helyen megtelepedhessenek. WaddingIX. 461., k iv . (Vatikáni l t . ) 
— Eubel V I I . 110., k iv . 

580 Okt. 29. Uo. Ua. a höltövényi (brassói ker.) plébániatemplomot felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 239., kiv. 



581 Okt. 31. A csanádi káptalan előtt Kerekegyházi Mihály elzálogosítja hontmegyei méz
nevelői birtokrészét Gergely csanádi püspöknek. Iványi : Eperjes 56., reg. 
582 Nov. 1. Róma. I X . Bonifác pápa a szentpéterhegyi (brassói ker.) Szt. Gervasius-kápolnát 
felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 240., k iv . 
583 Nov 1. Uo. Ua. a (zemplénmegyei) vékei plébániatemplomot felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 241., k iv . 
584 Nov. 1. Uo. Ua. a (zemplénmegyei) lasztoméri plébániatemplomot felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 241., k iv . 
585 Nov. 1. Uo. Ua. a (sajóládi?) pálos kolostor templomát felkeresőknek búcsút engedélyez, 
a perjelt pedig felhatalmazza tizenkét időszaki gyóntató alkalmazására. Uo. 242. 

Nov. 2. Zs. oklevele, Fejér X/2.761., 1. 1403 nov. 6. 
586 Nov. 2. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja Homonnai János perét. Sztáray I I . 26: 

587 Nov. 3. (in Wyssegrad, f. IV. p. omn. sanct.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor 
előtt Puthnok-i János fiai : Miklós, László és osztályos atyafiaik, János fiai: 
László, Benedek, továbbá Mihály fia Mihály tiltakoznak az ellen, hogy Nadal-
theleke nevú földjüket Chak-i Miklós temesi ispán s testvére : György mester 
castellanus castri Wysegradiensis Zalard birtokhoz csatolva elfoglalták s ugyanők 
de alia possessione ipsorum Olahtheleke vocata quamplures iobagiones cum om
nibus rébus et bonis potentialiter abduci fecissent et super eadem particula 
descendere fecissent. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 89.619. Radvánszky cs. sajókazai l t . — Fejér 
X/3. 242., reg. — Densusianu 409., reg. 
588 Nov. 3. Geirl Jakab soproni polgár végrendelete. Házi II/1.145. (Sopron városkönyvéből.-
589 Nov. 3. Róma. I X . Bonifác pápa váci kanonokságot és kápolnaigazgatóságot ad Benedek 
zágrábi egyházmegyei clericusnak. Mon. Vat. 1/4.243., k iv . 
590 Nov. 3. (Worms.) Strassburg követei prágai értesülés alapján tájékoztatják városukat 
Vencel király és Zs. tárgyalásairól. Ez Csehország ellenében hajlandó bátyjának segítséget 
adni, de kész Ruprechttel is megegyezni. Deutsche Reichstagsakten I V . 196. (Strassburg l t .) 
— Reg. d. Pfalzgrafen I I . 216. sz. — Urkundenbuch d. St. Strassburg V I . 799., reg. 
591 Nov. 4. Visegrád. Bebek Detre nádor Zs. szept. 12. parancsára (495. sz.) a Forgáchok 
perét a király jelenléte elé vízkereszt nyolcadára (1401 jan. 13.) elhalasztja. Fejér X/2.827., 
hiányosan. (Dl. 58.780. Forgách cs. l t .) Az eredetiben : in octavis festi beati Mychaelis ; 
tricesimo die. 

592 Nov. 4. (f. V. a. Martini) A szepesi káptalan előtt fráter Nicolaus prior 
monasterii vallis sancti Anthonii de Donauich ordinis Carthusiensis és a konvent 
mint felperesek egyezséget kötnek fogott bírák közbenjárásai a, első sorban 
Lompnicz-i János mester fia Herricus mester és András fia János mester közbe
szóló rendelkezésére a király, György szepesi prépost és ennek vicarius generalis-a 
előtt folyó pereikben Sopchfalua-i Péter mester fia János mester fia Polyanus 
mesterrel és ezen Péter leányaival : Hedviggel és Dorottyával mint alperesekkel. 
A megegyezés értelmében meg nem történteknek tekintik a károkat, amelyeket 
nekik és jobbágyaiknak Polianus okozott, elengedik a bírságokat és felhagynak 
de agris possessionis Nyzycz vocate járó tizedük követelésével. Viszonzásul az 
alperesek kötelezik magukat, hogy minden évben Szt. Márton napján (nov. 11.) 
Polianus duas marcas grossorum denariorum numeri et conputi Scepusiensis, 
nagynénjei pedig mediam marcam eiusdem numeri fognak nekik fizetni Nyzycz 
birtok jövedelmeiből vagy census-ából s hozzájárulnak, hogy mulasztásuk esetén 
a Nyzycz-i Szt. Bertalan-egyház mindaddig interdictum alatt legyen, amíg kö
telezettségüknek eleget nem tesznek. 

Hártyán, függőpecséttel. Dl . 8592. (F.) — A szepesi káptalan 1424 máj . 15. átirata : 
Dl.31.120. 



593 Nov. 5. (in Wisegrad, in Emerici) Zs. Bereg megye ispánjához vagy alis
pánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Ruscha (Rkuska,-i Jakab 
fiai : László fráter Thuroch-i prépost, István, Balázs és László panaszára, amely 
szerint Nagdobron nevű birtokukról két jobbágyukat Kuisdobron (Quisdobron)-i 
Gergely diák 1399 Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül non habitis licentiis nec 
iustis eorum terragiis depositis cum omnibus rébus et bonis ipsorum birtokára, 
Kuisdobron-ba átköltöztette. 

Bereg megye 1401 febr. 19. okl.-ből. Dl . 8620. 

594 Nov. 6. Róma. I X . Bonifác pápa az esztergomi egyházmegyei turis-i Szt. Márton-plé
bániatemplomot felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 244., k iv . 
595 Nov. 7. Uo. Ua. a hermányi (brassói ker.) plébániaegyházat felkeresőknek búcsút enge
délyez. Uo. 245., k iv . 
596 Nov. 7. Greding város egyezséget köt az eichstatti püspökkel, hogy az évi 105 dénárfont 
helyett 40 magyar frtot fog neki fizetni. Reg. Boica X I . 188. 

597 Nov. 8. Diósgyőr. Bebek Detre nádor Késmárkkal és Iglóval szemben Lőcsének ítéli 
meg az árumegállítás jogát. Domanovszky 198. (A szepesi káptalan 1558 febr. 9. okl.-ből.-
Lőcse (Levoca) város l t .) 

598 Nov. 8. Az aradi káptalan Zs.-hoz. Okt. 10. utasítására (v. ö. 543. sz.) vizsgálatot tartva 
az idézést foganatosította. Pesty : Krassó I I I . 235. (Dl. 53.091. Kállay cs. l t . ) — Densusianu 
411. — Doc. Val. 528., reg. 

599 Nov. 8. (VI I I . die omn. sanct.) János sági prépost és a konvent Pelsewch-i 
Bebek Detre nádor 1400 szept. 29. in Vysgrad kelt utasítására meghatárolja 
Balogh-i Leukus fiai : Pál és Péter Balogh nevű birtokát és azt Vezche-i Solun 
(dicti) György és Antal jelenlétében Vezche birtoktól új határjelekkel elkülöníti. 
A határ a Balogh faluból Vezthe faluba vezető útnál kezdődik, ahol quidam flu-
vius Ffekethepatak nominatus cadit in lacum Kerezthesthawa nuncupatum, 
átlép unum parvum fluvium Er vulgo nominatum, amely in lacum Kerezthes-
thava memoratum ömlik, irányát ott, ahol idem fluvius Eer exit de fluvio Ipol, 
az Ipol partján földhányás jelzi, keresztül menve az Ipol-on érint clausuras 
sagenarum, elhalad in fine clausure molendini eiusdem possessionis Vezche és 
a Vezche faluból Nagfalwa faluba vezető úton ad locum Krassower dictum vo
nul. Említve : arbor Kwrezfa, arbores ulmi vulgariter Zilfa, arbor vulgo Egerfa 
és öt helyen tölgyfa. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. M . Tud. Akadémia könyvtára. Kézirattár 241. sz. 

600 Nov. 8. (VII I . die omn. sanct.) A somogyi konvent előtt Ker-i Miklós fia 
János özvegye : Erzsébet és gyermekei : Orsolya, Alch-i Miklós fia Gergely 
felesége, János és Péter elismerik hogy az Insula leporum-i apácák 47 névszerint 
felsorolt Kosok-i jobbágya — köztük : Nerges (dictus) Demeter testvére, egy 
kovács, egy szabó, Wachogow (dictus) Bálint, Emericus Pathkan, Jakab diák 
fia Pál —, Igal-ról János villicus harmadmagával, továbbá Iacobus ruffus de 
Béren, nobilis Dyonisius filius Petri dicti Bene, Anthonius gener Georgii Bew-
kew dicti de Raxy, Nicolaus filius Galli Beder de eadem, ugyancsak az apácák 
jobbágyai elégtételt adtak nekik minden kártételért s megfizették férje, illetőleg 
apjuk homagiumát, akit véletlenül megöltek, miért is nyugtatják az apácákat, 
továbbá összes Kosok, Raxi, Igal, Posni, Belch és Borhod birtokokon lakó 
népeiket, jobbágyaikat, valamint familiárisaikat. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 8595. 

601 Nov. 8. (in Gumur, f. I I . p. omn. sanct.) IuxtaBalugh-i Mihály fia Miklós 
mester gömörmegyei alispán és a szolgabírák bizonyítják, hogy a maguk közül 



pecsétjükkel kiküldött Pethew fia Péter, Demeter és Bertalan jelentése szerint 
Puthnok-i Miklós jobbágyaitól Puthnok-i Benedek unam petiam panni de 
grisseo quatordecem florenorum valentem erőszakkal elvett. 

Vízfoltos papíron, hát lapján három gyűrűspecsét nyomával . D l . 89.620. Radvánszky 
cs. sajókazai l t . 

602 Nov. 8. (in Bogizlow, f. I I . a. Martini) Magister Benedictus de Koppan 
vicecomes de Rabakuz comitatus Suproniensis et iudices nobilium bizonyítják, 
hogy a bírói székükről Szt. Demeter-nap előtti hétfőn (okt. 25.) kiküldött Edwy-i 
Balázs szolgabíró jelentése szerint, amint in provincia Rabakuz dicti comitatus 
vizsgálatot tartva megállapította, Lyncohata (Lynkohata, Linkohata)-i Domo
kos fiai : János mester és Vgron familiárisaikkal, Györggyel és Molnár (dictus) 
Imrével együtt Paztor-i Bondor (dictus) Lőrinc Kysfalud nevű birtokára törve 
a vízben elhelyezett 16 varsáját szétvagdosták. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával . D l . 61.276. Kisfaludy cs. l t . 

603 Nov. 8. Uo. Ua.-ok bizonyítják, hogy a Linkóhátiak, amidőn Pásztori Lőrinc húzóhálóit 
széttépették, Ksfaludon egy marhá t megölettek és kutyáikkal feletették. Sopron vm. I . 540. 
(Dl . 61.277. Kisfaludy cs. l t . ) 

604 Nov. 8. Róma. I X . Bonifác pápa Mihály veszprémi püspököt felhatalmazza, hogy a 
leégett székesegyházat felépítése u tán felszentelhesse és az építéséhez hozzájárulóknak búcsút 
hirdethessen. Mon. Vat. 1/4. 245., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 324., reg. 

605 Nov. 9. (in Vissegrad, f. I I I . a. Martini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Rethy-i Helbrandus fia Márton és Konrád fia Jakab panaszára, 
amely szerint Stephkffalua-i Chank fia Jordán és Jakab néhai országbíró leánya : 
Margit három év előtt Keresztelő Szt. János születése ünnepe (jún. 24.) körül 
embereikkel és familiárisaikkal a Rethy nevű birtokukon levő házakat, curia-
kat és a curia-kon levő valamennyi épületet felégettették, a gyümölcsfákat 
és más ott ültetett fákat kivágatták és kiirtatták, ettől kezdve rétjeiket és 
kaszálóikat Iekaszáltatták, évente mintegy száz kocsira való szénát elhordat
tak, a szántóföldeket felszántatták, bevettették s a birtokot így maguknak 
elfoglalva, abból őket többi rokonukkal együtt kizárták. Ha a panasz helyt
állónak bizonyul, idézze meg a Stephkffalua-iakat a nádor elé. 

A szepesi káptalan 1400 nov. 23. okl.-ből. D l . 83.466. Bárczay cs. l t . 

606 Nov. 9. (in Vissegrad, X X X V . die oct. Michaelis) Pelseulch-i Bubek Detre 
nádor a leleszi konventhez. Jelentése szerint Ung megyében vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy helytálló Porchal-i Vyd feleségének és Zochok fia László 
özvegyének panasza, amely szerint Parchal birtokhoz való jogukat igazoló 
okleveleiket Keer-i Pál fiai : János és Miklós maguknál tartják s azokat több
szöri kérésükre sem adták vissza, sőt rábeszélték Peren-i Péter mester székely
ispánt, hogy a birtokot a királytól a maga részére adományul kérje. Az al
pereseket, mivel Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) nem jelentek meg előtte, idézze 
meg másodszor vízkereszt nyolcadára (1401 jan. 13.). 

Rongált , hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kívül : solvit d. X X I I I I . D I . 
69.740. Kende cs. l t . 

607 Nov. 9. (XV. die ferie I I I . a. Sym. et Iude) A sági konvent bizonyítja, 
hogy Zechen-i Frank országbíró okt. 16. utasítására (558. sz.) kiküldött meg
bízottja előtt Gyarmath, Kouar és Kyschalamya birtokokon Gyarmath-i 
Balázs fia Miklós mester felmutatta IV. Béla királynak Gyarmath határjárását 
tartalmazó 1247. évi oklevelét s miután azt a jelen levő Kouar-i Mátyás fiai : 
Pál, Miklós és a Kyschalamya-i nemesek : János fia Walkan, Péter fia Pál, 



István fia Mihály érvényesnek ismerték el, birtokaiknak Gyarmath felőli határát 
ahhoz illeszkedően megállapította. Az 1247. oklevél szóban forgó része a követ
kező : Exinde tendit ad dextram versus occidentem et sub arboribus, que 
dicuntur Nyr, sunt mete tenentque cum nobilibus de Zygh. Inde procedens 
vádit ad arbores, que dicuntur Nyar, ubi exit ad planitiem. Inde descendit in 
vallem ad fluvium quendam desiccatum cum metis dupplicibus, iuxta quem 
descendens aliquantulum habét metas sub arbore, que dicitur Egur et tenet 
ubique metas cum villa ecclesie de Bozok Zobok vocata. Abinde divertens 
asscendit monticulum, super quo sunt mete sub arbore ilicis. Inde descendendo 
cum metis, quarum quedam sunt sub arboribus, quedam in planifie, venit ad 
Ipol figens metas sub salice tenentque ubique metas cum terra nobilium Paznani 
et Nicolai, transito quoque Ipol fluvio habét metas sub porno. Inde progrediens 
ad aquillonem iuxta gurgitem Trebogoch ab occidentali parte venit ad viam, 
iuxta quam sunt mete. Inde procedens iuxta fluvium iamdictum habét ubique 
metas sub ilicibus. A most megállapított határ infra dictam vallem, ubi videlicet 
dictus fluvius desiccatus iuxta seriem dicte clausule haberetur, a plaga meridio-
nali pênes pratum et arbores Egur prope rivulum Zobokpataka nominatum 
kezdődik, keresztül megy két dombon, átlépi viam publicam et magnam ad 
ipsam villám Gyarmath ducentem, szántóföldön át eléri az Ipol folyót, majd 
contra cursum ipsius fluvii Ipol supra semper in medio eiusdem satis in bono 
spatio usque aciem cuiusdam insuie Orzygeth vocate et dehinc ad aquilonem 
per eandem insulam in locum illum, ubi gurges Trebogoch circa eiusdem insule 
finem superiorem in Iacum Sarhegh vocatam eandem insulam circumdantem 
caderet, vonul, innen in meatu eiusdem gurgitis, előbb egy ligeten át, felfelé 
haladva ad unam magnam publicam viam ad dictam villám Gyarmath tendentem 
érkezik prope pontem viatoribus constructum, ahonnan semper in littore eiusdem 
meatus megy Trebogoch falu felé. A leírt vonaltól jobbra eső terület Gyarmath-ié, 
a bal kéz felőli a Kouar-i és Kyschalamya-i nemeseké. — A határjelül említett 
fák : két-két arbor Wenz, arbor Zyl, egy-egy tölgyfa, vadkörtefa, arbor Zylfa. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. D l . 62.547. Motesiczky cs. l t . 

608 Nov. 9. Róma. I X . Bonifác pápa, elfogadva Lomnici Hermán szepesi kanonok lemondá
sát, kanonokságát Késmárki György esztergomi egyházmegyei clericusnak adja. Mon. Vat. 
1/4. 249., kiv. 
609 Nov. 9. Uo. Ua. Izdenci Mátyás papnak adja a knini főesperességet. Uo. 250., k iv . 
610 Nov. 9. Uo. Ua. búcsút engedélyez azoknak, akik felkeresik a confratria-ba tömörült 
hívek által a pécsi plébániatemplomban alapított oltárt . Uo. 250., k iv . 
611 Nov. 9. Uo. Ua. a (nógrádmegyei) verébi plébániaegyház filiaját és két kápolnáját fel* 
keresőknek búcsút engedélyez. Uo. 251., k iv . 
612 Nov. 9. Uo. Ua. a (nógrádmegyei) verébi plébániaegyházat felkeresőknek oly búcsút 
engedélyez, amilyenben az assisi és aacheni templomok látogatói részesülnek. Uo. 252., k iv . 
613 Nov. 9. Uo. Ua. a (hevesmegyei) szentjakabi plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 253., k iv . 
614 Nov. 9. Uo. Ua. a (tornamegyei) szögligeti plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 253., k iv . 
615 Nov. 10. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró Bólyi Gergelyt Körtvélyes birtok (Bara' 
nya m.) határjáró oklevelének felmutatására kötelezi. Zichy V. 217. (Dl. 78.398.) 
616 Nov. 11. Visegrád. Zs. elhalasztja a Divékieknek nyitramegyei birtokok miatt t ámad t 
perét. Fejér X/2 . 765. (Üjkori periratból.) — Szerémi-Ernyey 93., reg. 

en Nov. 11. (in Wyssegrad, in Martini) Zs. Nógrád megye ispánjához vagy al
ispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Nicolaus filius Blasii de 



Novogyarmoth panaszára, amely szerint Pellen-i István és Kuchord-i Gergely 
Zechen-i Frank országbíró utasítására quendam cummulum canapi cuiusdam 
iobagionis sui Stephani nomine in possessione ipsius Nedelistha vocata com-
morantis in territorio eiusdem possessionis in agro ipsorum communi reperiendo 
de eodem expulissent, (áthúzva : ab eodem iobagione unum circulum cere ac 
unam mensuram avene recepissent,) Zenthpeter-i jobbágyainak több sertését 
elhajtva, közülök a négy legjobbat levágatták, azután ugyanezt a tettüket meg
ismételték, majd Kuchord-i — szintén ura megbízásából — Seel birtokról több 
sertést elhajtatva, a hét legjobbat levágták és megették, végül ottani jobbágyai
nak két lovát elhajtották és többszöri kérésre sem adták vissza. Jelentésüket 
a vizsgálat eredményéről a nádornak tegyék meg. 

Nógrád megye 1400 dec. 6. okl.-ből. D l . 65.831. Balassa cs. l t . 

618 Nov. 11. A szekszárdi konvent Monostori László macsői vicebánhoz. Okt. 11. felszólítá
sának (547. sz.) teljesítésekor a pécsi kápta lan ellentmondott. Zichy V. 219. (Dl . 78.399.) 
619 Nov. 11. Róma. I X . Bonifác pápa István pécsi egyházmegyei clericusnak adja a székes
fehérvári Szt. László-oltár igazgatóságát, amelyet a prépost adományából nyert el. Mon. Vat: 
1/4. 254., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 324., kiv. 
«20 Nov. 12. Uo. Ua. a győri püspököt, a pilisi apátot és a leveldi perjelt a csornai prépostság 
védelmezőiül jelöli k i . Mon. Vat. 1/4. 255., k iv . — Békefi : Pilis I . 391., reg.-
621 Nov. 12. Uo. Ua. Zalánkeményi Butrus Mártonnak ti teli kanonokságot ad s számára 
prebendát rezervál. Mon. Vat. 1/4. 255., k iv . 
622 Nov. 12. Uo. Nápolyi Caraffa Bertalan, a johanniták nagymesterének helyettese és a 
rend káptalanja Petri J ános t megbízza a zágrábi egyházmegyei tornai és zcazcha-i rendház 
kormányzásával, amelyet az auranai perjeltől már elnyert. Uo. 271. (A 644. sz. okl.-ből.) 

623 Nov. 13. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró a pécsi káptalanhoz. Iktassa vissza Köl-
kedi Is tvánt kölkedi birtokrészébe, amelyet a pécsváradi apát elfoglalt tőle. Zichy X I I . 70: 
(Dl. 78.400.) 

624 Nov. 13. ( I I I . die Martini) A győri káptalan előtt fráter Symon abbas de 
Libinio eltiltja Moruchhyda-i Simon bán fia János mestert a Rapcha folyó hasz
nálatától, mivel elmulasztotta a solutio feudalis-okat, amelyek értelmében a 
mult évi Szt. Márton-napkor (1399 nov. 11.), az idei pünkösdkor (jún. 6.) s most 
Szt. Mártonkor négy-négy dénárfontot kellett volna fizetnie ratione conservatio-
nis fluvii Rapcha, ily módon magára vonva a büntetést, amelyet a super locati-
one feudali dicti fluvii Rapcha kibocsátott királyi oklevél szabott ki reá. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8598. 

625- Nov. 13. (in Brictii) Hinco abbas monasterii beati Ipoliti martiris de Zoborio 
és a konvent elismerik, hogy Vasard-i János fia György ártatlan a Zentpal 
nevű birtokukon levő curia-juknak Vasard-i János fia, Gergely és cinkosai által 
Henrik fráter, az előbbi apát sérelmére elkövetett lerombolásában. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 75.602. Sándor-Metternich cs. l t . 

626 Nov. 13. Mezősomlyó. Krassó megye Zs.-hoz. (Okt. 10.) parancsára (544. sz.) a vizsgála
tot elvégezte. Pesty : Krassó I I I . 236. (Dl. 53.094. Kállay cs. l t . ) 

627 Nov. 13. Róma. I X . Bonifác pápa Szécsi Miklós fiai részére átírja Zs.-nak a szentgott
hárdi apátság kegyúri jogának adományozásáról szóló 1393 jan. 27. oklevelét (Zs. O. I . 2803.) 
Mon. Vat. 1/4. 256; 
628 Nov. 14. Visegrád. Zs. előtt a tihanyi apát elismeri, hogy a nyúlszigeti apácák a bírsá
gokat megfizették. Pannonh. rendt. X . 612., reg. (Dl. 8599.) 
629 Nov. 15. Uo. Szécsényi Frank országbíró visszaadja a Sásváriaknak 24 márka bírság 
fejében lefoglalt sásvári birtokrészeiket. Századok 1888. 742., reg. hibás kelettel. (Dl. 38.592; 
Nagyiday cs. l t .) 



630 Nov. 15. Róma. I X . Bonifác pápa a Kanizsaiak kérésére a csornai prépostságnak meg
engedi, hogy a (sopronmegyei) Szek falu lakóitól, akik eddig dézsmát nernfizettek, tizedet 
szedjen. Mon. Vat. 1/4. 259., k iv . 

631 Nov. 15. Uo. Ua. Pápai Balázs keceli plébánosnak pápóci kanonokságot ad. Uo. 261., kiv? 

632 Nov. 16. (in Vissegrad, X L I I . die oct. Michaelis) Zechen-i Konya bán fia 
Frank országbíró ítéletlevele. Kapi-i Paharos (dictus) Miklós fia Oszvald a mult 
évi Keresztelő Szt. János születése nyolcadán (júl. 1.) a szepesi káptalan okleve
lével igazolta, hogy Sovar-i Sos (Soos) (dictus) László 1399 febr. 5. Asguth-i 
János fia István, Sovar-i Poray (dictus) István és Hannisfalua-i András szabó 
nevű familiárisaival és jobbágyaival együtt Paluagasa nevű birtokára jöt t s 
ottani jobbágyainak két fejszéjét, öveit, süvegeit, sarkantyúit, más ruháit 
s holmiját elvette, majd egyéb károkat is okozott. Az alperesek, bár a káptalan 
a király parancsára Sos-t Paluagasa-i, Asguth-it Asguth-i birtokrészén megidézte, 
a két ignobilis familiáris előállítását pedig elrendelte, nem jelentek meg sem 
Keresztelő Szt. János, sem gyertyaszentelő, sem pünkösd nyolcadán (1399 
júl. 1., 1400 febr. 9. és jún. 13.) Közben Sos bírsága 25, Asguth-ié 15 márkára 
növekedett, az előbbit ignobilis familiárisainak előállításának elmulasztása 
miatt esetenkint és fejenkint egy-egy márka külön is terhelvén. Sőt Askuth-i 
távol maradt azután is, hogy három vásáron való kikiáltással Szt. Lőrinc előtti 
szombaton (aug. 7.) Barathffa-n, a következő kedden (aug. 10.) Zeben-ben, 
szerdán (aug. 11.) Zenthkerezth-en a felszólítást megkapták, hogy Szt. Mihály 
nyolcadán (okt. 6.) jelenjenek meg. Mivel nyilvánvalóan bűnössége tudatában 
nem engedelmeskedett a parancsoknak, a bárók és a nemesek tanácsára in facto 
potentie elmarasztalja s fej- és jószágvesztésre ítéli, birtokait és javait kéthar
mad részben a maga, egyharmad részben a felperes javára foglalván le. 

Hár tyán , függőpecséttel. D l . 64.116. Kapy cs. l t . 

633 Nov. 16. Róma. I X . Bonifác pápa a tatai bencés monostor részére átírja I V . László 
1273 jún. 28. privilégiumát. Mon. Vat. 1/4. 263. 
634 Nov. 16. Prága. Vencel római király a svájci városokhoz. Zs. és mások segítségével 
rendet fog teremteni. Deutsche Reichstagsakten I I I . 296. (Basel l t .) 
635 Nov. 17. Róma. I X . Bonifác pápa a (baranyamegyei) nagyhetényi Szt. Kozma-Damján-
kápolnát felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 267., k iv . 

636 Nov. 17. Uo. Ua. Zdenci Miklósnak adja a (körösmegyei) kamarcai plébániát, amelyet 
a kegyurak prezentálása alapján nyert el. Uo. 267., k iv . 

637 Nov. 17. Uo. Ua. Ezcijen-i László ferences szerzetest a szentszéki káplánok sorába ik
tatja. Eubel V I I . 134., említés. (Vatikáni l t . ) 

638 Nov. 18. Pozsony város 40 dénárfontot kölcsön vesz Czallel, Jüngel és Sadya pozsonyi 
zsidóktól. Magyar-zsidó okit. I V . 38. (Pozsony (Bratislava) város lt .) 

639 Nov. 19. Visegrád. Bebek Detre nádor a sági konventhez. Iktassa be a Kartaliakat 
hontmegyei méznevelői zálogos birtokrészükbe. Iványi: Eperjes 57., reg. (A 659. sz. okl.-ből.) 

640 Nov. 19. Róma. I X . Bonifác pápa Egyed tatai bencés apá to t felhatalmazza, hogy miséz
hessen, bár jobb kezének gyűrűs ujját elveszítette, amidőn a somogyvári szerzetesek fellázad
tak ellene és bántalmazták. Mon. Vat. 1/4. 268., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 326., k iv . 

641 Nov. 21. A csanádi káptalan Zs.-hoz. Okt. 10, parancsára (543. sz.) a vizsgálatot elvé
gezte. Pesty : Krassó I I I . 237. (Dl. 53.095. Kállay cs. lt .) — Densusianu 411. 

642 Nov. 22. Róma. I X . Bonifác pápa azoknak, akik a leégett veszprémi székesegyház helyre
állításához hozzájárulnak, teljes búcsút engedélyez, gyóntatóiknak pedig a bűnbocsánatadásra 
nagymérvű felhatalmazást ad. Mon. Vat. í/4. 262., k iv . nov. 15. kelettel.—Mon. Rom. Vespr. 
I I . 325., k iv . 



643 Nov. 22. Uo. Ua. a ' (hevesmegyei) ugrai plébániatemplomot felkeresőknek búcsút enge
délyez. Mon. Vat. 1/4. 269., k iv . 

644 Nov. 22. Uo. Ua. Petri János részére átírja a johanniták római káptalanának nov. 12. 
oklevelét (622. sz.) Mon. Vat. 1/4. 270., k iv . 
645 Nov. 22. Uo. Ua. a (zalamegyei) rajki plébániaegyházat és a Szt. Lázár-kápolnát fel" 
keresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 301., k iv . dec. 23. kelettel. — Mon. Rom. Vespr. 
I I . 330., k iv . 

646 Nov. 23. (in descensu nostro campestri iuxta Oztrow, f. I I I . p. Cecilie) Zs. 
a garamszentbenedeki konventhez. Idézze meg speciális presentia-ja elé nyolcad 
napra Fedemes-i Zobonya fia Miklóst, aki Ebedech-i Lázár, Kisthapolchaan-i 
Péter fiai : János és Gergely esztergomi kanonok, Kisthapolchaan-i Imre Ebe-
dech és Kistapolchaan nevű birtokait teljesen kifosztotta, elpusztította és ottani 
jobbágyaiktól és népeiktói mindenüket elvette. Fedemes-inek személyesen kell 
megjelennie előtte, ubi pro tune deo duce in regno nostro fuerimus. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8601. 

647 Nov. 23. Róma. I X . Bonifác pápa az ágostonrendi remeték pécsi egyházmegyei hosich-i 
egyházát felkeresőknek búcsút engedélyez, a perjelt pedig felhatalmazza négy időszaki gyón
ta tó alkalmazására. Mon. Vat. 1/4. 273., k iv . 

648 Nov. 23. Uo. Ua. a marosvásárhelyi ferencesek templomának nagyoltárát felkeresőknek 
az assisi Portiuncula-egyházéhoz hasonló búcsút engedélyez s felhatalmazást ad hat időszaki 
gyóntató alkalmazására. Uo. 274,, kiv. — Eubel V I I . 111., k iv . 
649 Nov. 24. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Zselizi Vesszőst megidézte eléje. Zichy V. 220 
(Dl. 78.403.) 
650 Nov. 24. Róma. I X . Bonifác pápa a prásmári (brassói ker.) plébániát Prásmári Miklós 
papnak adja. Mon. Vat. 1/4. 275., kiv. 
651 Nov. 24. Uo. Ua. a zágrábi egyházmegyei Rusim vár melletti Szűz Mária-plébánia
egyházat felkeresőknek az assisi Portiuncula-egyházéhoz hasonló búcsút engedélyez. Uo. 
275., k iv . 

652 Nov. 24. Slochau. Wartenberg János elismeri, hogy Zs. részére a német lovagrend nagy
mesterétől 3000 schock prágai garast átvet t Dramburg város vételára gyanánt. Riedel 1/18.243. 
— Petteneg I . 422., reg. 
653 Nov. 25. I X . Bonifác pápa Zárai Rassolis Mór osseroi püspöknek a zárai Szt. Péter-egy
házat commendaul adja. Albánia I I . 258., reg.) (Vatikáni l t .) 

654 Nov. 26. (in descensu nostro campestri iuxta Ostrow, I I . die Katherine) 
Zs. Teryen-i János fia Péter szolgálataiért és az elszaporodott tolvajok, rablók és 
gonosztevők kiirtása végett megengedi neki, fiának : Demeternek, testvérének : 
Jánosnak, unokatestvéreinek : Bálint fiai Simonnak és Lászlónak, osztályos 
atyafiának : Kouar-i Mátyás fia Pál mesternek, hogy a hontmegyei Teryen s 
Kouar, valamint többi már meglevő vagy ezután szerzendő birtokukon együt
tesen vagy külön-külön akasztófát és más kínzóeszközöket állítsanak fel, a tol
vajokat, rablókat és más gonosztevőket ügyük kivizsgálása után akasztással, 
megégetéssel, megvakítassál, kezük, lábuk vagy más tagjuk levágásával és meg
csonkításával büntethessék. 

Zs. 1406 évi csonka okl.-ből. Dl . 69.339. Kubinyi cs. kővári l t . 

655 Nov. 27. (in descensu nostro campestri obsidionis Oztrow terre Morauie, 
sab. p. Katherine) Zs. a Szt. Mártonról máskép az Üdvözítőről nevezett pozsonyi 
egyház prépostjának és káptalanjának János custos és Péter fia Miklós kanonok 
által előterjesztett panaszára, hogy néhány szántójuk és más földjük, amelyek 
elődeinek adományából illetik meg őket, tam per potentum oppressionem et 
magnatum potentiam, quam prepositi et capituli predictorum tunc temporis 
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inpotentiam iuriumque ipsorum tepidam et incautam defensionem t t conser-
vationem dudum et a tempore, cui iam prescriptio preiudicaret, alienate extitis-
sent, különös kegyből hatálytalanítja az elévülést s megengedi azoknak bírói úton 
való visszaszerzését. Egyszersmind meghagyja a nádornak, az országbírónak és 
bírói helyetteseiknek, továbbá valamennyi egyházi és világi bírónak, hogy a 
prépost és a káptalan, procuratoraik, officialisaik vagy familiárisaik kérésére az 
elévülés ellenére mindenkivel szemben hozzanak ítéletet. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Stiborii wayuode Transsilvani. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa 
B. fasc. I I . nr. 11. A káptalan részére kiadott másik példánya, amelyből a prepositus szó követ
kezetesen hiányzik, uo. nr. 10. (F.) 

656 Nov. 27. (in descensu nostro campestri iuxta Oztro, sab. p. Katerine) Zs. 
azobori konventhez. Tartson vizsgálatot Dulow-i András fia András panaszára, 
amely szerint unokatestvérének : Dulow-i Mihálynak 300 aranyfrt értékű 
javait, amelyek annak halálával reá háramlottak, Nozdrog (Nazdork)-i Péter 
fiai : Balázs pap, István és anyjuk : Erzsébet, Dulov-i Miklós özvegye maguk
hoz vették és bitorolják. 

A zobori konvent 1400 dec. 18. okl.-ből. D l . 72.874. Sirmiensis-Szulyovszky cs. l t . 

657 Nov. 28. (Strigonii, in dom. prima adventus) János esztergomi érsek 
iudici, iuratis ac civibus civitatis Posoniensis. Pwspyky-i, Zywnyog-i és Cerlee-i 
viilicusainak és jobbágyainak panasza szerint letartóztatják őket és bíráskodnak 
felettük, amikor ügyeik elintézése végett városukba mennek. Mivel az eszter
gomi egyház szabadsága értelmében jobbágyai felett egyedül az érsek ítélkez-
hetik, hagyjanak fel eljárásukkal. Akár maguknak, akár másoknak volna 
a jobbágyok ellen keresetük, ezzel officialisai előtt lépjenek fel, akik majd elég
tételt is fognak adatni. Ha jobbágyai per arrestationes et prohibitiones 
körükben továbbra is kárt szenvednének, ipsos in dampno non relinquemus. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 
3312. sz. O. L . Fkgy. 

658 Nov. 29. Oztrow. Zs. Harkai Péter soproni polgár kérésére átírja a győri káptalan ápr. 
28. oklevelét (229. sz.) Hazai Okmt. I V . 240. (Sopron város l t .) — Magyar-zsidó okit. I . 113. — 
Házi 1/1.265., reg. 
659 ^ Nov. 30. A sági konvent Bebek Detre nádor nov. 19. utasítására (639. sz.) az ik ta tás t 
elvégzi. Iványi : Eperjes 57., reg. 

660 Nov. 30. Ragusa Pál comeshez. A menedékjogot régi szokásai értelmében mindenki 
számára biztosítja. Puciő I . 32. — Fermendzin 63., reg. 

661 Dec. 1. Visegrád. Zs. a zobori konventhez. Vizsgálatot tartva idézze meg Nemcséni 
Lászlót, aki a garamszentbenedeki apá t peszéri molnárát félholtra verte. Palásthy I . 199., 
reg. jún. 9. kelettel. (A 723. sz. okl.-ből.) 
662 Dec. 1. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi a (hevesmegyei) kompolti plébániának az 
ottani bencés monostorba való bekebelezését. Mon. Vat. 1/4.276. — Egri egyházm. tört . I I I . 211. 

663 Dec. 1. Uo. Ua. Eczyen-i László ferencest felhatalmazza, hogy Debrői Is tvánt és család
ját mint gyóntatójuk feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 277., k iv . — Eubel V I I . 112., reg. 

664 Dec. 1. Uo. Ua. a kolozsvári domonkos kolostor három kápolnáját felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 278., k iv . — Bremond I I . 404., k iv . 

665 Dec. 1. Uo. Ua. a (csanádmegyei) kemecsei plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 279., k iv . 

666 Dec. 1. Uo. Ua. a (valkómegyei) újlaki Szt. Anna-egyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 279., k iv . 



667 Dec. 1. Uo. Ua. a csanádi székesegyház Szt. Jakab-ol tárát felkeresőknek búcsút enge
délyez. Uo. 280., kiv. 

668 Dec. 2. (in descensu nostro campestri obsidionis Oztrow terre Morauie, 
f. V. p. Andrée) Zs. Gymes-i Forgaach (dictus) András fia Péter mester szolgá
lataiért, amelyeket a végvidékeket megtámadó és pusztító Prokop morva 
őrgróf és János Rathbar-i herceg, valamint követőik elleni igen gyakori had
járataiban, majd legutóbb az őrgróf és a herceg földjén szeme láttára súlyos 
sebek árán teljesített, amikor magát uti clipeum et murum inexpugnabilem az 
ellenség elé vetette, új adományul adja neki és László, György nevű fiainak, 
valamint Gymes-i Forgaach (dictus) János fia Miklós mesternek a nyitramegyei 
Terdemyz és a barsmegyei Maykowch nevű birtokokat valamennyi tartozékuk
kal, köztük nova populatione sessionum intra metas predicte possessionis Ter
demyz appellate noviter facta, miután azok Terdemyz-i László fia Jakab mag
talan halálával ad manus regias háramlottak, reájuk ruházva omne ius et 
totalem proprietatem. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Sti-
borii waywode Transsilvani. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. DI . 58.782. Forgách cs. l t . (F.) 
— Fejér X/2 . 761., említés. 

669 Dec. 2. (in descensu nostro campestri obsidionis Oztrow terre Moravie, 
f. V. p. Andrée) Zs. udvarának főkancellárjához, János esztergomi érsek prímás
hoz, az apostoli szék követéhez. A nyitramegyei Terdemyz és a barsmegyei 
Maykouch birtokokat, amelyek Terdemyz-i László fia Jakabnak utódok nél
küli halálával ad manus nostras regias et regálém nostram iurisdictionem iuxta 
regni nostri consuetudinem háramlottak s így rendelkezése alá kerültek cum 
ipsarum utilitatibus et nova populatione intra metas eiusdem possessionis Ter
demyz appellate noviter facta, Forgaach (dictus) András fia Péter mester 
szolgálataiért, amelyeket az országnak a végvidékeket megtámadó Prokop 
morva őrgróf és János Rathbar-i herceg elleni védelmében, főleg pedig in pre-
senti nostra expeditione contra prefatos marchionem et ducem instaurata 
terreque annotati ducis invasione, desolatione et depopulatione sebeket kapva 
szeme láttára teljesített, új adományul adta neki s László, György nevű fiainak, 
valamint Gymes-i Forgaach (dictus) János fia Miklósnak, omne ius ac totalem 
iurisdictionem reájuk ruházva. Az adományozásról nagyobb pecsétje alatt 
állíttasson ki oklevelet. A szöveg élén jobb felől és pecsét alatt : Relatio Sti-
borii woywode Transsilvani. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. D l . 58.781. Forgách cs. l t . (F.) — Bártfai 
Szabó : Forgách 674., reg. 

670 Dec. 2. (f. V. p. Andrée) A bácsi káptalan előtt claustrum beaté virginis 
de Veteri Buda-nak az apácái tiltakoznak az ellen, hogy Ders János bácsmegyei 
alispán és Wizkuz-i Péter fia András bácsmegyei alispán familiarisa, Capolna-i 
Mihály fia György fia Kereztus fegyveresen Crako nevű birtokukra törtek, 
i t t egyik jobbágyukat, Farkas (dictus) Mihályt mindenéből kifosztva elfogták 
és a káptalan Pysky nevű faluja végén felakasztották, ugyanekkor még másik 
két Crako-i jobbágyukat is kifosztották, majd Thothfalu nevű birtokukról 
két lovat és négy ökröt elvitettek. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. D l . 8602. 

671 Dec. 2. László nápolyi király Lucas de Gallis de Pecchia de Florencia-nak adja Curzola, 
Lesina, Brachia, Ossero, Cherso, Arbe szigeteket, Almissa és Clissa váraka t . ManynieB : 
ApxHBbi I I I . 49., reg. (Nápoly l t . ) — Archivio Nap. 1888. 14., reg. — Rad X V I I I . 234., reg. 



672 Dec. 3. Ragusa György comeshez. A (bosnyák) király rendelkezéséig őrizze meg a drijevai 
kereskedőitől elkobzott árukat . Pucié I . 33. 
673 Dec. 3. Róma. I X . Bonifác pápa a (zarándmegyei) nadabi plébániaegyházat felkeresők
nek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 280., k iv . 

674 Dec. 4. (sab. a. Nicolai) A pécsi káptalan előtt Imre pécsváradi apát kiegyezve 
Nadeycha nevű birtokáról Maysa-ra költözött jobbágyának, Cyko (dictus) 
Miklósnak javai és szőlői elvétele miatt Bathmonostra-i László fia László mes
terrel az országbíró előtt folytatott perében, amelynek során esküt kellett volna 
tennie, visszaadja Cyko-nak Nadeycha területén fekvő szőlőit, Bathmonostra-
ival pedig megállapodik, hogy az egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat 
kölcsönösen meg nem történteknek tekintik. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 87.678. Esterházy cs. l t . 

675 Dec. 5. Róma. I X . Bonifác pápa Szőllősi György pécsi egyházmegyei clericust feloldja 
az irregularitas alól, hogy a pécsi egyetemen tanulásakor, majd Hajszentlőrincen akaratlanul 
emberölés előidézője lett. Mon. Vat. 1/4. 281. — Békefi : Pécsi egyetem 130., reg. 
676 Dec. 5. Uo. Ua. a (zemplénmegyei) szerencsi plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 283., k iv . 
677 Dec. 5. Uo. Ua. a váradi Tízezer vértanú-oltárt felkeresőknek búcsút engedélyez. Uo; 
283., k iv . 
678 Dec. 5. Uo. Ua. a soproni Szt. György-kápolna Szt. Anna-oltárát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 284., k iv . 
679 Dec. 5. Uo. Ua. Sibolti Balázs pécsi egyházmegyei papnak bácsi kanonokságot ad. 
Uo. 284., k iv . 

eső Dec. 6. (in descensu nostro campestri iuxta Osztrow terre Morauie, in 
Nicolai) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez 
és előkelőhöz, item civitatibus et liberis villis ipsarumque rectoribus, iudi-
cibus et villicis. Civitas nostra Cassoviensis polgárainak és népeinek panasza 
szerint annak ellenére, hogy más oklevelével biztosított kiváltságuk szerint 
minden hazai és idegen kereskedő az országon átvonulva köteles áruit először 
városukban lerakni, sokan közülök egyes kereskedőket per tenutas vestras ac 
honores et vias inconsuetas dum pergerent et proficiscerentur, eltérítik céljuk
tól és befogadják. A jövőben ne merjék ezt tenni, a kereskedőket pedig, ha a 
város polgárai vagy ebből a célból kirendelt emberei megtalálják körükben, 
adják át ezeknek. Ugyancsak megtiltja, hogy a polgárok felett előttük indított 
perekben ítélkezzenek, mivel a bíráskodást ily esetekben egyedül magának 
tartotta fenn. A szöveg élén jobb felől : Relatio Georgii Jakch magistri taver-
nicorum regalium. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa (Kosice) város titkos l t . D. (Depo-
sitorium) 13. sz. (F.) 

681 Dec. 6. (in descensu nostro campestri iuxta Oztrow terre Morauie, in Nicolai) 
Zs. teljes felhatalmazást ad a Kremniczia-i királyi polgároknak és népeknek 
vagy bányászoknak, hogy még a nemesek és a várak birtokain is elfoghassák, 
a városba vihessék és megbüntethessék azokat a gonosztevőket, útonállókat 
és rablókat, akik a nemesek és a királyi várak birtokain és falvaiban támogatásra 
találva egyes hospeseknél, fosztogatják őket az erdőkben, amidőn áthaladnak 
rajtuk in eorum factis et negotiationibus expediendis. 

A garamszentbenedeki konvent 1409 okt. 10. okl.-ből. Körmöcbánya (Kremnica) város 
l t . Tom. I . fons I . fasc. 1. nr. 22. (F.) 
682 Dec. 6. Szakolca. Zs. Forgách Péter szolgálataiért neki és rokonainak adja a nyitra-
megyei Tördemic és a barsmegyei Majkóc birtokokat, amelyek Terdemyz-i László fia Jakab 



magtalan halálával háramlottak reá, a tartozékok közt : nova populatione intra metas ipsius 
possessionis Terdemyz noviter facta. Bél : Not. Hung. IV . 386. és Katona X I . 507., töredék. — 
Mocsáry IV. 103., hiányosan. — Fejér X/2 . 760., hiányosan. (Dl. 58.783. Forgách cs. l t . ) , 
Az oklevél a János érsekhez intézett dec. 2. rendelet (669. sz.) szavaival van megfogalmazva, 
hátlapján pecséttel. Az eredetiben : Petri f i l i i Andrée dicti Forgách, Maykowch ; a szöveg 
élén es a pecsét alatt : Ad litteratorium mandá tum domini nostri régis. — Codex dipl. Mor. 
X I I I . 81. — Bártfai Szabó : Forgách 674., említés. 

683 Dec. 6. Csernél. Tolna megye előtt Izményi Péter kijelenti, hogy azért vette el egy el
költöző jobbágyának javait, mivel ez testvéréért, amidőn Tófői Lászlóhoz szolgálatba adta, 
kezességet vállalt, testvére pedig Tófői lovával és holmijával •— összesen 40 új fr t értékben — 
ti tkon eltávozott. Zichy V. 221. (Dl. 78.404.) 

684 Dec. 6. Róma. I X . Bonifác pápa elfogadva György bácsi kanonok lemondását, java
dalmát Péter boszniai kanonoknak adja. Mon. Vat. 1/4. 285., k iv . — Fermendzin 63., reg. 
685 Dec. 6. Uo. Ua. Jakab bácsi kanonokot mentesíti az irregularitas alól, hogy az érseki 
udvar ügyeinek intézésekor utasításával egy. kádár halálának okozója lett. Mon. Vat. 
1/4. 286. 
686 Dec. 6. Uo. Ua. a váradi püspökhöz. Engedélyezze Tamásfalvai Györgynek, hogy Bikái
ban (Kolozs m.) plébániát alapítson. Uo. 287. 
€87 Dec. 6. Uo. Ua. a bácsi Szt. Miklós-plébániaegyházat Márk pécsi egyházmegyei papnak 
adja. Uo. 288., k iv . 
688 Dec. 7. Edelény. Bebek Detre nádor a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a szép
laki apá t panaszára, amely szerint erdejét Széplaki Kun János és Sztáncsi Péter elfoglaltatta. 
Zichy V. 231. (A 848. sz. okl.-ből.) 
689 Dec. 7. Temesvár. Temes megye előtt Oszlári László és Péter tiltakoznak Kér birtok 
elidegenítése miatt. Ortvay : Temes 298. (Dl . 42.755.) 

690 Dec. 8. (in descensu nostro campestri iuxta Ostrow terre Morauie, in 
concep.) Zs. iudici ac universis civibus et hospitibus civitatis nostre Cremonicia 
vocate. A száz aranyfrtot, amelyet pro presenti taxa kivetett reájuk, azonnal 
adják át emberének, az oklevelet pedig a fizetés bizonyítékául őrizzék meg maguk
nak. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Körmöcbánva (Kremnica) város l t . Tom; 
I.ffons X X X I . fasc. 1. nr. 1. (F.) 

691 Dec. 8. Sutiska. Osztója bosnyák király Hlivno várat Hervoja vajdának adja. Miklosich 
247. — Novakovié 321. — Kukuljevié : Ark iv I I . 36. — Fermendzin 63., reg. — Margaíits I . 
15., reg. — Glasnik 1901. 97., részlet. — Mitteilungen aus Bosnien 1907. 94., részlet. 

«92 Dec. 8. — 1436 aug. 2. Ragusanak a follarus (fillér) behozatalára és verésére vonatkozó 
határozatai . Resetar 140. 
«93 Dec. 9. Oztrow. Zs. valamennyi bírósághoz. Halasszák el Zselizi János pereit, mivel 
urával, János esztergomi érsekkel egy város ostrománál van elfoglalva. Zichy V. 222. (Dl; 
78.405.) 

«94 Dec. 9. Róma. I X . Bonifác pápa a kalocsai érsekhez. Ha egyes zalánkeményiek nem 
fizetik meg a tizedet, ne az egész várost vesse interdictum alá, mivel a plébános a temetési 
pénzek és az oblatiok elmaradása miatt sok kár t szenved. Mon. Vat. 1/4. 289. 

«95 Dec. 9. —1425 aug. 14. Ragusanak a pénznemekre vonatkozó határozatai . Pucic I I . 173; 

696 Dec. 10. (f. V I . p. concep.) A pozsonyi káptalan előtt Monostor-i Ber-
zethe (dictus) Miklós mester és felesége : Anna, néhai Jacus pozsonyi bíró 
leánya eltiltják Juncher (dictus) Péter és Hensilinus pozsonyi polgárokat 
a Nemethet, Seldorf és Plumau birtokokon levő részeik eladásától és elzá
logosításától, János esztergomi érseket, comités Thomam et Petrum filios 
Petri de Sancto Georgyo, Georgium sartorem de Januk, Ffaristar-i Ffarka-
sius fia Ádámot, iudicem et iuratos ac universos cives et hospites pretacte 
civitatis Posoniensis, valamint sanctimoniales de Veteribuda azok átvételé-



tői, használatától és a beiktatástól, továbbá a város határain belül s bár
hol másutt fekvő valamennyi birtoknak, amelyek Jacus bíróról szálltak 
reájuk és amelyeket a zsidóktól váltottak vissza, használatától és megszer
zésétől. 

Papíron, hát lapján pecsét töredékével. Pozsony (Bratislava) város l t . 567. sz. O. L . 
Fkgy. 

697 Dec. 10. R ó m a . I X . Bonifác pápa a kolozsvári Szt. Mihály-egyházat felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 111. (A kolozsvári (cluji) plébánia lt .) — 
Mon. Vat. 1/4. 290., k iv . — Z.-W. I I I . 261. 

698 Dec. 11. Uo. Ua. az offenbányai (Torda m.) plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 290., k iv . 

699 Dec. 12. (dom. p. concep.) A szekszárdi konvent bizonyítja, hogy Zs. oklevele 
értelmében a nyolc fogott bíró Belch birtokot, miután a felek meghallgatása 
és okleveleik megvizsgálása után úgy találták, hogy ahhoz egyaránt joguk van, 
Besew birtok felől Besew-i Tamás hozzájárulásával meghatárolta, majd felosz
totta egyrészt Besew-i János fiai : László és Jakab, Bálint fia Ferenc és ennek 
atyja, másrészt Besew-i Beke fia Tamás, Bathe-i Miklós fiai : László és Egyed, 
ezen László fia : Gellért pécsi kanonok s Egyed fiai : Benedek, Miklós között. 
A határ a Besew-ből Belch faluba vezető nagy út mellett kezdődik, ad longi-
tudinem unius iugeris terre arabilis procedendo érinti a Besew-ből Belch-be 
menő másik utat, egy harmadikon pedig előbb erdő mellett, azután in terris 
arabilibus usque dis[tinctionem] spinarum vonul, [in eadem disjtinctione 
vulgo Gepew dicta egymás után kétszer ad lungitudinem unius iugeris terre 
arabilis halad, majd ugyanily távolság után egy szőlő árkát követi s egy rétes 
völgy közepén végződik. A birtoknak in locis sessionalibus történt felosztása 
után, incipiendo a plaga occidentali duo loca sessionalia ad orientem usque 
ad domum et curiam Ladislai et Iacobi filiorum [Iohannis magistro Gerardo 
et fratribus] suis, alye autem curie et loca sessionalia ad eandem plagam exi-
stentia prefatis filiis [Iohannis] et eorum fratribus provenissent. A vonal, amely 
a feleknek jutott két részt elválasztja, az említett curia mellett kezdődik, iuxta 
ortum curie elvonulva szántóföldeken keresztül ad marginem cuiusdam pomeri 
jut, ahol irányát egy út mellett tölgyfa alatt földhányás jelzi, ugyanígy annál 
a tölgybokornál is, amelyet a gyümölcsös és erdő közt elterülő szántóföldeken 
átvágva in lungitudine unius iugeris terre arabilis eundo ér el, majd egy utat 
átlépve, a völgyben levő rét közepén aqua [ . . . ] pathak-nál végződik. A gyümöl
csöst per arbores [cruce] signatas két részre osztották, silvam autem Baas 
eorundem dictam similiter per médium scindendo, ezzel ugyanazt tették. Végül 
a felek érvénytelennek nyilvánították valamennyi perbeli oklevelüket s kijelen
tették, hogy birtok miatti pereskedésükkel felhagynak. 

Hiányos, vízfoltos hár tyán, függőpecsét töredékével. Esztergomi káptalan orsz. l t . 
Capsa 17. f. 4. nr. 5. 

700 Dec. 12. Róma. I X . Bonifác pápa a (pozsegamegyei) dobóci plébániát Szőllősi György 
pécsi egyházmegyei clericusnak adja. Mon. Vat. 1/4. 291., kiv. 

vol Dec. 13. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Zselizi György és János perét, 
akiknek bat tyáni , balázsfalvai és Jánosi jobbágyaikat elő kell állítaniok. Zichy V. 223. (Dl. 
78.406.) 
702 Dec. 13. Róma. I X . Bonifác pápa a beregszászi Mária Magdolna-kórház kápolnájának 
igazgatóságát Ádám egri egyházmegyei papnak adja. Mon. Vat. 1/4. 292., k iv . 

703 Dec. 14. Pozsony város 434 új magyar frtot kölcsön vesz Peer weideni zsidótól. Magyar
zsidó okit. I V . 41 . (Pozsony (Bratislava) város lt .) 

6 Zsigmondkori oklevéltár 



704 Dec. 14. Ua. 434 új magyar frtot kölcsön vesz Salomann erfurti zsidótól és sógorától, 
Eysakch salzburgi zsidótól. Uo. 40. (Pozsony (Bratislava) város l t . ) 
705 Dec. 15. Róma. I X . Bonifác pápa a (nyitramegyei) koloni plébániaegyházat felkere
sőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 292., kiv. 

706 Dec. 15. Uo. Ua. a (pozsonymegyei) szeredi Szűz Mária-kápolnát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 293., k iv . 
707 Dec. 16. Uo. Ua. az ercsi ciszterci monostor templomát felkeresőknek búcsút engedélyez, 
az apátot pedig felhatalmazza hat időszaki gyóntató alkalmazására. Mon. Vat. 1/4. 294., k iv . — 
Mon. Rom. Vespr. I I . 327., k iv . — Károly : Fejér vm. IV . 452., k iv . 
708 Dec. 16. Uo. Ua. a (somogymegyei) berzencei Szűz Mária-kápolnát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 295., kiv. — Mon. Rom. Vespr. I I . 327., kiv. 

709 Dec. 16. Uo. Ua. az esztergomi érsekhez. Szorítsa elégtételadásra Szenyéri Lászlót é s 
Gombai Pál t , akik az aradi (Somogy m.) egyházat kifosztották, a lakosok közül pedig szám -
talant fogságba vetettek. Mon. Vat. 1/4. 297., — Mon. Rom. Vespr. I I . 328., k iv . 
710 Dec. 17. Uo. Ua. a (pilismegyei) bogdányi Szt. Katalin-egyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 295., kiv. — Mon. Rom. Vespr. I I . 328., k iv . 
711 Dec. 17. Uo. Ua. a bártfai ágostonrendi remeték templomát felkeresőknek búcsút enge
délyez. Mon. Vat. 1/4. 296., k iv . 
712 Dec. 17. Uo. Ua. a (pozsegamegyei) bresztovci plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Uo. 296., kiv. 
713 Dec. 18. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Battyáni Györgyöt és Jánost megidézte, meg
hagyva nekik bat tyáni , malafalvai és Jánosi jobbágyaik előállítását. Zichy V. 224. (Dl. 78.407.) 
714 Dec. 18. Róma. I X . Bonifác pápa a (somogymegyei) inakodi egyházat felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 298., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 329., k iv . 
715 Dec. 19. Uo. Ua. a (zemplénmegyei) keresztúri plébániaegyházat felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 299., kiv. 
716 Dec. 19. Uo. Ua. az ungvári plébániaegyházat felkeresőknek búcsút engedélyez. Uo. 
299., k iv . 

717 Dec. 20. (in Zakolcha, in vig. Thome ap.) Zs. Marchal-i István fiai : Miklós 
temesi ispán, Dénes mester castellanus castri nostri Wyssegradiensis és Péter 
mester szolgálataiért új adományul adja nekik és unokatestvéreiknek, Marchal-i 
János fia Györgynek és István fia Jánosnak a zalamegyei Markarfhaza 
nevű birtokrészt, amely Markalfhaza-i Miklós fia Péter utódok nélküli halálával 
iuxta regni nostri ritum et consuetudinem approbatam háramlott kezére. A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Ad litteratorium mandátum domini 
nostri regis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Dl . 8604. (F.) 

718 Dec. 20. (in Zakolcha, in vig Thome ap.) Zs. a zalai konventhez. Iktassa 
be Marchaly-i István fiait : Miklós temesi ispánt, Dénes mestert, aki most 
castellanus castri nostri Visegradiensis és Péter mestert, továbbá unokatest
véreiket, János fia Györgyöt és István fia Jánost a nekik István fiai szolgálataiért 
új adományul adott zalamegyei Tompafeulde nevű birtokrészbe, amely az 
utódok nélkül elhalt Tompafeulde-i Miklós fia Péteré volt. 

A zalai konvent 1401 márc. 4. okl.-ből. D l . 8621. 

719 Dec. 20. (in vig. Thome ap.) A vasvári káptalan előtt Marcelfolwa alio 
nomine Sar-i Péter fia Marcel eladja pratum suum magnum vulgo Nogreth 
dictum in premissa possessione sua supra villám ab aquillone habitum Gerse-i 
Pethew fia János mesternek pro tribus talentis promptorum denariorum decem 
pensis computando. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 92.177. Festetics cs. l t . 



720 Dec. 20. Róma. I X . Bonifác pápa a szegedi Szt. Demeter-egyház plébánosához. Oldja 
fel Szegedi Is tvánt a kiközösítés alól. Mon. Vat. 1/4. 300., kiv. 

721 Dec. 21. (in Vissegrad, in Thome ap.) Zs. Zemplén megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Buthka-i Tamás fiai : 
János és Zsigmond panaszára, amely szerint famulusukat, Buthka-i Fordor 
(dictus) Jánost Szt. Mihály-nap ^szept. 29.) körül, amidőn Buthka-i László 
fia János özvegyével (nobilis) Buthka birtok határain belül fekvő erdejükben 
makkot akart gyűjteni, Kaponia-i Kaponya (dictus) Gergely unacum Grego-
rio Oroz, Laurentio Dayka et Thabio dictis ac Michaele parvo de dicta Kaponia 
familiaribus et iobagionibus suis négy nyíllövéssel halálosan megsebesítette. 

Papiron, zárlatán pecsét nyomával . Dl . 96.718. Vay cs. l t . Fénykép után, 

722 Dec. 21. ( X I I . die Kai. Ian.) A veszprémi káptalan előtt Thamasy-i Tamás 
fia Imre, mivel kiskorú fián : Ferencen kívül nincs rokona, a vallis Wesprimi-
ensis-i Szűz Mária-kolostor apátnőjét, Dorottyát, aki mint szomszédja a kolostor 
javaiból sokat segítette őt, in filiam adoptivam et spirituálém, fia pedig nővé
révé fogadja, biztosítva, hogy Thamasy birtokon levő részei, t i . a birtok fele 
reá és a kolostorra szállnak, ha ő vagy fia utódok nélkül halnának el. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 8605. 

723 Dec. 2 1 . A zobori konvent Zs.-hoz. Dec. 1. parancsát (661. sz.) teljesítette. Palásthy I . 
199., reg. dec. 13Í kelettel. (Esztergomi káptalan magán l t . ) 

724 Dec. 23. (VI . die sabbati a. Thome ap.) A váradi káptalan a királyi ítélet
levél értelmében meghatárolja Thulugd birtokot Albeus-i Márton fia Dávid 
mester zólyomi ispán felperes kijelölése szerint Mendzenth-i Balázs és Domokos 
alperesek Horoth nevű birtoka felől, nem véve figyelembe az utóbbiak ellen
mondását. A határ de quadam villa Barthapyspeky vocata nunc habitatoribus 
destituta kiindulva a Thulugd faluba vezető úton a Kystelegdwelge nevű völgy
höz jut, irányát a völgyben iuxta finem quarundam terrarum arabilium földhá
nyás jelzi s ugyanott keresztülhalad a Keserew birtokból Thulugd-ba menő 
úton, egymás után érinti insulam Thulugdnagzygeth nominatam, monticulum 
Dyniesdombya vocatum, insulam Rostharlo nominatam, valamint locum, qui 
vocatur Belhorow és a Kereky faluból Thulugd-ba vezető út mellett in una 
insula Kenderatho végződik. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Vécsey cs. l t . , Sárközújlak (Livoda). Fasc. 1. nr. 89. 
Fénykép u tán . 
725 Dec. 23. A sági konvent előtt Zselizi Vesszős ügyvédeket hatalmaz meg. Zichy V. 226. 
(Dl. 78.408.) 

726 Dec. 24. (Tyrnauie, in vig. nat. dom.) Zs. Olchwar-i János fiai : András 
mester és Dénes kérelmére és in plerisque nostris et regni nostri expeditionibus 
in conspectu nostro teljesített szolgálataik jutalmául hozzájárul, hogy az Aba-
ujvár megyében fekvő, régebben Cherhay-nak, most Amadeyda-nak nevezett 
birtokot, amely nagyanyjuk testvéréé volt, majd anyjuk testvérének : Jakab
nak már elhunyt fiához : Bertalanhoz, továbbá ezen Jakab fia János ugyancsak 
elhunyt fiához : Egyedhez került, Bertalantól részben zálog, részben vétel 
útján megszerezték s egyszersmind nekik adja a birtok királyi jogát valamennyi 
tartozékával. 

Zs. 1406 máre. 25. okl.-ből. D l . 70.756. Perényi cs. l t . (F.) 

727 Dec. 24. (in vig. nat, Chr.) A szepesi káptalan előtt a sárosmegyei Demethe-i 
László fia Bereck kötelezi magát, hogy rokona, Demethe-i Pál fia László helyett, 
aki birtokrészei után Rozgon-i Simon mester sárosmegyei ispánnak 25 marcas 



numeri et computi Budensis lett volna köteles fizetni, megadja azon 60 florenus 
communis monete numeri et computi Cassensis-t, amennyire urának, az ugyan
csak sárosmegyei Breseuich-i Henrik mesternek kérésére Rozgon-i leengedte 
követelését. Az összeget három egyenlő részletben böjtközép nyolcadán (1401 
márc. 16.), pünkösd nyolcadán (máj. 29.) és Szt. Márton nyolcadán (nov. 18.) 
kell letörlesztenie. Az első határidő elmulasztása esetén az eredeti 25 márka 
és annak kétszerese esedékes, a második vagy a harmadik részlet elmaradásakor 
a korábbi fizetések meg nem történteknek számítanak, Rozgon-i pedig jogot 
nyer arra, hogy László birtokait lefoglalja és megtartsa mindaddig, amíg Bereck-
től a 25 márkát és kétszeresét meg nem kapja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8606. 

728 Dec. 24. (in vig. nat. dom.) A váradi káptalan előtt a Lelez-i Szt. Kereszt
egyház prépostja, Domokos fráter és custosa, Antal fráter a konvent nevében 
is fogott bírák közbenjárására egyezségre lépnek Homonna-i Drvgeth (dictus) 
János fiai : János miles és Miklós miles mesterekkel s az előbbinek Fülöp és 
János, az utóbbinak Bertalan és Zsigmond nevű fiaival abban a viszályukban, 
amelynek folyamán a prépost egyrészt a nádor előtt visszaperelte az egyháza 
ungmegyei Eghazaskapws nevű birtoka határain belül fekvő Kapws birtokot 
a Homonna-iaktól és Geren-i Miklós comes fia János fia Miklóstól, majd az egri 
káptalan előtt azt cserébe adta nekik Merkoch nevű birtokukért, a konvent 
azonban, mivel a cserét nem találta igazságosnak, tiltakozását jelentette be, 
másrészt az Eghazaskapws birtokon levő Hozzwlaz nevű erdő és rét jogtalan 
használata miatt Homonna-i János és Miklós s az előbbi fia : néhai László, 
valamint Geren-i Miklós testvére : László ellen Zemplén és Ung megyéknek 
Ilswa-i Leusták nádor által tartott közgyűlésén Ung megyétől bizonyító okle
velet szerezve, ellenük mindaddig pereskedett, amíg Pelsewcz-i Bwbeek Detre 
nádor kétszázad magával leteendő esküt nem ítélt meg számára. A megegyezés 
értelmében a Homonna-iak elengedik a prépostnak az esküt, aminek viszon
zásául ez, a custos és a konvent meg nem történteknek tekintik az ő és a Geren-i 
nemesek minden kártételét, hatalmaskodását, lemondanak a per folyamán 
kirótt bírságokról és érvénytelenítik a peres okleveleket, továbbá átengedik 
az Eghazazkapws határain belül fekvő Kapws birtokot tartozékaival, köztük 
az Eghazazkapws birtokból kihasított Hossywlaz nevű erdő felével és ugyanily 
nevű egész réttel együtt a Homonna-i nemeseknek, akik viszont Merkocz, 
Lekardhaza és Mochar ungmegyei birtokaikat adják nekik cserébe. Mindkét 
fél kötelezi magát, hogy az átengedett birtokokat biztosítja a másik számára 
s kárpótolja, ha ez nem sikerül, a Homonna-iak a három birtokból esetleg 
elidegenített erdő-, rét- és szántórész helyett ezekkel egyenlő nagyságú területet 
adnak Kapws birtokból Eghazazkapws határa mellett, a megállapodást megszegő 
fél pedig in succubitu duelli facti potentiarii pervesztessé válik s visszaáll az 
egyezség megkötése előtti állapot. Végül a királyi szolgálatban távol levő János fia 
János mester köteles hazatérése után valamely hiteleshely előtt az egyezséghez 
hozzájárulni. Kapws határa azon útnál kezdődik, amely Kapws-ból a iuxta 
quendam rivulum Lyzkopathaka (Lezkopathaka) nominatum levő erdőbe vezet, 
érinti a Kernych nevű stagnum paludosum et herbosum-ot, amely most a 
Homonna-i nemesek egyik jobbágyának kertjében van, a Kapws-ból Wngwar-ba 
menő via publica-nál egy tövisbokros hely, rétro ortos ville Haraszth vocate 
két eresztvényerdő, újabb tövisbokrok, majd szántóföldek mellett elhaladva 
átlépi torrentem seu rivulum Ortopathaka nominatum, szántóföldeken keresztül 
a Monyoros-i nemesek szomszédságában visszatér Ortopathaka-hoz, ahol azon 



egy út vezet keresztül, ezen az úton usque ad ortos dictarum villarum utraque 
Kapws vonul s a két Kapws birtokot egymástól elválasztó úton meatum cuius-
dam aque Wnghfolyas nominate átlépve részben szántóföldek közt kiinduló 
pontjához tér vissza. Említve : tölgyfa. A Hozywlaz nevű félerdő és rét határa 
a Lathorcza folyónál kezdődik, 14 földhányás után áthalad egy erdőn, a Kohacho 
nevű patak mentén venit ad locum, ubi de eodem exiret quidam altér rivulus 
Galamblazpathaka nominatus, elhagyva egy rétet egy ideig a Lezkopathaka 
folyását követi, majd átlépi rivulum Zapath nominatum, visszatér a Lathorcza 
folyóhoz s ezt kíséri ad locum, ubi de ipso fluvio egreditur quidam rivulus 
[Wojyzthrwcz nuncupatus, dehinc in eodem rivulo eundo caderet iterum in 
ipsum fluvium Lathorcza, amelynek mentén visszatér kiinduló pontjához. 
Merkocz és Lekhardhaza határa a Zathaka folyónál kezdődik, ahol quidam 
rivulus Hathaarpathaka (Hatharpathaka) appellatus ömlik beléje, ennek men
tén ad unum parvum campum Osolthaza nominatum jut, erdőn keresztül, 
majd szántóföldek és rét közt vonulva érinti rivulum Pynkoczpathaka vocatum, 
szántóföldek után áthalad egy erdőn s eljut ad fluvium Wngh appellatum, 
qui fluit inter metas possessionis Bathwa et in quo molendinum eiusdem posses-
sionis esset constitutum, a folyó irányát követve pedig ad locum, ubi dictus 
fluvius Vng Zethna nominaretur, majd Orozfalw és Merkocz birtokok közt ad 
locum, ubi quidam rivulus de eodem fluvio Zethna exiret s kiinduló pontjánál 
végződik. Mochar birtok határa a Lathorcza folyónál kezdődik, ahol abból 
exit quidam altér fluvius Vng nominatus, az utóbbit követi egészen ad exitum 
cuiusdam rivuli de ipso fluvio Vng Zemethynappellati, majd ezt addig a helyig, 
ahol rivulus Lezko vocatus kiszakad belőle, most a Lezko patak mentén vonul 
ad locum, ubi idem rivulus cadit in quendam alium rivulum Wsulth appellatum 
s miután az Wsulth patakot elkanyarodásáig kísérte, érinti lacum[Koro]ngh 
dictum, szántóföldek közt Bartha és Rwzka birtokok szomszédságában átlépi 
rivulum Hlynyk dictum, egy nagy úton eljut ad alveum Kewpathaka nominatum 
s ugyanezen az úton egy másik mederhez, Mochar és Nyaraad birtokok közt 
pedig a helyig, ahol idem alveus coniungitur cum alio alveo Bydespathak vocato, 
locum Kyslaz appellatum érintve rivulum Hozzwlazpathaka nuncupatum 
követi a Hothwngh alias Holthwngh patakig, ezt az Wng folyóig, az Wng 
mentén addig a helyig megy, ahol de ipso exiret quidam rivulus Bvsya dictus, 
az utóbbit a Zwharakathyapathaka patakig, ezt ismét ad rivulum Kyschyarna 
kíséri, qui quidem rivulus caderet in quoddam stagnum Kaladua appellatum, 
a mocsár végén ad molendinum ville Kaponya vezető úton haladva elér egy kis 
patakot, amely mellett a Lathorcza folyóig jut s i t t visszatér kiindulási pont
jáig. 

A jászói konvent X V . századi másolatban fennmaradt 1433 nov. 25. okl.-ből. Leleszi 
konvent orsz. I t . Met. cottus Ung nr. 45. O. L . Fkgy. — X V I . sz. másolata : D l . 24.700. 

729 Dec. 24. ff. V I . a. nat. dom.) Magister Nicolaus filius Sobonia de Fedemes 
necnon comes dyocesis Borssiensis és a szolgabírák bizonyítják, hogy Kyshe-
restien-i Gépes (dictus) András cum decem marcis denariorum, quamlibet 
marcam decem pensis computando visszaváltotta tőlük Kysherestien-i Gépes 
(dictus) Mihálynak azon birtokrészét, amelyet a király parancsára lefoglaltak 
és saját Manya-n levő részét. Petimus vos conventus amicabiliter, ubicunque 
ista littera presentetur, quod iuxta ordinem istius eidem Andrea Gépes litteras 
vestras dare velitis et dignemini. 

Papiron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 42.756. — Fejér : Croatia 182., 
említés. 



730 Dec. 24. Róma. I X . Bonifác pápa a (vasmegyei) mesinci plébániaegyházat felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 301., k iv . 
731 Dec. 29. Nagyszombat. Zs. Kusalyi György tárnokmesternek és testvérének ezer arany-
frtért elzálogosítja Szaszár és Tótfalu szatmármegyei birtokokat. Fejér X/2. 767. (A váradi 
káp ta lan 1405 ápr. 13. okl.-ből. Dl . 42.838.) Az eredetiben : Zathmariensi. 
732 Dec. 29. A szekszárdi konvent Bebek Detre nádorhoz. Bátmonostori Lászlót megidézte. 
Zichy V. 226. (Dl. 78.409.) 
733 Dec. 29. Kapós. Ung megye bizonyítja, hogy Péter nagybányai plébános remetei job
bágyai, esküjük szerint, nem hajtottak el Gálócsról sertéseket. Sztáray I I . 27. 
734 Dec. 31. Nagyszombat. Zs. Drág vajda máramarosi ispán özvegyéhez és fiaihoz. Adassák 
vissza Kállai Miklósnak azon sertéseket, amelyeket a tolvajoktól nvalábi várnagyuk elvett. 
Doc. Val. 528. (Dl. 53.097. Kállay cs. l t . ) 

735 Dec. 31. (f. V I . p. Ioh. ap. et. ew.) Domokos leleszi prépost és a konvent 
előtt Lazthoch-i Dénes fia János egyezséget köt Lazthoch-on birtokos testvérei 
és rokonai nevében is Lazthoch-i Helmes (dictus) Péter fia Sebestyénnel s ennek 
ugyanott érdekelt testvéreivel, rokonaival és nemzetségével a nagyatyjuktól : 
Lazthoch-i Pétertől örökölt Lazthoch-i birtokrész ügyében. Megállapodásuk 
értelmében átad Sebestyénnek tria loca sessionalia edificia non habentia in 
fine linee eiusdem a parte occidentali existentis versus plagam septemtrionalem 
protracta, ita videlicet, quod inter ipsa loca sessionalia et portionem ipsius 
Iohannis unam piateam dimisissent, item in alia linea a parte orientali adia-
cente pênes curiam antelati Sebastiani a dicta plaga septemtrionali duo loca 
sessionalia modo simili edificia non habentia et habitatoribus destituta necnon 
quandam terram incipiendo ab ipsa curia annotati Sebastiani versus meridiem 
usque quendam fontem exclusive in medio platée eiusdem possessionis existentem 
similiter pro locis sessionalibus eundem fontem communi usui deputando vala
mennyi tartozékukkal együtt, kiköti azonban, hogy a telkekhez tartozó szántó
földeket, erdőket, réteket, cserjéseket, berkeket és más legelőket azokkal a 
földekkel, erdőkkel, rétekkel, cserjésekkel, berkekkel és más haszonvételekkel 
együtt, amelyeket Sebestyén és elődei az egri vicarius oklevele értelmében 
leánynegyed megváltásául kaptak, cum funiculo egymás között két egyenlő 
részre fel fogják osztani. Hoc etiam declarato, quod ubi idem Iohannes filius 
Dyonisii terras vulgo ortuan dictas, quas páter suus aut sui iobagiones rubeta 
extirpando ad araturam produxissent et hoc fide sua mediante affirmaret, 
tunc pro talibus terris rubeta de portioné sua tante quantitátis, quante ipse 
terre extirpate forent, prelibato Sebastiano dare et assignare et e converso 
idem Sebastianus iamdicto Iohanni filio Dyonisii conformiter eodem modo 
facere tenebuntur. Kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az egymás 
kárára elkövetett hatalmaskodásokat, jogtalanságokat, elengedik egymásnak a 
bírságokat, érvényteleneknek nyilvánítják valamennyi perbeli oklevelüket, 
Sebestyén pedig kötelezi magát, hogy mindannyiszor felmutatja az egri vicarius 
oklevelét, valahányszor arra Jánosnak szüksége lesz. Végül kimondják, hogy 
az egyezséget megszegő fél in viginti quinque marcis denariorum compoti 
Bwdensis absque portioné iudiciaria pervesztes lesz. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 42.757. — Zemplén vm. tört . 1900., 190., 
említés. 
736 Dec. 31. Róma. I X . Bonifác pápa a (tolnamegyei) vázsnoki plébániaegyházat felkere
sőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 302., k iv . 
737 Dec. 31. Boroszló előtt a briegi Hesse Miklós 40 magyar frtot, amelyet a lengyel királytól 
kapott, kifizet a krakói jegyző számára. Codex dipl. Sil. I X . 603. sz. (Boroszló l t . ) 

Bebek Detre oklevele, Fejér X/3. 241., 1. 1402 márc. 8. 



738 A zárai káptalan átírja I V . Bélának az ottani Szt. Chrysogonus-monostor számára 
adott 1243. oklevelét. Starine 1887. 118., reg. (A monostor l t .) 
739 A leleszi konvent előtt Csicseri Ormos István kiegyezik Kisanarcsi Fábiánnal, akit két 
ökör ellopásával gyanúsítottak. Századok 1871. 613., reg. (Leleszi konvent orsz. lt .) 
740 Ua. előtt a Perényiek eltiltják a Homonnai Drugetheket miglészi földjük (Zemplén m.) 
elfoglalásától. Fejér X/3. 238., reg. (Leleszi konvent l t . ) 
741 Ua. vizsgálatot tart Perényi Imre ellen, aki a Debrődiek halászó jobbágyait elfogatta, 
*gy jobbágyuktól pedig három lovat elvétetett. Fejér X/3. 239., reg. (Leleszi konvent l t . ) 

Ragusa levele, Miklosich 250., 1. 1403 végén. 

742 Iohannes Vas iudex de Vyhel, Stephanus Boda et altér Stephanus filius 
Blasii iurati et universi cives de eadem bizonyítják, hogy Mayer Kelemen, 
Jakab fia Ychoka János és Nydus Pál felesége : Ágota vallomása szerint előttük 
concivisük, Zada Lukács halálos ágyán végrendeletileg in territorio Varpathaka 
János fia Imre szomszédságában levő szőlőjét feleségére, Erzsébetre hagyta 
oly feltétellel, hogy ennek halála után az az Vyhel-i Szt. Egyed-egyházat illeti 
s a remeték soha el nem adhatják, minden egyéb ingó és ingatlan vagyonát, 
úm. fundus-át, szőlőit, szántóit pedig szabad rendelkezési joggal ugyancsak 
feleségére hagyta. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékeivel. Dl . 8611. 

743 Iohannes Vas iudex de Vyhel, iurati et universi cives et hospites de eadem 
előtt Mayer Kelemen, Ychoka János és Nydus Pál özvegye bizonyítják, hogy 
concivisük, Zada Lukács halálos ágyán végrendeletileg quandam suam vineam 
in territorio Varpataka in vicinitate Emerici filii Iohannis ab una et ab alia pê
nes quoddam pratum existentem az Vyhel-i Szt. Egyed-egyházra hagyta oly 
kikötéssel, hogy az haláláig feleségét illeti, ennek elhunyta után az egyházra 
száll, de a remeték nem adhatják el. 

Hártyán, hátlapján sérült pecséttel. Dl . 8612. 
744 Zágráb város bevallási könyve János fia Chun bírósága idejéből. TkalÊié I X . 112. 
745 Poljica s ta tú tuma. Kukuljevié : Arkiv V I . 225. — Mon. Iur. Slav. I V . 27. — Glasnik 
1908. 218. — Mitteilungen aus Bosnien X I I . (1912.) 332., német fordítás. Jagié megállapítása 
szerint a legrégibb kéziratban hiányosan fennmaradt 1400-as évszámot a többi kéziratnak 
megfelelően 1440-re kell kiegészíteni. 

Bertalan veszprémi püspök oklevele, Fejér : Croatia 182. reg., a helyes kelet : 1240 
márc. 25. (V.ö. Gárdonyi A. : Budapest történetének okleveles emlékei. Budapest, 1936-
I . 37.) 
746 Hirsch zsidó és testvérei Zillingdorfot (Sopron m.), amelyet a Fraknóiaktól vettek 
zálogba, átengedik Puchheim Albertnak. Adler 1887., 158., reg. (Puchheimer Index után.) 
747 István, a lábatlani Szt. Mihály-kápolna igazgatója nyugta tványt állít k i . Fejér X/3.243.; 
említés. (Kassa (Kosice) város lt.) 

János krakói pap levele, Felsőmagy. Múz. Évk. 1886. 42., Fejér X/3. 243. reg., a helyes 
év : 1504. (A levél említi Thyr Mihály kassai plébános lemondását ; ennek időpontjára olv. 
Tör t . Tár 1889. 794.) 
748 Piberauer Márton soproni polgár kiadásainak jegyzéke. Házi I I /2 . 292. 

Tót Péter oklevele, Fejér X/3. 243., 1. 1403 dec. 19. 
749 Tótkállói István pap Rómába zarándokolása előtt végrendelkezik. Hazai Okit. 329. 
(Dl. 53.098. Kállay cs. lt .) 
750 Ursenperger Ulrik 50 új magyar ír tér t megvásárolja Paur Henrik müncheni házát : 
Chroniken X V . 508., említés. 

751 (1400 körül) Okt. 18. (in Palychna, 3° die Galli) Gara-i Miklós dalmát, 
horvát és sziavon bán Gersenche-i Kuryak [Gergely]hez és a Gersenche-hez 



tartozó más nemesekhez. Mivel előbbi utasítását nem teljesítették, a király 
személyében még szigorúbban elrendeli, hogy Pál fia István és Zaz Mátyás 
mestereknek engedjék meg birtokaik visszafoglalását, az ottani jobbágyokat 
pedig [hagyják azoknak szolgálni]. Engedetlenségükkel a király neheztelését 
vonnák magukra és hűtlenség bűnébe esnének. 

Papiron, amelynek egyharmada hiányzik, a szöveg alatt zöld pecséttel. Az oklevélben 
az évszám nincs feltüntetve. D l . 47.961. 

(1400 körül) Nov. 8. Erdélyi vajdai oklevél, Teleki I . 276., 1. 1410 nov. 8. — 1414 nov. 8. 
(1400 körül) Marcali Dénes levele, Zichy X I I . 72., 1. 1413 körül . 
(1400 körül) Simon székely ispán oklevele, Teleki I . 277., Székely okit. I V . 8., a helyes 

kelet : 1391 febr. 27. (f. I I . p. Oculi.) 

752 (1400 körül) A Iuxta fluvium Goron-i Szt. Benedek-monostor konventj e 
ad maiorem promotionem nove montanye in possessione domini regis Schewny-
che noviter invente a monostor határain belül a Bykschewnycze folyón alulról 
számítva az ötödik fundus seu locus-t malomépítés céljaira pro censu annuali 
átadja László fia Miklós és germanusa : Péter Bakabanya-i cíviseknek, kiköti 
azonban, hogy a telket vagy a felépített malmot idegeneknek csak az ő hozzá
járulásával lehet eladni évi census ellenében, mely évente áldozócsütörtök nyol
cadán minden egyes kerék után ajándék címén esedékes unum fertonem argenti 
et unum lottum, mulasztás esetén pedig az összeg kétszeresét teszi ki . Abban az 
esetben, ha kötelezettségüknek további 15 nap alatt sem tennének eleget, 
a malom tulajdonjoga a monostorra száll és nem érvényesül javukra a Baka
banya-i cívisek vagy in novis montaniis Schewnycze vocatis lakó hospesek 
szokásjoga, sem a királytól nyert bárminemű szabadsága. 

Chirografált hár tyán, hátlapján pecsét nyomával s kitöltetlen keltezéssel. D l . 25.1691 

(1400 körül) A leleszi konvent oklevele, Tört . Tár 1901. 56., reg., a helyes kelet : 
1450—1459. 

753 (1400 körül) Szept. 16. ( I I I . die exalt. crucis) A somogyi konvent Zs.-hoz. 
Az Insula leporum-i apácák javára a perbeli cselekmények végzésére egy év 
tartamára adott felhatalmazása alapján Somogy megyében vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy János prepositus ecclesie Albensis az apácák Igal és Bor-
hod nevű birtokán 21 szőlőt leszüreteltetett, három ottani jobbágyukat elfogta, 
bilincsekben tartotta és tőlük két szekeret négy ökörrel elvett. 

Papiron, amelynek bal harmada az évszámmal együtt és jobb felső széle hiányzik, hát
lapján pecsét töredékeivel. Az oklevél 1400 körüli kelte Czudar János fehérvári prépostsága 
(1394—1404) és az apácákkal 1399. t ámad t viszálya (Zs. O. I . 6038.) alapján látszik való
színűnek. D l . 25.170. 

754 (1400 körül) Korpona város döntései a Zsolna által [eléje terjesztett ügyekben: 
Rauscher 85. 
755 (1400 körül. Szept. 1.) Locsmánd mezőváros Sopron városhoz. Adjon tanácsot, hogyan 
kell jogilag eljárni az alvás közben agyonnyomott gyermek esetében. Házi I I /6 . 13. Az ok
levélben az évszám nincs feltüntetve. 
756 (1400 körül) Feljegyzés a bírságokról Sopron városkönyvében. Házi I I / l . 11. 
757 (1400 körül) Szeben város számadásai. Archív NF. X I . 426. — Rechnungen aus dem 
Archiv der Stadt Hermannstadt und der sáchsischen Nation. Hermannstadt, 1880. 2. 

758 (1400 körül) János perjel elismeri, hogy Rayk-i Tamástól és István diák
tól átvett vasa et pecias argenti videlicet scutellas X X X I I I , quatuor salseria, 
cyphos X X V I I , flasculas I I , urcia I I , ollam I , pelvim I , barcam I et balteium I , 
quod argentum ponderavit in mensura I ITLI I marcas. Item recepi similiter 



in auro V I I I e . Item unum cifum aureum, quem asserebant valere L X X I florenos 
ac etiam in moneta recepi ab eysdem florenos CVIII. 

Papiron, a szöveg alatt töredezett gyűruspecséttel. Keltezetlen. D l . 24.608. 

759 (1400 körül) Szept. 29. után. (in Kusal, f. V I . p. Michaelis) Kusal-i Jakch 
György tárnokmester és testvére : Jakch István szabolcsi ispánok a Lelez-i 
Szt. Kereszt-egyház prépostjához, Domokoshoz és konventjéhez. Familiárisuk, 
Baxa-i Dwl (dictus) László mester procuratoruk is. Bár a váradi káptalan 
oklevele, amellyel ügyvédjükké felhatalmazták, Buda-n maradt, adjanak hitelt 
szavainak és állítsák ki az okleveleket. 

Papiron, zárlatán zöld pecsét nyomával, hátlapján egy bevallás fogalmazványával. 
Leleszi konvent orsz. l t . Acta Bercsényiana fasc. 23. nr. 28. (F.) 

760 (1400 körül) Jul. 13. előtt, (in Walkowar, f. I I I . a. Margarethe) Losonch-i 
néhai Dénes bán fiai : György és László Doboka-i néhai János fia János mester 
mileshez. Tamás nevű volt jobbágya, aki most az ő Bonchhyda nevű birtokukon 
lakik, panaszkodik, hogy ordine iudiciario szerfelett károsítani törekszik őt, 
miután birtokának véletlenül történt leégése miatt perbe fogta. Kára és a jobbágy 
vétke ügyében ne valami más bíró, hanem iuxta modum et consuetudinem nostre 
civitatis Bonchhyda ugyanitt keressen igazságot, ha pedig az ítélet nem elégítené 
ki , ad legem et consuetudinem civitatis Clusuar eandem causam inter vos et 
eundem, ut premititur, casualiter factam küldesse át. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Az évszám hozzávetőleges, kétségtelen 
azonban, hogy a levél a címzett dobokai ispánságát megelőzőleg (v.ö. 3567. sz.) és 1404 előtt 
kelt. Bonchidát ugyanis a Losonciak, miután hűtlenségük (1403) miatt elveszítették, csak 
1405. (4001. sz.) nyerték vissza. Dl . 74.444. Teleki cs. marosvásárhelyi l t . 

(1400 körül) Perdei János és Miklós oklevele, Pesty : Krassó I I I . 239., a helyes dátum : 
1417 körül. 

761 (1400 körül) Nov. 23. Várad. Sombori Mihály és János familiárisok Marcali Miklós és 
Csáki Miklós temesi ispánokhoz. Liutold fejedelem követei gyakran megfordulnak Vlád, 
Lukács bán és Gurzo románoknál. Ortvay : Temes 297. 

762 (1400 körül) Okt. 28. előtt, (in Tar, dom. a. Sim. et Iude) Laurentius Rat-
holdi de Tar Macedonia-i Péter fia Miklóshoz, Dancz fia Simonhoz és András 
fia Ferenchez. Nővére fiát, testvérüket hivassák magukhoz és dorgálják meg 
a csalárdságok miatt, amelyeket nővére kárára elkövetett, figyelmeztetve, 
hogy tartózkodjék hasonló dolgok megismétlésétől. Ha nem hajlana szavukra, 
maga megy hozzájuk, superque ipsum honorem meum meeque sororis obprobium1 

veraciter vindicabo. Ne őt okolják tehát, ha botrány támad s ne ellene fordul
janak, ha jogának érvényt szerez. 

Papiron, zárlatán pecsét nyomával. Az évszám a levélben nincs feltüntetve. 1 fgy az 
eredetiben. D l . 48.207. 

763 (1400 körül) Péter kői prépost, boszniai és bácsi kanonok egy csikót kér Bátmonostori 
Töttös Lászlótól. Zichy X I I . 73. (Dl. 82.954.) 
764 (1400 körül) A széplaki apát panaszkodik, hogy a kassaiak elvettek emberétől két lovat 
és bevásárlásra szánt 60 aranyfrtot, sőt el is fogták, egy felakasztott ember szőlőjét pedig 
maguknak követelik. Károlyi I . 509. 
765 (1400 körül) Vencel cseh király kényszerkölcsönt követel azon kiadások miatt, amelye
ket Zs. és a segítségére jövők tesznek szükségessé. Palacky : Formelbücher I I . 144. ( X V . 
századi codexből. Schwarzenberg cs. l t . , Tfebon.) 
766 (1400 körül) Ua. Zs.-hoz. Levelének felmutatója, bár hívüknek ta r to t ták , egyenetlensé
get akart támasztani köztük. Mentegetőzését meg sem hallgatva, azonnal végeztesse k i , hogy 
halála elrettentő például szolgáljon. Palacky : Formelbücher I I . 80. (Prágai káptalan X V ; 
századi codexéből.) 



767 (1400 körül) A cseh királyi tábla tárgyalja Mihalowici János perét, amelyet korábban 
azért halasztott el Zs. utasítására, mert az a király szolgálatában volt elfoglalva. Archiv 
Cesky I V . 529. (Prágai Cseh Múzeum kéziratából.) A feljegyzés 1400 márc. 15. után kelt, 
mivel Vencel feleségét, az akkor megkoronázott Zsófiát királynénak mondja. 

768 (1400 körül) Olmütz. Ismeretlen Jodok morva őrgrófhoz. Egész Morvaország elpusztult-
(Kravaíi) Laczko azt ajánlja, hogy egyezzék k i Zs.-al. Codex dipl. Mor. X I I I . 95. (Brandi" 
gyűjt.) A levél keltezetlen. 
769 (1400 körül) Febr. 24. Vilgtajn. Vilstajn-i Bores és társai felmondják a barátságot 
Bitov-i Smilonak és Jánosnak, mivel Zs. pártjára állottak a cseh királlyal folytatott harcában. 
Codex dipl. Mor. X V . 354. (Brünni orsz. l t . ) A levélben az évszám nincs feltüntetve. 
770 (1400 körül) Pénznemek árfolyamát feltüntető kölni feljegyzés, amely szerint a magyar 
frt 3y 2 márka 4 schillinget ér. Publ. f. rhein. Geschichtskunde X/2. 102. (Köln l t . ) 
771 (1400 körül) Speyser János freisingi polgár elismeri, hogy Hornbeck Eglolfus freisingi 
prépostnak száz új magyar aranyfrttal tartozik. Archiv. Zeitschrift NF I I I . (1892.) 137., reg. 
(Müncheni állami könyvtár codexéből.) A hitelező 1392—1418 volt prépost. 
772 (1400 körül) Ismeretlen elismeri, hogy Hornbeck Eglolfusnak 50 új magyar aranyfrttal 
tartozik. Uo. 129., reg. (Uo). 

773 (1386—1404) ( IX . Bonifác) pápa megengedi a pécsi püspöknek, hogy egyházmegyéje 
prépostságait a pécsi egyetem egyházjogi és római jogi tanárainak adhassa. Koller I I I . 380. 
(Vatikáni l t . ) — Békefi : Pécsi egyetem 130., reg. 

774 1400—1401. Kiadási és bevételi tételek Zólyom város számadásaiból. Tört . Tár 1893. 
361. — Békefi : Népoktatás 240., részlet. 

775 1400—1403. Részletek München város kamarai számadásaiból magyar frtot említő 
tételekkel. Chroniken X V . 534, 542, 545—547, 552, 556. (München l t .) 

776 1400—1405. Kassa város jegyzőkönyvének az ötvösökre vonatkozó bejegyzései. Arch. 
Közi. X X I . 115. (Kassa (Kosice) város l t . ) 

777 1400—1405, 1408—1410. Krakónak városi és királyi követek küldésére, a tanácstagok 
útjaira s a vendégek megajándékozására fordított kiadásai magyar vonatkozású adatokkal. 
Mon. Pol. I V . 263. (Krakó város lt.) 

?78 1400—1410. Igló városkönyvének feljegyzései. Weinelt 88., 77., 80., 75. 

779 1400—1418. A prágai egyetem jogi karának anyakönyve a cseh natio-ba tartozó magyar
országi hallgatók neveivel. Mon. Prag. I I . 48. (Prágai egyetem l t . ) 

780 1400—1423. Locsmánd mezőváros Sopronhoz. Reich János , akit jóindulatába ajánl 
Reich Péter törvényes fia. Házi I I /6. 14. A levél keltezetlen. 

781 1400—1437. A bécsi egyetem azon magyarországi származású hallgatóinak névsora, 
akiknek neve a bölcsészeti kar jegyzőkönyveiben előfordul. Fraknói : Bécs 38. (Bécsi nemzeti 
könyvtár és egyetemi l t . ) — Archiv NF X . 169., hiányosan. 

782 1400—1437. A bécsi egyetem bölcsészeti kara magyarországi származású tanácsosainak 
és vizsgáztatóinak névsora. Fraknói : Bécs 30. és 32. (Bécsi nemzeti könyvtár és egyetemi l t .) 
— Archiv NF X . 169., hiányosan. 

(14.. ) Zs. oklevele, Levt . Közi. 1946. 62., reg., a kelet : 1419 aug. 19. után. (Az oklevél 
Zs.-t Csehország királyának nevezi, ő pedig ezt a címet Vencel halála óta viseli.) 

783 (XV. sz. eleje) János Vyuar-i alvárnagy Resgen-i László mester mileshez. 
Amidőn décimas decimé secundum regni consuetudinem behajtotta, de Viliam 
Vagasa de omnibus Rutenis plene et intègre szintén beszedette. Levele átadójá
nak : Istvánnak, mint saját magának, mindenben higyjen. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. A keltezetlen levél írásának jellege a X V . sz. 
elejére mutat. Az az 1400. adat (727. sz.), amely Rozgonyi Simon sárosi ispánságáról szól, 
szintén valószínűvé teszi testvérének, az 1411. elhunyt Lászlónak a sárosmegyei Újvárral 
kapcsolatban a X V . sz. elején való feltűnését. 



784 (XV. sz. eleje) Szept. 1. után. (dez nachsten pfincztags nach Egidi) Gráf 
Peter von Sand Jorgen (Pozsony város bírájához és tanácsához.) Megkapta 
levelüket, amely szerint polgártársukat megrabolták s amelyben azt írják, das 
daselb mein chnecht tan scholten habén. Szolgája nem volt ott és nem is vétkes. 
Was aber meins vettem chnecht téten oder tûn mechten, dez gieng sew grass nât. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A levélnek, mint a következő háromnak is az írója 
az 1408—1421 közt szereplő Szentgyörgyi I I I . Pé te r—II . Péternek a fia — lehet, a vetter pedig, 
akinek nevét ugyanő egy szintén keltezetlen levelében Tamásnak mondja (meins vettem Gráf 
Thomans. Pozsony (Bratislava) város l t . 3326. sz.), unokatestvére, az ifjabb Szentgyörgyi 
Themmel lehet. A keltezés megállapításánál döntő tényező, hogy ezt a Tamást 1407-ben már 
mint néhait említik (5800. sz.). V.ö. Turul 1927. 64. Pozsony (Bratislava) város l t . 3324. sz. 
O. L . Fkgy. 

785 (XV. sz. eleje) Graff Peter von Sand Jorgen (Pozsony város bírájához és 
tanácsához.) Megkapta levelüket, amelyben írják, hogy euch mein vetter ewr 
schiff(u)ng genomen hab. Sajnálja, hogy így történt, azonban nincs része adolog-
ban és nem is tudott róla. Jó lenne, ha elküldenék hozzá követül den Ventur oder 
ain andern, hogy erről s más dolgokról beszélhessen vele. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony (Bratislava) város l t . 3325. sz. 0 . L . Fkgy. 

786 (XV. sz. eleje) Groff Peter von Sand Jcrigen Prespurch város bírájához és 
tanácsához. Hozzájuk jön vnser holdén von Leupoltstôrf mit ainem vrtail, 
amelyet majd attól meg fognak hallani. Legyenek jobbágyának segítségére, hogy 
a dolog ne húzódjék el. Viszonzásul ugyanilyen vagy még nagyobb szívességre 
számíthatnak az ő részéről. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony (Bratislava) város l t . 3327. sz. 0 . L . Fkgy. 

787 (XV. sz. eleje) Graff Peter von Sand Jorgen (Pozsony város bírájához és 
tanácsához.) Levelükre válaszolva közli, hogy wer mich vnd de meinen vádolja, 
az rágalmaz. E meggyőződése mellett mindég megmarad, amint azt egyszer már 
meg is írta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsony (Bratislava) város l t . 3329. sz. O. L . Fkgy. 

788 (XV. sz. eleje) Jul. 15. (in Vary, in div. apóst.) Gergely Vary-i plébános, 
Beregh-i alesperes valamennyi egyház rectorához. Három márka bírság terhe 
alatt jelenjenek meg valamennyien Mária Magdolna-napkor (júl. 22.) in congre-
gatione nostra generáli in civitate Lomperthzaza inter duas missas, amelyen a 
püspök famulusa is részt fog venni és a püspök utasításának megfelelően a taxa-t 
teljes egészében hozzák magukkal. Levelét juttassák el egymáshoz a következő 
sorrendben : Primo [ . . . J1, Tarpa, Suran, Daroch, Mark, Charnauada, Gelyenes, 
Atya, Zalka, Kerechen, Heten, Bolthrag [ . . . ] 2 . 

Igen elhalványodott írású papíron, hátlapján pecsét nyomával. 1 Egy név olvashatatlan. 
2 Három név olvashatatlan. Leleszi konvent orsz. l t . Acta Bercsényiana fasc. 22. nr. 41. (F.) 

789 (XV. sz. eleje) Haebel Lempach-i zsidó Graf Peter dacz Sand Jorigen-hez. 
Hofer-nek soha életében nem tartozott. Ez azt állítja, hogy Prespurch-ban lett 
volna adósává, azonban ő in Osterreich lakik, in Vngern pedig semmije sincs, 
ami elvehető volna. Schûllen mir die purger gelten den brief, han ich hie imland 
vnd wer sein trew wil behalten, der muez sein brief von mir lôsen. Ilyen levél, 
amilyent kapott tőle, sok jött már ide a herceghez, a marchschalich-hoz, a 
polgármesterhez a királytól, a nádortól és a Prespűrch-i polgároktól. Ezekre 
egyformán válaszoltak. Nem igaz, hogy (Hofer) felszólította a megjelenésre, 
mert akkor el is ment volna. Azonban korábban igazságtalanság történt vele 
in ewrs pruder Graf Thomans gelait, mivel ágyában meg akarták gyilkolni s 



csak egy szolgán múlott. Wie layd ez ewrem pruder wer gewesen, ha meg nem 
menekül. Vnd wizzt auch, daz mein herr der herczog seinen rat gesant hat zú 
meinem herrn dem chvnig vmb die sach, ez a tanácsos an ewerm pruder herén 
Gráf Thoman a királytól levelet hozott, amelyet máig sem bontottak fel. Ugyan
csak testvére a minap, Szt. Máté napján (szept. 21.) levelet küldött, amelyben 
biztosította, legyen türelemmel, mert elégtételt fog neki adni. Mivel másokra 
nem hagyatkozhat, így is fog tenni. 

Egykorú másolat papíron. A szöveg alatt : Vnd den versigelten den rechten brief hat 
der Hofer. Keltezésére vonatkozólag vö. a 784. sz.-nál mondottakkal. Pozsony (Bratislava) 
város l t . 3334. sz. O. L . Fkgy. 

790 (XV. sz. eleje) Szepsi mezőváros határa. In nomine domini. Amen. Prima 
meta terre opidi Scepsy incipit a parte orientali in capite unius vallis, qui vocatur 
vallis profundus prope Meelwôld, a Yassow-i Szt. János-monostor és Paan falu 
szomszédságában. Prima meta opidi Scepsy incipit circa unam ymaginem, que 
stat in monte circa viam versus villám Paan, innen a határ a hegy hátán le
ereszkedve érinti a Zolesch-ből jövő ösvényt, egy ideig a Scepsy-t Mackrancz-tól 
elválasztó úton, majd csererdőn keresztül a Scepsy-ből Mackrancz-ba menő nagy 
úton vonul, átlépi a Scepsy-ből Bodolow-ba vezető utat, szántóföldön egy árok
nál ad fluvium Boldwa vocatum leszállva ennek irányát követi egészen ad 
antiquum portum, amely Bodolow falu alsó részén van, a folyó medrét kanyarula
tánál elhagyva ad rubeta Vrmina hajlik, réten, majd szántóföldeken keresztül 
átlépi a Scepsy és Peder közti utat, valamint a Scepsy — Zarnów és Scepsy — 
Schomodgy utak kereszteződését, eljut ad aquam frigidam, que exit de monte 
lapidosa, egy völgyben a Komoloschkwtt nevű forráshoz, innen a Haschhedg 
nevű hegy alatt ad unum fontem, que dicitur Tschirgewkutt, három árkon át 
pedig ad unum fontem, que vocatur Nymethkutt, az előbbi Haschhedg másik 
oldalán levő völgyben elhalad a Dóbretth faluból jövő folyó mellett, majd rét, 
szántóföld, mocsaras árok után egy nagyon köves hegyen át, ubi crescunt multe 
arbuste, két hideg forrás közt lebocsátkozik ad fluvium Boldwa, tövisbokrok 
után egy ideig a Scepsy és Yassow közti utat követi, circa unum montem Hettyn 
egy völgyben halad az ottani tóig s végül in capite unius vallis, que vallis proprie 
dicitur Meelwôld, a Yassow-ból Paan-ba vezető úton visszatér kiindulópontjáig, 
ad ipsam ymaginem. 

X V . századi másolat hár tyán . Dl . 24.615. 

791 X V . sz. eleje. A nagyszebeni plébánia könyveinek jegyzékei. M . Könyvszemle 1900, 
137. (A Bat thyány-könyvtár kéziratából.) V.ö. Századok 1938. 146. 

X V . század. Pozsony város jogkönyve, Kolosvári-Óvári IV/2.9., a közelebbi kelet : 
1426. előtt. (V.ö. Király 16.) 

1401 

792 Jan. 1. Szekszárd. Maróti János macsói bán Tolna megyéhez. Adasson elégtételt B á t -
monostori Töttös Lászlónak, akinek erdejéből Mesztegnyői Szaracén Balázs és Mihály job
bágyai 200 kocsi fát elvittek. Zichy V. 227. (Dl. 78.410.) 

793 Jan. 1. Zilah. Miklós erdélyi püspök Zilah falu lakosságát gyarapítani óhajtván, meg
erősíti az ottani jobbágyoknak elődeitől nyert szabadságait. Pray : Hierarchia I I . 264. — 
Szeredai : Séries 133. 

794 Jan. 1. I X . Bonifác pápa a topuszkói apá to t is megbízza egy aquileiai egyházmegyei 
kórház ügyének elintézésével. Mon. Vat. 1/4. 303., reg. 



795 Jan. 3. (in Vissegrad, X X V I I I . die oct. Andrée) Zs. a váradi káptalanhoz. 
Szt. András nyolcadán (1400 dec. 7.), amidőn az ország nemeseivel együtt ítél
kezett, Zomlyn-i Mihály mester, a nagyobb kancellária jegyzője a következőket 
adta elő : Wanchod-i László diák, mivel nem tett eleget kötelezettségének, a 
káptalani egyezséglevél értelmében vele szemben száz aranyfrtban és in facto 
potentie pervesztes lett, halála után javai és birtokai Miklós, László és János 
nevű fiaira szálltak, ezek azonban megtagadták az elégtételt, speciális presentia-ja 
előtt pedig 1398 nov. 10. történt megidéztetésük ellenére sem jelentek meg. 
Idézze meg másodszor is az alpereseket különös jelenléte elé böjtközép nyolca
dára (márc. 16.). Az oklevelet, mivel János esztergomi érsek, kancellár a királyi 
pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 73.283. Mérey cs. l t . 

796 Jan. 4. (Tirnauie, f. I I I . p. circumcis.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Szólítsa fel 
Posonium-i (kívül : Januk-i) György szabót és fiát : Pétert, hogy a Wereknye 
birtokon levő két sessio-t cum septem iugeribus terre arabilis, duabus funibus 
prati et transsitu portus Danubii, amelyek Jakab Posonium-i bíró fia néhai Nikus 
által Werknye-i Márk fia néhai Györgynek elzálogosítva jelenleg kezükben van
nak, a zálogösszeg ellenében adják vissza Nikus testvérének : Annának, Berzet-
hemonostora-i Miklós fia Miklós mester feleségének, vonakodásuk esetén pedig 
idézze meg őket jelenléte elé. 

A pozsonyi káptalan 1401 jan. 11. okl.-ből (814. sz.) 

797 Jan. 4. Nagyszombat. Zs. a szekszárdi konventhez. Halassza el Bátmonostori László 
földesküjének letételét. Zichy V. 229. (A 822. sz. okl.-ből.) 
798 Jan. 4. Róma. I X . Bonifác pápa a (tolnamegyei) hagymási plébániát Hertelendi Benedek 
pécsi egyházmegyei clericusnak adja. Mon. Vat. 1/4. 303., k iv . 
799 Jan. 4. Preisinger Konrád 220 új magyar aranyfrtért eladja giesingi fekvőségeit a müncheni 
Pirmeyder Jánosnak. Mon. Boica X V I I I . 264. 

800 Jan. 5. (Tyrnauie, in vig. epiph.) Zs. Galanta-i Bessenew (dictus) Pálnak 
Péter, Pál, Miklós és István nevű fiaihoz. A claustrum beaté virginis Marie de 
Veteribuda apácainak panaszából megütközéssel értesült, hogy vos et familiares 
vestri ad possessiones ipsarum Dyozegh, Zenthmihal et Dudwazegh nunccupatas 
veniendo et in medio iobagionum ipsarum in eisdem possessionibus commoran-
tium descendendo eosdem cum cottidianis collectis, victualibus et aliarum rerum 
receptionibus et spoliationibus castigassetis et perturbassetis, propter quas 
iam nonnulli ex eisdem iobagionibus earumdem huiusmodi castigationes et 
perturbationes vestras ac predictorum familiariumvestrorum sufferre nonvalen-
tes de superficie earundem possessionum ipsarum alias se moraturos transstulis-
sent easdem possessiones in maximis desolationibus relinquendo. Minden kárért 
adjanak teljes kárpótlást és ne merjék többé a jobbágyokat háborgatni. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. D l . 8623. — Bártfai Szabó : Óbuda 97., 
reg; 

soi Jan. 5. (in Vissegrad, f. IV. a. epiph.) Zs. a szepesi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Tarkew-i Kelemen felesége, gyermekei : Pál esztergomi kanonok, 
sasvári főesperes, János mester, Márta sa két férfitestvérnek Vyzoka-i famulusa 
és jobbágya : Deseu panaszára, amely szerint Rozgon-i Simon mester sáros
megyei ispán a familiarisait : Stulyan-i Varyu (dictus) Pált, Figed-i Miklóst, 
Curtha-i Györgyöt és Egyedet, Kazmer-i Jánost, Massa-i Jánost, Lapispatak-i 
Mártont, Leztemer-i Pétert, Vsbugar-i Lukácsot, Busfalua-i Antalt, Possa-i 
Holtzman Domokost s Pált és Gellértet, Sebes-i László fiai : Péter Sarus-i 



plébános és Simon mester a familiarisait : Rozkouan-i Antalt, Salgow-i Demetert, 
Sechke-i parvus Lászlót, Sebes-i Demetert és Albert fia Jánost, de Sancto Petro 
Simon fia Pétert, Dávidot, Gált, Andrást, Ágostont, Nodfew-i Bertalant és 
Fülöpöt, Chygan (dictus) Pétert, Tarkew-i Lőrinc fia Tamás pedig a familiarisait : 
Trochyan-i Tivadar fia Tamást, Gergely fia Miklóst, Kelement, Andrást és 
Mihályt Sáros megye szolgabírái : Delne-i György, Ternye-i Gergely fia Miklós, 
Rozkouan-i Palcha és Assguth-i László fia György tanácsára Vyzoka nevű 
birtokukra hatalmasul és törvényellenesen kiküldve, Deseu-nek száz aranyfrt 
készpénzét, a panaszos Tarkew-ieknek pedig 35 lovát, 45 tehenét, 190 sertését, 
juhait, kecskéit, más állatait és jobbágyaiknak a birtokon található javait 
Összesen 2000 aranyfrt értékben elvitették. Ha a panasz helytállónak bizo
nyul, idézze meg Rozgon-it, Sebes-i László fiait, Tarkew-i Tamást és nemes 
familiárisaikat, valamint a szolgabírákat különös jelenléte elé, meghagyva nekik 
az ignobilis familiárisok előállítását. 

A szepesi káptalan 1401 márc 14. okl.-ből. Dl . 70.491. Berzeviczy cs. kakaslomnici l t . — 
A leleszi konventhez 1401 jan. 4. intézett vizsgálóparancs uo.: Dl . 70.490. Ebben : Tharku-i, 
Wyzwka-i, Desew, Vario, Curta-i, Masa-i, Lapyspathak-i, Lezthemyr-i, Vsbuga-i, Bosfalua-i, 
Passa-i (a Holtzman név hiányzik), Roskouan-i, Salgo-i, Sekthe-i, Nadfew-i, Olchamon (Chy
gan helyett), Tarkew-i, Trochan-i, Teryen-i, György fia Miklós, Rozchkvan-i, Asguth-i, Vyzuka. 

802 Jan. 6. Nagyszombat. Zs. a Döbröközi Lack utódaitól hűtlenségük miatt elvett Rezi 
vára t Eberhard zágrábi püspöknek és rokonainak, Albeni Rudolfnak s János topuszkói apát
nak adja. Zala vm. I I . 300. (Zs. 1406 febr. 26. okl.-ből. Dl . 92.259. Festetics cs. l t . ) — Starine 
39. (1938.) 130. 
803 Jan. 6. Uo. Zs. megtiltja a harmincadosoknak, hogy 1397 júl. 27.-től számítva tíz évig 
a zsolnaiakat harmincad fizetésére kényszerítsék. Fejér X I . 534. (Zsolna (2ilina) város l t . ) 
804 Jan. 6. Uo. Szerdahelyi Ders Márton alnádor György titeli éneklőkanonok, királyi speciális 
nótárius kérésére elengedi a Boldogasszonyörsiek birságainak őt illető részét. Zala vm. I I . 300. 
(A zalai konvent 1408 okt. 30. okl.-ből. D l . 42.964.) — Fejér X/4. 83., reg. 
805 Jan. 7. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök elengedi a prebendariusoknak szőlőik és a preben-
dáikhoz tartozó földek tizedét. Tkalcïc I I . 2. (A 6871. sz. okl.-ből.) 
806 Jan. 7. Róma. I X . Bonifác pápa a tuyi püspökhöz, a pozsegai préposthoz és olvasó
kanonokhoz. A boszniai egyházmegyeidragatini plébánost védelmezzék meg.Mon. Vat. 1/4.304. 
— Fermendzin 63., reg. 
807 Jan. 8. Uo. Ua. a zárai Szt. Chrysogonus-monostor apátjához és az auranai perjelhez. 
Lukács zárai érseket mindenképp segítsék, megtörve a polgárok ellenállását, egyháza birtokai
nak megszerzésében. Farlati V. 109. — Starine 39. (1938.) 135. — Starine 1887. 139., reg. 

sós Jan. 9. (dom. p. epiph.) Zs. Kwagours-i Miklós fia György mesternek adja 
szavatosság vállalása mellett a körösmegyei Zentyacab királyi birtokot a hozzá
tartozó Stokouch, Lypouch, Gradistya, Bakustyna, Hmellynne, mindkét 
Harazthy, Popouch falvakkal és a Zenthyacab-i, Stokouch-i és Harazthy-i 
vámmal együtt egyrészt cserébe a veszprémmegyei Wepsen birtokon levő 
részéért, amelyet az Zechen-i Konia bán fiaitól : Frank comestől és Simontól 
s Franknak László nevű fiától más birtokokért és pénzért szerzett meg, más
részt azon 500 aranyfrt fejében, amelyet kérésére pro arduis suis et regni sui 
negotiis expediendis kapott tőle. 

Tartalmilag átírva Zs. 1406 ápr. 15. megerősítése alapján Garai Miklós nádor 1408 márc. 
12. okl.-ben (5989. sz.). 

809 Jan. 9. Sopron. Péter, a celesztinus rend németországi provinciálisa és Márton prágai pap, 
J ános győri püspök által egyházmegyéjében az eretnekek ellen alkalmazott inquisitorok más 
megtérő waldensekkel együtt Kőszegi Beratungsgot Jakab özvegyét nyilvános vezeklésre kö
telezik, valamennyiük ruháját kék kereszttel jelöltetik meg, elrendelik az összejöveteleik cél
jaira használt házak lerombolását, az eretnekek holttestének kiásását, csontjaik elégetését és 



a temetők újbóli felszentelését. Deutsche Zeitschrift für Geschichtswissenschaft 1890. I : . 
401. (Würzburgi egyetemi könyvtár codexéből.) 

8io Jan. 9. Weilheim. Ernő bajor herceg 471*4 új magyar frt tartozásának fedezetéül a mi t -
tenwaldi állatvámot jelöli meg. Reg. Boica X I . 194. — Chroniken X V . 521., említés. 

síi Jan. 10. (Tyrnavie, f. I I . p. epiph.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor előtt Zs. 
jelenlétében Zechen-i Konya bán fia Frank országbíró, testvére: Simon mester 
és fia : László nevében is — megismételve a veszprémmegyei Wepsen birtokban 
levő részüknek eladásakor Kwuagowrs-i Miklós fia György mesterrel szemben 
vállalt kötelezettségüket, hogy egyenlő értékű más birtokkal fogják kárpótolni, 
ha nem tudnák azt számára biztosítani, — kijelenti, hogy szavatosságukat 
fenntartják a királlyal szemben is, aki a birtokrészért cserébe és ad eiusdem 
domini nostri régis instantissimam et cordialem requisitionem kifizetett 500 
aranyfrtért más oklevelével az egyébként — Albert és László nevű fiai nevében 
is — jelenlevő Kwuagowrs-inek a körösmegyei Zent Jacab birtokot adta cum 
villis videlicetStokouch, Lypouch, Gradystya, Bakustyna, Hinelynne, utraque 
Harazty et Papouch vocatis ac tributis in eisdem Zent Jacab, Stokouch et 
Harazty exigi solitis valamennyi tartozékával és cum universis aliis eiusdem 
iuribus, iurisdictionibus, ecclesiarum iuribus patronatus. Megígéri továbbá, 
hogy abban az esetben, ha nem tudnák Zs.-t megőrizni a birtokrészben, ennek 
eredeti vételárát, 4000 aranyfrtot megtérítik neki. A két fél kijelentéseit meg
hallgatva, idem dominus noster rex viva voce et animo deliberato ex certaque 
scientia dixit se bene contentari. Az oklevelet két példányban állíttatja ki, 
egyiket a király, másikat Kwuagowrs-inak adva át. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. A lm. 5. lad. 3. 
Szt. Jakab nr. 202. (F.) — Uo. nr. 201. függő pecséttel ellátott példánya, amelyet Kővágóőrsí 
kapott meg ; ennek záradéka szerint az előbbi a király számára készült. (F.) 

812 Jan. 11. (Tirnauie, f. I I I . p. epiph.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be 
Kwuagowrs-i Miklós fia György mestert a körösmegyei Zenth Jacab királyi 
birtokba, amelyet cum villis videlicet Stokouch, Lypouch, Gradisthya, Hinelinye, 
utraque Harazty et Popouch vocatis ac tributo in eisdem Zenth Jacab, Stoykouch 
et Harazty exigi solito s tartozékaival együtt egyrészt a veszprémmegyei Vepsen 
birtokon levő részéért cserébe, másrészt ad nostram instantissimam et cordi
alem requisitionem pro arduis nostris et regni nostri negotiis expediendis et 
incomoditatibus evitandis kifizetett 500 aranyfrtért adott neki. Zenth Jacab 
korábban ad manus magistri Iohannis filii Symonis bani de Zdench titulo pi
gnons pro quadam sumpma pecunie a nobis devenerat tandemque vigore statuti 
et decreti generális prelatorum et baronum ac procerum regni nostri alias in 
anno domini millesimo CCC nonagesimo septimo circa festum beati Mychaelis 
archangeli in Temeswar deducti et conclusi, prout in aliis litteris nostris dona-
tionalibus superinde confectis expressius continetur, ad manus nostras regias 
de manibus eiusdem magistri Iohannis filii condam Symonis. bani de Zdench 
suorumque heredum et posteritatum universarum duximus reintegrandam et 
reapplicavimus pleno iure, a Vepsen-i birtokrészt pedig Kwagowrs-i birtokok 
ellenértékéül és pénzért Zechen-i Konya bán fiaitól : Frank országbírótól és 
Simon mestertől, valamint az országbíró László nevű fiától szerezte meg. 

A csázmai káptalan 1401 febr. 17. okl.-ből. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 5. lad. 
3. Szt. Jakab nr. 203. (F.) 

813 Jan. 11. (Tyrnauie, VI . die epiph.) Zs. a Zenth Jacab-i királyi hospesekhez 
és jobbágyokhoz. Mint uruknak engedelmeskedjenek Bathyan-i György mester-



nek, provisori archiepiscopalis curie Strigoniensis vagy emberének, mivel Zenth 
Jacab birtokot cum aliis villis et utilitatibus ad eandem spectantibus más birto
kért cserébe örök adományul kapta tőle. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Ba t thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 5. lad. 3. Szt. 
Jakab nr. 204. (F.) 

su Jan. 11. (IV. die sabati p. epiph.) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. György 
szabó, amidőn megbízottja, Péter mester diák subnotarius és a királyi ember 
1401 jan. 4. parancsára (796. sz.) in civitate Posoniensi levő házánál felszólítot
ták őt és Péter, János nevű fiait, hogy a zálogösszeg ellenében adják vissza a 
telkeket, a hét hold földet, két kötél rétet és transsitus portus Danubii-t Berzethe 
Miklós mesternek és feleségének : Annának, kijelentette, hogy az összeget 
hajlandó átvenni, sed eo modo, prout decimé modo in regno exiguntur, unum 
denarium nóvum pro nunc currentem pro uno parvo denario recipére vellet. 
Megidézte tehát őt és fiait jelenléte elé hamvazószerda nyolcadára (febr. 23.). 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Pozsony (Bratislava) város l t . 3335. sz. O. L . 
Fkgy. 
815 Jan. 11. Bonchida. Doboka megye szolgabírái bizonyítják, hogy Gyeké bírája és es
küdtjei nem büntették meg azt a románt , akit Bolgár Miklós gonosztettel vádolva elfogott. 
Teleki I . 277. (Dl. 73.838.) 

si6 Jan. 12. Róma. I X . Bonifác pápa Grabovnicai Istvánnak adja azt a csázmai kanonok
ságot, amelyet Eberhard zágrábi püspök felhatalmazására a vikárius adományából nyert el. 
Mon. Vat. 1/4. 305., k iv . 

su Jan. 13. (Tirnauie, in oct. epiph.) Zs. a sárosmegyei Sebes-i Péter fia László 
fiai : Péter Saaros-i plébános, királyi speciális káplán, Simon és Pál szolgálataiért, 
főleg mert Simon a nikápolyi csatában szeme láttára harcolva pro patrie libe-
ratione et suorum salute quasi murum se opponens fogságba esett s abból csak 
több év elteltével pro maximis auri et argenti quantitatibus cum gravi fratrum 
et amicorum suorum contributione, rerum et bonorum dispersione ac prop-
riarum possessionum taxatione, obligatione, ymmo non modica desolatione ac-
quisitis tudott kiszabadulni, azóta pedig oldala mellett, mint korábban is, 
hűséges szolgálatokat teljesít, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik, továbbá Simon fiainak : Imrének, Lászlónak és Andrásnak, vala
mint — Pétert kivéve — valamennyiük utódjainak a sárosmegyei Sebes várat 
simulcum terris Pekapola vocatis et villis Felsebes, Vaarallya,Keuresfew, 
Zeenygetew, Kappanos, Aasguuth, Felsewherman et medietate Alsohermaan a 
plaga occidentali adiacentis, Cemete, Magashyd, Zenthpeter et Mullyad nuncupa-
tis, amelynek most is zavartalan birtokában vannak. A szöveg élén jobb felől : 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bat tyhyány cs. l t . Acta. fam. Forgách 
fasc. 3. A . nr. 16. (F.) 

818 Jan. 13. Nagyszombat. Zs. megengedi Bátmonostori Töttös Lászlónak, hogy valamelyik 
bodrogmegyei birtokán kastélyt építsen. Zichy V. 228. (Dl. 78.411.) 

819 Jan. 13. (Tirnauie, V I I I . die epiph.) Bwbek Detre nádor elengedi János 
kalocsai választott püspök 1 kérésére a nádori részt mindazon bírságokból, 
amelyeknek megfizetésére őt, unokatestvérét : Chunk fia Jordánt és nővérét : 
Margitot, Sos (dictus) Simon mester feleségét Reythi-i Hilbrandus fia Márton 
ellenében a Rethi birtokon levő rész miatt folyó perükben elődei, majd maga is 
bírói székükön kötelezték. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel és egy másik, ugyancsak zöld gyűrűs
pecsét töredékével. *így az eredetiben, érsek helyett. Dl . 83.467. Bárczay cs. l t . 



820 Jan. 13. (in oct. epiph.) Hathuan-i Miklós mester, Szabolcs megye alispánja 
és a négy szolgabíró előtt Panyla-i Leukus halasztást ad pünkösd nyolcadáig 
(máj. 29.) a szolgabírák, Ders-i László és más nemesek kérésére Panyla-i János
nak azon 45 frt megfizetésére, amely neki jobbágya két lováért 50 márka bán at-
pénz terhe alatt jár. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.100. Kál lay cs. l t . 

821 Jan. 14. ( I I . die oct. epiph). A nyitrai káptalan előtt Vasard-i János fia 
Gergely Zechen-i Ffrank országbíró ítéletlevele értelmében huszonötöd magával 
leteszi az esküt, hogy Szt. Móric-nap (1400 szept. 22.) körül Hynco fráter zobori 
apát elődjének, Henrik fráternek halálakor fegyveres cinkosaival a konvent és az 
apát Zenthpal nevű birtokán domus seu curia-jukra törve onnan unum aratrum 
cum omnibus attinentiis, unum currum frugibus oneratum, très acervos tritici 
tritulari faciendo, ducentos cubulos avene modo simili de acervo extorquendo, 
quatuor vasa vini, novem porcos incrassatos, unum pavonem, centum pullos et 
centum tortas, unum acervum feni quadraginta curruum pondéra in se conti-
nentem, sex ligones et duo fossoria nem vitetett el és a Zenthpal-i jobbágyoktól 
az apátnak és a konventnek karácsony körül járó collecta-ból decim et octo 
florenos regalis nove monete behajtva, azt nem tartotta meg magának. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 75.603. Sándor-Metternich cs. l t . 

822 Jan. 14. A szekszárdi konvent Zs. jan. 4. parancsára (797. sz.) az eskütételt elhalasztja.-
Zichy V. 229. (Dl. 78.412.) 

823 Jan. 15. Nagyszombat. Zs. a sókamarák ispánjához és familiárisaihoz. A Csákiaknak 
fizessék meg a csanádmegyei Révkanizsán, amelyet cserébe adott nekik, a királyi só után a 
vámot. Ortvay : Temes 288., 1400 jan. 17. kelettel. (A váradi káptalan 1437 szept. 4. okl.-ből. 
D l . 71.564. Csáky cs. l t .) — Csáky I . 208. 

824 Jan. .15. (IV. die ferie IV. p. epiph.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy 
János váradi olvasókanonok és testvérei, u. m. Lukács fia Mátyás s ennek fiai : 
Tamás és Lőrinc, valamint ezen Lukács fia Miklós fia István fogott bírák ítélete 
alapján kiegyeztek a Gymes-i Forgách Péter mester miles-szel és Forgách 
János fia Miklóssal támadt viszályukban, amely azért keletkezett, mert 
Forgách Péter és János elfoglalták Lucateleke másnéven Kiskaloz nyitra-
megyei birtokot s ott ők, majd Miklós hatalmaskodásokat követtek el. 
Az egyezség értelmében a felek kölcsönösen érvényteleneknek nyilvánították 
peres okleveleiket, Forgách Miklós kárpótlásul a hatalmaskodásokért, káro
kért és költségekért valamint a bírságok fejében jan. 12. a káptalan előtt 
40 frtot, per centum denarios presentis nove regalis monete számítva, 
már átadott, Péter pedig kétszeres bírság terhe alatt kötelezte magát, 
hogy a budai káptalan előtt gyertyaszentelő nyolcadán (febr. 9.) ugyanilyen 
összeget fizet. Ugyanők kötelezték magukat, hogy az olvasókanonokot és test
véreit a birtokban nem háborgatják és azt saját Naghkaloz nevű birtokuktól 
elhatárolják, ha pedig eorum iobagionibus in superficie eiusdem possessionis 
Lucateleke alio nomine Kiskaloz plantandis seu aggregandis aliquam molestiam 
minusiuste imferrent vei eosdem iobagiones de superficie ipsius possessionis 
repellerent, száz dénármárkát fizetnek s a per újjáéled, ha viszont a kanonok 
és testvérei szegnék meg a megállapodást, elveszítik jogukat a keresethez. Az 
utóbbiakat egyszersmind a birtokba, miután azt Zs. parancsára Bereck veszprémi 
prépost, királyi káplán, a királyi curia-ból külön kiküldött megbízottThemeskwz-i 
Péter stili nostri notarius-sal meghatárolta Naghkaloz felől, beiktatja. A határ 
iuxta quandam vallem super monticulum a parte possessionis Kiskaloz Stephani 

7 Zsigmondkori oklevéltár 



filii Martini körtefáknál kezdődik, kis völgy és domb után, amelynek tetején 
a Naghkaloz birtokba vezető publica via van, szántóföldek közt egy régi úton 
leszáll a völgybe s átlépve egy patakot egy ideig per magnam viam antiquam 
ad villám Comyathy ducentem halad, majd nagy körtefáknál más útra fordulva 
jókora távolságig erdőn keresztül vonul egészen a dél felől északi irányba menő 
útig, ahol egy lombjaitól megfosztott tölgyfánál végződik. 

Hártyán, töröt t függőpecséttel. Dl . 58.784. Forgách cs. l t . — Másik példánya ép függő
pecséttel uo ; ebben : Comyati. 

825 Jan. 17. Nagyszombat. Zs. megtiltja a városoknak, hogy a pénzverőket a fekvőségeik 
utáni collectan és censuson kívül taxa fizetésére kötelezzék és felettük bíráskodjanak, mivel 
csak ő vagy a pénzverő ispánok ítélkezhetnek ügyeikben. Catalogus I I I . 305. (Körmöcbánya 
(Kremnica) város l t .) — Fejér X/4. 799. (Uo.) 

826 Jan. 17. Uo. Zs. a csanádi káptalanhoz. Iktassa be a Csákiakat a csanádmegyei 
Révkanizsa s a temesmegyei Csák és Csöze birtokokba, amelyeket beregmegyei birtokokért 
adott nekik cserébe. Fejér X/4. 69., hiányosan. (A 877. sz. okl.-ből.) — Történelmi Adattar 
I I . 442. és 358., reg. — Ortvay : Temes 306. — Csáky I . 209. 

827 Jan. 17. (Ternauie, in Anthonii) Zs. az egri káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot Sarna-i János fia Péter, fia : Mihály és testvére : Lőrinc panaszára, amely 
szerint Nomar-i László a múlt év kisasszonynapja (szept. 8.) körül Laak nevű 
birtokukra jöve, i t t György nevű jobbágyuktól egy gabonával megrakott szeke
ret elvett s bár a szekeret visszaadta, a gabonát megtartotta. 

Az egri káptalan 1401 febr. 11. okl.-ből. D l . 38.934. 

828 Jan. 18. Zs. megerősíti Garai Miklós bánnak Arbe comesévé választását. Bullettino 
1883. 28., reg. (Lucius után.) Vö. a 449. számmal. 
820 Jan. 19. Róma. I X . Bonifác pápa Balázs kalocsai egyházmegyei papnak váradi káp
talani javadalmat rezerváltat. Mon. Vat. 1/4. 306., kiv. jan. 12. kelettel. 

830 Jan. 21. ( X I I . Kai. Febr.) Zs. Torna-i László fia János szolgálataiért, főleg 
azonban János esztergomi érsek kérésére átírja részére Szepesi Jakab ország
bíró 1374 okt. 7. Visegrádon kelt oklevelét, amely szerint Torna-i Tekes fia 
László fia János özvegye, Kerezthur-i Ortolphus mester leánya az őt leánynegyed 
címén illető zemplénmegyei Eghazasbenye és Albenye birtokokat fiának : 
Jánosnak és unokáinak, Egyed fiainak : Györgynek, Gergelynek, Tamásnak és 
László fia Lászlónak adományozta, az oklevélben foglaltakhoz királyi hozzá
járulását adja és a prelátusok és bárók határozatából megerősíti. 

Hártyán, kettős függőpecséttel. Dl . 16.123. Keglevich cs. l t . 

831 Jan. 21. (Posonii, in Agnetis) Zs. procuratoribus causarum nostrarum 
regalium presentibus et futuris. Kwuagowrs-i Miklós fia György mesternek, 
Kanisa-i János esztergomi érsek provisor curie-jának és utódainak, mivel köte
lezettséget vállalt velük szemben, hogy a körösmegyei Zent Jacab birtokot és a 
hozzátartozó Stokouch, Lypouch, Gradystya, Bakustyna, Hinelynne, utraque 
Harazty, Papouch falvakat, valamint a Zent Jacab-i, Stokouch-i, Harazty-i 
vámokat mindenki ellenében intra et extra iudicium saját költségén biztosítja 
számukra, nostre maiestatis in persona kötelesek a birtok miatti perük védel
mében per omnia astare, patrocinari et respondere. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio Pyponis comitis camararum salium regalium. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. A lm. 5. lad. 
3. Szt. Jakab nr. 205. (F.) 

832 Jan. 21. Pozsony. Zs. Berivojszentiváni Péter kérésére átírja 1393 nov. 27. oklevelét 
(Zs. O. I . 3226.). Pór ; De-Surdis 53. (A'4651. sz. okl.-ből.) 



833 Jan. 21. Jolsva. Ilsvai György és anyja kijelentik, hogy a bajmóci anyaegyház jogait 
nem volt szándékuk megsérteni, amidőn a németprónai leányegyházat András papnak ad ták . 
Fejér X/4. 81. (Másolatból. Kamarai l t . ) — Fejér : Croatia 182., említés. 
834 Jan. 21. Róma. I X . Bonifác pápa a traui, zengi és sebenicoi püspököket a sebenicoi 
bencés apácakolostor védelmezőiül jelöli k i . Farlati I V . 464. 
835 Jan. 23. Pozsony. Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa be Prodavizi Is tvánt a nógrádmegyet 
Nemegh és a pestmegyei Hévíz birtokokba. Bártfai Szabó: Pest 111., rég. (A 889. sz. okl.-ből.) 
836 Jan. 24. Szentimre. Syuerch-i János erdélyi alvajda megállapítja, hogy Benedek lakói 
közül csak a gyilkosok tartoznak homagiumot fizetni Péter krakkói szabó halála miat t . 
Teleki I . 278. (Dl. 73.840.) 
837 Jan. 25. Pozsony. Zs. Garai Miklósnak és Jánosnak visszaadja valamennyi temesmegyeí 
és három pozsegamegyei birtokukat, amelyeket tőlük a baranyamegyei Siklós várért 
cserébe kapott meg, mivel ezt utólag adományul adta nekik. Ortvay : Temes 303. (Dl, 8625.) 
— Starine 39. (1938.) 136. 

838 Jan. 25. (Posonii, in conv. Pauli) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez s officialisaikhoz, item civitatibus et liberis 
villis ipsarumque rectoribus, iudicibus ét villicis. Mivel minden egyházi férfiú 
és birtokos ember jobbágyai és a birtokain jobbágy módra lakó birtoktalan 
familiarisai felett minden ügyben exceptis dumtaxat furti, latrocinii et homi-
eidii ac aliis publicis criminalibus maga ítélkezhet, a Gelee-i Szt. Péter és Pál
egyház plébániájának és rectorának a pozsonymegyei Challokuz districtus-ban 
levő Gelle-i jobbágyai és birtoktalan familiarisai felett se merjenek, kivéve a 
fenti bűntetteket, birtokaikon vagy tisztségük területén, főleg mások tartozásai, 
vétkei és kártételei miatt bíráskodni. Igazát mindenkinek az egyház rectora 
vagy ennek officialisa előtt kell keresnie, ha pedig ezek vonakodnának eljárni, 
őket, nem pedig jobbágyait és birtoktalan famulusait idéztessék meg eléje, a 
nádor vagy más rendes bíró elé. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Esztergomi káptalan orsz. It . Capsa 
2. f. 12. nr. 9. 0 . L . Fkgy. 

839 Jan. 25. (Posonii, in conv. Pauli) Zs. Zeech-i Gál mesterhez. Peren-i Péter 
macsói bán és székelyispán panasza szerint condam Karaaz Gwth birtokon, a 
mellette levő folyón új malmot csináltatott, s ennek reteszét oly magasra helyez
tette, hogy saját malma, amely Gaath nevű birtokán ugyanazon a folyón van, 
mintegy megsemmisült, a Gwth-on felgyülemlő víz pedig visszaáradva sok szántó
földjét, rétjét, kaszálóját, erdejét tönkreteszi. Mivel molendina taliter debeant 
edificari, quod preiudicium uni per aliud non inferatur, a leleszi konvent kikül
döttjével személyesen és alaposan vizsgálja meg mindkét malmot s ha a panasz 
helytállónak bizonyul, a Gwth-i malom reteszét helyeztesse annyira lejjebb, hogy 
a réginek ne lehessen kárára, sőt egészen bontsa le, ha úgy találná, hogy nulla-
tenus decenter stare posset absque gravi preiudicio et dampno aliorum. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 70.718. Perényi cs. l t . (F.) 

840 Jan. 25. (in Posonio, in conv. Pauli) Pelsseulch-i Bubek Detre nádor előtt 
Ffedemes-i László fia Miklós mester kötelezi magát, hogy a 15. napon a garam-
szentbenedeki konvent megbízottja előtt minden hiány nélkül visszaadja mind
azokat a jószágokat, marhákat, ruhákat és más holmikat, amelyek az Ebedech-i 
István fiaitól : Lázártól és Istvántól, Kystapolchan-i Gyula fia Gergely özve
gyétől, Péter fiaitól : Jánostól és Gergelytől, András fia Imrétől, továbbá ezek 
Ebedech-i, Kystapolchan-i és Malanyan-i jobbágyaitól lopott javakból jelen
leg birtokában vannak. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. DI. 8626. 



84i Jan. 25. (Posonii, in conv. Pauli) Pelseuch-i Bubek Detre nádor előtt 
Moruchyda-i Simon bán fia János mester és fia : Miklós hozzájárulnak Kanisa-i 
János esztergomi érsek kérésére, hogy Zs. a körösmegyei Zenthiakab birtokot a 
hozzátartozó falvakkal, a Zenthiakab-on és a falvakban szedni szokott vámmal 
együtt örökre átengedte a veszprémmegyei Wepsen-i birtokrészért az érsek 
provisor curie-jának, Kvuagovrs-i Miklós fia György mesternek, erre maguk is 
átruházzák omne ius totaleque dominium-ukat, a birtokra vonatkozó okleveleiket 
pedig érvénytelenítik. 

Hártyán, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. Hát lapján egykorú Írással : Palatínus 
redigat privílegialiter in suas litteras. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 5. Iád. 3. Szt. Jakab 
nr. 206. (F.) 

«42 Jan. 26. A pozsonyi káptalan előtt Ákos bán fia Mikes özvegye és az Alsólendvaiak eltilt
ják Zs.-t Szentpéterfölde és Perdefölde közti birtokrészük eladományozásától. Zala vm. I I . 
306. (Pálffy cs. senioratusi l t . Pozsony (Bratislava)) — Jedlicska Pál : Eredeti részletek Gróf 
Pálffy-család okmánytárához 1401—1653 s Gróf Pálffyak életrajzi vázlatai. 1., reg. 

843 Jan. 27. (Posonii, f. V. p. conv. Pauli) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa 
be PoldaEthy-i Pethe fia Pált, János fia Jakabot, István fia Miklóst, Pál fia 
Lászlót, Helmes (dictus) György fia Istvánt, PaldyEthy-i Mihály fia Jakabot, 
Palda fia Pált, Pál fia Miklóst, ChenkezEthey-i Pál fia Mátyást, Miklós fia Pált, 
Jakab fia Mátét, János fia Simont, Miklós fia Bartalt, János fia Pétert, János 
fia Miklóst, János fia Andrást, HegenwlEthey-i Miklós fia Andrást, Petthe fia 
Pétert, János fia Istvánt, Pál fia Mátyást, Jakab fia Miklóst, Domokos fia Jaka
bot, Miklós fia Miklóst, Bene Ethy-i László fia Jánost, Beke fia Miklóst, Péter 
fia Jánost, Miklós fiait : Jánost, Jakabot és testvéreiket, TyberEthy-i Pál fia 
Miklóst, TeberEthy-i Péter fia Istvánt, János fia Istvánt, Domokos fiait : Miklóst 
és Jánost, TeberEthy-i Miklós fia Mihályt, Jakab fia Mihályt, András fia Far
kast, János fia Antalt, István fia Györgyöt, Petew fia Istvánt s testvéreiket, 
TeberEthy-i Bacho fiait : Jánost/Benedeket és Istvánt, Mihály fia Mátét, Teber
Ethy-i Domokos fia Miklóst, István fiait: Pált, Jánost, Jakabot és Pál fia Iwan-t, 
BeneEthy-i László fia Jánost, BalasEthy-i Miklós fia Tamást, BalasEthy-i 
Mihály fiait : Balázst és Jánost, János fia Pált és Tamás fia Pált in dominium 
medietatis portionis ipsorum possessionarie a parte possessionis Nadmoch versus 
meridiem usque ad Megye vocatum intra metas possessionis Kisbar adiacentis 
in comitatu Posonyensi existentis erga manus eorundem habite, amely őket vétel 
címén illeti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. l t . Capsa 2. f. 2. nr. 18; 
O. L . Fkgy. 

844 Jan. 28. (in Wissegrad, f. V I . p. conv. Pauli) Zs. a budai káptalanhoz/Tart
son vizsgálatot Inarch-i János fia András, fia : István, Miklós fiai : György és 
Mátyás panaszára, amely szerint Antal fia Mihály és Miklós fia Balázs Besenew-i 
nemesek Mátyás fia István, fia : Sebestyén, Agria-i Balázs és Inarch-i Simon 
ösztönzésére Péter szabó, Benedek, Peregh-i Péter, fia : Demeter, Kazdagh 
Lőrinc, Magas Miklós, Fekethe Pál nevű jobbágyaikkal és familiárisaikkal jan. 
20. a fenti István és fia : Sebestyén házára rontva Andrásnak ott levő István 
nevű familiárisát megölték, Andrást és Mátyást megverték és megsebesítették, 
az Istvánnál talált fegyvereket és holmikat pedig elvették. Ha a panasz helytálló
nak bizonyul, idézze meg Besenew-i Mihályt Inarch-i András ellenében a nádor 
«lé, utasítva őt a jobbágyok és familiárisok előállítására. 

A budai káptalan 1401 febr. 1. okl.-ből. D l . 50.577. 



845 Jan. 28. (Posonii, f. V I . p. conv. Pauli) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa 
be Berzethemonostora-i Miklós fia Miklós mester feleségét : Annát in domínium 
totális portionis possessionarie, que in possessione Werkenie vocate1 in comitatu 
Posoniensi apud Georgium sartorem de Posonio necnon Petrum et Iohannem 
filios suos et signanter duarum sessionum unacum2 septem iugerib'us terrarum 
arabilium ac duabus mensuris feneti consueti et transsitu portus Danubii in 
dicta possessione Werkenie occupative habite extitissent, az ellenmondókat 
pedig idézze meg különös jelenléte elé. 

A pozsonyi káptalan 1401 febr. 22. okl.-ből. x í g y az eredetiben. 2 Az eredetiben : necnon. 
Pozsony (Bratislava) város l t . 602. sz. O. L . Fkgy. 
846 Jan. 30. Pozsony. Zs. elhalasztja Zselizi Vesszős Tamás pereit, mivel János esztergomi 
érsekkel együtt az ő szolgálatában van elfoglalva. Zichy V. 230. (Dl. 78.413.) 

847 Jan, 31. (f. I I . a. purif.) A zobori konvent előtt Felsew Elephanth-i Lukács 
özvegye : Erzsébet s ezen Lukács fia István felesége : Ilona, akiknek személy
azonosságát AIsow Elephanth-i Máté fia István fia László igazolta, mivel fiát, 
illetőleg férjét Mosouch-i Miklós fia Péter 103 aranyfrtot kölcsönözve kiszaba
dította a fogságból, amelybe in conflictu venerabilis patris domini Thome 
electi ecclesie Agriensis in partibus Morauie került, ennek az összegnek a fejében 
elzálogosítják neki fia, illetőleg férje nyitramegyei Podlusan nevű birtokát s 
kötelezik magukat, hogy Podlusan-ból és Felsew Elephanth-ból járó hozományu
kat és nászajándékukat ruházzák reá, ha az elzálogosított birtokot nem tudnák 
számára biztosítani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával, két példányban. Az egyik példányban az Elena 
név utólag van beírva, a másikban a név helye üresen maradt. D l . 8628. (F.) • 
848 (Jan.) A leleszi konvent Bebek Detre nádorhoz. 1400 dec. 7. utasítására (688. sz.) a vizs
gálatot elvégezte. Zichy V. 231. (Dl. 78.477.) 

« 4 9 Febr. 1. (Posonii, in vig. purif.) Zs. Guthur-i János fia Mihály, a királyi 
udvar miles-ériek szolgálataiért őt, unokatestvérét : Guthur-i Jakab fia Imrét és 
Wgal-i István fia Jánost niera nostra regia auctoritate et potestatis plenitudine 
különös kegy gyanánt felhatalmazza, hogy birtokaikon alasztófákat, kínzó
eszközöket és börtönöket állíthassanak fel, minden tolvajt, rablót, gonosztevőt 
pedig, akiket birtokaik határain belül elfognak, akasztással, lefejezéssel, máglya
halállal és aliis penis debitis iuxta qualitatem1 eorundem criminum büntethes
senek. Egyszersmind megtiltja mindazon megyék ispánjainak vagy alispánjai
nak és szolgabíráinak, amelyekben birtokaik vannak, hogy kiváltságukban 
háborgassák őket. A szöveg élén jobb felől : Ad litteratorium mandátum domini 
nostri regis. 

Hártyán , hátlapján nagy pecsét töredékével. 1Az eredetiben : qualitatis. Ba t thyány 
cs. l t . Acta antiqua. Alm. 3. lad. 2. Ugal nr. 29. (F.) 

850 Febr. 1. (Posonii, in vig. purif.) Zs. a veszprémmegyei Hydegkuth és Ezter-
gar birtokokat, valamint az Wrs-ön levő birtokrészt minden tartozékukkal 
necnon comoditatibus et emolimentis ac limitibus quibuslibet ad easdem posses-
siones spectantibus elzálogosítja Wamus-i Ányos (dictus) Gergely castellanus 
Wesprimiensis-nek azon 400 írtért per centum denarios no vos computando, 
amelyet pro imminentibus nostris regiis et regni nostri expeditionibus kölcsön 
vett tőle. Kötelezi magát és utódait, hogy a birtokokat egyrészt biztosítják 
számára intra et extra iudicium mindenkivel szemben, másrészt a kölcsön vissza
fizetése nélkül nem veszik el per quecumque statuta et décréta alias in Themes-
war deducta et édita et per quecumque alia similia vei dissimilia, que ex quibusvis 
motivis etiamsi ex ingruentibus necessitatibus vei evidentibus utilitatibus nostra 



auctoritate vei etiam quacumque alia auctoritate temporum In processu confici, 
decerni ac de novo sub quacumque forma verborum formari contingent et 
omnem eorum vim et effectum perinde ac si facta non essent aut etiam minime 
fièrent, nullius esse roboris [volumus] vei momenti, neque per hoc et hiis similia 
volumus eidem Gregorio vei suis heredibus in aliquo preiudicari, decernentes 
irritum et inane, si secus a quoquam quavis auctoritate f [ulgente][ . . . ] contra 
premissa quomodolibet contingent attemptari. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio Piponis comitis camararum salium. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Ányosiana nr. 8. (F.) 

851 Febr. 1. Pozsony. Zs. a budai és tatai vámszedőkhöz, a fehérvári káptalanhoz és a ko
máromi várnagyhoz. A pozsonyiaktól áruik után ne követeljenek vámot. Fejér X/4. 80. (Po
zsony (Bratislava) város l t . 601. sz. 0 . L . Fkgy.) Az in Buda et Tatha constitutis et signanter 
szavak az oklevél alsó szegélyénél pótlólag betoldva. 

852 Febr. 2. (Posonii, in purif.) Zs. átírja a pécsi káptalan 1399 dec. 31. oklevelét 
(Zs. 0. I . 6212.) s a benne foglalt kölcsönös testvérré és örökössé fogadáshoz 
királyi hozzájárulását adva megerősíti azt. 

Tartalmilag átírva Zs. 1406 jan. 29. oki.-ben, amely szerint hátlapján a nagyobb pecsét
tel volt megerősítve, s amelyet I I . Ulászló 1492 ápr. 1. ugyancsak tartalmilag átírt . Az 1399. 
oklevélnek a kiadásból hiányzó helyneve : Derse. D l . 6007. 
853 Febr. 2. Róma. I X . Bonifác pápa a pécsi Szűz Mária-aranyoskápolna Szt. István-öltára 
rectorának egyházi javadalmat rezerváltat. Mon. Vat. 1/4. 307., kiv. 
854 Febr. 2. Uo. Ua. Sződi Bálint lippai plébánosnak aradi kanonokságot ad s számára 
prebendát rezerváltat. Uo. 308., kiv. 

855 Febr. 3. (in Blasii) A garamszentbenedeki konvent előtt Kystapulchan-i 
Péter fia János, András fia Imre és Zoda-i Bereck fia Zsigmond fogott bírák 
közbenjárására kötelezik magukat, hogy Gymes-i Forgách (dicti) Péter és Miklós 
mestereknek húsvét nyolcadán (ápr. 10.) kétszeres bírság terhe alatt undecim 
florenos auri in specie vei undecim marcas denariorum singulas earundem decem 
pensis vulgaribus computando fizetnek homagium gyanánt, mivel meggyilkol
ták Maroth-i vámosukat, Lőrincet. Egyszersmind meg nem történteknek tekin
tik az egymás ellen, továbbá familiares et ad se ipsos pertinentes által pünkösd 
(1400 jún. 6.) óta elkövetett hatalmaskodásokat, érvényteleneknek nyilvánít
ják minden perbeli oklevelüket s kijelentik, hogy az, aki az egyezséget megszegi, 
in facto fidei fractionis pervesztessé válik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8629. 

856 Febr. 4. Zara. Közjegyző előtt a zárai Szt. Plato-kolostor földet ad bérbe a termés
negyedéért. Starine 39. (1938.) 138. (Zara l t .) 

857 Febr. 5. (sab. a. Dorothée) A vasvári káptalan előtt Korlathfelde-i Tamás fia 
Péter Gerse-i Pethew fiainak : János és Tamás mestereknek adja hálából jótéte
ményeikért Korlathfelde-n levő egész birtokrészét. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. Dl . 92.180. Festetics cs. l t . — Másik példánya 
ugyancsak hár tyán, hátlapján pecsét nyomával : D l . 92.181. Ebben : Korlathfeulde. 

858 Febr. 5. (sab. a. Dorothée) Ua. előtt Korlathfeulde-i Tamás fia Péter szőlő
jét, amely intra terminos dicte possessionis sue fekszik, a saját és ősei lelki 
üdvéért a Gerse birtokon lévő Szt. László király-egyháznak adja. 

Hártyán hátlapján pecsét nyomával. D l . 92.182. Festetics cs. l t . 

859 Febr. 5. (in Kalló, in Agathe) Hothuan-i Miklós mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró Bator-i Szaniszló fia Istvánt távolmaradása 
miatt három márka bírságban elmarasztalják. A bírói székükről kiküldött 



Star-i Péter fia Gál megállapítása szerint ugyanis Bator-i, amidőn Semyen-i 
Leukus fia Miklós mester jobbágya, Iberya (dictus) Tamás Star birtokról az ő 
Tymar nevű birtokára szökött Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül 50 válogatott 
sertésével, négy marhájával és más javaival, annotato magistro Nicolao filio 
Leukus legitimé petenti nullum fecisset iudicium, a jobbágyot pedig potentialiter 
conservaret s bár Star-i megidézte, nem jelent meg. 

Papíron, hátlapján három gyú'rűspecsét töredékével. D l . 53.102. Kállay cs. l t . 

860 Febr. 6. (Posonii, in Dorothée) Zs. valamennyi pozsonymegyei, főleg in 
Challow alkalmazott királyi és más vámszedőhöz. Hodws-i Tamás fiai : Balázs, 
Mátyás, György panasza szerint, amikor vina eorum in vineis ipsorum in terri-
toriis civitatis nostre Posoniensis et aliorum [quorumlibet] nobilium posses-
s[ionibus sit]is et adiacentibus procreata a tized és minden más tartozás meg
fizetése után el akarják vinni, a saját és házuk szükségletére beszerzett élel
miszereket és ruházatot pedig haza szállítják, vámfizetésre kényszerítik őket. 
Mivel antiqua consuetudine regni nostri requirente a quibusvis nobilibus et 
hominibus possessionatis de victualibus aliisque rébus et bonis causa sustentati-
onis curie et domus ac familie eorum de honoribus aut possessionibus s [u i s . . . ] x 

locis pro eorum [usu et] vestitura deferendis tributum exigi non liceat aliquale, 
a Hodws-iaktól boruk, posztójuk és élelmiszereik után ne merjenek vámot 
szedni. 

Hártyán , a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. x K b . hat betű olvashatatlan. D l . 90.768. 
Hodossy cs. l t . 

861 Febr. 7. Visegrád. Zs. a csanádi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Remetei István pa
naszára, amely szerint Krassó megye alispánja és szolgabírái vonakodtak megbízottjukat k i 
küldeni a Gatályi és Zalai elleni vizsgálat lefolytatásához. Pesty : Krassó I I I . 239. (A 967. sz. 
okl.-ből.) 

862 Febr. 7. (VII I . die ferie I I . a. purif.) A váradi káptalan Zs. 1400 nov. 13. 
Wyssegrad-on kelt parancsára Kwsal-i Jakch fiai : György tárnokmester és 
István mester szolnokmegyei Darochtelek nevű birtokát meghatárolja és abba 
beiktatja őket. A határ egy erdőben az ott keresztül vonuló nagy út közelében 
kezdődik, irányát iuxta quoddam nemus, quod vulgo dicitur Thiuistelek, majd 
egy malom árkánál, ahol az a patak vizét felveszi, földhányások jelzik, a Somus 
falu melletti hegy tetején egy ideig az ottani nagy út, később pedig a Bewnye-i 
nemesek szomszédságában rivulus Lywkapataka mellett halad, a Darochbik 
nevű erdőben felmegy egy hegy tetejére, per silvam predictam vulgariter Big 
nominatam semper in cacumine montis, que vulgo Byrch appellatur, a Sandor-
haza-i nemesek határához jut, ahol ad ipsam possessionem Darochtheky vocatam 
tartozó földhányás emelkedik s in cacumine eiusdem Byrch a Sandorhaza és 
Leley birtokoktól elválasztó határjelnél végződik. Határjel gyanánt kétszer 
említve : cserfa. 

Hár tyán , függőpecsét töredékével. Erdélyi Múzeum l t . Wesselényi es. l t . O. L . Fkgy; 

863 Febr. 7. Bettlern. Vencel római király 3000 magyar arany értékben elzálogosítja Herten-
berg várat Habartnak, akit felhatalmaz, hogy az összegből ezer aranyat a vár megerősítésére 
fordíthasson. Archiv Cesky 1.513., reg. (Prágai egyetemi könyvtár kéziratából.) 
864 Febr. 8. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Garai Miklóst 
Dalmácia, Horvátország, Szlavónia bánjának, testvérével, Jánossal együtt spalatoi comesnek, 
Szenesei Pál t dalmát-horvát vicebánnak és spalatoi podestanak mondják. Bullettino 1889.112. 
(Spalato lt .) 

ses Febr. 10. (in Vissegrad, X X I X . tíie oct. epiph.) Zechen-i Frank országbíró 
a király parancsára Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja a Monostor-i 



Miklós fiai : László és Péter által Korogh-i István bán fia : Philpus és özvegye 
ellen indított pert, amelynek folyamán ezek kötelesek Karanch-on lakó 28 
jobbágyukat — köztük Péter diákot, Capo Györgyöt, Tóth (dictus) Jakabot, 
Vorga Mihályt — előállítani. Az alperesek ugyanis in continuis servitiis regalibus 
unacum domino nostro rege vannak elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8630. (F.) 

866 Febr. 11. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Kisvárdaiak panaszára, 
amely szerint egy jobbágyukat a Löveiek megverték és kifosztották, erdejüket pedig a Jékeiek 
használják. Zichy V. 244. (A 988. sz. okl.-ből.) 
867 Febr. 11. Uo. Zs. Szatmár megyéhez. Tartson vizsgálatot Derzsi Antal panaszára, amely 
szerint egy jobbágyát a Jánosiak felakasztották, más jobbágyaitól pedig hat lovat elvettek. 
Levt. Közi. 1931. 67., reg. (A 999. sz. okl.-ből.) 

ses Febr. 11. (in Vissegrad, X X X . die oct. epiph.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor 
a király parancsára Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja Zerethua-i 
Ramacha fia Péternek Palouch-i Péter fia Mátyus ellen indított perét, mivel az 
alperes speciális királyi szolgálatban van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. l t , Sárközújlak (Livada). Fasc. 1. nr. 
94. (F.) 

869 Febr. 11. ( I I I . die oct. purif.) A budai káptalan bizonyítja, hogy kiküldöttje 
előtt Gymes-i Forgách (dictus) János fia Miklós a nyitrai káptalan előtt vállalt 
kötelezettsége értelmében 40 frtot, frtját per centum denarios presentis nove 
regalis monete computando átadott János váradi olvasókanonoknak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 58.785. Forgách cs. l t . 

870 Febr. 12. (in Vissegrad, sab. a. Valentini) Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Chazlowch-i László fia Mihály prepositus minoris ecclesie beaté 
Marie virginis de castro Waradiensi, János fia László hevesújvári főesperes 
és Péter fiai: Lampért, Mihály panaszára, amely szerint négy Geiech-i jobbágyu
kat vízkereszt (jan. 6.) körül, amidőn Charnauada birtokon vásárolt 25 serté
süket haza akarták hajtani, Charnauada-i István fia György Imre fia János 
Grisano-i nemest más familiárisaival és cinkosaival reájuk küldve megverette, 
megsebesíttette, a sertéseket és egyéb náluk levő holmijukat pedig elvétette. 

A váradi káptalan 1401 jún. 16. okl.-ből. D l . 53.118. Kállay cs. l t . 

871 Febr. 12. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Szekcsői Herceg László és 
István perét, akiknek 12 (baranyamegyei) faluban lakó jobbágyaikat is elő kell állítaniuk. 
Zichy V. 232. (Dl. 78.418.) 
872 Febr. 13. Uo. Bebek Detre nádor a váradi káptalanhoz. Újból idézze meg a Henchidaia-
kat Károlyi László ellenében. Károlyi I . 510. 

873 Febr. 13. András spalatoi érsek és a polgárok egyezséget kötnek Chrysogonus traui 
püspökkel és a polgárokkal. Mem. di Trau 371. (De Cindris cs. l t . , Spalato.) — Starine 39. 
(1938.) 140. — Fejér X/4. 76. (hibás lapsz.), k iv . — Farlati I I I . 352., töredék. — Mon. Iur. 
Slav. X . k. L X X X V I I I . 1., említés. 

874 Febr. 13. Nürnberg. Is tván bajor herceg Monheim várost elzálogosítja 1600 — felében 
magyar, felében rajnai — frtért. Reg. Boica X I . 198. 

875 Febr. 14. (in Vysegrad, in Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Kystarkan-i 
Benedek fia András, Mátyás fiai : Pál, László, István, György, továbbá László 
fia Miklós diák panasza szerint Zeredahel-i Miklós fiai : László és Ferenc felszán
tatták Gerepse nevű birtokuk földjeit, több ottani jobbágyukat megverették 
és megsebesíttették, ugyanők Zeredahel-i Péter fia Péterrel együtt 1399 nov. 1., 
majd 1400 ápr. 24. körül elűzték Gerepse-n szántó Kystarkan-i jobbágyaikat, 



megfenyegetve őket. Mivel a panasz alaposságát a vizsgálat már igazolta, idézze 
meg az alpereseket a nádor elé. 

A leleszi konvent 1401' márc. 22. okl.-ből. D l . 8631. 

876 Febr. 14. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja a király szolgálatában el
foglalt Szekcsői Herceg Péter perét, akinek felsorolt danóci jobbágyait is elő kell állítania. 
Zichy V. 234. (Dl. 78.419.) 
877 Febr. 14. A csanádi káptalan Zs. jan. 17. parancsára (826. sz.) az iktatást elvégzi. Ortvay : 
Temes 306. (Dl. 71.432. Csáky cs. lt .) — Csáky I . 209. — Fejér X/4. 70., hiányosan. — Törté
nelmi Adat tár I I . 358., reg. 
878 Febr. 14. Torda. Torda megye szolgabírái előtt Bolgár Miklós megesküszik, hogy Maros
vásárhelyen Körtvélykapui jobbágyaitól nem vett el 110 frt értékű 11 ökröt. Teleki I . 279. 
(Dl. 73.841.) 
879 Febr. 15. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Károlyiak panaszára^ 
amely szerint a Szamosszegiek elrontatták Apátiban (Szatmár m.) levő halastavaik reteszeit, 
jobbágyaikat onnan elkergették, olcsvai jobbágyaikat kifosztatták, Parasznyai Kis Mihály 
özvegye pedig egy jobbágyuk két és fél asztag gabonáját a maga számára kicsépeltette. Károlyi 
I , 513. (A 927. sz. okl.-ből.) 

880 Febr. 16. (in Vissegrad, I I I . die Valentini) Zs. Zala megye ispánjához vagy 
alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Alsolendua-i István bán 
fia László panaszára, amely szerint a Lendua-i évi vásáron, amidőn bizonyos 
gonosztevőket familiárisaival le akart tartóztatni, Miklós bán fia László fia 
Zsigmond familiárisaival együtt kivont karddal ellenállt, őt gyalázta, familiari
sait pedig megverette és megsebesíttette, majd a nádornak tegyenek jelentést. 

Zala megye 1401 márc. 24. okl.-ből. D l . 8632. 

881 Febr. 16. Buda. Zs. megbírságolja András spalatoi érseket, mivel a trauiakkal folytatott 
perében nem jelent meg. Mem. di Trau 370. (Trau lt.) A keltezés sanctarum szava nyilván
valóan elírás octavarum helyett. — Starine 39. (1938.) 140. 

882 Febr. 16. (Agrie in pallatio nostro episcopali Agriensi, X V I . die Febr.) 
Tamás választott és megerősített egri püspök hozzájárul, hogy János egri lector 
és kanonok az egri egyházban a 12 apostol és a 11.000 szent szűz tiszteletére 
oltárt állíttasson, annak ellátásáról saját javaiból gondoskodjék, kegyúri jogát 
pedig az egri káptalan tagjaira ruházza és felhatalmazza ezeket az oltárigazga
tóság adományozására. Presentibus venerabili in Christo pâtre domino Petro 
episcopo Polatensi suffraganeo nostro, Iohanne archidiacono Zemlyniensi v i -
cario in spiritualibus ac Urbano lectore Serimiensi cancellario nostris canonicis 
prebendatis honorabilibus ecclesie nostre Agriensis supradicte. 

Hártyán, függő gyűrűspecséttel. Egri káptalan magán l t . Nr. 1. div. 4. fasc. 1. fr. 25. 

883 Febr. 17. ( X I I I . Kai. Mart.) Zs. kötelezi magát és utódait, hogy Marchal-i 
István fiait : Miklós temesi ispánt, Péter mestert és Dénes mestert, a királyi 
castrum Wysegradiense-nek várnagyát intra et extra iudicium megvédelmezi 
minden igénylővel szemben azokban a birtokokban, amelyeket szolgálataik 
jutalmául (ezt a részt olv. Ortvay : Temes 316.) korábban adományul adott 
nekik, már most mindenkinek örök hallgatást parancsolva a prelátusok és bárók 
tanácsából s hatalma teljességéből. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az 
országbírónak és helyetteseiknek, valamint az ország valamennyi bírájának, 
hogy contra formám nostri decreti regalis a birtokok miatt a Marchal-iakat és 
utódaikat bárki kívánságára perbe idézzék, őket feleletadásra szorítsák vagy 
megbírságolják, kötelességükké teszi ellenben, hogy a pert indítani szándékozó
kat hozzá és utódaihoz utasítsák, mivel feleletadás csak tőlük várható. Végül 
még arra az esetre is megtiltja a bíróságoknak, hogy a Marchal-iak hátrányára 
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ítéljenek, ha ő vagy utódai nem tennének eleget a most vállalt kötelezettségek
nek ; perpetuationem seu statutionem aliquam de ipsis, etiam si terminos iuridi-
cos in processu huiusmodi litis et cause pretextu premissorum coram vobis rite 
complevissent, el nem rendelhetnek. A szóbanforgó birtokok a következők : 
A somogymegyei Feyrkw vár cum opidis Kewresheg ac aliis villis, prediis, ses-
sionibus et ceteris cunctis suis tenutis et pertinentiis, amelyet korábban Solyagh-i 
Mihály fia Danch mesternek adott, a tolnamegyei Saag, Kenyersitew, Edelyn 
falvak, amelyeket ugyanennek és testvérének : Sandrinus fia Jánosnak adott, 
a somogymegyei opidum Kalmanchehy cum villis Chokna, Laad, utraque Lábad 
ac ceteris cunctis villis et tenutis ad idem opidum spectantibus, amelyet Mykch 
fia István fia Akus bán nyert tőle adományul, de mindhármuk utódok nélküli 
halálával ismét ad manus regias háramlottak, továbbá a tolnamegyei Nana 
birtok ugyancsak cum villis et aliis suis pertinentiis quibusvis. A vár, a mező
városok, falvak és tartozékaik emberemlékezet óta iusto iuris titulo mindég 
elődeinek kezén voltak s azokat ő is minden ellenmondás nélkül tartotta mos
tani eladományozásukig kezében. Profecto, prout regni nostri antiqua et appro-
batissima dictât lex et consuetudo, multipharie multisque módis districtus, 
castra, civitates, opida, ville, possessiones, predia, tributa et cetera iura posses-
sionaria ac alie hereditates de regnicolis nostris cuiuscumque status dignitatis 
et preeminentie existentibus ad manus regias interdum propter notam infideli-
tatis tum etiam ob nonnullorum aliorum criminalium obfuscationum et faci-
norum excessus, utputa propter cusionem falsarum monetarum, sigillorum fal-
sificationem et falsarum litterarum exhibitionem seu delationem et propter 
aliarum falsariarum et nephandorum scelerum enormitates et delicta plerumque 
vero propter seminis defectum seu heredum solatio destitutionem et carentiam, 
nonnumquam vero concambiali titulo aliisque contractibus et multiplicibus 
de causis aplicari, devolvi, redundari et devenire soient et per consequens omni-
mode dispositioni et collationi régie spectare et pertinere debent, sed quia in
strumenta litteralia, per que et quorum vigoribus huiusmodi districtus, castra, 
civitates, opida, ville, predia, tributa et alie hereditates tente fuerunt, habite 
et possesse, ad manus nostras regias nequeunt plerumque pervenire, sicque 
eisdem litteralibus instrumentis oculte et clamdestine reservatis antiquo dierum 
posset per quorundam cavillationes et pretensas cautelas in iudicio et etiam extra 
iudicium contra formám nostrarum collationum et provisionis regni temere 
procedi et attemptari, quod utique in nostrum preiudicium et iacturam vergi 
censeremus et attemptari. A kötelezettségvállalással éppen az ilyesféle forté
lyoknak és állítólagos jogfenntartások érvényesítésének akarja útját állani. 

Zs. 1406 jan. 29. okl.-ből. Dl . 8637. (F.) — Ortvay : Temes 316., részlet. 

884 Febr. 17. Zs. megtiltja a bíróságoknak, hogy a Kanizsaiak felett ítélkezzenek Kapu, 
Borostyánkő, Léka várak, Csepreg mezőváros s győr-, sopron-, zalamegyei birtokaik miatt, 
amelyeket szolgálataikért tőle nyertek adományul. Sopron vm. I . 541. (Dl. 8635.) — Starine 
39. (1938.) 145. 

885 Febr. 17. Zs. megtiltja valamennyi bíróságnak, hogy a Kanizsaiak felett a tolnamegyei 
Simontornya és a sopronmegyei Rov várak, valamint a hűtlenektől elkobzott több birtok miatt, 
amelyeket szolgálataikért kaptak tőle, ítélkezzenek. Pray : Commentarii 162.̂  részlet. — Fejér 
X/4.48. (Dl. 8634.) Az eredetiben : Symontornya, Helgez, Kezew alio nomine Hydegkuth, 
Bykach, Hydegkuth, Kwrbew, Symontornya alio nomine Meneud, Mysla, Zekel, Waryotha, 
Wyfalu et Zenthepeter, Zygeth, Bwrd, Hwrkuth, Wam, Bolhach, Stephani f i l i i Lachk 
de Chaktornya, Zereglyn, Kysbakonuk. — Densusianu 412. — Sopron vm. I . 553,, említés. 

886 Febr. 17. Zs. kötelezi magát, hogy Csáki Miklóst és Györgyöt megvédelmezi külsőszolnok-, 
keve-, csanád- és temesmegyei adománybirtokaikban. Az ezekre vonatkozó birtokjogi okieve-



leket ugyanis nem tudta rendelkezésükre bocsátani. Történelmi Adat tár II.358.,reg. — Ortvay : 
Temes 308. (A 4322. sz. okl.-ből.) — Csáky I . 211. 
887 Febr. 17. Zs. kötelezi magát, hogy ua.-okat megvédelmezi a biharmegyei Körösszeg és 
Adorján várak birtokában s elrendeli, hogy a bíróságok hozzá utasítsák azokat, akik a várakra 
gényt támasztanak. Katona X I . 517. és Fejér X/4. 65., hiányosan.—Csáky I . 217. (Dl. 71.433.) 

888 Febr. 17. ( X I I I . Kai. Mártii) Zs. Albeus-i Márton fia Dávid mester zólyomi 
ispán, testvére : Lőrinc mester és Dob-i Mihály fia Péter mester részére átírja 
Károly király 1323 dec. 8. oklevelét, amely ugyanennek 1317 dec. 11. átiratában 
magában foglalja László királynak a biharmegyei Zekelhyd birtok visszaadásá
ról szóló 1278 szept. 1. privilégiumát és azt a prelátusok és bárók tanácsából 
megerősíti. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. D l . 1007. 

«89 Febr. 19. A váci káptalan Zs. jan. 23. parancsára (835. sz.) az iktatást elvégzi. Bártfai 
S z a b ó : Pest 111., reg. (Dl. 42.760.) 

890 Febr. 19. (des samstags in den ersten vier tagén in der vasten) Chűnrat 
Gwantsneyder Weytraw-i polgár elismeri, hogy Hermann von Haynpach pur
ger ze Kőlln an dem Reyn-nak 190 gueter newr vngrischer guldein-nel tartozik 
vmb gwant, kötelezi magát, hogy az összeget a legközelebbi Szt. Petronella
napon (máj. 31.) megfizeti, biztosítékul pedig leköti in dem lannde ze Ősterreich 
vagy bárhol másutt levő minden vagyonát. Az oklevelet mit insigiln Fridreichs 
des Dietrams vnd Pawln des Wogendrűssel baid purger ze Wienn erősítteti meg. 

Hártyán, két függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 603. sz. 0 . L . Fkgy. — Publ. 
f. rhein. Geschichtskunde XXXIII /1.165. , reg. 
891 Febr. 19. A prágai egyetem bölcsészeti kara Késmárki Jánost borostyánkoszorúsi vizs
gára bocsátja. Mon. Prag. 1/1. 361. (Prágai egyetem lt .) 
892 Febr. 19. (Nürnberg). Ruprecht római király elismeri, hogy Mendorffer Pétertől 260 új 
magyar frtot kölcsön vett. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 530. sz. 

893 Febr. 20. (Posonii, in Invocavit) Zs. Rozgon-i Miklós fia Simon mester 
szolgálataiért neki és testvérének : László mesternek adja új adományul a Sáros 
királyi vártól elcsatolt sárosmegyei Kayatha birtokot. 

Tartalmilag átírva Zápolyai István nádornak a budai káptalan által 1493 márc. 24. 
át í r t 1492 dec. 30. okl.-ben. D l . 19.214. 

894 Febr. 20. (in Owar, in Invocavit) Orozwar-i Thompek (dictus) György 
comes kötelezi magát, hogy a Carigelburg-ban levő tornyot, amelyet szomszéd
ja : Gamary-i László átadott neki, pro sua ac totius comitatus utilitate pariter 
et honore megőrzi, kivéve ha ipsa turris potentialiter ab ipso extorta fuisset. 
Biztosítja Gamary-inak Carigelburg-ban levő javai, um. terre arabiles, prata, 
nemora, aque piscabiles, iobagiones további haszonélvezetét és megígéri, hogy 
a tornyot felszólítására minden felszerelésével visszaadja. 

Tartalmilag átírva Mátyás király 1486 nov. 20. okl.-ben, amely szerint a német nyelven 
ir t oklevelet Mátyás per fidelem interpretem fordít tat ta latinra. D l . 4093. 

895 Febr. 21. (in Vissegrad, f. I I . a. ka [th.] Petri) Zs. a leleszi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Lukács váradi püspök panaszára, amely szerint Harakyan-i 
Kappan (Cappan) öt év előtt Zynthe-i és Chvba-i jobbágyainak hét sertését 
és 12 juhát Harkyan nevű birtokára hajtatta és levágatta, három év előtt pedig 
egyik Chwba-i jobbágyának 40 capetia gabonáját ménesbeli lovaival letapostat
ta. Az oklevelet, mivel János esztergomi érsek, kancellár a pecsétekkel távol 
van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1401. nr. 12. O. L . 
Fkgy-



8§6 Febr. 21. (in Vissegrad, XL. die oct. epiph.) Pelseulch-i Bubek Detre nádor 
azt az oklevélbemutatást, amelyet Makwa-i Pethew fia Tamás ellenében Konth 
Miklós nádor fia Bertalan mester fia László mester cum média parte duarum 
partium iudicii trium marcarum dupplatarum cum dupplo dupplato vicepalatino 
nostro persolvendi tartozott volna teljesíteni, egyszersmind tertiam partém 
tertie partis iudicii sex marcarum dupplatarum cum dupplo dupplato similiter 
vicepalatino nostro et tertiam partém similiter alterius iudicii trium marcarum 
parti adverse similiter cum dupplo dupplato megfizetni, Szt. György nyolca
dára (máj. 1.) elhalasztja Maroth-i János macsói bán kérésére, mivel László 
az alsó részeken pro custodia confiniorum regni királyi szolgálatban van elfog
lalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DI . 92.183. Festetics cs. l t . 

897 Febr. 21. A pozsegai káptalan Gradaci Farkas kérésére átírja 1350 máj . 10. oklevelét; 
amely vízbe esve megrongálódott, amidőn a törökök cló'l menekült. Starine 39. (1938.) 154;. 
(Dl. 4126.) — Anjoukori okmt. V. 375., reg. 
898 Febr. 22. I X . Bonifác pápa Nienhageni Sasse Krisztián kammini egyházmegyei klerikus
nak esztergomi egyházmegyei javadalmat ad. Rep. Germ. I I . 216., reg. 
899 Febr. 23. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró a pécsváradi konventhez. Idézze meg 
Bólyi Gergelyt, mivel ellentmondott a baranyamegyei Kerekegyház birtok meghatárolásának: 
Zichy V. 236. (Dl. 78.420.) 
900 Febr. 23. Nürnberg. Ruprecht német király 2000 új magyar frt tartozásának fedezetéül 
leköti a hemaui vám jövedelmét. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 549., reg. 

901 Febr. 24. (Posonii, in Mathie) Zs. Wereskew-i Wolfurt Ulrikhoz. Térítse 
meg nevében Puchhaim-i Pilgerinusnak ezer aranyfrt tartozását, az összeget 
pedig vonja le a harmincadból, amelyet már előzőleg lekötött számára. Korábbi 
követeléseinek kielégítése után tehát az ezer aranyfrtot is hajtsa vagy hajtassa 
be embereivel. A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini régis, a pe
csét helyén : Commissio propria domini regis. 

Hár tyán , a szöveg alatt titkos pecsét nyomával . Dl . 8639. (F.) 

902 Febr. 24. Róma. I X . Bonifác pápa Körösi Márton zágrábi egyházmegyei clericusnak 
adja a zágrábi őrkanonokságot. Mon. Vat. 1/4. 308., k iv . 

903 Febr. 25. (VI. die Invocavit) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Torda« 
mez-i László felesége : Anna, mint Tordamez birtokon kiküldöttje előtt elismer
te, Gymes-i Fforgach Péter mestertől, Nyitra megye ispánjától a neki férjének 
Tordamez, Lehota és Maykolch nevű birtokaiból járó hozomány és nászajándék 
fejében átvett 25 dénármárkát, singulas marcas ad rationem presentis nove 
regalis monete decem pensis denariorum computando, leányának : Katalinnak 
leánynegyede gyanánt pedig totalem partém dicte possessionis Tordamez vo-
cate a plaga meridionali existentem quinque sessiones intégras et populosas 
in se continentem, item in alia parte eiusdem possessionis a plaga septemtrionali 
a parte cuiusdam molendini desuper pellentis finálém curiam simulcum una 
quartali cuiusdam curie eidem finali curie contigue vicinantis ac quartam par
tém eiusdem molendini desuper pellentis similiter in facie possessionis Tordamez. 
existentis. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 58.786. Forgách cs. l t . 

904 Febr. 27. (Posonii, in Reminissc.) Zs. a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja a pozsonymegyei Feel királyi birtokot, in qua wduornici ré
gales residere consuevissent, comes Themelinus de Sancto Georgio pridem banus-
nak, mivel ez kérésére átadta neki és corone nostre regié castrum Gewdyn voca-



tum in marchionatu Morauie circa litus fluvii Morauie appellati in opposito 
castri nostri Wywar vocati continuo adiacens, quod confinibus et terminis regni 
nostri proxime est annexum, amelyet nagybátyjától, Jodok morva őrgróftól 
részben szolgálatai jutalmáért pro honore, részben pedig pénzkölcsön ellenében 
élte tartamára zálog gyanánt kapott meg. Egyszersmind hozzájárul, hogy a 
birtok, ha Temelinus fiúörökösök nélkül halna el, testvérére, comes Petrus 
de Sancto Georgio-ra szálljon. Kötelezettséget vállal továbbá, hogy ő és utódai 
a birtokban tam intra quam extra iudicium saját költségén megoltalmazzák 
mindkettőjüket s örököseiket, ha pedig ezt nem tudnák megtenni, Pozsony 
megyében azonos értékű másik birtokot adnak nekik. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio comitis Nicolai de Marchai. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Dl . 8640. (F.) 

905 Febr. 27. (Posonii, in Reminissc.) Zs. udvarának iuvenis-e, Raccha-i Juga 
mester panaszára, amely szerint őt és feleségét : Orsolyát, Prodauiz-i Akus bán 
fia Mykch mester özvegyét Prodauiz-i Vrdug (dictus) István perbe vonta Zenth-
ersebeth és Bakouicha birtokok miatt, majd országainak bírái, különösképpen 
a sziavon bán s ennek körösmegyei alispánja, valamint a szolgabírák előtt 
néhány bírsággal sújtatta, királyi hatalmának teljességéből eltörli a pert és ér
vényteleníti a bírságolásokat simulcum totali serié dicti litigionarii processus. 
Emlékezete szerint ugyanis nem adott Prodauiz-i Istvánnak felhatalmazást, 
hogy hűtlensége miatt elveszített s másoknak adományozott birtokai vissza
szerzésére peres úton lépéseket tehessen. Egyszersmind utasítja a nádort, az 
országbírót, Szlavónia bánját és bírói helyetteseiket, hogy a panaszost és fele
ségét a bírságok miatt ne háborgassák, Prodauiz-i Istvánnak pedig, ha a két 
birtok miatt pert akar kezdeni, örök hallgatást parancsoljanak. 

Zs. 1406 ápr. 16. okl.-ből. Dl . 33.532. (F.) 

906 Febr. 27. (Posonii, in Reminissc.) Zs. a prelátusok és bárók tanácsából 
hozzájárul Gara-i Miklós dalmát - horvát - sziavon bán és testvére : János mes
ter kérésére és szolgálataiért, hogy Berzetemonostora-i Berzete (dictus) Miklós 
fia Miklós mester, mivel örököse legutóbb meghalt, arra pedig, hogy gyermeke 
szülessen, a maga és felesége idős kora miatt nincs reménye, nekik adja fiúutód 
nélküli halála esetére valkómegyei Berzetemonostora, Doxafalwa, Zeuleus, 
Bonchfalwa, Tamaasfalwa, Azzonfalwa, Kengefalwa, Zwgfalw, Gaathfalw, 
Petry, Lazaarfalwa, Kisfalud, Nagbelyn, Kisbelyn, Bessenew, Feelsomog, 
Nazdra és Naskfalwa nevű birtokait. Kötelezi azonban őket, hogy az adományo
zó feleségének iuxta regni nostri consuetudinem adják ki a birtokokból járó 
hozományt és nászajándékot. A szöveg élén jobb felől : Relatio domini Nicolai 
4e Marchai comitis Themesiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 33.531. (F.) 

907 Febr. 27. (Posonii, in Reminisc.) Zs. előtt Monostor-i Berzethe (dictus) 
Miklós eltiltja Marowth-i János macsói bánt és Marowth-i István fiait : Istvánt, 
Lászlót baranyamegyei Kopach nevű birtoka és az ennek határain belül fekvő 
particula terre Daroch appellata elfoglalásától, használatától és megszerzésétől. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 
604. sz. 0 . L . Fkgy. 

908 Febr. 28. (Posonii, f. I I . p. Reminissc.) Zs. udvarának iuvenis-e, Racha-i 
Juga mester szolgálatai jutalmául és Stibor, az erdélyi részek vajdájának kéré
sére kiveszi őt s feleségét : Orsolyát, Akus bán fia Mykch mester özvegyét, to-



vábbá utódaikat birtokpereikben éppen úgy, mint bármily más ügyükben az 
ország valamennyi bírájának jogköréből, mivel ellenük kereset csak in nostra 
speciali presentia, ubi scilicet protunc personaliter deo duce erimus constituti, 
támasztható, eleve érvénytelenítve minden máshol kiadásra kerülő bírói hatá
rozatot. Egyszersmind meghagyja a nádornak, az országbírónak, Szlavónia 
bánjának és bírói helyetteseiknek, továbbá az ország valamennyi bírájának, hogy 
az ellenük indított pereket bírság nélkül küldjék át in nostram specialem, ubi 
tunc deo previo constituti fuerimus, presentiam. A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecsét töredékével. Dl . 8642. (F.) 

909 Febr. 28. Hajszentlőrinc. Bodrog megye bizonyítja, hogy Pati birtok lakói bírájuk veze
tése alatt több más hospesszel Bátmonostori Töttös László Valfer és Asszonyfalva nevű birto
kait elpusztították s az előbbiből 12 jobbággyal együtt a templom értéktárgyait is elvitték. 
Zichy V. 238. (Dl. 78.422.) 

910 Febr. 28. Uo. Ua. előtt Bátmonostori Töttös László eltiltja a kalocsai érseket Valfer 
birtok használatától. Zichy V. 239. (Dl. 78.424.) 

911 Febr. 28. Uo. Ua. bizonyítja, hogy a pátiak Bátmonostori Töttös László bir tokán, 
Asszonyfalván orvhalászat miatt elfogott két társukat erőszakkal kiszabadítot ták. Zichy V. 
240. (Dl. 78.423.) 

912 Márc. 1. Visegrád. Zs. Tolna megyéhez. Tartson vizsgálatot a Kisjánosiak panaszára, 
amely szerint a Felsőjánosiak szántókat, erdőt, szőlőket foglaltak el tőlük. Zichy V. 252. (Az 
1061. sz. okl.-ből.) 

913 Márc. 1. (in Wyuar, f. I I I . p. Mathye) Peren-i Simon fia Péter székelyispán 
Pelseuch-i Ferenc volt macsói bánhoz. László fráter halálával a Thuruch-i egy
ház elveszítette prépostját. Védelmezze a premontrei rendet segítséggel, ta
náccsal, kedvezéssel, a prépostság kérdésében és a rendnek a római pápáktól 
nyert s Lajos király, majd Zs. által megerősített jogai ügyében pedig járjon 
közben a királynál. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét nyomával. Leleszi konvent magán l t . Fasc. 1. (a. 1400.) 
nr. 16. (F.) 

914 Márc. 2. (in Owar, f. IV. p. Reminisc.) Zs. a temesmegyei Ewke királyi bir
tokot vagy falut, elcsatolva Themesuar királyi vártól, pro descensu et loco habi-
tationis Chak-i István fia Miklós temesi ispán familiárisának és Haram-i vár
nagyának, Baka-i Bereck fia Gergelynek s Dávid, Mátyás, János nevű testvé
reinek, valamint unokatestvérének, Baka-i János fia Fábiánnak adja szolgá
lataik jutalmául. Baka-i Gergely ugyanis quemdam capitaneum gentis Bulga-
rorum simulcum Turcis contra nos et regnum nostrum hostiliter insultantis 
Bogauech nomine vayuodam videlicet Criuinensem per ipsum Gregorium et 
Nicolaum filium Thome de Vaydafalua ac Iacobum filium Stephani de Wrani 
eius consocios pridem in conflictu seu prelio per gentes armigeras virorum ma-
gnificorum videlicet eiusdem Nicolai de Chak, alterius Nicolai de Marchai comi-
tum comitatus nostri Themesiensis antedicti in preallegato regno Bulgarie et 
in prescripto districtu Criuina vocato cum eisdem Turcis et Bulgaris ac aliis 
eis adherentibus scizmaticis nationibus viriliter facto et commisso eorundem 
Gregorii, Nicolai et Iacobi strennuitatis audacia mediante detentum et capti-
vatum in civitatem nostram Posoniensem ad demonstrandum eorum fidelitatis 
indicium cum predicto Nicolao filio Thome nostre aducere curavit maiestati, 
a két temesi ispán jelentése szerint pedig ő, testvérei és unokatestvére a végvi
dékek védelmében és őrzésében sebeket kapva, személyüket és javaikat kockára 



téve hűséges szolgálatokat teljesítettek. A szöveg élén jobb felől : Relatio Ni-
colai de Gara. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 96.720. Vay cs. I t . Fénykép 
u tán . 

915 Márc. 2. Óvár. Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be a Bakaiakat a Temesvár vártól el
csatolt ő k e birtokba, amelyet lakóhelyül adott nekik. Ortvay : Temes 315. (A 933. sz.okl.-ből.) 

916 Márc. 3. (f. V. p. Reminisc.) A budai káptalan előtt Barachka-i Domokos 
fia Simon s fiai : Pál, Benedek, László, valamint a kiskorú Balázs, János osztá
lyos atyafiúkul fogadják Echy-i Péter fia Antalt s mert ez mindég segítette 
őket, mostani nagy szükségükben pedig octuaginta florenos parvos sive brèves, 
utputa florenum quemlibet per triginta très denarios novos computando kaptak 
tőle, átadják neki és feleségének : Klárának quendam locum sessionalem in 
portioné ipsorum possessionaria in dicta possessione Barachka appellata in 
comitatu Albensi existente iuxta sessionem Mathei filii Mathye fratris ipsorum 
patruelis sub monte a plaga occidentis adiacentem simulcum terra ad unum 
aratrum sufficiente ac prato ad sex falcastra extendente valamennyi tartozé
kával, köztük : ecclesie omnium sanctorum in eadem Barachka fundate patro-
natu ceterisque cunctis usibus et proprietatibus quovis nominis vocabulo voci-
tatis ad ipsam sessionem solum de portioné ipsorum possessionaria de iure 
cedentibus. Kötelezik magukat, hogy Echy-it a locus sessionalis birtokában 
megoltalmazzák, a 80 frtot visszafizetik, ha őt vagy utódait ki akarnák abból 
zárni, kikötik ellenben, hogy a telek visszaszáll reájuk, ha ő vagy utódai örökö
sök nélkül halnának el. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 73.244. Baracskai közbirtokosság l t . 

917 Márc. 3. Sásvár. Ugocsa megye előtt az Őszödfalvaiak és Bökényiek tiltakoznak bökényi 
birtokrészük elfoglalása miatt. Századok 1888. 742., reg. (Nagyiday cs. l t . ) 

Márc. 3. Krétai híradás, Iorga : Acte I I I . 4., 1. 1402 márc. 3. 

918 Márc. 6. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Zselizi Györgyöt és János t megidézte eléje. 
Zichy V. 241. (Dl. 78.425.) 

919 Márc. 7. (in Vissegrad, X X V I I . die oct. purif.) Zs. ítéletlevele. Chithnyk-i 
Miklós mester és felesége a nyitrai és esztergomi káptalanok, valamint Nyitra 
megye jelentéseivel igazolták, hogy a Nyitra megyében megtartott vizsgálat 
szerint Zelchen birtokon levő erdejükben Preznolch-i Pál fia Bereck, László, 
Kemyn fia László fiai : Miklós és Péter, Pan (dictus) Péter fia András két sze
keret lovastól és ökröstől, továbbá négy fejszét elvettek s ugyanők több Zel-
chen-i jobbágyukat ott meg akarták ölni. A Presnolch-iak közül csak Pál fia 
Bereck és László jelentek meg, akik tagadták a vádat és közös tanúvallatást 
ajánlottak fel. Ezt a felperesek nem fogadták el, hanem perdöntő párbajt java
soltak, amit meg az alperesek utasítottak el. ítéletében kötelezi a két jelenlevő 
alperest, hogy egyenkint ötvened magukkal, még pedig Bereck pünkösd nyol
cadán (máj. 29.), László pedig Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) tegyenek esküt 
a zobori konvent előtt, majd ennek bizonyságlevelét az utóbbi határidő nyol
cadik napján (aug. 8.) mutassák be. Az oklevelet, mivel kancellárja, János 
esztergomi érsek a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8644. 

920 Márc. 7. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró előtt Zselizi Vesszős megfizeti az Ábeli 
Jánosnak járó három márka bírságot. Zichy V. 241. (Dl. 78.426.) 



921 Márc. 7. (f. I I . p. Oculi) A győri káptalan előtt Thap-i Chaszar (dictus) 
Jakab özvegye : Ilona (provida) halála esetére Hedrehwara-i Miklós fia Miklós 
mesterre hagyja vineam suam hereditariam Poka vocatam in territorio dicte 
ville Thap habitam in vicinitate vinee Nicolai dicti Temeer a meridie existentem, 
cui a partibus orientis et occidentis vie publiée vicinari dicuntur. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 87.679. Esterházy cs. l t . (F.) 

922 Márc. 7. (in ecclesia nostra Thoplyczensi, f. I I . a. Letare) János toplicai 
apát és a konvent előtt s hozzájárulásával a Berkis-nembeli György fia János 
unokatestvérével : Wlk fia Pállal együtt eladja nemzetségbeli rokonaik bele
egyezésével a Berkis-ben levő Marowazela és Kalistha nevű öröklött birtok
részeiket s a mellettük levő kaszálót pro undecim florenis auri in auro Ebres-i 
Farkasius fiai : Miklós mester és István mester mileseknek, kötelezettséget 
vállalva, hogy azokat nemzetségbeli rokonaikkal szemben biztosítják számukra. 
A határ in rippa fluvii Hwthyne kezdődik in quadam fornace lapidée, amelyet 
Peech-nek neveznek, per Hwthinam felfelé menve a völgyön keresztül eljut az 
útig, amely a vevők Marowgay nevű erdeje mellett vonul, majd a Ponykew-ből 
vezető nagy útig s ad locum, qui dicitur Calysthe, elhalad penes Prathkouinam, 
valamint a vevők rétjei mellett, az i t t folyó patak s a Huthina mentén pedig, 
amelybe az ömlik, visszatér ad dictam fornacem sive Peech. Említve : arbores 
Thopolye, tölgyfa. Et adhoc pristaldi sive iobagiones, primo Laurentius iudex, 
dominus Mychael plebanus et Martinus ac Marco filii Spergar fratres eiusdem, 
Georgius Agnetis, Blasius Cerlycz, altér Blasius Draganych, Mathias fráter eius
dem, item Palech et Sint fráter eius, Gallus filius Mykech et Simon filius Luce 
Dragoyenych, Valenth filius Demeter, Wagut de Kwchnicza, Steffko filius 
Pauli de Wraccza, Iohannes filius Emerici de Ponykew, Cinim filius Thome et 
Michael de eadem, Paulus Bryga de Jamno et Crisan filius Petri de eadem a 
maguk és a Berkis-nemzetségből származók nevében testvéreikké fogadják az 
Ebres-ieket, biztosítva őket, hogy joguk van a jövőben in dicta generatione Ber-
kis ellentmondástól nem tartva birtokokat vásárolni. 

A zágrábi káptalan 1524 nov. 19. okl.-ből. D l . 47.576. 

923 Márc. 8. Nürnberg. Ruprecht római király a bajor hercegek viszályában ítélkezve em
lítést tesz Lajos hercegnek Zs.-nál való tartózkodásáról. Reg. Boica X I . 201. 

924 Márc. 9. (Bude, in die medii quadr.) Zs. Maroth-i János macsói bán pana
szára, hogy a pestmegyei Perbar-hoz tartozó quosdam montes et quasi totales 
silvas a hűtlen István vajda Salmar várhoz csatolva használta, a prelátusok 
és bárók tanácsából visszaadja neki az erdőknek a síkságon és a hegyekre egy
aránt kiterjedő egyik részét, mint a bán Perbar-i birtokrészének tartozékát. 
A birtokrészt Zaar (dictus) László fia Miklós f ia János hűtlensége miatt Swmra-
kus mesternek adta, majd ennek magtalan halála után János bán nyerte ado
mányul. 

Zs. 1405 nov. 28. okl.-ből. D l . 8647. — Bártfai Szabó : Pest 111., hiányosan, azonban a 
határleírás szövegével. 

925 Márc. 9. (f. IV. p. Oculi) A vasvári káptalan előtt Marcelfolwa-i Péter özve
gye : Ágota és fia : Marcel a vasmegyei Arukkuz districtusban fekvő Marcelfol-
wa alio nomine Sar nevű birtokuknak nyugati felét eladják Gerse-i Pethew 
fiainak : János és Tamás mestereknek pro sexagïnta marcis Wyennensibus de-
cem pensis computando és kötelezik magukat, hogy a másik keleti részt engedik 
át nekik, ha az előbbit nem tudnák számukra biztosítani. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 92.184. Festetics cs. l t . 



926 Márc. 11. Nürnberg. Ruprecht római király elismeri, hogy Muckentaler Erhardtól 550 
új magyar- és 450 rajnai frtot kölcsön vett. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 649. sz. 
927 Márc. 12. A váradi káptalan Zs.-hoz. Febr. 15. parancsára (879. sz.) a vizsgálatot elvé
gezte. Károlyi I . 513. 
928 Márc. 12. A paduai egyetem vizsgáján a tanúk közt szerepel Magyarországi Benedek 
artium doctor. Veress : Padua 5. (Gloria : Monumenti 2100. sz. után.) 
929 Márc. 13. A zágrábi káptalan előtt a zágrábi polgárok eltiltják Zs.-t, hogy három zágráb
megyei birtokukat Szomszédvári Tóth Kristóf gíogoncai prépostnak és testvérének, Miklós
nak adja. Tkalciő I I . 3. — Laszowski I . 150., reg. 
930 Márc. 14. Zágráb. Garai Miklós megerősíti a zágrábi káptalan 1398 jan. 9. oklevelét 
(Zs. O. I . 5150.). Levt. Közi. 1927. 140., reg. márc. 18. kelettel. (Ciliéi Frigyes 1423 aug. 25. 
okl.-ből. D l . 34.671.) 

931 Márc. 14. (Crisii, f. I I . p. Gregorii) Anthimus fia János mester vicebán, 
Körös megye ispánja és a szoigabírák egyiküknek, a Wyk nemből származó 
Domokos fia István szolgabírónak jelentése alapján bizonyítják, hogy a vizsgá
lat megállapítása szerint Konzka-i Jakab fia Domokos, fiai : László és Miklós 
Danouch-i Lőrinc nevű familiárisukkal együtt Zerdahel-i Lukács fia Péter é s 
Bálint fia Pál három jobbágyát — egyikük : Sebe — a nyílt úton megtámadták 
és tőlük három palium-ot elvettek. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D l . 8648. 

932 Márc. 14. Róma. I X . Bonifác pápa Tamás papnak pécsi kanonokságot ad. Mon. Vat. 
1/4. 309., k iv . 

933 Márc. 15. Az aradi káptalan Zs. márc. 2. parancsára (915. sz.) az iktatást elvégzi. Ortvay : 
Temes 315. (Dl. 66.853. Dessewffy cs. margonyai l t . ) 

934 Márc. 15. A váci káptalan előtt a Nényeiek elzálogosítják Kelenyen birtokot (Hont m.) 
55 dénármárkáért , márkáját négy új ír t tal számítva és száz régi í r tér t Szécsényi Franknak. 
Magy. Tud. Értekező I I . 483., reg. (Bátori István országbíró 1435 dec. 4. okl.-ből. D l . 69.454. 
Kubinyi cs. kővári lt .) 

935 Márc. 16. (f. IV. p. Letare) A nyitrai káptalan előtt Mylohow-i Dubuk 
(dictus) Miklós, akinek személyazonosságát a trencsénmegyei Nadasd-i István 
fia János és a nyitramegyei Gywek-i Joka fia Bálint fia András nemesek igazol
ták, fiai : Pál, István és Bálint, unokatestvérei : Margit, Anná és Mylohow-i 
Orbán többi örököse s özvegye — az ő sógornője — nevében is eladja a trencsén
megyei általa szerzett Mylohow-i birtokrészt inclusis iuribus dotalitiis et quarte 
filialis predictarum filiarum seu heredum femineorum necnon relicte prenotati 
condam Urbani de pretacta portioné possessionaria eisdem iuxta regni consue-
tudinem provenire debentibus Lewe-i Grebys fiainak: Jánosnak, Lőrincnek 
és Miklósnak 32 nehéz dénármárkáért, márkáját tíz pensaval számítva. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 8649. 

936 Márc. 16. (Strigonii, f. IV. p. Letare) Matheus de Vicedominis de Placentia 
prepositus ecclesie sancti Anthoni de eadem utriusque iuris doctor, esztergomi 
kanonok, János esztergomi érsek legátus natus-nak vicarius in spiritualibus 
et causarum auditor generalis-a megerősíti az érsek hatalmával Lochonch-i 
Zomor (dictus) Mihály fia János papot Thema-i Lachk fiai : Tamás, Ambrus 
és ezek fiai : János, András presentatio-ja alapján az in monte supra villám The-
ma levő Szt. Márton parochialis egyház plébánosságában, amely úgy üresedett 
meg, hogy utolsó plébánosa, István más javadalmat nyert, reá bízva annak 
lelkiekben és világiakban gondozását, investientes eundem per birreti nostri 
capiti suo inpositionem s miután megesküdött, hogy egyháza javait nem téko-

8 Zsigmondkori oklevéltár 



zolja el, sőt visszaszerzi, az érsek és utódai iránt pedig engedelmességgel visel
tetik. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 72.991. Darvas cs. l t . 

937 Márc. 17. (Bude, f. V. p. Letare) Zs. a budai káptalanhoz. Maroth-i János 
macsói bán szerint Athya-i Ferenc fia László, Kwke-i Aynardus fia Miklós fia 
János, Geregmezew-i Weer (dictus) László fia Miklós, Iohannes filius Dominici 
et Simon filius Iohannis filii condam thauarnicorum de Sambok alaptalanul vá
dolják, hogy a pilismegyei Sambok-i, pestmegyei Perbar-i és Monaar-i birtok-
részekből többet foglalt el, mint amennyi királyi adomány címén megilleti, mi
vel — ellenkezőleg — kevesebb van a kezében, mint amennyit a hűtlen Athya-i 
Zaar (dictus) László fia Miklós fia János része gyanánt előbb Kwke-i Swmrakus 
mester, majd ennek magtalan halála után ő kapott adományul. Megbízottja 
jelenlétében Mihály veszprémi püspök és Debrew-i István mester királyi kincs
tartók, Bereck veszprémi prépost, Gergely pesti plébános, Pál bácsi prépost 
királyi káplánok, György mester titeli éneklőkanonok és bácsi kanonok királyi 
jegyző, a királyi curia-ból kiküldött királyi emberek egyike állapítsa meg a hűt
len Athya-i János részét, határolja el és iktassa be abba Maroth-it. 

A budai káptalan 1401 ápr. 24. okl.-ből (1033. sz.) 

938 Márc. 17. ( I I . die oct. medii quatr.) Ladislaus de Thapolchafew, Bartholo-
meus de Laak, Nicolaus de Nyarag, Egidius de Vinar rectores ecclesiarum János 
győri püspök vicariusához, Benedek főesperes kanonokhoz. Baand-i Pál fiai : 
Jakab és Miklós Baand nevű birtokán, ahol utasítása értelmében eljártak, ezek 
tulajdonában találtak duas sessiones pro personis ipsorum, item decem et sep-
tem sessiones pro iobagiones ipsorum pro portiones ipsorum supradictorum, item 
[unam] ecclesiam,1 item duas pisscinas, item ubi reperiuntur afrundines etj 
lutey vei cetere parve pisscine, item unum tributum in Marchai iacencentia, 
item pratum viginti falcastra continentur, item sub uno aratro iugera terrarum 
utentensibilia continentur, item Marchai sub uno spatio aratra ubi continen
tur, item arundines, item silve subiacencentia glantes producentia, ubi fere 
silvestrini existuntur, ad mille iugera spatio terrarum continentur, item très 
sessiones, ubi nulla edificia reperiuntur, sed tamen X V I I sessiones et due sessio
nes pro portioné Nicolai et Iacobi, sed alii tamen communiter continentur. 

Szakadozott papíron, zárlatán pecsét nyomával . *Az eredetiben : euam, rövidítési 
jellel. D I . 49.756. Rumy cs. l t . 
939 Márc. 17. Róma. I X . Bonifác pápa megerősíti I V . Sándor pápának a ciszterci rend k i 
váltságait biztosító 1258 aug. 25. oklevelét. Mon. Vat. 1/4. 310., k iv . 
940 Márc. 19. Zs. a Perényiek részére átírja Patak és Újhely városok adományozásáról szóló 
1390 szept. 29. oklevelét (Zs. O. I . 1674.). Zemplén vm. tört . 1904. 193., hibás magyar fordí
tással. (1830. másolatból.) — Az eredeti oklevél : D l . 7645. 
941 Márc. 19. A csázmai káptalan a Stoymerich nemzetségből származó Péter kérésére á t 
írja a zágrábi káptalan 1379 máj . 23. oklevelét. Vjesnik 1906. 233. (Dl. 66.552. Blagay cs. l t . ) 
942 Márc. 20. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László 
panaszára, amely szerint egyik jobbágyát, amidőn a laki erdőben hajókészítéshez fát vágot t , 
a bátai apá t elfogatta. Zichy V. 246. (Az 1001. sz. okl.-ből.) 
943 Márc. 20. Nürnberg. Ruprecht római király elismeri, hogy a nürnbergi Faltzner Herde-
gennek ezer magyar ír t tal tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 681. sz. 

944 Márc. 21. ( X I I . Kai. Apr.) A veszprémi káptalan bizonyítja, hogy Zs.-nak 
a Leueld-i Szt. Mihály-kolostor karthauzi rendi perjele és szerzetesei javára a 
perbeli cselekmények végzésére egy év tartamára adott általános felhatalma
zása alapján megvonta a szerzetesek Leueld (Leuueldh) és Ordoleweld nevü 



birtokait Debrenthe-i Benedek bán fia Miklós fiai : Benedek, Cirinus és Nabor 
mesterek Jakoteleke és Debrenthe nevü birtokaitól elválasztó határt. Ez, amint 
a káptalani megbízott és a királyi ember által bemutatott registrum feltünteti, 
miután átlépte rivulum Lezuize vocatum, ahol a Borsad birtokból ad opidum 
Papa vezető útnál Leuueld és Ordoleweld, más részről pedig a Debrenthe-iek 
Jakoteleke és Debrente nevű birtokai összeszögelnek, érinti silvam Lesbike 
(Lesbyke) dictam, áthalad egy keskeny árkon, a Borsod birtokból ad villám 
Jako menő útón, két szűk völgy közti kis hegyen és fossatum vulgo Azou voca-
tum-on, irányát a Jakoteleke birtokból Leuueld birtokba vezető út mellett 
két földhányás jelzi, végül egymás után eljut ad quendam montem vulgo Hal-
gatowzeg nominatum, ad quendam locum vulgo Farkasgepeu vocatum és ad 
quendam montem vulgo Paganlo appellatum. Itt a perjel a szomszédok jelen
létében kijelentette, hogy a kolostor birtokainak a határa mons Paganlou-tól 
ad locum Vezeusfew nuncupatum, majd per silvam Chenegchere hat régi föld
hányásig vonul, ezeket azonban máskor fogja megújíttatni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Szombathelyi állami l t . Vas megye l t . Vegyes letét. 
27. sz. 0 . L . Fkgy. 

945 Márc. 22; A pécsváradi konvent előtt két jobbágya 12 kis í r tér t rétet ad el Nagypáliban 
lakó egyik jobbágyának. Zichy X I I . 74. (Dl. 78.427.) 

946 Márc. 22. Róma. I X . Bonifác pápa Tamás bresztovci plébánosnak adja a boszniai olvasó
kanonokságot. Mon. Vat. 1/4. 312., kiv. — Fermendzin 64., reg. 

947 Márc. 23. (Bude, f. IV. a. Ramispalm.) Zs. Gerse-i Pethew fiai : János és 
Tamás szolgálataiért megengedi nekik, hogy bármelyik birtokukon, azonban 
csak egyen fa- vagy kővárat, erősséget építhessenek. A szöveg élén jobb felől : 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 92.186. Festetics cs. l t . 

948 Márc. 23. (f. IV. a. annun.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. 1401 
febr. 14. Visegrádon kelt parancsára Petry-i Ders fia László fia : Péter, unoka
testvérei, Sandrinus fiai : János és Miklós Pethry és Billye nevű szabolcsmegyei 
birtokait Sempyen-i Lewkus fia Miklós mester és Meggyes-i István fia László 
jelenlétében ezek Sempyen és Zemmihal nevű birtoka felől meghatárolta és azok
ba őket beiktatta. A határ a Sempyen-ből Bathor birtokba vezető útnál super 
quodam monticulo Churkhege vocato három határjelnél kezdődik, ahol Sempyen 
birtok, Byllie birtok vagy sessio és Bank sessio összeszögelnek, egy nyíllövés-
nyire szántóföldek közt vonul, átmegy a Sempyen-ből Pethry faluba vezető 
úton, majd csipkebokrok mellett a Kallow birtokból Pethry birtokba vezetőn, 
elhalad penes monticulum Zeleusheg vocatum, ahol in quodam Berch levő határ
jeleknél Sempyen és Pethry találkoznak, kevéssel távolabb elvonul penes unam 
vallem Kabalaswelgh nominatam két földhányás mellett, amelyek super quodam 
monticulo vannak s Pethry birtokot Zemmihal sessio-tól választják el, egy da
rabig a Sempyen-ből Maagh birtokba vezető úton megy Pethry birtok és Zem
mihal sessio közt egészen az út elágazásáig, majd cserjések közti határjelnél 
végződik. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 53.108. Kállay cs. l t . 

949 Márc. 23. (in Chanad, f. IV. a. Ramispalm.) Kyralfalua-i Miklós fia Ders-
laus Dewa-i várnagy kötelezi magát, hogy Duby-i Jakab fia Miklós és testvére : 
István számára, mivel az előbbi a királynak, az erdélyi vajdának s következő
leg neki hűségesen szolgált, új adomány gyanánt kieszközli a nyitramegyei 
Ffacianfewlde nevű lakatlan földet, amely az ottani nemesek magszakadása 



következtében szállott a királyra, ha pedig ez nem sikerülne, saját birtokaiból 
fog nekik ugyanannyit adni. Megígéri továbbá, hogy Miklósnak Erdélyben az 
ő szolgálata közben elszenvedett kárait teljesen megtéríti. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Dl . 95.301. Ocskay cs. l t . Fénykép után. 

«50 Márc. 23. Pozsony. Zambo Lőrinc pozsonyi prépost mint pápai bíró a passaui egyház
megye több plébánosához. A felsorolt Weytra-i polgárokat oldják fel a kiközösítés alól. Fejér 
X / 4 . 82., csaknem valamennyi név hibásan. (Dl. 42.762.) 

951 Márc. 24. (Bude, f. V. a. Ramispalm.) Zs. valamennyi prelátushoz, báró
hoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez, officialishoz, item civitatibus et liberis 
villis ipsarumque rectoribus, iudicibus seu villicis. Puren-i Miklós bán fiai : 
Miklós, Jakab és László Wyhel nevű opidum-ukban lakó polgárait és hospeseit, 
amikor élelemszerzés végett utaznak, vagy más embereit ne merjék birtokai
kon, a hatóságuk alá tartozó területen vagy körükben bíróságuk elé állítani, 
sem áruikat, főleg mások adósságai és bűntettei miatt lefoglalni. Igazát ugyanis 
velük szemben mindenkinek a Perun-iek, várnagyuk vagy az opidum bírája és 
esküdtjei előtt kell keresnie. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 71.911. Rákóczi-Aspremont 
cs. l t . 

952 Márc. 24. (Bude, in vig. annun.) Zs. Detre nádorhoz. Márc. 23., amidőn 
Budán a prelátusokkal és bárókkal együtt volt, Kvuagovrs-i Miklós fia György 
mester provisor curie archiepiscopalis Strigoniensis bemutatta 1400 jan. 5. 
oklevelét (10. sz.) és kérte a jelenlevő Chaak-i István fia György és Marchali-i 
István fia Dénes mesterek, castrum nostrum Wissegradiense várnagyjai s töb
bek között Fejér megye ispánjai kihallgatását, mire ezek a következőket je
lentették : Más királyi megbízások végrehajtásától akadályoztatva szemé
lyesen nem tudtak eljárni, Abeel-i magnus Jakab nevű familiárisuk azonban 
1400 ápr. 2. Bathyan és Fuen birtokokon a szomszédokat eskü alatt kihallgatta 
s ezek um. Chygleer-i Sakalus (dictus) Pál fiai : Vinche, Kelemen és András, 
továbbá István fia Miklós, Kezew-i Nepus (dictus) Lőrinc, Zwrnyebakanya-i 
Demeter fiai : Péter, Pál, Zernye fia György és ennek fia : Péter commetaneus-
ok, Pathka-i Pál fia Balázs, Belna-i (dictus) Miklós, Zenthgyvrgh-i Vinche fia 
Tamás, Aba-i Miklós, Márk, Mátyás fia János, Chuth fia Sebestyén, Gál fia Já
nos, Hord-i rufus Péter, Bachy-i Beke fia Antal, Fanchy-i Máté fia Balázs szolga
bíró és Bichkele vicinus-ok a panaszt minden vonatkozásban helytállónak mon
dották, a híd felállításáról pedig maga is meggyőződött, azt azonban helyén 
hagyta. Személyesen vagy megbízottja a budai káptalan kiküldöttjének jelen
létében Fuen és Bathyan birtokokon újból hallgassa ki eskü alatt a szomszédos 
nemeseket arra vonatkozólag, hogy emlékezetük szerint volt-e valaha pons 
seu vadus tributi ott, ahol most a káptalan azt felállította s ha kiderül, hogy 
nem, a káptalan pedig jogtalanul a panaszos vámjának sérelmére állította fel, 
romboltassa azt le nostra auctoritate presentibus vobis attributa. 

A budai káptalan 1401 márc. 28. okl.-ből, amely szerint titkos pecséttel volt megerő
sítve (960. sz.) 

953 Márc. 24. (in vig. annun.) A csornai konvent előtt Morchhyda-i Simon bán 
fia János mester felesége : Erzsébet és fia : Simon hozzájárulnak Kanisa-i János 
esztergomi érsek kérésére, hogy Zs. a körösmegyei, in regno Sclauonie fekvő 
Sent Jacab birtokot minden tartozékával az érsek provisor curie-jának, Kuua-
govrs-i György mesternek adta, fenntartják azonban jogukat a szőlőkre és pin
cére, amelyek in territorio eiusdem possessionis fekszenek és mint Aurana-i 



János fia János egykori birtokai a király adományából jutottak férje, illetőleg 
atyja tulajdonába. 

Chiro gráf ált . hár tyán, függőpecsétje leszakadt. Bat thyány cs. It. Acta antiqua. A l m . 
5. Iád. 3. Szt. Jakab nr. 207. (F.) 

954 Márc. 25. (Bude, in annun.) Zs. a birtokosokhoz és officialisaikhoz, item 
civitatibus et liberis villis earumque rectoribus, iudicibus et villicis s valamennyi, 
egyházi és világi bíróhoz. Mivel antiqua consuetudine et privilegiata libertate 
quarumlibet ecclesiarum regni nostri requirente ezek prelátusai és rectoral 
jogosultak jobbágyaik és birtoktalan familiárisaik felett exceptis dumtaxat 
furtu, latrocinio, incendio et aliis publicis casibus criminalibus ítélkezni, az 
óbudai klarisszarendi Szűz Mária-kolostor apácáinak jobbágyait és birtok
talan servienseit ne kényszerítsék, hogy előttük megjelenjenek, se őket vagy 
javaikat mások adósságai vagy bűnei miatt ne tartóztassák le. Velük szemben 
igazát mindenki az apácák vagy officialisaik előtt keresse, ha pedig nem nyer
nének elégtételt, ezeket, nem pedig a jobbágyokat és a birtoktalan familiári
sokat idéztessék meg az ő, a nádor vagy más rendes bíró jelenléte elé, akik azu
tán igazságot fognak szolgáltatni. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 8651. 

955 Márc. 25. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Tódor podoliai herceg 
panaszára, amely szerint a Gerzsanyóiak megakadályozták jobbágyait , hogy a munkácsi 
erdőben sertésaklokat építsenek. Mihályi 122. (Az 1009. sz. okl.-ből.) — Századok 1893. 109.; 
kiv. — Petrov 207., reg. Az eredetiben : Monkach, Munkach, Iohannes filius Marzem. (Leleszi 
konvent orsz. l t . Acta a. 1401. nr. 2. O. L . Fkgy.) 

956 Márc. 25. (f. VI . a. Ramispalm.) Georgius dictus Safar iudex de Veteribuda, 
Iohannes de Buda, Michael de Iuarino, Petrus de Erne, Andréas filius Petri 
iurati et universi cives ac hospites de eadem bizonyítják, hogy Senchee-i Miklós 
civis civitatis Budensis, miután kérésére személyesen ad faciem cuiusdam do-
mus sive sessionis eiusdem in dicta Veteribuda existentemMn vicinitatibus fon-
dorum Andrée de Pethy et alterius Andrée de Borosienew ac locy tributi reli-
giosarum dominarum prope Donobium habitam penitus desolatam mentek és 
azt megbecsülték, eladta pro quintaginta florenis parvis az óbudai Szűz Mária
kolostor apácáinak cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis universis lapi-
deys ligneysque ac curia super ficie eiusdem habitis et constructis. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. x I I y hibásan az egész oklevél. D l . 8652. — Bártfai 
Szabó : Óbuda 97., reg. 

957 (Márc. 25.) (Róma.) I X . Bonifác pápa németországi követéhez. Ruprecht király előtt 
utaljon a hátrányokra, amelyek Zs, engedelmességének felmondása esetén az egyházat érik. 
Deutsche Reichstagsakten I V . 22. (Vatikáni l t . ) Az oklevél keltezetlen. 

958 Márc. 27. (Bude, in Ramispalm.) Zs. visszaadja Pelsewch-i Bubek Detre 
nádornak és testvére : Imre vajda László, Domokos, András nevű fiainak az 
erdélyi Aimas várat és Almás, Buza, Zenthmyhalteleke, Gorbow birtokokat,, 
amelyekért korábban az abaujvármegyei Zykzow királyi birtokot kapták tőle 
cserébe, mivel ezt most ismét átengedték neki. A szöveg élén jobb felől : Propria 
commissio domini nostri regis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 30.754. (F.) 

959 Márc. 28. (V. Kai. Apr.) Zs. Maroth-i János macsói bán kérésére átírja 1398 
febr. 20. adománylevelét (Zs. O. I . 5192.) és a bácsi káptalan 1398 márc. 25. 
iktatólevelét (Zs. O. I . 5226.) s azokat szolgálatai jutalmául a prelátusok és 



bárók tanácsából megerősíti. A szöveg élén jobb felől és vele egyirányban a fel
hajtás alatt : Relatio domini Nicolai de Gara bani. 

Hártyán, ket tős függőpecsét részben levált töredékével. DI . 8302. 

960 Márc. 28. ( I I I . die sabbati a. Ramispalm.) A budai káptalan Zs.-hoz. 1401 
márc. 24. parancsára (952. sz.) megbízottja és Kowar-i Pál mester, Bubek Detre 
nádor ítélőmestere Fuen és Bathyan birtokokon a szomszédos és sok más nemes
sel együtt megállapították, hogy a fehérvári káptalan derelicta antiqua via ad 
vadum et tributum in dicta possessione Fuen annotati capituli exigi consue-
tum ducente ad sinistram partém modo declivo per prata et terras arabiles, 
in quarum dominio idem magister Georgius de presenti pacificus haberetur, 
super vadum antiquum dicti tributi de dicta Fuen quandam novam viam ad 
clausuram molendini dicti capituli in dicta Fuen in predicto fluvio Sarvyzy 
decurrentis faciendo et ordinando structuras seu clausuras pro viatoribus in 
talibus duobus locis, ubi alias nunquam aliquis pons tributi extitisset, noviter 
et de novo artificialiter ordinari et preparari fecisset Bathyan-i vámjának sérel
mére, azonban még mielőtt odaértek volna, a két helyen emelt gátat le is rom
boltatta. Ennélfogva elrendelték, hogy Bathyan-i régi szokás szerint úgy szedje 
a vámot, mint a korábbi birtokosok tették, a káptalan tartózkodjék a változ
tatásoktól, azt pedig megtiltották, hogy lovasok és kocsik per prescriptam 
clausuram memorati molendini, amelyhez a káptalan az új utat csináltatta, 
átjárjanak. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 3. lad. 4. 
Bat thyán nr. 21. 

961 Márc. 28. Róma. I X . Bonifác pápa Szepesi János zágrábi püspököt kalocsai érsekké 
nevezi k i . Mon. Vat. 1/4. 313., k iv . — Starine 39. (1938.) 154., k iv . 
962 Márc. 29. Uo. Ua. az esztergomi érsekhez és zengi püspökhöz. Miklós váci püspöktől, 
akit a corbaviai püspökség éléről helyezett á t , vegyék ki a hűségesküt. Mon. Vat. 1/4.314., kiv. 

963 Márc. 30. (Bude, f. IV. a. passce) Zs. kötelezi magát, hogy a nyitramegyei 
Gymus királyi várat, amelyet minden falvával, vámjával és tartozékával For-
gach (dicti) András fia Péter mesternek és János fia Miklós mesternek új ado
mányul adott, biztosítani fogja számukra in iudicio et extra mindazokkal szemben, 
akik őket iuxta regni nostri iuris tramitem in dicto castro et eius pertinentiis 
crebris vicibus inpedire, inquietare et disturbare niterentur. A várat ugyanis 
elődei és maga is emberemlékezetet meghaladó idő óta zavartalanul kezükben 
tartották. Egyszersmind megtiltva a nádornak, az országbírónak és valamennyi 
más bírónak, hogy a vár miatt indított perekben ítélkezzenek, őket azoknak 
saját jelenléte elé küldésére utasítja. A szöveg élén jobb felől : Propria com-
missio domini nostri regis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 58.788. Forgách cs. l t . (F.) 

964 Márc. 30. A zágrábi kápta lan Monoszlói Benedek kanonok kérésére átírja a csázmai 
káptalan 1399 nov. 6. oklevelét (Zs. O. I . 6123.). Alsószlavónia 121. (Dl. 35.295.); 

965 Márc. 30. (in Zenthgywrgh, f. IV. p. Ramispalm.) Zenthgywrgh-i Péter fia 
[Péter vagy László] elismeri, hogy a pozsonyi káptalan azon 500 aranyfrtból, 
amelyet testvére: [Koz]ma Sarfew birtok zálogösszege fejében conservatorium-
ában elhelyezett, 450 aranyfrtot átadott neki, 50 aranyfrtot de regni consuetu-
dine pro décima [et nona partibus] magának tartván meg. Egyszersmind 
kötelezi magát, hogy az 500 aranyfrt letétbehelyezéséről szóló oklevelet Szt. 
György nyolcadán (máj. 1.) visszaadja a káptalannak. 

Hiányos hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy. (119/23.) 
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«6« Márc. 30. Róma. I X . Bonifác pápa a széplaki bencés monostor templomát felkeresők
nek búcsút engedélyez, az apátot pedig felhatalmazza hat időszaki gyóntató alkalmazására; 
Mon. Vat. 1/4. 314., k iv . 
967 Ápr. 1. A csanádi kápta lan Zs.-hoz. Febr. 7. parancsára (861. sz.) vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy az alispán és a szolgabírák kiküldöttek megbízottjukat, ennek jelen
tése alapján azonban oklevelet nem állítottak k i . Pesty : Krassó I I I . 239. (Dl. 53.109. Kállay 
cs. l t . ) 

968 Ápr. 2. (in sacro sab.) A váradi káptalan előtt Gezth-i István fiai : János 
és Domokos, továbbá László fiai : Lőrinc, György és István átadják a bihar
megyei Gezth-en levő birtokrészüket, amelyhez leánynegyed címén jutottak 
s amely ex opposito ecclesie beati Nicolai confessons in eadem possessione 
Gezth fundate a plaga occidentali fekszik, solum et dumtaxat loca sessionalia 
Gezth-i Domokos fia István fiainak : János mester diáknak és Miklósnak, 
akiktől de portioné ipsorum possessionaria quinquaginta expansiones brahiorum 
terre cum média cum communi mensura mensurando in fine vici simplicis 
ordinis a plaga septemtrionali in eadem possessione Gezth habita, utputa 
incipiendo a domo Ladizlai filii Anthonii exclusive ad eandem plagam occiden-
talem tendendo cum omnibus utilitatibus et pertinentiis ad eandem portionem 
possessionariam ex opposito dicte ecclesie beati Nicolai confessons a plaga 
occidentali predicta metaliter existentem spectare debentibus kapnak cserébe 
azzal az engedéllyel, hogy per directum cursum ad eandem plagam occidentalem 
ultra quandam arborem piri propinquiorem domibus eiusdem Ladislai filii 
Anthonii curiam ipsorum in una mensura brahiorum terre versus meridiem et 
iterum flectendo ad dictam plagam occidentalem extendi possent et valerent. 
Egymás kölcsönös védelmére kötelezik magukat s megállapodnak, hogy az a 
fél, amelynek számára a másik nem biztosítja birtokrészét, visszanyeri absque 
processu litis az elcseréltet, végül pedig egymás elleni, főleg Péter szabó elleni 
hatalmaskodási pereiket megszüntetik. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 74.472. M . Tört Társulat letété. — Századok 
1881. 708., reg. 

969 Ápr. 2. (die I I . Apr. anno XII . ) János kalocsai érsek kötelezi magát meg
bízottja, István pécsi főesperes útján, hogy húsvétig (1402 márc. 26.) a (pápai) 
kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 2000 kamarai 
aranyfrtot és öt servitium-ot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy elődje, Miklós 
commune servitium-ából a kamara javára 800 kamarai aranyfrt s a kollégium 
javára ezer kamarai aranyfrt öt teljes minutum servitium-mal, másik két 
elődje, Lajos és István commune servitium-aiból pedig a kamara és a kollégium 
javára 2000—2000 kamarai aranyfrt öt-öt servitium-mal együtt terheli. Végül 
kötelezettséget vállal, hogy egy-egy elődjének teljes tartozását egymást követően 
évenkint húsvétig le fogja róni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 12. (Fraknói) 

970 Ápr. 3. Wolfratshausen. Ernő bajor herceg elismeri, hogy Layminger Erasmus lovagnak 
két lóért 220 új magyar frttal tartozik. Reg. Boica X I . 205. 

971 Ápr. 4. (Bude, f. I I . p. pasce) Zs. Kysyda-i Chyrke (dictus) Miklós fia Péter, 
Poly-i Chyrke (dictus) István fia András és Chyrke (dictus) Lőrinc fia János 
Abaujvár megyében fekvő Hylyo (Hyllyo) és Bokolch (Bakolch) nevű birto
kaiért, amelyeket hozzájárulásukkal királyi joggá alakított át és kezébe vett, 
mivel rajtuk ezüst- és más ércbányákat találtak s így megszerzésüket hasz
nosnak s jövedelmezőnek találta, a prelátusok és bárók tanácsából cserébe 
adja nekik a külsőszolnokmegyei Alappyan birtokot vámmal és a hozzátartozó 



Janushyda, Keer népes, Zenthiacab, Badunkuth, valamint a hevesmegyei 
Zenthgywrgh és Ladán lakatlan birtokokkal együtt, amely Gergely fia László 
Comanus de Alappyan utódok nélküli halálával háramlott ad manus regias. 
A szöveg élén jobb felől : Relatio Iohannis magni magistri agazonum regalium. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 96.038. Keglevich cs. l t . 

972 Ápr. 4. Buda. Zs. Vámosi Ányos Gergely veszprémi várnagynak adja a veszprémmegyei 
Hidegkút és Esztergár királyi birtokokat egy Örsi birtokrésszel együtt. Hazai Okmt. I I . 182. 
(A 4594. sz. okl.-ből.) 

973 Ápr. 4. Uo. Zs. a veszprémi káp ta l an t Vámosi Ányos Gergely iktatására utasítja. Hazai 
Okmt. I I . 183. (Az 1047. sz. okl.-ből.) 

974 Ápr. 6. (Bude, f. IV. p. passée) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Iktassa be 
Nagben-i Zudamer fia László és Paan-i Demeter fia Ferenc mestereket az eszter
gommegyei Nogben és Obeen birtokokba, amelyeket, mivel régtől fogva elődeiké 
voltak, új adomány címén adott nekik. 

Az esztergomi káptalan 1401 ápr . 21. okl.-ből. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 38. 
fasc. 2. nr. 5. 

975 Ápr. 8. (Bude, f. VI . p. passée) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz s bírói 
helyetteseikhez, továbbá az ország valamennyi bírájához. Mivel kötelezte magát 
Zechen-i Konya bán fiaival : Frank országbíróval és Simonnal szemben, hogy 
intra et extra iudicium biztosítja számukra a nyitramegyei opidum Tapolchan-t, 
amelyet cum villis, prediis, sessionibus ac etiam cunctis aliis tenutis et pertinen-
tiis adott nekik, mindazokat, akik egészen vagy részben igényt támasztanak a 
mezővárosra, utasítsák hozzá. Egyszersmind meghagyja procuratoribus et 
directori causarum in sede Wysegradiensi emergentium et regiam maiestatem 
concernentium, hogy a Zechen-iek megkeresésére prosecutionem et defensionem 
huiusmodi cause ratione previa nunc et in futurum susscitande nostra vice et 
nomine regio super nos totaliter assumpmendo eosdem a quorumlibet actorum 
inpetitione relevare et expedire debeatis vestris propriis sumptibus et expensis. 
A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini nostri regis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét maradványával . D l . 8654. (F.) 

976 Ápr. 8. Buda. Zs. elhalasztja Zselizi György pereit, mivel felesége, Margit briegi hercegnő 
elhozatalára megy Stibor erdélyi vajdával együtt. Zichy V. 242. (Dl. 78.428.) — Zeitschrift 
f. schles. Geschichte 1891. 332. — Századok 1889. 772., magyar fordítás. — Adler, Monats-
blatt I I . 258., német fordítás. — Starine 39. (1938.) 155. 
977 Ápr. 8. Uo. Zs. a budai káptalanhoz. Adja k i másolatban levéltárából Perényi Péter 
macsói bán és székelyispán részére az abaujmegyei három Németi birtokra vonatkozó ok
levelet. Csáky I . 222. (A 990. sz. okl.-ből.) 
978 Ápr. 8. Uo. Zs. előtt a Szentgyörgyiek 1600 aranyfrtért eladják a veszprémmegyei Vep-
sény birtok felét a Fajszi Ányosoknak, akik készpénzben 1250 aranyfrtot fizetnek, 350 aranyfrt 
fejében pedig átengedik Esztergár birtokot. Hazai Okmt. I I . 165. (Dl. 90.370. Amadé cs. l t . ) 

979 Ápr. 8. (in Baymoczc, f. V I . p. pasce) Ilswa-i Leusták volt nádor felesége : 
Ilona és fia : György, mivel István, a Nowak-i Szt. Miklós-egyház plébánosa 
és rectora panasza, valamint számtalan derék egyházi férfiú és sok jó ember 
jelentése alapján meggyőződtek arról, hogy Paplehothaya nevű birtokuk fele 
— jövedelmeivel együtt — annotate ecclesie sancti Nicolai confessons et plebano 
de eadem Nowak proud verum ius et patrimonium ipsius ecclesie pertinebat 
et amministrabatur, meghagyják Keselewkew-i várnagyaiknak, alvárnagyaik
nak és quibuslibet nostris vicegerentibus, hogy Lehotha plebani alyas Ppalet-
hothaya1 nevű birtokuk felének minden bevételét, hasznát és jövedelmét adják 
át a mindenkori plébánosnak. 



Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes köriratos gyűrűspecséttel, *így az eredetiben. 
Esztergomi káptalan orsz. If. Capsa 2. f. 9. nr. 8. 0 . L . Fkgy. — Kultúra 1939. 293. (Ilsvai 
György 1413 júl, 5, okl.-ből. Esztergomi káptalan lt .) 
980 Ápr. 8. Róma. I X . Bonifác pápa megerősíti a pataki klarisszákat az ottani ferencesektől 
adományul nyert telek és kápolna birtokában. Mon. Vat. 1/4. 315., kiv. — Eubel V I I . 124., kiv. 
981 Ápr. 8. Uo. Ua. Olnodi Czudar Péter bán özvegye részére átírja Mihály egri püspöknek 
a tized megváltásáról szóló 1367 dec. 1. oklevelét. Mon, Vat. 1/4. 316. 
982 Ápr. 8. Uo. Ua. a galgóci Szt. Lélek-kórház kápolnáját felkeresőknek búcsút engedé
lyez, a kápolna igazgatóját pedig felhatalmazza 12 időszaki gyóntató alkalmazására. Uo. 
318., kiv. 
983 Ápr. 8. Velence elutasítja a zengi comes kérését, hogy 10.000 aranyért , amelyre nővéré
nek kiházasítása végett van szüksége, vegyen tőle zálogba jövedelmi forrásokat. Ljubié I V . 
428., k iv . 
984 Ápr. 9. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja a királyi szolgálatban elfoglalt 
Zselizi György perét. Zichy V. 243. (Dl. 78.429.) 
985 Ápr. 10. Esztergom. Zs. a pécsi káptalanhoz. Iktassa be Pomázi Dorot tyát a baranya
megyei Negyven és Barkfalva birtokokba. Zichy V. 249. (Az 1020. sz. okl.-ből.) 

986 Ápr. 10. Buda. Zs. a veszprémvölgyi apácák részére átírja a veszprémi káptalan 1398 
jan. 14. oklevelét (Zs. O. I . 5157.) és elrendeli, hogy a bíróságok azt éppen olyan erejűnek 
tekintsék, mint Miklós alországbíró 1238. oklevelét, amelyről ügyvédjük a pecsétet csalárdul 
leszakította. Fejér X/4. 71. (Dl. 3628.) Az eredetiben: Vrs , Vesprimiensi, Thome litterato 
de Vyzkuz, Chetyn. A szöveg élén : Commissio propria domini regis. 

987 Ápr. 10. A scardonái káptalan előtt a Vuksics faluból való Lipica atyjától örökölt fekvő-
ségeit a scardonái ferenceseknek adja. Starine 39. (1938.) 156. (Sebenicoi ferences kolostor lt .) 
988 Ápr. 10. A leleszi konvent Zs.-hoz. Febr. 11. parancsára (866. sz.) a vizsgálatot elvégezte: 
Zichy V. 244. (Dl. 78.430.) — Baán : Jékey 16., reg. 
989 Ápr. 10. Velence elutasítja Vilmos osztrák herceg közvetítését László nápolyi királlyal 
t ámad t állítólagos viszályában. Ljubié I V . 428., kiv. 
990 Ápr. 11. A budai káptalan Zs. ápr. 8. parancsára (977. sz.) átírja 1394 máj . 5. oklevelét 
(Zs. O. I . 3408.) Csáky I . 222. (Dl. 71.552.) 
991 Ápr. 11. Róma. I X . Bonifác pápa Debreceni Miklós váradi egyházmegyei papot feloldja 
az irregularitas alól, hogy közvetve Székely István halálának okozója lett. Mon. Vat. 
1/4. 319., k iv . 
992 Ápr. 11. Uo. Ua. Balázs erdélyi egyházmegyei papnak megengedi, hogy a tordai fő-
esperességet és a buzai plébániát, bár azoktól megfosztotta, mert a kettő együtt nem birtokol
ható, tovább is élvezhesse. Uo. 320., k iv . 
993 Ápr. 12. Visegrád. Zs. a pécsi káptalanhoz. Állapítsa meg, hogy Kékesdi Bak Péter és 
társai elvették-e egy pécsváradi jobbágy 30 frt értékű két' ökrét. Zichy X I I . 74. (Dl. 78.432.) 
994 Ápr. 13. Grác. Vilmos osztrák herceg megengedi a gráciáknak, hogy a Judenburgtól 
kezdve vízen vagy szárazon szállított s i t t (városukban) eladott áruik után wechsel-t ne adja
nak, elrendeli azonban, hogy a Semmeringen á t vagy Magyarországba szállítottak után fizes
sék azt meg. Beitráge z. steierm. Geschichtsquellen X X I X . (1898.) 214., k iv . (Grác l t .) — 
Ua. X X X . (1899.) 108., reg. ápr. 8. kelettel. — Lichnowsky V. 449. sz., reg. ápr. 15. kelettel. 
(Wartinger : Privilegien der Haupstadt Graz. 1836. 28. után. ) 
995 Ápr. 14. Buda. Zs. megengedi Zrínyi Pálnak, kárpótlásul a károkért, amelyeket Zerin 
várhoz tartozó birtokainak elpusztulásával a törökök és bosnyákok részéről szenvedett, hogy 
Busán megyét 11.000 aranyfrtért visszaválthassa a Corbaviai grófoktól, akik azt, miután 
Mária királynétól 9000 aranyfrtért zálogba vették, 2000 aranyfrt ráfizetésével tőle is zálogul 
kapták . Starine 39. (1938.) 157. (Dl. 33.933.) — Fejér X/4 . 78., reg. 

996 Ápr. 14. (Bude, in Tibur. et Valér.) Zs. Budislaus fia Tamás comes Corbauie 
(özvegyéhez): Erzsébethez és leányaihoz. Mivel meghagyta magistro Paulo 
filio Georgii de Zrinio, hogy Busaan comitatust, amelyet nekik és testvéreik
nek 11.000 aranyfrtért elzálogosított, váltsa meg tőlük, testvéreikkel számadást 



csinálva, a megyének kezükön lévő részét, miután megkapták azon összeget, 
amellyel annak idején a zálogba vételhez hozzájárultak, a knini káptalan 
kiküldöttjének jelenlétében adják át Pálnak a záloglevéllel együtt ; ezt egyéb
ként visszatartása esetére érvénytelennek nyilvánítja. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. DI . 33.103. 

997 Ápr. 14. (Bude, in Tibur. et Valér.) Zs. azonos rendelete Budislaus fia 
Butko fiai : Péter és Frank Corbauia-i comesekhez. 

A knini kápta lan 1401 júl. 25. okl.-ből. D l . 33.104/a. 
998 Ápr. 14. Buda. Zs. azonos rendelete Corbaviai Pálhoz. Starine 39. (1938.) 160. (Az 1167-
sz. okl.-ből.) 
999 Ápr. 14. Csenger. Szatmár megye Zs.-hoz. Febr. 11. parancsára (867. sz.) a vizsgálatot 
elvégezte. Levt. Közi. 1931. 67., reg. (Dl. 39.487. Petróczy cs. lt .) 
íooo Ápr. 14. Róma. I X . Bonifác pápa Benedeknek, Hermansdorf plébánosának adja azt az 
erdélyi kanonokságot, amelyet a cseh Usk János több évig királyi oklevél alapján elfoglalva 
tar tot t , de azután az ország s ta tú tumai értelmében elveszített. Mon. Vat. 1/4.321., k iv . 
íooi Ápr. 15. A kalocsai káptalan Bebek Detre nádorhoz. Zs. márc. 20. parancsára (942. sz.) 
a vizsgálatot elvégezve a bátai apá to t és szeremlyéni officialisait, ha nemesek, megidézte, s 
u tas í tot ta jobbágyai és birtoktalan famulusai előállítására. Zichy V. 246. (Dl. 78.433.) 

1002 Ápr. 15. (VI. die V I I I . diei pasce) A váradi káptalan bizonyítja, hogy két 
kiküldöttje és István mester diák, a királyi curia jegyzője előtt a király itélet-
levele értelmében Albeus-i Márton fia Dávid mester zólyomi ispán kész volt 
ugyan letenni az esküt Zekelhyda-i János fia Péter ellenében annak bizonyítására, 
hogy az ő Thulugd és ennek Zekelhyd nevű birtoka közötti vitás terület őt 
illeti meg, fogott bírák közbenjárására azonban mégis egyezséget kötött. A meg
állapodás értelmében Zekelhyda-i elengedte az eskütételt, a két birtok közti 
határt pedig a per folyamán emelt határjelek lerontása után újból megvonták. 
Ez in fine cuiusdam vallis Scenauelgy appellate iuxta quendam fluvium Eer 
vocatumprope et in oppositocuiusdam monticuli Feldwarnominati kezdődik, ahol 
Thulugd, Zekelhyda és terra possessionis nobilium Horo nuncupate összeszögel, 
szántóföldek közt haladva irányát azok végében két földhányás jelzi, érinti a 
Zekelhyd-ból Thulugd-ba vezető utat, majd a Zekelhyd-ból Nagletha birtokba 
menő publica via-n hosszabb ideig versus quosdam monticulos Harumhalm 
nominatos vonul, ahol terra prefate possessionis Thulugd terre possessionis 
nobilium Almus vocate iungeretur és a hegy tetején végződik. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Vécsey cs. l t . , Sárközújlak (Livoda). Fasc. 1. nr. 95. 
Fénykép után. 
1003 Ápr. 15. Róma. I X . Bonifác pápa szebeni préposttá kinevezi Kereki László akmári 
plébánost, akit az erdélyiek már megválasztottak azzá. Mon. Vat. 1/4. 322., k iv . 
1004 Ápr. 16. Buda. Zs. a szlavóniai Sztenicsnyak várat , amelyet I . Lajos István vegliai 
comesnek 10.000 aranyfrtért elzálogosított, 8500 aranyfrt ráfizetéssel ennek özvegyénél és 
leányánál hagyja zálogban. Frangepán I . 131. (Zs. 1415 nov. 26. okl.-ből. D l . 34.052.) — 
Starine 39. (1938.) 162. — M . Tört . Tár I X . 47., reg. 

1005 Ápr. 16. Uo. Zs. a Palisnai J ános auranai perjel által feldúlt zárai egyházmegyei Szt.-
Kozma és Damján-monostor apát já t két évre felmenti féljövedelmének a temesvári decretum 
értelmében való beszolgáltatása alól. Starine 39. (1938.) 161. (Zara l t . ) — Századok 1881. 
229., reg. 

1006 Ápr. 16. Róma. I X . Bonifác pápa Tamás veszprémi egyházmegyei kisfaludi plébánosnak 
megengedi, hogy egyházi tevékenységet folytathasson, bár hüvelykujja megcsonkult. Mon. 
Vat. 1/4.323., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 330., k iv . 

1007 Ápr. 17. (in Kechel, XV. die resur.) Zs. a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja Peren-i Simon fia Péter székelyispánnak és Imre fia Gergely-



nek szolgálataik jutalmául, főleg pedig, mert az utóbbi testvére : János in 
partibus Morauie et ante civitatem Luthowa vocatam szeme láttára nyíl- és 
számszeríjjlövésektől, továbbá kardcsapásoktól találva elesett, az utódok nélkül 
elhunyt Danauich-i Péter fia János fia Polyan-nak in comitatu seu terra nostra 
Sepwsiensi fekvő birtokait, úm. Zenthkerezth-et, Hundurmark-ot, Boorkwth-ot s 
minden más birtokjogát valamennyi tartozékukkal, köztük : ecclesiarum patro-
natibus, azonban Tyrgach (Tyrgarch) birtok kivételével, mivel ezt propter 
venationis aptitudinem et ferarum multitudinem magának tartja meg. A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt : Ad litteratorium mandátum domini nostri 
regis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával . D l . 70.721. Perényi cs. l t . (F.) — Átírva 
Bebek Detre nádor 1402 ápr. 9. oki.-ben (1557. sz.), ahol a helynevek : Hondormark, Birbof, 
Byrkor, Tyrgarth. 

1008 Ápr. 17. Várad. Bebek Detre nádor 2000 aranyfrtért elzálogosítja a körösmegyei Szent
györgy vár felét Szerdahelyi Ders Márton alnádornak. Starine 39. (1938.) 163. (Dl. 33.376.) 
1009 Ápr. 17. A leleszi konvent Zs.-hoz. Márc. 25. parancsára (955. sz.) a vizsgálatot elvégezte-' 
Mihályi 121. (Leleszi konvent orsz. lt .) 
íoio Ápr. 17. Róma. I X . Bonifác pápa Máté zágrábi egyházmegyei clericusnak zágrábi egy
házi javadalmat rezervál. Mon. Vat. 1/4.324., k iv . 
ion Ápr. 17. Uo. Ua. Jelmcomh Andrásnak, a zengi Szt. Ágnes-oltár igazgatójának zengi 
kanonokságot ad. Uo. 324., kiv. 
1012 (Ápr. 17. — 24.) Amberg. Ruprecht római király elismeri, hogy a hohentrüdingeni 
várnagynak 714 arannyal, 2186 új magyar-, 3000 régi magyar és cseh í r t ta l tartozik. Reg. d.-
Pfalzgrafen I I . 777. sz. 
1013 Ápr. 18. Pachech. Zs. a török elleni harcban Garai Miklós bandériumában elesett Traui 
Miklós fiait és testvérét megerősíti két kninmegyei birtokukban, az ezekből járó nyestbőradót 
pedig elengedi. Mem. di Trau 512. és 397. — Fejér X/4. 63. — F e j é r : Croatia 23. — Kukul-
jevic I . 173. — Rad 157. k. 159., részlet. 

1014 Ápr. 18. (f. I I . a. Georgii) A váradi káptalan előtt Monak-i Sandrinus fia 
Tamás eltiltja atyja ménesbeli lovainak eladásától, más javainak elvesztege-
tésétől, főleg pedig egy jó páncéljának és más fegyvereinek elvételétől és 
elidegenítésétől Dob-i Péter mestert. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Andrássy cs. l t . , Krasznahorka (Krásnohorské 
Podhradie). Monok. f. 31. nr. 21. O. L . Fkgy. 
lois Ápr. 18. A veszprémi káptalan Töttösiszkáz (Veszprém m.) birtokot két részre osztja.-
Lukcsics : Vásárhelyi apácák 86., reg. ápr. 14. kelettel. (Garai Miklós nádor 1412 nov. 16; 
okl.-ből. D l . 8525.) 
1016 Ápr. 18. Hajszentlőrinc. Bodrog megye Bátmonostori Töttös László panaszára bizo
nyítja, hogy az apáti plébános a valferi egyház s a plébános könyveit, ingóságait, 12 frt kész
pénzt és a scolaris száz dénár értékű capuciumát elraboltatta. Zichy V. 248. (Dl. 78.434.) 

ion Ápr. 19. (X. die oct. pasce) A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. ítéletlevele értel
mében két megbízottja s a két királyi ember Bews birtokon kihallgatták a 
— túlnyomórészt név szerint felsorolt — tanukat, akik közül a győrmegyei 
Zap-ról egy nemes és öt — köztük : Mora (dictus) György — rustici et ignobiles, 
Nogzap-ról 13 nemes, Ofornad-ról négy, Wyfarnad-ról pedig 22 ignobilis, Baka 
faluból 22 királyi jobbágy, Nadasd faluból nyolc ignobilis, a pozsonymegyei 
Gyursuka-ról négy nemes, Etrehkarcha-ról két nemes, Elewteyed-ről 13 nemes, 
FelAbony-róI, Guthakarcha-ról, Baar-ról, Eghazaskarcha-ról egy-egy nemes, 
Mod-ról három nemes, Pethen-ről hét nemes, Padan-ról hét nemes, item triginta 
quinque homines ignobiles iobagiones sanctimonialium de Insula Ieporum de 
possessione Pathas comitatus Iauriensis vicini et commetanei, [item] quatuor-



decim homines ignobiles capituli ecclesie Iauriensis de villa Balon similiter 
comitatus Iauriensis commetanei, Nyek-ről két nemes, a pozsonymegyei Buda-
falua-ról három nemes, Ethy faluból hat nemes, a komárommegyei Geler-
ből, Olchar-ból és másik Olchar-ból egy-egy nemes, Ronka-ról három nemes 
[Bews]-i Wrdungh (dictus) István fia János mester felperes javára azt vallották, 
hogy Warkon-i Amadé fia István és felesége : Borbála elkövették az ítélet
levélben felsorolt hatalmaskodásokat, amelyekről azonban a Padan-i nemesek 
csak hallomásból értesültek, mások ellenben, um. Gyursuka-ról hat nemes, 
Nyek-ről öt nemes, Nogmod-ról két nemes, Kysmod-ról három nemes, Pethen 
faluból hét nemes, Nogpadan-ról három nemes, Kyspadan-ról egy nemes, Elew-
teyed-ről három nemes, Legerteyed-ről és Guthakarcha-ról egy-egy nemes, 
Sikabony-ról három nemes, Kylithy faluból két nemes, Guttor-ról és Wzor-ról 
egy-egy nemes, Kiralffyakarcha-ról négy nemes, item octo homines ignobiles 
de Nogoduarnok iobagiones Iohannis dicti Fekethe de Pokatelky, item decem 
et septem homines ignobiles de Wyfalu iobagiones Emericy dicti Fekethe de 
dicta Pokatelky conprovinciales, item septem homines ignobiles de villa Twkes 
iobagiones predicti Emericy Fekethe szerint az alperesek a keresetben teljesen 
ártatlanok. 

Szakadozott, kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 48.612. Amadé cs. l t . 
1018 Ápr. 19. Róma. I X . Bonifác pápa a székesfehérvári éneklőkanonokságot Is tván győri 
és székesfehérvári kanonoknak adja. Mon. Vat. 1/4. 325., k iv . —Mon. Rom. Vespr. I I . 331., k iv . 

1019 Ápr. 20. (f. IV. a. Georgii) A budai káptalan a király részére és parancsára, 
amelyet személyében Debree-i István mester miles főkincstartó közölt vele, 
átírja a szepesi káptalan 1337 dec. 2., László király 1275 aug. 27. oklevelét is 
magában foglaló oklevelét, Pál országbíró 1339 febr. 17. Visegrádon kelt és az 
egri káptalan 1339 ápr. 8. okleveleit, mivel a király ezeket de domo sua tauar-
nicali de loco ad locum destinare nollet. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. D l . 920. 
1020 Ápr. 20. A pécsi káptalan Zs. ápr. 10. parancsára (985. sz.) az iktatást elvégzi. Zichy 
V. 249. (Dl. 78.436.) 
1021 Ápr. 20. Róma. I X . Bonifác pápa Pelmcomh Péter zengi kanonoknak ottani egyházi 
méltóságot rezervál. Mon. Vat. 1/4. 326., k iv . 
1022 Ápr. 20. Uo. Ua. a zárai érsekhez. Fanfognai Simont és de Grisogonis Magdolnát oldja 
fel a negyedfokú rokonság házassági akadálya alól. Starine 39. (1938.) 164. (Zárai Paravia-
könyvtár.) 
1023 Ápr. 20. Uo. Ua. a zárai érsekhez. Antonius de Nassis-t és Thomasina de Georgiis-t oldja 
fel a negyedfokú rokonság házassági akadálya alól. Roszner 316. (Vatikáni l t . ) 
1024 Ápr. 20. A paduai egyetem vizsgáján a tanúk közt szerepel Magyarországi Domokos.. 
Veress : Padua 6. (Gloria : Monumenti 2100. sz. után.) 

1025 Ápr. 22. (f. V I . a. Georgii) A pozsonyi káptalan előtt Halaz (dictus) Mihály 
özvegye : Káthy, Borsa-i András fia Demeter leánya, akinek személyazonos
ságát Borsa-i parvus Jakab igazolta, elad öröklött földjeiből egy hold szántó
földet, amely Borsa birtok határain belül Borsa-i Simon fia György földje mellett 
fekszik, Borsa-i János fia Lukácsnak pro una marca denariorum Hungaricorum 
monete regalis. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. D l . 37.385. Szüllő cs. l t . 
1026 Ápr. 22. A szekszárdi konvent Bebek Detre nádorhoz. Bátmonostori Lászlót három 
vásáron megidézte. Zichy V. 251. (Dl. 78.437.) 

1027 Ápr. 23. (Strigonii, in Adalberti) Gara-i Miklós dalmát-horvát-szlavón 
bán Cheznek-i várnagyához, Pál fia István mesterhez s mindenkori utódához, 



továbbá helyetteseikhez, necnon comiti Bakaniensi presenti et futuro. Egyrészt 
a király utasítása értelmében, másrészt testvére : János esztergomi érsek, 
prímás, az apostoli szék követe, királyi főkancellár közbenjárására megengedte 
az Azar-i és Totreede (Totrede)-i népeknek és jobbágyoknak, hogy silvam Bakán 
pro constructione domorum et aliorum quorumcumque edifficiorum et ignium 
combustione vághassák. Ne akadályozzák tehát őket az erdő használatában. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes zöld pecsét töredékével. D l . 8655. (F.) 

1028 Ápr. 23. Velence visszaköveteli pénzét Trautól . Ljubié I V . 428., k iv . 

1029 Ápr. 24. (Strigonii, in Georgii) Zs. Vpor-i Gál fia Imre fiai : István titeli 
prépost, királyi titkos kancellár, János és László, továbbá ezen Gál fia Mihály 
fia Miklós kérésére hozzájárul, hogy megvásárolták Benedek fia Pooch és ennek 
fia : Jan, továbbá Lengéi (dicti) Miklós, János, László Lengeljacabfolwa-i 
nemesektől a sárosmegyei Lengyeliacabfalva, Som és Kápolna birtokokat s 
ezeket a prépostnak in officio dicte cancellarie et alias in negotiis sibi commissis 
teljesített szolgálatai jutalmául a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik, amennyiben nostre regié iurisditioni in toto vei in parte tartoznak. 
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Ad litteratorium mandátum domini 
nostri regis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét töredékével. D l . 8656. (F.) 

1030 Ápr. 24. Buda. Zs. címert ad Semsei Jánosnak testvére, a nikápolyi csatában elesett 
László pohárnokmester szolgálataiért is. Katona X I . 519. és Fejér X/4. 67., hiányosan. — 
Turul 1943. 81. (Dl. 84.811. Semsey cs. l t . ) — Áldásy I I . 26., részlet magyar fordítása. 

1031 Ápr. 24. Uo. Zs. átírja Semsei Jánosnak pallosjogot adományozó 1397 júl. 15. oklevelét 
(Zs. O. I . 4876.) Fejér X/2 . 456., említés (Semsey cs. lt .) 

1032 Ápr. 24. Veszprém. Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Tartson vizsgálatot a veszprémi 
káptalan panaszára, amely szerint a Kőkútiak egyik ábrahámi jobbágyától két ökröt elvettek, 
ugyanőt, amidőn a Balatonban halászott, meg akarták ölni, egy másik jobbágy öt lúdját 
pedig elhajtották. Zala vm. I I . 307. (A konvent 1401. ökléből. Veszprémi káptalan l t . ) 

1033 Ápr. 24. A budai kápta lan Zs.-hoz. Márc. 17. parancsára (937. sz.) megállapította, hogy 
Perbál, Zsámbok és Monor birtokok kilenced része illette meg Athya-i János t és azokba 
Maróti János t beiktatta. Bártfai Szabó : Pest 112., reg. a határjárás szövegével. (Dl. 8650.) 

1034 Ápr. 24. Hanns von Ofen bécsi polgár társaival együtt a melki monostortól tized jövedel
met vásárol a Szt. Péter-egyház számára. Quellén z. Wien I I / l . 1486. sz., reg. 

1035 Ápr. 25. (in Nagfalw, f. I I . p. Georgii) Gyula-i István és Ffrank mesterek, 
Baranya megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Gerede-i István 
fia Balázs és Miklós fia Péter kérésére kiküldött Zenthyuan-i magnus János 
szolgabíró megállapítása szerint Gerede-i Pál fia Benedek összes jobbágyai, 
Mathee fia György, Jakab fia János és László özvegye unacum Iacobo Kuzyn, 
Vida, Gallus Mozor, Mathias Rach, Thomas institu^familiaribus és 13névszerint 
felsorolt jobbággyal -köztük: Andor, Baynok Péter — ,ápr. 15. indaginem seu sepes 
ortorum fenilia lerombolták és tönkre tették, majd az özvegy kijelentette, hogy 
familiárisainak és jobbágyainak megtiltotta, hogy fia hazatértéig ezt tegyék. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét töredékével és harmadik nyomával. a í g y az erede
tiben. Niczky cs. l t . 121. sz. O. L . Filmtár. 

1036 Ápr. 25. (in Zyneke, f. I I . p. Georgii) Chak fia Lőrinc mester és Stephanus 
filius wayuode de Nadab, Zaránd megye alispánjai s a szolgabírák előtt ítéletük 
értelmében András fia László Pankatha-i polgár leteszi az esküt, hogy ártatlan 
Ewstelek-i Demeter fia Elek keresetében, mintha ipse ab eodem Alexsio filio 



Demetri cum verbo domine matris eiusdem quatraginta très florenos parvis1  

monete recepisset. 
Papíron, zárlatán négy pecséttel. 1 így az eredetiben. Erdődy cs. It . , Monyorókerék. 

Fasc. 69. nr. 3137. Pesty Frigyes másolatából. M . Tud. Alkadémia könyvtára . Kézirat tár . 
Pesty-hagyaték. 8. theca. 

1037 Ápr. 26. A fehérvári keresztes konvent előtt a Tinódiak a leánynegyedet földben kiadják. 
Hazai Okmt. V. 193. (Mészöly cs. l t . ) 
1038 Apr. 26. Róma. I X . Bonifác pápa Bonchidai László erdélyi egyházmegyei papnak adja 
újból a krakkói (Fehér m.) plébániát. Mon. Vat. 1/4. 326., kiv. 
1039 Ápr. 27. Uo. Ua. a pécsi ferences templomot felkeresőknek az assisi Portiuncula-egy-
házéhoz hasonló búcsút engedélyez. Koller I I I . 226. (Magyarországi mariánus ferences rend
ta r tomány lt .) — Fejér X/4.97., 1402. év alatt. — Mon. Vat. 1/4. 327., k iv . máj . 1. 
kelettel. 

1040 (Ápr. 28. előtt) (Bude, f. V I . [ . . . ] Zs. magistro Iacobo causarum in nostra 
speciali presentia vertentium diffinitori. Szt. György nyolcadán (máj. 1.) további 
halasztás nélkül non obstantibus etiam quibuscunque litteris nostris prorogato-
riis harum in contrarium datis vei dandis végső ítélettel intézze el Preznouch-i 
Pál fia Berecknek és testvéreinek Chetnek-i László fia Miklós ellen indított 
birtokperét, amely már eljutott az oklevelek felmutatásáig. 

Hiányos papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 8685. (F.) — Az oklevélnek 
Zs. elfogatása előtt kellett kelnie. 

1041 Ápr. 30. (sab. a. Phil. et lac.)' A csázmai káptalan előtt Vyudwar-i Fülöp 
fia Jakab leányai : Dorottya, Zenth Iwan-i Miklós fia László felesége és Margit 
elismerve, hogy nincs joguk Vyudwar-i Paris fia Fülöp fiai Vyudwar-i birtok
részeire, átengedik ezeket, valamint atyjuk ottani fundus curie-ját, az egyház 
kegyúri jogát, a temetőt és a vásárt Frosynnanak, aki Zenthandras-i Lőrinc 
fia Pál diák felesége és testvéreinek : Simonnak s Taytis asszonynak, akik viszont 
részint rokoni szeretetből, részint a Zenth Iwan-i László által Vyudwar birtokra 
kifizetett költségek fejében átengednek nekik Vyudwar-on a Garyg folyó mellett 
egy birtokrészt, quo ad ipsam portionem ipsis metis exclusam in sorores patrueles 
assumpmendo. Ennek határa incipitur in quodam puteo inter et subtus sessio-
nibus Iacobi fabri ac Petri dicti Jésus, de quo exit ad viam inter ipsas sessiones 
ad villám Maykouch directe, inde per médium platée ipsius ville quibusdam 
parvis duobus ortis seu oreys duorum iobagionum ipsarum dominarum Frosynne 
et Taytis a parte meridionali intra metas predictas existentibus iure ipsarum 
dominarum remanentibus ac arboribus Twl in ipsa piatea existentibus communi 
usu remanentibus, innen usque gyurum silve halad, majd az erdőn és egy 
úton átvonulva, miután az erdőt prope villám Tateyouch elhagyta, szántó
földek és az erdő közt eljut ad unam viam ad ipsam silvam versus Brezth 
ducentem et pervenit ad ipsam Brezth, de qua per viam inter silvam ville Poko-
renouch et silvam eisdemfiliabus Iacobi datameundo kilép az erdőből, egymás után 
keresztül vonul két nagy úton, amelyek közül a második versus Lucichouch 
visz, tenendo metas cum dicta Lucichouch per vallem seu rivulum eundo pervenit 
ad fiuvium Garyg s ennek mentén odáig vonul, ahol fluvius prescripto puteo 
currens beleömlik a Garyg-ba, majd a kiinduló ponthoz tér vissza. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 8657. 

1042 Ápr. 30. (die ultima Apr. anno XII . ) Miklós váci püspök kötelezi magát 
megbízottja, Matheus Petri de Carellicis útján, hogy két egyenlő részletben 
karácsonyig (dec. 25.) és nagyboldogasszony-napig (1402 aug. 15.) a (pápai) 
kamarának és a (biborosi) kollégiumnak commune servitium címén 500 kamarai 



aranyfrtot és öt servitiumot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy elődje, Péter 
commune servitium-ából a kamara és a kollégium javára 250 kamarai aranyfrt 
öt servitium-mal, másik elődje, János commune servitium-ából pedig csak a 
kamara javára 297 kamarai aranyfrt és 18 római solidus öt servitium-mal együtt 
terheli. Végül kötelezettséget vállal, hogy egy-egy elődjének tartozását két-két 
részletben egymást követően évenként karácsonyig és nagyboldogasszony
napig le fogja róni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 15. és 16. (Fraknói) 

1043 Máj. 1. A zágrábi kápta lan Blagay István kérésére átírja 1379 máj . 23. oklevelét. Vjesnik 
1906. 233. (Dl. 66.553. Blagay cs. l t . ) 

1044 Máj. 1. (VIII . die Georgii) János jászói prépost és a konvent előtt Kenyz 
(Kenys)-i Pál fia Jakab fia Demeter és Márk fia Miklós fia Kelemen elengedik 
osztályos testvérüknek, Kenyz-i Mihály fia Péternek a bírságaiból őket meg
illető részt s érvényteleneknek nyilvánítják ellene kibocsátott valamennyi 
perbeli oklevelüket, viszonzásul azonban megkapják tőle László királynak Loh 
nevű birtokukra vonatkozó 1281. és 1282. évi okleveleit. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. Puky cs. l t . , Tomor. (F.) 

1045 Máj. 1. A bécsi egyetem bölcsészeti karától Magyarországi Cesar János visszakéri két 
frtért elzálogosított könyvét . F raknó i : Bécs 13. (Bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) 

1046 Máj. 4. (IV. die oct. Georgii) A szepesi káptalan Pelseuch-i Bebek Detre 
nádorhoz. Utasítására Stephkffalwa-i Chank fia Jordánt és Jakab comes leányát : 
Margitot Szt. György-nap utáni csütörtökön (ápr. 28.) in suburbio castri Scepu-
siensis, szombaton (ápr. 30.) in villa Marcy, a következő kedden pedig (máj. 3.) 
in civitate regia Leuche vocata három vásáron való kikiáltással megidézte 
eléje pünkösd nyolcadára (máj. 29.), kötelességükké téve, hogy akkor fizessék 
meg a 84 márka bírság és kétszerese kétharmadát neki, egyharmadát pedig a 
felperes Rethy-i Helbrandus fia Mártonnak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. l t . 0 . L . Fkgy. (34/5.) 

1047 Máj. 4. A veszprémi kápta lan Zs. ápr. 4. parancsára (973. sz.) az iktatást elvégzi. Hazai 
Okmt. I I . 183. (A 4594. sz. okl.-ből.) 

1048 Máj. 5. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró távolmaradásuk miatt megbírságolja 
Krassó megye alispánját és két szolgabíráját. Pesty : Krassó I I I . 241. (Dl. 53.112. Kállay 
cs. l t . ) 

1049 Máj. 5. Uo. Ua. a prelátusok és bárók határozatából elhalasztja Györkéi Miklós perétj 
Zichy X I I . 77. (Dl. 78.438.) 

1050 Máj. 5. Róma. I X . Bonifác pápa Gatalóci Mátyás zágrábi egyházmegyei clericusnak 
adja a bácsi olvasókanonokságot. Mon. Vat. 1/4. 328., kiv. 

1051 Máj. 6. (in Pukruch, in loh. a. port. Lat.) Fráter Emericus Bubek sacre 
domus hospitalis sancti Iohannis Iherosolimitani per Hungáriám et Sclauoniam 
prior humilis et comes Dubychye perpetuus azon szolgálatokért, amelyeket 
vicepriorja és procurator curie-ja, Tagadó György fia János mester diák főleg 
in fracturis et ruinis nostrarum domuum sub eius cura existentium restaurandis 
et reficiendis teljesített, Pap János Sztarcha-i, Ferenc Strigonium-i és László 
Alba-i keresztes preceptorok hozzájárulásával perjelségének somogymegyei 
Bochkad nevű birtokát adja neki, testvérének : Gergelynek, ennek fiainak : 
Péternek és Mihálynak, továbbá fráter generationalis-ainak, Tagadó Péter 
fiainak : Tamásnak, Balázsnak és Jánosnak, Imre fiainak : Mártonnak és 
Jakabnak demptis tamen maioribus collectis nostris pro nostro usu reservatis, 



kötelezi azonban őket, hogy minden évben Szt. Mihály napján (szept. 29.) 
pro censu duas pensas denariorum usualium fizessenek. 

Zs. 1405 nov. 23. okl.-ből. D l . 8617. 

1052 Máj. 6. (in Pukruch, in Ioh. a. port. Lat.) Ua. az előző számmal azonos 
fogalmazása oklevelével — eltérő nevek : Dubichie, Zarcha — Bochkad-i 
Tagadó György fia János mester diák szolgálataiért perjelségének somogy-
megyei Malachk és Martycha nevű birtokait új adományul adja neki, testvéré
nek : Gergelynek s ennek fiainak : Péternek, Mihálynak demptis dumtaxat 
collectis nostris maioribus pro usu nostro reservatis, kötelezi azonban őket, 
hogy évenként Szt. Mihály napján (szept. 29.) pro censu duas marcas denariorum 
in patria currentes fizessenek neki. 

Zs. 1405 nov. 23. okl.-ből. D l . 8617. 

1053 Máj. 6. Az egri káptalan előtt a Kakatiak eladják hevesmegyei kakati részbirtokukat 
és három halastavukat 210 ír tér t . Gyárfás I I I . 538. (Dl. 42.766.) 
1054 Máj. 6. Magyarországi Geremia-i János paduai lakos felesége felhatalmazást ad. Veress : 
Padua 6. (Gloria : Monumenti 2152. sz. után.) 
1055 Máj. 7. Róma. I X . Bonifác pápa Csázmai Pálnak csázmai kanonokságot rezervál. Mon. 
Vat. 1/4. 329., k iv . 
1056 Máj. 7. Uo. Ua. a sebenicoi püspökhöz. Hozzon végleges ítéletet Ferenc scardonai 
püspöknek Lukács zárai érsek és a káptalan ellen több falu tizede miatt indított perében. 
Farlati IV . 21. 

1057 Máj. 8. Óbuda. Az országnagyok elhalasztják a Forgáchok perét. Századok 1904. 764{ 

(Dl. 58.789. Forgách cs. l t . ) — Zichy V. 255., említés. 

1058 Máj. 8. (Zágrábié, V I I I . die oct. Georgii) Gara-i Miklós sziavon, dalmát és 
horvát bán Zerin-i Pál mesternek Kastanicha-i János fia Miklós mester ellen 
Jarouel, Cornogoryno, Gergyn, Turya, Velesna, Tanigha és Bezdegh birtokok 
miatt indított perét Magyarország prelátusainak és báróinak az alperes 
részére kiadott rendeletére Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja. Az 
oklevelet, pecsétje távoliévén, vicebánjának és zágrábi ispánjának, Anthimus 
fia János mesternek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D l . 34.200. 
1059 Máj. 9. A fehérvári keresztes konvent előtt Berényi György 40 frtért visszaváltja öröklött 
birtokrészeit. Fejér X/4. 801., reg. (Nagy Gábor-gyűjt.) 
1060 Máj. 9. Hajszentló'rinc. Bodrog megye a királyhoz. Zs. márc. 20. parancsára (vö. 100L 
sz.) á vizsgálatot elvégezte. Zichy V. 253. (Dl. 78.439.) 
1061 Máj. 9. Csernél. Tolna megye Zs.-hoz. Márc. 1. parancsára (912. sz.) megbízottja az egyik 
szolgabíró pecsétjével a vizsgálatot elvégezte. Zichy V. 252. (Dl. 78.440.) 
1062 Máj. 13. A zágrábi káptalan Blagay István kanonok kérésére átírja 1355 okt. 31 . 
oklevelét. Blagay 210. (Dl. 66.554.) 
1063 Máj. 15. Róma. I X . Bonifác pápa az erdélyi újfalui plébániát Antal esztergomi egyház
megyei clericusnak adja. Mon. Vat. 1/4.329., kiv. 
1064 Máj. 15. Uo. Ua. Tamás nyitrai egyházmegyei clericusnak újból pécsi kanonokságot ad. 
Uo. 330., k iv . 

1065 Máj. 15. Uo. Ua. az erdélyi őrkanonokságot újból Mihálynak, az erdélyi székesegyház 
Szt. Lőrinc-oltára igazgatójának adja. Uo. 331., k iv . 
1066 Máj. 15. Landshut. Ernő bajor herceg elismeri, hogy Rotauer Pilgrimnek egy lóért 60 
magyar í r t ta l tartozik. Reg. Boica X I . 210. 

1067 Máj. 16. (in Nagfalu, f. I I . p. ascens.) Gyula-i Mihály fia István mester és 
Jakab fia Frank, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy 



a prope Gyula levő Szt. László király-remetekolostor szerzetesei kérésére k i 
küldött Kessefalua-i Balázs fia Mihály és Bodmer-i Jakab jelentése szerint 
Andych-i György, Bálint pécsi bíboros (püspök) várnagya máj. 9. familiárisát 
és Dergesche-i officialisât, Jud-i cecus Miklóst a Dergesche-i jobbágyokkal 
fegyveresen a szerzetesek Zenthaga nevű birtokára küldve duo aratra fratrum 
in terra eorundem arabili arantia repedendő unum ipsorum aratrum unacum 
fratre Georgio aratoré ac mercennariis duobus nyilazással a kolostorig kergették, 
alterum vero aratrum cum octo bobus et tribus familiaribus eorundem fratrum, 
nyíllövésekkel megsebesítve és kifosztva őket, Dergesche-re vitték, az ekét a 
falu közepén per minutas particulas secuissent, a familiárisokat s az ökröket 
pedig sokáig maguknál tartották. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. Dl . 1430. 

1068 Máj. 16. János kulmi püspök, a szekszárdi bencés monostor commendatora kötelezi 
magát , hogy commune servitium címén 69 kamarai aranyfrtot és öt servitiumot fog fizetni. 
Röm. Quartalschrift 1924. 117., k iv . (Vatikáni l t .) — Mon. Vat. Bohém. V/2. 1022., reg. — 
Rep. Germ. I I . 637., reg. 

1069 Máj. 17. (in Wyssegrad, f. I I I . p. ascens.) Pelsewch-i Bubek Detre nádor 
a körösmegyei Zenthgeurd várhoz tartozó Darazlouch, Rwysno alio nomine Bani-
thoch, Dopchina, Silleoch, Cherstwech és Hrastyan birtokok felét, amely az ő egész 
részét teszi k i , alnádorának, Zeredahel-i Ders Márton mesternek s mindkét 
nemű örököseinek, továbbá Zsigmond nevű testvérének adja egyrészt szolgála
taiért, amelyeket a temporibus sue adolescentie continue in nostra curia crescendo 
oldala mellett teljesített, másrészt mert mediante sua humanitate megszerezte 
neki a várat. Ezt ugyanis, hogy idegen kézre kerülését megakadályozza, tudta 
nélkül s z á m á r a a k i r á l y t ó l pro honore kieszközölte, majd quibusdam personis 
super dicto Castro laborantibus idem castrum pro se ipsis perpetuo vendicare et 
apropriare conantibus 2000 aranyfrtnyi kölcsönével lehetővé tette zálogba 
vételét, a m i t kevés idő multán követett az ő és testvérei javára szóló k i r á l y i 
adomány. Hangsúlyozza, hogy fiai, testvérei és u t ó d a i az adományt nem von
hatják vissza, Ders Márton halála után pedig özvegyét, ha fiuutód nem maradna, 
sógora : Zsigmond élte végéig nem zárhatja ki a birtokok feléből. 

Hártyán , függőpecsétje leszakadt. D l . 33.377. (F.) 

1070 Máj. 18. Bécs. Vilmos osztrák herceg kötelezi Pokchfues Oszvaldot, hogy tartozása fejé
ben adja át soproni házát és szőlője ez évi termését Izsák németújhelyi zsidónak. Hazai 
Okmt. I V . 242. (Sopron város l t . ) — Magyar-zsidó okit. I . 114. — Házi 1/1. 266., reg. 

1071 Máj. 18. Róma. I X . Bonifác pápa a pécsi Keresztelő Szt. János-káptalan prépostjáhozi 
Szászi Benedek széki (Baranya m.) plébánost gonosztettei miatt fossza meg javadalmától; 
Mon. Vat. 1/4. 332., kiv. és 434., említés. (Az 1595. sz. okl.-ből.) 
1072 Máj. 18. Uo. Ua. a széki (Baranya m.) plébániát, ha Szászi Benedek elveszíti, Márton 
pécsi egyházmegyei clericusnak adja. Mon. Vat. 1/4.333., k iv . 
1073 Máj. 19. Esztergom. Az országnagyok a pécsváradi konventhez. Mivel minden pert 
Szt. Mihály nyolcadára halasztottak, Bátmonostori László ügyét, aki 225 kis' frtot köteles 
a bátai apátnak fizetni, halassza el. Zichy V. 256. (Az 1093. sz. okl.-ből.)—Századok 1904. 764., 
reg. 

1074 Máj. 21. Uo. Ua.-ok Pál nádori-, Bertalan országbírói ítélőmesterhez és Jakabhoz, a kü
lönös jelenlét helyetteséhez. Halasszák el a zavarok miatt Zselizi György és társai perét. 
Zichy V. 254. (Dl. 78.441.) — Századok 1904. 764., reg. 

1075 (Máj. 21.) Strigfonii, ] , Universi prelati, barones, milites et proceres 
regni H[ungarie Pál nádori], Bertalan országbírói itélőmesterekhez, Jakab 
v[ices speciális presentie gerens-hez] és az ország többi bírájához. Bírság nélkül 

9 Zsigmondkor! oklevéltár 
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halasszák el [ . . . ] nyolcadára [ . . . ] mester, leánya: Cecília és [ . . . ] f i a i : 
Tamás, Miklós valamennyi perét. 

Papíron, amelynek közel fele hiányzik, a szöveg alatt az országtanács pecsétjével. 
A napi kelet hozzávetőleges s az előző szám alapján állapítható meg. DI . 90.607. Miskey cs. I L 

1076 Máj. 21. Katzenelnbogen Diether gróf elismeri, hogy Ernő bajor hercegtől 400 rajnai 
frtot kapott a 400 magyar aranyfrtér t , amelyet Heidelbergben kölcsön vett számára, továbbá 
kiadásai megtérítéséül. Reg. Boica X I . 211. 
1077 (Máj. 22. előtt) Vencel király a burgundi herceghez. Zs.-al haladéktalanul rendezni 
szándékozik ügyeit. Palacky : Formelbücher I I . 89. (Prágai káptalan X V . századi codexé-
ből.) — Deutsche Reichstagsakten I V . 395. A levél keltezetlen. 

1078 Máj. 22. Esztergom. A prelátusok és bárók a csallóközi nemesekhez. Az országhatárt 
és a dunai révet védelmezzék meg a csehekkel szemben. A nádor, Frank vajda és Marcali 
Miklós temesi ispán segítségükre táborba száll. Űj M . Múzeum 1860.1. 38. (Dl. 48.750. Amadé 
cs. lt .) — Hazai Okmt. I I . 167. — Zichy V. 254., említés. — Századok 1904. 764., reg. 

1079 Máj. 24. Az esztergomi kápta lan előtt Kővágóörsi György a fehérvári Mindenszentek
oltárnak, kárpótlásul Valkói András kanonok megveretéséért, templomi felszerelést, a na
gyobb királyi új dénár százával számított 25 frtot, öt csikót, a temető bevérezéséért pedig en
gesztelésül egy dénármárkát ad. Károly : Fejér vm. I I I . 495., hiányosan. (Bat thyány cs. l t . ) 
Az eredetiben: de.Walko, Kwuagours, Batyan, Chabya, Polgár, famulos suos ex quodam 
repentino eventu pridem facte inter eosdem magistrum Andreám et famulos suos, constructe 
parochyalis cruentatum casualiter, nominibus super omnibus premissis lesionibus, verbera-
tionibus, inter ipsos hactenus emersis eisdem omnino unanimiter sopitis sedatis et vicissim 
indultis memoratum magistrum Georgium ac universos suos signanter nobilem dominam 
Katherina, domina Katherina, missarum misticis preconiis, computando, de sindone (F.) 

1080 Máj. 24. (f. I I I . p. pentec.) A somogyi konvent előtt Terpe Mihály mester, 
a király NadZakachy-i szakácsa a maga, ősei és minden elhunyt lelkiüdvének 
érdekében Zakachy birtokon levő részeit, még pedig három sessio integra-t, 
szőlőket, erdőket, szántóföldeket, réteket fiuutódok nélküli halála esetére a 
NadZakachy-i Szt. Domokos- és Mindenszentek-egyházaknak hagyja, kijelentve, 
hogy leányai, ha premisam suam donationem eisdem ecclesiis nunc factam 
repetere vei detrahere attemptarent ab ipsis ecclesiis in futuro, a deo et sancta 
matre eius anathema haberent maledictionemque paternam et maternam incurri 
deberent eo facto. 

Zs. 1410 nov. 5. »privilegiális átiratából, amelyet Bude in anno predicto új pecsétje alatt 
megerősít. Az átíró oklevél írása és kiállítása merőben elüt a királyi oklevelekétől s így két -
végtelenül közeikorú hamisí tványa D l . 8852. (F.) 
1081 Máj. 24. István bajor herceg egy ingolstadti polgárnak 50 magyar frtot utal k i . Reg. 
Boica X I . 211. 

1082 Máj. 25. (Wesprimii, V I I . die quind. ferie V. a. apparitionis) András segesdi 
főesperes canonicusque et vicarius ecclesie Wesprimiensis in spiritualibus 
generális Paulo de Boklar et Stephano de Alchwd ecclesiarum parochialium 
rectoribus ac magistro Georgio notario nostro pro parte actoris, item Vito de 
Germen vicearchidiacono necnon Mychaeli de Bykche similiter ecclesiarum 
parochialium rectoribus pro parte in causam attracti. Dwrugd-i István fia István 
igényt támasztott a hozományon és nászajándékon kívül arra a 13 ezüst serlegre, 
kocsira s a hozzá tartozó hat lóra, 16 ménesbeli lóra és más javakra, amelyeket 
unokatestvérének: Dwrugd-i Onth mesternek leánya: Macho, amidőn Bykche-i 
Mihály fia Miklóshoz feleségül ment, a házasságba magával vitt , férje halála 
után pedig mint általános örökösre, Bykche-inek István nevű testvérére és 
ennek fiára : Lászlóra szállottak. Az alperes tagadta, hogy atyjának Miklós nevű 
testvére lett volna, a felperesnek az ajánlatát azonban, hogy állítását a szom
szédos nemesek tanúvallomásával igazolni fogja, elutasította s azonnali ítéletet 



kért. Mivel Bykche-i Miklós birtokai értékének megállapítása nélkül nem hozhat 
ítéletet, unacum dominis de capitulo nobiscum in iudicio consedentibus el
rendeli : Keresztelő Szt. János születése nyolcadán (júl. 1.) a szomszédok jelen
létében a veszprémi egyházmegye határain belül fekvő összes birtokait minőség, 
nagyság, hozam és érték tekintetében becsüljék meg, a sessio iobagionalis-ok, 
szántóföldek, rétek, kaszálók számáról, az erdők, berkek nagyságáról, a kő-
vagy fatornyú egyházakról, bármily malmokról és egyéb tartozékokról hatod
napra tegyenek jelentést, hogy az elégtételadásra határidőt tudjon kitűzni és 
ítéletet hozhasson. — A felperes képviselője : Miklós, a Dwrugd-i parochialis 
egyház rectora. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 50.160. Zerdahelyi cs. I t . 

1083 Máj. 25. A prágai egyetem bölcsészeti kara Kolozsvári Lénártot és Késmárki János t 
borostyánkoszorusi vizsgára bocsátja. Mon. Prag. 1/1. 365. (Prágai egyetem l t . ) 

1084 Máj. 26. (in Meztegneu, f. V. a. trinitatis) Iohannes Sarachenus de Meztegneu 
előtt Meztegneu-i Domokos fia Miklós fiai : Balázs sacerdos, Lőrinc és János 
eladják Meztegneu területén lévő rétjüket, amelyet keletről és északról a Guilcha 
folyó,délről egy nagy út, nyugatról a Meztegneu-i Szt. Miklós-egyház rétje határol, 
Zakachi-i Was (Vas) (dictus) Kokus Jakabnak 20 frtért cum parvis denariis 
cumputando. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 8659; (F.) 

1085 Máj. 27. Róma. I X . Bonifác pápa András kékesi pálos szerzetesnek megengedi, hogy 
más rendbe átlépjen. Mon. Vat. 1/4. 333., k iv . 

1086 Máj. 27. Barletta. László nápolyi király Perrectus de Andreis-t teljhatalmú magyar
országi, dalmáciai és horvátországi helyettesévé nevezi k i . Starine 39. (1938.) 165. (Nápoly l t . ) 
— MaKyuieB : ApxnBH I I . 46., kiv. — Kukeljevió : Ark iv V I I . 42., reg. — Rad X V I I I . 
234., reg. 

1087 Máj. 28. (in Wissegrad, X X V I I L , die oct. Georgii) Zechen-i Frank országbíró 
a prelátusok és bárók általános parancsára Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) 
elhalasztja Thamasoch-i Zaz Mátyás mesternek Zenthmihal-i György fia Leukus 
ellen indított perét, amely Anthymus fia János vicebán, körösi ispán oklevele 
értelmében most került volna tárgyalásra. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 2. lad. 42. 
Mise. Nemetújvár fasc. 87. Croat. nr. 3. 

1088 Máj. 28. A freisingi prépost niederlauterbachi tizedjövedelmét 200 magyar frt értékben 
miselapítványra hagyja. Reg. Boica X I . 211. 
1089 Máj. 28. Smieher István bajorországi birtokokat vásárol 600 magyar aranyfrtért . Reg. 
Boica X I . 211. 
1090 Máj. 29. Visegrád. János esztergomi érsek, a szentkorona kancellárja elhalasztja Kisvár -
dai Mihálynak a királyi különös jelenlét előtt folyó perét. Zichy V. 257. (Dl. 78.444.) 

1091 Máj. 29. (in Vissegrad, X X I X . die oct. Georgii) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor ex deliberativa commissione prelatorum, barronum et procerum regni 
propter motum eiusdem regni Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja 
Zerethua-i Ramacha fia Péternek Chasloch-i László, Mihály és Péter fia Lampért 
ellen indított perét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 53.113. Kállay cs. l t . (F.) 
1092 Máj. 29. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró az országnagyok rendeletére elhalasztja 
a bátai apát perét. Zichy V. 255. (Dl. 78.442.) 
1093 Máj. 29. A pécsváradi konvent az országnagyok máj . 19. utasítására (1073. sz.) B á t 
monostori László ügyét elhalasztja. Zichy V. 256. (Dl. 78.443.) 



1094 Máj. 30. Visegrád. János esztergomi érsek, a szentkorona kancellárja elhalasztja Pazonyi 
Benedeknek a királyi különös jelenlét előtt folyó perét. Zichy V. 259. (Dl. 78.448.) 
1095 Máj. 30. Uo. Ua. elhalasztja Ráskai Jánosnak a királvi különös jelenlét előtt folyó perét. 
Zichy V. 260. (Dl. 78.449.) 
1096 Máj. 30. Uo. Ua. elhalasztja Szántói Dávidnak és Benedeknek a királyi különös jelenlét 
előtt folyó perét. Acad. Ér t . 1850. 32. — Üj M. Múzeum 1850/1. I I . X X X I I . 1. 
1097 Máj. 30. Uo. Bebek Detre nádor az országnagyok határozatából elhalasztja a Jékeiek 
perét. Zichy V. 260. (Dl. 78.450.) — Baán : Jékey 16., reg. 
1098 Máj. 30. Uo. Ua. az országnagyok határozatából elhalasztja a Lendvaiak perét. Hazai 
Okmt. I I I . 258. (Dl. 61.278. Kisfaludy cs. l t . ) 
1099 Máj. 30. Uo. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Bátmonostori László perét. Zichy 
V. 258. (DI. 78.445.) 

íioo Máj. 30. Uo. Ua. elhalasztja Lippói Lukács és társai perét. Zichy V. 258. (Dl . 78.446.) 

női Máj. 30. Uo. Ua. elhalasztja Szekcsői Herceg Péter perét. Zichy V. 261. (Dl . 78.447.) 

1102 Máj. 30. után (in Wissegrad, tricesimo [ . . .di]e oct. Georgii) Zechen-i 
Frank országbíró de deiiberativo decreto prelatorum et baronum regni Szt. 
Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja az egri káptalannak Bubek Detre nádor, 
Imre vajda fia Domokos, Bubek István comes fiai : László és Ferenc ellen 
indított perét. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Egri káptalan magán l t . Nr. 19. div. 6. fasc. 1. 
fr. 11. 

1103 Máj. 31. (in Vissegrad, X X X I . die oct. Georgii) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor a prelátusok és bárók általános rendeletére Szt. Mihály nyolcadára halasztja 
Mihály fia Jakab iudex civitatis Strigoniensis perét, amelyet contra capitulum 
ecclesie Strigoniensis, item Andreám de Zerem, Laurentium de Echy dictos, 
Andreám Sclavum, Iohannem Lanch, alterum Iohannem Chanaw, Nicolaum 
Dakos, Stephanum dictum de Lely, Ladislaum Bende, Paulum de Buda, Nico
laum, Mychaelem dictos Padua, Augustinum filium Iohannis, Blasium Baxa, 
Thomam Bytherch, Nicolaum Chonka, Nicolaum filium Valentini, Thomam 
Gyanos, Benedictum de Arad, Ladislaum fabri, Ladislaum arcuparem, Ste
phanum Chyk, Iohannem filium Benedicti, Petrum Tegzes, Damianum iudicem, 
Ladislaum parvum, Ladislaum de Dorog, Fabianum literatum, Benedictum 
filium Stephani, Iacobum de Zalka, Blasium lo dictum, Georgium de Tolna, 
Thomam, Mychaelem, Petrum Thegzes, Philippum, Andreám filium Martini, 
Andreám filium Stephani, Iacobum Chonka, Brictium carnificem, Symonem 
filium Pétri et Blasium de Wyuaros iobagiones eiusdem capituli extra muros 
dicte civitatis Strigoniensis ante claustrum beaté Anne commorantes eidem 
capitulo statuere commissos indított. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 24; fasc. 3. 
nr. 2. 

1104 Máj. 31. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja a Sáriak perét. Zichy V. 
261. (Dl . 78.451.) 

nos (Máj.) Zs. magyarországi hívei cseh és morva társaikhoz. A hitszegő magyarok fog
ságba ejtették Zs.-t az idegenek pártolása miatt , ezeket pedig kifosztották és elűzték. Jö j 
jenek megbosszulni őt s megakadályozni, hogy az ország nagy veszedelmükre másnak a kezébe 
kerüljön. Váraikat, városaikat megnyitják előttük. Palacky : Formelbücher I I . 76. (XV. szá
zadi codexből. Schwarzenberg cs. l t , Tfebon.) — Codex dipl. Mor. X I I I . 120. — Starine 39. 
(1938.) 176. A levél keltezetlen. 

1106 Máj. A konstantinápolyi patriarcha Ungrovlachia metropolitájához, egész Magyarország 
és Plagenai exarchosához. Á Rosovlachiaból való Isidoros pap panasza szerint Őt és fiát, 



Petros papot csak azért nem akarja alkalmazni, mert az engedetlensége miatt kiközösített 
Rosovlachiaból érkeztek hozzá. Mivel egy újabb zsinat megállapította, hogy Rosovlachia ma
gatartása miatt ennek csak világi főemberei marasztalhatók el, ha nincs más vádja a panaszosok 
ellen, ismerje el papi jellegüket és alkalmazza őket kerületében. Miklosich-Müller I I . 494 

i io7 Jún. 1. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. Georgii) Zechen-i Frank országbíró 
de deliberativo decreto universorum prelatorum et barronum regni Szt. Mihály 
nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja Lőrinc pozsonyi prépostnak és Mezewlak-i 
Márton fia Jánosnak Sythke-i Leukus fia László ellen indított perét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 42.767. 

nos Jún . 2; Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja Bátmonostori László perét, akinek 
bözöldögi jobbágyait elő kell állítania. Zichy V. 263. (Dl. 78.453.) 
1109 J ú n . 2. Uo. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Maróti János macsói bánnak a bara
nyamegyei Valpó birtok miatt indított perét. Zichy V. 262. (Dl. 78.454.) 
mo Jún . 3. Uo. Ua. elhalasztja a pécsváradi apá t perét. Zichy V. 264. (Dl. 78.455.) 

u n Jun. 3. ( I I . die corp. Chr.) A veszprémi káptalan előtt Wamus-i Imre fia 
Ányos (dictus) Gergely mester, castrum Wesprimiense-nek a várnagya és fia : 
Péter lemondanak névszerint felsorolt 33 — köztük: Andréas sartor filius Iwan, 
Paulus sartor — Zenthkyralzabadya-i nemes javára a Zenthkyralzabadya 
birtok határai közt levő portio possessionaria sive terra Fynthafelde-ről, amelyet 
a királytól mint utódok nélkül elhalt embernek a birtokrészét új adományul 
kapták s megszüntetve perüket, érvényteleneknek nyilvánítják mind a királyi 
adománylevelet, mind pedig az ezzel kapcsolatos többi oklevelüket, mivel az 
említett nemesek kötelezték magukat, hogy in causis et factis quibuslibet contra 
quosvis toto ipsorum posse et nisu astarent et ipsis temporibus opportunis 
fraternaliter auxilirentur ac ullo umquam tempore contra ipsos et eorum succes-
sores insultarent nec se opponerent. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . Ányosiana nr. 6. (F.) 

1112 J ú n . 3. Róma. I X . Bonifác pápa a kolozsvári plébániatemplom Krisztus-képét felkere
sőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 334., k iv . 

1113 J ú n . 4. A budai káptalan a Buda melletti szentlőrinci pálos perjel kérésére átírja a zág
rábi káptalan 1346 máj . 16. oklevelét. Laszowski I . 151. (Zágrábi (zagrebi) orsz. l t .) 

1114 J ú n . 4. A veszprémi káptalan előtt Kővágóörsi György esztergomi várnagy és fiai t i l t a 
koznak, hogy szomszédjuk, Mátyás idegen pénzen vissza akarja tőlük váltani zálogos kőhá 
zát, holott ők készek több pénzt ráfizetni. Zala vm. I I . 308. (Bat thyány cs. l t . ) 
i u s J ú n . 4. A bolognai egyetem előtt Magyarországi László, az ul tramontánok rectora az egy
házjogi magánvizsgát leteszi. Veress 34. (Bologna l t . ) 
n ie Jún . 5. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Negyveni János diák feleségének 
perét, akinek (negyveni) famulusait és jobbágyait elő kell állítania. Zichy V. 264. (Dl. 78.456.) 

u n Jún. 7. után. ( [ . . . ]die ferie I I I . p. corp. Chr.) A váci káptalan Pelsewch-i 
Bwbek Detre nádor máj. 29. Wisegrad-on kelt utasítására Wys-i István fiai : 
János, Miklós és Wys-i János nógrádmegyei Horpach nevű birtokát meghatá
rolja. A határ a villa Orosfalu-ból folyó pataknak és egy tönkrement malom 
árkának a találkozásánál Patak birtok szomszédságában kezdődik, átvonul 
tövisbokrok közt egy kis hegytetőn, majd a Patak-ból Horpach-ba vezető úton, 
állandóan in diverticulis terrarum arabilium earundem possessionum Horpach 
et Patak haladva érinti a Patak-ból ad villám Tot tereske menő utat s verum 
cursum seu meatum ryvuly Bochnyan patakya vocati követve végződik. 

X V . századi hibás és hiányos egyszerű másolat. Primási világi l t . Lad. F. f. 2. nr. 37; 
O. L . Fkgy. 



lus J ú n . 8. Ragusa előtt Pripchovich Millouez panaszt emel Naleschovich Dobrich ellen, 
mivel ez embereivel megverette és vízbe dobatta. Albánia I I . 235., k iv . (Ragusa l t .) 
1119 J ú n . 8. Krakó. Péter krakói püspök Krakó részére átírja I . Lajosnak a lengyelek magyar
országi kereskedését szabályozó 1368 febr. 25. oklevelét. Mon. Pol. V. 135. (Krakó város lt .) 

1120 Jún. 10. (Iaurini, f. V I . a. Barnabe) Andréas prepositus ecclesie beati Adal-
berti martiris de Iaurino et canonicus ecclesie Iauriensis, János győri püspök 
vicarius in spiritualibus generalis-a Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) bírság 
nélkül elhalasztja a prelátusok, bárók, előkelők és nemesek írásbeli parancsára 
a Band nevű birtokrész megbecslését, amelyet Mezewlak-i Márton fia János 
mesternek pünkösd quindenaján (jún. 5.) kellett volna Lach(Lak)-i Osvát 
mester felesége ellenében eszközölnie. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D l . 49.945. Rumy cs. l t . 

1121 J ú n . 10. Róma. I X . Bonifác pápa megerősítve a Simon fia Pál javára hozott ítéletet, el
rendeli beiktatását a pécsi olvasókanonokságba. Mon. Vat. 1/4. 335., kiv. 
U22 J ú n . 13. A budai káptalan előtt István nádor özvegye végrendeletileg az óbudai apácákra 
hagyja budai házát, amelyet 3300 aranyfrtért vásárolt. Fejér X/4. 70. (hibás lapsz.) (Dl. 8662.) 
Az eredetiben : Lachk.-

U23 Jún. 14. (des nagsten erichtags vor sand Veyts tag) Erhart Steyrer és Hain-
reich kramer Odenburkch-i polgárok elismerik, hogy Hermann von Haymbach 
purger ze Kôlln an dem Reyn-nak 462 gueter newr vngrischer guldein-nel 
tartoznak vmb gwant s kötelezik magukat, hogy az összeget két egyenlő részlet
ben a legközelebbi Szt. Egyed-napon (szept. 1.) és Szt. Katalin-napon (nov. 
25.) megfizetik. Mulasztásuk esetére felhatalmazzák a hitelezőt, hogy kárát, 
amelyet kereszténynél vagy zsidónál való kölcsönvétellel szenved, megvehesse 
rajtuk, a tőke és a kamatok biztosítására lekötik in dem lannde ze Vngern vagy 
bárhol másutt levő minden ingó és ingatlan vagyonukat, amelyből die landes-
fűrsten oder wer iren gewalt hat, idézés és perbeli panasz nélkül zálogot kötelesek 
nekik adni. Mivel nincs saját pecsétjük, az oklevelet mit insigiln Fridreichs des 
Dietrams vnd Petreins des Strangen baid purger ze Wienn erősíttetik meg. 

Hár tyán , két függőpecséttel, hátlapján a következő feljegyzésekkel : Item Haintzel 
kramer hat nichtz hie mit zu schaffen. Er hat sein taill schon pezalt. — Nota, dieser brieff 
stet nach L lb. den. die bleib der Erhart. Pozsony (Bratislava) város l t . 3337. sz. O. L . Fkgy. 

1124 J ú n . 14. Róma. I X . Bonifác pápa az erdélyi préposthoz. Gusal Móric szatmári főesperest, 
ha árulása miatt az erdélyiek valóban levelesítették, fossza meg javadalmától. Mon. Vat. 
1/4. 340., k iv . 
1125 J ú n . 14. Uo. Ua. a szatmári főesperességet, ha azt Gusal Móric elveszítené, Gergely 
gyulafehérvári plébánosnak adja. Uo. 341., k iv . 

1126 J ú n . 14. Velence követet küld Ragusaba, hogy szabadon bocsáttassa egy polgárának 
megbízottját, lefoglalt javait pedig a zár alól feloldoztassa. Ljubié I V . 428., kiv. — Albánia 
I I . 196., részlet. 
1127 J ú n . 14. Ua. megtárgyalja Pago kérését, hogy a végpusztulással fenyegető zaraiakkal 
szemben védelmezze meg. Ljubié IV. 430. 

1128 J ú n . 15. Amberg. Ruprecht római király elismeri, hogy Zenger Jánosnak Regensburgban 
fizetendő 1400 magyar ír t tal tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 953. sz. 

1129 (Jún. 15. körül) Kosovo polje. Hervoja boszniai fővajda Zárat védelméről biztosítja, 
ha László nápolyi király mellett felkel. Lucius L ib . V. cap. I V . (Schwandtner I I I . 418.) — 
Pray : Annales I I . 201. — Katona X I . 523. — Fejér X/4.72. (hibás lapsz.) — Starine 39. 
(1938.) 170. — Kukuljevic : Ark iv I I . 18., reg., — Fermendzin 65., reg. A napi kelet hiányzik. 

1130 J ú n . 16. Róma. I X . Bonifác pápa a pécsi egyházmegyei Szőlős plébániatemplomát fel
keresőknek a velencei Szt. Márk-egyházéhoz hasonló búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 342., k iv . 



1131 Jún . 21. Uo. Ua. Dénes körösi plébánosnak adja a zágrábi prépostságot. Uo. 
343., kiv. 

1132 J ú n . 22. Zara utasítja megbízottjait, hogy Hervoja követeivel egyezzenek meg László 
király elismerése ügyében. Lucius Lib . V. cap. I V . (Schwandtner I I I . 419.) — Katona X I . 
525. — Fejér X/4. 74. (hibás lapsz.) — Starine 39. (1938.) 171. 

1133 Jún . 22. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy Corbaviai Károly comes és felesége 
aki negyedfokú unokatestvére, házasságuk érvénytelenítése u tán ismét egybekeljenek. Mon 
Vat. 1/4. 344., k iv . — Starine 39. (1938.) 172., k iv . 

1134 Jún. 24. (VII I . Kai. Iulii) A veszprémi káptalan előtt János őrsi prépost, 
veszprémi kanonok a saját és testvére : András segesdi főesperes, veszprémi 
kanonok, vicarius in spiritualibus generális lelkiüdvéért a veszprémi egyház
ban általa Keresztelő Szt. János és Pál apostol tiszteletére alapított oltárnak 
hagy a káptalan és a vicarius hozzájárulásával unum solempne indumentum 
sacerdotale, unum librum missale, unum breviárium et unum calicem conde-
centes, továbbá három szőlőt, az in civitate Budensi levő vásárolt domus seu 
sessio-t a rajta levő épületekkel együtt, továbbá testvérének, a vicariusnak in 
Castro Wesprimiensi levő sessio seu d o m u s - á n a k felét, amelye t az végrendeletileg 
reá, m á s i k felét pedig, fenntartván m a g á n a k h a l á l á i g a h a s z o n é l v e z e t e t , az 
oltárnak hagyott. Az oltár rector-ának kinevezési jogát fenntartja magának, 
halála esetén pedig a káptalanra ruházza. A szőlőket, házakat és kegyszereket 
ő és a vicarius éltük végéig maguk használják. A prépost, amíg él, a mindenkori 
oltárigazgatónak saját házában és asztalánál megfelelő élelmet és ruházatot 
nyújt s kötelezi magát, hogy a budai ház helyett, ha máskép intézkednék, 150 
aranyfrt értékű hereditas-t és értéktárgyat ad az oltárnak. Az oltárigazgató 
köteles a vicarius és a prépost, valamint szülei lelkiüdvéért minden hétfőn, 
szerdán és pénteken egy-egy misét, unam de corpore Christi, aliam pro defunctis 
et tertiam pro peccatoribus mondani, továbbá a káptalani kórusban megjelenni 
és az officiumokon részt venni, úgy mint unus ex prebendariis seu presbiteris 
ecclesie nostre. A szőlők közül az egyik, a nagy szőlő, amelyet maga szándékozik 
továbbra is megműveltetni, a káptalan Kyszarberen nevű birtokán, másik, 
amelyet Arach-i (dictus) Benedektől pénzen vett, valamint a harmadik, amelyet 
András vicarius vásárolt és végrendeletileg a prépostra hagyott, a káptalan 
Chopak nevű birtokán fekszik. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. Veszprémi káptalan magán l t . Szárberény 17. — M . 
Könyvszemle 1929. 4L , reg. 

1135 J ú n . 24. Szekcső. Bátmonostori László és Pál bátai apát viszályuk elintézését Szekcsői 
Herceg Péterre bízzák. Zichy V. 394. (A 3835. sz. okl.-ből.) 
1136 J ú n . 24. Róma. I X . Bonifác pápa Imre pécsi egyházmegyei papnak adja a (somogy-
megyei) szajháni Krisztus teste-kápolna igazgatóságát, amelyet a kegyúr, Dombói László 
prezentálása alapján nyert el. Mon. Vat. 1/4. 345., kiv. 
1137 J ú n . 25. Uo. Ua. a corbaviai egyházmegyei busanai plébániatemplomot felkeresőknek 
az assisi Portiuncula-egyházéhoz hasonló búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4.346., kiv. 
1138 J ú n . 27. Nagyfalu. Baranya megye előtt Imre pécsvárádi apát kötelezi magát, hogy 
elégtételt adat cseményi officialisával és kácsfalvai jobbágyaival Bolhafalvai János diák 
feleségének, amiért határát elszántották, a cseményi vásárra jövő egyik jobbágyától pedig 
egy ökröt elvettek. Zichy V. 265. (Dl. 78.457.) 
1139 J ú n . 27. Velence elhárítja Vilmos osztrák herceg kérését, hogy támogassa Magyar
ország megszerzésében, mivel a bárók, bár Zs. hatalmukban van, már egyezkednek vele. 
Ljubié I V . 431., kiv. — Tört . Tár 1888. 464., reg. — Óváry I . 60., reg. 

1140 J ú n . 28. Ua. elutasítja a javaslatot, hogy nem küld követet Zaraba Pago érdekében. 
Ljubié IV. 432. 



U4i (Jún.) (Novo Brdo) Petrovics Jurica Ragusahoz. Több polgára megverette őt azzal az 
ürüggyel, hogy nem ragusai. Jireőek 46. (Ragusa l t . ) 

1142 Jú l . 1. Róma. I X . Bonifác pápa kötelezi az erdélyi prépostot és a káptalant , hogy térít
sék meg Firenzei Lukács kereskedőnek a 3000 aranyfrtot, amelyet ez elhunyt püspökük, 
Miklós első évi jövedelmének fejében a pápai kamarába befizetett, Montaji Bereck egri prépost
nak és János szerémi prépostnak pedig adjanak 600 aranyfrtot a károkért , amelyeket mint 
kezesek szenvedtek el. Mon. Vat. 1/4. 346., kiv. 

H43 Jú l . 1. Uo. Ua. Enyedi János erdélyi egyházmegyei papnak adja a fehérmegyei krakkói 
plébániát, amelyet az ottani lakósok prezentálása alapján nyert el. Uo. 349., k iv . 

1144 Jú l . 1. Uo. Ua. Balázs ősi plébánosnak (Fejér m.) székesfehérvári kanonokságot ad. 
Uo. 350., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 331., k iv . 

1145 (Jul. 1. után) A pécsváradi konvent Bubek Detre nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében megbízottjai unacum magistris Paulo de Kowar dicti domini palatini 
et Bartholomeo de Zob iudicis curie regié prothonotariis per prelatos et barones 
regni ad id specialiter deputatis et electis Keresztelő Szt. János születése nyolca
dán (júl. 1.) a Gyula közelében levő Szt. László-páloskolostor szerzetesei mint 
felperesek és Bálint pécsi bíboros (püspök) mint alperes közti perben az utóbbi 
kijelölése szerint Salamon király oklevele alapján megállapították Suenye és 
Sarlós nevű birtokainak határát. Ez de valle Sarlouswelgh vocata kiindulva 
in commetaneitatem possessionum Kozar et Paly vocatarum azon nagy útig 
vonul, amely ad Danubium vezet, majd Paly, Zemel, végül Almás birtokok 
szomszédságában magán az úton halad szétágazásáig, immár elérve Lothard 
birtok határát. A bíboros szerint az útnak jobb felé délre vezető ága, amelyet 
a gyalogosok nem nagyon tapostak ki, azonos a Danotch felé s ezen keresztül 
versus Danubium vezető úttal, annak bizonyítására pedig, hogy Sarlós birtok 
szomszédos Zemel birtokkal, felmutatta a pécsi káptalannak Paztoch-i János 
országbíró által átírt oklevelét. It t azonban egyes Lothard-i nemesek tiltakozva 
előadták, hogy a jobboldali út Lothard nevű birtokuknak azon részét szeli 
keresztül, amelyet ők a bíborosnak elzálogosítottak, most azonban készek 
visszaváltani. Tovább a határ a kevéssé kitaposott úton ennek újabb elágazásáig 
vonul, ahol a bíboros — Paztoch-i János országbíró átiratában — a konvent
nek Beran és Heschen birtokok cseréjéről szóló 1397. oklevelét mutatta fel annak 
bizonyítására, hogy ott Dergesche püspöki és Beran pécsi káptalani birtokok 
találkoznak és mert Salamon király oklevele szerint i t t keleti irányban a Hódos 
folyó felé kell elhajlani, a határ is a jobb felé ágazó úton a szerzetesek és a 
Gyula-i nemesek Olaz nevű birtokának földjei közt, que scilicet possessio Olaz 
infra possessiones Hasagh et Hedre eorundem nobilium locata esset, vonul, 
majd montes vinearum eiusdem possessionis Olaz attingendo leereszkedik 
Olaz faluba s a bíboros birtokait határoló Hódos folyónál végződik. A bíboros 
szerint az egész terület, amelyet az általa kijelölt határ körülzár, Sarlós és 
Swenye birtokokhoz tartozik, per quamquidem reambulationem et demonstra-
tionem metarum ipse dominus cardinalis quattuor sessiones in eadem villa 
Olazi et omnes montes vinearum possessionum Hashag et Hedreh ac maiorem 
partém montis vinearum prescripte possessionis Olazi et multas terras arabiles, 
silvas, prata et nemora earundem possessionum erga manus prefatorum nobi
lium de Gyula pacifiée habitas et existentia et totam terram dictorum fratrum 
heremitarum Zenthaga vocatam cum eodem claustro, item prefatam possessio-
nem Dergesche prémisse sue reambulationi inclusisset possessioni Sarlos preno-
tate allegando, quod idem nobiles de Gyula easdem possessiones Olaz et Hedreh 
in terris possessionis Hashag locare fecissent. Mihály fia István és Jakab fia 



Frank Gyula-i nemesek a határkijelölés utolsó szakaszánál az út második el
ágazásától kezdve végig ellenmondottak, mivel a bíboros mindenütt in pacificis 
terris eorum haladt. A szerzetesek által Salamon király oklevele alapján kijelölt 
határ szintén a nagy úton halad első elágazásáig, innen kezdve a kitaposott 
ágat követi kelet felé ad spatium longitudinis unius iugeris terre vei citra, el
hagyva az utat ad montes vinearum dicte possessionis Sarlós omnino in terris 
pacificis eiusdem megy, leszáll a völgybe, ahol terra ipsius Sarlós van, majd 
berkeken keresztül Hassagh falu felett a Hódos folyóig vonul, ahol Sarlós és 
Hassagh találkozik. Ezen a határon kívül esik a kolostor tartozékaival együtt, 
valamint totális possessio Dergesche episcopalis cum multis terris et vineis 
ipsius possessionis Sarlós és éppen ezért, továbbá mivel a bíboros által kijelölt 
határ nem Sarlós és Hassagh birtokok közt vonul — mint a szerzeteseké — a 
Hódos folyóhoz, hanem sokkal lejjebb Hassagh és Hedregh birtokok alatt 
Olazy falu és Hódos irányában, a megbízottak a jelen levő sok nemessel együtt 
úgy találták, hogy a pálosok határmutatása a Salamon király oklevelét hívebben 
feltüntető, következőleg a kolostor tartozékaival együtt az abban leírt határon 
kívül terül el. 

Tartalmilag át írva Garai Miklós nádor 1402 nov. 14. oki.-ben (2060. sz.) — Koller I I I . 
245., hiányosan és a helynevek nélkül. 

1146 Jú l . 4. Sáros megye bizonyítja, hogy Bagos Benedek özvegyének egy dukafalvai jobbágyát 
s a malomból származó négy frt jövedelmét a Bagosok lefoglalták. Tört . Tár 1901. 56., reg. 
hibásan. (Dl. 31.350. Csicsery cs. l t .) 
1147 Jú l . 4. Velence utasítása Zara és Pago kibékítésével megbízott követe számára. Ljubic 
I V . 432. 
1148 Jú l . 4. Ua. tájékoztatja közvetítéséről Pago követeit , akik felajánlották a szigetet, 
csakhogy elkerülhessék a végső pusztulást. Ljubié IV. 436., kiv. 

. 1149 Jú l . 4. Haldenberg Henrik elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő utasítására a lands-
bergi vámjövedelemből száz magyar frtot kapott. Reg. Boica X I . 215. 

1150 Jú l . 7. A nyitrai káptalan János esztergomi érseknek élőszóval adott rendeletére a 
nyitramegyei Nagysarlót elhatárolja az érsek Izbég és Kendi nevű birtokától. Fejér X/4 . 
65. (hibás lapsz.) (A nyitrai káptalan 1557. okl.-ből. Hevenesi után.) — Magyar Sión 1865. 
232., említés. 
1151 Jú l . 8. Róma. I X . Bonifác pápa Mihály zágrábi egyházmegyei clericusnak zágrábi 
kanonokságot ad. Mon. Vat. 1/4. 351., k iv . 

1152 Júl. 9. (in Kalló, sab. a. Margarete) Zodoro-i Tamás mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Bagath-i Fülöp fia Miklós sola sua in perso
na megesküszik Zakul-i Rudas (dictus) András ellenében, hogy bármit is vett el 
tőle, nevezetesen egy tehenet borjastól, azt akkor tette, amikor Zakul-i még 
jobbágya volt. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D l . 42.768. 

1153 Jú l . 11. Bogyoszló. Sopron megye rábaközi alispánja és a szolgabírák bizonyítják, 
hogy Vásárosfalvai Osl özvegye tiltakozott birtoka elfoglalása miatt. Sopron vm. I . 553. 
(Teleki cs. gyömrői l t . ) — Iványi : Gyömrő 89., reg. 

U54 Jú l . 11. Róma. I X . Bonifác pápa a zágrábi püspökhöz. Oldja fel a kiközösítés alól Bélai 
Bertalan zágrábi egyházmegyei papot. Mon. Vat. 1/4. 352. 

1155 Jú l . 11. — 1407 aug. 4. Ruprecht római király bevételeinek jegyzéke magyar forintot 
említő tételekkel. Deutsche Reichstagsakten V; 212., 386., V I . 759. (Karlsruhe l t .) — Janssen 
I . 103., 719., 745., 759., 780., 793. és 797. 

1156 Jú l . 12. László nápolyi király Petricsevics Jakabnak adja a hűtlen Radoslav fiainak 
földjét és megerősíti I V . Béla 1240 máj . 15. adománylevelét. Petrichevich 1/1. 87. (Dl. 35.960.) 



X V I I . századi hamisítvány. — Starine 39. (1938.) 173. — Petrichevich 1/2. 7., reg. — M-
Családtört. Szemle 1941. 64., reg. 

1157 Jú l . 13. A váradi káptalan előtt Gúti Imre beleegyezik, hogy engedély nélkül távozott 
négy jobbágya Szakolyon maradjon, termésüket pedig, a kilenced és tized címén lefoglalt 
egyharmad kivételével, kiadja azoknak. Zichy V. 266. (Dl. 78.458.) 

1158 Júl. 14. (in Chenger, f. V. p. Margarethe) Guth-i Pál, Szatmár megye al
ispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy megbízottjaik, Kumlod-i Miklós fia 
László és Dubrich-i Miklós fia Benedek jelentése szerint Mycola-i Tamás fiai : 
Miklós, Tamás, Benedek, Lőrinc elfoglalták a Mycola-i Domokos szolgabíró, 
testvérei : László, Pál és fia : Gergely Syma-i birtokrészén levő azon sessio-t, 
amely korábban Zarraz (dictus) Jánosé volt s két másik sessio-t, amelyhez 
osztály útján jutottak, továbbá a részbirtokukhoz tartozó szántóföldeket, 
erdőket, mezőket, cserjéseket és egyéb haszonvételeket. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékeivel. D l . 72.398. Mándy cs. l t . 

1159 Júl. 16. (IL die div. apóst.) Domokos leleszi prépost és a konvent előtt 
Agar-i Péter fia Lőrinc fia Antal nevében famulusa és ügyvédje, magnus András 
Bel faluban lakó hospes elismerve, hogy László fia László, valamint Benedek 
fiai : István, Tamás s Miklós fiai : Ábrahám, István Voya-i nemesek fele-fele 
részben visszafizették azon húsz frtot, eorum quemlibet cum centum denariis 
presentis nove monete vypenz appellate computando, amelyért osztályos test
vérük : Thunyug-i Gergely — megbízója atyjának, Lőrincnek — elzálogo
sította a szabolcsmegyei Laskud-on levő részbirtokát, ezt a Vaya-iak rendel
kezésére bocsátja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 96.723. Vay cs. l t . Fénykép után. 

1160 Jú l . 18. Róma. I X . Bonifác pápa Zágrábi Balázs domonkosrendi szerzetest duvnoi 
püspökké kinevezi. Bremond I I . 422., k iv . (Domonkos-rend lt .) — Albánia I I . 196., reg. 
1161 Jú l . 19. Uo. Ua. jóváhagyja Zs. intézkedését, amellyel érvénytelenítette a váradi káptalan ' 
kárára történt birtokelidegenítéseket. Mon. Vat. 1/4. 354. 
1162 Jú l . 19. Uo. Ua. a kalocsai érsekhez, a csanádi püspökhöz és a váradhegyfoki prépost
hoz. Hirdessék k i Zs.-nak a váradi kápta lan javára hozott rendelkezését és szerezzenek annak 
érvényt. Uo. 356., k iv . 
1163 Jú l . 22. Simon der Hofpeck müncheni polgár elismeri, hogy Hornbeck Eglolfus freisingi 
prépostnak száz új magyar írt tal tartozik. Archiv. Zeitschrift NF I I I . (1892.) 137., reg. (Mün
cheni állami könyvtár codexéből.) 

1164 Júl. 24. (in Kalló, in vig. Iacobi) Zadoro-i Tamás mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Kallo-i János három márka bírság terhe 
alatt kötelezi magát, hogy a következő második szerdán (aug. 3.) Byr birtokon 
Fábián nevű jobbágyával in presentia hominis iudicis elégtételt fog adatni 
Leukus fia Miklós mesternek, az erről szóló jelentést pedig bírói székük elé 
terjeszti. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.120. Kállay cs. l t . 

nos Júl. 24. (in Kalló, in vig. Iacobi) Zodoro-i Tamás mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a bírói székükről kiküldött meg
bízottjaik, Magy-i Péter és Jaka-i Demeter megállapítása szerint Tety-i Gab-
rianus és Antal Semyen-i Leukus fia Miklós mester Ezlar nevű birtokát fel
szántatták, a termést pedig elhordatták. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.119. Kállay cs. l t . 

1166 Jul. 25. (In Iacobi) A fehérvári káptalan előtt Regenzenthamas-i Tylmanus 
fiai : István, Jakab, János és László eltiltják a királyt Symontornya vár el-



ajándékozásától, Kanisa-i János fiait : János esztergomi érseket, Miklóst és 
Istvánt pedig adományul kérésétől. 

Tartalmilag átírva Zs. 1409 szept. 9. okl.-ben (7043. sz.) 

1167 Jú l . 25. A knini káptalan Zs.-hoz. Ápr. 14. parancsát (998. sz.) teljesítette, Corbaviai 
azonban kijelentette Zrínyinek, hogy Busán megyét nem adja vissza. Starine 39. (1938.) 
175. (Dl. 33.104.) 

nés Júl. 25. (in Nogfalu, f. I I . a. Anne) Gywla-i István és Frank mesterek, 
Baranya megye alispánjai és a szolgabírák előtt, amidőn bírói székükön unacum 
nonnullis nobilibus igazságot szolgáltattak, Neghwen-i János diák mester és 
felesége: Dorottya panaszt tettek, hogy Imre pécsváradi apát Chumen-i officia-
lisának, Teuthus-i Domokos fia Mihálynak familiarisai : Mychael magnus, 
Georgius dictus de Walko ac Nicolaus et Petrus dictus Bonchus, továbbá hét 
Chumen-i jobbágy — köztük : Mathe dictus Gaydus, Michael dictus Fabian-
wey, Jakab szabó, András szűcs, Tamás kovács — és 27 Kachfalua-i jobbágy 
— köztük : Demeter bíró, Egyed szabó, Benedek kovács, István villicus, 
Tegzes (dictus) Miklós, Thomas Fazakas, Mylotha kovács, Gyurko Sclauus, 
Petrus Sclauus, Gallus Sclauus, Fertal (dictus) András, Sydo Miklós, Syketh 
István, Segges (dictus) János — az apát és officialisa parancsára az ő Neguen 
nevű birtokukra jőve, jobbágyaik közül többet megvertek és ezek gabonáját 
Neguen-ről 12 szekérrel, volt jobbágyuk : Magnus Mihály gabonáját pedig 
absque omni solutione nonarum elvitték. Az elvitt gabonát maguk is lát
ták Kachfalua birtokon. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D l . 87.683. Esterházy cs. l t . 

1169 Jú l . 25. Bogyoszló. Sopron megye rábaközi alispánja és szolgabírái a Linkóhátiakat 
-távolmaradásuk miatt megbírságolják. Sopron vm. I . 568. (A 4080. sz. okl.-ből.) 

1170 Jú l . 25. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi István corbaviai választott püspöknek, 
hogy bármely püspök által felszenteltethesse magát . Mon. Vat. 1/4. 357., kiv.—Starine 39; 
(1938.) 176., k iv . 

1171 Jú l . 25. A bolognai egyetem előtt Magyarországi László, az ultramontánok rectora a 
nyilvános doctori vizsgát leteszi. Veress 34. (Bologna l t . ) 

1172 Jú l . 26. Székesfehérvár. Az országnagyok Szatmár megyéhez és Bátori Jánoshoz. Mivel 
esküvel fogadták, hogy mindenkit megvédenek a hatalmaskodókkal szemben, a Panyolaiakat 
Tielyezzék vissza birtokukba. Századok 1904. 764., hibásan. (Dl. 53.121. Kállay cs. lt .) A lénye
gesebb eltérések : de Vratia helyett : de Batur ; tenutas et territoria ; pro communi bono, 
utilitate patrie decrevimus ; novos actus potentiarios et iniustos ; timore, odio ; ipsis illatis 
iomnimodam et sufficientem. (F.) — Zichy V. 255., említés. 

1173 Júl. 26. (in Noghfalua, I I . die ferie I I . p. Marie Magd.) Gywla-i Frank és 
István mesterek, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák ítéletlevele. Silleud-i 
Lőrinc szolgabíró, Pakus-i István és Kasad-i magnus Jakab Negwen birtokon, 
ahová Negwen-i János diák mester és felesége : Dorottya kérésére kiküldték őket, 
márc. 22. megállapították, hogy ott Mathuchyna-i Demeter fia Ferenc mester, 
Pál várnagy és Theuthus-i Miklós fia Mihály Chwmen-i officialis a megye korábbi 
rendelkezése ellenére Imre pécsváradi apát összes Kachfalua-i jobbágyai 
részéről, főleg ex parte Michaelis magni, Mathei iudicis, Demetrii Zork dicti, 
Stephani fil i i eiusdem Demetrii, Blasii fratris dicti Mychaelis magni, Martini 
villici nem hoztak ítéletet és elégtételt sem adtak s ezért utasították őket és az 
apátot, hogy a Kachfalua-i jobbágyokat Mária Magdolna utáni hétfőn (júl. 
25.) állítsák a megyei bírói szék elé. Minthogy Imre apát most sem jelent meg és 
jobbágyait sem állította elő, távolmaradása miatt a szokott bírságban, jobbágyai 



előállításának elmulasztása miatt pedig mindegyik után egy-egy márkában 
elmarasztalják őt. 

Papíron, hátlapján egy gyűrűspecsét töredékével és ket tő nyomával. D l . 87.684. Ester
házy cs. l t . 

1174 Jú l . 29. Székesfehérvár. Az országnagyok a viszonosság feltételével biztosítják a krakói 
és ál talában a lengyel kereskedőknek, hogy szövetet és más árukat Magyarországon mindenütt 
eladhatnak, ahol ezt I . Lajos idejében megtehették. Mon. Pol. V. 140. ( I . Ulászló 1440 okt. 
10. okl.-ből. Krakó város l t . ) — Farkas R : Kassa árumegállító joga. Kassa, 1893. 14., rész
let. — Mon. Pol. X I . 45., reg. 

1175 Aug. 1. Róma. I X . Bonifác pápa feloldja Eberhard zágrábi püspököt társaival együtt 
a kiközösítés alól, amelyet azzal vont magára, hogy excommunicatio-val sújtott egyházakban 
misézni és szentségeket kiszolgáltatni engedett. Mon. Vat. 1/4. 357., kiv. 

i n é Aug. 3. Ragusa Radies vajdához. Egyik patríciusának adósát hozattassa minden á ru
jával a városba. Pució I . 33. — Fermendzin 64., reg. 

U77 Aug. 4. (Bude, IV. die ad vinc. Petri) Kwsal-i Ykach fia György tárnok
mester és szabolcsi ispán ítéletlevele. Szt. Jakab másodnapján (júl. 26.),amikor 
unacum prelatis et barronibus regni Hungarie universis Albe tartózkodott, 
claustrum beaté virginis de Veteri Buda apácáinak ügyvédje : János bemutatta 
István nádor özvegyének, Annának megbízásából Buda város 1395 dec. 24. 
oklevelét (Zs. O. I . 4196.) és előadta, hogy Zs. a házat az özvegytől jogtalanul 
elvette, majd comes Cilie-nek adta. A prelátusok és bárók a jogtalanságot elis
merték és a ház visszajuttatása mellett döntve nobis pro eo, quia magis id 
nostro quam aliorum incumbit officio, cum omnibus suis utilitatibus et 
pertinentiis universis prefate domine restatuere oretenus commiserunt. 
Mivel Bozyas-i Péter mester vices nostras in iudicatu gerens és János diák budai 
esküdt a visszaiktatást ellenmondás nélkül elvégezték, a házat végérvényesen 
az özvegynek ítéli meg. 

Egykorú másolat papíron. D l . 8618. 

1178 Aug. 5. Bécs. Vilmos osztrák herceg a nagyszebeni kereskedőknek karácsonyig szabad 
közlekedést biztosít. Archív 1/2. 99. — Müller : Deutsche Sprachdenkmaler 34. — Z.-W. 
I I I . 263. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 
1179 Aug. 5. Bécs város a nagyszebeni kereskedőknek karácsonyig szabad közlekedést biz
tosít. Müller : Deutsche Sprachdenkmaler 35. — Z.-W. I I I . 263. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 
1180 Aug. 5. Róma. I X . Bonifác pápa Péter pécsi egyházmegyei papnak adja azt a boszniai 
kanonokságot, amelyet János boszniai püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 360., 
k iv . 
1181 Aug. 5. Uo. Ua. Pelei István váradi egyházmegyei clericusnak adja, felvétetve őt a 
premontrei rendbe, a turóci prépostságot. Uo. 361., kiv. 

1182 Aug. 5. Uo. Ua. Sós László nógrádi főesperesnek rezerválja a titeli prépostságot, amely 
István prépostnak erdélyi püspökké szentelésével fog megüresedni. Uo. 362., k iv . 

1183 Aug. 7. Uo. Ua. István erdélyi választott püspöknek megengedi, hogy bármely püspökkel 
felszenteltethesse magát . Uo. 363., k iv . 

1184 Aug. 8. A pozsonyi káptalan előtt a Szántóiak eladják sopronmegyei birtokrészüket 
600 bécsi dénárfontért. Sopron vm. I . 553. ( A budai káptalan 1410 aug. 1. okl.-ből. D l . 4973.) 

1185 Aug. 8. (f. I I . a. Laurentii) A zalai konvent előtt Besenew-i Demeter fia 
Péter elzálogosít Bwchya birtokon két népes és egy elhagyott sessio-t Bwchya-i 
László fia Péter fiainak : Lőrincnek, Lászlónak és Balázsnak pro duabus 
marcis denariorum Bardus dictorum s kötelezi magát, hogy más birtokán egyenlő 
értékű részt enged át nekik, ha azokat nem tudná számukra biztosítani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 71.691. Bezerédj cs. l t . 



1186 Aug. 9. Prága . Vencel római király hozzájárul, hogy Zs. eladjon az Odera folyón túl 
fekvő több várost a német lovagrendnek. Winkelmann E : Acta imperii inedita. Innsbruck, 
1885. I I . 667. (Német lovagrend bécsi l t .) — Riedel 1/24. 104. — Pettenegg I . 426., reg. 

H87 Aug. 10. (in Laurentii) A váradi káptalan előtt Kwsal-i Jakch fiai : István 
mester és György királyi tárnokmester, az előbbi fiai : Mihály és László, az 
utóbbi fiai : János, László és Dénes fogott bírák közbenjárására mentesítik 
Balk wayuoda Maromorosyensis-t és fiait : Demetert, Sandrinust, osztályos 
testvéreiket : Dragd-nak György és Sandrinus nevü fiait, továbbá Wolahus 
János fia Lászlót annak az ítéletnek a következményeitől, amely néhai Drag 
vajdát Darochthelek, Turbucha és Mutus szolnokmegyei birtokaik elfoglalása 
miatt hatalombajban elmarasztalva, fejének és az országban levő valamennyi 
birtokának, várának, hereditas-ának és minden javának elveszítésével súj
totta. Viszonzásul Balk és társai a három birtokot, mint jogos tulajdont vissza
adják a váradi káptalan oklevelében foglalt határok mellett Jakch fiainak s 
kötelezik magukat, hogy azok meghatárolásának nem mondanak ellen. 

Hártyán, töredezett függőpecséttel. Erdélyi Múzeum l t . Wesselényi cs. l t . 52. 

1188 Aug. 10. Óbuda. Közjegyző a dunaszigeti apácák részére átírja X X I I . János pápa 1315 
jan. 28. és I V . Márton pápa 1283 júl. 23. bulláját. Fejér X/4. 62. (hibás lapsz.) (Budapesti 
Eötvös Loránd Tudományegyetem könyvtára; Kézira t tár . ) , 
1189 Aug. 11. Kré ta kormányzója Velencéhez. Enoszból érkezett hírek szerint Bajazid és 
Timur seregei egymás felé közelednek. Mircse, a magyarok és a tatárok Havasalföld nyugati 
részeiből Bajazid ellen vonulnak s megszállották az átkelőket. Jorga I . 116. és Revue 1937. 
91., mindkettő 1402 ápr. 11. kelettel. (Velencei állami l t . ) A levél kelte Mircse Jánosnak a 
M. Tud. Akadémia kézirattárában levő másolata alapján helyesbíthető. Egyébként Jorga 
közlése szerint is 1401. küldetet t Velencébe a levél, amelynek tartalma összeegyeztethető 
1401 szept. 10. hírekkel (uo. 113.) V. ö. Revue 1942. 446. 
1190 Aug. 12. Róma. I X . Bonifác pápa István csázmai kanonoknak és narti (Zágráb m.) 
plébánosnak zágrábi kanonokságot ad. Mon. Vat. 1/4. 364., k iv. 
1191 Aug. 12. Uo. Ua. Csázmai Domokosnak csázmai kanonokságot ad. Uo. 365., k iv . 
1192 Aug. 12. Prága. Vencel cseh király egyezséget kötve a főurakkal, elismeri, hogy Wolfram 
prágai érsek, Rosenberg Henrik, Bergow Ottó és Lichtenburg Krusina János mint a melléje 
rendelt tanács tagjai Zs. jogai és igényei tiszteletben tar tásával s a magyar királlyal korábban 
kötöt t megállapodások értelmében fognak eljárni. Pelzel : Wenceslaus II/2. 77. (Prága kivált
sa gköny véből.) — Archív Cesky I . 66. (Uo.) 

1193 Aug. 14. (in vig. assump.) A pozsegai káptalan előtt Chew-i Saffar (dictus) 
István fia Miklós mester fiai : János és Miklós eladják egyrészt a zálogösszegért, 
másrészt a rokonság kedvéért Zwlkouch-i Domokos fia Márton mesternek 
unokatestvérük, Eben-i János fia István birtokát, a pilismegyei Eben felét, 
amely pro ducentis florenis nove monete és saját birtokukat, a pozsegamegyei 
Kamarycha birtok harmadát, amely pro viginti quinque marcis denariorum 
compoti de dicta Posega van Zwlkouch-inál zálogban. Ennek atyai nagyanyja : 
Ambrus leánya, Paulya. 

Hár tyán , függőpecséttel. D l . 8663. 
1194 Aug. 14. Augsburg. Ruprecht római király elzálogosítja 800 magyar és rajnai í r tér t 
Rottweil városnak a bírói hatalmat. Chmel 787. sz., reg. — Reg. d. Pfalzgrafen I I . 1412. sz. — 
Thüring. Geschichtsquellen I I I . 258., reg. (Rajnai frt helyett cseh frtot említve) 

1195 Aug. 16. ( I I . die asump.) A sági konvent előtt Sarow-i Bede fia Péter fia 
László fia Cbeh Péter mester jutalmul a hűséges szolgálatokért, amelyeket 
famulusa, Pothorchan-i János fia Péter ifjúságától fogva atyja és az ő érdekében 
végzett, részben neki, részben pedig kívánságára testvéreinek, János fia Bálint 
fiainak : Simonnak és Lászlónak örök adományul adja a hontmegyei Gywd 



birtokot, amelyet korábban már úgyis zálogba vett tőle pro ducentis marcis 
rationis Budensis parvi numeri. Az adományozáshoz hozzájárult testvére : 
Anna és nagyanyja, Bede fia Péter özvegye is. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1424 márc. 2. okl.-ben. D l . 71.380. Forgách 
cs. gimesi l t . 
1196 Aug. 16. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Szenesei Pál t tengermelléki vicebánnak 
és spalatoi podestanak mondják. Bullettino 1889. 112. (Spalato l t . ) 

1197 Aug. 16. (die X V I . Aug. anno XII . ) István erdélyi választott püspök köte
lezi magát megbízottja, Kelemen fia Lukács váradi éneklőkanonok útján, 
hogy két egyenlő részletben húsvétig (1402 márc. 26.) és karácsonyig (1402 
dec. 25.) a (pápai) kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak commune servitium 
címén 1500 kamarai aranyfrtot és öt servitiumot fog fizetni. Elismeri továbbá, 
hogy elődje, Miklós teljes commune servitium-a, másik elődje, Maternus commune 
servitium-ából a kamara javára négy kamarai aranyfrt hat solidus négy 
dénár és négy minutum servitium, a kollégium javára 644 kamarai arany
frt hat solidus négy dénár és egy minutum servitium terheli, még korábbi 
elődje, Demeter commune servitium-a utáni tartozása a kollégium javára pedig 
262 kamarai aranyfrt 19 solidus négy dénár egy obulus s egy minutum servitium. 
Végül kötelezettséget vállal, hogy egy-egy elődjének teljes tartozását egymást 
követően évenkint húsvétig és karácsonyig le fogja róni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 23. (Fraknói) — Pray : Hierarchia I L 
265., említés. — Szeredai : Séries 134., említés. 

1198 Aug. 18. (f. V. p. assump.) Az esztergomi káptalan előtt Chytnek (Cythnek)-i 
László fiai : László esztergomi kanonok, honti főesperes, Miklós mester és 
János mester tiltakoznak az ellen, hogy unokatestvérüknek a törökökkel sub 
Nykapoly vivott háborúban elesett Chythnek-i Akus fia Mihály mesternek 
valamennyi birtokát um. Taplocha, Zalachhaza, Wyfalu, Sebespatak, Genech, 
Rester, Irmes, Felsoro, Sayo, Philephaza birtokokat és Cytnek-i, Ochtina-i, 
Felsorokafalwa-i, Alsororathfalwa-i, Pelseucy Ardow-i részeit, amelyek ex 
antiqua et dudum approbata regni consuetudine actenus inconcusse observata 
reájuk szállottak, Pelseuch-i Bubek Detre nádor és testvére : Imre fráter 
keresztes Aurana-i perjel, Bubek István országbíró fiai : László volt királynői 
tárnokmester és Ferenc bán, továbbá Imre vajda fiai : András, László, Domokos, 
bár őseik valamennyi birtokukon végérvényesen megosztoztak, most mégis 
de potentiis et magnificentiis ipsorum presumpmentes elfoglalni törekszenek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8665. (F.) 

1199 Aug. 18. (f. V. a. régis Steph.) A garamszentbenedeki konvent előtt Sarow-i 
Péter fia László fia Cheh (dictus) Péter mester maturo prehabito consilio Belagh-i 
Péter fia Tamás más néven Tompa szolgálataiért neki és testvérének : János
nak adja barsmegyei Perlep nevű birtokát. 

Zs. 1409 j u l . 25. okl.-ből (6926. sz.) 

1200 Aug. 18. (in Zenthpeter, f. V. a. regis Steph.) Nos quatuor iurati et Nicolaus 
de Tornalya Detrici Bubek palatini vicecomes et iudices nobilium comitatus 
de Borsod kötelezik Varkon-i Abba fia Andrást, aki Vithes László és Pongrác 
ellen megidéztetve nem jelent meg, hogy hatalmaskodása miatt három márka 
bírság terhe alatt adjon feleletet. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. D l . 96.724. Vay cs. l t . Fénykép u tán t 
1201 Aug. 19. Prága. Vencel cseh király Garai Miklós dalmát-horvát bánt felveszi a csert 
királyi társaságba és számára évi ezer aranyfrtot utalványoz. Pelzel : Wenceslaus I I . 449i 
reg. — Fejér X/4. 80., reg. — Századok 1925/6. 572. (Dl. 8664.) 



1202 Aug. 20. (in Kalló, in regis Steph.) Zodoro-i Tamás mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy bírói székükről kiküldött 
megbízottjaik, Arthanhaza-i Dávid és András fia Mihály megállapítása szerint 
Bathor-i György fia János Semyen-i Leukus fia Miklós mester György nevű 
Bagus-i jobbágyát 50 frtot érő négy ökrével, továbbá két lovával, három kocsi 
gabonájával és más javaival erőszakosan Abran nevű birtokára költöztette. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.123. Kállay cs. l t . 
1203 (Aug. 20.—23.) Neumarkt. Ruprecht római király a Velencében átvételre kerülő 80.000 
aranyból 6325 magyar frtot Lajos bajor hercegnek utal k i . Reg. d. Pfalzgrafen I I . 1529. sz.) 

1204 Aug. 21. Torda. Mihály erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Tartson vizs
gálatot Sztrigyi Péter panaszára, amely szerint a lakatlan Záh birtokon legeltető román 
jobbágyaitól Héderfájai Miklós 996 juhot, 64 marhát és 21 lovat elvett. Teleki I . 280. (Az 
1207. sz. okl.-ből.) 

1205 Aug. 23. Visegrád. Bebek Detre nádor a leleszi konventhez. Tartson vizzgálatot a J á r 
miak panaszára, amely szerint erdejüket vágat ták, egyik familiárisukat pedig engedély és 
a terragium megfizetése nélkül átköltöztették a Jánosi Kántorok. Zichy V. 268. (Az 1231. 
sz. okl.-ből.) 
1206 Aug. 23. Róma. I X . Bonifác pápa mentesíti Stolzenburgi Mihály erdélyi kanonokot 
egy pápai bulla dátuma meghamisításának következményei alól és meghagyja Őt javadalmai 
élvezetében. Mon. Vat. 1/4. 365. 
1207 Aug. 24. A kolozsmonostori konvent Mihály erdélyi alvajdához. Aug. 21. utasítására 
(1204. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Teleki I . 280. (Dl. 73.842.) 
1208 Aug. 25. Róma. I X . Bonifác pápa a váradi székesegyházat felkeresőknek búcsút enge
délyez, a püspököt pedig felhatalmazza tizenkét időszaki gyóntató alkalmazására. Mon* 
Vat. 1/4. 367., k iv . 
1209 Aug. 25. Uo. Ua. János fia Andrásnak erdélyi kanonokságot ad és számára prebendát 
rezervál. Uo. 368., kiv. 
1210 Aug. 25. Uo. Ua. a (körösmegyei) ivanicsi plébániát a 15 éves Zágrábi Bolyé Jakab 
clericusnak adja. Uo. 369., k iv . 

1211 Aug. 25. Uo. Ua. István erdélyi választott püspököt felhatalmazza húsz egyházi java
dalom adományozására. Uo. 375., k iv . 

1212 Aug. 25. Feljegyzés Regensburgnak Ruprecht római király számára adott ajándékairól 
magyar frtot említő tételekkel. Deutsche Reichstagsakten V. 45. (München l t . ) 

1213 Aug. 26. (in villa Bulchws, f. V I . p. Bartholomei) Prelati, barones et pro-
ceres regni Hungarie universi Baranya megye [ispánjához, alispánjaihoz, szolga-
bíráihoz és] iuratus assessor-aihoz. Mivel bene constat vobis, quomodo nos 
unanimiter concordi parilique deliberatione et consilio pro omni bono regni-
colarum ac republica et utilitate pacem decrevimus, ymmo iureiurando assump-
simus, quod nemini regnicolarum cuiuscunque status et conditionis pateremur 
novos actus potentiarios et iniustitias cuipiam incolarum regni indebite irrogari, 
sed omnes et singulos regni incolas rursus in suis iuribus inconcusse confoveremus 
et unicuique iustitiam faceremus favore, odio et dissimulatione cessantibus 
quibuscunque, vestras igitur requirimus dilectiones eisdemque auctoritate 
iurisdictionis sacre corone dicti regni Hungarie seriosius committimus, hogy 
Negwen-i János diákot és feleségét, Pomaz-i Benedek leányát : Dorottyát, 
akiktől panaszuk szerint Imre pécsváradi apát, Demeter pécsi kanonok és 
Mat[huchyna]-i Ferenc Negwen nevű birtokukhoz tartozó földdarabjukat 
elfoglalták, vizsgálatot tartva a pécsi káptalan megbízottjával iktassák vissza, 
az alperesekkel pedig adassanak nekik elégtételt. 

Papíron, a szöveg alatt ket tős keresztet ábrázoló papírfelzetes pecséttel. Dl . 87.686. 
Esterházy c s . l t . 



1214 Aug. 26. Bulcsus. Az országnagyok Bálint pécsi püspökhöz, Marcali Miklós és Csáki 
Miklós temesi ispánokhoz és Maróti János macsói bánhoz. Negyveni János diákot és feleségét, 
akiket a szentkorona és a maguk védelmébe fogadtak, oltalmazzák meg. Eckhart F.: A szent
korona-eszme története. Budapest. 1941. 334. (DI. 87.685. Esterházy cs. l t . ) 

1215 Aug. 27. (die X X V I I . Aug. anno XII . ) István corbaviai püspök kötelezi 
magát megbízottja, Pressa-i Fülöp mester literarum apostolicarum scriptor 
útján, hogy két egyenlő részletben karácsonyig (dec. 25.) és nagyboldogasszony
napig (1402 aug. 15.) a (pápai) kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak commune 
servitium címén 133 V3 kamarai aranyfrtot és Öt servitiumot fog fizetni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 24. (Fraknói) 

1216 Aug. 28. Róma. I X . Bonifác pápa a wormsi préposthoz. Helyezze vissza Stolzenburgi 
Mihály erdélyi kanonokot javadalmaiba, amelyektől Miklós püspök, fogságba vetve őt, 
megfosztotta. Mon. Vat. 1/4. 370. 

1217 Aug. 29. Diósgyőr. Bebek Detre nádor a váradi káptalanhoz. Iktassa be Porteleki 
Orsolyát Portelek birtok (Szatmár m.) felébe. M . Tört . Tár X I . 232., említés. (Irinyi cs. lt .) 
— Wenzel : Diósgyőr 43., említés. — Ir inyi 1., említés. 

1218 Aug. 31. Az országnagyok egyezséget kötve Garai Miklóssal, megállapítják 
Zs. szabadon bocsátásának feltételeit. — Nos miseratione divina et apostolice 
sedis gratia Valentinus tituli sancte Sabine sacrosancte Romane ecclesie pres-
byter cardinalis [necnon perpetjuus gubernátor [ecclesie] Quinqueecclesien-
sis, [Iohannes] Strigoniensis, altér Iohannes Colocensis archyepiscopi, [Lucas] 
Varadiensis, Iohannes Iauriensis, Mychael Vesprimiensis et [TJhomas [Agr]i-
ensis ecclesiarum episcopi, necnon Detricus Bebek regni Hungarie palatínus, 
Frank [de Zechen iudex cu]rie regié, Simon de eadem ac [Emericus] Bebek 
[pridem] voyuode Transsiluani, Nicolaus de Chak et altér Nicolaus [de Mar-
chaly vayuode Transsiluani], Nicolaus de Kanysa pridem tauarnicorum, S[te-
phanujs de [Kanysa ianitorum] regis magistri, Georgius Jakch magister [tauar-
nic]orum regalium, Petrus de Peren comes Siculorum, Stephanus de Debrew, 
Ioh[annes] de [Gara], Iohannes filius condam domini Nicolai de Zeech [regni] 
Hungarie [palatini] notum facimus universis et singulis [presentium per teno-
rem], quod quia magnificus vir dominus Nicolaus de Gara Dalmacie, Croacie 
necnon Sclauonie banus fráter noster carissimus bona sua fide coram nobis 
assumpsit et sp[opondit], quod regna illa totis viribus defendere debeat et 
defenderet et [ . . . ] a p e r dominum Sigismundum regem [ . . . ] b illa castra, que 
in manibus forensium, laicarum videlicet et ecclesiasticarum personarum intra 
limites regni Hungarie ubilibet existunt, exceptis solummodo quatuor castris 
scilicet [ . . . ] c D[ewen], Eleskw et Vereskw vocatis [ . . . ] d debere [ . . . ) ' et 
illa [ . . . ] f et ex eisdem posset ad manus suas[... Y et insuper literas obligato-
rias ab i lis perceptas in efficaci forma [ . . . f literis obligatoriis plenius conti-
netur in [ . . . ] ' extrahere et excipere [ . . . ] ' Nos vero eidem domino Nicolao 
bano annuimus et consensimus, [quod] quandocunque predicta castra [ . . . ] * 
ex illis in partibus superioribus [in ma]nibus sunt forensium, una cum castro 
Tadyka vocato [ad] manus suas devenire [ . . . ] ' filium Stiborius [vayuoda 
Transsiluanus] in obsidem ad se recepit extunc eundem Sigismundum regem pre-
sentibus quatuor vei tribus ex nobis prefatusNicolaus banus [ . . . ]mlibere dimittere 
valeat, nos autem Nicolaum filium suum nobis, ut inferius declaratur, in [obsi
dem] dátum sibi restituere teneamur. Preterea, quia idem dominus Nicolaus 
banus assumpsit et pollicitus est, quod in omnibus [premissis et infra]scriptis 
persisteret, ideo prefatum filium Nicolaum [ . . . ] " omnium premissorum et 
infrascriptorum nobis in obsidem tradidit, [usque] castra predicta [nobis re-



stitui] facere et predictas [literas obligatorias assignare non posset] et medio 
tempore utputa infra et usque festum nativitatis domini nostri Ihesu Christi 
nunc proxime affuturum, quandocunque aliquis princeps in dominum et regem 
eligeretur [et coron ]andus per nos introduci potuisset, eundem dominum 
Sigismundum regem usque ad quindenas diei coronationis dicti futuri regis 
nequaquam liberum dimitteret, sed sic sub aresto usque ad predictas quindenas 
[ . . . ]° elapsis vero quindenis huiusmodi idem dominus Nicolaus banus prefatum 
dominum Sigismundum regem, sive ipsa castra restituantur et litere obligatorie 
assignentur sive non, sine occasione aliquali, ut predici[tur, presentibus] qua
tuor vei tribus ex nobis liberum dimittendi habebit facultatem et nos mox 
fliumsuum predictum pro obside nobis traditum sibi restituemus. Incasuvero, 
quo medio tempore videlicet usque ad predictum [festum nativitatis] domini nul-
lum principem seu regem huius regni coronandum introduci contingeret, extunc 
in predicto festő natalis domini nos prefatum filium suum sibi restituemus et 
ab eo tempore [uti in a]ntea prefatum dominum Sigismundum regem in cu-
stodia et manibus suis ad fidem et humanitatem suam relinquemus usque ad 
restitutionem predictorum castrorum aut usque quindenas diei coronationis 
futuri regis modo prenarrato conservandum, quinimo nos vice reciproca bona 
nostra fide eidem domino Nicolao bano et ceteris suis fratribus in hac parte, 
collegis et famulis assumpsimus et pollicemur, quod illum futurum regem, 
quem introducemus, intérim non coronabimus, donec ipse consensum prebeat 
et assumpmat, ut prefatus dominus Nicolaus banus memoratum dominum 
Sigismundum regem immédiate post quindenas sue coronationis liberum dimit
tendi habeat facultatem, ymmo quod sibi et ceteris suis collegis ac fratribus 
necnon famulis et eorum posteritatibus nunquam propterea imputabit nec 
nocebit neque quicquam mali inferret. In casu vero, quo temporum in processu 
prelibatus futurus rex vei quicunque alii eundem dominum Nicolaum banum 
et suos collegas, fratres et famulos aut eorum posteritates occasione 
huiusmodi facti, liberationis utputa prefati domini Sigismundi regis modo 
prenarrato fiende aliquatenus impedire vei adversus ipsos insurgere seu insultare 
molirentur, quod extunc nos omnes et nostri successores unanimiter totis nostris 
viribus eisdem assistere et astare ipsosque a quorumlibet persecutionibus et 
impedimentis iuvare et defendere ac tueri tenebimur et nos superinde obli-
gamus patrocinio presentium mediante. Dátum in villa Patha feria quarta 
proxima ante festum sancti Egidii, videlicet ultimo [die menjsis Augusti anno 
domini millesimo quadringentesimo primo. 

Igen rongált hár tyán, a szöveg alatt öt keresztalakú viaszra nyomott vörös és hat zöld 
pecséttel. A prelátusok pecsétjei sorrendben : 1. Alsáni Bálint bíboros, pécsi püspök. 2. 
Kanizsai János esztergomi érsek. 3. Szepesi János kalocsai érsek ; a körirat szerint zágrábi 
püspök. 4. Lukács váradi püspök. 6. Mihály veszprémi püspök. Az 5. és 7. viaszpecséten 
tipariumnak nincs nyoma. A világi főuraké : 1. Bebek Detre nádor. 2. Szécsényi Frank ország
bíró. 3. Csáki Miklós erdélyi vajda. 4. Kanizsai Is tván vagy Miklós ; a családi címert ábrázoló 
pecsétnek nincs körirata. 5. Jakcs György tárnokmester. 6. Szécsi János . Az elmosódott 
szövegnek ultraviola átvilágítással való elolvasását akadályozza az oklevél alá a X X . sz. 
elején konzerválási céllal ragasztott vászonpapír. Infravörös fényképfelvétel segítségével 
valószínűleg k i lehetne betűzni a most olvashatatlan részeket. a ) 15 betű hiányzik. b ) 12 betű 
h iányz ik . c ) 5 betű hiányzik. d ) 6 betű h iányz ik . e ) 11 betű hiányzik. / ) Négyötöd sor hiányzik: 
«) 19 betű hiányzik. h ) Fél sor és 14 betű hiányzik. 0 13 betű hiányzik. D 7 betű hiányzik: 
fe) 36 betű hiányzik. O 65 betű hiányzik. m > 17 betű hiányzik. «) 18 betű hiányzik. °> 9 betű 
hiányzik. D l . 8666. (F.) 

i 2 i9 Aug. 31. (Bude in domo habítationis consuete Hertel iudicis, die ultima 
Aug.) Marienwerder-i Miklós pomesani egyházmegyei clericus császári közjegyző 
Hertel iudex opidi Budensis kérésére a (nyúlszigeti) apácák perjelnője és kon-

10 Zsigmondkori oklevéltár 



ventje részére átírja Zs. 1397 ápr. 6. oklevelét (Zs. O. I . 4696.) és mert facta 
collatione et auscultatione diligenti cum discretis viris Nicolao genero quondam 
Ulrici Albi opidani Budensis et Andrea de Furstenfelt causarum procuratore 
et librorum scriptore similiter Budensibus opidanis a másolat az eredetivel 
megegyezik, azt közjegyzői jegyével ellátja. Presentibus nobilibus et prudentibus 
viris dominis Ladisslao quondam Stephani Lorandi et Nicolao de Agria iurato 
opidanis Budensibus. 

Hár tyán , közjegyzői jeggyel. Hátlapján X V . századi írással : Laius es Sigmond kiraliok-
nak leuelinek masya kiuel meg hytta vámnak nem adasath. D l . 8288. 

1220 Szept. 1. (in Scent peter, f. V. a. nat. virg.) Magistri Iohannes Kakus, Iaco-
bus filius Iohannis, Barius, Nicolaus filius Laurentii, Stephanus de Cheeb, 
Paulus Cornis, Dauid de Neegk, Michael de Abraam et iudices nobilium comi-
tatus de Borsod előtt Quisuarkon-i Aba fia András, más részről pedig Vitéz 
(dictus) László és Bolk-i Pongrác kötelezik magukat, hogy egy földterület 
miatt támadt viszályukat szept. 7. Varkon faluban négy-négy fogott bíró 
ítélete alá bocsátják s kimondják, hogy az a fél, amely az ítéletet nem fogadja 
el, 20 márka bánatpénzt fizet. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával . D l . 96.725. Vay cs. l t . Fénykép u t á n . 

1221 Szept. 3. (in Kanysa, sab. p. Egidii) Kanysa-i János fia István volt ajtón-
állómester és somogyi ispán kötelezi magát, hogy biztonságot nyújt famili
árisának, Debrente-i Benkew (Benkeu) nemesnek, aki parancsára és megbízá
sából elvette Ratolth-i Gyula fia Imrétől a Segwar várban elrejtett posztókat. 
Ezeket Ratolth-i az idén a quibusdam Gallicis scilicet mercatoribus Budensi
bus prope civitatem Wesprimiensem via in libéra versus Budám cum eisdem 
pannis properantibus more latrocinio cum suis aseclis ad certum scitum prela-
torum et baronum ac multorum regni procerum et alterius status hominum 
abstulerat. 

Papíron, a szöveg alatt zöld gyűrűspecséttel. D l . 42.769. 

1222 Szept. 3. (in Kalló, sab. p. Egidii) Zodoro-i Tamás mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy kiküldöttjeik, Apag-i Bálint 
és jelenlétében Semyen-i Leukus fia Miklós mester kész volt Laskud-on 
lakó jobbágyaival Ramachahaza-i Mihály fia Demeter halála miatt özvegyének, 
fiának és rokonainak elégtételt adatni, ezek azonban nem jelentek meg. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. X A név helye üresen maradt. 
D l . 53.124. Kállay cs. l t . 
1223 Szept. 5. Ragusa Osztója bosnyák királyhoz. A tanács, amely a járvány miatt csak most 
gyűlt össze, elhatározta, hogy követek útján fog felelni. Pucic I . 34. — Fermendzin 64., reg. 
1224 Szept. 5. Ua. Radies vajdához. Büntesse meg a város rágalmazóját. Pucié I . 34. — Fer
mendzin 64., reg. 

1225 Szept. 7. (f. IV. a. exalt. crucis) Peren-i Péter, a székelyek és Bereg megye 
ispánja előtt János fiai : Gergely diák, Mátyás és Tamás, Mihály fiai : Pál és 
Bereck Kysdobron-i nemesek elismerik, hogy Chomonya nevű birtokán előtte, 
beregmegyei alispánja és sok nemes jelenlétében Ruzka-i Dobow fia Jakab 
fia István fogott bírák közbenjárására létrejött egyezségük értelmében iuxta 
regni consuetudinem in estimatione condigna cum equis, bobus, pecoribus, 
iumentis et rebus megfizette azt a száz márka bírságot, amelynek letételére 
az országbíró ítélte. Egyszersmind kötelezik magukat, hogy a leleszi konventtel 
nyugtató levelet fognak kiállíttatni. 

Bebek Detre nádor 1402 szept. 8. okl.-ből. D l . 8668. 



1226 Szept, 8. (in nat. virg.) A pécsi káptalan prelatis, baronibus et proceribus 
regni Hungarie. Aug. 26. Baranya megyéhez intézett utasításukra (1213. sz.) 
megbízottja, Miklós cantor és Monyaros-i Egyed szolgabíró szept. 6. a szom
szédok körében vizsgálatot tartva megállapították, hogy Imre pécsváradi apát, 
Mathuchyna-i Demeter és Ferenc hiis proximis diebus videlicet post presentem 
motionem regni quasdam particulas terre ipsius Iohannis litterati et domine 
coniugis sue intra metas dicte possessionis Neguen habitas et existentes videlicet 
a parte possessionis Zenthdemeter pênes quandam viam versus partém australem 
in quadam silva (eiusdem Iohannis litterati et domine coniugis sue tria iugera 
terrarum arabilium, ulterius pênes eandem silvam modicum)1 versus meridiem 
inclinando octo iugera terrarum arabilium indeque versus meridiem quasdam 
terras arabiles, in quibus anno in presenti segetes et fruges ipsius Iohannis 
litterati et iobagionum suorum fuissent vulgo tarló vocatas dehinc pertranseundo 
terram eiusdem Iohannis litterati Taptarfelde [Kaprafelde]1 vocatam similiter 
versus meridiem ultra viam, per quam transitur de dicta villa Neguen ad villám 
[abbatis]1 Chumyn vocatam, in toto usque ad centum iugera terrarum arabilium, 
prout visu considérassent, se extendentia, bár Pomaz-i Dorottya és atyja: 
Benedek azoknak régtől fogva békés birtokában voltak, elfoglalták és verso 
modo perarare fecissent ; a vizsgálat után, amelynek folyamán az apát és a 
Mathuchyna-iak ekéit a szántóföldeken szántás közben találták, Neguen-it 
és feleségét visszaiktatták, a kárukra elkövetett jogtalanságok és hatalmas-
kodások miatt azonban nem tudtak nekik elégtételt adatni s ezért az ügyet 
határozathozatal végett felterjesztik eléjük. 

Papíron, hátlapján pecséttel. x Az oklevélnek az 1568. számban át ír t tartalmi kivonatá
ból. D l . 87.687. Esterházy cs. l t . (F.) 

1227 Szept. 9. München. Is tván bajor herceg 140 magyar frtot utal k i udvari pékjének a 
müncheni húsfogyasztási adóból. Reg. Boica X I . 224. 

1228 Szept. 10. (in villa Beztur, sab. p. nat. virg.) Maroth-i János macsói bán 
baranyamegyei alispánjaihoz, Gywla-i Mihály fia István és Frank mesterekhez. 
Negwen-i János mester diák és felesége : Dorottya, Popahy-i Benedek leánya 
panasza szerint a Negwen nevű birtokukhoz tartozó szántóföldek, erdők, berkek, 
rétek, kaszálók és más haszonvételek elfoglalásával, valamint egyéb hatalmas-
kodásokkal háborgatják őket Imre fráter pécsváradi apát, Mathochyna-i Demeter 
mester és Ferenc. A panaszosokat védelmezzék meg a pécsi káptalan 
iktatólevelében számukra biztosított birtokjogaikban, a foglalások és hatal-
maskodások ügyében pedig hozzanak ítéletet és adassanak elégtételt nekik. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D l . 87.688. Esterházy cs. l t . (F.) 

122» Szept. 12. Róma. I X . Bonifác pápa Antal sebenicoi püspökhöz. Vezesse be Macsolai 
Arnold váradi kanonokot a szepesi olvasókanonokságba, amely miatt a pápai palota egyik 
servitorával pert folytatott. Mon. Vat. 1/4. 372., k iv . — Rep. Germ. I I . 216., említés. 

1230 Szept. 12. A párisi egyetem angol nemzete elhatározza, hogy egy jogtalanul bebörtön
zött magyarországi diáknak zálog ellenében 2—3 frankot kölcsönöz. Denifle : Auctarium 
I . 832. (Párisi egyetem l t . ) 

1231 Szept. 13. A leleszi konvent Bebek Detre nádorhoz. Aug. 23. utasítására (1205. sz.) 
a vizsgálatot, elvégezte. Zichy V. 268. (Dl. 78.460.) 

1232 Szept. 13. Brüsszel. Fülöp burgundi herceg Ruprecht római királyhoz. Kamarásá t , 
Pot Reniert másodmagával követül küldi. Martine : Thesaurus I . 1675. — Deutsche Reichstags
akten V. 195. (Karlsruhe lt.)—Janssen I . 622., reg. — Reg. d. Pfalzgrafen I I . 1630. sz. 

1233 Szept. 15. Az erdélyi káptalan átírja I I I . Endrének Moha és Sárostelek birtokokra vonat
kozó 1293. oklevelét. Hazai Okit. 142., reg. (Apor cs. l t .) — Z.-W. I I I . 264., reg. 



1234 Szept. 15. Ragusa Eugenius püspökhöz. Eszközölje k i Is tván (szerb) fejedelemnél, 
hogy kereskedői behajthassák követeléseiket. Pucic I . 35. 

1235 Szept. 15. Augsburg. Ruprecht római király megállapítja, hogy sógora, Frigyes nürn
bergi várgróf 25.000 magyar frtot fog kapni Erzsébet bajor hercegnővel hozománya gyanánt. 
Reg. d. Pfalzgrafen I I . 1661. sz. 
1236 Szept. 16. Róma. I X . Bonifác pápa Balázs székesfehérvári oltármesternek adja azt 
az ottani kanonokságot, amelyet Czudar János prépost adományából nyert el. Mon. Vat. 
1/4. 374., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 332., k iv . 
1237 Szept. 19. Olmütz. Skoch Szaniszló olmützi polgár özvegye 500 magyar aranyfrtot 
hagy misealapítványra. Codex dipl. Mor. X I I I . 146. (Olmütz város lt .) 

1238 Szept. 21. Smieher György elismeri, hogy a landsbergi vámszedőtől 25 magyar frtot 
á tve t t . Reg. Boica. X I . 226. 

1239 Szept. 22. A szepesi kápta lan előtt Arnold szepesi és váradi kanonok a sárosmegyei 
Botfalva birtokot 166 kassai í r tér t elzálogosítja. Fejér VI/2. 305. és V I I I / 1 . 78., 1301. évi 
kelettel. (Cornides után.)V. ö. Karácsonyi 68. 

1240 Szept. 22. (in Chenger, f. V. a. Cozme et Dam.) Guth-i Pál, Szatmár megye 
alispánja és a szolgabírák előtt Semyen-i Leukes fia Miklós és Panyla-i László 
fia István, János és Leukes tiltakoznak az ellen, hogy Karol-i Marhardus fiai : 
László és András, bár birtokaikon már megosztoztak, osztatlan erdeiket, továbbá 
a birtokaikhoz tartozó, in Tytia et Zamus levő piscina-kat, réteket és más 
haszonvételeket Olchua-n és Apathy-n tartózkodó jobbágyaikkal igénybe 
vétetik. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.126. Kállay cs. l t . 

1241 Szept. 27. (in Castroferreo, I I . die ferie I I . a. Michaelis) Kald-i Miklós fia 
György mester, Vas megye alispánja és a szolgabírák előtt ítéletük értelmében 
Dereske-i Lőrinc fia Benedek sola sua in persona leteszi az esküt, hogy ártatlan 
Zaruaskend-i Benedek fia Seffredus vádjában, amely szerint egyik jobbágyát, 
amidőn engedélyt nyerve Seffredushoz akart költözni, késszúrásokkal meg akarta 
ölni, gyalázta, omnia bona eiusdem aufferendo. 

Vízfoltos papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. D l . 8667. 

1242 Szept. 27. Róma. I X . Bonifác pápa Morechiai Pál zágrábi egyházmegyei papnak adja 
a rakitnicai plébániát, amelyet az ottani lakosok választásából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 375., 
k iv . 

1243 Szept. 30. (in Ieronimi) Az egri káptalan Lyppolcz-i Miklós fia Lukács egri 
egyházmegyei presbiternek adja az egri egyházban János lector által Tamás 
választott és megerősített egri püspök hozzájárulásával a 12 apostol és a 11.000 
szűz tiszteletére újonnan alapított oltár mesterségét, amelynek kegyúri jogát 
az alapító ugyancsak a püspök engedélyével reá ruházta, cum omnibus suis 
utilitatibus videlicet una domo nova iapidea in terra nostra per predictum 
fundatorem ex nostra voluntate constructa1 infra castrum Agriense, ubi itur 
de ecclesia sancte Katherine versus claustrum beaté virginis, quarta in ordine 
domorum ibidem constitutarum, uno molendino in fluvio Agriensi infra villám 
Maklar et molendinum altaris sancte Anne in prefata ecclesia nostra Agriensi 
prope stratam publicam, qua itur ad civitatem Budensem, situato, duabus 
vineis, una in monte Zingan alias Zelheger dicto inter vineas Ladislai dicti 
Dectel et Anthonii litterati et alia in monte Zeples inter vineas Nicolai dicti 
Kaly hospitis2 de Harangozow et Stephani dicti Orozlan ex opposito vinee 
ecclesie sancti Demetrii, uno libro breuiarii et uno libro missalis novis et illumina-
turis auri decoratis, uno calice argenteo deaurato, duobus ornamentis sacer-



dotalibus novis et integris, duobus ornamentis altaris similiter novis cum omni
bus aliis et singulis pertinentiis et utilitatibus. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. xAz eredetiben: constructam. 2 Az eredetiben : hospite. 
Egri káptalan magán l t . Nr. 1. div. 4. fasc. 1. fr. 26. — M . Könyvszemle 1929. 4 L , reg. 
1244 Szept. 30. Jáger János landsbergi polgár elismeri, hogy az ottani vámjövedelemből 
Erzsébet bajor hercegnő utasítására 150 új magyar frtot á tve t t . Reg. Boica X I . 226. 

1245 Okt. 1. (in Kalló, sab. p. Michaelis) Zodoro-i Tamás mester, Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Panyla-i Leukus nemesek közbenjárására 
elengedi frater-ének, Panyla-i Jánosnak azon 45 frtot per centum denarios 
computando, amelyet két lóért a múlt pünkösd nyolcadán (máj. 29.) kellett 
volna tőle megkapnia. Egyszersmind megállapodnak, hogy összes pereiket, 
kivéve a birtokügyieket, megszüntetik, ha pedig János nem tartaná meg a 
megegyezést, a kikötött bírságot köteles megfizetni. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.127. Kállay cs. l t . 

1246 Okt. 1. Róma. I X . Bonifác pápa Mihály besztercei plébánosnak és hunyadi főesperesnek 
adja az erdélyi őrkanonokságot, amelyet a káptalan adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 
376., k iv . 

1247 Okt. 1. Uo. Ua. Egyed győri plébánosnak győri kanonokságot ad. Uo. 377., k i v . 
1248 Okt. 1. Velence elhárítja Spalato kérését, hogy vegye védelmébe. Ljubic IV . 438., k i v . 
1249 (Okt. 1. — 1403 dec. 1.) A freibergi pénzverde elszámolása magyar frtot említő tétellel. 
Codex dipl. Sax. 11/13. 397. (Drezda l t . ) 
1250 Okt. 2. Kapronca. Maróti János macsói bán, Garai Miklós szlavon-dalmát-horvát bán 
és Marcali Miklós temesi ispán a pécsváradi konventhez. Mivel az országnagyok minden pert 
elhalasztottak, Bátmonostori Töttös László ügyét, aki 450 régi kis frtot köteles a bátai apá tnak 
fizetni, halassza el böjtközép nyolcadára (1402 márc. 8.) Zichy V. 271. (Az 1257. sz. okl.-ből.) 

1251 Okt. 3. (in Nagfalu, f. I I . p. Michaelis) Gyula-i Mihály fia István és Jakab 
fia Frank, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák előtt István fráter, a 
prope Gyula levő Szt. László király-remetekolostor vicariusa tiltakozik az ellen, 
hogy Bálint pécsi bíboros (püspök) kápolnát építtetett fából a kolostor határain 
belül, a vitás Zenthaga nevű földön, hogy ezt ily módon elfoglalhassa. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 
1252 Okt. 3. Hajszentlőrinc. Bodrog megye eltiltja Felszekcsőn Péter kanonokot, a fehérvári 
káptalan ottani bíráját a vámszedéstől. Zichy V. 269. (Dl. 78.461.) 

1253 Okt. 4. (in Garadna, in Francissci) Syner-i Péter mester, Abaujvár megye 
alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Misla-i Imre szolgabíró jelen
létében Kaxo-i László fia Tamás elzálogosította quandam terre particulam 
suam de portioné sua possessionaria ultra ryvulum Mislapataka vocatum uno 
fine versus meridiem tendentem Baxa-i László fia Mihálynak in quatuor florenis 
numeri Cassensis parve monete regalis. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecséttel. D l . 60.491. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 
1254 Okt. 4. Róma. I X . Bonifác pápa Mihály hunyadi főesperesnek adja a besztercei p lébá
niát, amelyet az ottani lakosok prezentálása alapján nyert el. Mon. Vat. 1/4. 378., k iv . 
1255 Okt. 4. Uo. Ua. Körösi Mártonnak adja azt a zágrábi kanonokságot, amely Benedek 
pápai káplán halálával üresedett meg. Uo. 379., kiv. 
1256 Okt. 5. Nürnberg. Lajos bajor herceg megígéri, hogy Ruprecht római királynál kiesz-
közli : 5000 magyar és cseh frt értékben hagyja zálogban Rothenburg városnál a birodalmi 
jövedelmeket. Reg. Boica X I . 228. — Reg. d. Pfalzgrafen I I . 1716. sz., magyar frt említése 
nélkül. 
1257 Okt. 6. A pécsváradi konvent Maróti János és társai okt. 2. utasítására (1250. sz.) Bá t 
monostori Töttös László ügyét elhalasztja. Zichy V. 271. (Dl. 78.463.) 



1258 Okt. 6. Ua. előtt Bátmonostori László felesége hozzájárul Szekcsői Herceg Péter eskü
tételének elhalasztásához. Zichy V. 270. (Dl. 78.462.) 

1259 Okt. 7. (in crast. oct. Michaelis) Antal jászói prépost és a konvent előtt 
Tolchua-i Egyed mester özvegye : Dorottya elismeri, hogy a sárosmegyei 
Lapispatak-i Desew fia Loránd, fiai : László, Miklós és Péter fia Márton átadtak 
neki quinquaginta marcas Budenses, qUamlibet videlicet marcam per quadrin-
gentos novos denarios computando azon hozomány és nászajándék fejében, 
amely őt leánya : Dorottya, Zegnye-i Piztrang (dictus) Egyed mester özvegye 
után Zegnye-inek osztályos atyafiság címén kezükre jutott birtokaiból illeti meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. l t . Ser. 9. f. 12. nr. 3. 
O. L . Fkgy. 

1260 Okt. 8. Esztergom. Az országnagyok Szatmár megyéhez. Tartson vizsgálatot Károlyi 
Marhard fiainak panaszára, amely szerint a Czudarok officialisai két birtokukon új határ
jeleket állítottak, jobbágyaiktól pedig állatokat vettek el. Hazai Okmt. V I I . 431. (Az 1285. 
sz. okl.-ből.) — Károlyi I . 514. — Zichy V. 254., említés. — Századok 1904. 765., reg. 

1261 Okt. 8. ( I I I . die V I I I . diei Mychaelis) A vasvári káptalan előtt Nicolaus 
plebanus ecclesie beaté Marie virginis de Castroferreo regali duodecimo se 
presbiteris sibi similibus esküvel bizonyítja, hogy István Hollos-i hospes fiai : 
György és Balázs, az ő testvérei és Hollos-i Chonka (dictus) István diák az ő 
felbujtására nem ölték meg Ferenc papot és ennek halálában teljesen ártatlan. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 92.187. Festetics cs. l t . 

1262 Okt. 8. Róma. I X . Bonifác pápa István csázmai kanonokot, minden más igény elveté
sével, megerősíti a kemleki főesperesség birtokában. Mon. Vat. 1/4. 380., k iv . 

1263 Okt. 8. München. Lajos bajor herceg elismeri, hogy Liebenknecht György ingolstadti 
polgárnak 476 magyar frttal és 44 dénárfonttal tartozik. Reg. Boica X I . 229. 

1264 Okt. 10. Eger. János egri püspöki vikárius az országnagyok utasítására elhalasztja a 
Kisvárdaiak perét. Zichy V. 272. (Dl. 78.465). 

1265 Okt. 10. Róma. I X . Bonifác pápa Gergely bekcsini főesperesnek adja a kemleki főesperes-
séget. Mon. Vat. 1/4. 381., kiv. 

1266 Okt. 12. (f. IV. a. Galli) A somogyi konvent előtt Zob-i Bertalan mester, 
Frank országbíró vicecomese és ítélőmestere, továbbá fráter uterinus-a : Zob-i 
Domokos s ennek felesége : Katalin, Feyereghaz-i Pál fia György leánya test
vérükké fogadják Horuathkuth-i Antal fia Pétert s kötelezik magukat, hogy 
örökösök nélküli haláluk esetében Feyereghaz, Tykus és Vyzuelgh (Wizuelg) 
birtokokon levő részeik reá és fiára, a gyermekkorban levő Lászlóra szállanak. 
Viszonzásul Horuathkuth-i hálából Bertalan mester és Domokos sok jótéteményé
ért nekik és az utóbbinak — általa ugyancsak testvérévé fogadott — feleségé
nek átadja és eladja a lakóitól elhagyott Kysfalud nevű.birtokának és Feyereg
haz, Tykus, Wyzuelgh birtokokon levő részeinek felét, akár az ő kezében van
nak, akár mások tartják elfoglalva, kötelezve magát, hogy az ő és fia örökösök 
nélküli halála esetében a birtokokon levő többi részei is reájuk szállanak. Végül 
hozzájárul a birtokadományozáshoz, amelyet Domokos felesége a konvent 
előtt férje és Bertalan mester javára tett. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 26. fasc. 8. 
nr. 16. — Uo. nr. 15. alatt az oklevél másik példánya Horuathkwth-i szavatossági kötelezett
ségével. O. L . Fkgy. 

1267 Okt. 15. Róma. I X . Bonifác pápa Dénes győri egyházmegyei papnak adja azt az egri 
kanonokságot, amelyet János esztergomi érsek adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 383., 
k iv . — Egri egyházm. tört . IV . 134., reg. 



1268 Okt. 16. (in Vissegrad, in Galli) Pelseuch-i Bubek Detre nádor a sági kon
venthez. Tartson vizsgálatot Vereb-i György fia Péter mester panaszára, amely 
szerint Kadar (dictus) Mihály nevű Corlathfolua-i jobbágyát és villicus-át 
Kachy-i István fia Pál Cormos (dictus) Péter nevű Trebes-i jobbágyával és más 
két gonosztevővel három év előtt nyáron a Veréb és Corlathfalua birtokok közötti 
úton megverette és megsebesíttette, aminek következtében az elköltözött 
tőle. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Dl.8670. 

1269 Okt. 16. (in nostro monasterioPernaw, in Galli) Mátyás fráter, a Pernaw-i 
Szt. Margit-monostor apátja bizonyítja Crestis nevű birtokának villicusa és más 
ottani jobbágyai tanúságtétele alapján, hogy János győri püspök tizedszedői, 
János, Mór és magnus Péter familiárisok, Sabaria-i várnagyok contra ius et 
consuetudinem regni Czhencsche-i Gergely fia Mihály nemesnek azon szőlője után, 
amelyet in monte nostro Crestis possidet, tizedet csikartak ki s távollétében 
okt. 6. egy boroshordóját átfúrva, abból erőszakkal csaknem hét ydria bort 
elvettek. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel, amelyen keresztbe tett kulcs és pásztorbot látható e 
körirat tal : S. F. M A T H I E SIS. D l . 42.771 (F.) 

1270 Okt. 16. Róma. I X . Bonifác pápa Körösi Dénesnek adja a csázmai őrkanonokságot, amely 
Bromeni Tamásnak az óbudai fehéregyházi plébániára való áthelyezésével üresedett meg. 
Mon. Vat. 1/4. 382., kiv. — Bártfai Szabó : Óbuda 98., reg. 

1271 Okt. 18. Ragusa Hervoja nagyvajdához. Mivel az ó' és Zs. ereje elég arra, hogy Almissa 
elfoglalóját, Markulj comest megfékezze, nem teljesítheti kérését, hogy a tengeren segítséget 
küldjön számára. Pucié 1.35. — Fermendzin 64., reg. 
1272 Okt. 20. Nürnberg előtt kötöt t adás-vételi szerződésben Camrer Ulrik mint a városház 
előtti egyik vasárubódé társtulajdonosa szerepel. Biebinger-Neukam I . 62., reg. (Nürnberg lt .) 
1273 Okt. 21. Róma. I X . Bonifác pápa Adorján pécsi egyházmegyei clericusnak adja azt az 
egri kanonokságot, amelyet Tamás egri püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 385., 
k iv . — Egri egyházm. tört . I V . 134., reg. 
1274 Okt. 22. Wagenrieder Ulrik 55 új magyar aranyfrtért eladja pieberbachi telkét. Mon. 
Boica X X . 93. (München lt .) 
1275 Okt. 23. Róma. I X . Bonifác pápa János székesfehérvári plébánosnak adja csázmai 
kanonoksággal együtt a kemleki főesperességet. Mon. Vat. 1/4. 384., kiv. 
1276 Okt. 24. Zákány. Az országnagyok Bebek Detre nádorhoz. Halassza el a Forgáchok 
perét. Századok 1904. 766. (Dl. 58.790. Forgách cs. l t . ) — Zichy V. 255., említés. 

1277 Okt. 28. (in Sym. et Iude) Domokos leleszi prépost és a konvent előtt Vpor-i 
Imre fiai : János és László elismerik, hogy Darouch-i Máté fiainak : Jánosnak, 
Mihálynak, Benedeknek s ezen János fiának : Istvánnak quinquaginta florenis, 
eorum quemlibet ad rationem antique monete obardos dicte cum viginti octo 
grossis et grossum singulum cum duobus numpmis eiusdem monete computando 
tartoznak, kötelezik magukat, hogy tartozásukat salvis décima et nona parti-
bus Szt. György nyolcadán (1402 máj. 1.) megfizetik, hozzájárulnak, hogy 
mulasztásuk esetén az összeg kétszeresében pervesztesek legyenek a nobiles de 
Darouch ellenében s ezek a beregmegyei Gelyenes birtok miatti perüket újra 
kezdhessék. 

Igen rongált papíron, pecsét nélkül. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1401 nr. 5. (F.) 

1278 Okt. 29. Pápa . Zs. esküvel ígéri, hogy megbocsát az elégedetleneknek, elrendeli azonban, 
hogy a királyi jövedelmeket a prelátusok és bárók engedélye nélkül megcsonkítok adjanak elég
tételt . Kovachich : Vestigia 194. — Fejér X/4. 75. (Dl. 39.271.) — Starine 39. (1938.) 177. — 
Opoíenská 31., reg. 



1279 Okt. 29. (in Zaz, sab. a. omn. sanct.) Kelechen-i Mátyás mester Munkach-i 
várnagy, Bereg megye alispánja és a négy szolgabíró előtt bírói székükön una-
cum aliis nobilibus dicti comitatus együtt lévén, a iuratus assessor-ok megerősí
tik Kysdobron-i Gergely diák, Mihály fia Pál, továbbá Tamás, Mátyás, Bereck 
és László panaszát, amely szerint quandam silvam glandinosam et feneta seu 
fenilia inter fluvios Kerepech et Zernye vocatos Ruzka-i Dobow fia Jakab fia 
István, Bátor (dictus) János fia András és Jakab fia László unacum Martino 
Slahta, Laurentio Palcha, Iohanne Konche, Matheo Baranya et altero Matheo 
Logo dictis elfoglalták post presentem motionem regni s Nogdobron birtokon 
lakó népeikkel és jobbágyaikkal szakadatlanul használtatják, ezzel nekik, a 
Kysdobron-i nemeseknek 3000 aranyfrtnyi kárt okozva, noha két év előtt 
Keresztelő Szt. János születésének nyolcadán (1399 júl. 1.) Ruzka-i István és 
András megesküdtek Bubek Detre nádor ítélete értelmében, hogy az erdőt és a 
réteket nem foglalták el. 

Papíron, hátlapján öt pecsét töredékével. Dl . 8675. (F.) 

1280 Okt. 29. (sab. a. omn. sanct.) Mátyás mester Mukach-i várnagy, Bereg 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy megbízottjuk, Athya-i 
Pál megállapítása szerint Barrabas-i Erne (Eryneus) fia Jakab elvitette a saját 
erdejében Mykay-i Sebestyén jobbágyai által összegyűjtött makkot és épületeikre 
szánt deszkákat in preiudicium antedicti Sebastiani valdemagnum. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. Dl . 62.204. Ibrányi cs. l t . 

1281 Okt. 30. Trient. Ruprecht római király 5000 magyar és cseh frt értékben zálogban hagyja 
Rothenburg városnál a birodalmi jövedelmeket. Reg. Boica X I . 230. — Reg. d. Pfalzgrafen 
I I . 1790. sz. 

1282 (Nov. eleje körül) Vencel cseh király Zs.-hoz. Követétől, (Garai) Jánostól örömmel érte
sült kiszabadulásáról. Óhajának megfelelően szívesen találkozik vele a határ mentén megtár
gyalni a birodalmi ügyeke t . Palacky : Formelbücher I I . 76. (Schwarzenberg cs. l t , Tfebon 
és a prágai káptalan X V . századi codexeiből.) A levél keltezetlen. — Codex dipl. Mor. X I I I . 
136. — Deutsche Reichstagsakten V. 178. 

1283 Nov. 1. Pozsony város 60 dénárfontot kölcsön vesz Czallel, Musch és Eysak pozsonyi 
zsidóktól. Magyar-zsidó okit. IV . 43. (Pozsony (Bratislava) város l t . ) 

1284 Nov. 1. Róma. I X . Bonifác pápa Bálint zágrábi kanonoknak csázmai kanonokságot 
ad. Mon. Vat. 1/4. 386., k iv . 

1285 Nov. 3. Csenger. Szatmár megye Pelsőci Detre nádorhoz. Az országnagyok okt. 8 : 

parancsára (1260. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Hazai Okmt. V I I . 431. (Károlyi cs. l t .) — Károly 
I . 514. 

1286 Nov. 4. Visegrád. Zs. a zavarok miatt elhalasztja a Kisvárdaiak perét. Zichy V. 273. 
(Dl. 78.467.) — Baán : Jékey 17., reg. 

1287 Nov. 4. Uo. Zs. a zavarok miatt elhalasztja Ráskai János perét. Zichy V. 274. (Dl i 
78.468.) 

1288 Nov. 4. (in Vissegrad, X X X . die oct. Mychaelis) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor ex deliberatione decreto prelatorum et baronum regni bőjtközép nyolca
dára (1402 márc. 8.) elhalasztja Paloch-i András fia Miklósnak és anyjának 
Mihály prepositus ecclesie beaté virginis de castro Varadiensi ellen indított perét, 
amelyet Ung megye alispánja és szolgabírái terjesztettek eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 53.128. Kállay cs. I t . 

1289 Nov. 4. (in Vissegrad, X X X . die oct. Mychaelis) Ua. ex generáli commissione 
prelatorum et baronum regni bőjtközép nyolcadára (1402 márc. 8.) elhalasztja 



Chaslouch-i László fia Péter fia Lampertnek Zerethua-i Ramacha Péter ellen 
indított perét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 53.129. Kállay cs. l t . 

1290 Nov. 5. Visegrád. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tartson vizsgálatot Szecsei 
Katalin és Béládi Miklós felesége panaszára, akiknek négy (barsmegyei) bir tokát Lévai Cseh 
Péter elfoglalta. Botka 81. (Az 1313. sz. okl.-ből.) — Palásthy I . 212. (Uo.) 

1291 Nov. 5. (in Vissegrad, in Emerici) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alis
pánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Semyen-i Leukus fia Miklós 
és Panyla-i Leukus, János, István panaszára, amely szerint Karol-i Marhardus 
fiai : András és László Semyen (Symyen) és Panyla birtokokat okt. 25., fegy
veresen reájuk törve, kifosztották, több ottani jobbágyot gyaláztak és ezeknek 
70 sertését elhajtatták. Az oklevelet, mivel János esztergomi érsek, főkancellár 
a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Szatmár megye 1401 dec. 15. okl.-ből. D l . 53.140. Kállay cs. l t . 

1292 Nov. 5. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró az országnagyok utasítására elhalasztja 
Daróci István perét. Zichy V. 274. (Dl. 78.470.) 

1293 Nov. 5. Uo. Ua. az országnagyok utasítására elhalasztja Szekcsői Herceg Péter perét; 
Zichy V. 275. (Dl. 78.471.) 

1294 Nov. 6. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. Mychaelis) Pelseulch-i Bubek Detre 
nádor ex generáli commissione prelatorum et barronum regni böjtközép nyolca
dára (1402 márc. 8.) elhalasztja azt az oklevélbemutatást, amelyet Makwa-i 
Pethew fia Tamás ellenében Konth Miklós nádor fia Bertalan mester fia László 
mester cum média parte duarum partium iudicii trium marcarum dupplata
rum cum dupplo dupplato vicepalatino nostro persolvenda tartozott volna 
teljesíteni, egyszersmind tertiam partém tertie partis iudicii sex marcarum 
dupplatarum cum dupplo dupplato similiter vicepalatino nostro et tertiam 
partém similiter alterius iudicii trium marcarum parti adverse similiter cum 
dupplo dupplato megfizetni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dl . 92.190. Festetics cs. l t . 

1295 Nov. 6. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. Mychaelis) Zechen-i Frank ország
bíró de deliberativo decreto universorum prelatorum et baronum regni böjt
közép nyolcadára (1402 márc. 8.) elhalasztja a Gersse-i Pethew fiai : János és 
Tamás által Nadassd-i Lőrinc fia Tamás és fia : András ellen indított pert. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dl . 92.189. Festetics cs. l t . 

1296 Nov. 6. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró az országnagyok utasítására elhalasztja 
Szecsei Mihály stipendiarius és társai perét. Zichy V. 275. (Dl. 78.472.) 
1297 Nov. 6. Haldenberg Henrik elismeri, hogy a landsbergi vámos Erzsébet bajor hercegnő 
utasítására száz magyar frtot á tadot t neki. Reg. Boica X I . 231. 
1298 Nov. 7. Róma. I X . Bonifác pápa a római magyar hospitalet Lello de Malagrumis-nak 
adja, akinek már négy más javadalma van. Mon. Vat. 1/4. 387., k iv . 
1299 Nov. 8. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró az országnagyok utasítására elhalaszt] a 
Negyveni János diák feleségének perét. Zichy V. 276. (Dl. 78.475.) 
1300 Nov. 8. István bajor herceg kötelezettséget vállal egy landshuti polgárral szemben, 
hogy ez meg fogja kapni az 1780 frtot, amennyire 1250 magyar aranyfrt tartozása növekedett. 
Reg. Boica X I . 232. 

1301 Nov. 11. (in Martini) Az erdélyi káptalan előtt néhai Péter alvajda fia 
Mihály hunyadi főesperes, erdélyi kanonok, bár apjának halálával de con-
suetudinario iure regni reá háramlott valamennyi vásárolt és zálogos birtok, 



miután testvérei is elhunytak, iure successionario az övé, rokoni szeretetből a 
dobokamegyei Aldewecher nevű birtokot valamennyi más vett és zálogos bir
tokkal és részbirtokkal elhalt testvére: Miklós leányának, Zsuzsannának adja. 

Hártyán, leszakadt függőpecsét töredékével. D l . 8678. 

1302 Nov. 11. Meissen. A dobrilugki, altzellei és buchi ciszterci monostorok 1120 magyar 
aranyfrt lefizetésével végleg mentesítik magukat a meisseni püspök látogatásától. Codex 
dipl. Sax. I I /2 . 294. (Drezda l t .) 

1303 Nov. 12. (in Kalló, sab. p. Martini) Bolth-i Miklós fia Tamás mester szabolcsi 
alispán és a három szolgabíró ítéletlevele. Semyen-i Leukus fia Miklós mester 
panaszára, hogy Bator-i Szaniszló fia István Zylagy (dictus) Mátyás nevű 
famulusával Kisfalud-i Demetert a Tymar faluban tartott vásáron megverette, 
Bator-i nevében udvarbírája, Imre azt felelte, hogy ura Mátyásért, mivel nem 
mondta neki, hogy verje meg Demetert, a felelősséget nem vállalja. Az udvar
bírót, mivel nincs urától ügyvédi megbízó levele, in falso et nequitioso termino 
fecisse elmarasztalják. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.135. Kállay cs. l t . 

1304 Nov. 12. (Strigonii, die sab. X I I . mens. Nov.) Matheus de Vicedominis iuris 
utriusque doctor, a piacenzai Szt. Antal-egyház prépostja, esztergomi kanonok 
és János esztergomi érsek, örökös ispán, apostoli széki legátus natus, királyi 
főkancellár vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis-a az eszter
gomi egyházmegyei Posonium-i (dictus) Kwpoden Pál fia Mártonhoz, a pozsonyi 
Szt. Márton, máskép Szt. Üdvözítő-társasegyház kanonokjához, in artibus 
baccalaureus-hoz. Mivel iudex et iurati totaque communitas civium civitatis 
Posoniensis, mint törvényes kegyurak a pozsonyi Szt. Mártonról nevezett plébá
nia és társasegyház rector-ának és plébánosának, Mihálynak halála után ennek 
utódjául uti ydoneum et utilem őt prezentálták, a káptalan pedig mint suffi-
cientem moribus et vita laudabilem őt ajánlotta, a presentatio-t János érsek 
speciális utasítására elfogadja, mint az egyház plébánosát megerősíti, per 
nostri bireti tuo capiti impositionem de eadem investimus és reá ruházza a 
plébánia kormányzását lelkiekben és világiakban egyaránt, átvéve tőle az 
esküt, hogy az érsek, vicariusa és az esztergomi egyház iránt hűséggel fog visel
tetni, egyházának javait nem idegeníti el, sőt az elidegenítetteket igyekszik 
visszaszerezni. Egyszersmind Jánosnak, a Szt. Márton-egyház őrkanonokjának, 
továbbá Stephano ecclesie sancti Laurentii extra murum Posoniensem plebano 
meghagyja, hogy őt a Szt. Márton-egyház tényleges birtokába, összes ingó 
és ingatlan javaiba iktassák be, a jövedelmeket pedig adassák ki számára. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 608. sz. O. L . Fkgy. 

1305 Nov. 14. (f. I I . p. Brictii) A váradi káptalan előtt Athyas-i Gagy (dictus) 
Mihály — felesége : Ilona, Illye-i Mykow fia Lőrinc leánya és gyermekei : 
András, György, Veronika nevében is — valamint Erdeuheg-i Miklós fiai : 
György és Péter — anyjuk : Ilona és testvéreik : Miklós és Margit nevében is 
— ketté osztják a biharmegyei Athyas birtokot oly módon, hogy primo inci
piendo a quodam fossato vulgo Ferteu vocato a parte orientali usque ad domum 
presbiteri rectoris ecclesie parrochialis in eadem possessione Athyas habite 
vicus dupplicis ordinis az előbbieknek, a domo ipsius presbiteri a parte occiden-
tali similiter vicus dupplicis ordinis usque ad dictum fossatum Ferteu nomina-
tum az utóbbiaknak jut. A Mihály és családja által lakott sessio seu curia-t 
szintén ketté osztják ; a Fanchika felőli rész az Erdeuheg-ieket, a Chepha birtok 
felőli pedig az Athyas-iakat illeti s a fundus curie két fele közt quoddam fossatum 



in medio eiusdem curie existens képezi a határt. Az Athyas-iaknak jutott 
részen in curia lévő épületeket az Erdeuheg-iek tartoznak a maguk részére 
átvinni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8679. 

1306 Nov. 15. (in Vissegrad, X X X I V . die V I I I . diei oct. Mychaelis) Zs. ítélet-
levele. 1398 Szt. Jakab nyolcadának 27. napján (aug. 27.), amidőn unacum regni 
nostri nobilibus ítélkezett, Kusal-i Jakch fia György tárnokmester bemutatta 
Bubek Detre nádor oklevelét, amely szerint Bihar és Kraszna megyék prope 
Varadinum 1397. a szentkereszt felmagasztaltatása utáni hétfőn (szept. 17.) 
tartott közgyűlésének 18. napján (okt. 4.) Kraszna megye alispánjai, szolga-
bírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyították, hogy Balyok-i Zenas (dicti) 
Péter és György, László fiai : Dénes és László elfoglalták, majd Zarhegh nevű 
birtokukhoz csatolták Olahdeda nevű zálogos birtokának egy részét, a jobbá
gyokat pedig elkergették onnan és kérte, hogy az alpereseket idézze meg speciális 
jelenléte elé. Az idézést először in possessione Volahaly Zaldobag, majd Zaruad 
birtokon foganatosíttatta s miután 1399 Szt. György nyolcadán (máj. 1.) a tárgya
lást hadjárat miatt elhalasztotta, majd György, Dénes és László alperesek 
ügyében külön ítéletet hozott, Zenas (dictus) Pétert harmadszor Sammal nevű 
birtokán, végül 1400 Iudica előtti szombaton (ápr. 3.) Zyla birtokon, a követ
kező kedden (ápr. 6.) Nagfalu birtokon, csütörtökön (ápr. 8.) pedig Kaloztelek 
birtokon in tribus videlicet foris conprovincialibus diebus et locis in pre-
scriptis celebrari consuetis megidéztette Szt. György nyolcadára (máj. 1.). Innen 
a pert ratione expeditionis nostre exercitualis Keresztelő Szt. János születése 
nyolcadára (júl. 1.), majd az alperes kérésére Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) 
halasztotta. Az alperes ekkor ártatlanságát hangoztatta, mivel azonban a nádor 
bizonyságlevele szerint a hatalmaskodást elkövette és így a bizonyító eskü 
inkább a tárnokmestert illeti meg, ezt utasította, hogy ötvened magával tegye 
le a váradi káptalan előtt. Mivel a tárnokmester, mint a káptalan oklevelével 
igazolta, teljesítette rendelkezését, unacum regni nostri nobilibus pro faciendo 
causantibus iudicio moderativo in sede nostra iudiciaria sedentibus az alperest, 
aki a tárgyalásról bűnének nyilvános bizonyítékául ismét távol maradt, in 
facto potentie elmarasztalja s fej- és jószágvesztésre ítéli, birtokait és javait 
kétharmad részben a saját, egyharmad részben a felperes javára foglalván le. 
Az oklevelet, mivel János esztergomi érsek kancellár a királyi pecsétekkel távol 
van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján valószínűleg az egri káptalan utólag felerősített, X V I I I . századi 
papírfelzetes pecsétjével. D l . 90.806. 

1307 Nov. 15. Aribaistaler Mihály elzálogosítja (mosonmegyei) jeulsi negyedtelkét Isserlein 
brucki zsidónak három bécsi dénárfontért. Magyar-zsidó okit. I . 115. (Dl. 42.773.) 

13C8 Nov. 21. Róma. I X . Bonifác pápa Szentkereszti István zágrábi egyházmegyei cleri» 
cusnak zágrábi kanonokságot ad. Mon. Vat. 1/4. 391., kiv. 

1309 Nov. 23. A csornai konvent előtt a pannonhalmi monostor eltiltja Zs.-t három nyitra-
megyei birtoka eladományozásától. Pannonh, rendt. I I . 612. (Pannonhalmi lt .) 

1310 Nov. 25. (IX. die ferie V. a. Elizabet) A váci káptalan Pelsewch-i Bubek 
Detre nádor 1401 nov. 16. utasítására Wereb-i György fia Péter mester Wereb 
nevű birtokát meghatárolja. A határ kelet felől in quadam Berch kezdődik három 
jelnél, amelyektől keletre a Terenne-i nemesek Crako nevű földje, északra 
Kereztwr falu, amely az esztergomi érseké, délre pedig Wereb falu terül el, 
a Berch-en keresztül felmegy a Kechkeshege nevű nagy hegyre, amelynek 



tetején Kereztur falu, terra Marci és Wereb falu területe szögel össze, innen 
leereszkedik de Wereb ad Sechen vezető útra, majd felkapaszkodik ad sumpmita-
tem cuiusdam magni montis Bodahege nuncupati, ahol Wereb falu terra Marci
val szomszédos, ismét leszáll de eadem Berch ad quoddam fossatum, ubi tem-
pore pluviali fluit aqua, ezen áthaladva felmegy ad quendam monticulum Kezep-
berch nuncupatum, amely az árokkal együtt villám Wereb a villa Samsonhaza 
választja el, felhatol ad quandam Berch Kereztwlgeberch nuncupatam s azután 
ezen nagy távolságnyira eljut ad montem Kemerhege vocatum, ahol nyugat 
felé Tar falu terül el, lejön ad viam magnam seu publicam, per quam itur de 
Chytnek et de partibus superioribus versus Budám, majd rövid távolságra ad 
fluvium Zagua nuncupatum jut, ahol in portu ipsius aque a Wereb falut Tar 
falutól elválasztó jel van, majd per ipsum fluvium Zagua kelet felé asscendendo 
vádit usque ad montem Solyomhege nuncupatum. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. Dl . 8672. 

1311 Nov. 26. (sab. a. Andrée) Az egri káptalan előtt Fornas-i Mihály fia Vid és a 
tolnamegyei János fia Nag (dictus) István a pálosrendi remeték supra villám 
Felnemth Mária Magdolna tiszteletére épült domus seu claustrum-ának adják 
az őket királyi adományból megillető hevesújvármegyei Bathand birtok szántó
földjeinek és rétjeinek dél felé eső negyedrészét. Viszonzásul Miklós perjel és a 
szerzetesek kötelezik magukat, hogy iuxta honoris ipsorum condecentiam fogják 
őket a kolostorban kívánságuknak megfelelően eltemetni. 

Az egri kápta lan 1406 nov. 15. okl.-ből, amely szerint licet predicte littere quandam 
rupturam ex una parte ipsius sigilli propter maiam ipsarum 1 habuerint, ipsas tamen nostras 
fore cognovimus. 1 Kimaradhatott : conservationem. Dl . 8853. (F.) 

1312 Nov. 26. (in Kalló, sab. p. Katherine) Bolth-i Miklós fia Tamás mester 
Zabolch-i alispán és a megye három szolgabírája előtt bírói székükön Semyen-i 
Leukus fia Miklós mester tiltakozik az ellen, hogy testvére : Szaniszló fia János, 
bár más rokonaival, u. m. Megyes-i István fiaival : Lászlóval és Zsigmonddal 
együtt közösen szándékoztak felépíteni most készülő várát, kötelezettségét nem 
akarja teljesíteni. 

Papíron, hátlapján három pecsét töredékével. D l . 53.137. Kállay cs. l t . (F.) 

1313 Nov. 28. A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. Nov. 5. parancsára (1290. sz.) a vizs
gálatot elvégezte. Botka 81. (Botka-gyűjt.) — Palásthy I . 212. — Új M. Múzeum 1860. I I . 
119., említés. 
1314 Nov. 28. Curzola. A curzolaiak Spalatohoz. A velencei kapitánynak csak annyit jelen
tettek k i , hogy nem akarnak tovább Balsa György vikáriusának hatalma alatt állani, hanem a 
magyar király fennhatóságát ismerik el. Mem. di Trau 377. (De Cindris cs. l t , Spalato.) — 
Farlati V I . 374. — Fejér X/4. 78. (hibás lapszám.) — Starine 39. (1938.) 178. — Kukuljevié : 
Arkiv I I . 18., reg. 

1315 Nov. 29. Bonchida. Doboka megye szolgabírái megállapítják, hogy Tuzsoni Bolgár 
Miklós jogosan járt el, amidőn Monyorós falu bírájától és gerébjétől kérte egy lótolvaj megbün
tetését. Teleki I . 281. (DI. 73.844.) 

1316 Nov. 29. Uo. Ua.-ok előtt Mihálcfalvai Cseh Lőrinc kötelezi magát , hogy egy lótolval 
famulusának vérdíja fejében tíz márká t fizet Tuzsoni Bolgár Miklósnak. Teleki I . 282. (Dl-
73.843.) 
1317 Nov. 29. Ragusa átadja az adót Osztója bosnyák király követének. Jorga I I . 82., reg; 
(Ragusa l t .) 
1318 Nov. 30. Besztercebánya. Zs. Sopron megye nemeseihez s más lakosaihoz. János eszter
gomi érsek és testvérei felhívására, akikre a határ védelmét bízta, szálljanak hadba Vilmos 
osztrák herceg ellen. Katona X I . 526., töredék. — Fejér X/4. 77. és 75. (hibás lapszám), töre
dék. — Sopron vm. I . 555. (Dl. 8681.) 



1319 (Nov.) Vencel római király V I . Károly francia királyhoz. A szabadságát visszanyert 
Zs.-al és más fejedelmekkel tanácskozni fog az egyházszakadás megszüntetéséről és a birodalom 
ügyeiről. Palacky : Formelbücher I I . 90. (Prágai káptalan X V . századi codexéből.) — Deutsche 
Reichstagsakten V. 180. — Codex dipl. Mor. X I I I . 156. A levél keltezetlen. 

1320 (Nov. körül) Ua. a milanói herceghez. Zs. kiegyezve báróival, ismét szabad s hatalma 
nagyobb, mint bármikor. Rövidesen találkozik vele s a morva őrgróf okkal Boroszlóban. 
Deutsche Reichstagsakten V. 178. (Prágai káptalan codexéből.) — Palacky : Formelbücher 
39. — Codex dipl. Mor. X I I I . 149. A levél keltezetlen. — Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens. 
1926. 355., 1398. évi kelet alatt. (Schweidnitzi l t . codexéből.) 

1321 Dec. 1. (Zolii, in crast. Andrée) Zs. Georgius alias jorg dictus Crikeer (Chri-
ker) seu Khriger rector seu iudex aut scultetus ville dicte Khrikershof filius 
olim Petri eiusdem ville rectoris részére átírja Lajos királynak a nyitramegyei 
Széperdő soltészságának adományozásáról szóló 1376 márc. 8. oklevelét és azt 
kérésére megerősíti. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Pálffy cs. senioratusi l t . Vöröskő (Cerveny Kamefi) 
Arm. V. Iád. 6. fasc. 5. nr. 1. Fénykép után. 

1322 Dec. 1. Velence a zárai ügy tárgyalását, fontossága miatt, elhalasztja. Ljubic I V . 441., 
k iv . 

1323 Dec. 3. (IV. die Andrée) Antal jászói prépost és a konvent előtt Chythnyk-i 
Miklós mester és testvérei : László honti főesperes s János, mivel készpénzzel 
nem tudják kifizetni Chythnyk-i Mihály özvegyének a hozományt és nászaján
dékot, amely férje birtokaiból megilleti, zálogul átadják neki Thoplicha, Salok-
haza és Ardow birtokokon lévő részeiket 50 frt értékben, singulum videlicet 
florenum per centum novos denarios computando. Az özvegyet Pelseuch-i 
Bubek Detre nádor 1401 nov. 27. Dyosgewr-ön kelt utasítására előzőleg felhívta, 
hogy bocsássa ki kezéből férje birtokait s ne vonakodjék a hozományt és nász
ajándékot pénzben átvenni. 

Papíron, két példányban, hátlapjukon pecsét töredékeivel. Dl . 8680. 

1324 Dec. 5. Velence a zárai ügyben a döntést másnapra halasztja. Ljubic I V . 441., k iv . 

1325 Dec. 6. (in Nicolai) A pozsonyi káptalan előtt Wzwr-i Domokos fia Mihály 
és Benedek fia János Karcha-i Lőrinc fia Pál leányát : Margitot (nobilis), aki 
nekik gyermekkorától fogva hűséges szolgálójuk volt, menyegzői ruhákkal ellátva 
és férjhez adva Bolchusamoth-i István fia Jánoshoz, mindaddig az ő és férje 
kezén hagyják a Rethe-i és Cherle-i birtokrészeket, amelyek őt anyja : Erzsébet 
és nagyanyja után hozomány, nászajándék és leánynegyed címén illetik, amíg 
azokat ők vagy utódaik megfelelő becsértékben vissza nem váltják. Egyszer
smind érvénytelennek nyilvánítják a Margitnak javukra tett rendelkezéséről 
szóló okleveleket. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. l t . Capsa 14. f. I f i . nr. 19. 
O. L . Fkgy. 
1326 Dec. 6. Róma. I X . Bonifác pápa Ramas-i László váradi egyházmegyei clericust kény
szerítteti egy váradi kanonokság jogtalanul húzott jövedelmeinek megtérítésére. Mon. Vat. 
1/4. 391. 
1327 Dec. 6. Velence elhatározza, hogy az öt zárai nemesnek, akik városuk átpártolására 
ígéretet tettek, évi 400 aranyat biztosít s felveszi őket nemes polgárai közé, egyszersmind 
megtárgyalja a módot, ahogyan Zs.-t rá lehetne venni a város átengedésére. Ljubic. I V . 442. 

1328 Dec. 7. (in oct. Andrée) A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy kikül-, 
döttjének jelenlétében Michael vayuode Bystricia-i plébános, erdélyi kanonok 
sok tanú jelenlétében in pleno capitulo dicte ecclesie Transiluanensis átengedte 
a prope Albam fekvő Waradya birtok felét a káptalannak, amellyel miatta 



atyja : Péter mester alvajda, majd halála után ő és testvérei hosszasan peres
kedtek, továbbá az ottani malom felét cum medietate vadi seu navigii per 
capitulum prius habita prêter curiam patris sui cum duobus pallatiis seu domi-
bus in eadem constructis, quorum unum videlicet rétro versus Morisium habitum 
nobili domine Susanna vocate, aliud vero anterius circa introitum curie predicte 
existens Anne et Katherine filiabus Nicolai et Iohannis pridem vyceuayuode 
fratrum suorum carnalium debeant in filios filiorum et heredum suorum succes-
sores perpetuo pertinere unacum duabus aliis curiis colonorum ad ipsam curiam 
paternam servire consuetis aliisque suis pertinentiis ac prêter quandam piscinam 
Fok vocatam penes Morisium habitam, amelyeket a káptalan kezükben hagyott. 
Meggyőződött ugyanis, hogy a birtok, amelyet tiltakozások ellenére kezükben 
tartottak, nem illeti meg őket, mivel annak plénum et perfectum ius-a a káp
talané. Egyszersmind megállapodtak, hogy megszüntetik minden perüket, 
a káptalan nem fogja háborgatni a birtok másik felében unokahugait, ha pedig 
ezek egyike az egyezséget nem fogadná el, része a többiekre száll, ha egyikük 
sem fogadná el és pert kezdenének, a nekik jutott félbirtok a káptalanra száll, 
viszont ha ez újítaná fel a pert, része az övék lesz. Végül a birtokra vonatkozó 
minden peres oklevelüket kölcsönösen érvényteleneknek nyilvánították és minden 
idegen ellen egymás védelmére kötelezték magukat. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik, két példányban. D l . 9377. és 30.408. — Z.-W^ 
I I I . 264., reg. 

1329 Dec. 7. Velence megbízottat küld Zaraba. Ljubié IV . 449., k iv . 

1330 Dec. 8. (in Dyosgeur, in concep.) Pelsewch-i Bubek Detre nádor elengedi 
Kappla-i János volt vajdának és Serke-i Desew mesternek kérésükre mindazokat 
a bírságokat, amelyekben őket bárki ellen elmarasztalta. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét nyomával. D l . 8683. 

1331 Dec. 8. Róma. I X . Bonifác pápa Gergely kalocsai egyházmegyei papot feloldja a kiközö
sítés alól, amelyet azzal vont magára, hogy mint Maróti János familiarisa beszedte a Zs. által 
az ország védelmére rendelt tizedeket. Mon. Vat. 1/4. 393. 

1332 Dec. 8. Uo. Ua. a (vasmegyei) muraszombati Szt. Miklós-templomot felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Uo. 395., k iv . 

1333 Dec. 8. Velence elhárítva László nápolyi király szövetségkötési javaslatát , elhatározza,, 
hogy a követekkel tárgyalásokba fog bocsátkozni. Ljubié IV . 449. 

1334 Dec. 9. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi a nonai klarisszáknak, hogy a ferencesek 
számára a városban kolostort építtethessenek. Wadding I X . 467., k iv . (Vatikáni l t .) — Eubel 
V I I . 135., k iv . 

1335 Dec. 10. (Tyrnauie, sab. p. concep.) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alis
pánjához és a szolgabírákhoz, továbbá Batur-i Péter fia János mesterhez. 
Ponyolo-i László fia Istvánnak a maga és Péter fiai : János, Lekus nevében előter
jesztett panaszára, amely szerint Karoly-i Marhard fiai : László és András az 
idén post tempus disturbii huius regni tenutas in territorio possessionis sue 
Ponyolo vocate, t i . a mezőket, halastavakat és erdőket elfoglalták, tartsanak 
vizsgálatot és ha a panaszt helytállónak találják, iktassák vissza a Ponyolo-iakat 
a tőlük újonnan elfoglalt tartozékokba, védjék meg őket azok birtokában, a 
hatalmaskodások miatt pedig adassanak nekik elégtételt. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 53.139. Kállay cs. l t . 

1336 Dec. 12. Nagyszombat. Zs. Steno Mihály velencei dogéhoz. Nemcsak kiszabadult a 
fogságból, hanem az uralmat is visszanyerte. Ruprecht hercegnek ne engedje meg az á tvonu
lást. Vencel ünnepélyesen birodalmi helytartójává nevezte k i . Deutsche Reichstagsakten V.. 



185. (Velencei állami l t . ) — Ljubié IV . 450., említés és 454., k iv . — M. Tört . Tár I X . 47., k iv . 
— Commemoriali I I I . 284., reg. 

1337 Dec. 12. (in Nagfalu, f. I I . a. Lucie) Gyula-i Mihály fia István és Jakab fia 
Frank, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák előtt a prope Gyulám levő 
Szt. László király-remetekolostor vicariusa, István fráter tiltakozik az ellen, 
hogy Bálint pécsi bíboros (püspök) megbízásából Dergesche-i népei és jobbágyai 
napról-napra több szántóföldet, rétet és legelőt foglalnak el tőlük, erdeiket 
pusztítják, nyájaikkal vetéseiket járják s állandóan kárt okoznak. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . . 1430. 

1338 Dec. 12. Kanina. Mrksa elismeri, hogy a ragusai Butkovics Pripkotól a piragi vám bérleti 
díját megkapta. Jirecek 46. (Ragusa l t . ) — Albánia I I . 202., k iv . 

1339 Dec. 14. Smieher György elismeri, hogy a landsbergi vámostól Erzsébet bajor her
cegnő rendeletének megfelelően á tvet te a negyedévenkint esedékes 25 magyar frtot. Reg; 
Boica X I . 236. 

1340 Dec. 15. (IV. die vigilie Lucie) A pécsváradi konvent Zs.-hoz. A prope Gyu
la levő Szt. László király-kolostor remeteszerzetesei javára a perbeli cselek
mények végzésére adott évi felhatalmazása alapján vizsgálatot tartva megál
lapította, hogy Bálint pécsi bíboros (püspök) megbízásából Dergesche-i officialisa, 
Iud-i Cecus Miklós az itteni jobbágyokkal egy patakot régi medréből szántóföld
jeiken át új mederbe vezettetett, ezzel vetésük egy részét tönkretette, másik 
részét a jobbágyok nyájaival letapostatta, majd Zenthaga nevű földjük köze
pén elrontatta és betöltette a nagy árkot, amelyet rétjeik és vetéseik védelmére 
sok munkával és költséggel készítettek. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

1341 Dec. 15. Róma. I X . Bonifác pápa a sebenicoiakhoz. Alaptalanul vádolják püspöküket, 
Antalt, egykori káplánját és familiárisát, megtagadva a tizedfizetést is. Ha engedetlenek 
maradnak, megerősíti a püspök ellenük hozott ítéletét. Farlati I V . 465. 

1342 Dec. 15. Uo. Ua. a (baranyamegyei) bodolyai plébániatemplomot felkeresőknek búcsút 
engedélyez, a plébánost pedig felhatalmazza hat időszaki gyóntató alkalmazására. Mon. Vat. 
1/4. 395., kiv. 

1343 Dec. 15. Uo. Ua. János marocsai plébánosnak adja azt a zágrábi kanonokságot, amelyet 
mint annak várományosa nyert el. Uo. 396., k iv . 

1344 Dec. 16. Uo. Ua. Hartmann fia Miklóst távolléte miatt megfosztva az abaujvári főes-
perességtől, ezt Oláh István egri kanonoknak adja. Mon. Vat. 1/4. 397., k iv . — Egri egyházm. 
tört . IV. 134., reg. 

1345 Dec. 17. Uo. Ua. a zengi és a corbaviai püspökökhöz. Ne akadályozzák a ferenceseket 
az alamizsnagyűjtésben. Wadding I X . 467. (Vatikáni l t . ) — Mon. Vat. 1/4. 399. — Eubel 
V I I . 136. 

1346 Dec. 20. (in villa Zech, in vig. Thome ap.) Pelsewch-i Bubek Detre nádor 
Zechen-i Ffrank országbíróval, Simon erdélyi vajdával, János volt vajdával, 
Desew mesterrel és más nemesekkel együtt lévén, Hangon-i Lampert özvegyét 
arra a panaszára, hogy őt férje adósságai és egyéb ügyei miatt néhány nemes és 
alterius conditionis ember különböző bíróságok előtt perbe vonta, holott férje 
összes birtokai bírói úton annak osztályos atyafiaira szállottak, felmenti minden 
kereset alól, mivel de huius regni consuetudine azoknak kell helyt állaniok, akik
re a birtokjogok haramiának. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. D l . 96.726. Vay cs. l t . Fénykép u tán . 

1347 Dec. 20. Magenbuch János elismeri, hogy a landsbergi vámostól Erzsébet bajor hercegnő 
tartozása fejében 40 magyar frtot á tve t t . Reg. Boica X I . 236. 



1348 Dec. 21. (Posonii, in Thome ap.) Zs. előtt, unacum prelatis et baronibus 
nostris in sede nostra iudiciaria bíráskodván, ugyanezek hozzájárulásával 
Pewsingh-i Groff (dictus) György mester megegyezik fia : Groff (vocatus) 
Péter nevében Krzislowich-i Drzko-val, hogy a pozsonymegyei Kyralfalwa, 
Nagcherwa, Kyzcherwa, Baar, Mayer birtokoknak felét, miután a felosztást 
a pozsonyi káptalan megbízottja és a királyi curia-ból külön kiküldött királyi 
ember jelenlétében elvégezték, átadja neki s azt számára intra vei extra iudicium 
biztosítja. Megállapodnak továbbá, hogy részüket csak egymásnak zálogosít
hatják és adhatják el, a kártételeket pedig kölcsönösen meg nem történteknek 
tekintik. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8684. (F.) 

1349 Dec. 21. (Posonii, in Thome ap). Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Pesingh-i 
Groff (dictus) György mester — fiának, Groff (dictus) Péternek nevében — 
egyezséget kötött Kyrizlowicz-i Dyrsko-val a pozsonymegyei Kyralfalua, 
Nagzarwa (Nogzarwa),Kyszarwa, Baar és Magiar (Magyar) falvak vagy birtokok 
és az egymás ellen kölcsönösen elkövetett hatalmaskodások miatti perükben, 
amely most hic Posonii került eléje s a prelátusok és bárók elé, amidőn együtte
sen ítélkeztek. Az egyezség értelmében megbízottja és a királyi curia-ból kikül
dött királyi ember, Georgius filius Stephani de Maletyn Lypth ossza fel két 
egyenlő részre a birtokokat, egy-egy részbe iktassa be a feleket, eljárásáról 
pedig tegyen jelentést oda, ahol akkor éppen tartózkodik. 

A pozsonyi káptalan 1402 jan. 16. okl.-ből (1396. sz.) 
1350 Dec. 21 . Ragusa elutasítja Radies vajdát kölcsönkérésével. Pucic I . 36. — Fermendzin 
64., reg. 
1351 Dec. 21. Jager János elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnőnek, elszámolásuk szerint, 
még 60 magyar frttal tartozik. Reg. Boica X I . 237. 
1352 Dec. 22. Róma. I X . Bonifác pápa Kövesdi Domokos csanádi egyházmegyei clericus-
nak egri és váci kanonokságot rezerváltat. Mon. Vat. 1/4.400., k iv . — Egri egyházm. tört . IV; 
135., reg. 

1353 Dec. 23. (f. VI . a. nat. dom.) A jászói konvent előtt az abaujmegyei Hor-
uathy-i Bálint fia Szaniszló fogott bírák közbenjárására átad az általa véletlenül 
megölt Horuathy-i Balázs gyermekeinek : Mátyásnak, Kiliánnak, Balázsnak, 
Borbálának és Klárának Horuathy-i birtokrészéből septem mensuras regales in 
latitudine in se continentes pênes fundum curie Dyonisii in prefata Horuathy 
habite adjacentes pro fundo curie memoratorum Mathie, fratrum et sororum 
eiusdem, necnon terras arabiles similiter viginti quatuor mensuras regales in 
latitudine in se habentes iuxta predictas terras pro fundo ipsius Mathie, frat-
ribus et sororibus suis datas a parte aquillonali situatas, in longitudine vero a 
fluvio [per] dictam Horuathy fluentem incipiendo usque metas possessionis 
Sel[ph] vocate. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1423 máj . 25. okl.-ben. Dl . 11.295. 

1354 Dec. 24. (Posonii, I I . die ferie V I . a. nat. dom.) Zs. előtt a pozsonyi káptalan 
megállapodik Bozen-i Miklós fiai : György és Miklós comesekkel, hogy ellenük 
indított perét közösen választandó nyolc fogott bíró ítélete alá bocsátják, 
akik döntésüket vízkereszt utáni hétfőn (1402 jan. 9.) in civitate Posoniensi 
Pozsony megye egyik szolgabírajának jelenlétében fogják meghozni. Megegyez
nek továbbá, hogy bőjtközép nyolcadán (1402 márc. 8.) a nádor előtt megjelen
nek, ha a fogott bírák ítéletét nem fogadnák el. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. Pozsonyi káptalan l t . 0 . L . Fkgy. 
(146/24.) 



1355 Dec. 26. (in Dyosgeur, in Steph. prothomart.) Pelsewch-i Bubek Detre nádor 
előtt Puthnuk-i Mihály fia Mihály elzálogosítja Tybicha-i egész birtokrészét, 
azaz a birtok negyedét 300 írtért florenum quemlibet per centum denarios 
parvos antique monete computando Puthnuk-i János fia Miklósnak s kötelezi 
magát, hogy a zálogbirtokost megvédi főleg Puthnuk-i János fiaival : Lászlóval 
és Benedekkel szemben. 

Papíron két példányban, a szöveg alatt pecsét töredékével. Dl . 89.624. és 89.625. Rad-
vánszky cs. sajókazai l t . 

1356 Dec. 27.(Posonii, in Ioh. ap. et. ew.) Zs. Orozwar-i Tompek (dictus) János 
fia György szolgálatai jutalmául, amelyek során sub Nicapoli a törökök és aliarum 
scismaticarum nationum homines ellen harcolva súlyosan megsebesült s a fejé
be fúródott nyilat már mintegy hat éve hordozza, majd sub civitate Orzechow 
csaknem hasonló nyíllövés érte, ugyancsak súlyos sebeket kapott a törököktől 
egy másik harc alkalmával, amidőn egy unokatestvérét és egy rokonát is el
veszítette, legutóbb pedig infra detentionis et tribulationis nostre tempus et 
post multas captivitatum angustias hűségesen kitartott mellette, a prelátusok 
és bárók tanácsából és hozzájárulásával új adományul adja neki, valamint 
Miklós, János nevű testvéreinek a vasmegyei Salanok királyi várat, amely nála 
és Zárka (dictus) Miklósnál 4000 aranyfrtért már régóta zálogban van, cum 
omnibus et singulis districtibus, villis, possessionibus, prediis, sessionibus, 
iudiciis, tabernis s más tartozékaival, köztük : kertekkel, ecclesiarum patrona-
tibus, nundinarum et fororum prerogativis, valamint jövedelmeivel. Kötelezi 
továbbá magát és utódait, Magyarország királyait, hogy Orozwar-it megvédel
mezik a vár birtokában mindenkivel szemben valamennyi egyházi és világi 
bíró előtt, viszont ipsi Georgius, Nicolaus et Iohannes ipsorumque heredes nobis 
et nostris heredibus regnique nostri Hungarie futuris regibus et nemini alteri 
semper et in evum fidèles esse et ad nos respectum habere debebunt, ad que ipse 
Georgius pro se et dictis fratribus suis per suas litteras fassionales capituli 
ecclesie Posoniensis ac per publica instrumenta superinde confecta se voluntarie 
obligavit. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. 
Alm. 1. lad. 7. Szalonak nr. 2. 

1357 Dec. 28. Velence közli Hervoja követével, hogy nincs módjában eljárni a spalatoiakkal 
szemben, akik Almissa várat elfoglalták. Schafárik I . 356., k iv . — Ljubic IV. 451., k iv . — 
Fermendzin 64., reg. 

1358 Dec. 29. Laskó. Maróti János macsói bán Baranya megyéhez. Védje meg Németi János t 
és feleségét a pécsváradi apát ta l szemben negyveni szántóföldjük birtokában. Zichy V. 276. 
(Dl. 78.476.) 

1359 Dec. 31. Zs. familiárisának, Bonaventura Jakabnak adja azt a pozsonyi tornyot, amelyet 
várvédelmi okokból, évi 30 aranyfrt kárpótlást fizetve érte, a pilisi monostortól á tve t t . Fejér 
X/4.78. (Pozsony (Bratislava) város l t . 611. sz. O. L . Fkgy.) és X/4.125. (Az 1911. sz. okl.-ből.) 
— Békefi : Pilis I . 391., reg. 

1360 Dec. 31. (Posonii, sab. a. circumcis.) Zs. Pozsony megye mindenkori ispán
jához vagy alispánjához. A pozsonyi prépostot és a káptalant, mivel minden jogos 
birtokukkal különös védelmébe fogadta őket, nostre maiestatis in persona 
őrizzék meg ab omnibus sine lege seu iuris tramite inpedire et inquietare volen-
tibus, sed presertim a castellano in Botonpurk necnon a comitibus de Bozen 
et de Sancto Georgio. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa B. fasc. 
5. nr. 30. (F.) 

11 Zsigmondkori oklevéltár 



1361 Dec. 31. (in Wissegrad, in Silvestri) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alis
pánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Semyen-i Leukus fia Mik
lós és Panyla-i László fiai : Leukus, János, István panaszára, amely szerint 
Garol-i Marhardus fiai : László és András szept. 16. centum et nonaginta quin-
que porcos ipsorum décimales de faciebus prefatarum possessionum ipsorum 
Semyen et Panyla vocatarum, item ab Anthonio filio Pauli iobagione Nicolai 
filii Leukus triginta très, dec. 16. nonaginta quinque porcos pascuales prefati 
Nicolai, preterea a Ladislao dicto Chyryk sexaginta unum ac a Iohanne dicto 
Varga très et de Bartha quinque, de Paulo Konch dicto iobagionibus prefatorum 
Leukus, Iohannis et Stephani similiter très porcos erőszakkal elvettek, a Panyla-i 
nemeseknek három Panyla-i jobbágyát pedig ugyanitt Kantha (dictus) Imre, 
Farkas (dictus) Benedek, Fozthow (dictus) Demeter, Kakas (dictus) Péter nevű 
familiárisaikkal megverették és mindenükből kifosztatták. 

Szatmár megye 1402 márc . 23. okl.-ből. D l . 53.144. Kállay cs. l t . 

1362 Dec. 31. (in Silvestri) Antal jaszói prépost és a konvent előtt Puthnuk-í 
Mihály fia Mihály elzálogosítja a borsodmegyei Dubicha birtokon levő részét 
osztályos testvérének, Puthnok-i János fia Miklós mesternek pro trecentis flore-
nis, singulum videlicet florenum per viginti quinque grossos et grossum per duos 
antiquos Bárdos computando és kötelezi magát, hogy azt számára mindenki, 
főleg Puthnuk-i János fiai : Benedek és László ellenében biztosítja, ha pedig 
ez nem sikerülne, a gömörmegyei Mali nevű birtokon azonos értékű részt fog 
neki átadni. Kiköti azonban, hogy ő vagy utódai a birtokrészt készpénzzel, omni 
rerum sine estimatione bármikor visszaválthatják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 69.150. Kolosy cs. l t . és Dl . 90.842. Csorna 
cs. l t . 

1363 Dec. 31. Endrőd. Miklós barsi ispán bizonyítja, hogy János esztergomi érsek jobbágyai
val elűzette Váradi László és Béládi Miklós feleségét birtokaikról. Botka 80. (Botka-gyűjt.) 
—- Palásthy I . 212. 
1364 Dec. 31. Róma. I X . Bonifác pápa a baranyai főespereshez. Hozzon ítéletet a csázmai 
káptalan panaszára, amely szerint ócsázmai káplánja elfoglalta az ottani Keresztelő Szt. János
egyházat. Mon. Vat. 1/4. 401. 
1365 Zs. megerősíti Gyepes Miklóst Kismánya (Nyitra m.) birtokában. Fejér X/4. 800., emlí
tés. (Csergheő-gyűjt.) 

Zs. utasítása Stock János szepesi préposthoz, Fejér X/4. 78., reg., helyes kelte : 1433 
után. (Stock 1433—1464 volt szepesi prépost.) 
1366 A garamszentbenedeki konvent átírja Bars megyének Gyepes Mihály birtokára vonat" 
kozó oklevelét. Fejér X/4. 800., említés. (Csergheő-gyűjt.) 

1367 (in Machalfalua, f. IV. predicta) Comes Iohannes filius Hank iudex nobi
lium de Scepus előtt Kerthueles-i István fia Miklós és Piukfalua-i Arnold fia 
János kötelezik magukat, hogy a hatalombajban elmarasztalt Iuncher (dictus) 
Pétert, akiért kezességet vállaltak, 15 nap múlva a felperes János fia Miklós 
ellenében előállítják. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D l . 13.492. Theőke cs. l t . 

1368 Iohannes Vas iudex de Vyhel, iurati et universi cives de eadem előtt Kuchyta 
Máté eladja in monte Magas in vicinitate vine claustri beati Egidi in superiore 
fine civitatis levő szőlőjét hatodfél (V-J-) frtért a Szt. Egyed-kolostor remete
szerzeteseinek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 8687. 

1369 Zágráb város bevallási könyve Sebestyén fia Mihály bírósága idejéből. Tkalcic I X . 117. 
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1370 Zágráb város előtt Imre prebendarius elcseréli szőlőjét. Tkalí ic I I . 4. (Feljegyzés Zágráb 
(Zagreb) város jegyzőkönyvében.) 

Tomori Pál oklevele, Tört . Tár 1896. 730., a helyes kelet : 1501. 
1371 Mihály tasnádi vikárius előtt I r inyi Tamás leánynegyed címén egy telket enged á t . 
Zichy V I . 417. (György tasnádi vikárius 1416 jún. 7. körüli okl.-ből. Dl . 79.350.) 
1372 I X . Bonifác pápa Sebestyén pécsi egyházmegyei papnak adja a mohácsi plébániát. 
Mon. Vat. 1/4. 388., töredék. 
1373 Ua. Tamás fia Jánosnak esztergomi kanonokságot ad. Mon. Vat. 1/4. 388., töredék. 
1374 A bécsi egyetem a jogi kar beiratkozási és avatási díjait magyar í r tban állapítja meg. 
Schrauf X I X . (Bécsi egyetem lt .) 
1375 A prágai egyetem bölcsészeti kara Újvári (?Ywari) Jakabot borostyánkoszorúsi vizs
gára bocsátja. Mon. Prag. 1/1. 368. (Prágai egyetem lt .) 

1376 (1397—1401 körül) (in vig. pentec.) János sági prépost és a konvent előtt 
Nenye-i Harabor fia István fia Demeter fia Jakab, ezen Harabor fia László 
fia István, ezen László fia János fia Imre s fiai : Péter, Gergely, István, György 
átengedik Kowar-i Mátyás fia Pál nádori ítélőmesternek, László és Erzsébet 
nevű gyermekeinek, továbbá testvérének : Miklósnak a hontmegyei Terbegech 
birtokon levő részüket, amely IV. Béla király oklevele alapján az övék s fel
hatalmazzák Pál mestert, hogy azzal életében vagy halála esetére szabadon 
rendelkezzék. Az ítélőmester ugyanis — testvére és gyermekei nevében — 
centum florenos auri presentis nove monete adott nekik azon hozomány és 
nászajándék fejében, amely már elhunyt másik testvérének : Istvánnak felesége 
— most Kelenyen-i Bereck fia Jakab fia János fia Miklós özvegye — után 
Kelenyen birtokból megilleti őket, egyéb jótéteményeken kívül pedig még 
ducentos et quinquaginta florenos monete antique pridem anichilate seu parvi 
numeri adott nekik. A birtokátruházáshoz hozzájárult Konia bán fia Zechen-i 
Frank, fia : László, testvére : Simon és ennek [fia : . . . ] nevében is. 

Hár tyán , alsó része a függőpecséttel együtt hiányzik. János sági prépostot utoljára 
1400 dec. 23. oklevél említi (Dl. 78.408.), utódjáról, Tamásról a legelső adat azonban csak 1402 
jún. 21.-ről ismeretes (DI.71.380) ; Kővári Pálról, aki 1395. országbírói ítélőmester, 1397 
jan.-tói szólnak oklevelek mint nádori ítélőm est erről. D l . 69.624. Kubinyi cs. kővári l t . 
1377 1401—1403. Lajos bajor hercegnek Ruprecht római király kíséretében Olaszországban 
zsoldosaival szemben vállalt fizetési kötelezettségei túlnyomó részt magyar frtot említő téte
lekkel. Deutsche Reichstagsakten V. 229. (München l t .) 
1378 (1401—1405.) Temesvár. Temes megye elégtételt kér a temesvári polgárok számára. 
Ortvay : Temes 303., töredék. (Nagyszeben (Sibiu) lt .) 
1379 (1401—1413.) A knini káptalan előtt Zrínyi Erzsébet, Corbaviai Tamás özvegye elismeri, 
hogy testvérétől, Páltól visszakapta a kölcsön adott 2000 aranyfrtot. Starine 39. (1938.) 179. 
(Dl. 34.024.) 

1380 1401—1437. A bécsi egyetem bölcsészeti kara magyarországi származású tanárainak 
névsora előadásaik címével együtt. Fraknói : Bécs 23. (Bécsi egyetem lt .) — Archiv NF X . 
169., hiányosan. 

1381 1401—1437. A krakói egyetem anyakönyve magyarországi hallgatók neveivel. Album 
studiosorum universitatis Cracoviensis. Cracoviae, 1887. I . 16. (Krakói Jagelló-könyvtár 
codexéből.) 

1402 

1382 (1402 eleje) Országgyűlést meghívó a cseh városokhoz a Vencel cseh király és Zs. közti 
tanácskozás idejére. A korábban megállapított gyűlést el kellett halasztani, mivel Bergow 
Ottó es a bárók Zs. elé mentek. Palacky: Formelbücher I I . 121. (XV. századi codexből. 
Schwarzenberg cs. l t , Tfebofi.) 



1383 Jan. 1. Kuttenberg. Vencel római király és Zs. felhatalmazzák Ciliéi Hermant, hogy 
egyezséget kössön Frigyes ortenburgi és János görzi grófokkal. Deutsche Reichstagsakten 
V. 188. (Bécsi állami lt .) — Pelzel : Wenceslaus I I /2 . 82. — Chmel 184., reg; 

1384 Jan. 1. Uo. Vencel római király Bolognahoz. Zs.-nak, akit birodalmi helytartójává 
nevezett k i , teljhatalmat adott Ruprecht leverésére. Deutsche Reichstagsakten V. 186. (Lip
csei egyetemi könyvtár codexéből.) — Fejér X/8. 450., k iv . — Pelzel : Wenceslaus I I / l . 454., 
k iv . — Chmel 184., reg. 

1385 Jan. 1, Róma. I X . Bonifác pápa a zengi és modrusi püspökökhöz. Ne akadályozzák a 
ferenceseket az adománygyűjtésben. Wadding I X . 467. (Vatikáni lt .) — Farlati I V . 99., emlí
tés . 

1386 Jan. 2. (in Vissegrad, I I . die circumcis.) Pelseuch-i Bebek Detre nádor előtt 
a liptómegyei Hylynik-i Harabor fia László fia István, ezen László fia János 
fiai : Imre és György — Imre fiai : Péter, István, Gergely és György, György 
pedig fia : Simon nevében is — s a fenti László fia Miklós fia Bereck eladják 
totam iurisditionem et proprietatem seu domínium, amely őket a hontmegyei 
Kelenyen birtokban megilleti, még pedig a birtok felét valamennyi tartozéká
val, köztük : iobagionibus, locis sessionum Konya bán fia Zechen-i Frank ország
bírónak pro centum florenis presentis nove monete. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 64.731. Mednyánszky cs. l t . — Tud. Gvűjt. 1820. 
V I I I . 118., reg. — Magy. Tud. Értekező I I . 483., reg. hibásan. 

1387 Jan. 2. ( I I . die circumcis.) A budai káptalan előtt Sarkan-i Domokos bán 
fia Miklós mester özvegye : Anna végrendelkezve temetkezési helyül az in Ve-
teribuda levő Szűz Mária-apácakolostort választja, cui quidem claustro beaté 
virginis sive ad fabricam sive restaurationem eiusdem de equis suis equatialibus 
duodecim equos equatiales iuvenes, item domum seu sessionem suam in dicta 
Veteribuda in contigua vicinitate domus Iohannis dicti de Buda civis de eadem 
habitam, in qua nunc specialem facérét residentiam, simul cum celario ac domi-
bus inferioribus et superioribus aliisque cunctis edificiís in superficie eiusdem 
habitis et constructis lapideis videlicet et ligneis necnon sex equos equatiales 
claustro sancti Michaelis archangeli de Leweld és az ottani karthauzi szerzete
seknek, item alios sex equos equatiales claustro sancte Anne matris Marie in 
civitate Strigoniensi constructe seu ad fabricam eiusdem, item reverendissimo 
in Christo patri domino Iohanni archiepiscopo Strigoniensi decem equos equatia
les, ita videlicet, ut idem dominus archiepiscopus eosdem decem equos ad re
staurationem dicte ecclesie Strigoniensis vei capelle sue ibidem fundate daret 
aut aliter, sicut sue paternitati salubrius videretur, disponeret equis de eisdem, 
item nobili domine Katherine vocate relicte Ffrancisci dicti 1 Chiko filie sue ac 
filiis eiusdem duodecim equos equatiales hagy. Mindazon javainak visszaszer
zésére, amelyeket elveszített, halála esetére leányát hatalmazza fel s azokat 
neki adományozza. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. x Az eredetiben: dicto. D l . 8691. — Bártfai 
S z a b ó : Óbuda 98., reg. 

1388 Jan. 3. ( I I I . die circumcis.) A vasvári káptalan előtt magister Petrus Iitte-
ratus civis de Castroferreo regali az Wylak birtokon a Charmich folyón levő 
malmot, amelyet Wylak-i Balázs fia Péter özvegyétől és János nevű fiától ra-
tione restaurationis, decorationis, tuitionis et gubernationis, fructus et utili-
tates eiusdem molendini perceptionis in una marca denariorum in novis albis 
denariis longe crucis decem pensis computando, quindecim videlicet pensas 
denariorum ad numerum denariorum Vyennensium computando facientibus 
vett át, elzálogosítja Eguruar-i Miklós fia Mihály mesternek ugyanazon össze-



gért, kiköti azonban, hogy az özvegy és fia azt absque décima et nona partibus 
bármikor visszaválthatják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . Ba t thyány cs l t . Heimiana nr. 405. 

1389 Jan. 9. (in Nagfalu, f. I I . p. epiph.) Gyula-i Mihály fia István és Jakab fia 
Frank, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák előtt a prope Gyula levő 
Szt. László király-remetekolostor szerzetesei, miután a kérésükre kiküldött 
Bool-i Jakab szolgabíró és Lothard-i Péter fia Lőrinc jelentése szerint Dergesche 
birtok szomszédai nem ismernek Mathe nevű vasallus seu iobagio-t, a falube
liek pedig nevettek, amidőn hallották, hogy ily nevű embert ők Bálint pécsi 
bíboros (püspök) vádja szerint bántalmaztak volna, tiltakoznak a bíboros zak
latása ellen. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

1390 Jan. 9. Leuchtenberg János gróf birtokokat ad el 770 új magyar í r tér t a waldsasseni 
apátságnak. Reg. Boica X I . 239. 

1391 Jan. 10. A fehérvári káptalan Bertalan auranai perjel részére átírja I . Lajos 1355., 1357; , 
és 1364. okleveleit. Fejér X/4. 169. 

1392 Jan. 12. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spala
toi érseknek, Garai Miklóst Dalmácia, Horvátország, Szlavónia bánjának és testvérével, 
Garai Jánossal együtt spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 124. (Spalato lt .) 

1393 Jan. 13. (Tyrnauie, V I I I . die epiph.) Zs. Bahwsa trencséni ispánhoz. Za-
lwthna-i Mykch Péter fiait : Miklóst, Gáspárt és Andrást, akiket minden birtok
jogukkal és javaikkal együtt különös oltalmába fogadott, védelmezze meg azok
kal szemben, akik őket sine lege et absque iuris tramite háborgatni szándékoz
nak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8694. 

1394 Jan. 14. (sab. p. Pauli primi her.) A somogyi konvent előtt Zakachkulkeky-i 
István fia János hat évre elzálogosítja pro duobus florenis minuti numeri Kul-
ked-i János fia Benedeknek in territorio eiusdem possessionis Kulked levő ka
szálóit, amelyek közül una scilicet particula in Nagheger et alia in Zelfeuld 
locys simulcum tribus iugeribus arabilibus similiter suis penes eundem fenile 
Zelfeuld a parte orientali existentibus per diem duobus hominibus falcari suf-
ficientibus fekszik, míg similiter duo iugera terre in loco Wadwisz vocato van. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 92.192. Festetics cs. l t . 

1395 Jan. 16. (Tyrnauie, f. I I . p. oct. epiph.) Zs. a pécsi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot az Insula leporum-i apácák panaszára, amely szerint Gyula-i Mihály 
fia István és Frank baranyamegyei alispánok és a négy szolgabíró, továbbá 
Harazti-i Simon fia Benedek Jenew nevű birtokukra törve ottani jobbágyaik 
nyájából 130 marhát elhajtottak, jobbágyaikat megverték és megsebezték, 
azután pedig idézze meg az alpereseket a nádor elé gyertyaszentelő nyolcadára 
(febr. 9.) 

A pécsi káptalan 1402 jan. 23. okl.-ből. Dl . 8693. 

1396 Jan. 16. (XV. die ferie I I . p. circumcis.) A pozsonyi káptalan bizonyítja, 
hogy Zs. 1401 dec. 21. parancsára (1349. sz.) két megbízottja és Georgius de 
Malatyn Liptouie a királyi curia-ból külön kiküldött királyi ember Pesing-i 
Groff (dictus) György mester fia Péter és Kyrizlowicz-i Dyrsko között két egyenlő 
részre osztották a birtokokat. A felosztást Nogzarwa-nál kezdték, ahol supe-
rior linea dicte possessionis versus occidentem a parte ville Wayka unacum 
curia allodiali necnon terris arabilibus, fenetis, pratis et aliis utilitatibus qui-



buslibet ad dictam curiam allodialem spectantibus predicto Petro, inferior 
vero linea ipsius possessionis a parte orientali Dyrskoni prenotato, deinde ad 
villám Kyszarwa accedendo similiter in duas partes equales divisissent, linea 
videlicet ipsius ville a parte occidentali versus dictam villám Wayka Petro pre-
libato, linea vero a parte orientali predicto Dyrskoni cessisset. À Magar-on levő 
birtokrészt in duas partes equales tali modo divisissent, quod quedam stuba 
roborea unacum pretorio et quadam camara a parte ecclesie parochialis in dicta 
Magár constitute versus meridiem unacum arboribus fructiferis ipsi Dyrskoni, 
a parte autem aquilonis aha camara unacum coquina versus portionem posses-
sionariam Blasü filii Mathye filii Farkas de dicta Magyar Petro supradicto ces
sisset. Végül Kyralfalua faluban recta medietas videlicet a parte superiori versus 
villám sanctimonialium Kermesd vocatam Dyrskoni prelibato, inferior vero 
medietas recta et equalis ipsi Petro cessisset. Deinde ad curiam iuxta predic-
tam villám Kyralfalua situatam accedendo et eandem hoc modo divisissent, 
quod stuba unacum camaris sub uno tecto et simul adiuncta existentibus et 
medietas curie cum medietate silve a parte Danobii versus villám Rethe necnon 
stuba in curia allodiali unacum aliis domibus et camaris in eadern curia allodiali 
constructis usque ad quandam arborem salicis, que ad sepem septa et ramis 
omnino abcisa existebat, cum quodam transsitu vie de iamdicta medietate curie, 
que debeat per fossatum in curiam allodialem versus portám in dicta curia allo
diali existentem et dicta porta usque ad stabulum penes dictam portám situa-
tum et de acie ipsius stabuli penes transitum dicte vie meando usque versus 
dictam arborem salicis cum medietate ortus dicti allodialis versus aquam Da
nobii ipsi Derskoni, alia vero stuba unacum aliis camaris et capella similiter 
sub uno tecto existentibus versus meridiem a parte dicte ville Kyralfalua cum 
medietate curie et porta intra fossatum iamdicte curie existente cum stabulo 
predicto in iamdicta curia allodiali de acie dicti stabuli recte indicando penes 
meatum et transitum vie ipsius Dyrskonis usque ad predictam arborem salicis 
et de dicta arbore recte indicando cum medietate ortus allodialis versus occi-
dentem usque ad dictum Danobium Palyazo vocatum Petro memorato cessis
set. Mivel az itteni curia értékesebb, Péter fizetett még Dirskonak 50 arany
frtot. A földek, rétek és egyéb tartozékok, kivéve a Nogzarwa-i curia allodialis-
hoz tartozókat, közös használatban maradtak. 

Hártyán, két példányban, függőpecséttel. A másik példány eltérő változatai : Pesingh, 
Nagzarwa, Magiar, Paliazo. D l . 8688. 

1397 Jan. 17. (f. I I I . a. Fab. et Seb.) Ua. előtt Kyralfalua-i Miklós fia Dersco 
elismeri, hogy Bozen-i Miklós fia György comes fia Péter átadta neki azt az 50 
aranyfrtot, amelynek megfizetésére a Kyralfalua-i curia felosztásakor a fogott 
bírák azért kötelezték, mivel a neki jutott rész a rajta levő házakkal és épületek
kel értékesebb volt. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 8695. 
1398 Jan. 17. Róma. I X . Bonifác pápa a veszprémi apácák részére átírja I V . Sándor pápa 
1261 jún. 27. bulláját. Bremond I I . 432., k iv . (Vatikáni l t .) — Katona X I . 547., k iv . — Fejér 
X/4. 94., kiv. — Mon. Vat. 1/4. 403. — Mon. Rom. Vespr. I I , 333. 
1399 Jan. 17. Uo. Ua. Dénes váradi kanonokot familiarisai sorába iktatja. Mon. Vat. 1/4. 
405. 
1400 Jan. 18. Ragusa előtt Drivastoi Merlinus Domokos elismeri, hogy a 11 aranydukátér t 
elzálogosított kelyhet, patenat és paramentumot 60 perper lefizetése ellenében visszakapta. 
Albánia I I . 204. (Ragusa l t . ) 
1401 Jan. 18. Róma. I X . Bonifác pápa a váradi püspökhöz. A szalárdi ferenceseket védel
mezze meg. Mon. Vat. 1/4. 406. — Eubel V I I . 139., kiv. — Fermendzin 65., reg. 



1402 Jan. 19. (in Zakolcha, f. V. p. V I I I . diem epiph.) Zs. Pelseuch-i Bubek Detre 
nádorhoz. Engedje meg, hogy néhai Sopchfolua-i Polyan valamennyi birtokát, 
bárki kezében vannak, nevében Dob-i Péter mester sárosi ispán lefoglalja, 
Bálint bíboros pécsi-, Mihály veszprémi püspökkel, Paztoh-i Domokos fia Já
nossal együtt döntse el, hogy a birtokok közül melyek illetik meg a királyt s 
melyek Polyan leszármazottjait, az előbbieket hagyja Dob-inál, az utóbbiakba 
pedig iktattassa be jogszerinti tulajdonosaikat. 

Tartalmilag át írva Bebek Detre nádor 1402 ápr. 9. okl.-ben, amely szerint új titkos 
pecséttel volt megerősítve (1557. sz.) 

1403 Jan. 19. A váci káptalan Szécsényi Frankot beiktatja Kelenyen birtokba. Tud. Gyűjt. 
1820. V I I I . 118., reg. (Dl. 64.732. Mednyánszky cs. l t . ) — Magy. Tud. Értekező I I . 484., reg. 
(Bátori István országbíró 1435 dec. 4. okl.-ből. D l . 69.454. Kubinyi cs. kővári lt .) 

1404 Jan. 20. (in Zakolcha, in Fab. et Seb.) Zs. királyi hatalma teljességéből 
és különös kegyből kiveszi Peren-i Imre pohárnokmestert és Péter volt székely
ispánt valamennyi egyházi és világi bíró jogköre alól, egyedül nostro prelato-
rumque et baronum nostrorum, ubi pro tempore deo duce cum eisdem fueri-
mus constituti, iudicio et iudicatui reservando. Egyszersmind megtiltja a ná
dornak, az országbírónak s az ország minden bírájának, hogy intra vei extra 
iudicium személyük, birtokaik vagy javaik felett ítélkezzenek, mivel mint al
pereseket az ő s a prelátusok és bárók bírósága elé kell küldeniök ügyük végle
ges elintézése céljából. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 70.725. Perényi cs. l t . (F.) 

1405 Jan. 20. Szakolca. Zs. Perényi Péter volt székelyispánnak Ignéc, Csomonya és Gát nevű 
beregmegyei birtokaiért Nagyidát s öt más abaujmegyei birtokot ad cserében. Csáky I . 223. 
(Dl. 71.553.) — Fejér X/4. 104. (A 4272. sz. okl.-ből.) 
1406 Jan. 20. Uo. Zs. a jászói konventet Perényi Péter volt székelyispán beiktatására utasítja. 
Fejér X/4. 105. (A 3261. sz. okl.-ből.) 
1407 Jan. 20. Esztergom. János esztergomi érsek a kolozsmonostori apáthoz. Mivel Zs.-t 
Olaszországba kell kísérnie, kiadásai fedezésére harminc nap alatt fizessen 200 aranyfrtot. 
Kurz : Magazin I . 406. — Z.-W. I I I . 264. (Dl. 28.951.) 
1408 Jan. 21. Szakolca. Zs. mindkét Miklós erdélyi vajdához. Hozzanak ítéletet Palai Bálint 
királyi ajtónállónak és testvérének Mihály temesvári bíróval t ámadt viszályában. Ortvay : 
Temes 318. (Az 1560. sz. okl.-ből.) 
1409 Jan. 21. Uo. Zs. Hídvégi Lászlóhoz. Fizesse vissza a soproniaknak, akik udvarának 
familiárisáért, Lorándért kezességet vállaltak, a tőlük 50 dénármárkán felül kicsikart összeget. 
Házi 1/1. 266. 

1410 Jan. 21. (in Kalló, sab. a. Vincentii) Bolth-i Miklós fia Tamás mester sza
bolcsmegyei alispán és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy kiküldött embereik, 
Berench-i Miklós és Perked-i Simon megállapítása szerint Endes-i László fia 
János Endes nevű birtokára erőszakkal átköltöztette Lonya-i Ferenc mester 
javaival együtt ennek Zanto (dictus) Tamás nevű Bachy-i jobbágyát. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékeivel. D l . 84.316. Lónyay cs. l t . 

1411 Jan. 22. (in Zakolcha, in Vincentii) Zs. Bartfa királyi város polgárai és lakói 
szolgálatainak jutalmául, amelyeket per totum tempus tribulationis nostre de 
anno proxime preterito multis impensis, pluribus dampnis et maximis non par-
centes laboribus teljesítettek s mert predictorum civium iuxta congruitatem situs 
civitatis ipsorum emendata conditio accessu publico magnum et perutile pro
curare posset et efficere comodum regno nostro, a prelátusok és bárók tanácsá
ból elrendeli, ut in antea omnes et singuli mercatores et commutatores indigène 



vei forenses, qui mercantias aut res vénales seu bona commutabilia, cuiuscum-
que spéciéi vei maneriei fuerint, forenses de Polonia et Russia, quibus propter 
bonum et comodum ipsorum nostrorum fidelium incolarum et civitatis de Bartfa 
quemlibet quartum denarium de solvendis tricesimis nostris presentium patrocinio 
relaxamus, indigène vero universi universaliter et singuli singulariter intra vei 
extra regnum nostrum antefatum portantes, ducentes aut vehentes ad pretac-
tam civitatem nostram per vias et stratas communes antiqua et licita consue-
tudine ad eandem tendentes importaverint seu fecerint quomodolibet impor
tari, íIli universas easdem res et bona ibidem deponere sive reponere nec inde 
asportare, sed ibidem religare, ponderare, equabria mensurare ac vendere vei 
comutare finalemque compositionem ibidem facere undecumque venientes te-
neantur et debeant per omnia iuxta ritus et consuetudines in aliis regni nostri 
locis et civitatibus circa depositionem rerum mercimonialium hactenus solitas 
observare. Különös kegyből megengedi, hogy a Bartfa-iak possint secure et 
libère transire cum universis rébus suis mercimonialibus per universa regnorum 
nostrorum predíctorum climata etiam ad Segniam et ultra ad partes marittimas 
vei trans mare, ubi voluerint, libertate quapiam nostre civitati Budensi per nos 
prius concessa penitus non obstante, valamint de universis rebus ipsorum mer
cimonialibus per omnia regna nostra in nostris tributis regalibus in eundo et 
redeundo nullum tributum nullamve tributariam pensionem solvere teneantur. 
Továbbá volumus, ut aliquis dictorum incolarum nostrorum sub pena ammis-
sionis omnium bonorum suorum mobilium et immobilium cum forensibus so-
cietatem habeat mercatoriam, nec etiam volumus, ut aliquis forensium merca-
torum pro exigendis suis debitis possit eques ipsam civitatem nostram et ultra 
eius metas sub eisdem penis aut audeat pertransire. Indulgemus etiam, ut 
vectores seu aurige ipsius civitatis nostre Bartfa forensium mercatorum res et 
bona commutabilia extra et intra regnum nostrum pro mercede solita addu-
cendi et educendi in ipsam civitatem nostram Bartfa liberam habeant faculta-
tem. Quicumque autem tam ex forensibus quam nostris propriis et aliorum inco
larum nostrorum subditis contra premissa statuta nostra sua contraierit indus-
stria, presertim tamen ad vias inconsuetas a dicta civitate nostra se dirigendo 
cum eorum mercibus se absentaverint, huius bona decernimus omnia et singula 
fore per ipsos eiusdem civitatis nostre incolas auferenda quorumlibet adiutorio 
pro ipsis nostre maiestatis intuitu invocandorum ac eisdem nostris fidelibus 
res huiusmodi arrestandi et recipiendi plenam damus et facultatem concedimus, 
quarum due nobis, tertia vero partes ipsis nostris fidelibus cedere debeant et 
conservari. Et hec omnia volumus in foris et aliis locis publicis ubique palám 
facere proclamari. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bártfa (Bardejov) város l t . Privilégia 
D. nr. 8. (F.) — Iványi : Bártfa 8., reg. 

1412 Jan. 22. (in Zakolcha, in Vincentii) Zs. figyelembe véve egyrészt a hű szol
gálatokat, amelyeket cives et incole civitatis nostre Lewtschowiensis terre 
nostre Scepusiensis főleg múlt évi szorongattatásának egész ideje alatt teljesí
tettek, másrészt azt, hogy a város kedvező fekvése következtében a polgárok 
helyzetének javulása az országnak is nagy és szerfölött hasznos előnyt jelent
het, a prelátusok és bárók tanácsából elrendeli, ut in antea omnes et singuli 
tam nostri proprii quam aliorum quorumcumque regni nostri prelatorum, baro-
num et nobilium ac forenses mercatores, qui mercantias aut res vénales seu 
bona commutabilia, cuiusvis spéciéi vei maneriei fuerint, extra de regno nostro 
Poloniam vei Slesiam sive in regnum nostrum de supradictis partibus et alias 



undecumque portanda et ducenda aut vehenda ad predictam civitatem nostram 
per vias ac stratas communes antiqua et licita consuetudine ad eandem ten
dere importaverint vei introduxerint vei fecerint quomodolibet importari, í 11 ï 
universas easdem res et bona ibidem deponere sive reponere nec inde dispor-
tare, sed ibidem religare, ponderare et equabria mensurare aut vendere et com-
mutare finalemque compositionem ibidem facere teneantur et debeant per 
omnia iuxta ritus et consuetudines in aliis regni nostri locis et civitatibus circa 
depositiones rerum mercimonialium hactenus solitas observari. Item nolumus, 
quod aliquis mercatorum tam nostrorum quam aliorum regni nostri prelato-
rum et baronum ac nobilium, presertim tamen incole predicte civitatis nostre 
societatem mercatoriam cum forensibus contrahere quomodolibet debeant vei 
audeant. Statuimus insuper, ut quilibet tam nostri proprii quam aliorum quo-
rumvis prelatorum, baronum et nobilium regni nostri ac etiam forenses merca-
tores se nostris more solito locorum ostendare tricesimatoribus civitatemque, 
ad quam cum eorum mercibus ire pretendunt, denominent, ab eisdem exhibi-
tionis et ostensionis signum ad cautelam reportando. Volumus autem non ob-
stante predicto statuto nostro, ut omnes et singuli incole Posonyensis, Soprony-
ensis, Thyrnawiensis et Thrynczynensis civitatum nostrarum cum universis 
suis mercimonialibus ad ipsam civitatem Lewtschensem venientes ad deposi-
tionem rerum suarum non debeant astringi, qua quidem libertate incole pre
dicte civitatis nostre Lewtschowiensis similiter et viceversa gaudere debeant 
et perfrui, dum et quotiens ad easdem Posonyensem, Sopronyensem, Thirnawien-
sem et Trynczynyensem civitates nostras cum rébus suis mercimonialibus con-
tigerit declinare. Annuimus insuper et favemus, ut universi incole et cohabita-
tores prefate civitatis nostre Lewtschensis etiam secure et libère possint cum 
universis rébus suis mercimonialibus per universa regni nostri clymata et ad 
partes Transsilwanenses, Segnyam, maritimas et ultra, ubi voluerint, non ob-
stantibus quibuscumque aliis litteris super facto depositionis rerum mercimo
nialium huiusmodi cuiuscumque seu quibuscumque datis vei concessis. Item 
nolumus, quod aliquis forensium mercatorum pro exigendis suis debitis eques1 

transire alibi preterquam in civitates sepedictas. Quotiens autem et quandocum-
que contingeret aliquem vei aliquos ex pretactis mercatoribus singulis indige-
nis vei forensibus cum rébus suis mercimonialibus per se vei alium ductis de 
via aut strata directa et débita contra eandem dispositionem nostram alibi 
pro industria declinare aut etiam res huiusmodi ad prescriptam nostram civi
tatem inductas contra predicta iura et statuta nostra super depositionibus mer-
cimoniorum, ut prescriptum est, per nos tradita per se vei per alium quemlibet 
extraducere aut alias quomodolibet contrayre, extunc auctoritate nostra da-
mus et concedimus ipsis civibus plenam et omnimodam facultatem per se vei 
suos et per quamvis potentiam, quam ad hoc invocaverint, res et bona talium 
mercatorum ex culpis eorum prescriptis arestare, in prescriptam civitatem 
adducere easdemque singulas pro nobis ac se ipsis auferre et recipére ac tali 
modo et ordine confiscare, ut scilicet nobis due partes cedere et conservari debe
ant parte tertia ipsis civitatibus rémanente. Premissa autem omnia volumus 
et mandamus in foris et aliis locis publicis ubique palam facere proclamari. 
A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini régis. 

X V I . század első feléből való másolat. *A másolatban : eqwnes. Kassa (Kosice) város 
l t . Regisztrálatlan oklevelek. (F.) — Tartalmilag átírva I I . Ulászló 1496 jún. 11. ítéletlevelé
ben, amely szerint a király a Kassa és Lőcse közt az árumegállítójogért folyt perben érvény
telennek nyilvánította, mivel a lőcseiek 1405/6. nem erősíttették meg Zs. új pecsétjével. Ua. 
titkps l t . D. (Depositorium.) Nr. 40. (F.) — Sprawozdanie 24., reg. jún. 6. kelettel. 



1413 « Jan. 22. Szakolca. Zs. a soproniaknak árumegállító jogot ad, ennek hatálya alól azon
ban a pozsonyiakat és a nagyszombatiakat kiveszi, mindhárom város lakóinak Erdély és a 
tengermellék felé szabad közlekedést biztosít, a Pozsonyban megállapodó kereskedőknek pedig 
megengedi, hogy üres kocsijaikon Sopronból bort vihessenek k i . Fejér X/4. 108. (Czech János-
gyűjt.) — Házi 1/1. 267., reg. 

1414 Jan. 22. Uo. Zs. az utolsó pont híján az előbbivel azonos szövegű oklevélben a pozso
nyiaknak árumegállító jogot ad. Fejér X/4. 112. és 121. (Pozsony (Bratislava) város l t . 612. sz. 
O . L . Fkgy.) 

1415 Jan. 22. (in Zakolcha, I I . die Agnetis) Zs. Zanthow-i Lachk fia Miklós fiai : 
Jakab mester udvari miles és Dávid mester aule iuvenis, Barnabás fia Mihály 
ugyancsak udvari iuvenis szolgálataiért új adományul adja nekik, továbbá ezen 
Lachk fia Benedek fia Benedeknek, valamint a fenti Mihály testvéreinek : 
Jánosnak, Dénesnek a tornamegyei Chenethe és Elesthomora birtokokat, ame
lyek Egerzegh-i Jakab utódok nélküli halálával háramlottak ad manus regias. 

Tartalmilag átírva Szécsényi Frank országbíró 1406 febr. 21. okl.-ben (4471. sz.) 
1416 Jan. 25. Veseli. Zs, biztosítja a soproni polgárokat, hogy bárhol az országban Zengig, 
sőt a tengeren túl is kereskedhetnek. Házi 1/1. 268. (Az 1621. sz. okl.-ből.) 
1417 Jan. 26. Olmütz. Zs. felhatalmazza Bártfát a Lengyel- és Oroszországból jövő kereske
dők megállítására. Iványi : Bártfa 8., reg. 
1418 Jan. 27. Olmütz. Zs. a pozsonyiaknak megengedi, hogy a pozsonyi kerületben a Dunán 

hajókat tarthassanak a kereskedők és utasok szállítására. Bél : Not. Hung. I . 691., töredék. 
— Katona X I . 541., töredék. — Fejér X/4. 119. (Pozsony (Bratislava) város l t . 613. sz. O. L . 
Fkgy.) A szöveg élén : Commissio propria domini regis. 

1419 Jan. 30. (VI I I . dieferie I I . p. Fab. et Seb.) A győri káptalan Zs.-hoz. A 
pozsonyi káptalan javára a perbeli cselekmények végzésére adott évi álta
lános felhatalmazása alapján megbízottja a királyi emberrel Pozsony megyében 
vizgálatot tartva megállapította, hogy Adambez Semthe-i várnagy unacum 
multitudine Bohemorum Bozen-i Miklós f ia i : György és Miklós mesterek 
ösztönzésére mindenszentek (1401 nov. 1.) körül fegyveresen reá tört a káp
talan Chukaria nevű birtokára, ottani népeit s jobbágyait mindenükből k i 
fosztotta, majd a két Bozen-i familiárisainak útmutatásával a pincéikben és 
házaikban elhelyezett mintegy 300 hordó borukat elvitette. 

Papíron, hátlapján pecsét nvomával. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa E. fasc. 4. nr. 
119. (F.) 

1420 Febr. 1. Selmán János memmingeni polgár elismeri, hogy a landsbergi vámos Erzsébet 
bajor hercegnő utasítására 39 magyar frtot á tadot t neki. Reg. Boica X I . 241. 
1421 Febr. 2. Kanina. Mrksa elismeri, hogy a ragusai Butrovics Marinotól megkapta a vám
bérleti díjat. Jireőek 47. (Ragusa l t .) — Albánia I I . 204., reg. 
1422 Febr. 3. A chiemseei apátnő száz új magyar aranyfrtot kölcsön vesz. Mon. Boica I I . 503. 

1423 Febr. 4. (sab. p. purif.) A vasvári káptalan előtt Polyan-i Mihály fia István 
özvegye : Katalin és fia : Ákos az oklevelekkel együtt visszaadják Zathahaza 
alio nomine Zalak-i Jakab fia Miklósnak, tekintettel szegénységére a vasmegyei 
Zatahaza más néven Zalák birtokot, amelyet ez 1388-ban a vasvári káptalan 
előtt mint rokonainak : Istvánnak és Polyan-i János fia Lőrincnek adott. Te
szik ezt annak ellenére, hogy az ajándékozást Zs. 1388 jún. 4. megerősítette, 
Bubek Imre országbíró pedig 1389 jan. 13. után kelt oklevelével a birtokot 
nekik ítélte meg. Kikötik azonban, hogy 40 aranyfrt jár nekik a birtok rendbe
hozására fordított kiadásaik megtérítéséül, Miklós azt csak nekik adhatja vagy 
zálogosíthatja el, csak őket, nullum alium extraneum protectorem et tutorem 
kérhet fel, ha pedig örökös nélkül halna el, az ismét az övék lesz. 

Chirografált hár tyán, függőpecsét töredékével. D l . 92.193. Festetics cs. l t . 



1424 Febr. 4. Königgratz. Vencel cseh király Zs.-t csehországi helytartójává nevezi k i , római 
birodalmi helytartóságában pedig megerősíti. Aschbach I . 166. — Fejér X/4. 99. (Abhandlun-
gen einer Privatgesellschaft in Böhmen I V . 63. után.) — Pelzel : Wenceslaus I I / l . 457., k i v . — 
Deutsche Reichstagsakten V. 189., részlet. — Chmel 184., reg. 

1425 Febr. 5. — 1428 jan. 9. Curzola város és sziget s ta tú tum jellegű határozatai 1432 körül 
szerkesztett jogkönyvében. Mon. Iur. Slav. I . 71., 64. (Curzolai codexből.) 

1426 Febr. 7. Königgratz. Zs. Vilmos meisseni őrgrófhoz. Wartenberg Jánosnak, akit hozzá 
küld, mindenbenhigyjen. A kancelláriai jegyzet: De mandato domini regis Iohannes preposi-
tus Quinqueecclesiensis. Codex dipl. Sax. I . B./2. 272. (Drezda lt .) 

1427 Febr. 7. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spa-
latoi érseknek, Garai Miklóst Dalmácia, Horvátország bánjának és testvérével, Garai János
sal együtt spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 124. (Spalatoi dominikánus kolostor 
l t . ) 

1428 Febr. 8. Königgratz. Zs. a milanói herceghez. Három napi tárgyalás után Vencel reá 
bízta Csehország védelmét s kormányzását . Az országnagyok már hűséget esküdtek neki. 
A nyáron elkíséri bátyját Olaszországba. Deutsche Reichstagsakten V. 189. (A milanói Ambro-
siana codexéből.) — Codex dipl. Mor. X I I I . 167. — Muratori : Rerum Italicarum Scriptores 
X V I . k. (Milano, 1730.) 837., k iv . 

1429 Febr. 9. (VII I . die purif.) A szepesi káptalan előtt Gewbelfalua-i Hank 
gyermekei : Péter, Margit és Anna eladják Gewbelfalua-i egész birtokrészüket 
száz aranyfrtért testvéreiknek : Lászlónak és Jánosnak. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Szepesi káptalan orsz. l t . Ser. I X . f. 2. nr. 9. O. L . 
Fkgy. (10/6) 

1430 Febr. 9. (in Chenger, f. V. p. cinerum) Gachal-i Bertalan fia Imre in perso-
nis egrediorum militum Georgii de Chaach et Dyonisii de Marchally comitum 
Syculorum in comitatu Zathmaryensi comes constitutus ítéletlevele. Vaya-i 
László tiltakozott, hogy Loránd fia Barla jobbágyaival, Vaya birtokra küldve 
őket, egyik jobbágyának lovát birtokára vitette, primo dixisset, quod ipsum 
equum errantem invenisset, postmodum vero, dum re [stitui ] facere postulas-
set, in contrarium idem Barla dixisset, ut a suo [iobagjione fuisset furatus [et] 
iudicasset ipse Barla, ut idem iobagio suus iuxta suam adiudicationem iura-
mentum prestaret [et] ipsum equum ad se reciperet, ubi taie iuramentum et 
iudicationem idem Ladislaus de Vaya coram Thoma de dicta Vaya prohibuisset 
et ipse Barla ipsam prohibitionem in nullo acceptasset et hoc ita fuisse idem 
Thomas de Vaya fassus fuit coram nobis, unde nos commisimus, ut ipse Barlla 
eundem equum sibi ipsi aut iobagioni suo potentialiter usurpasset et illegittime 
fecisset. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 96.727. Vay cs. l t . Fénykép után. 

1431 Febr. 9. A párisi egyetem angol nemzete elhatározza, hogy determinans-ságot engedé
lyez Magyarországi Tamásnak, a bécsi egyetem borostyánkoszorúsának. Denifle : Auctarium 
I . 839. (Párisi egyetem lt.) 

1432 Febr. 10. Róma. I X . Bonifác pápa Jakab fia János erdélyi prépostot a szerémi püspök
ség élére áthelyezett István erdélyi püspök utódjául püspökké kinevezi. Mon. Vat. 1/4. 407., 
k iv . 
1433 Febr. 10. Uo. Ua. megengedi János erdélyi választott püspöknek, hogy bármely püs
pökkel felszenteltethesse magát . Uo. 408., kiv. 

1434 Febr. 11. Csázma. Eberhard zágrábi püspök a csázmai prebendariusoknak misemondás 
feltételével hét negyedtelket ad, mentesítve azokat minden püspöki és városi tehertől. Kerche-
lich 149. — Farlati V. 452. — Katona X I . 545. — Fejér X/4. 174. — Vjesnik 1907. 6. (Guti 
Országh Mihály és Bátori István 1481 márc. 2. okl.-ből. Zágrábi (zagrebi) érseki l t .) 



1435 Febr. 11. Hornbeck Eglolfus freisingi prépost elismeri, hogy Heiligstetter Ulriknak egy 
birtok vételára fejében 251 új magyar aranyfrttal tartozik. Archiv. Zeitschrift NF I I I . (1892.) 
136., ree. (Müncheni állami könyvtár codexéből.) 

1436 Feor. 12. Nagyszeben. A hét szász szék átírja Medgyes-szék 1359 febr. 1. oklevelét. 
Archiv 1/1. 110. — Z.-W. I I I . 265. (Medgyesi (mediasi) gimn. l t . ) 
1437 Febr. 12. Landshut. Muckentaler Erhard elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor herce
gektől 300 magyar frtot á tve t t . Reg. Boica X I . 243. 
1438 Febr. 13. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi János pécsi kanonoknak, hogy hét évig, 
amig egyetemi tanulmányait folytatja, székhelyétől távol lehessen. Mon. Vat. 1/4. 409., k iv . 
1439 (Febr. 14. előtt) A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Wartenberg János által tett 
ajánlatára kénytelen megismételni korábbi elutasító válaszait. Mivel Neumarkot nem tudná 
megvédelmezni, nem gondolhat megvásárlására, pénzt pedig kölcsön sem adhat. Riedel 1/24. 
114. (Voigt : Codex dipl. Pruss. V I . 147. után.) A levél keltezetlen. 

1440 Febr. 14. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök biztosítja a zágrábi kanonokok végrendel
kezési jogát és János püspöktől, a mostani kalocsai érsektől nyert kiváltságukat, hogy azok, 
akik a polgárok által felégetett házaikat újjá építették, utódjaikkal megtéríttethetik a költ
ségek felét. Tkalcic I I . 4. (Zágrábi káptalan l t . ) és I . 384., töredék. 
1441 Febr. 14. Ragusa előtt a meletai monostor elismeri, hogy két évi földbérlet fejében 36 
perpert á tve t t . Albánia I I . 204. (Ragusa l t .) 
1442 Febr. 14. Krakó. Sandzivogius kalisi palatínus, Stanischow-i Mosciez poznani várnagy 
és társaik kezességet vállalnak Zs. megbízottjáért, Stibor pozsonyi ispánért azon 4000 lengyel 
márka erejéig, amelyet Neumark 10.000 márkányi zálogösszegéből Ulászló lengyel királytól 
á tvet t . Doeiel I . 596. — Fejér X/4 . 147. — Riedel 1/24. 105. és I I /3 . 150. — Mon. Pol. X I . 46., 
reg. 

1443 Febr. 14. Grimma. Vilmos meisseni őrgróf 500 magyar dukátér t és 2100 rajnai í r tér t 
elzálogosítja Drüben várat . Codex dipl. Sax. I . B./2. 272. (Drezda l t . ) 
1444 Febr. 15. A vasvári kápta lan előtt a Cirákiak eltiltják a Kanizsaiakat, hogy a Rába 
folyót új mederbe tereitessék. Sopron vm. I . 555. (Esterházy cs. galántai l t . ) 
1445 Febr. 15. A vári és a gelénesi plébánosok az egri püspöki vikáriushoz. Kisvárdai Mihályt 
megidézték. Zichy X I I . 78. (Dl . 78.478.) Az oklevélben az évszám nincs feltüntetve. 
1446 Febr. 15. Róma. I X . Bonifác pápa a (biharmegyei) szalárdi plébániatemplomot fel
keresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 409., k iv . 

1447 Febr. 16. (in Syne, f. V. p. Invocavit) Antal, a Syne-i Szűz Mária-egyház 
plébánosa, districtus Sarus alesperese bizonyítja, hogy János Kapi-i és Kelemen 
Azguth-i plébánosok jelentése szerint, amelyet az Invocavit-vasárnap utáni 
hétfőn (febr. 13.) in civitate Eperies tartott generális convocatio alkalmával 
terjesztettek eléje, Lőrinc fia György, Jakab fia Szaniszló, Miklós fia Máté, 
Sinka fia Máté, Jakab fia Demeter, Péter fia Bertalan s a többi Naadfew (Nad-
few)-i nemes ősei régtől fogva s mindég circa ecclesiam omnium sanctorum in 
possessione ipsorum originali Kykemezey vocata existentem temetkeztek, 
amministratores autem sacramentorum ipsis fiendorum propter distantiam 
loci undecumque voluissent, quia quandocumque de Kapy, quandocumque 
de Azguth, quandocumque de Komlós et quandocumque de Celfalua, secundum 
quod ipsi nobiles cum dictis plebanis ipsis ministrare volentibus concordare 
potuissent comode et bono modo, assumpsissent. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 64.118. Kapy cs. l t . (F.) 
1448 Febr. 18. Zs. a név szerint felsorolt cseh előkelőkkel, köztük Bergow Ottóval, Warten* 
berg Jánossal bíráskodik. Archiv Cesky I I . 359. (Prágai Cseh Múzeum kéziratából.) 

1449 Febr. 18. (sab. a. Reminissc.) A kői káptalan előtt Palgar-i Péter fia Bene
dek fiai : Péter és Pál visszaadják Irvg-i Pál fia Pálnak az Irvgcher nevű föld
darabot, amelyet ők, apjuk és testvérük : Mátyás annak idején pro nonaginta 



florenis in parva moneta vettek tőle zálogba. Viszonzásul Irvg-i átadja nekik 
valkómegyei Nascfolva nevű birtokát oly biztosítékkal, hogy az csak 300 arany
frtért váltható vissza. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 33.533. 
1450 Febr. 18. A cseh rendek elismerik Zs.-t kormányzónak és hűséget esküsznek neki, Pel
zel : Diplomatische Beweise. Abhandlungen einer Privatgesellschaft IV. 66. 
1451 Febr. 19. Buda. Zs. Baranya megyéhez. A nyúlszigeti apácák felszólítására egy éven 
á t végezze el a perbeli cselekményeket. Zichy V. 277. (Dl. 78.479.) 

1452 Febr. 19. (Crisii, V I I . die ferie I I . p. oct. purif.) Eberhard zágrábi püspök 
és Bubeek Imre auranai perjel, dalmát, horvát és sziavon bánok ítéletlevele. 
Gara-i Miklós volt bán 1398. Vrbouch-i János fiai : Dénes és Miklós ellenében 
Pukur-i Demeter fia Miklóst in facto potentie elmarasztalta s fej- és jószág
vesztésre ítélte, birtokait 2 / 3 részben a maga, xjz részben a Vrbouch-iak javára 
foglalván le. Amidőn a felperesek Zs. előtt panaszt tettek, hogy a consuetudo 
regni ellenére nem nyertek elégtételt, a király Pukur-it a csázmai káptalannal 
Gara-i Miklós bán elé a körösi székre, Szt. György nyolcada utáni hétfőre (1401 
máj. 2.) megidéztette. A pert ekkor a bán Szt. Mihály nyolcada utáni hétfőre 
(1401 okt. 10.) halasztotta, majd a távol maradt alperest a csázmai káptalan
nal szombaton, Szt. Imre napján (nov. 5.) in Crisio, kedden (nov. 8.) Ryuche-n 
és szerdán (nov. 9.) Jakozerdahel-en három vásáron való kikiáltással meg
idéztette Szt. András nyolcada utáni hétfőre (1401 dec. 12.). Az alperes azon
ban ekkor sem jelent meg s ezért Gara-i őt fej- és jószágvesztésre ítélve, elren
delte, hogy a csázmai káptalan Terzteniche birtokba iktassa be a felpereseket. 
Közben a báni méltóság Gara-iról reájuk szállott s így a felperesek már előttük 
mutatták be a csázmai káptalannak az iktatásról szóló 1402 jan. 18. oklevelét. 
Ennek alapján Terzteniche birtokot végérvényesen a felperesek tulajdonának 
jelentik ki. — Az iktatásnál a bánok megbízottja : Máté fia Pál körösmegyei 
alispán. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 35.907. 
1453 Febr. 19. Csázma. Eberhard zágrábi püspök a csázmai prebendariusoknak szabad vég
rendelkezési jogot biztosít. Kerchelich 150., említés. — Farlati V. 453., említés. — Fejér X/4. 
177., említés. — Vjesnik 1907. 7., tart. k iv . (Guti Országh Mihály és Bátori István 1481 márc. 
2. okl.-ből. Zágrábi (zagrebi) érseki l t . ) ] 

1454 Febr. 20. (in Castroferreo, f. I I . p. Reminisc.) Osth Gergely mester, Vas 
megye ispánja és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. Makua-i Gegew fia László, 
testvére : Illés, Péter esztergomi, Lőrinc pozsonyi prépostok és Márton fia János 
panaszt tettek előttük, hogy Cheh (dictus) Péter mester megbízásából Hollos-i 
officialisai, András és János uruk számtalan familiárisával és a mindkét Hollós 
birtokon lakó hospesekkel — a 47 névszerint felsorolt közt : Zekul Péter, Dobus 
Mihály, Dobus György, Chygan Pál, Husus István, Polgár János, Alch János és 
Pál, Halaz Jakab, három kovács, négy szabó, egy takács — febr. 13. Makua 
birtokra rontva azt kifosztották, László házának ajtajait összetörték, minden 
ingóságát, egy ötven aranyfrt értékű lovat, okleveleket, ágyneműt, női ruhá
kat, duo arma militaria és más holmikat több mint ezer aranyfrt értékben el
vittek, őt halálra keresték, feleségét a lovak szügyével törették, Besenew (dic
tus) Tamás nevű famulusának mindkét kezét levágták, káplánjuktól, László
tól húsz frtot in novis denariis elvittek, számtalan jobbágyukat megverték és 
megsebesítették, ezek feleségeit gyalázták és a lovak szügyével törették. A pa
naszra, mivel ex proprya commissione domini nostri regis huiusmodi énorme 
factum potentiarium de novo perpetratum simpliciter pertransire noluimus, 



felkérték, hogy vizsgálatot tartva idézze meg az alpereseket, elrendelve a ha-
talmaskodásban részes jobbágyok előállítását. A Makua birtok szomszédai kö
rében tartott vizsgálat igazolta a panaszt, az alperesek, Cheh (dictus) Péter 
és két officialisa azonban az idézés ellenére sem jelentek meg a Reminiscere 
vasárnap utáni hétfőn. Idézze meg őket másodszor is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 92.194. Festetics cs. l t . 
1455 Febr. 20. Róma. I X . Bonifác pápa György pécsi kanonokot argesi püspökké nevezi k i . 
Mon. Vat. 1/4. 410., k iv . 

1456 Febr. 20. Uo. Ua. György argesi püspöknek megengedi, hogy bármely püspökkel fel
szenteltethesse magát . Uo. 411., kiv. 
1457 Febr. 20. Uo. Ua. ua.-nak megengedi, hogy más egyházmegyében is püspöki tevékeny
séget fejthessen k i . Uo. 411. 
1458 Febr. 20. A prágai egyetem bölcsészeti karán Budai Gergely, előzőleg a magisteri vizs
gára bocsáttatva, ezt Husz János vezetése alatt leteszi. Mon. Prag. 1/1. 369. (Prágai egvetem 

1459 Febr. 21. Ragusa Mara fejedelemnőhöz, (Brankovics) Gergelyhez és Györgyhöz. Meg
bízottjaiknak a levél értelmében mindent á tadot t . Pucic I . 36. 

1460 Febr. 22. (in kath. Petri) A boszniai káptalan előtt Kaza-i János vajda fia 
Loránd mester, felesége : Katalin, gyermekei : Miklós és Ilona, továbbá Tha-
masi-i Hernech (dictus) János mester, felesége : Anna és fiai : László, Péter, 
Herleh tiltakoznak az ellen, hogy Némethi nevű birtokukon Gara-i Pál bán fia 
Pál mester fia Jenke-i László mester királyi adomány alapján meg akar tele
pedni, amitől őt, a királyt pedig az adományozástól eltiltják. 

Papíron, hátlapján pecséttel. D l . 8699. 

1461 Febr. 23. Ragusa. Mrksa megbízottja elismeri, hogy Butrovics Marinotól vámbérlet 
fejében 200 aranydukátot átvett . Jirecek 47. (Ragusa l t . ) — Albánia I I . 205., reg. 

1462 Febr. 24. Róma. I X . Bonifác pápa Bálint bíboros pécsi püspökhöz. Oldja fel a kiközö
sítés alól Lukács pécsi egyházmegyei clericust, aki tanulmányainak ideje alatt egy társa halá
lának okozója lett. Mon. Vat. 1/4. 412. — Békefi : Pécsi egyetem 130., reg. 

1463 Febr. 27. (Nitrie, in crast. Oculi) Czeder Nitriensis purgrabius biztosítja az 
extra muros Nitriensis civitatis fekvő Szt. Jakab-parrochialis egyház plébá
nosát, Jánost, hogy egyházához szabadon járhat, ott tartózkodhatik, ügyeit 
intézheti, dempto tamen, si, quod absit, ab extraneis aliis quibuscunque suis 
emulis contrarietatis aliquid in via pateretur. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. D l . 8700. 

1464 Febr. 27. Róma. I X . Bonifác pápa Pulise Bogdán sebenicoi primiceriust sebenicoi püs
pökké nevezi k i . Farlati I V . 466. 

1465 Febr. 27. Ingolstadt. István bajor herceg 40 magyar aranyfrt tartozása kiegyenlítésére 
Neuburg jövedelméből évi két frtot leköt. Reg. Boica X I . 246. 

1466 (Febr. 27. után) Pulise Bogdán sebenicoi püspök hűséget esküszik I X . Bonifác pápá
nak. Farlati IV. 467. A szöveg keltezetlen.^ 

1467 Febr. 28. Prága. Zs. a milanói herceghez. Miután valamennyi báró és város hűséget es
küdöt t neki, egyezséget hozott létre Vencel király és Prokop között. Mihelyt az Őrgrófnak 
átadták a schweidnitzi hercegséget, az i t t gyűjtött haderővel Vencel Magyarországon keresz
tül Olaszországba vonul vele együtt. Deutsche Reichstagsakten V. 190. (Milano l t . ) — Codex 
dipl. Mor. X I I I . 170. — Codex dipl. Sax. I . B./2. 277., reg. 

1468 Febr. 28. (f. I I I . p. Oculi) A vasvári káptalan előtt Orozuar-i Tompek (dic
tus) János fiai : György mester, a királyi udvar miles-e, János és Miklós a vas
megyei Zalonuk (Zolonuk) vár felét a visszaváltásig továbbra is zálogban hagy-
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ják Pechel-i Zárka (dictus) Miklós mesternél 2000 aranyfrt értékben, mivel 
most nincs módjukban megfizetni neki ezt az összeget. A várat ugyanis, ame
lyet Orozuar-i György és Pechel-i 4000 aranyfrtért régebben zálogba vett a 
királytól, az előbbi szolgálataiért hárman ex deliberativo decreto prelaíorum 
et baronum regni új adományul nyerték s abba magukat a káptalannal be is 
iktattatták. Kijelentik továbbá, quod si ipse, scilicet magister Georgius dictas 
litteras regias donationales dupplicando nomina aliorum prêter memoratorum 
Iohannis et Nicolai in easdem inseri et seribi fecisset, ex tune eedem littere sic 
hominum nominibus multiplicate vane, casse, frivole exhibitoribusque noci-
ture haberentur. 

Chirografált hár tyán, függő pecséttel. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 1. lad. 7. 
Szalonak nr. 5. (F.) 

t469 Febr. 28. Ragusa György kalapost egy pap megsebesítése miatt hat perper bírsággal 
sújtja. Albánia I I . 198. (Ragusa lt .) 

1470 Febr. 28. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi István kalocsai olvasó- és váci kanonok
nak, felmentve őt a székhelyén való tartózkodás kötelezettsége alól, hogy egyházi jövedel
meit bérbe adhassa. Mon. Vat. 1/4. 414., kiv. 

1471 Márc. 1. (Prage, f. IV. p. Oculi) Zs. Barthfa királyi város polgárai és lakói 
szolgálatainak jutalmául, amelyeket főleg novissime afflictionis nostre tempore 
teljesítettek a szentkoronának, továbbá kérésükre, amelynek annál szíveseb
ben tesz eleget, mert ipsos occasione alterius gratie eis novissime super facto 
depositionis rerum mercimonialium in ipso loco fiende concesse huiusmodi gratia 
magis cernimus indigere, maxime ex eo, quia mercatores forenses, quemadmo-
dum prius fecerunt, de diversis mundi partibus et regnis ad ipsam civitatem 
nostram nequeant applicare, megengedi, hogy ipsi unacum quibuslibet rebus 
ipsorum mercimonialibus per universa regnorum nostrorum climata valeant 
proficissei nec de ipsis mercibus nobis aut nostris regniculis quibuscumque in 
regno nostro tributum solvere debeant et teneantur. Utasítja tehát a királyi 
és más vámszedőket, hogy tőlük, valamint embereiktől és familiárisaiktól áruik 
után se szárazföldön, se vizén vámot ne követeljenek. A szöveg élén jobb felől : 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bártfa (Bardejov) város l t . Privilégia 
T. nr. 39. C. (F.) — Iványi : Bártfa 8., reg. 

1472 Márc. 1. Ragusa Hervoja nagyvajdához. Támogassa egyik polgárát kinnlevőségei be
hajtásánál. Pucic I . 37. — Fermendzin 65., reg. 

1473 Márc. 1. Róma. I X . Bonifác pápa a szepesi prépostot felhatalmazza, hogy tekintettel 
a környező ruténekre és vlachokra, feloldozhasson oly esetekben is, amelyek a püspököknek 
vannak fenntartva. Mon. Vat. 1/4. 415. 

1474 Márc. 1. Uo. Ua. a (szepesmegyei) szentmárton hegyi egyházat felkeresőknek a 
velencei Szt. Márk-egyházéhoz hasonló búcsút engedélyez, a prépostot pedig felhatalmazza 
12 időszaki gyóntató alkalmazására. Uo. 416., kiv. 

1475 Márc. 1. Uo. Ua. a tűzvész után újonnan felépített kassai templomot felkeresőknek 
búcsút engedélyez, a plébánost pedig felhatalmazza tizenkét időszaki gyóntató alkalmazá
sára. Uo. 417., k iv . — Mihalik József : A kassai Szent Erzsébet-templom. Bp., 1912. 26., k iv . 

1476 Márc. 1. Uo. Ua. felhatalmazza a traui püspököt, hogy a sebenicoiaknak püspökükkel 
a tized ügyében kötö t t szerződését megerősítse. Ljubic I V . 451. (Bécsi nemzeti könyvtár 
codexéből.) 

1477 Márc. 1. Uo. Carrara Ferenc paduai fejedelem követei urukhoz. Kihallgatásukat 
a pápa másnapra halasztotta, talán mert Zs. most érkezett követeit akarta fogadni. Janssen 
I : 672. — Deutsche Reichstagsakten I V . 72. (Karlsruhe l t . ) 



1478 Márc. 2. (die I I . Mart. anno XI I I . ) Jakab választott erdélyi püspök kötelezi 
magát megbízottjai, magister Theodoricus Bogel literarum apostolicarum scrip-
tor és Gergely plebanus sancti Nicolai in Civitate Transilvanensi útján, hogy 
két egyenlő részletben karácsonyig (dec. 25.) és nagyboldogasszony-napig (1403 
aug. 15.) megfizeti a (pápai) kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak elődje, 
István commune servitium-a címén járó 1500 kamarai aranyfrtot és öt serviti-
um-ot. A saját kinevezése után ellenben non promisit de novo, quia facta fuit 
promotio bis in anno. Elismeri továbbá, hogy másik elődje, Miklós teljes commu
ne servitium-a, korábbi elődje, Maternus commune servitium-ából a kamara 
javára négy kamarai aranyfrt hat solidus négy dénár és négy minutum servi-
tium, a kollégium javára 654 kamarai aranyfrt hat solidus négy dénár és egy 
minutum servitium terheli, még korábbi elődje, Demeter commune servitium-a 
utáni tartozása a kollégium javára pedig 262 kamarai aranyfrt 19 solidus négy 
dénár egy obulus s egy minutum servitium. Végül kötelezettséget vállal, hogy 
egy-egy elődjének teljes tartozását egymást követően évenkint karácsonyig 
és nagyboldogasszony-napig le fogja róni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 31. (Fraknói) — Pray : Hierarchia I I . 
264., említés. — Szeredai : Séries 134., említés. 

1479 Márc. 2. (Prage, die I I . Mart.) Vencel, a római birodalom és Csehország 
királya familiárisát, Gara-i Miklós dalmát és horvát bánt hűségéért, főleg pedig 
Zs. kiszabadításakor teljesített szolgálataiért embereivel és javaival együtt a 
maga, a római birodalom és Csehország védelmébe fogadja s meghagyja princi-
pibus ecclesiasticis et secularibus, comitibus, baronibus, ministerialibus, mili-
tibus, clientibus, capitaneis, castellanis, burggraviis, officialibus et eorum vices-
gerentibus, civitatum, opidorum et locorum communitatibus et eorum rectori-
bus s valamennyi alattvalójának, hogy a védelmet biztosítsák számára. A fel
hajtáson : Per dominum Wenceslaum [patriarcham Anthiocenum] Franciscus 
canonicus Pragensis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Kívül : Regestrata. Iacobus de Prága. D l . 8701. — 
Fejér X/4. 108., említés. (Plassenburg l t . , Pelzel után.) 

1480 Márc. 2. Bécs. Kuttenbergi Nazz Jeromos elismeri, hogy atyai örökség címén egyebek 
közt száz magyar frtot á tve t t . Codex dipl. Mor. X I I I . 172., k iv . (Iglau város l t .) — Chlumecky : 
Regesten 21. 
1481 Márc. 2. Wolfratshausen. Ernő és Vilmos bajor hercegek 3940 magyar frt tartozásuk 
kiegyenlítésére lekötik Kufsteint és Kitzbühelt . Reg. Boica X I . 247. 

1482 Márc. 3. Stichenwinckel feleségének végrendelete. Házi I I / l . 146. (Sopron varoskönyvé
ből.) 
1483 Márc. 3. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spa
latoi érseknek, Garai Miklóst és János t spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 125. 
(Spalato lt .) 
1484 Márc. 3. Velence megbízottat küld Ragusaba, hogy polgárai számára egy hajórakományt 
visszaszerezzen. Ljubié I V . 454., kiv. 

1485 Márc. 3. Róma. Carrara Ferenc paduai fejedelem követei urukhoz. A magyar követ 
tegnap nem kapott kihallgatást. A pápa Zs.-ról kevés megbecsüléssel szól, gúnyolódva említi 
őt és Vencelt. Janssen I . 673. — Deutsche Reichstagsakten I V . 72. (Karlsruhe lt.) 

1486 Márc. 3. Krétából Velencébe érkezett hír. A múlt év novemberében Magyarországból 
a törökök nagy zsákmánnyal tér tek vissza Thessaliaba, i t t azonban, amidőn a foglyokat 
fel akar ták osztani maguk közt, a Mircse fejedelemmel együtt utánuk nyomuló magyar sereg 
tönkre verte őket. Iorga : Acte I I I . 4. (Velence l t . ) , 1401. év alatt. —- Revue 1937, 90., a helyes 
év alatt. — Mircse János másolata (M. Tud. Akadémia könyvtára. Kézirat tár) szerint az 
oklevél 1402-ben kelt. 



1487 Márc. 5. (in Loos, in Letare) Zs. a csornai konventhez. Tartson vizsgálatot 
Nichk-i János panaszára, amely szerint Chafowrd-i Mihály fia Péter gyertya
szentelő (febr. 2.) után Janusfalua-i Péter nevű jobbágyát halálosan megsebe
sítette, másik jobbágyát, Janusfalua-i Mihályt pedig kegyetlenül megverte és 
halálosan megsebesítette. 

A csornai konvent 1402 ápr. 21. okl.-ből. Szombathelyi állami l t . 0 . L . Fkgy. 

1488 Márc. 5. A sági konvent előtt a Kövesdiek elcserélik mohorai (Nógrád m.) birtokreszu-
ket Kővári Pál három birtokának felével és 400 frtért. Fejér X/8. 453. (M. Tud. Akadémia 
könyvtára. Kézirat tár 249. sz.) A kiadásban hiányzó rész : filia sui, f i l i i et filie suorum per-
sonis rectas et equales medietates possessionum Diuiche, Toplicha et Lehothka vocatarum 
portionem scilicet eorum ipsi Ladizlao et suis heredibus. 

Márc. 5. Alsólendvai István és Pál levele, Wagner : Collect. geneal. Dec. I . 12., Fejér 
X/4. 157., Katona X I . 542., valószínű kelte : 1442 márc. 11. (Vö. Zala vm. I I . 520., Csánki 
I I I . 210.) 
1489 Márc. 5. A prágai egyetem bölcsészeti karán Körösi Márton febr. 15. a (magisteri) vizs
gára bocsát tatva, ezt Husz János vezetése alatt leteszi. Mon. Prag. 1/1. 370., 369. (Prágai 
egyetem l t . ) 
1490 Márc. 5. Freising város 200 új magyar dukátér t elad Hornbeck Eglolfus freisingi pré
postnak egy járadékot, amely a vásárló számára tíz müncheni dénárfontot biztosít. Archiv. 
Zeitschrift N F I I I . (1892.) 138., reg. (Müncheni állami könyvtár codexéből.) 

1491 Márc. 6. Gincker Péter baseli püspöki officialis elismeri, hogy Esslingen várostól a jan. 
6. esedékes 20 magyar- és 20 cseh frt járadékot á tvet te . Würt temberg. Geschichtsquellen 
V I I . 420., reg. (Esslingen lt .) 

1492 (Márc. 6. után) Vencel római király a milanói hercegnez. Zs.-al Olaszországba szándé
kozik jönni, hogy megsemmisítse ellenfeleit. Palacky : Formelbücher I I . 111. (Prágai káp t a 
lan X V . századi codexéből.) — Deutsche Reichstagsakten V. 193. A levél keltezetlen. 

1493 Márc. 7. Róma. I X . Bonifác pápa elrendeli, hogy a boszniai ferencesek csak a vikárius 
engedélyével távozhatnak el. Mon. Vat. 1/4. 418. — Wadding I X . 470. — Starine 39. (1938.) 
181. — Fermendzin 65., reg. 
1494 Márc. 7. Uo. Ua. Cseményi Dénes pécsi egyházmegyei clericusnak adja az ottani Alsow-
bacha-i plébániát. Mon. Vat. 1/4. 420., k iv . 
1495 Márc. 7. Uo. Ua. megengedi Wit t ich János erdélyi kanonoknak, hogy egyetemi tanul
mányai céljából hét évig székhelyétől távol legyen. Uo. 420., k iv . 
1496 Márc. 7. Uo. Ua. megengedi András erdélyi kanonoknak, hogy egyetemi tanulmányai 
céljából öt évig székhelyétől távol legyen. Uo. 421., kiv. — Veress 400., reg. 
1497 Márc. 7. Uo. Ua. a szentantalrendiek (szepesmegyei) daróci plébániatemplomát felke
resőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 422., k iv . 
1498 Márc. 7. Uo. Ua. a (küküllőmegyei) nagyekemezői plébániatemplomot felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Uo. 422., k iv . 

1499 Márc. 8. (in Edelen, f. IV. a. Iudica) Pelsewch-i Bubek Detre nádor bizo
nyítja, hogy a liptómegyei Wywar castrum-ban általa várnaggyá tett Zuha-i 
Orrus (dictus) Miklós, a várnagyságról való lemondásakor, universa victualia, 
fruges videlicet necnon et alia queque alimenta protunc Castro in eodem habita 
eladta, eltékozolta vagy a maga céljára fordította. Nem lévén hajlandó e gaz
ság felett szemethúnyni, meghagyta új várnagyának, Puthnuk-i Miklósnak, 
hogy Zuha-i vagyonából annyi élelmiszert szerezzen a várba, amennyit az el
prédált. Ennek a parancsnak alapján vett el az új várnagy, mint mandatorum 
nostrorum sedulus executor egy lovat elődjétől s vásárolt érte élelmiszert a vár 
számára. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 89.627. Radvánszky cs. sajókazai l t . — Fejér 
X/3. 241., reg. 1400. év alatt. 

12 Zsigmondkori oklevéltár 
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1500 Márc, 9. (in Loos, f. V. a. Itidica) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizs
gálatot Sanctus Georgius-i idősb Tamás comes panaszára, amely szerint Chek-
lez-i Károly mester megbízásából Cheklez-i várnagya, az ignobilis Gewreg egy 
hajót de navigio Eberharth ellopott s ezzel neki 50 márka kárt okozott, ugyanő 
egyik Sarfew-i jobbágyát elfogta, megbilincselve megkínozta és csak 30 dénár
márka váltságdíjért bocsátotta szabadon, felbiztatta a cseheket, hogy vala
mennyi ménesbeli lovát, jobbágyainak pedig minden marháját hajtsák el, ezzel 
neki ezer aranyfrt kárt okozva, egyik Chwturtek-i jobbágyát, amikor egy 
országos vásárról eltávozott, a nyílt úton elfogta és kifosztotta, egyik familiári
sát elfogta és foglyul Cheklez várba vitte, ahol most is fogságban tartja, végül 
Cheklez-i Zemch-i népei és jobbágyai uruk megbízásából az ő Sarfew nevű bir
tokához tartozó erdőt elfoglalták és használják. Vizsgálat után idézze meg 
Cheklez-it különös jelenléte elé, meghagyva neki várnagyának előállítását. 

A pozsonyi káptalan 1402 márc. 24. okl.-ből, amely szerint a panasz beigazolódott, 
pontos szám és érték azonban nem volt megállapítható. Dl . 8703. 

1501 Márc. 9. A pécsváradi konvent előtt Bátmonostori László 450 kis régi frtot fizet a bátaí 
apátnak. Zichy V. 278. (Dl. 78.480.) 

1502 Márc. 9. A fehérvári keresztes konvent előtt Veszprémi Pé te r a veszprémi Szentmiklós
szege utcában levő telkeit a veszprémvölgyi apácáknak adja. Fejér X/4.167. (Dl. 8702.) Az 
eredetiben : de valle Vesprimiensi, Zenthmykloszege. 

1503 Márc. 9. Ragusa Eugenius püspökhöz. Segítse kereskedőit, hogy Rudnikon s máshol 
behajthassák követeléseiket. Pucic I . 37. 

1504 Márc. 9. Róma. I X . Bonifác pápa az egri püspökhöz, a szepesi préposthoz és a zempléni 
főespereshez. A kassai plébánia jogait, főleg a koldulórendekkel szemben, védjék meg. Mon. 
Vat. 1/4.423., k iv . 

1505 Márc. 9. Uo. Ua. a concordiai és váci püspökökhöz s a szepesi préposthoz. Akadályozzák 
meg a szepesváraljai Szt. Erzsébet-kórház elszakítását a plébániaegyháztól. Wagner I I I . 
169. — Katona X I . 548. — Fejér X/4.95. — Mon. Vat. 1/4.424., k iv . 

1506 Márc. 10. (f. V I . a. Iudica) A vasvári káptalan előtt a vasmegyei Gench-i 
Boda fia János fia Benedek — fiai : Balázs, Demeter, Imre, János és nővére : 
Klára, Isaakfalwa alio nomine Bokwd-i Onth felesége nevében is — eladja in 
possessione Saar alio nomine Heghfalw vocata prope villám Saar alio nomine 
Bodogazonfalwa vocatam ab aquilone existenti levő részeit, t. i . a birtok keleti 
felét valamennyi tartozékával, főleg tributo montium vinearum Franklo-i 
Gews fia János fia Benedeknek és ezen János fia Mihály fia Antalnak 40 széles 
bécsi dénármárkáért, márkáját tíz pensaval számítva, hogy a pénzen nővérét 
férjhez menetelekor vestibus nuptialibus aliisque clenodiis, prout solempnitati 
nuptiarum deceret, ellássa. 

Országh Mihály nádor 1482 febr. 21. okl.-ből. D I . 4487. 

1507 Márc. 10. Róma. I X . Bonifác pápa Zágrábi Bolyé Miklós zágrábi egyházmegyei cleri-
cust felmenti az irregularitas alól, amelyet az Eberhard püspöktől adományul nyert klokocsi 
plébánia elfoglalásával követet t el. Mon. Vat. 1/4. 425., kiv. —Starine 39. (1938.) 182., k iv . 
1508 Márc. 10. Uo. Ua. Péter pécsi kanonoknak adja az aszuágyi főesperességet, amelyet 
Bálint pécsi püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 426., k iv . 
1509 Márc. 11. Bács. Demeter kalocsai segédpüspök a Bács városból való Benedeket subdia-
conussá avatja. Károlyi I . 516. — Békefi : Kápta lan i isk. 394., k iv . 
1510 Márc. 11. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi a váci káp ta lannak , hogy a tolnamegyei 
Decs birtokon templomot építhessen s biztosítja számára a kegyúri jogot. Mon. Vat. 1/4,427. 
isii Márc. 11. Haldenberg Henrik elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő felhatalmazására 
a landsbergi vámjővedelemből 50 magyar frtot á tve t t . Reg. Boka X I . 248. 



1512 Márc. 13. (f. I I . p. Iudica) Az egri káptalan előtt Barachka-i Tamás fia 
Domokos és László fia Jakab mester tiltakoznak az ellen, hogy a Noztre-i pálos 
perjel és a szerzetesek a barsmegyei Welykapolya birtokot, amelyet a királyi 
hadban odaveszett rokonuktól, Barachka-i István fia Lőrinctől oly feltétellel 
kaptak, hogy azon claustrum seu heremitorium-ot kell építtetniök, kötelezett
ségüknek nem téve eleget, világi célokra szándékoznak fordítani s ezért Bassan-i 
Lőrinc fiainak : Jánosnak és Irizlow (Irizlo)-nak eladták, holott őket ratione 
linee generationis et condivisionalitatis elővételi jog illeti meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8704. 
1513 Márc. 13. Hajszentlőrinc. Bodrog megye bizonyítja, hogy Bátmonostori Töttös László 
elutasította a vibali bíró ítéletét, amely szerint két kunnak harmad-harmadmagával meg kellett 
esküdnie, hogy egyik jobbágyától nem vettek el két ökröt. Zichy V. 279. (Dl. 78.481.) 

1514 Márc. 13. (f. I I . p. Iudica) Bohusa trencsénmegyei comes és a szolgabírák 
előtt Adamfalua-i Ádám fia Antal és f ia : György négy évre elzálogosítják 
Adamfalua birtokon őket iure hereditario megillető hét hold szántóföldjüket 
rokonuknak, Adamfalua-i Ágotának, fiának : Balázsnak, valamint férjének : 
Miklósnak in tribus marcis denariorum parve monete marcam quamlibet decem 
pensis computando. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb töredezett pecséttel és két másik nyomával. M . Tud. 
Akadémia könyvtára. Kézirat tár 248. sz. 
1515 Márc. 13. Velence elhatározza, hogy felelni fog Zs. 1401 dec. 12. levelére (1336. sz.), 
amelynek hitelességében eddig kételkedett, mivel Pál királyi kancellár kezéből kelt, ez pedig 
a milanói herceg alattvalója. Ljubié IV. 454. — Deutsche Reichstagsakten V. 193., a ha tá roza t 
első része márc. 14. kelettel. — Tört . Tár 1888. 464., reg. — Óváry I . 61. , reg. 

1516 Márc. 13. Róma. Antal sebenicoi püspök a stockeraui plébániát a passaui püspöknek 
ítéli oda. Reg. Boica X I . 248. 
1517 Márc. 15. Ragusa előtt Scordulla Márton és két társa kötelezik magukat, hogy elzarán
dokolnak Szt. Jakab (spanyolországi) sírjához. Albánia I I . 206., reg. (Ragusa l t . ) 

1518 Márc. 15. Pristina. István szerb fejedelem elismeri, hogy a ragusai Cinculovics Maroje 
megfizette neki a vámbérleti díjat. Jirecek 48. (Ragusa l t . ) 
1519 MárcJ16. Róma. I X . Bonifác pápa az erdélyi szentmihályi pálos kolostor egyházát fel
keresőknek á velencei Szt. Márk-egyházéhoz hasonló búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4.428., k iv . 
1520 Márc. 16. Uo. Ua. a zágrábi egyházmegyei Nóvum forum-i Szt. Lélek-egyházat felkere
sőknek búcsút engedélyez. Uo . 429., k iv . 
1521 Márc. 17. Uo. Ua. a (tolnamegyei) etei plébániát Péter pécsi egyházmegyei papnak, egy 
székesfehérvári kanonokság várományosának adja. Uo. 430., k iv . 

1522 Márc. 19. (in Ramispalm.) A pécsi káptalan előtt László zágrábi prépost, 
pécsi kanonok elzálogosítja in comitatu de Mathywsfewlde fekvő Zelechen és 
Weche nevű falvait vagy birtokait 600 aranyfrtért, továbbá a baranyamegyei 
Gerchen faluban vagy birtokon levő részét 400 aranyfrtért nővérének : Katalin
nak és ennek Antal, András nevű fiainak. 

Tartalmilag átírva Országh Mihály nádor és Bátori István országbíró 1481 jún. 15. okl.-ben. 
Ennek 1482 márc. 21. át i rata : Dl . 45.919. 
1523 Márc. 20. Prága. Zs. a vasvári káptalanhoz. Szólítsa fel a szomszédokat Harkai Pé ter 
sopronmegyei curia-ja és birtokrésze megvételére. Házi 1/1. 269. (Az 1644. sz. okl.-ből.) 

Márc. 20. Garai Miklós oklevele, Zala vm. I I . 309., 1.1409 ápr. 1. 
1524 Márc. 20. A vasvári káptalan előtt Hidvégi László elismeri, hogy a soproniaktól elégté
telt kapott cseh foglyának, Lorándnak kiszabadításáért. Házi 1/1. 270. 
1525 Márc. 20. Sebenico. Grisogonus traui püspök mint pápai kiküldött bíró Sebenico javára 
ítél a püspökével tizedek miatt keletkezett perében. Farlati I V . 466., kiv. — Ljubié I V . 452 
(Bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) 
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1526 Márc. 21. Prága. Zs. megígéri, hogy Neumark rendéi számára biztosítja kiváltságaikat. 
Riedel 1/24. 107. (Berlini állami l t .) 
1527 Márc. 21. Róma. I X . Bonifác pápa Jakab székesfehérvári kanonoknak győri kanonok
ságot rezervál. Mon. Vat. 1/4. 431., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 334., k iv . 

1528 Márc. 22. (die XXII.Mart. anno XII I . ) Miklós zengi püspök kötelezi magát, 
hogy húsvéttól (márc. 26.) számítva egy év alatt a (pápai) kamarának és a 
(bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 50 kamarai aranyfrtot és 
öt servitium-ot fog fizetni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 32. (Fraknói) 

1529 Márc. 23. A csanádi káptalan előtt Kocsai Kure Miklós elzálogosítja csanádmegyei 
temérdekegyházi birtokrészét s felhatalmazza a zálogbirtokosokat, hogy a visszaváltás alkal
mával az általuk építet t házakat a jobbágyokkal együtt elvihessék. Történelmi Adat tár I I . 
358., reg. — Ortvay : Temes 323. (Dl. 71.434. Csáky cs. l t . ) — Csáky I . 225. 

1530 Márc. 25. München. István bajor herceg megengedi, hogy az ezer magyar aranyfrtot, 
amelyet Münchentől kölcsön vett, ez adójából évi száz frtos részletekben levonhassa. Mon; 
Boica X X X V / 2 . 227. (München l t . ) 
1531 Márc. 26. Pozsony. Pozsony megye eltiltja a Héderváriakat a Bősiek birtokainak el
foglalásától. Héderváry I I . 343. (Dl. 48.411. Amadé cs. l t . ) 

Márc. 27. Zs. oklevele, Századok 1894. 507. 1. 1405 ápr. 20. 

1532 Márc. 28. (IV. die XXV. diei medii quadr.) A budai káptalan bizonyítja, 
hogy kiküldöttje, András mester sublector seu scolasticus előtt Pelseuch-i 
Bubek Detre nádor ítéletlevele értelmében Mihály veszprémi püspök ob reve-
rentiam sue prelature pro decem personis nobilium in predicta sua ecclesia 
Wesprimiensi kathedrali et suo stallo ad sue conscientie puritatem et statum 
suum sacerdotalem letette a vallis Wesprimiensis-i apácákkal szemben a néhai 
Demeter püspök ártatlanságát bizonyító esküt. 

Papíron, hát lapján pecsét nyomával. Veszprémi káptalan magán l t . Szárberény 19. 

1533 Márc. 28. (f. I I I . p. pasche) György mester, a Scepus-i Szt. Márton-egyház 
prépostja előtt Segre-i György leánya : Klára — Gargo-i Jakab fia Péter mester 
felesége — tiltakozik az ellen, hogy Segre-i László fia Jakab a legutóbbi napok
ban Poch fia Péter fia Mihályt és ennek testvérét, Zeck-i Jakabot in domínium 
patronatus ecclesie sancti spiritus ac electionem plebani seu pastoris intro-
misisset. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel, amelyen a Kanizsaiak címeréhez hasonló szárnyas 
sasláb lá tható. Az oklevél hátlapján egykorú kézzel : Non solvit, recipias octo novos. D l . 
60.492. Máriássy cs. l t . Idegen rész. (F.) 

1534 Márc. 29. Szeben. Mindkét Miklós erdélyi vajda megtiltja, hogy az Ausztria, főleg Bécs 
felé menő szebeni kereskedőket bárki akadályozza útjukban. Z.-W. I I I . 266. (Nagyszeben 
(Sibiu) l t . ) és 268. (Uo.) — Gyárfás I I I . 538., töredék. — Ortvay : Temes 325., töredék. 

1535 Márc. 29. Az erdélyi káptalan előtt Mihály sebesi polgár eladja malma negyedrészét 
150 ír tér t a Szt. Máté-oltár rectörának. Tört . Tár 1892. 642., reg. (1450. körüli másolatból. 
Erdélyi kápta lan l t : ) — Z.-W. I I I . 269. (Uo.) — Archiv NF V I I I . 295., reg. 

1536 Márc. 29. (in Garadna, f. IV. p. passce) Zeuled-i János mester, Abaujvár 
megye alispánja és a négy szolgabíró előtt Felsewbarcha-i Mátyás fia Péter 
tiltakozik az ellen, hogy Kalna-i János és Zonok-i Kelemen, Boldovkew vár 
várnagyai Pere és Tusa nevü birtokain lakó jobbágyait megverték, megsebesí
tették és tőlük zálogot vettek, aminek következtében predicte possessiones 
desolate facte sunt. 

Papíron, hátlapján hat gyűrűspecsét nyomával. D l . 83.474. Bárczay cs. l t . 
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1537 Márc. 30. Schöneweber Miklós zwickaui pap bizonyítja, hogy neki bírói ítélet alapján 
a jenai Szt. Mihály-kolostortól 50 magyar frt s ez összeg kamata gyanánt évi öt rajnai aranyfrt 
jár. Thüring. Geschichtsquellen V I / 1 . 489. (Weimar l t . ) 

1538 Márc. 31. (f. VI . a. Quasi modo) A pécsváradi konvent előtt Bakocha-i 
Miklós fia Demeter mester a Sybold-i birtokrészt, Kysleger, Euryn, másik 
Euryn, Hozyoag, Zalazou és Gyud baranyamegyei birtokokat elzálogosítja 
Zenthelsebet-i Pál fia Gewr-nek, Péter fia Péternek, fiának : Lászlónak, Zygeth-i 
Anthymus fia Jánosnak, feleségének : Borbálának és leányának : Margitnak 
pro mille et quatringentis florenis parvis. A birtokokat anyja : Margit engedte 
át neki, aki viszont azokat férjétől, az ő mostohaapjától : Byssenus János mes
tertől ugyanezen összegért vette zálogba. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D l . 8705. 

1539 Márc. 31. Róma. I X . Bonifác pápa Kiczenberger János esztergomi -egyházmegyei pap
nak szepesi káptalani javadalmat rezervál. Mon. Vat. 1/4. 431., k iv . 
1540 Ápr. 2. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a Jánosiak perét. Tört . Tár 1901. 56», 
reg. (Dl. 31.351. Csicsery cs. lt .) 
1541 Ápr. 3. Zimony. Ludányi István macsói bán a pécsváradi konventhez. Tartson vizsgála -
tô t a Jánosiak panaszára, amely szerint házukat Bátmonostori Vesszős és Töttös kifosztatva 
felsorolt (tolnamegyei) jobbágyaikkal, nekik ezer aranyfrtnyi kár t okoztak. Zichy V. 280. 
(Az 1562. sz. okl.-ből.) 
1542 Ápr. 3. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spalatoi 
érseknek, Garai Miklóst és Jánost spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 125. (Spalato l t . ) 
1543 Ápr. 4. Visegrád. Bebek Detre nádor az országnagyok távolléte miatt elhalasztja Eszényi 
Tamás birtokperét. Zichy V. 282. (Dl. 78.483.) 
1544 Ápr. 4. Uo. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Gyulai Mihály özvegyének peré t . 
Zichy V. 286. (Dl. 78.489.) 
1545 Ápr. 4. Szeben. A szebeni káptalan a Harbach folyót a leschkirchiékkel szemben a m á r -
podi egyháznak ítéli oda. Z.-W. I I I . 270. (Nagyszeben (Sibiu) l t . és a márpodi (marpodi) 
ev. egyház l t . ) — Archiv NF I I I . 421. 
1546 Ápr. 5. A csanádi káptalan az egresi apát kérésére átírja I . Károly datálatlan oklevelét; 
Z.-W. I I I . 272. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 
1547 Ápr. 5. Selmecbánya szabályozza a tárnavájást . Kolosvári-Óvári IV/2. 8. (Selmecbánya 
bírósági könyvéből.) 
1548 Ápr. 5. Miklós szebeni prépost a brassói dékánság plébánosaihoz. Mivel az esztergomi 
érsek külön-külön vetette k i reájuk a subsidiumot, kérésüket, hogy ennek csak negyedrésze 
terhelje őket, nem teljesítheti. A 125 frtot haladéktalanul küldjék el hozzá. Z.-W. III .273. 
(Brassó (Orasul Stalin), ev. gimn. l t .) 

1549 Ápr. 5. Róma. I X . Bonifác pápa jóváhagyja Abaházai Antal leleszi konventi custosnak 
jászói préposttá választását. Mon. Vat. 1/4. 432., k iv . 

1550 Ápr. 7. Visegrád. Bebek Detre nádor a leleszi konventhez. Iktassa be Balk vajda f iai t 
és rokonaikat a kezükben levő máramarosmegyei birtokokba és havasokba. Új M . Múzeum 
1857. I I . 357., k iv . — Mihályi 123. (Az 1623. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : de Maromorusio, 
Sanaph, Kweslygeth, Machyar, Asahauasa, Kethkoso, Moyseshauasa, Petrooh, comitatu 
Maramorusii, Georgius de Rezege. Leleszi konvent orsz. l t . Statut, l i t . D. f. V. nr. 208. (F.) 

1551 Ápr. 7. (f. V I . p. oct. pasche) A szepesi káptalan előtt a sárosmegyei Bayor-i 
Synka mester fia István a maga és testvére : Jakab azon birtokrészét, u. m. 
13 curias iobagiones1, amelyet cum quodam permissorio in fluvio Marchyn-
kapataka existenti Chew-i István fia Miklós leányától : Dorottyától, ennek 
fiától : Miklóstól, férjétől : Pál mestertől és testvérétől : Miklóstól pro triginta 
florenis auri et nonaginta septimo dimidio florenis numeri et conputi Cassensis 
váltott vissza, ugyanezért az összegért elzálogosítja a sárosmegyei Bayor-i 



Beke fia György mesternek, feleségének — Gargo-i András comes leányának — 
Margitnak, gyermekeiknek : Imrének, Péternek, Margitnak, aki Bertholth-i 
Simon fia János felesége, Klárának, aki Stoyanfalua-i Hank fia Mihály felesége 
és Katalinnak, kötelezve magát, hogy azokat számukra mindenki, főleg testvérei: 
Fülöp és György ellenében biztosítani fogja. 

A szepesi káptalan 1438 júl. 25. okl.-ből. 1 í g y az eredetiben. Bat thyány cs. l t . Bajori l t . 

1552 Ápr. 7. Sebenico megbízottakat küld k i comesének javaslatára, felhatalmazva őket, hogy 
a Szt. Jakab-székesegyház megnagyobbítása érdekében intézkedéseket tegyenek. Ljubic IV . 
456. (Az 1563. sz. okl.-ből.) — Kunsthist. Jahrbuch V I I . 126. (Uo.) 

1553 Apr. 8. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. A szabolcsmegyei Bodon birtokot határolja 
meg. Zichy V. 290. (Az 1626. sz. okl.-ből.) 

1554Ápr.8. (in Vysegrad, X X X I I . die oct. medii quadr.) Zechen-i Frank ország
bíró azon pert, amelynek folyamán Kylche-i János fia István fia László és 
Chazloch-i János fia Miklós özvegye : Katalin — Kylche-i János fia István 
leánya — Bathor-i Péter fia János, György fia János és Szaniszló fia István 
ellenében okleveleiket felmutatni és ugyanakkor 54 márka bírság kétszeresét 
megfizetni tartoztak volna, az erdélyi vajdák kérésére pünkösd nyolcadára 
(máj. 21.) a bírságfizetéssel együtt elhalasztja, mivel Kylche-i a királlyal versus 
partes Italye készül. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DI . 8709; 

1555 Ápr. 8. (sab. p. oct. pasce) A nyitrai káptalan előtt Wasard-i Lothard fia 
László eltiltja incondivisionalis testvérét, Wasard-i János fia Györgyöt a Wasard-
on és máshol lévő, őket közösen illető osztatlan részbirtokaik elidegenítésétől, 
Kystrynchyn-i Thar (dicti) Györgyöt és Simont, Nadaas-i Salamon fiait : Lász
lót, Synka-t, Mihály papot és Tamást pedig azok megszerzésétől. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 95.302. Ocskay cs. l t . Fénykép u tán . 
1556 Ápr. 8. Zeng. András spalatoi érsek a zengi Szt. Lélek-kórház egyházát felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Farlati I I I . 354. 

1557 Ápr. 9. (in Wyssegrad, X X X I I I . die oct. medii quadr.) Pelseuch-i Bubek 
Detre nádor ítéletlevele. Böjtközép nyolcadának 30. napján (ápr. 6.), amidőn 
János esztergomi érsekkel, Bálint bíboros pécsi és Mihály veszprémi püspökökkel, 
Paztoh-ijánossalsaz ország több nemesével és előkelőjével ítélkezett, Lomnycha-i 
Henrik fia Péter bemutatta felesége : Hedvig és ennek testvére : Dorottya 
— Sopchfolua-i Polyan fia András fia Péter fia Péter leányai — nevében Peren-i 
Simon fia Péter volt székelyispán jelenlétében Zs. 1402 jan. 19.okleveIét (1402. sz.). 
Peren-i Péter annak bizonyítására, hogy a férfiutódok nélkül elhunyt Polyan 
birtokai őt illetik, előterjesztette Zs. 1401 ápr. 17. adománylevelét (1007. sz.). 
Vele szemben Lomnycha-i kifejtette, hogy Peren-i ugyan adományul eszközölte 
ki magának Polyan minden birtokjogát signanterque possessiones Nezychfalua 
simulcum Castro Danauich vocato, Matheyfalua et Frydman vocatas ac forum 
in eadem Frydman ab antiquo celebrari consuetum, item tributum in possessione 
Ofalu exigi consuetum necnon pratum Dampna vocatum, ezeket azonban a király 
nem adományozhatta el, mivel mint vásárolt birtokok és jogok az ő feleségére 
és ennek nővérére, in ipsas dominas filias prescripti Petri filii Petri de dicta Dana
uich patrui videlicet ipsius Polyan háramlottak, állításának igazolására pedig 
bemutatta a következő oklevelet : 1347 okt. 19. Lajos király Sopchfolua-i Polyan 
fia András mester fia Miklós budai plébánosnak és ezen András fia Péter mester 
fiainak : Jánosnak és Péternek, mivel olaszországi hadjárata alkalmával 13.000 
aranyfrtot bocsátottak rendelkezésére, visszaadja az összeg fejében Nezychfolu 



(Nezychfolua) birtokot Danauich várral, Matheyfolu (Matheyfolua) és Frydman 
birtokokat az utóbbi vásárjával együtt, az Ofalu-i vámot és Dampna rétet. 
A négy birtok egykor unokatestvérüké, Rykolphus fia Kokos mesteré volt, tőle 
azonban Károly király elvette, mivel mint Smulnuch-i kamaraispán és urburarius 
adós maradt a 2000 márka bérleti díjjal ; ezután királyi adományból Drugeth 
Vilmos nádorhoz jutottak, ennek utódok nélküli halálával pedig Nezychfalu, 
ahol Drugeth saját költségén a Danauich nevű kővárat építette, Matheyfalua 
és Frydman ismét királyi kézbe kerültek. — A prelátusokkal, bárókkal, elő
kelőkkel és az ország nemeseivel folytatott hosszas tanácskozás után megálla
pítja, hogy Zs. nem adományozhatta el Polyan vásárlással szerzett birtokjogait 
a Peren-ieknek, mivel azokat Lajos király 1347. Polyan atyjának : Jánosnak és 
a felperesek nagyatyjának : Péternek eladta és eladományozta, a vásárlás ellen 
a Peren-iek nem tiltakoztak, mert nem is mondhattak ellen, következőleg Polyan 
halálával azoknak a felperesekre mint Polyan patruus-ának, Péter fia Péternek 
leányaira kellett háramlaniok. Megállapításának megfelelően a három birtokot 
a várral és a vásárral, a vámot és a rétet, valamint Polyan minden szerzett birtok
jogát örök érvényűén Hedvignek és Dorottyának ítéli oda. 

Hártyán, függőpecséttel. Dl . 68.947. Berzeviczy cs. l t . 

1558 Ápr. 9. (XV. die pasche) Az egri káptalan előtt Péter fia János, Kadar 
(dictus) István, Wylyan fia István és Aladár (dictus) Albert Nogtalya-i hospesek 
eladják molendinum ipsorum Pyrothmolna nominatum in fluvio Egwr vocato 
in inferiori parte dicte ville Nogtalya situatum, amely őket közösen illeti, Isten 
(dictus) János mester egri kanonoknak pro ducentis florenis parvi numeri és 
kötelezik magukat, feleségük és gyermekeik nevében is, hogy annak birtokában 
őt s mindazokat, akiknek eladja vagy akikre végrendeletileg nagyja, saját költsé
gükön megoltalmazzák. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Egri káptalan magán l t . Nr. 28. fasc. 1. fr. 8. 
1559 Ápr. 9. Velence elhatározza, hogy szabadon bocsáttatja a Ragusaban jár t török követet, 
akit az alessiumi provisor a tengeren elfogatott. Albánia I I . 206. (Velence l t .) 
1560 Ápr. 10. Brassó. Mindkét Miklós erdélyi vajda Zs. jan. 21. parancsára (1408. sz.) a Hacak 
tartozékai közt fekvő Nagy- és Kispala birtokokat Mihály temesvári bírónak és testvérének, 
Posztós Jakabnak ítéli meg Palai Bálinttal és Dánnal szemben, akik azokra kenézség jogán 
emeltek igényt. Ortvay : Temes 318. (Révay cs. l t . ) 

1561 Ápr. 10. (f. I I . p. quind. pasce) Az egri káptalan előtt Kysfalud-i Antal fia 
Tamás és István f i a i : László, Lukács, Jakab megszüntetik perüket, amelyet 
nagyanyjuknak, Chenyz-i Bodon leányának ezen Bodon és testvére : Miklós 
birtokaiból járó leánynegyede miatt Chenyz-i Máté fia Sebestyén, Benedek fia 
Lőrinc, Jakab fia Miklós, Péter fia Loránd és János fia Miklós ellen indítottak, 
mivel ezek fogott bírák ítélete értelmében facta solutione triginta sex floreno-
rum parvorum eleget tettek kötelezettségüknek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 72.567. Simonyi cs. l t . 
1562 Ápr. 10. A pécsváradi konvent Ladányi István macsói bánhoz. Ápr. 3. utasítására 
(1541. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Zichy V. 281., említés. (Dl . 78.488.) 
1563 Ápr. 10. Sebenico. Trau város jegyzője írásba foglalja Sebenico megbízottjainak hatá
rozatát , amelyet a várostól ápr. 7. nyert felhatalmazásuk (1552. sz.) alapján hoztak s amelynek 
értelmében a Szt. Jakab-székesegyháznak, megnagyobbítása és átépítése biztosítására, földeket 
és jövedelmi forrásokat adtak, a bevételek kezelését pedig a káptalan és a tanács egy-egy 
választott tagjára bízták. Ljubié IV . 456. (Bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) — Kunsthist. 
Jahrbuch V I I . 126., a bevezető rész nélkül. (Uo.) 

1564 Ápr. 10. Róma. I X . Bonifác pápa Miklós esztergomi egyházmegyei papnak adja a 
(tolnamegyei) széplaki plébániát. Mon. Vat. 1/4. 433., k iv . 



1565 Ápr. 10. Padua. Carrara Ferenc paduai fejedelem Vilmos osztrák herceghez. Megismétli 
kérését, hogy bocsássa szabadon familiárisát, a bolognai Bartholomeus de Guidotis-t. Archiv 
f. öst. Gesch. 26. (1861.) 367. (A velencei Szt. Márk-könyvtár codexéből.) 
1566 Ápr. 10. Göfs Ortolf hozzájárul, hogy Henrik bajor herceg visszaválthassa 1200 új 
magyar aranyfrtért elzálogosított bir tokát . Reg. Boica X I . 251. 
1567 Ápr. 11. Prága. Zs. a hatóságokhoz. Támogassák a soproniakat árumegállító joguk 
gyakorlásában. Házi 1/1. 270. 

Ápr. 11. Kréta kormányzójának levele, Jorga I . 116., 1. 1401 aug. 11. 

1568 Ápr. 12. (in Wysegrad, X X X V I . die oct. medii quadr.) Pelsuch-i Bubek 
Detre nádor Tamás egri püspökhöz s macsói bánhoz, többek közt Baranya megye 
ispánjához vagy helyetteseihez. Zs., amidőn pro nonnullis certis suis agendis 
perficiendis limites regni sui Hungarie transscendendo regnum Bohemie visita-
turus applicuisset idemque in civitate Pragensi moram seu residentiam diebus 
habuisset seu fecisset aliquibus, neki, Bálint bíboros pécsi-, Mihály veszprémi 
püspöknek és Pazthoh-i János comes volt országbírónak usque felicem suam 
reversionem cunctis querulantibus per suas litteras certas mandando iudicium 
facere edixisset. A királyi utasításra tehát négyen a mostani böjtközép nyolca
dán (márc. 8.) in civitate ipsius domini nostri regis Wyssegrad megjelentek 
ítélethozatal végett. Ekkor más peres felek között Neguen-i Kozma fia János 
diák felmutatta felesége : Dorottya nevében a pécsi káptalan 1401 szept. 8. 
oklevelét (1226. sz.), majd több oklevéllel igazolta, hogy Imre fráter pécsváradi 
apát Neguen birtokon sok más földjüket az elmúlt évben propter prescriptam 
motionem regni, számtalan rét- és erdőrészüket meg újabban elfoglalta, az 
Endechfalwa és Neguen közti határt jelző tölgyet pedig kivágatta. Verum cum 
prescripto domino nostro rege in Temeswar cum prelatis, baronibus et regni 
sui proceribus existentibus ipse inter alia id cum dictis suis prelatis, baronibus 
et regni proceribus statuit et decrevit, ut non solum nos, ymmo etiam quilibet 
cornes1 parochialis facta potentiaria de novo emergenda iudicare et diffinire 
posset atque valeret, most pedig nekik suis regnicolis generaliter mandando 
quibuslibet querulantibus sui in persona per nos et dictos alios iudicium impertiri 
precepit et voluit, a két prelátussal és Pazthoh-ival együtt elrendeli, hogy az 
újonnan elfoglalt földeket Neguen birtokhoz vissza kell csatolni. Tartson tehát 
mint ispán vagy alispánja vizsgálatot s ha azt találják, hogy a Neguen birtokon 
levő földek ante prescriptam motionem seu disturbium regni a panaszosok kezén 
voltak, iktassák ezeket vissza s őrizzék meg őket birtokukban, a hatalmaskodá-
sok és foglalások, főleg pedig a határjel elrontása ügyében pedig az apát, test
vérei és embereik részéről haladéktalanul adassanak nekik elégtételt. 

A garamszentbenedeki konvent 1513 aug. 24. okl.-ből. *Az eredetiben tévesen : et omnes. 
Garamszentbenedeki konvent orsz. l t . Fasc. 26. nr. 31. O. L . Fkgy. 

1569 Ápr. 12. (in Vissegrad, X X X V I . die oct. medii quadr.) Pelseulch-i Bebek 
Detre nádor előtt a Trochan és Kystrochan birtokok miatt Kalno-i Péter fia 
Fülöp és Egyed fia Miklós fiai : Fábián és Miklós által Trochan-i Tamás fia 
Miklós, Tivadar fia Miklós, László fia János és György fia Bálint ellen indított 
perben, amelynek folyamán Bálint halála után pere György fia János fia Mártonra 
szállott, miután Pál országbíró 1338 máj. 10. oklevele alapján az ítélet meghoza
taláig az előbbieket a birtokok kétharmad, az utóbbiakat egyharmad részében 
meghagyta, az említett Kaino-i nemesek — Fülöp fiának, Jakabnak nevében 
is — továbbá Kalno-i Miklós fia Péter, más részről pedig Nogtrochan-i Tivadar 
fiai : András és Miklós, Tamás fia Miklós, György fia János fia Márton, László 
fia János bemutatták az egri káptalan 1338 márc. 22. oklevelét és kijelentették, 



hogy fogott bírák ítélete alapján így egyeztek meg : Nogtrochan, Kistrochan 
birtokok, Orsolch birtok fele, Kohan birtok kétharmada, a Kohan birtokon levő 
Tolyonrethe rét fele és Remethe birtok fele a Trochan-i nemeseké, Orsolch és 
Remethe birtokok, Tolyonrethe rét fele s Kohan birtok harmada a Calno-i 
nemeseké ; ha Cherosina idegen kézen levő birtokot közös költségükön vissza 
tudják szerezni, akkor az a Calno-i nemeseké lesz, egyéb birtokukat, visszaszer
zésük után, két egyenlő részre fogják osztani. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8690. 

1570 Ápr. 12. Visegrád. Bebek Detre nádor elhalasztja a fehérvári káptalan perét. Zichy V . 
287. (Dl. 78.490.) 
1571 Ápr. 12. Uo. Ua. előtt Bekcsei Vencel egyezséget köt hozomány és nászajándék miatt 
indított perében. Tört. Tár 1889. 735., reg. (Erdélyi Múzeum l t . ) 

1572 Ápr. 13. (in Vissegrad, X X X V I I . die oct. medii quadr.) Pelseulch-i Bebek 
Detre nádor ítéletlevele. Máté magister cruciferorum de Calidis aquis az eszter
gomi és budai káptalanok, valamint Esztergom megye okleveleivel igazolta, 
hogy Baztheh-i Mihály fia Miklós 1401 jan. 26. cinkosaival Zenthmiclosmanyaia 
nevű birtokára rontva ottani jobbágyait gyalázta, halállal fenyegette és a bir
tokról elűzte, majd gyertyaszentelőkor (febr. 2.) ugyanoda elküldve 12 névsze-
rint felsorolt Zenthmartonmanyaia-i jobbágyát — köztük Cheh (dictus) Pétert, 
Joseph fia Istvánt, Kezew-i Lászlót, György szabót, Tóth Miklóst, Madaraz 
Antalt —, a birtokot elpusztíttatta, felprédáltatta, a jobbágyok házainak vagy 
épületeinek ajtait leszedette és elvitette. Az alperes ártatlanságát hangoztatta 
és kijelentette, hogy kész az ügyet Esztergom megye nemeseinek közös tanú
vallomása alá bocsátani, jobbágyaival pedig, kivéve Joseph fia Istvánt és György 
szabót, akik sohasem voltak az övéi, elégtételt adatni. Mivel a felperes az aján
latot nem fogadta el, unacum regni nobilibus nobiscum in sede nostra iudiciaria 
existentibus kötelezi az alperest, hogy pünkösd nyolcadán (máj. 21.) a budai 
káptalan előtt huszonötöd magával tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt, 
majd saját személyében esküdjék meg, hogy a két jobbágy sohasem volt az övé, 
utána Zenthmartonmanyaia faluban a budai káptalan kiküldöttjének jelenlété
ben jobbágyai részéről hozzon ítéletet s végül minderről a budai káptalan Keresz
telő Szt. János születésének nyolcadára (júl. 1.) tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Bat thyány cs. l t . Gaiger nr. 5. 

1573 Ápr. 14. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró a pécsi káptalanhoz. Állapítsa meg a 
Bátmonostora és Szeremlyén (Bodrog m.) közti ha tár t . Zichy V. 287. (DI . 78.491.) 
1574 Ápr. 14. A zárai Szt. Chrysogonus-monostor három aranyért földet ad bérbe. Starine 
1887. 118., reg. (A monostor l t . ) 

1575 Ápr. 15. (in Vissegrad, X X X I X . die oct. medii quadr.) Zecheen-i Frank 
országbíró a pécsi káptalanhoz. Bubek Imre országbíró 1388. fej- és jószágvesz
tésre ítélte Zeredahel-i Ders fia Miklós fia Pál ellenében Rupul-i Tamás mester 
fiait : Jánost és Istvánt, Bakow fia Jánost, Mere-i Loránd fia Lászlót, Jutha-i 
László fia Miklóst, javaikat kétharmad részben a maga, egyharmad részben a 
felperes javára foglalván le, ezek azonban fizetési kötelezettségüknek, mint a 
felperes 1397 Szt. György nyolcadán (máj. 1.) előadta, nem tettek eleget. Bár 
Paztoh-i János országbíró a felperes panaszára megidéztette az alpereseket 
Rupul-on, Mere-n, Jwtha-n, Bakow fia Jánost pedig officiolatusa helyén, Zenth-
pal faluban, tárgyalásra csak most böjtközép nyolcadán (márc. 8.) került sor, 
amikorra a per simulcum duabus partibus iudiciorum sex marcarum duplatis 
cum dupplo et duorum florenorum ac viginti grossorum similiter duplatis nobis 



et tertia parte eorundem sine dupplo parti adverse per eosdem Iohannem filium 
Thome et Nicolaum filium Ladislai ac duabus partibus iudiciorum duodecim 
et medie marcarum ac quadraginta denariorum similiter dupplatis cum duplo 
nobis et tertia parte eorundem parti adverse sine dupplo per memoratos Ste-
phanum filium dicti magistri Thome, Iohannem filium Bakow et Ladislaum filium 
Lorandi persolvendis halasztódott, miközben Bakow fia János elhalt, birtokai 
pedig a királyra háramlottak. Az alperesek ekkor bemutatták a következő két 
oklevelet : 1.) 1388 okt. 16. Zs. (Zs. 0. I . 773.) 2.) 1394 márc. 7. A somogyi kon
vent előtt Zerdahel-i Ders fia Miklós fia Pál mester elismeri, hogy Rupul-i 
Tamás fiai : János és István mesterek, Bakow fia János Rupul-i várnagy, Iwtha-i 
László fia Miklós és Mere-i Loránd fia László elégtételt adtak neki a kárára el
követett hatalmaskodások miatt. Velük szemben a felperes Zeredahel-i Pál 
prépost felmutatta ugyancsak a somogyi konvent 1399. oklevelét, amellyel a 
konvent a király parancsára igazolta, hogy a prépost soha sem tett előtte a 
Rupul-iak és társai javára mentesítő bevallást. Mivel Bálint bíborossal, a pécsi 
püspökség gubernátorával, Mihály veszprémi püspökkel, Detre nádorral, Domo
kos fia János volt országbíróval, Nesa-i Tamás fia Miklós mesterrel, Koar-i 
Pál mester nádori, Bertalan mester országbírói ítélőmesterekkel, magistro Iacobo 
causarum in speciali regié maiestatis presentia vertentium diffinitore aliisque 
regni proceribus in examine causarum tribunal iudiciale nobiscum sedentibus 
ítélkezve úgy találta, hogy magától a konventtől, annak apátjától, prépostjá
tól, custosától és perjelétől kell megtudni, vájjon a két oklevél közül melyiket 
bocsátotta ki iusto et legittimo modo, a tárgyalást Szt. Mihály nyolcadára (okt. 
6.) elhalasztja. Idézze meg akkorra az apátot, prépostot, custost, perjelt és az 
egész konventet a király jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével és pecsétfő nyomával. D l . 70.001. Síbrik cs. l t . 
1576 Ápr. 16. Prága. Zs. a velencei dogéhoz, őrömmel értesült leveléből, hogy a barátságot 
fenn akarja tartani. M . Tört . Tár I X . 48., reg. (Velencei állami l t .) — Ljubic I V . 461., reg. — 
Deutsche Reichstagsakten V. 194., reg. — Commemoriali I I I . 285., reg. 
1577 Ápr. 16. Visegrád. Bebek Detre nádor elutasítja keresetével Jakab mester királyi pro-
curatort, aki a Kükemezeiek és Nádfői Gergely sárosmegyei birtokaira azon címen emelt 
igényt, hogy őseik csak a szentkirály jobbágyfiai, nem pedig nemesek voltak. Fejér X/3. 
231., 1400. évi kelettel. (Dl. 69.151. Kolosy es. It.) X V . sz. másolat, ebben : Kwkemezew-i, 
Nadfew-i, Dwkafalwa, Sichmanfalwa, Kalnasch, Czerwelesch, Zalman, Dyeneschfalwa, 
Komlosch, Thapol, Kaproncha, Chepsen, Ceruisch (Chernys), Margona, Medyemezey ; 
Cheme de Neza helyett : Thome de Neza ; a kiadás 237. 1. legalul 300 évnyi elévülést mond, 
holott a szöveg helyesen : a tanto tempore scilicet, ut usque inceptionem litis presentis, quod 
regié maiestatis prescriptionis tempus centum videlicet annos dudum transcendebat. — 
Fejér : Croatia 181., reg. 

1578 Uo. Ua. elhalasztja a tihanyi apátnak igali (Somogy m.) telkek és a Meszes hegy miatt 
a nyúlszigeti apácák ellen indított perét. Pannonh. rendt. X . 612. (Dl. 36.436. X V I I . - X V I I L 
sz. egyszerű másolat.) 

1579 Ápr. 16. (in Wyssegrad, X L . die oct. medii quadr.) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor az egri káptalanhoz. Ilsua-i Leusták volt nádor Borsod megyének Kaza 
falu mellett 1393 okt. 20. tartott közgyűlésén utasította Miklós mester nádori 
jegyzőt, hogy Kwthus-i András királyi emberrel és a jászói konvent kiküldött
jével határolja meg Pazthoh-i Domokos fia János mester Wadna (Vadna) nevű 
birtokát. A kiküldöttek jelentése szerint a határ penes fluvium Sayo egy völgy
ben kezdődik, eljut ad unum Berch, átlép quandam magnam viam puplicam, 
megkerül egy Berch-et, miközben áthalad egy másik nagy úton, majd egy harma
dik útnál végződik, a határjelek felállításakor azonban többen ellenmondottak. 
A tiltakozók, u. m. Velezd (Welezd)-i Kuuer (dictus) János fiai : Gergely és 



László, György fiai : Miklós, László és Lőrinc, Jako fia István, Ozdyan-i Bagus 
fia Miklós és ezen Bagus fia László fia Domokos a nádor előtt kérték a pernek 
a királyi curia-ba terjesztését. Ilsua-i kérésüket teljesítette s a pert három márka 
bírsággal áttette vízkereszt nyolcadára (1394 jan. 13.) a curia-ba suam in presen-
tiam. Halasztások után, miközben a király a nádorságot Ilsua-itól elvéve reá 
ruházta, János fia László, György, István és Miklós pedig elhunytak, a mostani 
böjtközép nyolcadán (márc. 8.) került volna sor tárgyalásra, az alperesek : János fia 
Gergely, László fia Jakab, György fia Miklós, István fia János és Miklós fia 
Károly közül azonban az első és a két utolsó nem jelentek meg. Idézze meg őket 
Keresztelő Szt. János születése nyolcadára (júl. 1.) 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével: D l . 65.832. Balassa cs. l t . 

1580 Ápr. 17. Visegrád. Bebek Detre nádor Sáros megyéhez. Tiltsa el a Kaplaniakat at tól , 
hogy saját és jobbágyaik ekéivel művelés alá vegyék a Trócsány birtokhoz tartozó Remete 
nevű földet. Fejér X/8. 455. (Az 1656. sz. okl.-ből.) 

1581 Ápr. 17. (ze Wienn, des nagsten montags vor sand Jorgen tag) Hanns von 
Syrndorf der wachsgiesser Wienn-i polgár és felesége : Margret elismerik, hogy 
Hermann von Haymbach purger ze Kölln an dem Reyn-nak 99 gueter newr 
vngrischer guldein-nel tartoznak vmb gwant, kötelezik magukat, hogy az össze
get a legközelebbi Szt. Katalin-napon (nov. 25.) visszafizetik, biztosítékul pedig 
lekötik in dem lannde ze Ósterreich vagy bárhol másutt levő minden ingó és 
ingatlan vagyonukat. Vnd sülien auch wir si chayn ander werung anpieten, 
denn nvr berait guet guldein als vorgeschriben stet. Az oklevelet, mivel nincs 
saját pecsétjük, mit insigiln Fridreichs des Dietrams vnd Pawln des Wogendrus-
sel baid purger ze Wienn erősíttetik meg. 

Hártyán , két függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 615. sz. O. L . Fkgy. — Publ. 
f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / 1 . 165., reg. 1401 ápr. 18. kelettel. 

1582 Ápr. 17. Magenbuch János elismeri, hogy a landsbergi vámjövedelemből Erzsébet 
bajor hercegnő rendeletének megfelelően t íz magyar frtot á tvet t . Reg. Boica X I . 252. 

1583 Ápr. 19. Prága. Zs. kötelezi magát , hogy Wartenberg Vencelnek szolgálataiért 500 
schock garast fog fizetni. Archív Cesky I I . 185., reg. (Prágai egyetemi könyvtár kéziratából.) 

1584 Ápr. 19. (in Wyssegrad, I I I . die ferie I I . p. Tiburtii) Pelseuch-i Bubek Detre 
nádor Bews-i István fia Wrdugh (dictus) János mesternek átadja és átírja Lajos 
király 1359 máj. 8. Budán és Tamás országbíró 1354 márc. 5. Budán kelt s 
birtokaira vonatkozó okleveleit, amelyeket Kald-i Imre fia László letett előtte 
Bálint pécsi bíborospüspök, Mihály veszprémi püspök és Paztoh-i Domokos 
fia János jelenlétében, mint akiket Zs. pro diffinitoribus causarum kiküldött. 

Hár tyán , függőpecsétje hiányzik. DI . 4414. 

1585 Ápr. 19. (f. IV. p. Iubilate) és jún. 21. (f. IV. a. Ioh. bapt.) közt. Feljegyzés 
Pozsony városkönyvében. — Item Iacobus Cristan iuratus civis obtinuit super 
Petrum Parlyr X X libras denariorum Hungaricorum minus X I I solidis pro eo, 
quod idem Iacobus Cristan predictum Petrum ad iudicium citaverat et iudicio 
non comparuit. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 1. 1. 

1586 (Ápr. 19.—jún. 21.) Pozsony város elutasítja keresetével Herschoffel feleségét, mivel a 
szőlő már 26 év óta nincs birtokában. Király 142. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. Act. 1.) 

1587 Ápr. 20. (in Wissegrad, XLIV. die oct. medii quadr.) Pelseuch-i Bwbek 
Detre nádor a leleszi konventhez. Rozgon-i László mester perbe vonta Nekche-i 
Sándor mester fia Zsigmond mestert, mivel ellenmondott, amidőn a Chichwa 
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várhoz tartozó, zemplénmegyei Feketepatak, Hermanuagasa, Agyagaspatak, 
Rewdelfalua, Chemernye, Zamwth, Weheech, Sowkwth, Lompnicha, Chaklyo 
birtokokba és Zachwr, Dauiduagasa birtokok felébe beiktatták. Az alperes 1398 
Szt. Márton nyolcadán (nov. 18.) ellenmondását oklevelekre hivatkozva indo
kolta, ezek bemutatását azonban vízkereszt nyolcadán (1399 jan. 13.) éppen 
úgy elmulasztotta, mint két későbbi határnapon. A felperes a jelen böjtközép 
nyolcadán (márc. 8.), miután az alperesre hiába várt 41 napig, bemutatta a követ
kező okleveleket : 1.) 1401 márc. 14. Zs. megerősíti I . Lajos 1368 okt. 13. Kévén 
kelt oklevelét, amely szerint Nekche-i Sándor halála után Rozgon-i Lászlóra 
visszaszállnak, a zálogösszeg megfizetése nélkül, a nagy erdőkkel együtt Che
mernye, Chaklo, Sowkwth birtokok, amelyeket Bozteh-i Péter, amidőn I . Károly 
előtt 1327 aug. 10. elzálogosította zemplénmegyei nagy erdőit Nekche-i Deme
ternek 50 ezüstmárkáért, magának tartott fenn. 2.) 1356 okt. 24. Az egri káptalan 
előtt a Rozgon-iak tiltakoznak az ellen, hogy Nekche-i Denk mester elfoglalta 
Chemernye, Chaklo és Sowkwth zemplénmegyei, Chichwa-kerületi birtokaikat, 
fia : Sándor pedig ma is elfoglalva tartja azokat. 3.) 1346 dec. 16. Buda. I . Lajos 
a jászói konventhez. Tartson vizsgálatot Chichwa-i László és Péter panaszára, 
amely szerint az V. István által őseiknek adott s Chichwa várhoz tartozó Che
mernye, Chaklo, Sowkwth és Lodnicha nevű zemplénmegyei birtokaikat, ame
lyek egykor Radizlow hercegéi voltak, Nekche-i Denk mester elfoglalta, 4.) 1379 
jún. 16. Buda. I . Lajos előtt a Rozgon-iak eltiltják Nekche-i Zsigmondot Radiz-
laus zemplénmegyei birtokainak elfoglalásától, amelyeket V. István adott ősük
nek, Reynoldusnak. 5.) 1392 júl. 21. A jászói konvent oklevele (Zs. O. I . 2571.) 
Mivel Bozteh-i Péter, a felperes Rozgon-i László őse, 1327-ben a Lipolch vár 
szomszédságában fekvő erdőket, kivéve Chemernye, Chaklo, Sowkwth birtoko
kat, elzálogosította Nekche-i Demeternek, utána pedig 1368-ban Denk fia Sándor 
mester, az alperes atyja egyezséget kötött Rozgon-i János fia Lászlóval, a fel
peres testvérével, hogy halála után a három birtok a nagy erdőkkel együtt a 
zálogösszeg megfizetése nélkül Rozgon-ié lesz s ezt az egyezséget Zs. is megerősí
tette, az alperest, mivel a visszafoglalásnak mégis ellenmondott, az idézéseknek 
azonban nem tett eleget, consuetudinaria vero huius regni Hungarie lege ab 
antiquo approbata requirente quicunque in facto aliquorum iurium possessio-
nariorum per quempiam recaptivatorum in presentiam sui iudicis ordinarii 
citatus se instrumenta habere allegando eadem tribus vicibus, semel scilicet 
sine iudiciali onere, bis vero cum iudiciorum oneribus exhibere assumserit et 
non exhibuerit, talis huiusmodi iuribus possessionariis privari sólet, requisitor 
quoque eorundem in domínium ipsorum contradictione dicta sua instrumenta 
non exhibentis et aliorum quorumlibet non obstante statui débet atque introduci, 
Dada-i László fia Mihály mesterrel, a királyi curia-ból kiküldött nádori jegy
zővel iktassa be a felperest Chemernye, Chaklo, Sowkuth, Feketepatak, Her
manuagasa, Agyagaspatak, Reudulfalua, Zamuth, Weheech és Lompnicha 
birtokokba, valamint Zachwr és Dauiduagasa birtokok felébe, amelyek inter 
fluvium Tapol ab oriente ac montes Jauorhege ab occidente et a summitate 
montium in commetaneitate castri Lipolch fekszenek. 

Szécsényi Frank országbíró 1402 jún. 17. okl.-ből. D l . 8616. 

1588 Ápr. 20. (in Kapornuk, f. V. a. Georgii ) Nadasd-i Tamás mester fia András 
mester, Zeech-i Miklós nádor fia Miklós zalamegyei alispánja és a szolgabírák 
bizonyítják, hogy azon ítélet értelmében, amelyet Thofew-i Loránd fia Péter 
comes szolgabíró előtt Redych birtokon négy fogott bíró hozott, Lendua-i Mik
lós bán fia László fia Zsigmond mester Szt. György nyolcadán (máj. 1.) kilenc 



dénármárkát köteles fizetni kárpótlásul Inferior Lendua-i János bán fiai : 
István és János mestereknek és jobbágyaiknak, mivel ezek szőlőit kivágatta, két 
jobbágyot pedig megsebesíttetett. 

Papíron, hátlapján egy pecsét töredékével és ket tő nyomával. D l . 8712. 

15S9 Ápr. 21. Visegrád. Bebek Detre nádor az egri káptalanhoz. Küldje k i megbízottját, 
akinek jelenlétében Tari Lőrincnek sógornője a nála levő okleveleket és ruhákat vissza fogja 
adni. Békefi : Pásztó I . 323. (Az 1609. sz. okl.-ből.) 

1590 Ápr. 22. (VI . die ferie I I . a. Georgii). A fehérvári keresztes konvent Zs.-hoz. 
A veszprémi káptalan javára a perbeli cselekmények végzésére egy év tartamá
ra adott általános felhatalmazása alapján Zala és Veszprém megyékben vizsgála
tot tartva megállapította, hogy Rathath-i János fia Gyula mester és fiai : 
Imre, Zsigmond, Rathoth unacum Ladislao sartore de Kézi, Petro de Thoty, 
Brictio de Henye, Petro Kenches dicto de eadem, Blasio de Ech, Mathius de 
Sostokal, Barta fratre eiusdem, Gregorio magnó de Sarusdfey, Benedicto de 
Koltha, Georgio Iitterato de Monozlo, Petro Tharab(us) de eadem et Nicolao 
de Thoti nobilibus familiaribus, 18 névszerint felsorolt Thalad-i jobbágyukkal — 
köztük Thakach (dictus) Miklóssal —, 26 Pula-i jobbágyukkal — köztük Gyalog 
Györggyel, Németh (dictus) Jakabbal, Sclavus Mihállyal, Fábián és András 
turnatur-okkal, egy institorral, Benedicto colöno, Dionisio, Thoma dictis Tur-
natur — és 54 Dabus-i jobbágyukkal, köztük egy szabóval, egy institorral, 
Thakach Andrással, Thakach Bereckkel, Bíró (dictus) Domokossal, Byro 
Mátyással, Sclavus Györggyel, Sclavus Gergellyel — a káptalan Palaznac nevű 
birtokára törtek, azt el akarták pusztítani, a jobbágyasszonyokat a lovak 
szügyével letapostatták, a káptalan több Palaznak-i jobbágyát megverték, 
házaikat kifosztották, Ferenc nevű jobbágyát pedig, aki kocsiján gabonát 
vi t t , oly kegyetlenül megverték, hogy még most is élet-halál között lebeg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi kápta lan magán l t . Palaznak 45. 

1591 Ápr. 22. (sab. a. Georgii) A garamszentbenedeki konvent előtt Chalad-i 
Domokos fia Tamás özvegye : Klára és Domokos fia György özvegye : Borbála 
elismerve, hogy hozomány és nászajándék címén, amelyek nekik férjeik Chalad, 
Gernye és Ludan nyitramegyei birtokokon levő részeiből járnak, Chalad-i 
András fia Domokostól 60—60 aranyfrtot átvettek s az összeg fejében lemonda
nak a birtokrészekről. A pecsét alatt : Assecuratio Georgii filii Stephani de 
Simoni et Petri de Lochy nobilium. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 50.163. Zerdahelyi cs. l t , 

1592 Ápr. 23. Esztergom. Zs, a veszprémi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a (bakony)béli 
a p á t panaszára, amely szerint a leveldi perjel és Ajkai János a monostor több földjét elfoglalta. 
Pannonh. rendt. V I I I . 423. (Az 1631. sz. okl.-ből.) 

1593 Ápr. 23. (dom. a. Georgii) A kolozsmonostori konvent előtt Magyar-
fratha-i Gál fiai : Péter és István nemesek megállapodva György fia Jánossal 
(de eadem), hogy utódok nélküli haláluk esetére egymásnak kölcsönösen örö
kösei lesznek, 50 évre terjedő érvényességgel 50 nehéz márka s a bírót megillető 
tíz ugyanilyen márka bánatpénz terhe alatt felosztják birtokaikat oly módon, 
hogy primo possessionem eorum Bothaza vocatam totalem in duas divisissent 
partes rectas et equales, quarum una videlicet a plaga aquilonari ac a parte 
possessionis Moch vocate habita unacum tribus sessionibus sive domibus in 
alio ordine ipsius ville necnon a parte silve ipsorum versus plagam occidentalem 
adiacentibus, in quibus Barla, Clemens et Paulus nunc personalem facerent 
residentiam, Iohanni filio Georgii prenotato, reliqua vero pars eiusdem ville 



Petro et Stephano antedictis, piscinam vero ibidem habitam adhuc communi 
relinquentes usui, deinde portionem eorum possessionariam in possessione Olah-
fratha vocata habitam similiter in duas sequestrando partes rectas et equales, 
quarum una scilicet inter quandam viam ad dictam possessionem Magyarfratha 
necnon ad capellam ligneam ibidem habitam venientem et portionem Nicolai de 
Komyathzeg a plaga meridionali habita usque rivulum ad quandam piscinam 
fluentem similiter Iohanni filio Georgii antedicto, residua vero pars eiusdem 
portionis eorum possessionarie ex inferiori parte predicte ville a plaga septen-
trionali habita usque portionem Blasii de Vrke Petro et Stephano filiis Galli 
supradictis eandemque piscinam ibidem habitam similiter ut primam adhuc 
invicem deserentes fruendam, postremo siquidem et ultimo dictam portionem 
eorum possessionariam in dicta possessione Magyarfratha vocata habitam 
simili modo in duas sort[ierunt partes rectas et] equales, quarum una videlicet 
a parte predicte vie ab ecclesia in eadem lapidibus constructa egredientis giran-
doque ad rivulum Vesepataka vocatum tendentis situata, qui quidem rivulus 
currit ad quendam lacum Bydestow appellatum, usque ad eundem lacum Iohanni 
filio Georgii supradicto, alia vero pars eiusdem portionis eorum possessionarie 
a plaga meridionali habita Petro et Stephano filiis Galli antedictis cessisset. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. Erdélyi Múzeum l t . Suky cs. l t . Fénykép után. 
— Petrichevich 1/2. 351., reg. 

1594 Ápr. 23. Róma. I X . Bonifác pápa a berethalomi plébániaegyházat felkeresőknek az 
aacheni egyházéhoz hasonló búcsút engedélyez. Archiv NF I I . 215. — Salzer: Birthalm 
661. — Z.-W. I I I . 274. (Péter pápai auditor 1493. okl.-ből. Berethalom (Biertan) község lt .) 

1595 Ápr. 23. Uo. Ua. Márton pécsi egyházmegyei clericusnak átadat ja a széki (Baranya 
m.) plébániát. Mon. Vat. 1/4. 434., kiv. 

1596 Ápr. 26. (in Edelen, I I . die p. Marcy) Pulseuch-i Bubek Detre nádor a leleszi 
konventhez. Tartson vizsgálatot Voya-i Miklós fiai : Ábrahám és István, László 
fia László, Benedek fiai : Tamás és István, továbbá Maday-i Lewkus fia Miklós 
osztályos atyafiak panaszára, amely szerint Chakal nevű birtokukat Rohod-i 
Péter s fia : András, Jakab s fia : László, János fia László, András fiai : Mátyás 
és Mihály, Miklós fiai : Mihály és Jakab, valamint Geden (dictus) Gergely 
Rohod-i nemesek fegyveres kézzel elfoglalták és használják, az erdőket és berke
ket kivágták, továbbá három ottani jobbágyukat, köztük Péter kovácsot terras 
in facie eiusdem possessionis colentes reperiendo megverték és megsebesítették. 

A leleszi konvent 1402 máj . 2. okl.-ből. D l . 96.732. Vay cs. l t . Fénykép u t á n . — A váradi 
káptalan 1402 má j . 20. okl.-ben foglalt át irata : D l . 96.736. Ebben az eltérő változatok : 
Pelseuch-i, Woya-i, Rohogh-i, Gedyn. 

1597 Ápr. 26. Spalato hűséget esküszik Zs.-nak Eberhard zágrábi püspök és Bebek Imre 
auranai perjel követe, Tódor zágrábi kanonok előtt. Bullettino 1881.172., reg. (Spalato város
könyvéből, Lucius után.) 

1598 Ápr. 26. Róma. I X . Bonifác pápa az osztrák hercegekhez. Bocsássák szabadon fami
liárisát, Guidotti Bertalan bolognai polgárt. Lichnowsky V. 491. sz., reg. (Bécsi állami lt.) 

1599 Ápr. 28. Stainmetz György soproni polgár tíz bécsi dénárfontért elzálogosítja öröka 
járadékkal terhelt házát. Házi 1/1. 272. 

1600 Ápr. 28. Ragusa. Közjegyző előtt Chiura de Domagna megbízottjául Antivariba küldi 
unokaöccsét. Albánia I I . 207. (Ragusa l t . ) 

1601 (Ápr. 28.—jún. 4.) Ruprecht római király utasítása Lipót osztrák herceghez küldött 
követe számára. Hívja fel a figyelmet, hogy Csehország és Magyarország egy kézben egyesítése 
számukra veszélyt jelent. Martène I V . 76. — Janssen I . 696. — Deutsche Reichstagsakten 
V. 288. (Karlsruhe l t .) Az utasítás keltezetlen. — Chmel 1119., reg. 



1602 Ápr. 29. (sab. a. Phil. et lac.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Pulseuch-i 
Bubek Detre nádor parancsára megbízottja, Pál fráter custos és Dada-i László 
fia Mihály mester nótárius curie, a királyi curia-ból kiküldött nádori ember ad 
facies possessionum Chemernye, Chaklo, Sowkuth, Fekethepatak, Herman-
uagasa, Agyagaspatak, Rywdelfalua, Zamuth, Veheech et Lompnicha vocatarum 
necnon mediatatum possessionum Zachwr et Dauiduagasa appellatarum inter 
fluvium Tapol ab oriente ac montes Jaworhege ab occidente et a sumpmitate 
ipsorum montium in commetaneitate castri Lypolch in comitatu Zempliniensi 
existentium mentek s azokat visszafoglalva, Rozgon-i László mesternek statuál
ták, figyelmen kívül hagyva Nekche-i Sándor mester fia Zsigmond mester ellen
mondását. 

Chirografált hártyán, kopott függőpecséttel. D l . 8714. 

1603 Ápr. 29. (in Kalló, sab. a. Phil. et lac.) Laslofalua-i László fia István Doby-i 
Péter mester szabolcsmegyei alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy 
bírói székükről kiküldött megbízottjaik, Pozon-i Cheres (dictus) László és 
Petenehaza-i Tamás fia Jakab megállapítása szerint Tety-i Gabrianusnak 
négy Tety-i jobbágya — köztük : Zekel Miklós — Kallo-i (kívül : Megyes-i) 
István fia László Kallo-i szállására törve őt gyalázták és bicellis iactando meg 
akarták ölni, majd amikor onnan másik birtokára ment, feltartóztatva gyaláz
ták és meg akarták ölni. 

Papíron, zárlatán két gyűrűspecsét töredékével és harmadik nyomával. D I . 53.153. 
Kállay cs. l t . 

1604 (Ápr. 29.—dec. 31.) Őrlik. A cseh alkamarás Eger lakóihoz. Zs.-ról nem tételezték 
volna fel Vencel királlyal szemben követe t t eljárását. Támogassák Jodokot, hogy a király 
mielőbb visszanyerje szabadságát. Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 28. (1890.) 187. (Eger 
városkönyvéből.) Az oklevél keltezetlen. 

1605 Ápr. 30. (in possessione nostra Edelen, dom. a. Phil. et. lac.) Pelsewch-i 
Bubek Detre nádor ítéletlevele. Az ország nemeseivel együtt bírói széket tart
ván, Cheb-i István és felesége : Anna előadták, hogy osztály útján hozzájuk 
került hét Domak-i jobbágyukat Cheb-i János és felesége : Erzsébet a birtokról 
elűzték s ugyanezt tették egy ottani jobbágyasszonnyal, Felcyan (dictus) Balázs 
özvegyével, akinek házában éjjelre megszálltak. Bár a történteket oklevelével, 
amely a per hominem nostrum de domo nostra specialiter ad id deputatum 
megtartott vizsgálatról szólott, igazolták, az alperesek ártatlanságukat hangoz
tat ták. Mivel ugyanők a felperesek által felajánlott közöstanúvallatástnem fogad
ták el, kötelezi őket, hogy az egri káptalan előtt Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) 
ötvenedmagukkal, mindegyikük huszonötödmagával tegye le a tisztító esküt, 
az erről szóló oklevelet pedig rá nyolcad napra mutassák be előtte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DI . 75.850. Szathmáry Király cs. l t . 

1606 Ápr. 30. Róma. I X . Bonifác pápa azt a fehérvári kanonokságot, amely familiarisa, Turi 
Gergely halálával üresedett meg, Balázs oltárigazgatónak adja. Mon. Vat. 1/4. 435., k iv . — 
Mon. Rom. Vespr. I I . 334., k iv . 

1607 (Ápr.) Ragusa Sandalj vajdához. Büntesse meg az ellenséges cattaroiakat. Pucic I . 
38. — Fermendzin 65., reg. 

1608 Máj. 1. Zágráb. János és Péter vicebánok, zágrábi és körösi ispánok elismerik, hogy a 
jegyzőjükkel szemben megítélt bírságokat a zágrábi polgárok megfizették. Tkaléié [ I I . 7. 

1609 Máj. 1. Az egri káptalan bizonyítja, hogy Tari János özvegye Bebek Detre nádor ápr. 
21. oklevele értelmében (1589. sz.) a felsorolt okleveleket visszaadta a ruhákkal együtt . Békefi : 
Pásztó I . 323. (Az egri káptalan 1445 ápr . 24. okl.-ből. D l . 8713.) és 276., reg. 



1610 Máj. 1. Zágráb. Zágráb megye előtt a zágrábi polgárok eltiltják a Szomszédvári Tóthokat 
három birtokuk elfoglalásától. Tkalcic I I . 6. — Laszowski I . 152., reg. 
1611 Máj. 1. Tasnád. Mihály tasnádi plébános, az erdélyi püspök vikáriusa előtt Ákosi Dénes 
felesége elismeri hozománya és nászajándéka átvételét. Bánffy I . 477. 
1612 Máj. 1. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs,-t magyar királynak, Andrást spalatoi 
érseknek, Garai Miklóst és Jánost spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889.126. (Spalato l t . ) 
1613 Máj. 1.—1403 (máj. 1.) Nürnberg város új polgárai közé felveszi többek között Kassai 
{Kaschawer) Miklós rézművest. Biebinger-Neukam I . 97. (Nürnberg l t . ) 
1614 Máj. 2. Gyalu. Csák fia Lőrinc és Nadabi István erdélyi alvajdák a kolozsmonostor 
konventhez. Tiltsa el az Ősieket és román jobbágyaikat Omboz birtok és Palus föld (Doboka 
m.) használatától. Tört . Tár 1907. 90., reg. (Az 1714. sz. okl.-ből.) — Petrichevich 1/2. 351.,reg. 
1615 Máj. 2. A pécsváradi konvent előtt a Péc nemből származó András pécsi prépost 600 
aranyfrtért elzálogosítja négy veszprém- és győrmegyei birtokát a jobbágyokkal és a hegy
vámmal együtt. Nagy : Pécz nemzetség 35., k iv . (Garai Miklós 1433 márc. 13. okl.-ből. D l . 
43.945.) 
1616 Máj. 2. Székesfehérvár. Fejér megye előtt a fehérvári keresztesek eltiltják Szentgyörgyi 
Vince Tamást Iszka birtok elfoglalásától. Fejér X/4. 181. (Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy.) 
Az eredetiben : Vynce, Izka. 

ion Máj. 2. (in Komarom, f. I I I . p. Phil. et. lac.) Thomas et Petrus in figura 
magistri Pauli Bezeneu dicti dispensatoris régie maiestatis vicecomites Koma-
romienses és a szolgabírák bizonyítják, hogy bírói székükön unacum nobilibus 
et assessoribus aliisque nobilibus conprovincialium1 folytatott ítélkezésük 
közben, amidőn Nema-i Kolus fia Jakab özvegye nevében officialisa, Bolug 
(dictus) Domokos bemutatta Zs. oklevelét, amely szerint Stephanus condam 
palatínus dominium castri Komarom tempore illo in processu possidente univer-
sos mercatores propriis rébus et personis aliosque cuiusvis status et conditionales 
homines a transmeatione portu Vooz eltiltotta Kulus fia Jakab mester sérelmére, 
a nemesek és assessor-ok kijelentették, quod portus de predicta Voozy semper 
et ab antiquo rectus et pacificus portus extitisset. 

Hártyán, a szöveg alatt három gyűrűspecsét nyomával. 1 A továbbiakban is hasonlóan 
hibás szerkezettel. D l . 90.669. Tajnay cs. l t . 
1618 Máj. 2. Róma. I X . Bonifác pápa Crast Péter bácsi kanonoknak boroszlói egyházmegyei 
plébániát ad. Mon. Vat. Bohém. V/2. 1115., reg. 

1619 (Máj. 2.—15.) Ruprecht római király az utasításban, amelyet Vilmos meisseni őrgrófhoz 
küldött követeinek ad, megemlékezik Prokop morva őrgrófnak Zs. elleni támogatásáról is. 
Janssen I . 700. — Martène I V . 94. — Deutsche Reichstagsakten V. 330. — Codex dipl. 
Sax. I . B./2. 288. (Karlsruhe l t .) Az irat keltezetlen. 

1620 Máj. 4. A vasvári káptalan Harkai Péter soproni polgár kérésére átírja 1378 jan. 8. 
ké t oklevelét. Házi 1/1. 273. 

1621 Máj. 4. Ua. ua.-nak a részére átírja Zs. 1402 jan. 25. oklevelét (1416. sz.) Házi l/l. 273. 

1622 Máj. 4. Ragusa. Közjegyző előtt Marini István végrendeletének végrehajtói felhatal
mazzák az elhunyt testvérét, hogy Dulcignoban nevükben intézkedjék. Albánia I I . 207. 
^Ragusa lt .) 

1623 Máj. 5. A leleszi konvent Bebek Detre nádor ápr. 7. utasítására (1550. sz.) az iktatást 
elvégzi. Mihályi 123. (A leleszi konvent 1846. átíró okl.-ből. Mihályi cs. l t . ) 

1624 Máj. 6. (ze Wienn, des nagsten sambstags nach vnsers herren aufuart tag) 
Niclas der Ladendorffer Wienn-i polgár elismeri, hogy Hermann von Haymbach 
purger ze Kêlln an dem Reyn-nak vmb gwant már régóta 346 gueter newr 
vngrischer guldein-nel tartozik, kötelezi magát, hogy az összeget amelynek 
visszafizetésére haladékot kapott, a hitelező felszólítására megadja, biztosítékul 
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pedig leköti három szőlőjét, továbbá in dem Iannde ze Ôsterreich vagy bárhol 
másutt levő minden ingó és ingatlan vagyonát. Vnd sülien auch wir si chayn 
ander werung anpieten, denn nvr berait guet guldein, als vorgeschriben stet. 
Az oklevelet, mivel nincs saját pecsétje, mit insigiln Fridreichs des Dietrams 
vnd Pawln des Wogendrûssel baid purger ze Wienn erősítteti meg. 

Hártyán, két függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 616. sz. 0 . L . Fkgy. — Publ. 
f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / 1 . 165., reg. 1401 máj . 14. kelettel. 

1625 Máj. 7. (VIL die oct. Georgii) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Bubek 
Detre nádor ítéletlevele értelmében a nádori emberrel együtt felszólította 
Zenthyakab-i László fia Mihály özvegyét : Katalint, most Kaza-i Kakas (dic
tus) Loránd feleségét az elhunyt férje birtokaira vonatkozó oklevelek átadására, 
ez azonban azt válaszolta, hogy ilyenek nincsenek kezében, a Heywholom és 
Chori birtokokra vonatkozó adományleveleket, miután azokat megtalálták, 
diligenter revidendo nála hagyták, hogy első férjétől született fia : László 
részére megőrizze. Ezután összeírták Mihály örökölt birtokainak nagyságát és jö
vedelmét. Primo in predicta possessione Zenthyakab quadraginta novem mansi-
ones populosas et unum fundum quartalem necnon quinque mansiones habitatori-
bus destitutas reperissent, cuius quidem possessionis redditus et proventus a quoli
bet iobagione annuatim unus florenus parvus et in festő pasce domini quilibet 
iobagio pro muneribus unum panem, unum caseum, duo ova et tota communi-
tas ville unum lardum et duos agnellos, item in festő nativitatis domini similiter 
quilibet iobagio unam tortám et unum pullum dare teneretur, demptis dum-
taxat quatuor iobagionibus, pro quorum usu terra arabilis non haberetur et 
hy tantummodo pro muneribus solvere tenerentur, de quantitate autem nona-
rum vini et frugum in facie et territorio vinearum eiusdem possessionis annis 
singulis provenientium certitudinaliter edoceri non potuissent, preterea in 
eadem possessione ecclesia lapidea sine turri et curia prefati condam Michaelis 
pro propria habitatione in eadem existens desolata et domus reformatione ac 
edificüs indigentes haberentur, item in facie eiusdem possessionis très vinee 
proprie predicti condam Michaelis minus bene culte et unum molendinum duas 
rotas seu molares in se continens, quarum una volveretur et alia nondum esset 
preparata. Deinde accessissent ad possessionem Ilswazeg nominatam, ubi domus 
prenotati Michaelis essent omnio desolate et mansiones iobagionales populosas 
viginti unam, vacuas vero sessiones novem ibidem in portioné eiusdem Michaelis 
reperissent, cuius redditus et proventus primo none frugum et vini, de quarum 
quantitate ipsis non constetisset certitudo veritatis, preterea quilibet iobagio 
in eadem residens in festő beati Michaelis archangeli quadraginta novem dena-
rios parvos solvere teneretur. Abhinc ad villám Ffeguernek vocatám transeuntes 
in eadem sedecim iobagiones et duas mansiones vacuas invenissent, ex quibus 
annuatim quilibet iobagio sex grossos pro collecta et très denarios novos pro 
muneribus dare teneretur, preterea theolonium seu tributum in eadem Ffeguer
nek exigi consuetum ac piscine intra metas eiusdem et none frugum ibidem 
provenire debentes haberentur, quorum omnium certam proventuum quantitatem 
ipsi veraclter scire non valuissent, item in tenutis eiusdem possessionis equi 
equatiales sub certo signo centum et duodecim haberentur, retulerunt etiam, 
quod prescriptorum tributi ac piscinarum de Ffeguernek et nonarum vini de 
Ilswazeg, tertia pars annotato Michaeli pertineret. Abinde venissent ad quod-
dam predium seu terram habitatoribus destitutam, in cuius superficie haberetur 
piscina Genda nominata. Mindezeket a birtokokat átadták Domozlow-i Miklós 
fia Demeter mesternek, hogy László nagykorúságáig őrizze meg azokat absque 

13 Zsigmondkcri oklevéltár 
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omni devastatione et depopulatione, Hewhalom és Chori birtokokat pedig az 
özvegynél hagyták, hogy fiát nagykorúságáig eltarthassa és nevelhesse. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. Dl . 8717. 

1626 Máj. 7. A leleszi konvent Bebek Detre nádorhoz. Kisvárdai Mihályt, mivel ellenmondott 
Zs. ápr. 8. parancsának (1553. sz.) teljesítésekor, megidézte. Zichy V. 289. (Dl. 78.494.) 

1627 Máj. 8. (in Edelen, f. I I . p. Phil. et lac.) Pelsewch-i Bubek Detre nádor előtt 
Zuha-i Orrus (dictus) Miklós felesége : Ilona elismeri, hogy Wray-i Vitéz (dic
tus) Lászlótól megkapta azt a 20 frtot, frtját száz új dénárral számítva, amely 
neki Gömör megye oklevele értelmében Bangy asszony (nobilis) hozománya 
és nászajándéka fejében járt . 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. D l . 96.733. Vay cs. l t . Fénykép u tán . 

1628 Máj. 8. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi Körösi Dénes zágrábi kanonoknak, fel
mentve őt a székhelyén való tartózkodás kötelezettsége alól, hogy egyháza jövedelmeit 
bérbe adhassa. Mon. Vat. 1/4. 436., k iv . 

1629 Máj. 9. Uo. Ua. Imre diósgyőri pálost felmenti az irregularitas alól, hogy engedély nélkül 
a koppánmonostori bencések közé lépett. Mon. Vat. 1/4. 438., k iv . 

1630 Máj. 10. Prága. Zs. szabad utat biztosít Frigyes és Vilmos meisseni őrgrófoknak. A kancel
láriai jegyzet : De mandato domini regis per dominum Iohannem prepositum Quinqueec-
clesiensem cancellarium Iohannes Berlyn. Codex dipl. Sax. I . B./2. 288., reg. (Drezda l t . ) 

1631 Máj. 10. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Ápr. 23. parancsára (1592. sz.) a vizsgálatot 
elvégezte. Pannonh. rendt. V I I I . 423. 

1632 Máj. 10. Róma. I X , Bonifác pápa Móric szentivání plébánosnak győri egyházi javadalmat 
rezervál. Mon. Vat. 1/4. 439., k iv . 
1633 Máj. 11. A leleszi konvent előtt Jékei Gergely és társai tiltakoznak birtokrészük el
idegenítése miatt. Zichy V. 291. (Dl. 78.495.) — Baán : Jékey 17., reg. 

1634 Máj. 13. (in vig. penthec.) Az egri káptalan előtt Balk-i János fia László 
Balk birtokon lévő részét, kivéve saját curia-ját elzálogosítja valamennyi 
tartozékával együtt presertim vero cum prato fenili proprio suo falcastro depu-
tato Chenyz-i Lőrincnek és Kegel (dictus) Nykus Serke-i hospesnek pro centum et 
viginti florenis parvis. Ha a birtokrészt nem tudná számukra biztosítani, 
az összeg kétszeresében pervesztessé válik adversus dictos creditores suos, 
ha pedig azt az idei aratásig váltaná vissza, az ez évi termés és a rét haszna a 
zálogbirtokosokat illeti. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 96.735. Vay cs. l t . Fénykép u tán . 

1635 Máj. 13. (in vig. penthec.) A vasvári káptalan előtt Marchelfalua-i Péter 
fia Marchel felszólítja Bedefalua-i László fiait : a jelenlevő István mestert, a 
távollévő Györgyöt és Miklóst, hogy a nekik pro viginti septem pensis denariorum 
ad numerum denariorum Vyennensium elzálogosított négy Marchelfalua-i 
fundus curie-t a zálogösszeg ellenében bocsássák vissza, majd István válaszára, 
hogy azok nem nála, hanem testvéreinél vannak pro sex marcis denariorum 
és nélkülök nem tud intézkedni, a visszaváltás jeléül részükre a sekrestyében 
letétbe helyez decem et octo pensas denariorum in novis albis denariis. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 92.201. Festetics cs. l t . 

1636 Máj. 13. (in vig. penthec.) Ua. előtt Marcelfalwa-i Péter fia Marcel részben 
a sok jótétemény viszonzásául, hogy őt persona, humanitate et rebus támogatták, 
továbbá ratione proximitatis ac contigue commetaneitatis, részben pro 
centum marcis promptorum denariorum alborum longe crucis presentis scilicet 
monete eladja a vasmegyei Marcelfalwa alio nomine Saar birtokot Gerse-i 



Pethew fiainak : János és Tamás mestereknek és ezen János fiainak : Lászlónak, 
Péternek 

Zs. 1402 okt. 16. okl.-ből (1989. sz.) 

1637 Máj. 13. Cetinje. Hervoja bosnyák fővajda, László nápolyi király helytartója előkelőivel 
együtt esküvel fogadja, hogy Sebenicot megőrzi régi, főleg I . Lajos királytól nyert szabad
ságaiban, biztosítja, hogy a város területén vár nem építhető, vlachok ott nem szállhatnak 
meg s birtokadományban is részesíti. Starine 39. (1938.) 185. (Dl. 50.054.) — Fejér X/8. 458. 
(A 2342. sz. okl.-ből.) — Densusianu 425. (Uo.) 

1638 Máj. 13. Uo. Hervoja bosnyák fővajda és János cetinai comes mint Osztója bosnyák 
király megbízottjai megerősítik Sebenico kiváltságait, biztosítják, hogy a város területén 
vár nem építhető, vlachok pedig ott nem szállhatnak meg. Starine 39. (1938.) 183. (Dl. 50.053.) 
— Fejér X/4. 802. (Az 1715. sz. okl.-ből.) — Densusianu 418. (Uo.) — Ljubic I V . 461. (Ljubic-
féle kéziratból.) — Novakovic 93. (Uo.) — Fermendzin 66., reg. — Rad 239. k. 127., részlet . 

1639 Máj. 13. Uo. Ua.-ok mint Osztója bosnyák király megbízottjai megerősítik a trauiak 
kiváltságait s biztosítják őket, hogy a város területén vlachok nem tar tózkodhatnak. Mem. 
di Trau 376. — Fejér X/4. 159. — Mon. lur . Slav. X . k. L X X X I X . 1. — Kukuljevié : A r k i v 
I I . 18., reg. — Rad. 239. k. 118., részlet. 
1640 Máj. 13. Ragusa Hervoja nagyvajdához. A bosnyák király és előkelői érdekeit annak 
ellenére sem fogja megsérteni, hogy Zs.-nak hűséget esküdött és adófizetést ígért, az pedig 
megerősítette kiváltságait. Pucié I . 39. — Fermendzin 66., reg. 

$•641 Máj. 13. München. István bajor herceg 60 új magyar aranyfrtot utal k i München adó 
jából Pötschner Ulriknak. Mon. Boica X X X V / 2 . 229. (München lt .) 
1642 Máj. 14. körül. A leleszi konvent előtt Jékei Gergely és társa eltiltják Jékei I s tván t , 
hogy osztatlan birtokrészükön építkezzék. Zichy V. 292. (DI. 78.496.) A keltezés pontatlan.— 
Baán : Jékey 17., reg. 
1643 Máj. 15. Zs. elismeri, hogy 800 schock garassal tartozik Dubéi Silny Benesnek, J á n o s 
leitomisli püspöknek, Bergow Ottónak és Nachodi Tivadarnak. Archiv Cesk^ I I . 207., reg. 
(Prágai egyetemi könyvtár kéziratából.) 
1644 Máj. 16. A vasvári káptalan Zs.-hoz. Márc. 20. parancsát (1523. sz.) teljesítette és a 
szomszédokat eltiltotta a kúria és birtokrész használatától. Házi 1/1. 274. (A vasvári kápta lan 
1413 aug. 17. okl.-ből.) 
1645 Máj. 17. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró a váci káptalanhoz. Iktassa be Kővár i 
Pál t nógrádmegyei mohorai birtokrészébe. Fejér X/8. 472. (Az 1676. sz. okl.-ből.) 

1646 Máj. 17. (in Garadna, f. IV. p. penthec.) Zeuled-i János mester, Perem-i 
Imre mester abaujvármegyei alispánja és a négy szolgabíró elismerik, hogy 
Baxa-i László fia Mihály mester mint a király által István fia Miklós Felsew-
barcha-i nemes részére kirendelt tutor et defensor, továbbá Mátyus fia Péter 
Felsewbarcha-i nemes elégtételt adtak, amiért familiárisaik, custodes equorum 
seu vigiles megrohanták Hensel (Henzel) szabót, Dávid kovácsot, Zeplak-i 
Lukácsot és más civitas Cassoviensis-i lakosokat ápr. 27. éjjel, — amidőn 
azok tolvajmódra fegyveres kézzel a Felsewbarcha-iak birtokára lopóztak s a 
Szt. András-egyházhoz közel egy körtefa körül cum maleys ferreis vulgo Chakan 
dictis et aliis attinentiis kincset keresve, noha ott semmi sem volt elrejtve, 
ásni kezdtek — s közülük azt, aki nem tudott elmenekülni, elfogták, megverték 
és megkínozták. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D I . 60.493. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 

1647 Máj. 17. Mocenigo Tamás biztosítja Velencét, hogy addig nem szorgalmazza 1401. 
évi járadékának kifizetését, amíg a magyar király be nem nyújtja a 7000 arany átvételéről 
szóló elismervényét. Acad. Ér t . 1847. 356., reg. (Velencei állami l t . ) — Commemoriali I I I . 
285., reg. 

1648 Máj. 18. (in Zenthpeter, f. V. p. penthec.) Saagh-i Mihály mester, Peren-i 
Imre mester borsodmegyei alispánja és a szolgabírák előtt Puthnok-i Miklós 
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megesküszik, hogy egy 60 frt. értékű lovat—frtját per centum denarios antique 
monete parvi computi számítva—, amely Kason-i Pogan (dictus) Domokos méne
séből a sajátjába tévedt, nem fogatta ki és nem adta át egyik familiárisának. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával . Dl . 89.628. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

1649 Máj. 19. (in Zob, f. VI . p. penthec.) Zechen-i Frank országbíró előtt Zob-i 
Bertalan mester országbírói itélőmester és fráter uterinus-a : Domokos, mivel az 
utóbbi feleségének : Katalinnak adományából Feyereghaz, Tykos és Vyzvelg 
birtokok Tapson-i Antimius fiaival : György és János mesterekkel közösen 
illetik őket, a testvérré fogadás értelmében ezeket befogadják a Feyereghaz-on 
levő részeik és Kisfalud föld vagy birtok felébe, amelyet Antal fia Pétertől 
kaptak, valamint másik felébe, amelyet ugyanattól zálogba vettek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 26. fasc. 
8. nr. 17. O. L . Filmtár. 

1650 Máj. 19. Pozsony. Pozsony megye előtt Monostori Berzethe Miklós felesége tiltakozik 
vereknyei és seldendorfi birtokrészeinek elfoglalása miatt. Békefi : Pilis I . 392. (Pozsony 
(Bratislava) város lt.) 

1651 Máj. 20. Hroza Antal zólyomi polgár kötelezi magát, hogy Ötvös András pesti esküdtnek 
bortartozása fejében 60 frtot fizet. Tört. Tár 1893. 363. (Feljegyzés Zólyom (Zvolen) város
könyvében.) ; 

1652 Máj. 20. Amberg. Ruprecht római király elismeri, hogy a vilsecki Kempnater Altmam 
nak 550 új magyar- és 450 rajnai frttal tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2247. sz. 
1653 (Máj. 20.-27.) Uo. Ua. elismeri, hogy a steini Stauffer Dietrichnek 2020 magyar- és 
656 rajnai fr t tal tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2246. sz. Az oklevél keltezetlen. 
1654 Máj. 21. Uo. Ua. 2000 magyar frtért elzálogosítja a Hemau várhoz tartozó vámot és 
hivatali jogkört. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2249. sz. 
1655 Máj. 22. A pécsváradi konvent előtt Zselizi Vesszős két bat tyáni jobbágya 15 új frt 
Iéjében lemond keményfalvai szőlőjükről Gadányi Mihály javára. Zichy V. 292. (Dl . 78.497.) 
1656 Máj. 22. Sáros megye Bebek Detre nádorhoz. Ápr. 17. utasítását (1580. sz.) teljesítette. 
Fejér X/8. 455., téves dátummal . (Dl. 42.775.) Az eredetiben Kalno helyett Salno, azonban 
kívül : Kalna, Capchlan. 
1657 Máj. 22. Feljegyzés a Spalato város által Hervoja vajdának zálogba adott egyházi 
kincsekről. Farlati I I I . 350. — Archivio Daim. X X . 391. 
1658 Máj. 22. Róma. I X . Bonifác pápa a tuyi püspökhöz, a veszprémi préposthoz és officialis-
hoz. Fosszák meg Rozgonyi Péter egri egyházmegyei papot a hantai prépostságtól, amelyet 
erőszakkal elfoglalt és iktassák be abba Turi Demeter prépostot. Mon. Vat. 1/4. 440. — Mon. 
Rom. Vespr. I I . 335., kiv. 
1659 Máj. 22. A párisi egyetem angol nemzete elhatározza, hogy a licentiatusságért és az elő
adások megkezdésének engedélyezéséért folyamodó Magyarországi Tamásnak, szegénysége 
miatt, a borostyánkoszorusi díjat is elengedi. Denifle : Auctarium I . 847. (Párisi egyetem l t . ) ' 
1660 Máj. 23. Novo Brdo. Eugénia fejedelemnő elismeri, hogy a ragusai Lebrovics Maroje 
megfizette neki a rudniki vám bérleti díját. Jirecek 48. (Ragusa lt .) 
1661 Máj. 24. A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Bártfa nem kötö t t egyezséget az Ónodi 
Czudarokkal. Iványi : Bártfa 8., reg. 
1662 Máj. 24. A vasvári káptalan Harkai Péter soproni polgár részére átírja 1374 jan. 13. okle
velét. Házi 1/1. 275. 
1663 Máj. 24. Ua. ua.-nak a kérésére átírja 1390 máj . 24. oklevelét (Zs. 0 . I . 1514.) Hazai 
Okmt. I V . 243. (Sopron város l t .) — Házi 1/1. 275., reg. 
1664 Máj. 24. Eger. János egri püspöki vikárius elhalasztja a Kisvárdaiak perét. Zichy V. 
293. (Dl. 78.498.) 
1665 Máj. 25. Az aradi káptalan előtt Almaszegi Benedek felesége tiltakozik gyaraki szőlőjé
nek (Arad m.) eladása miatt. Ortvay : Temes 325. (Dl . 53.157. Kállay cs. l t .) 



1666 Máj. 26. Kanizsa. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Hosszú mezői eket a beregmegyei 
Sarkad más néven Fedeles birtokba. Iványi : Gyömrő 89., reg. hibás helynévvel. (Az 1720. 
sz. okl.-ből.) 

1667 Máj. 26. ( I I . die corp. Chr.) A nyitrai káptalan előtt nobilis domina Márga -
retha nuncupata relicta magistri Symonis sartoris de Romanfalwa, most Kywrth-i 
Jakab felesége és első férjétől született fia : Benedek eladják a nyitramegyei 
Romanfalwa birtokot, amely Simon halálával iure successorio et emptitio lett 
az övék, valamennyi tartozékával, köztük planis territoriis, montibus et valli-
bus, fimatis, campestribus pratis, továbbá cum propria sessione seu fundo 
curie eorum Galantha-i Besenew (dictus) Pál mester fia Istvánnak száz arany-
frtért. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Andrássy cs. l t . Krasznahorka. (Krásnohorské 
Podhradie). Sor. 0 . hely f. füzet I . nr. 2. O. L . Fkgy. 

1668 Máj. 27. Róma. I X . Bonifác pápa Bárdi Mihály veszprémi egyházmegyei papnak adja a 
somogyvári plébániát. Mon. Vat. 1/4. 441., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 336., k iv . 

1669 Máj. 28. (in Wisegrad, dom. p. corp. Chr.) Zs. a veszprémi káptalanhoz. 
Tartson vizsgálatot Debrenthe-i Benedek bán fia Miklós fiai : Benedek és Hem, 
valamint Péter fia István panaszára, amely szerint Ratolth-i Gyula mester és 
fiai : Imre, Zsigmond, Ratolth unacum Michaele et Iohanne filiis Nicolai filii 
Nicolai de Haholth, Colomano de Wrs, Brictio et Thoma de Henee, Laurentio, 
Petro de eadem, Demetrio et Petro de Myske, Georgio de ZenthAndras, Mathia 
magnó de Dobus, Ladislao sartore de Kezy, Petro de Wrs, altero Petro sartore, 
Georgio et Petro de Monozlo, Bartholomeo filio Pauli, Sebastiano parvo de 
Zabady, Iohanne Basou de Leurenthe, Gregorio de Hayan, Iohanne de Thoty et 
Iohanne filio eiusdem, Benedicto magnó de Pethend, Mathia filio Myske de Wrs, 
Mychaele dicto Feyl de Dobus, Gregorio de Lowas, Thoma filio Paska, Georgio 
Thauiz dicto, Symone de Pethend, Thoma de Pula, Gregorio Sclauo, Mychaele 
dicto Paph, Benedicto et Ladislao filiis eiusdem Mychaelis s igen sok más 
familiárisukkal, továbbá Pethend, Pula, Dobus, Thalad, Sáska birtokokon 
lakó valamennyi jobbágyukkal 1401 szept. 4. fegyveresen Debrenthe, Kys[my]s-
ke alio nomine Póton nevű birtokaikra rontva azokat felprédálták és elpusz
tították, ottani jobbágyaikat pedig mindenükből kifosztották, majd 15 nap 
múlva Debrenthe, Kissmyke és Galsa nevű birtokaikat, miután újból azokra 
törve jobbágyaik összes javait elvitték, teljesen elpusztították. Az oklevelet, 
mivel János esztergomi érsek kancellár a pecsétekkel távol van, ennek pecsét
jével erősítteti meg. 

A veszprémi káptalan 1402 jún. 21. okl.-ből. Bat thyány cs. l t . 

1670 Máj. 28. A budai káptalan a szentlőrinci pálos perjel kérésére átírja a veszprémi káp 
talan 1400 máj . 30. oklevelét (305. sz.) Levt. Közi. 1925. 135., reg. (Az 1804. sz. okl.-ből.) 

1671 Máj. 28. Nürnberg. Ruprecht római király elismeri, hogy a zannbergi Harschircher 
Hartprechtnek ezer magyar aranyfrttal tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2274. sz. 

1672 Máj. 29. (f. I I . p. corp. Chr.) A vasvári káptalan előtt Sarow-i Péter fia 
László fia Cheh (dictus) Péter mester nevében Andréas dictus Bartus civis 
ecclesie nostre eltiltja Makua-i Gegew fiait : Lászlót és Illést, fiaikat, Mezeulak-i 
Márton fia Jánost és fiait, továbbá Péter esztergomi és Lőrinc pozsonyi prépos
tokat, valamint Makua-i jobbágyaikat a mindkét Hollós nevű birtokához tar
tozó földek, erdők, rétek és berkek használatától a fluvio Raba usque ad alium 
fluvium Chernuch vocatum. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 58.792. Forgách cs. l t . 
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1673 Máj. 30. (in Kanisa, f. I I I . p. corp. Chr.) Zs. domino Theodoro duci Podolye 
ac comiti nostro de Beregh. A megye valamennyi nemesének panasza szerint 
közülük néhányat jogtalanul elfogott, birtokaikat elfoglalta, így most is húsvét 
(márc. 26.) előtt a Kerepech-i nemesek Kerepech nevű birtokát elfoglalta, 
javaikat elhordatta, mindkét Gergely Kerepech-i nemest elfogta, majd húsvét 
után ismét a birtokra jött s a nemesek ekéje elől öt lovukat elvitette, a két 
ekehajtót pedig kegyetlenül megverette, azonfelül a Hozyumezew-i többi 
nemesnek is sok jogtalanságot és kárt okozott. Mivel huiusmodi novos actus 
potentiarios et iniustitias nem nézheti el, a nemeseknek a károk miatt haladék 
nélkül adjon teljes elégtételt. 

A leleszi konvent 1402 jún. 17. okl.-ből (1718. sz.) 

1674 Máj. 30. (in Kanisa, f. I I I . p. corp. Chr.) Zz. a leleszi konventhez. Adja át 
domino Theodoro duci Podolie et comiti de Beregh levelét, amelyet Gergely és 
más Kerepech-i nemesek érdekében hozzá intézett s közölje, hogy annak láttára 
mit tett vagy válaszolt. 

A leleszi konvent 1402 jún. 17. okl.-ből (1718. sz.). 

1675 Máj. 30. Kanizsa. Zs. a leleszi konventhez. Idézze meg Tódor podoliai herceg beregi 
ispánt, aki a Kerepeciek panasza szerint birtokukat, előbb 40 kocsi szénát elhordatva, elfog
lalta, ekéjük öt lovát elhajtatta, két ekehajtójukat megverette. Horvát : Verbőtzi 49. — 
Fejér X/4. 486. (Az 1719. sz. okl.-ből.) — Mihályi 141. — Petrov 208., reg. Valamennyi 1406 
jún. 15. kelettel. 
1676 Máj. 30. A váci kápta lan Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró máj. 17 utasítására (1645. 
sz.) az iktatást elvégezte. Fejér X/8. 472. (A 4138. sz. okl.-ből.) 
1677 Máj. 31. A szepesi kápta lan átírja Zs. márc. 1. oklevelét (1471. sz.). Iványi : Bártfa 9.» 
reg. 
1678 (Máj.—jún.) Ragusa Osztója bosnyák királyhoz. Biztos lehet rokonszenve felől. Elmene
kült alattvalói közül senkit sem fogadott be és telepített le falvaiban. Pucié I . 40. — Fermend-
zin 66., reg. 
1679 J ú n . 1. Kapornak. Zala megye kiküldi két szolgabíráját és János diák jegyzőt annak 
megállapítására, hogy az Apátiak elfoglalták-e Kopasz Péter birtokrészeit és berkét. Zala vm. 
I I . 311. (DI. 92.202. Festetics cs. lt.) 

1680 J ú n . 1. Róma. I X . Bonifác pápa Lancelotti János zágrábi és váci kanonokot, urbóci 
főesperest felmenti a székhelyén való tartózkodás kötelezettsége alól. Mon. Vat. 1/4. 442., 
kiv. 
1681 Jún . 1. Zara. Milanói János keresztes, pápai adószedő elismeri, hogy a zárai egyház
megyei Szt. Kozma és Damján-monostor apátjától 18 aranyat átvet t . Starine 39. (1938.) 
188. (Zara l t .) 

1682 J ú n . 1. Velence elrendeli, hogy a László nápolyi király szolgálatában járó két katalán 
gályát szívesen kell fogadni. Ljubic I V . 463., k iv . 

1683 J ú n . 2. Róma. I X . Bonifác pápa a váraljai (Tolna m.) plébániatemplomot felkeresők
nek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 443., kiv. 

1684 J ú n . 3. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spalatoi 
érseknek, Garai Miklóst és János t spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889.126. (Spalato l t .) 

1685 Jún. 4. (VI I I . die quind. penthec.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Zechen-i Frank 
országbíró ítéletlevele értelmében két megbízottja és Zoob-i Bertalan mester 
országbírói ítélőmester, a királyi curia-ból külön kiküldött királyi ember meg
határolta a Pelsewch-i Bebek Detre nádor mint felperes és Zyn-i István mester, 
Zalona-i Loránd fia István mester fiai : János, László és Pál, Tekes (dictus) 
János és testvéreik mint alperesek közti perben a nádor Hozywreth nevű bir
tokához tartozó particula terre-t Zedlyche és Fekethewfiz birtokok felől az ő 
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s testvérei : Bebek István comes fiai : László és Ferenc bán, Bebek Imre vajda 
fia Domokos mester, továbbá Zyn-i István, Zalona-i Loránd fia István fia 
János, Tekes fia Dénes, Zyn-i Tekes fia János fiai jelenlétében, még pedig oly 
módon, amint néhai Bebek György mester, Detre nádor és ennek Hozywreth-i 
jobbágyai használták, majd Hozywreth birtokhoz csatolta, a nádort, fiait és 
testvéreit pedig beiktatta, figyelmen kívül hagyva a Zyn-i és Zalona-i nemesek 
ellenmondását. A határ Hozywreth, Haskwth, Jabloncha és Zedliche birtokok 
összeszögelésénél kezdődik, ad montem in opposito montis silvosy Sasheg 
nominati existentem vonul, leszáll a völgybe, majd egy másik hegyre kapaszkodva 
egy nagy úthoz jut, ahonnan kezdve a nádor és testvérei szerint a határ soha 
sem volt vitás. A felemlített fa mind : tölgy. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 64.117. Kapy cs. l t . 

1686 ( J u n - 4.) Ruprecht római király elismeri, hogy Dornsteiner Henriknek 1760 magyar 
írt tal tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2291. sz. Az oklevél keltezetlen. 

1687 (Jún. 4.) Amberg. Ua. elismeri, hogy Bertholtshofer Istvánnak 500 magyar frttal tar
tozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2294. sz. Az oklevél keltezetlen. 

1688 (Jún. 4.) Uo. Ua. elismeri, hogy Liechtenberger Györgynek 939 magyar frttal tartozik. 
Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2295. sz. Az oklevél keltezetlen. 

1689 (Jún. 4. körül.) Uo. Ua. elismeri, hogy Hertenberger Gáspárnak 1485 magyar frttal tar
tozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2290. sz. 
1690 J ú n . 5. Dombró. Zs. a Nevnai Treutelókhoz. A garigi pálosokat védelmezzék meg. Lev t ' 
Közi. 1931. 312., reg. (Dl. 35.305.) 
1691 Jún . 5. Dombró. Zs. Eberhard zágrábi püspökhöz és Imre auranai perjelhez mint dal-
mát-horvát-szlavon bánokhoz. A garigi pálosok felett nem ítélkezhetnek. Levt. Közi. 1931. 
312., reg. (Az 1695. sz. okl.-ből.) 
1692 J ú n . 5. Csernél. Tolna megye előtt Imre auranai perjel eltiltja Ozorai Pipot Gyánt bir
tok elfoglalásától. Fejér X/4 . 182. (Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy. 135/37.) Az eredeti
ben : Ganth. 

1693 Jún. 6. (in villa Zenthlwan, f. I I I . a. Barnabe) Zs. a somogyi konventhez. 
Tartson vizsgálatot Kewagowrs-i Miklós fia György mester panaszára, amely 
szerint Korpad-i István fiai : István és Miklós 1400 júl. 17. cinkosaikkal fegy
veresen Atad nevű birtokára rontva három ottani jobbágyát elfogták, megbilin
cselték, megverették és megsebesítették, aug. 7. Henche (dictus) Ferencet elfog
ták s csak hat dénárpensa lefizetése után bocsátották szabadon, majd György 
kovácsnak, bár az ő halastavánál tartózkodott, amidőn elfogták, hasonló
képpen akkor adták vissza szabadságát, amidőn in sedecim florenis per centum 
novos parvos denarios numerando kiegyezett velük, a múlt évben jan. 12. hat 
Atad-i hospesét in recta via megrohanták, elfogták, birtokukra hurcolták és 
szintén váltságdíjért engedték el, egy másik alkalommal pedig Bedew fia Lukács 
Atad-i hospesnek a mezőn levő zabját vagy abrakját elvitették. Ha a panasz 
helytállónak bizonyul, idézze meg a Korpad-iakat a nádor elé. 

A somogyi konvent 1402 jún. 19. okl.-ből. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. A lm. 3. ladi 
3. At thád nr. 28. 

J ú n . 6. Zs. oklevele, Sprawozdanie 24., — 1. 1402 jan. 22; 

1694 (Jún. 6.) Carrara Ferenc a carrarai grófhoz. Hír szerint Ruprecht király elhatározta a Zs. 
által le tar tóz ta to t t Vencel híveinek rábeszélésére, hogy hadjáratot indít Csehországba. 
Deutsche Reichstagsakten V. 332. (A velencei Szt. Márk-könyvtár codexéből.) A levél kel
tezetlen. 
1695 J ú n . 7. A csázmai kápta lan a garigi pálosok részére átírja Zs. jún. 5. oklevelét (1691. sz.) 
Levt. Közi. 1931. 313., reg. (Dl . 35.306.) 



1696 Jún . 8. Szávaszentdemeter. Ludányi István macsói bán a szekszárdi konventhez. 
Idézze meg másodszor Battyáni Vesszőst és Töt töst a Jánosiak ellenében. Zichy V. 297. (Dl. 
78.504.) Az eredetiben crucis helyett : trinitatis. 

1697 Jún . 8. Bécs város megállapítja, hogy Nöseni Sibenburgerin Margit és a szomszédos ház 
birtokosai közös gödrük javítási költségeit mily arányban viseljék. Quellén z. Wien I I / l . 
1511. sz., k iv . — Z.-W. I I I . 275., k iv . 

1698 Jún . 8. (Kropidlo) János wloclaweki püspök Jakab fia Antal és Doffus de Spinis firenzei 
kereskedó'k útján eleget tesz servitiumfizetési kötelezettségének. Rep. Germ. I I . 637., reg. 

1699 Jún. 9. (in Vissegrad, f. VI . a. Barnabe) Pelseuch-i Bebek Detre nádor 
Zólyom megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizs
gálatot Raduan-i Péter fia János panaszára, amely szerint Nicolaus filius Sarman 
civis de Bezterchia quoddam molendinum ferrei vulgo hámor dictum super 
fluvio in territorio possessionis Iohannis Podlauicha fluente potentialiter edifi-
cari fecisset. 

Zólyom megye 1402 jún. 15. okl.-ből. D l . 84.703. Radvánszky cs. radványi l t . — Azonos 
utasítás (máj. 26.) a sági konventhez: D l . 84.704. Ebben : Radonya-i, Raman de Byzterche, 
Podlawicha. 

1700 Jún. 9. (in Baradino Pétri, f. V I . a. Barnabe) Tamás egri püspök és macsói 
bán a bácsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a prope Gyula levő Szt. László 
király-kolostor remeteszerzetesei panaszára, amely szerint Bálint pécsi bíboros 
(püspök) megbízásából pécsi várnagya, Andich-i Miklós fia György Jud-i Cecus 
(dictus) Miklós nevű satelles-ét és jobbágyait Dergesche faluhoz küldte s bár a 
birtok miatt pert folytatnak egymással a prelátusok és bárók előtt, emberei a 
nyílt úton lesből megtámadtatták a kolostor arra haladó Remethefalua-i job
bágyait : Sclavus Tamást és Lőrincet s Bayzath Györgyöt, mindhármukat 
nyíllövésekkel megsebesíttették úgy, hogy az első, pár nap múlva, meg is halt, 
kirabolták őket ac mulieres et coniuges eorundem in dedecus feminei sexus 
trucidassent et dehonestassent, sőt a várnagy megparancsolta a Dergesche-i 
jobbágyoknak, hogy a kolostor szerzeteseit ott, ahol érik, verjék és gyilkolják. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

női Jún. 9. (f. V I . a. Barnabe) A budai káptalan előtt Zilwas-i Ordas (dictus) 
János fia András és soror-a : Kathlin — Zilwas-i Ordas (dictus) Jakab leánya 
s Balad-i Mátyás felesége — átengedik Day-i Poka fia János fia Mihálynak, 
fiának : Márknak és Medwez-i Demeter fia Wasaros (dictus) Lászlónak a fejér
megyei Zilwas-on levő azon egész birtokrésznek a felét eandem ad portionem 
possessionariam sepefati Michaelis filii Iohannis eidem mediantibus litteris 
regalibus in divisione cessam applicando, amelynek másik feléről ezek javára 
Ordas (dictus) István fia István már korábban lemondott. Az egész birtokrészt 
egykor Day-i Mihálytól 32 írtért Zilwas-i András és Kathlin frater-ei : Ordas 
(dicti) Jakab, István és János zálog gyanánt szerezték meg. 

Rongált chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. Budapesti Eötvös Loránd Tudo
mányegyetem könyvtára . Kézirat tár . Theca X X . nr. 2. 

1702 Jún. 9. (in Kapus, f. V I . a. Anthoni) Zerethua-i Jakab fia János mester, 
Peren-i Simon fia Péter mester ungmegyei alispánja és a négy szolgabíró előtt 
Helmech-i Lőrinc fia Simon tiltakozik az ellen, hogy a beregmegyei Dauidhaza-i 
Péter fia Tamás Ung megye bírói székén tiltakozást jelentett be, mintha őt 
mint az egri egyház hevesi főesperesének, Lászlónak familiárisát az Vnguar 
birtokon tartott congregatio generalis-on ura engedélyével és akaratából meg
verték és megsebesítették volna, holott a főesperes akkor az úrnapi (máj. 25.) 



vásáron jelen sem volt, amint az nobis omnibus nobilibus conprovincialibus 
constetit evidenter. 

Papíron, zárlatán öt gyűrűspecséttel. D l . 53.141. Kállay cs. l t . 

1703 J ú n . 9. Zólyom város előtt Sánta Péter kötelezi magát , hogy két év alatt megfizeti 
Gergely mászáros esküdtnek nyolc frt tartozását . Tört . Tár 1893. 363. (Feljegyzés Zólyom 
(Zvolen) városkönyvében.) 

1704 Jún. 10. (ze Wienn, des nagsten sambstags vor sand Vey'ts tag) Andre der 
Wevnwurm Ebenfurt-i polgár elismeri, hogy Hermann von Haymbach purger 
ze Kôlln am Reyn-nak 63 gueter newr vngrischer guldein-nel tartozik vmb 
gewant, kötelezi magát, hogy az összeget a legközelebbi Szt. Katalin-napon 
(nov. 25.) visszafizeti, biztosítékul pedig leköti in dem lannde ze Ôsterreich 
vagy bárhol másutt levő minden ingó és ingatlan vagyonát. Az oklevelet, mivel 
nincs saját pecsétje, mit insigiln Pawln des Wogendrûzzel vnd Vlreichs des 
Reyndel baid purger ze Wienn erősítteti meg. 

Hártyán, két függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 618. sz. O. L . Fkgy. — Publ. 
f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / 1 . 165., reg. 1401 jún. 11. kelettel. 

nos Jún. 11. (in Barnabe) A szepesi káptalan előtt Farkasfalua-i László mester 
kötelezi magát, hogy azon hozomány és nászajándék fejében, amely bárhol 
található birtokaiból elhunyt feleségét : Fennenát megillette, leányuknak : 
Dorottyának, Pastori-i Miklós fia Balázs feleségének 140florenos monete usualis 
pro tempore currentis numeri et computi Scepusiensis fog fizetni, még pedig 
Keresztelő Szt. János születése nyolcadán (júl. 1.) 10, Szt. Márton nyolcadán 
(nov. 18.) 40, pünkösd nyolcadán (1403 jún. 10.) pedig 90 frtot, mindig az ese
dékes részlet kétszeresének terhe alatt. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. M . Tud. Akadémia könyvtára . ' Kézirattár 
253. sz. 

nőé Jún. 11. (in Barnabe) A fehérvári keresztes konvent előtt Georgius dictus 
Porch filius Iohannis de Vesprimio minden birtokrészét, amely inVesprimio 
és másutt az övé vagy a jövőben kezébe jut, a vallis Vesprimiensis-i Szűz Mária-
kolostornak, Dorottya apátnőnek és az apácáknak adja, kiköti azonban, hogy 
holtáig kötelesek őt azok használatában megőrizni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 8720. 

1707 J ú n . 11. Ua. előtt Kővágóörsi Mátyás veszprém-, somogy- és zalamegyei birtokrészeket 
ad a veszprémvölgyi apácáknak. Fejér X/4. 166. (Dl. 8721.) Az eredetiben : Kwuagovrs, 
Eghazaszamard, Kwuagovrs, viam hahthuth. 

nos J ú n . 11. I X . Bonifác pápa Magyarországi Eberhard kölni egyházmegyei plébánosnak 
ugyanottani egyházi javadalmat ad. Rep. Germ. I I . 241., reg. 

1709 (Jún. 12. után) [prope villám Chenger, ] Chaak-i [György] székely
ispán, szatmári és [ugocsai] ispán előtt a Mees-i Ágoston mester királyi ember és a 
leleszi konvent kiküldöttjének jelenlétében tartott közgyűlésen Szatmár megye 
alispánjai, szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják, hogy [Almus-i] 
Chyre (dictus) Péter fiainak : János, László és István mestereknek Domanhy-
[da]-i Miklós, amidőn a Zs.-tól adományul nyert Domanhy[da]-i vámba be 
akarták magukat iktattatni, nem engedte meg a vámszedést és azt most is a 
maga részére szedi be, azonban nem tudják, hogy [jogosan jár-e el vagy sem.] 

Papíron, amelynek mindkét széle hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. D l . 32.251. 

1710 (Jún. 12. után) Csáki György székelyispán bizonyítja, hogy a Jánosiak felakasztották 
a Derzsiek egy jobbágyát , 200 frt értékű holmiját pedig elvitték. Levt. Közi. 1931. 67., reg. 
D l . 39.553. Petróczy cs. l t .) A csonka oklevél kelte kiszakadt. 



1711 Jún. 15. (in Vissegrad, in Viti et Mod.] Zs. a leleszi konventhez. Idézze meg 
különös jelenléte elé Kallo-i István fia Istvánt, aki Kemeche-i Mihály fia János 
és Miklós fia Simon panasza szerint tíz év előtt familiárisukat, Miklós fia Jánost, 
amikor ügyeik intézése végett a konventhez k ü l d ö t t e k , Leanuara birtokon 
elfogta, Agar birtokra hurcolta és ott átadta őrizetre Agar-i Lőrinc feleségének. 
Az oklevelet, mivel János esztergomi érsek, kancellár a pecsétekkel távol van, 
ennek pecsétjével erősítteti meg. 

A leleszi konvent 1402 júl. 21. okl.-ből. D l . 53.169. Kállay cs. l t . 

1712 J ú n . 15. Kuttenberg. Zs. mindkét Miklós erdélyi vajdához és kolozsvári officialisaikhoz. 
A kolozsváriakat ne háborgassák régi szabadságaikban. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 112. — 
Z.-W. I I I . 275. 

1713 Jún. 15. (prope villám Chenger, IV. die ferie [ IL ] p. Barnabe) Chaak-i 
[István fia] György székelyispán, szatmári és ugocsai ispán ítéletlevele. Szat-
már és Ugocsa megyéknek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén 
Megyes-i István fia Lászlónak Merek-en lakó familiarisa, Imre fia Bertalan 
vádat emelt, hogy testvérét, Bálint fia Berecket Rosal-i Kwn (dictus) Lukács 
fia Miklós Zekeres-i jobbágyai, Moch (dictus) Jakab és testvére : Antal Maythus 
faluban megölték, magát ugyanannak három Tarpa-n lakó jobbágya Bulcho 
falu körül két helyen is megsebesítették, Soos (dictus) János nevű famulusát 
pedig megölték. Rosal-i nevében Daboch-i Dénes elismerte, hogy a gonosztevők 
az ő jobbágyai és kijelentette, hogy velük hajlandó is elégtételt adatni. ítéleté
ben kötelezi Rosal-it, hogy Zekeres, majd Tarpa faluban az egyik szolgabíró 
jelenlétében nagyboldogasszonynap nyolcadán (aug. 22.), illetőleg kisasszonynap 
nyolcadán (szept. 15.) hozzon ítéletet s elrendeli, hogy az alispán és a szolga
bírák erről szóló oklevelét a felek újabb nyolc nap múlva mutassák fel előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 53.159. Kállay cs. l t . 

1714 J ú n . 15. A kolozsmonostori konvent az erdélyi alvajdákhoz. Máj. 2. utasí tásukat (1614. 
sz.) végrehajtotta. Tört . Tár 1907.90., reg. (Alsófehér megye l t . ) — Petrichevich 1/2. 35L. reg; 

1715 J ú n . 15. Visoki. Osztója Is tván bosnyák király megerősíti Hervoja fővajda és János 
cetinai comes máj . 13. oklevelét (1638. sz.). Fejér X/4. 801., a nevekben egy-két hibával. 
(Dl. 50.055.) — Densusianu 418. — Starine 39. (1938.) 188. — Fermendzin 66., említés. — 
Kukuljevié : Ark iv I I . 18., reg. 

1716 Jún. 16. (in Vissegrad, f. V I . p. Vi t i et Mod.) Zs. a jászói konventhez. Iktassa 
be új adomány címén Peren-i Simon fia Péter mester volt székelyispánt az aba-
ujmegyei Lanch és Padarfeulde birtokokba, kivéve az utóbbi negyedrészét. Az 
oklevelet, János esztergomi érsek, királyi kancellár a királyi pecsétekkel távol 
lévén, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

A jászói konvent 1402 aug. 7. okl.-ből, amely szerint Baxa-i Miklós felesége ellenmondott. 
D l . 8723. 

1717 J ú n . 16. Heidelberg. Ruprecht római király a francia királynéhoz. A cseh országnagyok 
jó része Zs. ellen fordult Vencel király elfogatása miatt. Deutsche Reichstagsakten V. 337. 
(Karlsruhe l t .) — Codex dipl. Mor. X I I I . 209. — Martène I V . 96. — Janssen 699. 

nia Jún. 17. (sab. p. Vi t i et Mod.) A leleszi konvent Zs.-hoz. 1402 máj. 30. 
parancsára (1674. sz.) megbízottja átadta ugyanakkor kelt levelét (1673. sz.) 
Munkach várban Theodorus hercegnek, aki azt válaszolta, hogy a megye egyet
len nemesét sem fogta el, birtokaikat, így Kerepech birtokot sem foglalta el és az 
nincs is kezében, hanem, miként Munkach vár előbbi birtokosai, csak a vár 
földjeit és tartozékait használja, a keresetben pedig teljesen ártatlan. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D l . 69.741. Kende cs. l t . 



1719 J ú n . 17. A leleszi konvent Zs.-hoz. Máj. 30. parancsára (1675. sz.) vizsgálatot tartva, 
Tódor herceget, aki Kerepec birtoknak (Bereg m) csak egyes részeit foglalta el, megidézte 
eléje. Horvát : Verbőtzi 50. — F e j é r X/4.488. (Leleszi konvent l t .) — Mihályi 142. (A leleszi 
konvent jegyzőkönyvéből.) •— Petrov 208., említés. Valamennyi 1406 jún. 19. kelettel. 
1720 J ú n . 17. Ua. Zs. máj . 26. parancsára (1666. sz.) az iktatást elvégzi. Iványi : Gyömrő 
89. és 90., reg. (Dl. 86.634. és 86.635.) 
1721 J ú n . 17. Nápoly. László nápolyi király Loysius de Aldemarisco tengernagyot Magyar
ország, Dalmácia, Horvátország és Szlavónia élére teljhatalmú helyetteséül állítja. Ljubic 
I V . 463. (Bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) — 1402 dec. 20. át i rata : D l . 50.056. (2130. sz.) 

1722 (Jún. 18. előtt) ([ ]) Zs. Gerebench-i Zemere özvegye és fia : Mihály 
panaszára, amely szerint őket a borsodmegyei [ . . . ] birtok s a hozzátartozó 
Iklad sessio, [az abaujmegyei] Azalo birtok s a hozzátartozó Karachonteleke 
sessio, [Zakala] birtok s a hozzátartozó Walkoch, Chazteleke, Zenthgyurgh, 
Fabianhaza és Zenthjanos sessio-k miatt háborgatják, perbe vonják és bírságok
kal sújtatják, megtiltja, hogy bárki a birtokok és tartozékaik miatt megidézze, 
egyházi vagy világi bíró pedig ítélkezzék ügyükben, mivel a bíráskodásjogát 
magának tartja fenn. 

Szécsényi Frank országbíró 1402 jun. 18. csonka okl.-ből. Dl . 96.737. Vay cs. l t . 
Fénykép u tán . 

1723 Jún. 18. (in Kanisa, dom. a. nat. loh. bapt.) Zs. a nonai káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Pál mester comes de Zyrinio panaszára, amely szerint Busán comi-
tatust, miután nagyatyja, Gergely comes azt Lajos királynak 6000 frtért elzá
logosította, Corbauia-i Tamás és Buthk, Károly fia Pál és Gergely fia Károly 
Erzsébet királynénak és Mária királynőnek további 5000 aranyfrtot fizetve, 
sérelmére magukhoz váltották. 

Papiron, megpecsételés nyoma nélkül. Dl . 33.105. 

1724 Jún. 18. (dom. a. loh. bapt.) Gezth-i Lőrinc fia János fia Péter végrendel
kezik László Hewes-i főesperes, Fodor (dictus) Mihály és Olah (dictus) István 
egri kanonokok, Simon Gezth-i plébános, Abran-i Péter s Mihály, Nyek-i Dauid, 
továbbá Cornis Pál s Farkas fia Benedek nemesek előtt. Primo domine matri 
Benedicti Farkas lego undecim equas equatiales et unum equum anni preteriti 
cum quattuor poledris. Item eidem domine lego unum peccarium Serlek et aliud 
peccarium latum argenteum ac unum balteum longum in viridi serto. Item 
eidem domine lego unam equam bonam de equatia mea pro anima mea amini-
strandam.Item nobili puellefilie Dominici de Zyrma lego similiter undecim equas 
equatiales cum quattuor poledris et unum poledrum anni preteriti de eadem 
equatia. Item eidem puelle lego unam strangulam meam viridi coloris, cuius 
manica sinistra est fiavei coloris. Item eidem puelle lego unum piccarium Serlek 
et alium latum ac unum balteum meum in serto rubeo. Item eidem puelle lego 
duas equas bonas pro aministratione anime mee. Item Benedicto dicto Farkas 
lego X I equas cum quatuor poledris et unum equum anni preteriti. Item eidem 
puelle unum poledrum. Item eidem Benedicto lego unum equum Vathayisti 
nominatum. Item eidem Benedicto unum equum Forgozeg nominatum. Item 
eidem Benedicto unam stragulam meam subductam cum pellibus mardurinis 
et unum bambusium meum de serto in manicis. Item eidem Benedicto lego 
unum arma integrum, videlicet pancerium, loricam, pedicas cum pectorali, 
galea et aliis atinentiis. Ita videlicet, quod idem Benedictus habét unum pan
cerium circa se, quod si placuerit sibi, retineat illum aut alium eligat de pan-
ceriis meis. Item eidem Benedicto lego unum equum meum Isty vocatum, quem 
prius domaverunt, cuius pes fuerat lesus. Item Gregorio dicto Koron famulo 



meo lego unum equum Thyboldpey vocatum, quem emi sexaginta florenis et 
duas equas equatiales bonas cum uno poledro ac unum equum tertii anni. 
Item Iacobo de Posag lego unum equum Bothopey nominatum et duas equas 
equatiales, quarum una sit quarti anni et una sit quinti anni cum poledro. Item 
Barnabe de Watha lego duos equos tertii anni, quorum uno tenebar sibi. Item 
eidem très equas equatiales cum poledris. Item eidem Barnabe lego duas stra-
gulas meas, unam nigram cum caputio et caligis et aliam rohtus cum bambusio 
et caligis ac caputio et socularis. Item Matthie de Watha lego unum equum 
triennem et unam equam similiter triennem. Item eidem teneor uno equo trienni, 
pro quo alium equum triennem lego eidem. Item Nicolao Petres teneor uno 
equo trienni, pro quo lego similiter equum triennem pey coloris in tribus pedibus 
seu ungulis albus. Item eidem Nicolao lego unam equam equatialem triennem 
vei quatuor annorum. Item Ladislao filio Lewkes lego unum equum anni pre-
teriti bonum et alium equum similiter anni preteriti. Item Laurentio filio Lewkes 
unum equum anni preteriti bonum et aliam equam similiter anni preteriti. 
Item Iohanni filio Pethres unum equum triennem Zeg coloris, cuius pes unus est 
albus a parte sinistra in pede posteriori. Item Geley famulo meo lego unum 
equum zeg coloris triennem magnum, cuius pes posteriores sunt albi. Item eidem 
lego unum poledrum anni preteriti magnum et bonum ac unam equam quatuor 
annorum cum poledro. Item Dyonisio de Watha lego unum equum poledrum 
anni preteriti bonum et magnum. Item eidem lego unum equum Zegedeiysti 
nominatum. Item unam [ . . . Y cum caputio de panno viridi ac aliam dimidiam 
panni Bohemicalis [ . . . ] 2 uno [ . . . ] 3 et alia [ . . . ] 4 quatuor annorum com-
mitto reddere. Item Ladislao rufo lego unum triennem de duodecim [ . . . ] 5 

Dyonisio iobagioni famulo meo de Gezt lego unum poledrum anni preteriti. Item 
Stephano Pethew lego similiter unum poledrum anni preteriti bonum. Item [ . . . ] 6 

filio Andrée lego unam vaccam bonam. Item Ladislao de Zalantha lego unum 
poledrum bonum de anno preterito et unam equam similiter anni preteriti 
bonam. Item Petro Petres de Watha lego unum bovem. Item Mychaeli Katha 
lego unum bovem. Item uxori Pétri nigri coloni iobagionis sue de Gezth lego 
unum bovem et duo iugera frugum et similiter duo iugera siliginis. Item Petro 
colono meo de Mezalya lego unam vaccam. Item Sebastiano pastori porcorum 
emant decem ulnas panni grisei et unam ulnampanni Bohemicalis et unam caligam 
halasnach. Item Nicolao fabro lego unum equum triennem et centum denarios 
parvos. Item eidem fabro unam equam anni preteriti. Item Benedicto sartori 
lego similiter unum equum triennem. Item domine Ursule servitrici curie lego 
sex ulnas panni Bochemicalis et X V I ulnas tele ac duas ulnas syndonis et unum 
calceum ac unum cingulum muliebre, que venditur circa institores ac X X grossos. 
Item capelle de Watha, quam Thomas de eadem facit fieri de novo, lego unam 
equam anni preteriti, qua assignetur dicto Thome. Item Benedicto sartori de 
Gezth lego unam equam anni preteriti. Item claustro sancti Nicolai Waradyensi 
lego unum equum triennem. Item claustro beaté virginis de Agria lego unam 
equam anni preteriti. Item heremitis de Laad lego unam equam anni preteriti. 
Item heremitis de Gewr lego unam equam presentis anni. Item Thome Babai 
famulo meo lego unum equum anni preteriti valde bonum et unum bovem 
competentem. Item Andrée famulo meo lego similiter unum equum bonum 
anni preteriti. Item Thome Geley, si complet servitium suum ad annum, 
reddant servitia sua et assignet eidem unum bovem anni preteriti. Item uxori 
Blasii Kathra nutricy mee lego duo iugera tritici et unum siliginis. Item Elene 
uxori Pétri Baxa lego duo iugera unum triticy et alium siliginis. Item circa Blasium 



Meith de Sancto Petro habeo unam amphoram argenteam seu lavatorium et 
unum chifum Cupa dictum pro vagio pro centum et undecim florenis parvis. 
Item circa Iohannem dictum Chuere habeo unum chiphum argenteum pro vadio 
pro IX florenis parvis. Item circa Mychaelem de Abran habeo unum baltheum 
muliebre pro vadio pro quinquaginta tribus florenis parvis. Item ecclesie sancti 
Georgii de Ozlar lego duas equas equatiales quatuor annorum. Item ecclesie 
sancti Mychaelis de Gezth lego très equas equatiales quatuor annorum, unam 
vaccam cum vitulo ita, quod vitricus ecclesiarum ipsorum debeant conservare. 
Item Stephano parvo famulo meo lego unum equum triennem, quem pro nunc 
dómat Iohannes dictus Jo Zeg coloris. Item omnia alia bona mea, videlicet 
possessiones hereditarias, emptitias et impignoratitias et alias res et bona 
mobilia et inmobilia lego nobili puelle domine Margarete in tenera etate sorori 
mee. Executores vero bonorum legatorum et protectores dicte sororis mee 
constituo nobiles viros magistros Petrum et Mychaelem de Abran, item Dauid 
de Nyek, Paulum Cornis et Benedictum Farkas ita, quod ipsam sororem meam 
cum dictis bonis protegant, défendant et conservent et omnia testamenta mea 
legata per me disponant et distribuant modo premisso. Ita etiam, quod si puella 
soror mea divino vocante iudicio ab hac luce infra tempus legitimum decedere 
contingat, pro tune omnia bona dicte sororis mee legata prefati nobiles tuto-
res et executores pro animabus parentum meorum et me disponant et ordinent 
salubrius, prout possunt. Item Blasio famulo meo lego unum equum anni pre-
teriti. 

János zempléni főesperes, egri vikárius 1402 júl. 6. okl.-ből. x K b . 10 betű, 2 kb. 10 szó, 
3 k b . 3 betű, %b. 3 betű kitört . B K b . 2—3 szó ki tör t . 6 K b . 4 szó olvashatatlan. (1770. sz.) 

1725 Jún. 18. (Rome apud S. Petrum, XIV. Kai. lui.) IX. Bonifác pápa mind
azoknak, akik a győri egyházmegyei Iwans-i Szűz Mária-egyházat a felsorolt 
ünnepeken felkeresik s helyreállítása, valamint fenntartása költségeihez hozzájá
rulnak, hét évi és hétszer negyvennapi búcsút engedélyez, azoknak pedig, akik 
bizonyos nyolcadokon és a pünkösdöt követő hat napon keresik fel, száz napit. 

Déli hár tyán, ólombullával. A felhajtás jobb szélén : la de Interanne. Alatta : Per Se. 
de Ferentino. A felhajtás alatt balról : X X X X M . de Sanctaagatha. Ia. de Bononia, jobbról : 
F. de Montepolitianis. Hátlapján : Regestrata. D l . 8725. 

% 
1726 Jún. 20. (prope villám Chenger, IX. die ferie I I . p. Barnabe) Chak-i István 
fia György székelyispán, Szatmár és Ugocsa megyék ispánja előtt a két megyé
nek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Szatmár megye alispánja, 
szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják, hogy. Karol-i Marhardus 
fiai : László és András elfoglalták a Kallo-i Leukus (Leukeus) fia Miklós mes
ter, Panyola (Panyla)-i János, Leukus és László fia István Panyola (Panyla) 
nevű birtokának határai között fekvő Borozlousegh nevű földet, très manssiones 
in ipsa particula terre construi et edificari fecissent, ugyanők elfoglalták Wasar-
mezew (Wasarmezeu) földet és Kerneçhe (Keuerche) halastavat, erdeiket, 
mezejüket és kaszálóikat pedig hatalmasul használják. 

Papíron, két példányban, hátlapjukon pecsét töredékével. D l . 53.161. Kállay cs. l t ; 

1727 Jún. 21. (in Vissegrad, IX. die X X I V . diei oct. penthec.) Pelseuch-i Bubek 
Detre nádor ítéletlevele. Gara-i Miklós bán 1399 gyertyaszentelő nyolcadára 
(febr. 9.) perbe idéztette eléje, személyes megjelenés kötelezettsége mellett, 
Meztegnew-i Sarachenus János mestert és fiait : Balázst, Mihályt, mivel azok 
— Zs. előtt felmutatott kötelezvényük szerint — quatuor millibus et octingen-
tis florenis ducatis absque iudicis portioné s nem fizetés esetén ez összeg kétszere-



sével tartoznak neki, Sarachenus János pedig bizonyos összeg erejéig kezességet 
vállalt Padua-i Galicus Antalért is, azonban egyik kötelezettségüket sem tel
jesítették. Egyszersmind keresetének bizonyítására bemutatta még: 1.) 1397 
márc. 7. Zs. (Zs. O. I . 4659.) 2.) 1397 márc. 8. Mesztegnyői Szerecsen János mes
ter (Zs. 0. I . 4661.). Mivel az alperesek szerint ők az adósságot már megfizet
ték, nyugtatólevelük felmutatásának napjául Szt. György nyolcadát (máj. 1.) 
tűzte ki . Azonban sem ekkor, sem Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) nem jelentek 
meg, most pünkösd nyolcadának 24. napján (jún. 13.) pedig a közben elhalt 
János mester fiai kijelentették, hogy a nyugtatólevelet elvesztették s így készek 
az összeget a kitűzendő határnapon megfizetni. ítéletében kötelezi tehát Balázst 
és Mihályt, hogy novem millia et sexingentos florenos auri seu ducati Gara-i 
Miklósnak előtte hat határnapon, u. m. Szt. Mihály, vízkereszt, böjtközép, 
pünkösd, Szt. Jakab és Szt. Mihály nyolcadain (1402 okt. 6., 1403 jan. 13., 
márc. 28., jún. 10.,aug. 1. és okt. 6.) egyenlő részletekben, minden egyes alkalom
mal 1600 aranyat, fizessenek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Bécsi állami l t . O. L . Filmtár. 

1728 J ú n . 21. Pozsony város tanácsa előtt Sowel Ulrik és felesége 20 dénárfont lefizetésével 
megváltják a vedrici házukat terhelő évi két font járadékot, öt dénárfonttal pedig félfontos 
terhüket . Király 139. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. Act. 2.) Az eredetiben : Peschken 
[sun] Herre Hans, Merteins Neytel, Dresch[er um zwjainczich, der egenant herre [Hans] 
phrwentner mi t willen, hause [mit fünf] phunten. 

1729 (Jún. 21.) (f. IV. a. Ioh. bapt.) (Ua. előtt) Dorothea des Thoman fragner 
witibe elismeri, hogy leányától : Anna-tói s ennek férjétől, von maister Han-
sen dem Platner irem ayden átvett zu Prespurch forgalomban levő 14 phunt 
phennig-et valamint egy mantel-t, viszonzásul pedig lemond férje ingó és ingat
lan vagyonára vonatkozó minden igényéről. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 2. 1. 

1730 Jún . 21. Ua. felmenti Gotschalich Dytelt és Karel Fridelt a zsidóktól kölcsön vett két 
frt megfizetése alól. Magyar-zsidó okit. I V . X I . 1. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act; 
2. I.) 

1731 Jún. 23. (prope villám Chenger, X I I . die ferie I I . p. Barnabe) Chak-i István 
fia György székelyispán, szatmári és ugocsai ispán a két megyének különös 
királyi parancsra tartott közgyűlésén kötelezi Rohod-i Jakab fia Lászlót, hogy 
sola sua in persona a leleszi konvent előtt Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) eskü
vel bizonyítsa vádját, amely szerint Megges-i István fia Zsigmond négy év előtt 
Themesuar városban viginti sex florenis parvi numeri unum equum suum pro 
pretio comparasset, ex quibus denariis tredecim florenos persolvisset, reliquos 
vero solvere non curasset. A felek a konventnek az eskü letételéről szóló bizony
ságlevelét további nyolc nap múlva tartoznak a nádor előtt bemutatni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 53.162. Kállay cs. l t . 

1732 Jún. 24. (prope villám Chenger, X I I I . die ferie I I . p. Barnabe) Ua.-nak 
ítéletlevele. Szatmár és Ugocsa megyéknek különös királyi parancsra tartott 
közgyűlésén Kallo-i István fia László panaszt emelt, hogy néhai atyja quinque 
florenos aureos de puro auro kölcsönzött Porthelek-i Márton fia néhai László
nak, aki azonban a pénzt igen sok sürgetése ellenére sem adta vissza, mivel 
pedig birtokait testvére : Jakab örökölte, ez ellen támasztott keresetet. Az al
peres tagadta, hogy testvére pénzt vett volna kölcsön és esküt ajánlott fel. 
ítéletében kötelezi a felperest, hogy sola sua in persona a leleszi konvent előtt 
kisasszonynap nyolcadán (szept. 15.) tegye le a keresetét bizonyító esküt ; az 



erről szóló bizonyságlevelet újabb nyolc nap múlva kötelesek a felek a nádor előtt 
bemutatni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Kívül alsó szegélyénél : solvit X X I I I I . D l . 53.163. 
Kállay cs. l t . 
1733 J ú n . 24. Csenger. Ua. a nádor elé átteszi a Vitkaiak panaszát, amely szerint kápolnai 
jobbágyaikat Károlyi Jakab és a Várdaiak elkergették szántóföldjükről, vetésüket pedig 
madai jobbágyaik állataival tönkretétet ték. Zichy V. 294. (Dl.78.501.) 

1734 Jún. 24. (in Ioh. bapt.) A fehérvári káptalan elismeri, hogy Tewthes (dic
tus) László fia László megfizette az II birtok után ratione conservationis járó 
tíz aranyfrtot. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Dl . 87.689. Esterházy cs. l t . 

1735 Jún. 24. (in nat. Ioh.) A jászói konvent előtt Lipolch-i Kecher (dictus) 
Mihály fia Mihály a sárosmegyei Tugryna birtokon lévő részét elzálogosítja 
Rozgon-i Simon mesternek pro quinquaginta florenis compoti Cassensis, quem-
Iibet eorum per triginta octo grossos parvos antique monete computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8726. 
1736 J ú n . 24. A zalai konvent előtt Péci András pécsi prépost négy (győr- és veszprémmegyei) 
birtokának feléről lemond osztályos testvérei, a Marcaliak és a Berzenceiek javára. Nagy : 
Pécz nemzetség 32., tart. k iv . (Garai Miklós 1433 márc. 13. okl.-ből. D l . 43.945.) 
1737 J ú n . 24. Kanina. Mrksa elismeri, hogy a ragusai Butkovics Pripko elszámolt a piragi 
vám jövedelmével. Jireőek 49. (Ragusa l t .) — Albánia I I . 209., reg. 
1738 J ú n . 25. öcsény. Szécsényi Frank országbíró Tolna megyéhez. Tartson vizsgálatot 
a Gadányiak panaszára, amely szerint (Zselizi) Vesszős és Töttös jobbágyaikkal megakadályoz
ta t t ák határjárásukat . Zichy V. 300. (Az 1788. sz. okl.-ből.) 
1739 J ú n . 25. Uo. Ua-nak azonos utasítása a szekszárdi konventhez. Zichy V. 302., részlet; 
(Az 1785. sz. okl.-ből.) 

1740 Jún. 25. (prope villám Chenger, XIV. die ferie IL p. Barnabe) Chaak-i 
István fia György székelyispán, szatmári és ugocsai ispán előtt a két megyének 
különös királyi parancsra Mes-i Ágoston mester királyi ember és a leleszi kon
vent kiküldöttje jelenlétében tartott közgyűlésén alispánjai, mindkét megye 
szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják Balk vajda fiai : Deme
ter és Sandrinus kérésére, hogy Nyaláb várat, possessio seu oppidum Therebes-t 
s a hozzájuk tartozó birtokokat a király atyjuknak : Balk vajdának, továbbá 
Drag és Volahus János mestereknek adta, ezek azonban, bár hosszú ideig mind
hárman közös birtokosok voltak, kizárták atyjukat, úgy hogy a vár és a mező
város most csak Draag fiai : György, Sandrinus és János fia László kezén van
nak. 

Zápolyai István nádor 1498 nov. 5. okl.-ből. D l . 71.068. Perényi cs. l t . (F.) 

1741 Jún. 25. (prope villám Chenger, XIV. die ferie I I . p. Barnabe) Chak-i István 
fia György székelyispán, szatmári és ugocsai ispán ítéletlevele. Szatmár és Ugocsa 
megyéknek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Panyola-i János és 
Leukus panaszt emeltek, hogy Tur nevű halastavukban Olnad-i Zudar (dictus) 
Benedek (törülve : Zudar Péter mester bán fiai : Jakab és Simon) Zamuszeg-en 
lakó népei vagy jobbágyai halásztattak, ezzel nekik száz frt conpoti Zathmarien-
sis kárt okozva. Mivel az alperes felajánlotta az elégtételt, kötelezi őt, hogy 
Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) Szatmár megye egyik szolgabírójának jelenlété
ben népeivel iuxta regni consuetudinem adasson elégtételt. Az alispán és a 
szolgabírák erről szóló bizonyságlevelét a felek további nyolc nap múlva kötele
sek a nádornak bemutatni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 53.164. Kállay cs. l t . 



1742 Jún . 25. Buda város Váchoz. Büntesse meg Veres Mihályt, aki azzal vádolta meg, hogy 
igazságtalan ítéletet hozott Antal váci mészárosnak György visegrádi polgárral folytatott 
perében. Bártfai Szabó : Pest 118. (Dl . 42.776.) Kívül : Prudentibus viris iudici iuratisque 
civibus civitatis Waciensis amicis nostris carissimis. 
1743 Jún . 26. Csenger. Csáki György székely-, szatmári és ugocsai ispán elö'tt Szatmár megye 
bizonyítja, hogy a Károlyiak ménesbeii lovait néhai Drág máramarosi vajda elhajtatta. 
Károlyi I . 517. — Densusianu 417. — Mihályi 126. 

1744 Jún. 26. (f. I I . p. nat. Ioh.) A leleszi konvent előtt Dombou-i János fia 
Demeter elzálogosítja a szatmármegyei Agud birtokon levő, most lakóitól elha
gyott részét, az egész birtok negyedét Chak-i Miklós erdélyi vajdának és test
véreinek : György székelyispánnak s Istvánnak in triginta florenis compoti 
Zathmariensis, quemlibet videlicet florenum cum quinquaginta denariis presentis 
nove monete regalis computando. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 72.399. Mándy cs. l t . 

1745 Jún . 26. Zágráb. Pál túrmezei comes terrestris előtt a Felsőlomnicai nemes várjobbágy
család tagjai kiegyeznek birtokviszályukban. Laszowski I . 152. (Cigetic cs. lukaveci l t .) 
1746 Jún . 27. Visegrád. Zs. a pécsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Németi János panaszára, 
amely szerint Imre pécsváradi apá t cseményi officialisának familiárisaival és a felsorolt job
bágyokkal elvitette negyveni jobbágyainak 12 társzekér gabonáját, egyik volt jobbágyáét 
pedig a kilenced megfizetése nélkül. Zichy V. 295. (Dl.-78.503.) 
1747 (Jún. 27.) Uo. Zs. a pécsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Negyveni János panaszára, 
amely szerint negyveni erdejéből Imre pécsváradi apá t jobbágyaival tíz társzekér fát elvite
tett . Zichy V. 328. (Dl. 78.535.) Az oklevél a keltezésnél hiányos ; valószínűleg az előző szám
mal egy napon került kibocsátásra. 

1748 Jún. 27. (prope villám Chenger, X V I . die ferie I I . p. Barnabe) Chak-i István 
fia György székelyispán, szatmári és ugocsai ispán a két megye nemesei számára 
különös királyi rendeletre tartott közgyűlésén távol maradásuk miatt megbír
ságolja Sempyen-i Leukeus (Leukus) fia Miklóst és familiárisát, Feuldes (dic
tus) Dénest, aki a múlt évben urának megbízásából fegyveres kézzel, mint a 
személyesen jelen levő Sclavus György, Miklós vajdának Dombo-i jobbágya 
panaszában előadta, ennek házára rontott, ott plus quam decem florenorum 
compoti Zathmariensis kárt okozott, őt pedig nyíllövésekkel megsebesítette. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1402—3. nr. 6. 
(F.) 

1749 Jún. 27. (prope villám Chenger, X V I . die ferie I I . p. Barnabe) Ua.-nak 
ítéletlevele. Szatmár és Ugocsa megyéknek különös királyi parancsra tartott 
közgyűlésén István fia Imre, a váradi káptalan Jank-i jobbágya a következőket 
adta elő : A múlt évben néhány sertését Semien-i Lewkes fia Miklós erdeibe 
hajtotta makkoltatni és őrizetüket Semien-i jobbágyának, Imrének özvegyére 
bízta, ez azonban közülök néhányat elvesztett. Kárpótlásul négy marhát kapott 
tőle, amelyeket haza is hajtott. Nemsokára azonban a marhák visszaszöktek 
az özvegyhez, akitől Semien-i erőszakkal elvette azokat és számtalan kérése 
ellenére sem adta vissza. Mivel az alperes tagadta a vádat, a felperes pedig kerese
tét evidens documentum-mal nem támasztotta alá, kötelezi Semien-it, hogy 
kisasszonynap nyolcadán (szept. 15.) a leleszi konvent előtt harmadmagával 
tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt. A konventnek erről szóló bizonyság
levelét a felek Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) kötelesek a nádornak bemutatni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Dl . 53.166. Kállay c s . l t . 
1750 Jún . 27. Csenger. Csáki György székelyispán, Szatmár- és Ugocsa megye ispánja el
ismeri, hogy a Károlyiak megfizették a bírságokat és proscribált jobbágyaik vérdíját. Károlyi 
I . 518. 



1751 Jún. 27. (prope villám Chenger, X V I . die ferie I I . a. Barnabe). Chaak-i 
István fia György székelyispán, szatmári és ugocsai ispán előtt a két megyének 
különös királyi parancsra Mees-i Ágoston mester királyi ember és a leleszi 
konvent kiküldöttje jelenlétében tartott közgyűlésén alispánjai, mindkét 
megye szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják Balk vajda fiai : 
Demetrius et Sándor (Sandrinus) mesterek kérésére, hogy Nyaláb nevű váruk
hoz iudex, iurati et universi cives seu hospites civitatis de Zelews abban az 
időben, amidőn a város a király kezén volt, évente tíz tunella bort szolgáltattak 
be, most azonban vonakodnak kötelezettségüknek eleget tenni. 

Zápolyai István nádor 1498 nov. 5. okl.-ből. D l . 71.068. Perényi cs. l t . (F.) 

1752 Jún . 27. Ragusa előtt Chirniça-i Boxa elismeri, hogy leánya hagyatékának felét Lies-
seuich Páltól á tvet te . Albánia I I . 209. (Ragusa l t .) 

1753 J ú n . 29. Szekcső. Szekcsői Herceg Péter mint felkért bíró kötelezi Bátmonostori Lászlót, 
hogy vagy adja át nyolc jobbágyát a bátai apátnak, akinek szeremlyéni rétjéről a szénát 
elvitték, vagy pedig fizessen annak a jobbágyok homagiuma fejében 80 márkát . Zichy V. 
394. (A 3835. sz. okl.-ből.) 
1754 J ú n . 29. Róma. I X . Bonifác pápa a barci és boti (Fejér m.) kórház pártfogóinak búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 444. — Mon. Rom. Vespr. I I . 337., kiv. 

1755 J ú n . 29. Uo. Ua. Gredistiei István pécsi egyházmegyei clericusnak adja a bogdásai 
(Baranya m.) plébániát. Mon. Vat. 1/4. 445., kiv. 

1756 Jún . 30. Visegrád. Bebek Detre nádor a pécsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Zseliziek 
panaszára, amely szerint a Gadányiak elpusztították tíz Jánosi jobbágyuk állatait , egy gadányi 
jobbágyuk szőlőjét pedig elfoglalták. Zichy V. 303. (Az 1793. sz. okl.-ből.) 

1757 J ú n . 30. A veszprémi káptalan előtt a (bakony)béli apát tiltakozik a monostor földjeinek 
jelfoglalása miatt. Pannonh. rendt. V I I I . 424. 
1758 J ú n . Ragusa István (szerb) nagyfejedelemhez. Kész, mint atyjával is tette, polgára 
közé fogadni. Pucic" I . 41. 

1759 Jú l . 1. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Szeremlyén és Bátmonostora közt a ha tá r t az áradások 
miatt nem tudta megállapítani s így arra csak a fagy beálltával kerülhet sor. Zichy V, 299. 
(Dl. 78.505.) 

1760 Júl. 1. (VII I . die nat. Ioh.) Á vasvári káptalan előtt Heuflyng-i Péter és 
fia : György eladják a sopronmegyei Horpach birtokon levő részeiket,,továbbá 
a Leve és Keer birtokok között fekvő, most lakóitól elhagyott Keer nevű birto
kukat Heuflyng-i Belyd fia Gergely mesternek és János, Miklós, Jerug nevű 
fiainak pro centum libris promptorum denariorum Vyennensium. Egyszersmind 
kötelezik magukat, hogy más birtokaikon azonos értékűt adnak nekik, ha 
ezeket nem tudnák számukra biztosítani. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. Dl.90.939. Héderváry cs. l t . 

1761 Jú l . 1. Róma. I X . Bonifác pápa Temesvári Miklós egri kanonoknak adja a temesvári 
plébániát, amelyet még Mária királynő prezentálása alapján nyert el. Mon. Vat. 1/4. 446., kiv. 
1762 Jú l . 2. A zalai konvent előtt a Kustániak tiltakoznak a három Péc birtok (Győr m.) 
felosztása ellen. Nagy : Pécz nemzetség 39., tart. k iv . (Garai Miklós 1433 márc. 13. okl.-ből. 
D l . 43.945.) 

1763 Jú l . 3. A budai káptalan a garigi pálosok részére átírja a csázmai káptalannak 1325 
szept, 2., 1351 jún. 6. és 1340 dec. 21. okleveleit. Fejér X/4. 170. (Dl. 35.163.) — Levt. Közi. 
1931. 313., reg. 
1764 Jú l . 3. Buga Péter váradi polgár végrendelkezve a zarándmegyei Apáti birtok felől is 
intézkedik. Haan-Zsilinszky 50. (Az 5150. sz. okl.-ből.). 
1765 Jú l . 4. A csázmai káptalan a garigi pálosok részére átírja 1349 márc. 4. oklevelét. Levt. 
Közi. 1931. 313., reg. (Dl. 35.178.) 

14 Zsigmondkori oklevéltár 



1766 Jú l . 4. Ua. előtt a garigi pálosok eltiltják Szentléleki Castellan Péter fiait birtokrészük 
elfoglalásától. Levt. Közi. 1931. 313., reg. (Dl. 35.307.) 

1767 Jú l . 4. Olaszi. Csáki György székelyispán elengedi a Kállaiak három márkányi bírságának 
kétharmadát . Csáky I , 226. (Dl . 53.168. Kállay cs. lt .) 
1768 (Júl. 4.—1409 júl. 4.) Gyulafehérvár. Mihály erdélyi őrkanonok a Kisbudakiakhoz. 
Ne akadályozzák Budák birtok tizedének eladását vagy bérbeadását, ha pedig maguk akarják 
bérelni, megfelelő árat ajánljanak fel. Teleki I . 275. — Z.-W. I I I . 277. 

1769 Júl. 6. (f. V. p. Udalrici) (Pozsony város tanácsának) ítélete. Fraw Wentel 
Niclasen des Hûndler vnsers [mitbürgers] hawsfraw pert indított az ugyancsak 
pozsonyi polgár Dyetel der Fleyschhakker ellen egyrészt azon javak miatt, 
amelyeket zu ir mwmen Elsbethen adott, amikor ez Dyetel felesége lett, más
részt azok miatt, amelyeket nagynénje — utódok hátrahagyása nélkül bekövet
kezett haláláig — férjével együtt vásárolt. Az ítélet értelmében Dytel-é élte 
végéig ain weingarten, der Purkstal genant ist, gelegen auff de[r stadt] 
gepiet, amelyet Erzsébet házasságkötésekor kapott Wentel-től, továbbá LX 
phunt vngerischer phennig auff ainem weingarten zu Gesauch zu nechst Vllreich 
Kyczmagels weingarten ainthalben vnd zu nechst Hansen des Mulner wein
garten és ain halbs hawse, das sy mitainander erchawfft habén, gelegen zu nechst 
Nikuschen mit dem dawmen hause vnd des Razesdorffer havse. Mindezek 
halálával Wentel-re és örököseire szállnak. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 3. 1. 

1770 Júl. 6. (Agrie, f. V. p. visit. virg.) János zempléni főesperes, egri kanonok, 
Tamás egri püspöknek vicarius in spiritualibus generalis-a Abran-i Péter és 
Mihály, Nyek-i Dávid, Cornisfolwa-i Cornis (dictus) Pál és Farkas fia Benedek 
végrendeleti végrehajtók kérésére felnyitja quoddam registrum clausum sigillo 
magnifici viri domini Detrici Bebek regni Hungarie palatini binis locis impres-
sum et consignatum-ot, amely néhai Gezth-i Lőrinc fia János fia Péter 1402 
jún. 18. végrendeletét tartalmazza (1724. sz.) s ennek szövegét átírja, ipsum 
registrum inpressione capitis sigilli nostri rursum includendo. 

Miklós borsodi főesperes, egri kanonok és vikárius 1413 jan. 13. okl.-ből. D l . 89.713. 
Radvánszky cs. sajókazai l t . 

1771 Júl. 9. (in Kedhyda, dom. p. visit. Marie) Zs. Zala megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Adassanak elégtételt Egeruar-i Miklós fia 
Mihály mesternek és Kyslizko-i Kilián fia Antalnak, akik kölcsönösen meg
vádolták egymást előtte, hogy egyik a másikat kizárta Kyslizko birtokból, 
ítéletüket pedig, ha azzal bármelyik fél nem lenne megelégedve, terjesszék 
fel a királyi curia-ba az ő s a prelátusok és a bárók jelenléte elé. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D l . 8697. 

1772 Jú l . 9. Gyulafehérvár. Csáki Miklós erdélyi vajda Miklós kezdi főesperes kérésére átírja 
Swerch-i János alvajda 1400 júl . 11. oklevelét (389. sz.) Tör t . Tá r 1890. 133., reg. és 1895. 
242., reg. (Zs. 1421 márc. 18. okl.-ből. Erdélyi káptalan l t . ) — Z.-W. I I I . 277. (Az 5830. sz. 
okl.-ből.) 

1773 Jú l . 9. Szentimre. Csák fia Lőrinc és Nadabi István erdélyi alvajdák a kolozsmonostori 
apátnak ítélik meg Apáti (Torda m.) birtokot. Fejér X/4. 183., említés. — Tört . Tár 1896. 
730., reg. (Kolozsmonostori konvent l t . ) 

1774 Jú l . 10. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be Belharangi Gergely fiait a békés
megyei Belharangon levő birtokrészükbe. Haan I I . 306. (Az 1887. sz. okl.-ből.) 

1775 Jú l . 10. Greda. Bebek Imre (auranai) perjel, dalmát-horvát-szlavon bán Zs.-hoz; 
1398 aug. 17. parancsára (Zs. O. I . 5438.), amelyet csak most, hogy Dubica megyét Eberhard 



zágrábi püspök bánnal visszaszerezte Hervojától, hajthatott végre, vicebánjával rneghatárol-
tatta a dubicai pálosok birtokát. Alsószlavónia 122. (Dl. 35.29/.) — Starine 39. (1938.) 190. 
— Fermendzin 66., kiv. — Kukuljevic : Ark iv I I . 18., reg. — Margalits I . 15., reg. 

1776 Júl. 10. (Posonii, f. I I . p. Udalrici) Smyel de Lewchtenwurch dominus in 
Vetouia, Pozsony megye ispánja mint a pozsonyi káptalan és comités Georgius 
et Nicolaus de Pösing által in presentia providorum iudicis et iuratorum civitatis 
Posoniensis felkért bíró a köztük pro facto detentionis et depactationis quorum-
dam iobagionum dicti capituli de possessione eorum Czukaria vocate atque 
ablationis trium vasorum vini necnon aliorum trium vasorum vini, que sunt 
in Posing arrestata, a királyi curia-ban folyó perük megszüntetése érdekében 
száz új márkányi bánatpénz terhe alatt a következő ítéletet hozza : A Posing-i 
comesek két egyenlő részletben, um. Szt. András nyolcadán (dec. 7.) és gyertya
szentelőkor (1403 febr. 2.) 125 aranyfrtot fizetnek, in Posonio a bíró és az 
esküdtek előtt letétbe helyezve az összeget, a káptalannak, amely viszont 
ratione detentionis, depactationis et trium vasorum vini ablationis többet sem 
őket, sem utódjaikat nem háborgathatja ; specialiter i l l i iobagiones depactati 
et ceteri dicti capituli iobagiones in possessionibus dictorum comitum com-
morantes unacum eorum rébus et bonis ac cum dictis tribus vasis vini arrestatis 
libère et absque omni predictorum comitum impedimento et molestia in posses-
sionem dicti capituli Czukariam et non alibi reverti tenentur et ipsi capitulo 
in omnibus eorum mandatis tamquam iobagiones prout antea ad parendum et 
obediendum sunt astricti et dum ad Czukariam pervenerint, extunc per dictum 
capitulum ex parte annotate cause similiter non debeant molestari nec depactari. 
Et ipsi quinque iobagiones principales, qui fuerint depactati, aliis iobagionibus 
et tote communitati in dicta Czukaria propter predictam causam nulla dampna 
inferre nec quidquam ab eis postulare nec verbo et facto inquietare présumant, 
ymmo omnes res et omnia bona iobagionum predicti capituli unacum dictis 
tribus vasis vini in Posing arrestatis libère ipsis iobagionibus et sine omni 
predictorum comitum inpedimento reddere et consequi debent. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa R. 
fasc. 2. nr. 76. (F.) 

1777 Jú l . 10. Róma. lK. Bonifác pápa Mihály pécsi egyházmegyei clericusnak pécsi kanonok
ságot ad. Mon. Vat. 1/4. 447., kiv. 

1778 Jú l . 11.—dec. 27. Ragusa három tanácsának délszláv, fó'leg boszniai vonatkozású s 
a magyar adót is említő határozatai. Jorga I I . 83., reg. (Ragusa lt .) — Albánia I I . 212., részlet. 

1779 Júl. 12. (f. IV. a. Margarethe) Tamás sági prépost és a konvent előtt Myke-
falua-i János fia László fiai : János és Miklós élte tartamára átengedik ezen 
János fia Myke özvegyének : Katalinnak, mivel lemondott a férje birtokaiból 
járó hozományról és nászajándékról, férje Mykefalua-i egész birtokrészét 
curia-j ával együtt, továbbá átadnak ugyanott két egész curia-t, amelyekben 
négy jobbágy lakik és az Alsowfalu nevű birtokukon a folyón levő malmot. 
Egyszersmind kötelezik magukat, hogy megfizetik neki a hozományt és nász
ajándékot, ha az átengedett birtokrészeket és malmot nem tudnák számára 
biztosítani. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 63.922. Beniczky cs. l t . 

1780 Jú l . 12. — 1408 jan. 9. Ragusa három tanácsának magyar vonatkozású határozatai ; 
Gelcich 724. 

1781 Jú l . 13. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spalatoi 
érseknek, Garai Miklóst és Jánost spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889.127. (Spalato l t . ) 



1782 jú l . 14. ( I I . die Margarethe) A fehérvári keresztes konvent előtt János 
veszprémi püspök nevében Bálint nemes, provisor curie castri Vesprimiensis 
eltiltja Zs.-t attól, hogy egyházának Tadika nevű várát a hozzátartozó falvak
kal és birtokokkal, továbbá Zantho falut jogtalanul kezében tartsa és elado
mányozza. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. X V I . sz. eleji hamisítvány. Veszprémi püspöki 
l t . Tátika 7. 

1783 Jú l . 14. Róma. I X . Bonifác pápa Pagoi Pétert Zárai Miklós utódjául a dalmáciai ferences 
tar tomány főnökévé kinevezi. Eubel V I I . 145., k iv . (Vatikáni l t .) 

1784 Júl. 15. (in div. apóst.) A jászói konvent előtt Lapispatak-i Loránd fia 
László de portioné sua possessionaria in possessione Wargon vocata duas 
curias intégras populosas ac tertiam curiam desertam similiter integram in posses
sione Erdechke vocata in comitatu Sarus habitas et existentem elzálogosítja 
Segnye-i Pistrongh (dictus)János fia Egyed mester famulusának Petrus magnus-
nak in quadraginta florenis computi Cassouiensis, quemlibet florenum per 
triginta octo grossoset grossum per duos antiquos Bárdos numerando. Egyszer
smind kötelezi magát, hogy Dechke birtokon lévő részéből fogja kárpótolni 
Pétert, ha a kelet felé eső két curia birtokában nem tudná őt megvédeni, ha pedig 
ez az elhagyott curia-n házat vagy házakat építtetne, ezek értékét négy fogott 
bíró becslése alapján fogja a visszaváltáskor megtéríteni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. DI . 8728. 

1785 Jú l . 15. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró jún. 25. utasítására 
(1739. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Zichy V. 302i (Dl. 78.508.) 

1786 Jú l . 16. A csázmai káptalan előtt István csázmai kanonok, kemleki főesperes elismeri, 
hogy Szentléleki Lászlónak a garigi pálosok megídézéséről oklevelet nem állított k i , mivel 
a garigi várnagy, akivel Eberhard zágrábi püspök és Bebek Imre auranai perjel bánok paran
csára együtt kellett eljárnia, nem volt jelen. Levt. Közi. 1931. 313., k iv . (Dl 35.308.) 

1787 Jú l . 16. Burghausen. Henrik herceg kezeseket állít fürthiekkel szemben fennálló 400 
új magyar aranyfrt tartozása biztosítására. Reg. Boica X I . 262. 

1788 Jú l . 17. Tolna megye Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró utasítására (1738. sz.) a vizs 
gálatot elvégezte. Zichy V. 300. (Dl. 78.506.) 

1789 Júl. 20. (in Elie) A vasvári káptalan előtt Egeruar-i Miklós fia István 
kijelenti, hogy Egeruar-i Feyes (dictus) Benedek fia György birtokrészeit non 
pluribus, nisi quatuor marcis denariorum ad numerum Vyennensem marcam 
quamlibet decem pensis computando vette attól zálogba. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8729. 

1790 Júl. 21. (f. V I . a. Marie Magd.) A pozsonyi káptalan előtt Monostor-i Berzethe 
(dictus) Miklós mester és felesége : Anna eltiltják sanctimoniales claustri 
beaté virginis Marie de Veteribuda-t a iTolwayafalua, Kermesd, Chandal, 
Kekenzarwa és Janyok birtokokon levő részeik elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Pozsony (Bratislava) város l t . 619. sz. O, L . Fkgy. 

1791 Jú l . 22. Schaumberg. Zs. mindkét Miklós erdélyi vajdához. Adják á t Somkereki Antalnak 
Harina, Bilak és a lakatlan Néc birtokokat, amelyeket szolgálatai jutalmául kapott tőle. 
Teleki I . 283. (Dl. 73.845.) — Z.-W. I I I . 278. — Starine 39. (1938.) 192. 

1792 Júl. 22. (Iaurini, in Marie Magd.) Zs. a pannonhalmi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Zenthyuanfalua-i Feles (dictus) János panaszára, amely szerint 
Sandorfolua-i Péter fia Mihály hat év előtt Alio (dictus) Pál és Vakarus (dictus) 
János nevű familiárisaival Zenthyuan birtokra jőve, ott a ty já t : István fia 



Istvánt usque ad mortem verte, Kakuk (dictus) György nevű familiárisát pedig 
megölte. 

A pannonhalmi konvent 1402 aug. 29. okl.-ből. D l . 42.780. 
1793 Jú l . 24. A pécsi káptalan Bebek Detre nádorhoz. Jún . 30. utasítására (1756. sz.) a vizs" 
gálatot elvégezte. Zichy V. 303. (Dl. 78.509.) 

1794 Jú l . 24. Róma. I X . Bonifác pápa Uski János pécsi prépostnak és budai plébánosnak, 
Zs. kancellárjának adja a pozsonyi prépostságot, amelyet a király prezentálása alapján nyert 
el. Mon. Vat. 1/4. 453., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 338., kiv. — Mon. Vat. Bohém. V/2. 
1124., reg. 

1795 Júl. 25. (in Vyssegrad, in Iacobi) Pelseuch-i Bwbek Detre nádor Hont 
megye ispánjához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Warbouk-i Tamás f ia i : István, Benedek és János panaszára, amely szerint 
Zelch birtokkal szomszédos Domanik nevű birtokuknak határjeleit László 
fráter Bozok-i prépost névszerint felsorolt hat Zelch-i jobbágyával, köztük a 
villicus-szal és egy nyilgyártóval (sagipar) lerontatta és velük egy darab föld
jüket felszántatta. 

Hont megye 1402 szept. 27. okl.-ből. D l . 69.310. Kubinyi cs. kővári l t . 

1796 Jú l . 25. Marienburg. Stibor volt erdélyi vajda Zs. felhatalmazására eladja Nettmarkot 
a német lovagrendnek 63.200 magyar aranyért oly feltétellel, hogy az összeg felét cseh garasok
ban — schockját három magyar arannyal számítva — kell megfizetni, másik felét magyar 
pénzben, aranyját fél porosz márkával számítva ; elismeri, hogy 8000 schockot már á t v e t t 
az összegből s kötelezettséget vállal, hogy az eladásról Zs. pecsétje alatt kiállításra kerülő 
oklevelet a kancelláriai szokásnak megfelelően registrálni fogják. Wenzel : Stibor 119. (Német 
lovagrend l t , Bécs.) — Pettenegg I . 427., reg. 
1797 Jú l . 25. Uo. Ua. elismeri, hogy a német lovagrendtől Neumark vételárának részlete 
fejében 2000 schock prágai garast, 600 schockot pedig porosz pénzben átvet t , míg 4020 
schockot jelenlétében Ountersberg Henriknek kell leróni. Riedel 1/24. 109. (Voigt : Codex 
dipl. Pruss. V. 171. után.) 
1798 Jú l . 25. Uo. Üa. feloldja Neumark lakóit Zs.-nak tett esküjök alól. Wenzel : Stibor 
122. (Német lovagrend l t , Bécs.) — Pettenegg I . 428., reg. 
1799 Jú l . 25. A váradi káptalan előtt Borsi Mihály és Lesi Is tván megosztoznak egy Püspöki 
mezőváros határában levő szőlőn. Tört . Tár 1889. 736., reg. (Erdélyi Múzeum lt .) 
1800 (Júl. 25. körül. Bacherach.) Ruprecht római király utasítása a salzburgi érsekhez küldöt t 
követe számára. Zs. Vencel cseh királyt Ciliéihez viszi, hogy ez Prokop őrgróffal kísérje el 
Rómába, míg maga Csehországban maradna. Janssen I . 709. —• Deutsche Reichstagsakten 
V. 334. (Karlsruhe lt .) — Martène I V . 100., latin fordítás. — Codex dipl. Mor. X I I I . 212. 

1801 Júl. 26. (in Pelseuch, in Anne) Pelseuch-i Bebek Detre nádor a szepesi 
káptalanhoz. Iktassa be Luchka-i Albert fia Miklós leányát : Veronikát, Zeche-i 
János fia István mester feleségét leánynegyed címén hét Luchka-i curia birtokába, 
quarum videlicet quatuor in linea a parte occidentali et très ipsarum a parte 
orientis in eadem site existèrent. 

A szepesi káptalan 1402 szept. 12. okl.-ből. D l . 69.152. Kolosy cs. l t . 

1802 Júl. 27. (zu Schouwenberg, pfínstags nach sente Jacobs tag) Zs. és Hermán 
graff zu Cily und in Ságer kötelezik magukat, hogy Zs. sógorát : Wilhelm 
pflaczgrafen1 bey Reyn und herczogen zu Beyern az osztrák hercegek és Frigyes 
Ortemburg-i gróf kivételével minden támadóval szemben segíteni fogják a tőle 
nyert s oklevelével megerősített hasonló Ígéretének viszonzásául. Megállapodnak 
továbbá, hogy testvére : Ernő ugyancsak rajnai palotagróf és bajor herceg, 
aki jelenleg nincs abban a helyzetben, hogy velük hasonló módon szövetségre 
lépjen, senkivel sem köt ellenük irányuló szerződést, ha pedig a mostani meg
állapodás miatt bárki részéről támadás érné, képességük szerint megsegítik és 



éppen úgy szövetségesüknek tekintik, mint magát Vilmost. A szöveg alatt bal 
felől : De mandato domini regis Iohannes prepositus Quinqueecclesiensis 
secretarius cancellarius. 

Hártyán, mindkét függőpecsétje hiányzik. 1 így az eredetiben. Bécsi állami l t . 
Ungarische Urkunden. O. L . Filmtár. — Reg. Boica X I . 263. 

1803 Jú l . 27. Schaumberg. Zs. kötelezi magát , hogy a házassági s más ügyekről szóló szövetség
leveleket két hónapon belül Passauban kiállíttatja. Reg. Boica X I . 263. 
1804 Jú l . 27. A zágrábi kápta lan átírja a budai káptalan 1402 máj . 28. oklevelét (1670. sz ;) 
Levt. Közi. 1925. 136., reg. (A zágrábi káptalan 1428 ápr. 12. okl.-ből. D l . 34.677.) 
1805 Júl . 28. Visegrád. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartson vizsgálatot a Kisvárdaiak panaszára, 
amely szerint a Csicseriek elszántatták Litke ha tárá t , rétjeiket pedig bodoni jobbágyaik 
állataival lelegeltették. Zichy V. 305. (Dl. 78.510.) 

1806 Jú l . 28. Greiben. A német lovagrend nagymestere a stolpi herceghez. Igazságtalan 
szemrehányása, hogy megakadályozta Neumark hozzá kerülését. A rend évekkel korábban 
elutasította az ajánlatot, hogy azt megszerezze, most pedig csak azért szánta rá magát meg
vételére, mert Stibor volt erdélyi vajda Neumark több képviselőjével felkereste. Riedel 1/24. 
109. (Voigt : Codex dipl. Pruss. V I . 142. után.) 

1807 Jú l . 28. Ernő és Vilmos bajor hercegek kötelezik magukat, hogy 834 frt tartozásukat a 
kölcsönzők kívánságára dukátban vagy új magyar í r tban is visszafizetik. Reg. Boica X I . 263. 

1808 Jú l . 29. Thorn. Stibor volt erdélyi vajda elismeri, hogy a német lovagrend thorni pénz-
verőmesterétó'l 4000 schock garast á tvet t . Wenzel : Stibor 122. (Német lovagrend l t , Bécs.) — 
Pettenegg I . 428., reg. júl. 30. kelettel. 

1809 Jú l . 30. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Csicseriek panaszára, 
amely szerint a Kisvárdaiak familiárisaikkal elhajtatták Bodon birtokról állataikat, három 
jobbágyot pedig félholtra verettek. Zichy V. 306. (Az 1822. sz. okl.-ből.) 

1810 Jú l . 30. Uo. Bebek Detre nádor a budai káptalanhoz. A nyúlszigeti apácák és a váci 
püspök perében állapítsa meg a pestmegyei Taksony és Németi birtokok közti határ t . Juhász : 
Stifté 228., júl. 31. kelettel. (Dl. 8689.). 

i s i i Jú l . 30. Velence elrendeli, hogy László nápolyi királynak a zárai vizeken tartózkodó öt 
gályájával barátságosan kell bánni. Ljubic I V . 467., kiv. 
1812 Jú l . 30. Ua. elhatározza, hogy követet küld Ragusaba és István szerb fejedelemhez 
annak felderítésére, hogy ragusai polgár okozott-e Contareno Istvánnak és Benedeknek 600 
arany kár t . Schafárik I . 359. — Ljubic IV . 467. 

1813 Júl. 31. (in Chefnek, f. I I . a. vinc. Petri) Pelsewch-i Bubek Detre nádor előtt 
Chetnek-i György mester gömöri ispán valamennyi vett és zálogos birtokát, 
Chakan kivételével, végrendeletileg feleségére és leányára : Kathko-ra hagyja 
oly kikötéssel, hogy azok a két örökös egyikének halála után a másikra száll
nak, mindkettőjük holta után pedig f iát : Zsigmondot és utódait illetik. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét töredékével. Andrássy cs. l t , Krasznahorka (Krásno-
horské Podhradie). Csetnek. f. 15. nr. 18. 0 . L . Fkgv. — A jászói konvent 1402 okt. 30. á t 
irata : DI . 8731. 

1814 (Júl. 31.) Bubek Detre nádor előtt Chithnich-i Nocalaus és testvérei: László, 
János elzálogosítják testvérüknek : Györgynek (de eadem) 50 új frtért a Res
ter és Hostina birtokokon levő részeiket, amelyek korábban apud magnum 
Iohannem filium magistri Ladizlay filii comitis voltak zálogban. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Az oklevél a napi keltet nem tüntet i fel. J ú l . 
31.-t az előző szám valószínűsíti. D l . 8771. 

1815 Aug. 1. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. nat. Ioh.) Zecheen-i Frank országbíró 
a vasvári káptalanhoz. Zeplak-i Bothka fia János a király jelenléte elé perbe 
vonta Rum-i Imre fia Benedeket, mivel ellenmondott, amidőn a Balase-i birtok
részbe be akarta magát iktattatni. A felek jogát igazoló oklevelek bemutatására, 
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noha Kapla-i János országbíró már 1394 Szt. György nyolcadán (máj. 1.) el
rendelte, csak 1396 vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) került sor. A felperes ekkor 
a következő két oklevelet terjesztette elő : 1.) 1255.1 László király Miklós fia 
László comesnek, Dorozlo fia Dorozlo mesternek és Posa fia László comesnek 
adja az erdőóvók: vasmegyei Balase nevű, Raba folyón túli lakatlan földjét. 
(András király 1291 aug. 17. átiratában). 2.) 1295 febr. 23. A vasvári káptalan 
előtt Zeplak-i Posa cornes fiai megosztoznak birtokaikon oly módon, hogy 
Zeplak, Endréd, Balase, Leue föld, Zanto, Iuahonfelde és a terra albi Dionisii 
in comitatu Riche ultra Drauam existens László comesnek jut . (A zalai konvent 
1357 okt. 17. átiratában). Vele szemben az alperes felmutatta: 1.) 1331 szept. 
14. Pál országbíró előtt Tamás erdélyi vajda kiegyezve Dorozlo fia Gergellyel 
Tengerd-i Miklós birtokai miatt támadt viszályukban, átadja neki Igrecy 
birtokot, Kewresheg és a vasmegyei Gekenes, Sarkmellek, Rum, Balase rész
birtokokat. 2.) 1331 dec. 7. Az esztergomi káptalan előtt Tamás erdélyi vajda és 
fiai, valamint Dorozlo fia Gergely és fiai megerősítik az előbbi egyezséget. 
3.) 1350 nov. 1. Buda. Lajos király Németh (dictus) János mester udvari miles 
szolgálataiért a vasmegyei Raba folyót a Rum birtokon levő híddal s tartozékai
val, köztük a Herpenye nevű halastóval és venationibus silvarum, amelyet 
eddig Bodorfelde, Rum, Gothardfelde, Balase, Chakan nevű birtokaihoz a 
vasvári ispántól és a Raba folyó ispánjától bérelt, neki és unokatestvéreinek, 
köztük Dorozlo fia Gergelynek adja. Az alperes a továbbiakban előadta, hogy az 
ő és a felperes elődei felosztották Balase birtokot s ez alkalommal az utóbbiak a 
nekik jutott részt Kopach nevű birtokukhoz csatolták, következőleg az nem 
nála, hanem a felperes kezén van, mint Kopach birtok része. A felperes tagadta, 
hogy Balase földből bármi is Kopach birtok részévé lett volna s hivatkozott 
Kopach határlevelére. Ezt a jelen Keresztelő Szt. János születése nyolcadán 
(júl. 1), mivel a felperes közben meghalt, testvére : Miklós mutatta be másik 
két oklevéllel együtt. 1.) 1254. Roland nádor, a királyi birtokok visszaszerzésével 
megbízatván, Zeech földet a Zeech faluból való Zeech fia Pousa-nak és rokonai
nak ítéli meg a vasvári várjobbágyokkal szemben, akik azzal vádolták őket, 
hogy Balase és Kouach várföldeket elfoglalták. 2.) 1271. Erzsébet királyné 
megerősíti Roland nádor előbbi oklevelét. 3.) 1272. László király megerősíti 
Erzsébet királyné előbbi oklevelét. Végül a felperes így foglalta össze érveit : 
A birtok, amelyet hajdan Zeech-nek neveztek, ma is az Övé, Balase birtok azon
ban határain kívül fekszik ; Balase fele, mivel az 1255. három adományos 
közül Miklós fia László utódok nélkül halt el, mint Posa fia László leszár
mazottját őt, másik fele, mint Dorozlo fia Dorozlo utódját, az alperes Rum-i 
Benedeket illeti meg. Mivel előadása ellen az alperes ügyvédje nem tett ellen
vetést s mert a király is elrendelte, hogy a pert végső ítélettel zárja le, Balase 
föld felét regni nobilibus nobiscum iudiciale tribunal consedentibus folytatott 
tanácskozás után a felperesnek ítéli meg, az alperest pedig jogtalan ellenmon
dása miatt a birtokrész becsüjében elmarasztalja. Zylag-i István mesterrel, a 
királyi curia jegyzőjével mint külön kiküldött királyi emberrel Szt. Domo
kos nyolcadán (aug. 12.) határolja meg Kopach más néven Zeech birtokot a 
Roland nádor oklevelében foglalt határjelek szerint Balase föld felől, majd 
Balase földet járja meg köröskörül, azután ezt ossza két részre, iktassa be 
mindkét félt, a felperesnek jutott részt minőség, nagyság és jövedelmezőség 
szempontjából becsülje fel, jelentését pedig Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) 
terjessze eléje. 

A vasvári káptalan 1402 aug. 15. okl.-ből (1831. sz.) 1lgy az eredetiben. 



1816 Aug. 1. (in Wissegrad, X X X I I . die oct. nat. Ioh.) Zechen-i Frank ország
bíró előtt Kisfalud-i Fülöp fia Dénes elismeri, hogy ítéletlevele értelmében 
Heren-i Péter fia Miklós, Máté fia Jakab, Tamás fia Jakab leányai : Margit és 
Gecilia öt márkát átadtak neki. A nevezettek, valamint Kisfalud-i Miklós fia 
György, Septhe-i Pál fia Péter ellen Kisfalud-i Dénes a királyi jelenlét előtt még 
régebben pert indított ősének, Mykocha-nak Herén birtokon fekvő vásárolt 
része miatt, jogának igazolására pedig bőjtközép nyolcadán (márc. 8.) be
mutatta a vasvári káptalan 1347 okt. 18. átiratában ennek 1309. évi oklevelét 
(Anjou I . 188.), amely szerint Olaad-i Gyurk és Keueskuth-i Sol egyezségileg 
átengedték vitás tíz hold földjük felét egy malomhellyel együtt Mykocha comes-
nek, másik felét pedig ugyanannak eladták öt márkáért, majd bejelentette, hogy 
Mykocha leányának leszármazottja. Ő akkor unacum regni nobilibus ítélkezve, 
mivel ex huius aprobata regni consuetudine a Soi és Gyurk által osztályos 
atyafiuknak : Mykocha-nak eladott föld proprietas-a, az eladók magtalanul 
hunyván el, nem illeti meg a vevő leányági leszármazottjait, hanem annak vissza 
kell szállania az eladók többi birtokjogával együtt osztályos atyafiaira, viszont 
az öt márkányi vételár meg leányági leszármazottját, a felperest illeti, kötelezte 
a Heren-ieket, hogy az összeget ennek Keresztelő Szt. János születése nyolcadán 
(júl. 1.) fizessék meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 1739. 

1817 Aug. 3. Velence elhatározza, hogy elhárítja László nápolyi király követeinek szövetség
kötést ajánló javaslatát . Ljubié I V . 468. 

1818 Aug. 4. Ragusa. Vlasna, Drivastoi Ispanus Miklós özvegye vagyonát , egy rét és egy 
szőlő kivételével, fiának adja. Albánia I I . 210. (Ragusa l t . ) 

1819 Aug. 4. Padua. Carrara Ferenc paduai fejedelem Ruprecht római királyhoz. Az a hír 
járja, hogy Vencel és Zs. nagy haderővel Rómába szándékoznak menni. Archív f. öst. Gesch. 
X X V I . (1861.) 364. (Velencei codexből.) 

1820 Aug. 4. Uo. Ua. velencei követéhez. Vencel és Zs. Ciliéi birtokán vannak, tanácskoztak 
Albert és Vilmos osztrák hercegekkel. Zs. Rómába 4000 főnyi sereggel menne. Deutsche 
Reichstagsakten V. 336. (A velencei Szt. Márk-könyvtár codexéből.) — Codex dipl. Mor. 
X I I I . 220. 

1821 Aug. 4. Steno Mihály velencei dogé elégtételt kér Trautól a kalózok által okozott károkért . 
Mem. di Trau 378. 

1822 Aug. 6. A leleszi konvent Zs.-hoz. Jú l . 30. parancsára (1809. sz.) a vizsgálatot elvégezte. 
Zichy V. 306. (DI. 78.511.) 

1823 Aug. 7. A garamszentbenedeki konvent átírja az esztergomi káptalannak fKisheres" 
tényi Gyepes András részére kiadott 1402 jún. 14. oklevelét. Fejér X/4 . 801., említés. (Dl . 
90.670. Tajnay cs. lt .) 

1824 Aug. 7. Róma. Konrád nicosiai érsek, pápai kamarás elismeri, hogy János esztergomi 
érsek elődje, Tamás érsek commune servitium címén fennálló tar tozásának fejében 35 arany
frtot és egy minutum servitiumot megfizetett. Fejér X/4. 806. (Dl. 42.778.) 

1825 Aug. 8. (f. I I I . a. assump.) Jakab fia Lőrinc cornes terrestris de 
maiore Kemluk előtt Mátyás fia Márton nobilis dicti castri de Capella és fia : 
Mátyás eladják Zauersya hegyen fekvő, szőlőtelepítésre alkalmas ősi földjüket 
Panth (dictus) Miklós fia János nobilis de ultra montibus-nak pro quatuor 
marcis denariorum bonorum pro tempore currentium a szomszédok és rokonok, 
első sorban Gurdina és fiai, Péter fia Miklós és fiai, Doblen fia György és fiai 
hozzájárulásával. A határ, amelynek kiinduló pontját quidam dumus avellane 
cum Gromacha lapidea circumdatus jelzi, szántóföld mellett in arborem vulgariter 



Clen vocatam lapidibus circumfusam megy, penes metam filiorum Chun nobilium 
elhaladva másik mogyoróbokor érintése után egy úton ad arboren Jazika 
lapidibus circumfusam vonul s az első határjelnél végződik. 

Hártyán, függő gyűrűspecséttel. D l . 35.908. 
1826 Aug. 8. Velence László nápolyi király kérdésére, hogy számíthat-e Dalmácia és Magyar
ország megszerzésénél támogatására, ismét elutasítja a szövetségkötési javaslatot. Ljubié 
IV . 469., kiv. 

1827 Aug. 9. A garamszentbenedeki konvent Kisherestényi Gyepes Jánost beiktatja egy 
kismányai curia-ba. Fejér X/4 . 801., említés. (Dl. 90.671. Tajnay cs. l t . ) 
1828 Aug. 10. Velence elhatározza, hogy Corfu szigetért megadja László nápolyi királynak 
a kért 30.000 aranyat, bár ez a pénzt Magyarország és Dalmácia elleni vállalkozására szánta. 
Ljubié I V . 471. 

1829 Aug. 11. (f. VI . p. Laurentii) A pozsonyi káptalan előtt Wenchezlaus 
filius Adam civis Posoniensis tanusitja, hogy hat év előtt Mária Magdolna 
ünnepe (júl. 22.) körül jelenlétében Monostor-i Berzethe (dictus) Miklós mester 
és felesége : Anna occasione inpignorationis possessionis Seldendorff Iudeo 
Bolff dicto de Hamburga a 40 aranyfrtot megfizették. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsony (Bratislava) város l t . 620. sz. 0 . L . 
Fkgy. 
1830 Aug. 13. München. Is tván bajor herceg 2000 magyar frt tartozásának biztosítékául leköti 
a freisingi vámjövedelem felét. Reg. Boica X I . 265. 

1831 Aug. 15. (IV. die V I I I . diei Dominici) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy 
két megbízottja Zecheen-i Frank országbíró 1402 aug. 1. utasítására (1815. sz.) 
István mesterrel, a királyi curia-ból kiküldött királyi emberrel Bothka fia Miklós 
felperes, testvérei : Gergely, Mihály és unokatestvére : Pál, valamint Rum-i 
Imre fia Benedek alperes ügyvédjének jelenlétében Kopach alio nomine Zeech 
birtokot meghatárolta Balase föld felől a Roland nádor oklevelében foglalt 
határjelek szerint s bár az urai szolgálatában távollevő alperes nevében testvérei 
és ügyvédje bejelentették, hogy az előbbi ügyvédnek az ítélethozatal alkalmával 
adott feleletét visszavonják, majd a további határjárást, birtokosztályt és 
iktatást eltiltva az egyik káptalani megbízottal eltávoztak, a királyi ember 
Balase birtokot a felperes és a Rum-i nemesek Balase-i jobbágyainak kijelölése 
alapján meghatárolta, azután terram Balase nunc habitatoribus decoratam 
cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis universis primo in locis sessionalibus 
két egyenlő részre osztotta és annak nyolc népes és öt déserta sessio iobagio-
nalis-t — összesen 13 sessio-t — magában foglaló északi részébe beiktatta a fel
perest, míg a déli fél az alperesé maradt. A Balase birtokot két részre osztó 
határ penes nemus Rabe in diverticulis terrarum arabilium kezdődik, per 
longitudinem unius iugeris terre eundo a Balase birtokból Rum birtokba vezető 
nagy útig halad, átlépi a Balase és Kopach közti utat, azután quandam aliam 
viam Kurmendvtha dictam és felváltva szántóföldek, meg tövisbokrok közt 
előbb a Kopach birtokból Rum birtokba menő nagy útig, majd ad viam Rechen-
duruta dictam vonul. Említve : háromszor tölgybokor. Quoddam permissorium 
in viginti iugeribus terrarum vei citra adiacens ac quedam nemora propter 
inundationem fluvii Rabe in facie eiusdem decurrentis dividere non valentes 
simulcum quibusdam venis aquarum eisdem partibus communiter uti commisis-
sent, ugyanígy a legelőket és a cserjéseket is. Az egész Balase földet a sessiok, 
eresztvényerdő, berkek és a vízfolyások nélkül, azonban az alperes részével 
együtt ad secundum dimidium aratrum regale becsülték. Kopach birtoknak 
Balase felőli határa, amelynek egyik pontjánál a szomszédos Megyes-i nemesek 



is tanúságot tettek, in quadam via magna Rechenduruta vocata de possessione 
Pechei iuxta ecclesiam sancte Cecilie ducenti kezdődik s az úton per latitudinem 
quadraginta iugerum vonulva [ad q]uandam indaginem spinosam megy, ahol 
a Rum-i nemesek kijelentették, hogy ez a föld az ő Teutheus nevű birtokukhoz 
tartozik. Említve : tölgyfa. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 49.584. Rumy cs. l t . 
1832 Aug. 15. Róma. I X . Bonifác pápa a pécsi egyházmegyei sámodi Szt; Mihály-plébániát 
Illés pécsi egyházmegyei clericusnak adja. Mon. Vat. 1/4. 447., k iv . 
1833 Aug. 16. Bécs. Zs., másrészről Vilmos, Albert és Ernő osztrák hercegek fiúörökösök 
nélküli haláluk esetére egymást kölcsönösen örököseikké fogadják. Zs. megígéri, hogy a leg
közelebbi pozsonyi országgyűlésen az országnagyokkal és a városokkal elismerteti az egyik 
herceget utódjának, a hercegek pedig támogatják őt a Prokop őrgróf kezében levő magyar
es csehországi várak visszaszerzésében. Pelzel : Wenceslaus II /2. 84. (Bécsi állami lt .) — 
K u r z : Albrecht I V . I . 110., k iv . — Aschbach I . 177., kiv. — Riedel I I /3 . 87. — Fejér X/4. 
130., kiv. és X/8. 452., reg. — Codex dipl. Mor. X I I I . 221. — Lichnowsky V. 500. sz., reg. — 
Opocenská 32., reg. — Deutsche Reichstagsakten V. 413., reg. — Horváth 14., említés. 

1834 Aug. 16. (Wyenne, I I . die assump.) Zs. speciális capellanus-a, Bereck egri 
prépost kérésére fiusítja nővérét — Monte-i Egyed leányát — Ilonát atyjának a 
borsodmegyei Monte és Babana birtokokon levő részeiben, ezeket neki és mind
két nemű utódainak in perpetuam ascribentes hereditatem. A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8734. 

1835 Aug. 17. (in Walkouar, f. V. p. assump.) Farnos-i Vid mester, Tamás egri 
püspök, macsói bán valkómegyei alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
Kaza-i Péter szolgabíró megállapítása szerint Zala-i (dictus) Mihály famulusa, 
Antal saját famulusával, Györggyel, Pál fia Pálnak a famulusával, Gorssa 
(dictus) Gál fia Mihállyal és Berzethe (dictus) Miklósnak a famulusával, Bereck-
kel együtt júl. 14. magister Dionisius filius Symonis de Sancto Saluatore-nak 
Cherigh nevű birtokára jőve, ott annak Jakab fia János nevű jobbágyát, aki 
a mezőn a takarmányt őrizte, megölték. 

Papíron, hátlapján két ép gyűrűspecséttel és egy harmadik töredékével. Dl . 92.206. 
Festetics cs. l t . 
1836 Aug. 17. Róma. I X . Bonifác pápa a kanizsai Szt. Miklós-kápolnát felkeresőknek búcsút 
engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 448., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 338., k iv . 

1837 Aug. 18. (Wesprimii, IV. die assump.) András segesdi főesperes canonicusque 
et vicarius ecclesie Wesprimiensis in spiritualibus generális Miklós Zechen-i 
és Balázs Feiereghaz-i plébánosokhoz. A Szt. Domokosról nevezett Zenthdomo-
kus-i páloskolostor képviseletében Lukács fráter iuxta modum et formám nostre 
citationis in celebratione synodali facie ad faciem facte Péter alesperes, Zenth-
gyurgh-i plébános ellenében előadta, hogy György Zenthgyurgh-i plébános, 
amidőn a római curia-ba készült, ahol azután meg is halt, végrendeletileg 
kilenc aranyfrtot hagyott számukra misemondás céljából Bathyan-i Cosma 
(dictus) Péter Zenthgyurgh-i hospesnél, ettől azonban az alesperes a pénzt 
elvette és vonakodik visszaadni. Az alesperes szerint György római utazása 
előtt teljes végrendeletet téve, a szerzeteseknek cefntum denarios] parvi compoti 
hagyott, amit át is adott nekik, a kilenc aranyfrtot pedig pro fun(er)aria sua 
sepultura költötte s a végrendelkezést registrum-mal és oklevelekkel tudja 
bizonyítani. Mivel a felperes állítását tanukkal kivánja igazolni, amit az al
esperes el is fogadott, hallgassák ki eskü alatt a szerzetesek tanúit, vizsgálják 
meg a végrendeletre vonatkozó okleveleket és tegyenek eljárásukról jelentést. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 8855. 



1838 Aug. 18. Róma. I X . Bonifác pápa Wrede János budai kanonoknak adja az itteni 
olvasókanonokságot, amelyet Zs. adományából nyert el. Mon. Vat. J/4. 448., k iv . — Mon. 
Rom. Vespr. I I . 339., k iv . 
1839 Aug. 18. Uo. Ua. a corbaviai egyházmegyei pocsitelji Szt. Tamás-egyházat felkeresőknek 
búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 449., k iv . — Starine 39. (1938.) 193., kiv. 

1840 Aug. 19. (in Gumur, sab. p. assump.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor előtt 
Basth-i János fia Miklós fogott bírák közbenjárására kiegyezik Pál fia Balázzsal 
és Chamaz fia Miklóssal egyrészt azon költségek ügyében, amelyeket Balázs 
Basth birtok, Kenderes és Tahtyelen földek visszaszerzésére fordított, másrészt 
az általuk egymás ellen, sőt már őseik által is elkövetett hatalmaskodások és 
kártételek kérdésében. Az egyezség értelmében visszaadja Balázsnak a költsé
gekből őt terhelő rész fejében azt a Basth-i sessio-t, amelyet az egykor Kapla-i 
János országbíró egyezséglevele értelmében a saját részéből átadott neki és 
fizet még sex florenos singulum eorum per centum novos denarios computando, 
addig pedig, amíg az összeget lerója, a hat frt ellenértékéül zálogul leköt számára 
de terra sua propria in dicta Kenderes habita sex iugera terrarum arabilium 
in tribus locys existentia, videlicet quatuor iugera circa quoddam fossatum 
cuiusdam antiqui molendini in duobus locys adiacentia ac duo iugera iuxta 
idem fossatum a parte possessionis Hydegkut vocate existentia necnon quedam 
duo prata seu fenilia, unum videlicet pratum iuxta quoddam fenile annotati 
Nicolai filii Chamaz a parte cuiusdam molendini Geregermolna vocati et aliud 
penes pratum ipsius Blasii inter predicta fossata molendini existentia. Kölcsönö
sen meg nem történteknek jelentik ki az egymás kárára elkövetett hatalmaskodá-
sokat, elengedik a bírságokat s érvénytelenítik összes perbeli okleveleiket, főleg 
a Basth birtokon levő, hármuk között már felosztott Gortuafe földdarabra 
vonatkozót. Végül kijelentik, hogy a másik fél hozzájárulása nélkül egyikük 
sem adhatja birtokrészét sive titulo pignoris, sive pro capetiis seminandam 
hominibus extraneis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 76.019. Básthy cs. l t . 

1841 Aug. 19. (prope villám Gwmur, V I . die ferie I I . a. assump.) Ua. előtt Gömör 
megyének különös királyi megbízásból tartott közgyűlésén az alispán, a szolga
bírák és a iuratus assessor-ok eskü alatt bizonyítják, hogy Puthnuk-i Mihály fia 
Mihály nem hajlandó visszaadni Kyshanoua-i Lénárd fia Lászlónak a páncélt, 
amelyet kölcsön vett tőle. 

Papíron, hátlapján pecséttel. D l . 89.629. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

1842 Aug. 19. A nyitrai káptalan előtt a pannonhalmi monostor bérbe adja a nyitramegyei 
Pa tvaróc birtokot Zalai Péternek, akinek nagyapja azt saját költségén népesítette be. Pannonh. 
rendt. I I . 612. 
1843 Aug. 20. A pécsváradi konvent előtt Bátmonostori László eltiltja a [Zselizieket öt tolna
megyei birtok elidegenítésétől. Zichy V. 308. (Dl. 78.512.) 

1844 Aug. 20. Ua. előtt a Bátmonostoriak és a Zseliziek tiltakoznak a tolnamegyei] Nebojsza 
föld elfoglalása miatt. Zichy V. 308. (Dl. 78.513.) 

1845 Aug. 20. Miklós vegliai comes megbízottjául felhatalmazza a vegliai vicecomest. Comme-
moriali I I I . 287., reg. (Az 1879. sz. okl.-ből.) 
1846 Aug. 21. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Bérei Bálintot, mivel a (bakony)béli apát borát 
hatökrös szekérrel együtt elvette, megidézte. Pannonh. rendt. V I I I . 425. 

1847 Aug. 21. Pütreich Henrik müncheni polgár özvegye és fia misealapítványul lekötik azt 
a kilenc új magyar frtnyi járadékot, amely egy freisingi házból illeti meg őket. Mon. Boica 
X I X . 73. 



220 1402 (augusztus 22 előtt) - augusztus 24 

1848 (Aug. 22. előtt) Bubek Detre nádor előtt Tamás fráter Saagh-i prépost 
— a konvent nevében is — tiltakozik, hogy egyházának Dalmad nevű birtoka 
után Dalmad-i Gergely fia Mihály már két év óta nem fizette meg a garamszent
benedeki konvent oklevelében megszabott évi hat frt haszonbért, miért is 
eltiltja őt annak használatától. 

Tartalmilag át írva Garai Miklós nádor 1405 szept. 3. okl.-ben (4137. sz.) 

1849 Aug. 22. (Posonii, f. I I I . a. Bartholomei) Zs. Pozsony megye ispánjához 
vagy alispánjához. Berzethe Monostora-i Berzethe (dictus) Miklós mester 
feleségét : Annát, akit valamennyi birtokával s javaival különös védelmébe 
vett, korábbi utasításának megfelelően nostre maiestatis in persona minden
kivel szemben oltalmazzák meg. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. Pozsony (Bratislava) város l t . 621. 
sz. 0. L . Fkgy. 
1850 Aug. 22. Kölesd. Tolna megye Battyáni Töttöst és Vesszőst eskü letételére kötelezi, 
hogy familiárisaik és jobbágyaik nem âz ő megbízásukból fosztották k i Gadányi Mihály 
házát. Zichy V. 309. (A pécsváradi konvent 1402 nov. 24. okl.-ből. Dl . 78.532.) és 331., tart. 
k iv . (Maróti János és Újlaki László 1403 jan. 11. okl.-ből. D l . 78.540.) 

1851 Aug. 22. Róma. I X . Bonifác pápa a gyulafehérvári Szt. László-oltár igazgatójának^ 
Egyednek erdélyi kanonokságot ad. Mon. Vat. 1/4. 450., k iv . 

1852 Aug. 22. Uo. Ua. Domokos csanádi egyházmegyei papot feloldja az irregularitas alól; 
hogy egy familiárisát megölte. Uo. 451. 
1853 Aug. 23. Esztergom. Matheus de Vicedominis esztergomi érseki vikárius elhalasztja 
Borfői Benedek perét. Zichy V. 311. (Dl. 78.514.) — Veress 400., említés. 

1854 Aug. 24. (Posonii, in Bartholomei) Zs. előtt és hozzájárulásával Monostor-i 
Berzethe (dictus) Miklós fia Miklós mester 2000 aranyfrt értékben átadja a 
baranyamegyei Kopach birtok felét feleségének : Annának kárpótlásul azért, 
mert a verőcemegyei Dapaloch, Waloyle, Peresye és Weych nevű birtokokat, 
amelyeket pro sua dote vulgo Morgumgab dicta 2000 aranyfrtban Lajos király 
előtt lekötött számára, bírói úton elperelték tőle. Egyszersmind felhatalmazza 
feleségét, hogy a most átengedett félbirtokot 2000 aranyfrtért bárkinek elzá
logosíthassa, residuitatem vero perpetui valoris et pretii sepefate medietatis 
eiusdem possessionis Kopach vocate vagy akár a teljes félbirtokot a maguk 
és elődeik lelkiüdvéért bármely egyháznak adományozhassa. A szöveg élén 
jobb felől : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 
622. sz. 0 . L . Fkgy. 

1855 Aug. 24. (in Kapornuk, in Bartholomei) Zeleus-i György fia János mes
ter, Zeech-i Miklós nádor fia Miklós zalamegyei ispán alispánja és a szolgabírák 
ítéletlevele. Amidőn unacum nobilibus provincie ítélkeztek, Radna-i Salamon 
fia János panaszt tett, hogy Radna-i Dámján fia János parancsára Pousa fia 
János nevű jobbágya lekaszálta rétjének egy részét, megsemmisítette sessio-
jának határjeleit, majd házára rontva, meg akarta őt ölni. Az alperes ártat
lanságát hangoztatta s kijelentette, hogy jobbágyával kész a kijelölendő időben 
elégtételt adatni. Mivel a felperes a felajánlott közös tanúvallatást nem fogadta 
el, kötelezik az alperest, hogy sola sua in persona kisasszonynap előtti csütörtö
kön (szept. 7.) mindhárom esetre vonatkozólag tegye le az ártatlanságát bizonyító 
esküt, reá nyolcad napra pedig a megye kiküldöttjének jelenlétében birtokán 
hozzon jobbágya ügyében ítéletet. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, hátlapján : tenetur X X X X d. D l . 67.747. Tallián 
cs. I t . 



1856 Aug. 25. (f. V I . p. Steph. régis) A nyitrai káptalan előtt Felsewdersk-i Marachk 
leánya Chernusa leánya: Anna, akinek személyazonosságát Dénes civis civi-
tatis Nitriensis igazolta, Felsewdersk birtokon levő egész részét ottani házaival 
és curia-jával, továbbá pratis, pascuis, terris extirpatis és a többi tartozékkal 
elzálogosítja 24 dénármárkáért ad rationem et pristinum cursum antique sim-
plicis monete Hungaricalis, márkáját tíz pensaval számítva, rokonának, Felsew
dersk-i István fia Imrének, akinek őseitől Chernusa leánynegyede fejében 
szállott reá a birtokrész és a curia, kiköti azonban, hogy azokat készpénzért 
omni estimatione earundem proculmota bármikor visszaválthatja. Az elzálo
gosításhoz hozzájárul Chernusa asszony leánya Margit fia László, akinek sze
mélyazonosságát szintén Dénes igazolta. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 42.779. 

1857 Aug. 25. Balázs, Perényi Péter (volt) székelyispán familiarisa és eperjesi vámszedő
je elismeri a bártfaiak vámmentességét. Iványi : Bártfa 9., reg. 

1858 Aug. 25. Mocenigo Tamás biztosítja Velencét, hogy addig nem szorgalmazza 1402. 
évi járadékának kifizetését, amíg a magyar király be nem nyújtja a 7000 arany átvételéről 
szóló elismérvényét. Commemoriali I I I . 287., r eg .—Acad. Ér t . 1847. 356., említés. 

1859 Aug. 26. (in Wysegrad, X X V I . die oct. Iacobi) Neuna-i Tretul Miklós 
tárnokmester és pozsegai ispán Egervar-i Miklós fia Mihály mester diák ellené
ben meg nem jelenésük miatt megbírságolja Mychaelem sartorem pridem 
iudicem, Benedictum Bontha, Mychaelem filium Iohannis, Stephanum Bodolov, 
Eliam Rauaz, Anthonium Bene, Petrum, Mychaelem Bagnar (Bognár), Mycha
elem sartorem, Iohannem balneatorem et Bartholomeum ac alios iuratos cives 
regales civitatis Castriferrei. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. D l . 8740. 

1860 Aug. 26. Róma. I X . Bonifác pápa András sződi (Arad m.) plébánosnak adja azt a Csa
nádi kanonokságot, amelyet Gergely csanádi püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 
454., kiv. 
1861 Aug. 26. Uo. Ua. Miklósnak, a csanádi Szt. Erzsébet-oltár igazgatójának adja azt a 
csanádi kanonokságot, amelyet Gergely püspök adományából nyert el. Uo. 455., k iv . 

1862 Aug. 27. (dom. p. Bartholomei) A csanádi káptalan előtt Zuchcha-i Lukács 
fia György, akinek személyazonosságát a csanádi püspök, Gergely fráter iga
zolta, a maga és testvére : Károly nevében átadja a királytól szolgálataik 
jutalmául pro eorum descensu elnyert temesmegyei Petree birtok harmadát 
valamennyi tartozékával testvérüknek, Kaproncha-i György fia Iwan-nak 
ugyancsak pro suo descensu. 

Hártyán, függőpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1402—3. nr. 20. (F.) 

1863 Aug. 28. Csanád. Marcali Miklós erdélyi vajda Debrentei Péterhez és Cselnök György 
höz. Mindazokat a jobbágyokat, akik tisztségük területéről a terragiumot megfizetve Poraz-
falwa-i Demeter birtokára á t akarnak költözni, javaikkal együtt engedjék eltávozni. Fejér 
X/7. 608., 1434. évi kelettel. — Transilvania 1872. 173., 1402—1404. év alatt. (Kemény 
József másolatából.) A keltezetlen levél eredetijében (Pécsi püspöki könyvtár . Manuscripta 
AA. I I I . Nr. 13. 143. sz.), amelynek dátuma megállapításánál Marcali erdélyi vajdaságának 
(1401—1403) első és utolsó éve nem jöhet tekintetbe, mivel akkor (1218., 2548. és 2609. sz. 
szerint) nem tartózkodott Csanádon, a kiadástól eltérően : Debrenthe, Chelnek. Chad helvett : 
Ohad, Porazfalwa; 
1864 Aug. 29. A szekszárdi konvent Tamás egri püspök macsói bánhoz. Battváni Vesszőst 
és Töttöst megidézte. Zichy V. 312. (Dl. 78.515.) 
1865 Aug. 29. Udine város védelmi intézkedéseket tesz a hírre, hogy Zs. és Vencel Olaszor
szágba jönnek Ciliéi Hermannal és Ortenburgi Frigyessel, mivel tőlük semmi jót sem lehet 
várni. Deutsche Reichstagsakten V. 414. (Udine l t .) 



1866 Aug. 30. Róma. I X . Bonifác pápa a cikádori ciszterci apátság élére Tamást , a római 
Szt. Sebestyénről nevezett ciszterci monostor tagját nevezi k i . Mon. Vat. 1/4. 455., k iv . 

1867 (Aug. 30. körül. Nürnberg.) Ruprecht német király felhatalmazást ad annak az ígéret
nek a megtételére, hogy Jodok őrgrófot támogatni fogja Zs.-al szemben. Janssen I . 700. — 
Deutsche Reichstagsakten V. 415. (Karlsruhe l t . ) — Codex dipl. Mor. X I I I . 225. — Martène 
IV. 102. Az oklevél keltezetlen. 

1868 Aug. 31. Velence sajnálkozását fejezi k i a zengi comes követei előtt, hogy László nápolyi 
király gályái károkat okoznak. Ljubic" IV . 472., k iv . — Frangepán I . 133., kiv. — Tört . Tár 
1888. 465., reg. — Óváry I . 61., reg. 

1869 Szept. 1. Ragusa előtt a Scutariból való Sloglas Goiaçe felhatalmazást ad a ragusai 
fondichum-ban elhelyezett gabonája eladására, hogy Antivari-i Mirossii Marinus-szal szem
ben fennálló 150 perper tartozása kiegyenlítést nyerjen. Albánia I I . 212. (Ragusa l t . ) 

1870 Szept. 2. (sab. a. nat. Marie) A vasvári káptalan előtt Zelna-i Bychkele 
(dictus) Fábián mester és fiai : János vasvári prépost, László, István, Miklós 
elismerik, hogy Gerse-i Pethew fia János mesternek una marca denariorum 
presentis scilicet monete-vel tartoznak s felhatalmazzák őt, hogy abban az 
esetben, ha mindenszentek nyolcadának harmadik napján (nov. 10.) adósságukat 
nem fizetnék meg, Kutuszenthpeter birtokon duos fundos curiarum ipsorum 
excepta propria sessione ipsorum lefoglalhassa s mindaddig megtarthassa, 
amíg de duabus marcis denariorum alborum presentis scilicet monete eleget 
nem tettek neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D I . 92.207. Festetics cs. l t . 
1871 Szept. 2. A kolozsmonostori konvent előtt Tuzsoni Bolgár Miklós 300 í r tér t zálogba 
veszi a kolozsmegyei Oláhcég birtok felét. Teleki I . 284. (Dl. 73.846.) 

1872 Szept. 2. (in Kalló, sab. p. Egidii) Laslofalua-i László fia István, Dob-i 
Péter mester szabolcsmegyei alispánja és a négy szolgabíró előtt Bator-i Péter 
fia János mesternek Leuelek-en lakó jobbágyai : Kalloy (dictus) István, István 
fia Sebestyén és Tyuadar (dictus) János fia Sebestyén elismerik, hogy Semyen-i 
Leukus fia Miklós mester teljes elégtételt adott nekik super omnibus dampnis, 
nocumentis, rerum ablationibus necnon cuiusdam furis deliberatione, quarun-
dam telarum receptioné, factis etiam potentiariis, amelyek miatt a Chak-i 
István fia György mester által tartott gyűlésen pereskedtek vele. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.172. Kállay cs. l t . 
1873 Szept. 2. Róma. I X . Bonifác pápa Tamás cikádori apátnak megengedi, hogy bármely 
püspökkel felszenteltethesse magát. Mon. Vat. 1/4. 456., k iv . 
1874 Szept. 2. Padtta. Carrara Ferenc Gerardus de Boiardis-hoz. László és Velence egy test 
és egy lélek. László azon a ponton van, hogy megszerzi Magyarországot. A bárók küldöttjük 
útján felajánlották neki az országot és kérték, hogy jöjjön Zaraba, ahol majd valamennyien 
hűséget esküsznek neki. Azoknak ügyét, akik Károly király halálának okozói voltak, a pápa 
vette kezébe, ez pedig megígérte, hogy László nem áll bosszút azokon, akiknek bocsánatot 
ígért. Deutsche Reichstagsakten. V. 407. (Velencei Szt. Márk-könyvtár codexéből.) 

1875 Szept. 3. (dom. p. Egidii) A fehérvári káptalan előtt Chege-i Miklós fia 
Mihály eladja somogymegyei Saarsok nevű birtokát valamennyi tartozékával, 
köztük : montibus vinearum, tributis montium 200 írtért, quemlibet florenum 
per centum denarios novos computando Marzaly-i István fiainak : Miklós 
erdélyi vajdának, Dénes székelyispánnak és Péternek. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D l . 8742. 

1876 Szept. 4. (Possonii, f. I I . a. nat. virg.) Zs. a turóci konventhez. Tartson 
vizsgálatot Thurucz-i Benedek mester panaszára, amely szerint Vizzalay-i 
Kapafok (dictus) Orbán fegyveresen Borczfolua nevű birtokára törve egyik 



ottani jobbágyának két ökrét elvitte és ha a panasz helytállónak bizonyul, 
idézze meg az alperest jelenléte elé. 

A turóci konvent 1402 nov. 12. okl.-ből. Dl . 8743. 

1877 Szept. 4. (in Haczak in domo regia, f. I I . a. nat. virg.) Pazmanus de Panaz 
et Ladislaus de Thold castri Haczak castellani, Iohannes filius Kende, Coztha 
de Zallas, Barb filius Leel, Dyonisius de Oztro, Cristul, Lythowoy de Galach, 
Nicolaus de Dumsus, Daan filius Stephani, Michael de Risor, Balotha de Carnest 
et Nicolaus de Clopoti(n)a iurati ac universitas nobilium et kenezyorum de 
districtu Haczak előtt, amikor in domo regia in eadem Haczak ítélkeznek, 
Wancha és ennek János, Waladul, Lythowy nevű fiai, Zlavf és veje : István, 
valamint az utóbbi fiai : Dénes és Sthanch de medio aliorum nobilium et kenezy
orum bejelentik, hogy a Ffarkadin és Ohaba birtokokon levő részeik hatod 
részét szegénységük miatt eladták Barbathvize-i István concivi de Haczak 
centum florenis per centum de nova moneta. 

Hártyán, a szöveg alatt két gyűrűspecsét töredékével. D l . 74.658. Mara cs. l t . 
1878 Szept. 5. Velence. Miklós vegliai comes megbízottja elismeri, hogy a görzi grófoktól 
1500 aranyat á tvet t annak a 13.000 aranyra rúgó követelésnek a kiegyenlítéséül, amelyért 
Raspo vár a comes anyjánál zálogban volt. Commemoriali I I I . 287., reg. (Az 1879. sz. okl.-ből.) 

1879 Szept. 5. Uo. A görzi grófok megbízottjai 20.000 aranyér t eladják Velencének Raspo 
vára t , amelyet ez 11.500 aranyért már korábban zálogba vett Miklós vegliai comes anyjától. 
Commemoriali I I I . 287., reg. 

1880 Szept. 6. (f. IV. a. nat. virg.) A somogyi konvent előtt Zakachy-i Miklós 
fia János, Pál fiai : Ferenc, Péter és Cherubinus, János fia Egyed és Mihály 
fia Balázs a maguk és szüleik lelkiüdvéért Zakachy birtok határain belül a 
Horohalya folyón levő malomhelyet és mellette két hold szántót, in quibus 
alveum aque ipsius molendini edificandi preparari deberet, adnak cum antiquo 
meatu ipsius aque ac quoddam parvum pratum ibidem existens a Zakachy 
melletti Szt. Domokos-egyháznak és a benne szolgáló szerzeteseknek, azonban 
proventus ipsius aque in piscibus Egyedet illeti, mivel a meder az ő birtokrészén 
keresztül vonul. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 8856. 

1881 Szept. 7. (in Chenger, f. V. a. nat. Marie) Barta-i György fia János és 
Kathal-i Bertalan fia Imre, Szatmár megye alispánjai és a szolgabírák bizo
nyítják, hogy a nádort a következőkről tudósították : Kiküldöttjeik, Vra-i 
Tamás és Zalmad-i György jelentése szerint előttük Zamusseg birtokon Chaakch-i 
György székelyispán ítéletlevele (vö. 1741. sz.) ellenére Olnad-i Zudar Benedek 
Zamussegh-i jobbágyaival Panyla-i Jánosnak és Leukusnak nem adatott elég
tételt és ezt officialisa sem akarta megtenni. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.173. Kállay cs. l t . 

1882 Szept. 8. (in Dewen, in nat. Marie) Zs. Treutel Miklós tárnokmesterhez 
és helyetteséhez. Elempek János budai és Meynhardus Lewcha-i polgárokat 
valamint társaikat már régebben, majd most újból felhatalmazta, hogy quos-
libet mercatores et alios Ianuenses arrestare et ubique prohiberi facere valeant 
pro dampnis et ablationibus eis per Bartholomeum de Grimaldis capitaneum 
in Callatrea contra litteras salvi conductus ipsis per Malchion de Spinula pote-
statem Peyrensem concessi irrogatis, mire ők Ianua-i Frank (dictus) Jánosnak 
646 aranyfrtját ci vitás Cassoviensis bírá jávai és esküdtjeivel a minap lefog
laltatták. Sem Elempek-et és Meynhardus-t, sem a Cassa-i polgárokat, akiket 
egyébként utasított, hogy a lefoglalt pénzt adják át azoknak, ne háborgassa 



és az ügybe egyáltalán ne is avatkozzék be. Igaz ugyan, hogy premissum nego-
tium iudicium vestrum quomodolibet videatur concernere, azonban tam prohi-
bentes quam arrestari facientes idem factum de nostra commissione peregerunt. 
A pecsét alatt : Propria commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 29. (F.) 

1883 Szept. 8. Roma. I X . Bonifác pápa Péter veszprémi egyházmegyei clericusnak adja 
az ötvösi (Somogy m.) plébániát. Mon. Vat. 1/4.457., kiv .— Mon. Rom. Vespr. 11.339., kiv. 

1884 Szept. 8. Uo. Ua. Baiatmci Márton zágrábi egyházmegyei clericusnak zágrábi egyházi 
avadalmat ad. Uo. 458., k iv . 

1885 Szept. 10. A paduai egyetem előtt Bodoni Domokos, az ultramontánok rectora az egy
házjogi nyilvános doctori vizsgát leteszi Magyarországi János váradi kanonok jelenlétében. 
Veress: Padua 6. (Gloria: Monumenti 2206. sz. után.) 

1886 Szept. 11. (in Gumur,r. I I . p. nat. Marie) IuxtaBalugh-j Mihály fia Miklós, 
Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy mediantibus sigillis 
nostris kiküldött megbízottjaik [Abl]anch-i Albert, Berethke-i Péter és [MJelIe-
the-i Chernech (dictus) Miklós megállapítása szerint Mehy-i Jakab fia János 
mester oly bizonyságlevelef eszközölt ugyan ki, amely szerint egyik Panyth-i 
jobbágyának négy lovát Cho[lto]-i Miklós fia István de campo usuali anélkül 
fogatta be istállójába, hogy azok kárt tettek volna, a valóságban azonban 
Cho[lto]-i a lovakat Kosanzege nevű még kaszálatlan rétjéről, miután ott 
kárt okoztak, hajtatta be, váltságdíjért pedig kész volt azokat visszaadni. 

Papíron zárlatán négy gyűrűspecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. l t . Ser. 11. f. 1. 
nr. 28. 0 . L . Fkgy. 

1887 Szept. 12. A váradi káptalan Zs. júl. 10. parancsára (1774. sz.) az iktatást elvégzi. Haan 
I I . 305. (Bárányi cs. lt .) 

1888 Szept. 12. (des nechsten ertages noch vnser frawentag, alsy geborn ward) 
Simon der Vrfarer Prespurch-i polgár és felesége : Aysal, továbbá Michel der 
Vnger ugyanottani polgár a czwelefftayl des vrffars an der Tunaw gelegen 
auff der Wedricz vor aer stat zu Prespurch pey dem wasserturmb eladják 
Gilgen dem Fűtrer Prespurch-i esküdtnek és feleségének : Elsbeth-nek 64 guet 
rot hungerisch gewegen guldein-ért s kötelezik magukat, hogy azt számukra 
biztosítják, als der stat recht ist zu Prespurch. Az oklevelet kérésükre a város 
nagyobb pecsétjével megerősítik. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 623. sz. O. L . Fkgy. 

1889 Szept. 13. (in Dewen, f. IV. a. exalt. crucis) Zs. Doob-i Mihály fia Péter 
mester szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
neki és Thome filio Sándor filii predicti Mychaelis a sárosmegyei Hegesd birtokot 
és az Abaujvár megyében nyugat felől Bozyta szomszédságában az Ida folyó 
mellett fekvő Pozpehfelde birtokot, amelyek Hegesd-i András fia Gergelynek 
fiuutódok nélküli halálával háramlottak kezére. A szöveg élén jobb felől : 
Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 70.729. Perényi cs. l t . (F.) 

1890 Szept. 13. (Posonii, f. IV. a. exalt. crucis) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz 
és ítélőmestereikhez vagy bírói helyetteseikhez, főleg Kowar-i Pál mesterhez, 
valamint az ország valamennyi bírájához. A pozsonyi prépost és a káptalan 
presentibus prelatis et baronibus regni előadott panasza szerint a köztük és 
Péter f ia i : idősebb Tamás s Péter, továbbá János fia ifjabb Tamás comités 
de Sancto Georgio közt Kyurth nevű birtokuk földjeinek elfoglalása és elpusztí-



tása, valamint az ottani vizafogók miatt folyó pert, bár az már mintegy a vég
ítéletig eljutott, helyt adva a comesek és ügyvédjeik perhalasztó kéréseinek 
potissimum propter absentiam prelatorum et baronum nostrorum, ceterorum 
quoque ex nostra regia commissione in discussione et examinibus causarum 
in curia nostra decidendarum necessario interessé debentium vonakodnak 
végleg elintézni, ami anyagilag már teljesen kimerítette őket. A prelátusokkal 
és bárókkal elrendeli, hogy a pert Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.), amikorra a 
legutóbbi halasztás szól, nem véve figyelembe sem a prelátusok, a bárók s a 
többiek távolmaradását, sem mostani rendelkezésével ellenkező parancsait, 
hacsak azok erről szórói-szóra említést nem tesznek, végítélettel zárják le 
exceptionibus et dilationibus quibusvis proculmotis. A szöveg élén jobb felől : 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa 
R. fasc. 3. nr. 111. (F.) 

1891 Szept. 13. A pécsváradi konvent előtt Jánosi Mihály hozzájárul Battyáni Vesszős és 
Töttös eskütételének elhalasztásához. Zichy V. 313. (Dl. 78.516.) és 331., tart. k iv . (A 2195. 
sz. okl.-ből.) 

1892 Szept. 13. I X . Bonifác pápa a Cassinohoz tartozó monostoroknak vagyonuk visszaszer
zésére kiváltságot ad. Starine 1887. 139., reg. (Zárai bencés monostor l t .) 

1393 Szept. 13. Uo. Ua. a tizennégy éves Szebeni Werlinus Péter esztergomi egyházmegyei 
clericusnak erdélyi egyházi javadalmat rezerváltat. Mon. Vat. 1/4. 458., k iv . 

1394 (Szept. 14. előtt) Vencel cseh király római útja idejére Zs.-al egyezségben szabályozza 
kapcsolatukat. Archiv f. öst. Gesch. 39. (1868.) 189. (Krakó város lt .) — Codex dipl. Mor. 
X I I I . 288., 1403 szept. 10. kelettel. Az irat keltezetlen. Krakó jegzőkönyvébe 1403 szept. 10. 
ik ta t ták be. Az eredeti szövegnek Jodokról szóló részéhez pótlólag hozzáfűzve : Iste articulus 
mutatus est, quia loco marchionis subrogatus est dux Austrie. 

1895 Szept. 14. Pozsony. Zs. érvénytelenítve joaoK morva őrgróf javára tett korábbi rendel
kezését, ha fiuutódja nem lenne, Albert osztrák herceget az ország lakosainak beleegyezésével 
örökösévé teszi, kiköti azonban, hogy leányai mindegyikének a herceg hozományul 100.000 
aranyfrtot köteles adni. Kurz : Albrecht I V . I . 220. (Bécsi állami lt .) — Fejér X/4. 132. — 
Codex dipl. Mor. X I I I . 234. — Lichnowsky V. 502. sz., reg. — Tört. Tár 1891. 297., reg. 
— Opocenská 32., reg. — Német példánya : Pelzel : Wenceslaus I I /2 . 86. — Opocenská 
33., említés. 

1 8 8 6 Szept. 14. Róma. I X . Bonifác pápa Szebeni Péternek erdélyi kanonokságot ad. Mon* 
Vat. 1/4. 459., kiv. 

1897 Szept. 14. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Swantibor pomerániai her
ceghez. Levelét amelyben a Neumarkra kölcsön adott pénzt tőle követeli vissza, Zs.-hoz 
fogja juttatni . Riedel 1/24. 110. (Voigt : Codex dipl. Pruss. V I . 144. után.) 

1898 Szept. 15. Pozsony. Zs. megtiltja, hogy a soproniakat bárki vámfizetésre kényszerítse. 
Házi 1/1. 276. 

1899 Szept. 15. (Posonii, I I . die exalt. crucis) Zs. előtt Zstench-i Simon bán fia 
János mester és fiai : Simon, Miklós mesterek átengedik perbeli ellenfeleiknek, 
Ders Márton mester alnádornak és testvérének : Zsigmondnak a körösmegyei 
Zelna és Fodoroschyna birtokokat, amelyek miatt a sziavon bán előtt a körösi 
széken pert folytattak velük, mivel belátták, hogy a két birtokhoz semmi 
joguk sincsen. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Dl , 32.840. 

1900 Szept. 17. Pozsony. Zs. a prelátusok, bárók és nemesek hozzájárulásával távolléte esetére 
Albert osztrák herceget az ország kormányzójává és születendő fiai gyámjává teszi. Kurz : 
Albrecht I V . I . 222. (Bécsi állami lt .) — Fejér X/4. 140. — Gábor 205. — Lichnowsky V. 
503. sz., reg. — Opocenská 32., reg. szept. 14. kelettel. 
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1901 Szept. 17. Zs. Albert osztrák hercegnek, kormányzósága megszűntének esetére, évi 
12.000 aranyfrtot és megfelelő lakóhelyet ígér, továbbá biztosítja őt, hogy a püspökök és 
prelátusok, akiket a jövőben kinevez, neki is hűséget fognak esküdni. Kurz : Albrecht I V . 
I . 225. (Bécsi állami l t . ) — Fejér X/4. 144. — Gábor 207. — Lichnowsky V. 504. sz., reg. — 
Opocenská 33., említés. 

1902 Szept. 17. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, András t 
spalatoi érseknek, Garai Miklóst és János t spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 127. 
(Spalato l t .) 

1903 Szept. 17. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Megküldi Swantibor 
pomerániai herceg levelét, amellyel a Neumarkra felvett kölcsönt most tőle követeli vissza. 
Riedel 1/24. 112. (Voigt : Codex dipl. Pruss. V I . 145. után.) 

1904 Szept. 18. Pozsony. Zs. szept. 17. oklevelének (1900. sz.) német példánya. Lichnowsky 
V. 503., említés. — Opocenská 32., reg. 

1905 Szept. 18. Pozsony. Zs. szept. 17. oklevelének (1901. sz.) német példánya. Lichnowsky 
V. 504. sz., említés. — Opocenská 33., reg. 

1906 Szept. 18. A kolozsmonostori konvent előtt Suki Lénárt száz ír tér t elzálogosítja ósár-
mási birtokrészét. Petrichevich 1/2. 352., reg. (Suky cs. l t . ) 

1907 Szept. 19. (Posonii, f. I I I . a. Mathei) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és bármely más helyzetű emberhez, akiknek 
tam in terris, quam super aquis1 vámhely van a birtokukban, a Buda-i és Thata-i 
királyi és más vámosokhoz, főleg pedig a fehérvári káptalanhoz és a Komaron-i 
várnagyhoz. A Posonium-i királyi polgárok panasza szerint elődeitől nyert 
és más oklevelével általa is megerősített szabadságuk ellenére áruik után vámot 
akarnak szedni, semmibevéve tilalmát. Eljárásukat, cur huiusmodi nostris 
edictis parère recusatis, méltán felróhatja nekik. A polgároktól és embereiktől 
áruik után ne merjenek vámot szedni, hanem fizetés nélkül engedjék őket a 
vámhelyeken jövet és menet áthaladni. Aliud, sicut nostram gravissimam 
incurrere formidatis indignationem, non facturi in premissis. A szöveg élén 
jobb felől : Ad contenta aliarum litterarum. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. *Az eredetiben : aquas. Pozsony 
(Bratislava) város l t . 624. sz. 0 . L . Fkgy. — Fejér X/4. 61. (hibás lapszám) említés. 

1908 Szept. 19. (Posonii, f. I I I . a. Mathei) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Mivel Pras-
nulch-i Pál fia Bereck a versus partes Bohemie induló királyi hadba készül, 
vízkereszt 15. napjára (1403 jan. 20.) halassza el az ő, Miklós fia László és 
László fiai : Péter és Miklós Prasnulch nevű birtoka, valamint Chethnek-i 
Miklós és felesége : Hona Zelchen birtoka közötti határjárást, amelyet iuxta 
adiudicationem magistri Iacobi vices nostre speciális presentie in iudicatu 
vices gerentis értelmében Szt. Mihály 15. napján (okt. 13.) kellene megtartani. 

A nyitrai kápta lan 1402 okt. 13. okl.-ből. D l . 8744. 

1909 Szept. 19. (f. I I I . p. exalt. crucis) (Pozsony város tanácsa előtt) Kwnigund 
dy Snebergerin elismeri, hogy Lyenharden dem Hansleytter 33 új magyar 
aranyfrttal tartozik, kötelezi magát, hogy az összeget az egymást követő kará
csony-, Szt. György- és Szt. Mihály-napokon (dec. 25., ápr. 24. és szept. 29.) 
összesen hat részletben 5% frt-jával 1404 szept. 29.-ig visszafizeti, biztosítékul 
pedig leköti ynner landes ader ausser landes levő minden ingó és ingatlan vagyo
nát. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 4. 1. 

1910 Szept. 19. Konstanz. Marquard konstanzi püspök 3600 magyar frt tartozásából, amelyért 
elődei Bischofszell vára t és várost Rayser Konrád konstanzi polgárnak elzálogosították, 



1392 frtot visszafizet, a hátralékos összeg fejében pedig leköt a bischofszelli monostor jöve
delméből évi 138 frtot. Reg. d. Bischöfe v. Constanz I I I . 7762. sz. (Karlsruhe lt .) 

1911 Szept. 20. Pozsony. Zs. familiarisa, Saltoi Bonaventura Jakab pozsonyi polgár részére 
átírja egy pozsonyi torony adományozásáról szóló 1401 dec. 31. oklevelét (1359. sz.). 
Fejér X/4. 118. és 125. (Pozsony (Bratislava) város l t . 625. sz. O. L . Fkgy.) A szöveg élén : 
Commissio propria domini regis. — Békefi : Pilis I . 392., reg. 

1912 Szept. 20. Eger. János egri püspöki vikárius a vári, tarpai és kisvárdai plébánosokhoz. 
Tanúkat hallgatva k i állapítsák meg, hogy Surányi Sebestyén özvegye leszármazottja-e 
Kisvárdai Aladárnak. Zichy V. 314. (Dl. 78.517.) 

1913 Szept. 20. Regensburg. Chinberger Eckhart regensburgi kanonok, pápai adószedő 
elismeri, hogy az oberalteichi bencés apáttól census fejében hét magyar aranyfrtot á tve t t . 
Mon. Boica X I I . 106. 

1914 Szept. 20. Smieher György elismeri, hogy a landsbergi vámostól megkapta a neki járó 
25 magyar frtot. Reg. Boica X I . 268. 

1915 Szept. 21. (Posonii, in Mathei) Zs. Zerdahel-i György f ia i : Ders Márton 
alnádor és Zsigmond kérésére a körösmegyei Keresthwr nevű birtokukon minden 
vasárnap forum liberum, Szt. Mihálykor (szept. 29.) pedig évi vásár tartását 
engedélyezi, a kereskedőknek és vásárosoknak szabad jövést-menést biztosítva. 
Egyszersmind elrendeli, hogy intézkedését in foris et aliis locis publicis hirdessék 
ki a megyében. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Ladislai 
filii Ladislai de Gordowa agazonum regalium magistri. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D l . 8745. 

1916 Szept. 21. (Posonii, in Mathei) Zs. iudici, iuratis et universis civibus et 
hospitibus civitatis nostre Cassouiensis. Callo-i Leukus fia Miklós mester szerint 
egyik jobbágya, Kernen fia György cum omnibus bonis et rebus engedély nélkül 
és a terragiumot meg nem fizetve contra regni nostri consuetudinem Semyen 
birtokról hozzájuk költözött, halála után pedig polgártársuk, Callo(Kallo)-i 
(dictus) Tamás universa et singula bona resque et hereditates eiusdem elfog
lalta és ma is kezében tartja. Ha a panasz helytálló, hozzanak ítéletet és adassanak 
elégtételt secundum consuetudinem et ritum dicte civitatis nostre. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 53.175. Kállay cs. l t . (F.) 

1917 Szept. 21. Pozsony. Az országnagyok, nemesek és városok megígérik, hogy Albert 
osztrák herceget, ha Zs.-nak törvényes fiúutódai nem lennének, királlyá fogadják és meg
koronázzák. Kovachich : Supplementum I I . 295. — Katona X I . 534, — Kurz : Albrecht 
I V . I . 226. — Fejér X/4. 134. (Bécsi állami l t . ) — Codex dipl. Mor. X I I I . 235. — Lichnowsky 
V. 510. sz., reg. 

1918 Szept. 22. Csák. Csáki Miklós erdélyi vajda és temesi ispán familiárisához, Beke fia 
Miklóshoz. Iktassa be Csornai Lőrinc anyját a királyra háramlott Csorna birtok felébe s védel
mezze meg annak birtokában. Ortvay : Temes 326. (Dl. 53.176. Kállay cs. l t . ) 

1919 Szept. 22. Vác. Zemleni Benedek váci vikárius utasítja Bessenyei János t annak iga
zolására, hogy Dabas birtokból nagyanyja után rész illeti meg. Bártfai Szabó : Pest 119., 
reg. (Dl. 8746.) 

1920 Szept. 22. Velence elhatározza, hogy Trautól elégtételt követel az alattvalóinak okozott 
500 arany kár miatt. Ljubic" I V . 472. 

1921 Szept. 23. Pozsony. Zs. elrendeli, hogy Albert osztrák hercegnek mint kormányzónak 
mindenki engedelmeskedjék. Kurz : Albrecht I V . I . 228. (Bécsi állami l t .) — Katona X I . . 
540. — Fejér X/4. 142. — Gábor 208. — Lichnowsky V. 511. sz., reg. — OpoCenská 33., reg. 
szept. 17. kelettel. 

1922 Szept. 23. Uo. Zs. Eperjesnek pallósjogot ad. Fejér X/4. 102. ( I . Ferdinánd átíró oki.-bői-
Eperjes (Presov) város l t . ) 



1923 Szept. 23. Uo. Zs. Tamás egri püspökhöz. Az eperjesiektől ne követeljen komlótizedet, 
az interdictum alól pedig oldja fel őket. Iványi : Eperjes 57., k iv . 
1924 Szept. 23. Uo. Zs. Sáros megye ispánjához és a sárosi várnagyhoz. Az eperjesieket védel
mezzék meg a fekete erdő használatában. Iványi : Eperjes 57., reg. 
1925 Szept. 23. Róma. I X . Bonifác pápa Brassói János esztergomi egyházmegyei clericust 
feloldja az irregularitas alól, hogy a Brassó vidékét pusztító törökök és románok ellen harcolva 
egy törököt megölt. Mon. Vat. 1/4. 460., k iv . 
1926 Szept. 23. Uo. Ua. Márk nyitrai egyházmegyei papnak adja a biccsei (Trencsén m.) 
plébániát, amelyet a nyitrai püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 461., kiv. — Mon. 
Vat. Bohém. V/2. 1133., reg. 

1927 Szept. 23. Uo. Ua. László csanádi kanonoknak váradi kanonokságot rezervál. Mon. 
Vat. 1/4. 462., kiv. 

1928 Szept. 24. (Posonii, dom. p. Mathei) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officialisaikhoz, továbbá a városokhoz, a 
szabad falvakhoz s ezek rectoraihoz, bíráihoz, villicusaihoz. Az Epperyes-i királyi 
polgárok és hospesek, valamint embereik és familiárisaik felett, amidőn élelmük 
megszerzése céljából az országot járják s birtokaikra, tisztségük területére 
vagy körükbe érkeznek, senki kérésére se merjenek ítélkezni, sem javaikat 
lefoglalni. Határozatának érvényesítése érdekében elrendeli, hogy annak a 
megyének az ispánja vagy alispánja, ahol mások tartozásai vagy bűnei miatt 
feltartóztatják, háborgatják és károsítják őket, személyesen vagy emberével 
minden egyes esetben három nehéz márkát loco birsagiorum sibi cedere deben-
tium vegyen meg a feltartóztatón, az elvett javakat pedig visszaadatva figyel
meztesse őt, hogy igazát először Epperyes város bírája és esküdtjei előtt keresse 
s ugyanezeket idéztesse meg, ha nem adatnának neki elégtételt, eléje vagy a 
tárnokmester elé. Et hec volumus per fora et alia loca publica palám facere 
proclamari. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel, jobb alsó sarkában e kancelláriai jegyzet : 
non pargameneum. Eperjes (Presov) város l t . Loc. 180. fasc. C. (in armario.) (F.) — Iványi : 
Eperjes 57., reg. 

1929 Szept. 24. Pozsony. Zs. a vámszedőkhöz. Az eperjesiektől, amidőn gyors kocsikon 
maguknak házi eszközöket és élelmiszert szállítanak, általános rendelkezése ellenére vámot 
ne követeljenek. Iványi : Eperjes 58. 
1930 Szept. 24. Uo. Zs. Zrínyi Pál kérésére a sziavon nemesek részére átírja 1395 máj . 3 L 
oklevelét (Zs. O. I . 3998.) Kukuljevic I . 163. (Zágrábi (zagrebi) orsz. l t .) — M. Könyvszemle 
1894. 100., említés. A keltezés cüe decimo proximo (szept. 30.) kitétele valószínűleg elírás 
dominico helyett. 

1931 Szept. 25. ( [ . . . ] , f. I I . a. Mychaelis) Zs. előtt Nekche-i Sándor fia Zsig
mond mester és Rozgon-i Miklós fia László abban a reményben, hogy sikerül 
okleveleket találniok, amelyek segítségével végleg elintézhetik a zemplén
megyei Sowkuth, Chaklyo, Chemenye, Lumpnycha, Zachur, Dauiduagasa, 
Vehech, Kruppa, Zamuth, Rudinufalua, Agyagus, a sárosmegyei Feketheu-
patak, Biztra, Fenyeuagasa birtokok vagy falvak miatt támadt viszályukat, 
egyezséget kötnek, hogy Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) okleveleiket Wissegrad-on 
a királyi curia-ban bemutatják János kalocsai érsek, [Mihály] veszprémi, 
János győri és Miklós váci püspökök, Gara-i Miklós nádor, vagy Kowar-i Pál 
nádori prothonotarius vagy a nádor más helyettese előtt, akik — figyelmen 
kívül hagyva a Rozgon-i javára hozott korábbi nádori ítéletet, amelynek alap
ján már be is iktatták őt a birtokokba — minden halasztás nélkül az oklevelek 
alapján ítéletet mondanak, sőt a nyertes felet a birtokokba be is iktattatják. 
Az egyik fél távolmaradása esetén a prelátusok és a nádor vagy helyettese 



kötelesek a m á s i k a t a birtokokba bevezettetni, érvénytelenítve a meg nem 
jelenőnek azokra vonatkozó valamennyi oklevelét, ha pedig valamennyi prelátus 
nem tudna eljönni, közülük kettő jelenléte is elegendő. 

Garai Miklós nádor 1402 nov. 10. okl.-ből. D l . 8747. 

1932 Szept. 25. (in Chak, I I . die Gerardi) Chaak-i Miklós erdélyi vajda testvé
réhez, Remethe-i Péter fia István feleségéhez. Adja ki Stan-nak, akit Oprisa-
falua nevű birtokáról Dénes kenéz Mezgon királyi birtokra telepített át, lefog
lalt gabonáját. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Az oklevél az évszámot nem tüntet i fel. A keletre 
vonatkozólag v.ö. 1918. sz. D l . 56.506. Kállay cs. l t . 

1933 Szept. 26. Róma. I X . Bonifác pápa János zágrábi egyházmegyei clericusnak a garábi 
bencés monostor rendelkezése alá tartozó egyházi javadalmat rezervál. Mon. Vat. 1/4. 463., 
k iv . 

1934 Szept. 27. (in villa Balog, in Cosme et Dam.) Pelseuch-i Bubek Detre nádor 
előtt Balog-i Oth fia Miklós fia János és ezen Miklós f ia István a Marchai birtokon 
levő sessio iobagionalis-aikon oly cserét eszközölnek, hogy az előbbi átadja 
quendam locum iobagionalem suum integrum penes curiam dicti Stephani a 
parte ville Sw proxime adiacentem cum média parte terrarum arabilium et 
pratorum ad eundem fundum spectantium Istvánnak, aki viszont quendam 
fundum curie similiter iobagionalem médium penes portionem eiusdem Iohannis 
similiter a parte dicte ville Sw situatam cum suis terris arabilibus et pratis 
engedi át. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 76.021. Básthy cs. l t . 

1935 Szept. 27. Róma. I X . Bonifác pápa Csáki János csanádi egyházmegyei clericusnak 
adja a gyüdi (Baranya m.) plébániát és a pécsi társaskáptalan egyik kanonokságát. Mon. 
Vat. I M . 463., kiv. 

1936 Szept. 28. Uo. Ua. feloldja Eligius csanádi egyházmegyei clericust az irregularitas alól 3 
hogy tanuló korában egyik társát véletlenül megölte. Mon. Vat. 1/4. 464. — Békefi : K á p t a 
lani isk. 395., említés. 

1937 Szept. 29. Pozsony. Zs. Jodok morva őrgrófot megfosztja magyarországi örökösödési 
jogától, mivel lázadást szított ellene. Opocenská 34., reg. (Bécsi állami l t . ) — Weiss, Kar i : 
König Ruprecht und die Luxemburger bis zu seiner Rückkehr aus Italien. Halle, 1905. (Diss.) 
39. Vö. Neues Archív 1906. 774. 

1938 Szept. 29. (Posonii, in Michaelis) Zs. magister Iacobus Ventura civis civita
tis nostre Posoniensis kérésére hozzájárul, hogy a pozsonymegyei Cherle-n 
levő birtokrészt, amelyet szolgálataiért neki és fiának, Gáspárnak örök adomá
nyul adott s amelybe magukat már régebben be is iktattatták, Cherle-i Domokos 
fia Mihálynak, Benedek fia Jánosnak és az előbbi Domokos nevű fiának eladják. 
A pecsét alatt : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecséttel. Pozsonyi káptalan orsz. l t . Capsa 7. fasc. 2. nr. 5. (F.) 

1939 Szept. 29. Pozsony. Zs. a bécsi kereskedőknek szabad közlekedést biztosít Magyaror
szágon. Tomaschek I . L X X X I V . , említés. (Bécs városkönyvéből.) 

1940 Szept. 29. (Posonii, in Mychaelis) Zs. Gara-i Miklós nádorhoz vagy bírói 
helyetteseihez. Eldöntés végett átteszi eléjük, mivel az ország egyéb ügyei 
akadályozzák az ítélkezésben, Markusfalwa-i Marias fia Lászlónak és Korompa-i 
János fia Dánielnek Rehnow-i Pál fia Miklós ellen birtokügyben indított perét, 
amely a királyi curia-ban régóta húzódik és végül személyes jelenléte elé került. 
Minden további halogatás nélkül in primo termino hozzanak ítéletet non ob-
stantibus etiam quibuscunque aliis litteris nostris prorogatoriis in harum contra-



rium forsitan datis vei dandis. A szöveg élén jobb felől : Propria commissio 
domini régis, a pecsét alatt: Relatio [domini] Stephani episcopi. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával, amelyre a X V I I I . században idegen 
papírfelzetet erősítettek. D l . 75.065. Máriássy cs. márkusfalvi l t . Űj rendezés. 

1941 Szept. 29. (Posonii, in Michaelis) Zs. udvarának miles-éhez, Budimir-i 
Andráshoz. Bartfa királyi város embereit és népét, mivel a bíró, az esküdtek 
és tota communitas fogott bírák ítélete alapján a Szt. Egyed-egyház plébánosával, 
Lőrinccel szemben támasztott tizedkövetelése teljes kielégítéséül két vég lengyel 
posztót adtak neki, ne merje a plébános halála után ígérete ellenére háborgatni. 
Igazát, ha követelése van velük szemben, jelenléte előtt keresse. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Bártfa (Bardejov) város l t . Acta fasc. 1. nr. 
2. (F.) — Iványi : Bártfa 9., reg. 
1942 Szept. 29. Pozsony. Zs. Neumarkot a német lovagrendnek 63.200 magyar aranyfrtért 
eladja, az átszámításnál egy schock garast három aranyfrttal véve egyenlőnek. Gercken 
IV. 246. (1403. átiratból. Berlini állami lt .) —Riedel II /3. 155. — Fejér X/4. 149. — Pettenegg 
I . 428., reg. — Wenzel : Stibor 123., említés. 
1943 Szept. 29. A váci kápta lan Szécsényi Frank országbíró utasítására Pásztói János t beik
tatja (a nógrádmegyei) Megyer birtokba. Tud. Gyűjt. 1834. V I I I . 38. (Garai Miklós nádor 
1414 febr. 21. okl.-ből. Budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem könyvtára. Kézirat
tár.) 
1944 Szept. 29. Ebner Konrád a tölzi kerületben fekvő birtokokat elad 180 új magyar frtért. 
Mon. Boica. X X . 99. (München lt.) 

1945 Szept. 30. (Posonii, in Ieronimi) Zs. Sudor Benedekhez, Sudor Péter bán 
özvegyéhez és várnagyaikhoz. A Bartfa-i királyi polgárok és hospesek panasza 
szerint számtalan parancsa ellenére, amelyeket a köztük dúló perek és háborús
kodások folyamán kibocsátott, nem szűnnek meg háborgatni őket, sőt a bírót 
megnyilazták, egyeseket megsebesítettek, másokat megöltek vagy in via pub-
lica et communi kifosztottak, váraikba vitettek, bebörtönöztettek s ami még 
gyalázatosabb, az aratókat a mezőről elűzték. Tartózkodjanak az eféle jog
talanságok elkövetésétől, a békét pedig őrizzék meg. A Hozzomezo nevű erdő 
miatt támadt viszály elintézése céljából meghagyta Nycolao Iacobi archidi-
acono Gumeriensi et comiti nostre régie capelle et vicemagistro tawarnicorum 
regalium nostrorum pro tempore existenti, hogy pünkösd napján (1403 jún. 3.) 
két-két Leucha-i, Cassa-i, Epries-i és Cybinium-i polgárral a szepesi káptalan 
kiküldöttjének jelenlétében az erdőt határolják meg. A per eldöntéséig az erdőnek 
közös birtokukban kell maradnia oly módon, hogy tam nostri cives quam 
vos de dicta silva uti potestis. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria 
domini regis in iudicio. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Feltűnő a királyi oklevelekben szokatlan 
hibás szerkezet. Bártfa (Bardejov) város l t . Acta fasc. 1. nr. 1. (F.) — Iványi : Bártfa 9., reg. 

1946 Szept. 30. (sab. p. Michaelis) A pozsonyi káptalan előtt Ádám fia Wachel 
civis Posoniensis tiltakozik az ellen, hogy az érsek Pispiki-i officialisának, Zárka 
(dictus) Miklós mesternek a familiarisai Szt. Lőrinc-nap (aug. 10.) körül jog
talanul zálogot vettek rajta és azt csak una petia de barhano, valamint egy 
font bors ellenében adták vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Pozsony (Bratislava) város l t . 626. sz. O. L . 
Fkgy. 

1947 Szept. 30. ( I I . die Michaelis) A pécsváradi konvent előtt Komlow-i jobbágya, 
a korábban Bathyan-i lakos : Thasol (dictus) János elismeri, hogy in presentia 
castellani castri nostri Waradiensis folyó perében, amelyet Gadam-i Mihály 
nemes azért indított ellene, mert eltiltotta őt a Kemenfalwa birtok területén 



fekvő szőlő megvételétől, testvéreit : Bathyan-i Andrást és Gergelyt pedig 
annak eladásától, fogott bírák közbenjárására Gadan-itól négy új forintot 
átvett, aminek fejében hozzájárul testvérei bevallásához. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 87.692. Esterházy cs. l t . 
1948 Szept. 30. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Jodok morva ó'rgrófhoz. Kíván
ságát, hogy Neumarkra pénzt ne adjon k i , nem teljesítheti, mivel Zs. kérésére, amelyet Stibor 
és Neumark képviselői juttattak el hozzá s mert a király minden igénylővel szemben biztosí
tékot ígért, a megszerzés mellett döntött , sőt az összeg egy részét meg is fizette. Riedel 1/24. 
111. (Voigt : Codex dipl. Pruss. V I . 146. után.) 

1949 Okt. 1. (Posonii, dom. p. Michaelis) Zs. pro disponendis et ordinandis 
hys, que ad utilitatem, profectum et augmentum regni et regnicolarum nostro-
rum requiruntur, a prelátusok, bárók és előkelők tanácsából a királyi városok 
polgárainak jelenlétében hatálytalanítja korábbi rendelkezését, amellyel 
az ország határain fekvő néhány várost a bel- és külföldieket egyaránt kötelező 
árumegállítójoggal ruházott fel s megújítja a korábban ily joggal rendelkező 
városok, köztük Cassa kiváltságát, azonban oly megszorítással, hogy csak a 
külföldi kereskedők kötelesek ott megállapodni, a belföldiek ellenben mentesek 
a kényszertől, mivel ők a vámok, harmincadok megfizetése ellenében áruikat 
akadálytalanul vihetik külföldre, kivéve de omnibus partibus Transsilvanis 
jövő kereskedőket, akikkel szemben a régi helyeken, így Cassa-n is érvényesül 
az árumegállító jog. Egyszersmind fejvesztés és áruelkobzás terhe alatt meg
tiltja, hogy belföldiek a rendelet kijátszása céljából idegenekkel társaságba 
lépjenek. Szándéka tehát az, quod mercatores extranei per stratam seu viam 
ad ipsam Cassoviam tendentem procedentes non ulterius se transférant, sed 
quaslibet emptiones, venditiones et commutationes, signanter etiam cambium 
in ipsa Cassa exerceant, viszont prefatos cives, mercatores, institores et commu-
tatores de Cassa a prelátusok, bárók, ispánok, várnagyok, nemesek és officialisok, 
főleg pedig civitas Budensis és Lewczensis bírái, esküdtjei és communitas-ai, 
amidőn azok áruikkal körükbe érkeznek, solutis dumtaxat tricesimis et tributis 
iustis in locis consuetis ad depositionem earundem rerum et bonorum nem 
kényszeríthetik, sed ipsos per easdem civitates et alia loca ad quelibet loca regni 
et etiam extra regnum, quo pretenderint, procedere permittant absque grava-
mine et molestia aliquali non obstantibus quibuscunque litteris in contrarium 
presentium datis vei dandis. Et hec in dicta Cassa necnon Budensi et Lewczensi 
civitatibus ac aliis foris et locis publicis palám mandamus proclamari. A szöveg 
élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel, hátlapján az alsó jobb sarokban : 
Cassoviens. L X X X X flor. auri. Kassa (Kosice) város titkos l t . D. (Depositorium) 14. sz. (F.) — 
Századok 1868. 154., az oklevél első része és k iv . 

1950 Okt. 3. (Posonii, f. I I I . p. Michaelis) Zs. a boszniai káptalanhoz. Iktassa 
be Tardafalwa-i Demeter fia Dénest, Tardafalwa-i Bessenew (dictus) Mihály 
leányát : Ilonát, Panyth-i Miklós feleségét a Tardafalwa-i István leányával : 
Margittal, Péter fia Domokos feleségével kötött kölcsönös testvérré fogadás 
alapján a Tardafalwa-i birtokrészekbe. 

A boszniai kápta lan 1402 nov. 9. okl.-ből. D l . 8748. 
1951 Okt. 3. Zágráb. A túrmezei ispán és a comes terrestris négy nemeshez. Állapítsák meg, 
vajon a volt zsupán fia, Bereck jogos tulajdonosa-e egy vitás teleknek. Laszowski I . 
154. (Délszláv akadémia l t . ) 
1952 Okt. 3. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spalatoi 
érseknek, Garai Miklóst és Jánost spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 128. (Spalato 
l t . ) 



1953 Okt. 4. (Posonii, f. IV. p. Mychaelis) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officialisaikhoz, továbbá a városokhoz 
és a szabad falvakhoz. A Tyrnauia-i polgárok, hospesek és népek, továbbá 
familiárisaik és embereik felett, amidőn élelmük megszerzése céljából az országot 
járják s birtokaikra, tisztségük területére vagy körükbe érkeznek, ne merjenek 
ítélkezni, sem javaikat ne foglalják le. Határozatának örök időkre szóló érvé
nyesítése érdekében a prelátusokkal és bárókkal elrendeli, hogy annak a megyé
nek ispánja vagy alispánja, ahol tributarii vei alterius cuiuscumque status 
homines mások tartozásai vagy bűnei miatt háborgatják a Tyrnauia-iakat, 
személyesen vagy emberével minden egyes esetben három nehéz márkát vegyen 
meg a jogtalanságot elkövetőkön, a lefoglalt javakat pedig feloldoztatva figyel
meztesse őket, hogy igazát mindenki a Tyrnauia-i bíró és esküdtek előtt keresse 
s ugyanezeket idéztesse meg, ha nem adatnának elégtételt, az ő vagy a tárnok
mester jelenléte elé. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Nagyszombat (Trnava) város l t . Nr. 
3. (F.) 

1954 Okt. 4. (Posonii, in Francissci) Zs. Ozora-i Pippo, a királyi sókamrák 
ispánja szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
neki és testvérének : Máténak két sessio iobagionalis kivételével a tolnamegyei 
Archa birtokot, amely Archa-i Tamás fia Mihálynak utódok nélküli halálával 
de iure et consuetudine regni nostri háramlott kezére. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio Pauli Bisseni bani. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan orsz. ít. Acta crucifer. 
de Alba. Capsa 2. fasc. 11. nr. 102. (F.) 

1955 Okt. 4. (f. IV. p. Michaelis) A pozsonyi káptalan előtt claustrum beaté 
virginis Marie de Veteribuda apácái tiltakoznak az ellen, hogy Dyozegh, Zenth-
mihal és Dodwagzegh nevű birtokaikat Zs.el akarja adományozni Lachk fiainak: 
Jakabnak és Dávidnak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 8749. 

1956 Okt. 5. (Posonii, in oct. Wenceslai) Zs.-nak a Cassowia-i polgárok, hospesek 
és népek részére az 1953. számmal teljesen megegyezően szövegezett oklevele. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa (Kosice) város titkos l t . B. (Privi
légia) 15. sz. (F). 

1957 Okt. 5. Pozsony. Zs. kibékülvén Albert herceggel, visszavonja az ausztriai kereskedők 
letartóztatására adott engedélyét. Fejér X/4 . 128. — Teleki : Hunyadiak kora X . 377. (V. 
László 1453 febr. 24. okl.-ből. Bécsi állami l t . ) — Quellén z. Wien I I / l . 1518. sz., reg. — Egykorú 
másolata Propria commissio domini regis kancelláriai jegyzettel : Pozsony (Bratislava) 
város l t . 628. sz. O. L . Fkgy. 

1958 Okt. 5. (Posonii, f. V. p. Francisci) Zs. visszaadja Decche-i Roh fia István 
fiainak : Jánosnak és Lászlónak a zólyommegyei Beech birtokot, amelyet 
nevében a zólyomi ispán elfoglalt, mivel bemutatott okleveleikből meggyőződött, 
hogy az ősüké : Tegzew-é volt, sőt nekik adományozza a birtokban rejlő királyi 
jogot is. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Ladislai de Gordoua 
bani. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 42.782. 

1959 Okt. 5. (Posonii, f. V. p. Francisci) Zs. Neuna-i Treutul Miklós tárnok
mester, pozsegai ispán és felesége : Katalin kérésére átírja a boszniai káptalan 
1400 jún. 5. oklevelét (327. sz.), amely Gwnyw-i Tamás fia János fia néhai 



Zsigmond által történt örökbefogadásukról szól s azt megerősítve, tartalmához 
királyi hozzájárulását adja. 

Zs. 1406 márc. 29. okl.-ből. D l . 58.811. Forgách cs. l t . 

1960 Okt. 5. (Posonii, I I . die Francisci) Zs. a szekszárdi konventhez. Iktassa be 
Newna-i Treutul Miklós tárnokmestert és feleségét : Katalint mindazon birto
kokba, amelyek reájuk Gwnyw-i Tamás fia János fia Zsigmond utódok nélküli 
halálával jog szerint háramlottak, mivel a boszniai káptalan előtt kötött test
vérré fogadási szerződésükhöz maga is királyi hozzájárulását adta. Igaz ugyan, 
hogy iuxta statútum et decretum in regno nostro firmiter observari commissum 
possessionarie statutiones per aliorum capitulorum et conventuum testimonia 
nisi in ipsis comitatibus existentium, in quibus huiusmodi possessiones haberentur, 
legitimé fieri non possunt, azonban az iktatást mégis reá bízza, mivel a birtokok 
különböző megyékben fekszenek s a tárnokmesternek és feleségének ad statu
tiones earundem diversorum capitulorum et conventuum testimonia exquirere 
et ad easdem statutiones adducere multum foret tediosum. 

A szekszárdi konvent 1402 nov. 6. okl.-ből (2031. sz.) 

1961 Okt. 6. (Posonii, f. V I . p. Ffrancisci) Zs. Podhorchan-i János fia Péter 
szolgálataiért az ő és testvére : Demeter zólyommegyei Lehota és Toppliche 
nevű birtokaiért és az in Crempnicia in fluvio eiusdem levő malmuk feléért, 
amelyeket hasznos voltuk miatt akar megszerezni, cserébe, sőt a prelátusok 
és bárók tanácsából új adományul adja nekik és unokatestvéreiknek : Podhor
chan-i Bálint fiai Simonnak és Lászlónak, továbbá Kowar-i Mátyás fia Pál 
mesternek a hontmegyei Ffelseuzemered királyi birtokot valamennyi tartozé
kával, köztük a Mindszentek-egyház kegyúri jogával együtt a következő 
arányban : Zemered birtok fele János fiaié, negyede Bálint fiaié, utolsó 
negyede Kowar-ié. A csere útján megszerzett két birtokot a félmalommal 
együtt in ius et proprietatem nostram regálém veszi s kötelezi magát, hogy 
Zemered birtokban bárki ellen saját költségén megoltalmazza az új tulajdo
nosokat. 

Zs. 1406 márc. 12. okl.-ből. Dl . 69.338. Kubinyi cs. kővári l t . 

1962 Okt. 6. Pozsony. Zs. familiárisának, Saltoi Bonaventura Jakab pozsonyi polgárnak 
adja a birtokában levő torony mögötti házakat , elcsatolva azokat a pozsonyi vártól. Fejér 
X/4 . 116. — Békefi : Pilis I . 393. (Pozsony (Bratislava) város l t . ) 

1963 Okt. 6. (in Warada, in oct. Michaelis) Sebestyén Warada-i plébános és 
alesperes — János zempléni főesperes, egri vicarius megbízásából eljárva — 
felmenti a kereset alól László fia Chama Darolch-i nemest, mivel fogott bírák 
közbenjárására Ramochahaza-i János fia Lászlónak átadott ennek nővére : Ilona 
hozománya és nászajándéka fejében unum equum vallentem viginti quinque 
florenos per computationem viginti octo grossorum, sex vero florenos in prompta 
pecunia, továbbá két ökröt és két tehenet. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D l . 84.319. Lónyay cs. l t . 

1964 Okt. 7. (Posonii, sab.p. Francisci) Zs.a Modor-on és tartozékain lakó nemesek
hez és bármily más rendű emberekhez. A Tyrnauia-i királyi polgárokat és 
hospeseket, akiket régi szabadságaikban meg akar őrizni, ne akadályozzák 
abban, hogy ottani szőlőik megművelése céljából házakat vagy más épületeket 
építsenek, vásároljanak és eladjanak, mivel tilalmuk következtében vinee 
eorum multimode in cultura earum negligerentur. A szöveg élén jobb felől : 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával . Nagyszombat (Trnava) város l t . (F.) 



1965 Okt. 7. (IX. die Mychaelis) A vasvári káptalan előtt Haholth-i Miklós 
mester gyermekei : Mihály, János, László, Miklós, Péter, Katalin — Ratolth-i 
Gyula mester felesége - és puella Péntek elismerik, hogy egyrészt elhalt nővérük
nek : Agych-nak, Kemend-i László mester feleségének a férje birtokaiból, 
főleg a zalamegyei Kemend és a vasmegyei Rohonch várakból járó hozománya 
és nászajándéka címén, másrészt az ezek miatti perben javukra megítélt bírságok 
megváltásául Kemend-i fiától, Jánostól elégtételt kaptak, receptis ab eodem 
Iohanne triginta marcis denariorum alborum presentis scilicet monete. 

Chirografált hár tyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 67.748. Tallián cs. l t . 
1 9 6 6 Okt. 7. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi a Riminiben levő pálos kolostor perjelének» 
a magyar származású Losonci Péternek, hogy végleg Olaszországban maradjon. Mon. Vat. 
1/4. 465., k iv . 

1 9 6 7 Okt. 7. Uo. Ua. az esztergomi érsekhez, a riminii és krakói püspökökhöz. A pálosokat 
védjék meg minden zaklatással szemben. Uo. 466., k iv . 

1 9 6 8 Okt. 8. (Posonii, dom. p. Francisci) Zs. Ezdege-i Pál fia Pál dalmát-horvát-
szlavonbán szolgálataiért, amelyeket ifjúságától fogva előrehaladott koráig teljesí
tett, a prelátusok és bárók tanácsából neki és testvérének : Péternek, továbbá 
magistro Nicolao Bisseno filio condam Nicolai de Hard alias comiti insule 
nostre ac Stephano filio Gregorii de Berench adja a nyitramegyei Lyuky birtokot 
az ottani egyház kegyúri jogával együtt, miután Lyuky-i Mihály utódok nélküli 
halálával ad manus regias háramlott. A szöveg élén jobb felől : CommioSio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Nyitrai káptalan l t . Fasc. X I . relig. I . (F.) 

1 9 6 9 Okt. 8. (Posonii, dom. p. Francisci) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Monostor-i 
Berzethe (dictus) Miklós mester felesége, néhai Jakus civitas nostra Posonyen-
sis-i bíró leánya részére foglalja vissza Felsewjanok, Alsojanok, Kormostd, 
Tholuayfeulde, Bodogazzonfalua, Wyuasarhel és Kekenzarw pozsonymegyei 
birtokokat. Iktassa őt be azokba, az ellenmondókat pedig idézze meg jelenléte 
elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8751. 

1 9 7 0 Okt. 9. Pozsony. Zs. a Bősiek négy megye találkozásánál fekvő Marcaltő nevű birtokán 
hetivásár tar tását engedélyezi. Hazai Okmt. I . 295. ( D l . 48.671. Amadé cs. lt .) 

1 9 7 1 Okt. 9. (in Dyonisii) Az esztergomi káptalan előtt Selez-i Wezzews (dictus) 
Tamás mester fia Wezews (dictus) György mester fogott bírák ítélete alapján 
átadja az atyja birtokaiból járó hozomány és nászajándék fejében mostoha
anyjának élete végéig Baka birtokot minden tartozékával, Wezeken birtokon 
super fluvio Gron levő négykerekű malma minden jövedelmének felét, necnon 
directas et equales duas partes1 vinearum ab hinc singulis annis tam de propriis 
quam iobagionum et hospitum suorum in possessionibus Pezegh et Tergenye 
nuncupatis residentium et aliorum quorumcumque vineis territorio scilicet in 
earundem possessionum habitis sibi provenientium, Selez birtokon két ekealjnyi 
szántóföldet és 30 falcastrum rétet, továbbá kötelezi magát, hogy évente három 
egyenlő részletben, ú. m. Szt. Mihály, karácsony és Szt. György napján (szept. 
29., dec. 25., ápr. 24.) 12 aranyforintot fizet neki készpénzben. Megállapodnak 
továbbá, hogy ipsi universos labores et fabricas prenotati molendini demptis 
solum laboribus clausure eiusdem molendini, quibus populi et iobagiones de 
Wezeken predicta obiigari dinoscerentur, communibus ipsorum sumptibus et 
expensis, culturas vero predictarum vinearum eiusdem magistri Georgii pro-
priarum in facie premissarum possessionum Pezegh et Tergenye, ut prefertur, 



habitarum idem magister Georgius propriis suis sumptibus et laboribus facere 
semper et expedire tenerentur, preterea nec ipse magister Georgius neque 
nobilis domina predicta aliquas iniustas vei inconsuetas collectas super posses-
sionem Baka predictam infra tempus premissum recipére et extorquere possint 
atque valeant. Ceterum universa clenodia argenteaque vasa de rébus et bonis 
ipsius condam magistri Thome preparata erga eandem nobilem dominam habita 
et presertim très cyphi et due scutelle argentée necnon quidam alter ciphus 
de cortice seu coreo muscati vulgo Zerechendyohay dictus argento deaurato, 
ut fertur, decoratus simulcum quinta parte omnium aliarum rerum et bonorum 
sepefati condam magistri Thome ipso decesso apud ipsam nobilem dominam 
derelictarum et existentium ennek halála után Györgyé lesz.Végül érvénytelenek
nek nyilvánítják valamennyi peres oklevelüket s kijelentik, hogy az egyezség 
megszegője ezer aranyfrt bánatpénzt köteles fizetni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Walószínűleg kimaradt : proventuum. DL 87.693; 
Esterházy cs. l t . (F.) 

1972 Okt. 10. (Posonii, f. I I I . p. Dionisii) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officialisaikhoz, továbbá a városokhoz és a 
szabad falvakhoz. A Posonium-i polgárok, hospesek és népek, vagy familiá
risaik és embereik felett, amidőn élelemszerzés végett áruikkal az országot járva 
birtokaikra és tisztségük területére vagy körükbe érkeznek, senki kérésére se 
merjenek bíráskodni, sem javaikat, főleg mások tartozásai és vétkei miatt le ne 
foglalják, mivel igazát mindenkinek a város bírája és esküdtjei előtt kell keresnie. 
Határozatának in evum való megtartása érdekében a prelátusokkal és bárókkal 
együtt elrendeli, hogy az illető megye ispánja vagy alispánja a vámszedőket 
vagy bármily más rendű embereket, akik a pozsonyiakat mások vétkei és adós
ságai miatt háborgatják, minden egyes alkalommal személyesen vagy meg
bízottjuk útján felkeresve, kötelezze három nehéz dénármárka megfizetésére, 
adassa velük vissza a lefoglalt javakat, az önkényesen eljárókat pedig verbo 
nostro figyelmeztesse, hogy keresetükkel a város bírájához és esküdtjeihez kell 
fordulniok s ugyanezeket idéztessék meg, ha nem nyernének ítéletet, eléje 
vagy tárnokmestere elé. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. Pozsony (Bratislava) város l t . 630. 
sz. 0 . L . Fkgy.-

1973 Okt. 10. Pozsony. Zs. Egervári Mihálynak megengedi, hogy a zala- és vasmegyei Fancsika 
birtokon vára t építhessen. Fejér X/4. 146. (Dl. 8752.) Az eredetiben : Egeruar, Fanchka, 
a szöveg élén és a pecsét alatt : Relatio magistri Iacobi vicepincerne. — Alapi 28. (A 2185. 
sz. okl.-ből.) 

1974 Okt. 10. Szekcsői Herceg Péter bizonyítja, hogy Bátmonostori László nem adott elég
tételt Pál bátai apátnak. Zichy V. 397. (A 3835. sz. okl.-ből.) 

1975 (Okt. 10.) Nürnberg. Ruprecht római király 600 új magyar í r tér t elzálogosítja Etsdorf 
falut. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2570. sz. Az oklevél keltezetlen. 

1976 Okt. 11. (in Koczcze, f. IV. a. Galli) Zs. Tapson-i Anthimius fia János 
mester kérésére átírja a somogyi konvent 1400 márc. 4. oklevelét (123. sz.), 
az adományozáshoz hozzájárulását adja s egyszersmind Feyereghaz, Tykus, 
Wyzwlgh királyi jogát neki, valamint György, Bertalan és Domokos mestereknek 
adja. Az oklevelet propter nondum reparationem maioris sigilli nostri autentici 
sigillo, quo nunc utimur, erősítteti meg. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : 
Relatio magistri Gregorii Osth de Azzonfalua. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Esztergomi káptalan magán 
l t . Lad. 26. fasc. 8. nr. 14. 



1977 Okt. 11. (Posonii, I I I . die Dyonisii) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Iktassa 
be Saagh-i Bálint fiait : Lőrincet, Miklóst, Istvánt, Babna-i György fiait : Ber
talant, Pétert és Zaak-i István fia Lászlót adomány címén az esztergommegyei 
Orsaap királyi birtokba. 

Az esztergomi káptalan 1402 dec. 7. okl.-ből. Pannonhalmi konvent orsz. l t . Capsa 
V I . l i t . T. 

1978 (Okt. 11. Pozsony.) Zs. Somkereki Antalnak szolgálataiért 70 telekből álló három birtokot 
ad. Teleki I . 288., reg. (Dl. 74.422.) A hiányos oklevél kelte hozzávetőleges. 
1979 Okt. 11. Pozsony. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Somkereki Antalt és testvérét 
Harina, Bilak és Néc (dobokamegyei) birtokokba, amelyeket az erdélyi püspöktől Kecskés várért 
cserébe szerzett meg. Teleki I . 287. (A 2053. sz. okl.-ből.) — Z.-W. I I I . 279. 

1980 Okt. 11. A szepesi káptalan Waldorph Pál krakói polgár részére átírja leánynegyed 
átadásáról szóló 1373 aug. 16. és 1397 máj. 25. okleveleit. Szepesm. Évkönyv V. 140., említés. 
(Dl. 39.979. Mattyasovszky cs. It.) 

1981 Okt. 12. (Posonii, f. V. p. Dyonisii) Zs. Bálint bíboros pécsi és Mihály 
veszprémi püspökökhöz, Bubek Detre volt nádorhoz. Az esztergomi káptalan 
panasza szerint, bár a közte mint felperes ée Been-i Ferenc s László alperesek 
közt a nádor előtt folyó perben böjtközép nyolcadán (márc. 8.) in curia nostra 
Wyssegradiensi unacum magistris Paulo de Kouar eiusdem Detrici Bebek pridem 
palatini et Bartholomeo de Zob comitis Frank de Zechen iudicis curie nostre 
prothonotariis aliisque magistris notariis ipsius curie nostre et nobilibus regni 
úgy ítéltek, hogy a nádori ember a sági konvent megbízottjával a vitás Tarnok-
leurynchhaza más néven Tothmyklostelek birtokot, amely Hont megyében 
Gyarmath és Paldfalua birtokok között fekszik, Béla királynak a káptalani 
ügyvéd által felmutatott oklevele szerint járja körül s határolja el, hasonlóképen 
a szomszédos Kezew birtokot is járja meg, az alperesek ellentmondását figyel
men kívül hagyván, Pál mester nádori ítélőmester mégis ob partis adverse 
favorem sinistro usus consilio et fretus non obstante adiudicatione vestra 
revera adiudicationem vestram premissam in plerisque locis et clausulis dolose 
mutando et inique literas predicti Detrici pridem palatini adiudicatorias super 
premissa vestra adiudicatione pro ipso capitulo falsé et inique fecisset emanari. 
Mivel ítéletük felől biztosat akar tudni, tegyenek neki jelentést, alterius vestrum 
absentia non obstante. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával . Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 
35. fasc. 1. nr. 6. 
1982 Okt. 12. Pozsony. Zs. valamennyi bírósághoz. Halasszák el a vele Csehországba induló 
Kisvárdai Miklós pereit. Zichy V. 315. (Dl. 78.518.) 

1983 Okt. 13. (Posonii,! V I . p. Dionisii) Zs. Wereswaar-i János fia István szolgá
lataiért a vasmegyei Wereswaar nevű birtokán mindszentekkor (nov. 1.) és 
Szt. László-napkor (jún. 27.), valamint aliis diebus eadem festa precedentibus 
et subsequentibus ad id scilicet necessarie aptis et sufficientibus évi, minden 
kedden pedig heti vásár tartását engedélyezi a szabad városok vásárainak 
módjára, mindenkinek szabad jövést-menést biztosítva. Et hec volumus per 
fora et alia loca publica ubique in dicto comitatu palám facere proclamari. 
A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua: A lm. 
3. lad. 9. Vörösvár nr. 4. (F.) 

1984 Okt. 13. (in Maroth, f. V I . a. Galli) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Paulus de Zirinyo mester panaszára, amely szerint Károly fia Pál 
cornes Corbauiensis s fiai : Károly és Tamás, György fia Károly szintén comes 



Corbauiensis, Buchk fiai : Péter és Frank, továbbá Budizlaus fia Tamás mester 
özvegye és leányai számtalan tiltakozása ellenére több év óta elfoglalva tartják 
in regno Croatie fekvő Busán nevű birtokát és idézze meg őket a sziavon bán elé. 

A zágrábi káptalan 1402 dec. 17. okl.-ből. D l . 33.106. 

1985 Okt. 13. Kapós. Ung megye elhalasztja Vajnatinai Mihály perét, aki jobbágyát, Iwchw 
kenézt Drugeth János özvegyétől háromszáz ökörrel, lóval és sertéssel visszaköveteli. Sztáray 
I I . 28. (Dl. 85.552.) 

1986 Okt. 14. Szentimre. Csák fia Lőrinc és Nadabi István erdélyi alvajdák előtt a Bethleniek 
tiltakoznak, hogy Sombori Mihály nem adta vissza okleveleiket. Fejér X/4. 183., reg. — Z.-W. 
I I I . 280. (Dl. 8754.) 

1987 Okt. 14. A pannonhalmi konvent átírja I V . Béla 1250 ápr. 28. oklevelének Tarján 
birtok (Komárom m.) határairól szóló részét. Békefi : Pilis I . 394. (Pannonhalmi l t . ) 

1988 Okt. 15. (in Kwkche, dom. a. Galli) Zs. Pozsony megye ispánjához. Tartson 
vizsgálatot Monustor-i Berzethe (dictus) Miklós mester és felesége : Anna 
panaszára, amely szerint a Seldendorff és Werekenye birtokokban levő részeiket 
tartozékaikkal — köztük : terragiis — együtt számtalan kérésük ellenére 
iudex et iurati cives civitatis nostre Posoniensis vonakodnak a saját részeiktől 
határjelekkel elkülönítve kiadni nekik, censusque et datia ac alios proventus 
dictarum portionum possessionariarum tam de navigio quam aliis utilitatibus 
earumdem ipsis provenire debentes eisdem plenarie non sinerent aministrare. 
A panaszosok birtokrészeit és jogait, ha előadásuk helytállónak bizonyul, 
a pozsonyi káptalan kiküldöttjének jelenlétében határolja el s azokat biztosítsa 
számukra in persona nostre maiestatis. Eljárásáról a pozsonyi káptalan tegyen 
jelentést. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 
627. sz. 0 . L . Fkgy. 

1989 Okt. 16. (Posonii, in Galli) Zs. Gerse-i Pethew fiai : János és Tamás mes
terek kérésére átírja a vasvári káptalan 1402 máj. 13. oklevelét (1636. sz.) és 
azt, a benne foglalt birtokvételhez királyi hozzájárulását adva, megerősíti. 
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 92.208. Festetics cs. l t . 

1990 Okt. 16. Marót. Zs. valamennyi bírósághoz. Halasszák el (Zselizi) Vesszős pereit, aki vele 
Csehországba indul urának, János esztergomi érseknek a megbízásából. Zichy V. 316. (Dl. 
78.519.) 
1991 Okt. 16. Szentimre. Csák fia Lőrinc és Nadabi István erdélyi alvajdák Szentkirályi 
Klárát távolmaradása miatt megbírságolják. Teleki I . 286. (Dl. 73.847.) 

1992 Okt. 17. (IL die Galli) A kői káptalan előtt Bodon-i Ipach (dictus) István 
fiai : György és László anyjukkal együtt eladják a szerémmegyei Ladowch-on 
és Tuuissed-en levő birtokrészeiket Gara-i Miklós nádor Chereug-i várnagyá
nak, Tot (dictus) Miklósnak 120 írtért, quemlibet florenum centum denariis parvis 
computando. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D l . 33.534. 

1993 Okt. 17. Velence örömmel veszi tudomásul, hogy Albert osztrák herceg Zs.-al örökösö
dési szerződést kötöt t s magyarországi helytartójává lett. Deutsche Reichstagsakten V. 417. 
(Velence l t . ) — Tört. Tár 1888. 465., reg. — Óváry I . 61., reg. 

1994 Okt. 18. (Posonii, in Luce) Zs. János esztergomi érsek főkancellárhoz és 
magistro Iacobo vices eiusdem in iudicatu nostra speciali in presentia gerenti. 
Dosa fráter abbas ecclesie sancti Martini de sacro monte Panonie kérésére 
megengedte, hogy Almás birtokot, nem véve figyelembe az előző apátoknak 



és a konventnek Ferenc mester javára tett infeudatio-ját, ennek fiától : Almas-i 
Miklóstól visszakövetelje, engedélye kiadásakor azonban még nem ismerte a 
birtokra vonatkozó okleveleket. Mivel Almas-i Miklós özvegye : Dorottya és 
fiai bemutatták Syfridus és László apátoknak a birtok — Lajos király kívánságára 
és hozzájárulásával történt — perpetualis infeudatio-járól szóló okleveleit, ezek 
alapján a prelátusokkal és bárókkal együtt elrendelte, hogy az semmiképen 
sem vehető el tőlük, hanem sub ipso feudali titulo tovább kezükben maradhat 
a kikötött évi census megfizetése ellenében. A prelátusok és bárók tanácsából 
érvényteleníti tehát Dosa fráter és egyháza javára kiadott oklevelét és elrendeli, 
hogy az özvegyet s fiait, ha be tudják mutatni a census korábbi megfizetését 
igazoló okleveleket, minden további ítélet nélkül hagyják meg sub predicto 
feudali titulo Almás birtokában. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 nov. 13. okl.-ben (4247. sz.) 

1995 Okt. 18. (Posonii, in Luce) Zs. a boszniai káptalanhoz. Monostor-i Berzete 
(dictus) Miklós fia Miklós mester panasza szerint, amikor fiának : Lászlónak 
birtokait az Iwan-i apát elfoglalta, majd azokat Mikola-i Péter fia István fia 
Mihály az apáttól és a bírótól magához váltotta, Mikola-i az ő Monostor-i és 
másutt levő összes birtokrészeit hatalmasul elfoglalta, őt azokból, sőt Monostor-i 
házaiból és curia-jából kizárta, ezeket teljesen lerombolta, erdeje nagy részét 
kivágatta, universa bona iobagionum suorum ab eisdem minusiuste recipi 
fecisset et abduci s hogy mindezt titkolhassa, a kereset megindításának pedig 
elejét vegye, perbe vonta őt. Tartson vizsgálatot Monostor-on és a többi birto
kon s ha úgy találja, hogy ezek a panaszos kezén vannak, iktassa őt be, feltéve, 
hogy Mikola-i nem mond ellen, ha azonban a birtokokat az utóbbi kezén találja, 
Mikola-it, akár ellenmond az iktatásnak, akár nem, utasítsa, hogy personaliter 
et non per procuratorem jelenjék meg személyes jelenléte előtt. Egyébként 
abban az esetben, ha Monostor-it birtokrészeiből kizárták volna, a most általa 
indított pert előbb kell megtárgyalni, mint Mikola-inak ellene indított keresetét. 

A boszniai káptalan 1402 nov. 19. okl.-ből. D l . 8755. 

1996 Okt. 18. (Posonii, in Luce) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új adomány 
címén Almuz-i Chyre (dictus) Péter fiait : János és László mestereket a bihar
megyei Gewrgeghaz nevű lakatlan királyi birtokba, amely az utódok nélkül 
elhalt Choway-i László fia Miklósé volt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján a konvent feljegyzésével, amely szerint 
az iktatásnak Brictius filius Petri villicus capituli Varadiensis in Bagamer constitutus in 
personis ipsius capituli ellentmondott. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . C. fasc. I I I . nr. 185. (F.) 

1997 Okt. 19. (Posonii, IL die Luce) Zs. Gersse-i Pethew fiai : János és Tamás 
szolgálataiért nekik adja az örökösök nélkül elhalt Lengel-i János] fiai : Miklós és 
István tolnamegyei Warsaa és Lengéi nevű, 200 sessio seu mansio-ra terjedő 
birtokait valamennyi tartozékukkal, köztük a kegyúri joggal együtt. A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Iohannis filii Herrici magistri agazonum. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 92.210. Festetics cs. l t . 

1998 Okt. 19. Pozsony. Zs. Lack fia Jakab komáromi ispánhoz és várnagyhoz. A Komárom 
várhoz tartozó örkei, gelléri, kulcsodi, bogyai, felső-és alsószakállosi nemeseket, bár okleveleik 
elvesztek, őrizze meg kiváltságaikban. Hazai Okmt. I I . 168. (Marcaltői l t . ) 

1999 Okt. 19. ( I I . die Luce) A somogyi konvent előtt Berkws-i Beke fia János 
özvegye : Katalin és leánya : Ilona elismerik, hogy férje, illetőleg atyja s annak 
Imre nevű testvére meggyilkolása miatt Gara-i István fia Pál fiai : László és 
Desew mesterektől s húsz jobbágyuktól — köztük : Németh (dictus) Györgytől 



és Zelws (dictus) Mihálytól — elégtételt nyertek s a nekik járó bírságrészt 
is megkapták. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával . Esztergomi káptalan orsz. l t . Capsa 67. f. 10. 
nr. 8. O. L . Filmtár. 

2000 Okt. 19. Nürnberg. Ruprecht római király felhatalmazza Frigyes nürnbergi várgrófot és 
társát , hogy Albert osztrák herceggel Magyarország ügyében is tárgyaljanak. Lichnowsky V. 
513. sz., reg. (Bécsi állami l t .) — Chmel 1336. sz., reg. — Mon. Zoli. V I . 158., reg. 

2001 Okt. 19. Heberstorfer Konrád özvegye kötelezi magát , hogy bacherni telkét terhelő 
tartozása fejében sógorának kilenc magyar frtot s ugyanannyi müncheni fontot fog fizetni. 
Mon. Boica X V I I I . 271. 

2002 (Okt. 19. körül. Nürnberg.) Ruprecht utasítása Albert osztrák herceggel tárgyaló követei 
számára. Zs. megtarthatja Csehországot magának, ha elismeri őt római királynak. Deutsche 
Reichstagsakten V. 419. (Karlsruhe l t .) — Janssen I . 717. — Martène I V . 112. Az oklevél 
keltezetlen. 

2003 (Okt. 19.—28.) Frigyes nürnbergi várgróf ismeretlenhez. Zs. viszályba keveredett 
országa báróival és nemeseivel. Óhajára az utóbbiak Albert osztrák herceget helytartójává 
választották. Zs. a herceg segítségével meg akarja szerezni Csehországot, amelynek uralkodó
já t Prokop őrgróffal együtt foglyul Magyarországba vitte. Deutsche Reichstagsakten V. 421. 
(Az eichstadti könyvtár codexéből.) — Codex dipl. Mor. X I I I . 239. 

2004 Okt. 20. (Posonii, f. V I . p. Luce) Zs. udvarának főkancellárja, János eszter
gomi érsek, prímás, az apostoli szék követe szolgálataiért a prelátusok és bárók 
tanácsából új adományul adja neki a valkómegyei Were, Kwesd, Tordafalwa és 
Ebeel birtokokat, amelyeknek mindössze 44 sessio iobagionalis-át a szomszédos 
nemesek mint a királyi jogok eltitkolói tartják kezükben. A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 87.694. Esterházy cs. l t . (F.) 

2005 Okt. 20. (Posonii, f. V I . p. Luce) Zs. Kowaznya-i Lukács fia Gergely 
szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és 
Wythya-i György fiainak : Gergelynek, Jánosnak, továbbá Pezye-i István 
fia Jánosnak possessionem nostram Horpagh vocatam in comitatu Symigiensi 
habitam, per quosdam nobiles iobagiones castri Simigiensis hactenus tentam 
et possessam, amelyben mindössze hét sessio iobagionalis van. A szöveg élén 
jobb felől : Relatio Galli de Zech. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 87.695. Esterházy cs. l t . (F.) 

2006 Okt. 20. (VII I . die quind. Michaelis) A győri káptalan Zs.-hoz. Amikor a 
Lőrinc fia Jakab, Ábrahám fia Demeter, Gergely fia Mihály, Pál fia Ábrahám, 
Lachk fia István, Miklós fia János, Petew fia Mihály, János fia István, András 
fia Kelemen, Péter fia Pál és Péter fia János Nagpadan-i nemesek mint felperesek 
és az Insula leporum-i apácák mint alperesek közti perben ítéletlevele értelmében 
két megbízottjával Balázs mester esztergomi kanonok, az esztergomi egyház 
oldalához épült Szűz Mária-kápolna igazgatója és Fábián mester diák, a királyi 
curia jegyzője mint a curia-ból kiküldött királyi emberek a nemesek Nagpadan 
és az apácák Pathas nevű birtokát Lajos király oklevele alapján, amelyet az 
alperesek ügyvédje, Gál fráter mutatott fel, meg akarták határolni, hogy azután 
a feleket beiktassák, megállapították, hogy az oklevél a két birtok közt egyedül 
a Fwrozeg nevű határjelet említi fel. Ennek helyéül a felperesek quasdam très 
tumositates terre in quadam planifie penes quandam paludem arundinosam 
a parte septentrionali adiacentem ipsorum nobilium, ut iidem asseruissent, 
Bendewtew appellatam jelöltek meg, az apácák ügyvédje azonban azt állítva, 
hogy a Fwrozeg-gel azonosított hely jóval távolabb esik, ezt egy árokkal vette 



azonosnak, mire a felperesek kijelentették, hogy az árok non Fwrozeg, sed 
Bodoassvanya. A felek, mivel az oklevél alapján a határt nem tudták kijelölni, 
a döntést a kiküldöttekre bízták, akik azután tractatu inter se unanimi prehabito a 
határ kezdetéül inter predicta duo loca per partes predictas pro prescriptis 
terminis demonstrata in eadem terra litigiosa secuspredictampaludemarundino-
sam Bendewtew appellatam duas metas terreas, végső pontjául pedig a Chyliz 
folyó partján emelt két földhányást tűzték ki, majd Nagpadan birtokot az így 
megállapított határral usque meatum aque fluvii predicti et usque ad metas et 
terminos possessionis Fyred nominate átadták a felpereseknek, a Nagpadan-ból 
leválasztott földet pedig Pathas birtokhoz csatolva az alpereseknek simulcum, 
prescripto fluvio Chyliz, mivel ezt István király, mint felmutatott okleveléből 
megállapították, Pathas-sal együtt az apácáknak adományozta. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 9488. 

2007 Okt. 20. Landsberg. Laubenberg Volk elismeri, hogy megkapta az 50 magyar frtot» 
amellyel Ernő és Vilmos bajor hercegek tartoztak neki. Reg. Boica X I . 272. 

Okt. 21. László király oklevele, Szeredai : Notitia 69., Fejér X/4. 107., a helyes kelet 
Tört. Tár 1890. 366. szerint : 1502 okt. 21. 
2008 Okt. 23. Róma. I X . Bonifác pápa Lőrinc győri oltárigazgatónak adja azt a győri kanonok
ságot, amelyet a püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 468., kiv. 

2009 Okt. 23. Uo. Ua. az elhunyt Miklós prágai érsek kezesei, köztük Kusel Móric szatmári 
főesperes kérésére elrendeli a prágai egyházmegyében szokásos caritativum subsidium besze
dését. Mon. Vat. Bohém. V/2. 1139. 

2010 Okt. 24. (in Peren, f. I I I . a. Sym. et Iude) Peren-i Péter volt székelyispán, 
inter ceteros honores cornes Scepusiensis a nádorhoz, az országbíróhoz s bírói 
helyetteseikhez, továbbá az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. 
Birság nélkül halasszák el, a király utasításának értelmében is, Szt. György 
nyolcadára (máj. 1.) familiarisa, Kendy-i László fia Márton nemes valamennyi 
perét, mivel ez vele együtt in servitiis regalibus more exercituantium versus 
regnum Bochemie szándékozik menni. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D l . 42.783. (F.) 

2011 Okt. 24. (f. I I I . a. Sym. et Iude) A jászói konvent előtt Kerezthur-i János 
fia Jakab, fia : János, Pertholth-i Simon fiai : Jakab és János, Zayonempthy-i 
Tamás fia Miklós fogott bírák közbenjárására kötelezik magukat, hogy Razlaui-
cha-i Miklós fia Lőrinc vérdíja fejében János nevű fiának a jövő évi hamvazó
szerdán (febr. 28.) septuaginta quinque marcas Budenses, quamlibet marcam 
per quatuor centum novos denarios numerando fizetnek absque nona et décima 
partibus s hozzájárulnak, hogy mulasztásuk esetén az összeg kétszeresén kívül 
50 budai márka terhelje őket, a gyilkosság miatti per pedig tovább folytatódjék. 
Viszonzásul Baxa-i László fiai : Mihály mester és Miklós, Barch-i Mátyus fia 
Péter megígérik, hogy azegyezséget Razlauicha-i Jánossal, mihelyt eléri nagykorú
ságát, valamely hiteles hely előtt jóváhagyatják, ha pedig kötelezettségüket 
nem teljesítik, 50 budai márkában pervesztesekké lesznek s a 75 márkát vissza
fizetik. A kiskorú Razlauicha-i halála esetében a 75 márka omagium a megölt 
özvegyét : Erzsébetet illeti, aki az egyezséget személyesen is jóváhagyja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 83.476. Bárczay cs. l t . 

2012 Okt. 24. Zara. Loysius Aldemarischis, László nápolyi király helytartója Palisnai János 
fiainak Aurana vár területén földet ad. Starine 39. (1938.) 194. (Zárai Paravia-könyvtár.) 

2013 Okt. 27. (f.VI. a. Sym. et. Iude) A szepesi káptalan előtt Kuthueles-i Miklós 
comes leánya : Olus a szepesmegyei Dolyna birtokon anyjától öröklött részét 



leányának : Orsolyának és vejének, parvus János Leuche-i civisnek adja, 
reájuk ruházva totum ius, proprietatem et domínium ipsius portionis possessio-
narie. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 13.494. Theőke cs. l t . 

2014 Okt. 27. (f. V I . aSym. et Iude) Ua. előtt Kurthueles-i Miklós leánya: Orsolya 
(nobilis) felhatalmazza férjét, Iohannes parv[us] Leuche-[ i polgárt], mindketten 
pedig Henchfalua-i Péter fia Jánost, Kazmer [fia] Györgyöt s fiát : Jánost, 
Aranyas-i Hank fia Jánost, Segre-i Jakabot, Leuche-i András diákot, Seek-i 
Lászlót, Jakabot és Mihályt, Kurthueles-i Györgyöt, [Petroch]-i Seres (dictus) 
Istvánt, Kurthueles-i Nogh Miklóst, hogy a király, a nádor, az országbíró 
vagy bármely egyházi vagy világi bíró előtt folyó perükben egy évig mint 
ügyvédek képviseljék érdekeiket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . Szepesi káptalan orsz. l t . Capsa P. f. 10. nr. 27. 
0 . L . Fkgy. (26/24.) 

2015 Okt. 28. (in Maroth, in Sim. et Iude) Zs. előtt és hozzájárulásával János 
esztergomi érsek a tőle adományul nyert valkómegyei Were, Kwuesd, Thordes-
falwa és Ebeel birtokokat familiarisa, a nemes Lyzkow-i Miklós fia István 
iuvenis szolgálataiért neki és testvérének : Bertalan boszniai őrkanonoknak, 
valamint Bakmonostura-i Thewteus fia László fia László mesternek adja, 
reájuk ruházva omne ius et totalem iuris proprietatem. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Dl . 87.695. Esterházy cs. l t . (F.) 

2016 Okt. 28. (in Sym. et Iude) A szepesi káptalan előtt Kerthueles-i Miklós 
leánya : Olus, Kerthueles-i Miklós felesége és gyermekei : György, Orsolya 
tiltakoznak az ellen, hogy Stepfalua-i Jakab országbíró fia : János kalocsai 
érsek Kolchuan-i János Dolyna és Kyskolchan nevű birtokainak felét Margit 
nevű nővérének és sógorának, Souar-i Soos János fia Simonnak adta. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1416 febr. 21. öklében. D l . 13.468. Theőke 
cs. l t . 

2017 Okt. 29. (Vyenne, IL die Sym. et Iude) Zs. magistro Zmylony castellano 
castri ac iudici et iuratis civibus civitatis nostre Posonyensis. Vereuskw-i Volfar-
dus pünkösd (máj. 14.) körül Konch nevű familiárisával elvétette Laskow-i 
Pál fia György és Gara-i Balázs polgároktól, amikor élelmük megszerzése végett 
per climata regni úton voltak, 300 aranyfrt értékű összes javaikat. Szólítsák fel 
Wolfardust, hogy familiárisával hiánytalanul és haladéktalanul adassa vissza a 
300 aranyfrtot, vonakodása esetén pedig az ő és jobbágyainak javaiból, amint 
tehetik, vegyenek el in persona et auctoritate nostre maiestatis presentibus 
vobis atributa annyit, amennyiből a panaszosoknak az összeget kifizethetik. 
A szöveg élén jobb felől: Relatio Piponis. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével, Pozsony (Bratislava) város l t . 3338. 
sz. O. L . Fkgy. 

2018 Okt. 30. A leleszi konvent előtt a Kisvárdaiak eltiltják Csekei Simont (szabolcsmegyei) 
zugi birtokrésze elidegenítésétől. Zichy V. 317. (Dl. 78.520.) — Baán : Jékey 17., reg. — 
Zemplén vm. tört . 1916. 13. és 205., magyar fordítással. 

2019 Okt. 31. (zu Wienn, an allerheiligen abende) Zs. átengedi a Prespurg-i, 
Kerphemburg-i és Ódemburg-i harmincadot mit allén iren rechten, gewalten, 
genissen, nuczen, vellen vnd guten gewonhaiten sógorának : Albrecht osztrák 
hercegnek, mivel ez magára vállalta, hogy másik sógorával : Ernő osztrák 
herceggel szemben von heiratgutes wegen fennálló 20.000 aranyfrtnyi tartozásából 
a még le nem törlesztett 16.000 aranyfrtot megfizeti helyette. Felhatalmazza, 
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hogy a jövedelmeket mindszentek napjától (nov. 1.) mindaddig, amíg a 16.000 
aranyfrt meg nem térül, mit iren dreissigern, amptleuten vnd dienern kezeltet
hesse, dabei vnser gegen schreiber auch sein sulién vnd die dreissigisten, was 
da geuellt, gen den seinen aigenleich beschreiben, azonban oly módon, amint 
des dreissigisten vnd vnser kamer recht vnd gewonhait ist. Ha kötelezettségének 
nem tehetne eleget és a harmincadokat nem tudná számára biztosítani, leköti 
vesten, stat vnd herschaft zu Prespurg zálogul mit allén gewelten, rechten, 
nuczen, gulten, leuten vnd gutern vnd allén andern zugehörungen arra az 
időre, amíg adósságát meg nem fizeti. Prespurg-i várnagya, Vettaw-i Zmyel 
köteles megfogadni, hogy ebben az esetben a hercegnek a várat rendelkezésére 
bocsátja, ha pedig új várnagyot rendelne utódjául, annak csak akkor adja át 
tisztét, ha előbb az a herceg iránt esküvel lekötelezi magát. Ha Vettaw-it a 
halál várnagysága idején érné utói, kötelezettsége utódját is terheli. Auch ist 
mit namen beredt von der czerung wegen, die vnsers egenanten swagers herczog 
Albrechts vnd seiner érben amptleut vnd diener an den vorgenanten dreissigisten 
tun werdent, die weil sy die ynnehabent das in die an irer summ nicht sulién 
abgeen noch abgeczogen werden, sunder dieselb zerung sol vff vns geen vnd ir 
egenante amptleut sulién die von den egenanten dreissigisten vorausnemen. 

Hártyán, hártyaszalagról függő pecséttel. A plicaturán jobbról : De mandato domini 
regis Iohannes prepositus Quinqueecclesiensis cancellarius regius. Bécsi állami l t . Ung. Urkun-
den (F.) — Lichnowsky V. 518. sz., reg. — Fejér X/4. 873. és X/8. 452., reg. — M . Tört . Tá r 
I X . 51., reg. — Beitrage z. steierm. Geschichtsquellen. 1899. 111., reg. — Opocenská 34., reg. 

2020 Okt. 31. A kolozsmonostori konvent a kolozsvári jegyző kérésére átírja Zs. 1391 ápr 
29. oklevelét (Zs. O. I . 2008.) Z.-W. I I I . 281. (Kolozsvár (Cluj) város lt .) 

2021 Nov. 2. (f. V. p. sanct. omn.) Benedek, a győri egyházmegyei Thata-i Szt. 
János-egyház-, Mihály, az ottani Szt. Kelemen-egyház- és István, a Koch-i 
Szt. Mihály-egyház plébánosa, továbbá Tamás, az Vytata-i Szűz Mária-egyház plé
bánosa és Miklós Banhyda-i plébános Lukács nyitrai éneklőkanonokhoz, Péter 
nyitrai püspök és örökös ispán vicarius in spiritualibus et generális causarum 
auditor-ához, a püspöknek mint az apostoli széktől kirendelt iudex principális
nak helyetteséhez. A Thata-i Szt. Péter és Pál-monostor apátja, Egyed fráter 
ellenében megidézték eléje Nytria-ba nov. 20.-ra az alábbi közjegyző és más tanuk 
jelenlétében Barcha fia Pál özvegyét, most Zaak-i Pál fia Amadé Thata-i polgár 
feleségét a malomra vonatkozó okleveleinek bemutatása végett. Presentibus. 
ibidem religiosis fratribus Emerico, Thoma et Demetrio presbiteris ordinis 
sancti Benedicti concenobitis monasterii antedicti, item Iohanne litterato et 
Alberto institore civibus de Tata. 

Hártyán, a szöveg alatt négy gyűrűspecsét nyomával, valamint Keztel-i Miklós fia 
Gergely veszprémi egyházmegyei pap, császári közjegyzőnek az idézést megerősítő hitelesí
tésével és közjegyzői jegyével. Pannonhalmi konvent orsz. l t . Nr. 34. 

2022 Nov. 3. Bécs. Zs. a budai pénzverdét Wolfurt Ulriknak 8000 aranyfrtért elzálogosítja. 
Fejér X/4. 152. (Dl. 8756.) Az eredetiben : Wolfurt, Cunraten von Ernfels, Treutel, vnser aller 
érben, Kunig Sigmund. — Fe jé r : Authentia 77. 

2023 Nov. 3. (in Vysegrad, X X I X . die oct. Mychaelis) Zechen-i Frank országbíró 
vízkereszt nyolcadára (1403 jan. 13.) elhalasztja a Korogh-i István bán fiai : 
Philpus és Miklós által Monostor-i Miklós fiai : László és Péter ellen indított 
pert, mivel mindkét fél királyi szolgálatban van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8757. 

2024 Nov. 3. A váradi káptalan Brustel Hermán kolozsvári bíró kérésére átírja Zs. 1391 
ápr. 29. oklevelét (Zs. O. I . 2008.) Z.-W. I I I . 282. (Kolozsvár (Cluj) város l t . ) 



2025 Nov. 3. Ua. Brustel Hermán kolozsvári bíró kérésére átírja Zs. 1397 dec. 21. oklevelét 
(Zs. O. I . 5117.) Jakab: Kolozsvár. Okit. I . 108., reg.—Z.-W. I I I . 282. 
2026 Nov. 3. I X . Bonifác pápa Gergely pécsi kanonokhoz. A^krakói plébániába vezesse be 
Stralai Derslaust. Mon. Vat. 1/4. 468., reg. 
2027 Nov. 4. Bécs. Vilmos, Albert és Ernő osztrák hercegek egyezséget kötnek Zs.-al Vencel 
cseh király fogsága ügyében. Lichnowsky V. 521. sz. reg. (Bécsi állami l t . ) — Fejér X/8. 
453., reg. 

2028 Nov. 4. után. (in Visegrád, X X X [.] die oct. Michaelis) G[ara]-i Miklós 
nádor, [a kunok] bírája a leleszi konventhez. Chak-i István fia György mester 
székely- és szatmármegyei ispán előtt Szatmár megyének különös királyi parancs
ra Barnabás-nap utáni hétfőn (jun. 12.) tartott közgyűlésén Chymkech Orbán 
[jelenlétében] Karol-i Marhardus fia László panaszt tett, hogy jobbágyának, 
Georgius nomine de Ochwa-nak Paraznya birtokon levő tertium dimidium 
acervum frugum-át Paraznya (Parazlya)-i Kyszudar (dictus) Péter özvegye 
három év előtt kicsépeltette és elvitette, Chak-i a pert az alperes kérésére akkor 
Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) a királyi curia-ba jelenléte elé felterjesztette, 
az özvegy azonban nem jelent meg. Idézze meg tehát őt vízkereszt nyolcadára 
(1403 jan. 13.). 

Papíron, amelynek bal széle hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. D l . 98.737. Károlyi 
cs. l t . 
2029 Nov. 5. Gyulafehérvár. Is tván erdélyi püspök a gyulafehérvári Szt. Kereszt-oltárnak 
szőlőt, egy curia-t pedig újból adományoz, mentesítve az utóbbit minden adótól és szolgálattól. 
Fejér X/4. 172. és Authentia 80. — Z.-W. I I I . 283. (Dl. 42.784.) 

2030 Nov. 6. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. Mychaelis) Zs. a felek kérésére 
Szt. György nyolcadára (1403 máj. 1.) elhalasztja Zeleus-i István fia Péternek 
a veszprémi káptalan ellen különös jelenléte előtt indított perét, amelynek 
folyamán a káptalannak felsorolt tizenegy Zeules-i, három Bakofalva-i job
bágyát — köztük Chak (dictus) Miklóst — és egy Eruenes-i jobbágyát, Domokos 
szabót elő kell állítania. Az oklevelet, mivel János esztergomi érsek, kancellár 
a pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi káptalan magán l t . Szőllős iuxta 
Balaton. 15A. 

2031 Nov. 6. ( X I I . die Demetrii) A szekszárdi konvent bizonyítja, hogy Zs. okt. 5. 
parancsára (1960. sz.) Newna-i Treutul Miklóst és feleségét ellentmondás nélkül 
beiktatta Gwnyw-i Zsigmondnak Gench, Boltha, Kereklygeth, Zybryd, Syem-
falwa, Bykal, Zorozlow, Zenthmihal tolnamegyei, Chenthe, Negduen, Toth-
falw, Vamia, Kereztes, Bátya, Belkuled, Abatho, Kerezthwr bodrogmegyei 
birtokaiba, iure tamen nichilominus ecclesie nostre, quod nos in dictis possessio-
nibus Gench et Chenthe vocatis aut alia vei aliis ex predictis habere speramus, 
salvo rémanente. 

Zs. 1406 márc. 29. okl.-ből. D l . 58.811. Forgách cs. l t . (F.) 

2032 Nov. 6. Ragusa. Sassinovich Katalin megbízottjául Antivariba küldi nagybátyját.-
Albánia I I . 207., reg. (Ragusa l t . ) 
2033 Nov. 6. Stuhm. A német lovagrend nagymestere Vilmos meisseni őrgrófhoz. Neumarkot 
Küstrinnel együtt Zs. teljhatalommal felruházott megbízottjától, Stibortól vásárolta meg 
s az összeg egy részét már meg is fizette. Riedel 1/24. 112, (Voigt : Codex dipl. Pruss. V. 176 
után.) — Cod. dipl. Sax. I . B./2. 309. Königsberg (Kaliningrad) l t . ) 

2034 Nov. 7. (in Wissegrad, X X X I I I . die oct. Michaelis) Zechen-i Frank ország
bíró előtt, amidőn unacum regni nobilibus Ítélkezik, Gerche-i János fiai : 
Elek diák és Miklós, Pulyan-i Mihály fia fstván fia Ákos és nővérei eltiltják 



Haholth-i Miklós fiait : Jánost, Lászlót és Mihályt a zalamegyei Haholth, Falkusy, 
Remethe, Sehter, Bochfelde és Zagorhyda nevű birtokokon levő részeik eladá
sától vagy elzálogosításától, másokat, főleg Zech-i Miklós nádor fia Herchegh 
(dictus) Péter mestert és Pelyske-i Mykch özvegyét pedig azok megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 61.280. Kisfaludy cs. l t . 

2035 Nov. 8. Visegrád. Zs. elhalasztja a Dalmácia, Horvátország és Szlavónia végvidékein tar» 
tózkodó Gordovai László bán perét. Hazai okmt. I I . 169. (Dl. 61.281. Kisfaludy cs. l t . ) 

2036 Nov. 8. Uo. Zs. Székelyhidai Péter t távol maradása miatt megbírságolja: Károlyi 
I . 519. 
2037 Nov. 8. Uo. Zs. Ráskai Jánost távol maradása miatt megbírságolja. Zichy V. 319. 
(Dl. 78.527.) 

2038 Nov. 8. (in Vissegrad, X X X I V . die oct. Michaelis) Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája ítéletlevele. Bologh (dictus) László, Homonna-i Drugeth János 
mester familiarisa panaszt emelt Mihály prepositus minoris ecclesie beaté vir-
ginis de castro Varadiensi ellen, hogy egy peegh színű, 65 florenos presentis 
monete érő lovát in civitate Varadiensi elvette tőle. Az alperest, mivel tagadta 
a vádat, a felperes hozzájárulásával kötelezi, hogy Szt. György nyolcadán (máj. 1.) 
a leleszi konvent előtt tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt. A konventnek 
erről szóló bizonyságlevelét a felek nyolcad napra kötelesek bemutatni előtte. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő nyomával. D l . 53.187. Kállay cs. l t . 

2039 Nov. 9. (in Vissegrad, X X X V . die oct. Mychaelis) Ua. vízkereszt nyolcadára 
(1403 jan. 13.) elhalasztja azt a pert, amelyet Zs. nevében Jakab mester indított 
a kiskorú Radwan-i Péter fia László ellen Bezterche civitas seu opidum és tarto
zékai határjárásának ellentmondása miatt s mert a király ügyvédje szerint, 
amit az alperes ügyvédje sem tagadott, Radwan-i Péternek van egy János nevű 
nagyobbik fia is, ezt kötelezi, hogy prefatum Ladislaum puerum fratrem suum 
penes se personaliter statuendo adjon feleletet. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 84.705. Radvánszky cs. radványi l t . 

2040 Nov. 9. (in Vissegrad, X X X V . die oct. Mychaelis) Ua. királyi parancsra 
vízkereszt nyolcadára (1403 jan. 13.) elhalasztja Alsolindwa-i István bán fia 
Lászlónak Alsolindwa-i Miklós bán fia László fia Zsigmond és előállításra kötele
zett három jobbágya ellen indított perét, mivel az alperes a királlyal versus re-
gnum Bohemie készül menni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8759. 

2041 Nov. 9. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja a fehérvári keresztesek és a káptalan 
közti pert. Fejér X/4. 178. 

2042 Nov. 9. Uo. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja a fehérvári káptalannak a keresz
tesek faddi jobbágyai miatt indított perét. Fejér X/4. 179. 

2043 Nov. 9. (f. V. p. Emerici) Andréas filius Fridrici iudex castri Novimontis 
Pestiensis, iurati et universi cives de eodem előtt Mihály, a budai társas egyház 
custos seu thesaurarius-a domum seu sessionem suam in castro Budensi predicto 
in vicinitatibus domorum magistri Iohannis Saracheni et Petri Galici sitam et 
existentem, amelyet az urától, István nádortól és Zaguria-i comestől szolgálatai
ért e célra kapott pénzből vásárolt, cum omnibus suis utilitatibus ac domibus 
superioribus et inferioribus aliisque cunctis edificiis ligneis et lapideis in super
ficie eiusdem habitis et constitutis Szt. Lőrinc és Szt. Pál elsőremete iránti 
tiszteletből a róluk nevezett s prope Budám levő pálos kolostornak adja, a 



házra vonatkozó minden jogát secundum usum et consuetudinem nostre civi-
tatis ab antiquo approbatam a kolostorra és a szerzetesekre ruházva. 

Hártyán, hátlapján vörös pecsét nyomával. D l . 8857. 
2044 Nov. 9. Róma. I X . Bonifác pápa a zselizi (Bars m.) plébániatemplomot felkeresőknek 
búcsút engedélyez, a plébánost pedig felhatalmazza annyi időszaki gyóntató alkalmazására, 
amennyi az esztergomi egyházban szokott működni. Mon. Vat. 1/4. 471., k i v . 

2045 Nov. 10. (Wyenne, f. V I . p. Emerici) Zs, a vasvári káptalanhoz. Szólítsa 
fel Bedefalua-i László fiait : Györgyöt, Istvánt és Miklóst, hogy a náluk zálogban 
lévő négy Marchelfalua-i fundus curie-t a zálogösszeg ellenében bocsássák 
vissza Gerse-i Petheu fiainak : János és Tamás mestereknek, vonakodásuk 
esetén pedig idézze meg őket jelenléte elé. 

A vasvári kápta lan 1402 dec. 13. okl.-ből. D l . 92.216. Festetics cs. l t . 
2046 Nov. 10. Visegrád. Garai Miklós nádor a Bőieknek ítéli meg Kenderes birtokot s az egri 
kápta lant visszaiktatásukra utasítja. Gyárfás I I I . 545., tart. k iv . (A 3960. sz. okl.-ből.) 

2047 Nov. 10. (in Vysegrad, X X X V I . die oct. Mychaelis) Zechen-i Frank ország
bíró a felek kérésére Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja a fehérvári 
káptalannak az Alba-i keresztes konvent ellen indított perét, amelynek folya
mán az alperesnek Foodh nevű birtokán lakó 15 jobbágyát — köztük Kouach 
(dictus) Jakabot — elő kell állítania. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy. (135/38.) 
2048 Nov. 10. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Bat tyáni György perét, mivel 
a király szolgálatában van elfoglalva. Zichy V. 320. (Dl. 78.529.) 
2049 Nov. 10. Ragusa Eugenius püspökhöz. Kész fiát felkutatni és megvédeni. Pucié I ; 42. 
2050 Nov. 11. Visegrád. Zs. elhalasztja a vele Csehországba induló Kisvárdaiak perét. Zichy 
V. 318., téves kelettel. (Dl. 78.521.) 
2051 Nov. 11. Uo. Szécsényi Frank országbíró a csanádi apát kérésére átírja I . Lajos 1380 
márc. 17. oklevelét. Fejér X/4. 180., nov. 15. kelettel és X/8. 435., 1397 nov. 15. kelettel. 
(Az aradi káptalan 1412 nov. 8. okl.-ből. D l . 6687.) - Ortvay : Temes 327. ( U o . ) — J u h á s z : 
Stifté 235. (Uo.) —• Arch. Közi. X / l . 6. és 7., kétszer Fejér téves dátumaival . 
2052 Nov.- 11. Uo. Ua. elhalasztja Bátmonostori László perét, Zichy V. 318. (Dl. 78.525.) 
2053 Nov. 11. Az erdélyi káptalan Zs. okt. 11. parancsára (1979. sz.) az ik ta tás t elvégzi-
Teleki I . 286. (Dl. 73.848.) — Z.-W. I I I . 285., reg. 
2054 Nov. 11. Scheuringer Ottó elismeri, hogy a landsbergi gazdasági intézőtől 30 rajnai- é s 
tíz magyar frtot á tve t t . Reg. Boica X I . 274. 
2055 Nov. 12. A csázmai káptalan előtt Térnek, Podgoriai Pécsi Pál jobbágya eladja szőlőjét 
két bardus dénármárkáért . Levt. Közi. 1925. 136., kiv. (Dl. 34.680.) 

2056 Nov. 12. (des nechsten suntags nach sant Merten tag) Niclas és felesége : 
Elena házukat, amely in der stat ze Prespurch ze nechst ainthalb dem pad vnd 
anderthalb ze nechst Fridel des Schneider haws fekszik, eladják valamennyi 
hasznával, kivéve a három dénárfont dienst purkch recht-et, amelyet man all 
jar in das new spittal vor der stat ze Prespurch dient vnd raicheit vnd da nicht 
mer swer auf ist, a városban forgalomban levő 70 dénárfontért Micheln dem 
Kramer és feleségének : Margret-nek. Egyszersmind kötelezik magukat, hogy 
a házat biztosítják Michel Chramer és felesége számára, als der stat recht ist 
zu Prespurch. Az oklevelet kérésükre a város pecsétjével megerősíti. 

Hártyán, függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 633. sz. O. L . Fkgy. 

2057 Nov. 13. (in Vissegrad, X X X I X . die oct. Michaelis) Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája kötelezi Scepus-i Jakab comes leányát : Margitot, hogy a bírságokat 
megkétszerezve vízkereszt nyolcadán (1403 jan. 13.) rój ja le, mivel bejelentése 
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szerint most nem tudja teljesíteni Bubek Detre nádor oklevele értelmében Rethy-i 
Herbrandus fia Márton iránti kötelezettségét, úm. solutionem medietatis tertie 
partis iudiciorum octuaginta quatuor,1 sem ugyanannak aliam medietatem tér
tié partis dupli eorum cum duplo, neki pedig mint bírói részt duas partes 
medietatis dupli eorundem similiter cum duplo nem képes megfizetni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Walószinűleg kimaradt : marcarum. D l . 83.477. 
Bárczay cs. l t . 

2058 Nov. 14. Bécs. Zs. a kolozsváriak kérésére átírja 1391 ápr. 29. oklevelét (Zs. O. I . 2008.) 
Z.-W. I I I . 285. (Kolozsvár (Cluj) város l t .) 
2059 Nov. 14. Uo. Zs. ua.-ok kérésére átírja 1397 dec. 21. oklevelét (Zs. O. I . 5117.) Jakab: 
Kolozsvár. Okit. I . 107. — Z.-W. I I I . 286. 
2060 Nov. 14. Visegrád. Garai Miklós nádor a Gyula melletti pálosoknak ítél meg a pécsi püs
pökkel szemben, aki á t i ra tban Salamon király oklevelét is felmutatta, Szentaga más néven 
Dergescse birtokon (Baranya m.) 12 lakott telket 12 márka értékben és hat hold földet. Koller 
I I I . 228., hiányosan és a birtoknevek nélkül. (Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. átíró 
oklevele : D l . 1430. Ebben a helynevek : Zenthaga, Dergesche, Swenye, Sarlós.) — Katona 
X I . 543., töredék. — Fejér X/4. 158., töredék. 

2061 Nov. 15. Uo. Zs. a leleszi konventhez. Idézze meg a Vitkaiakat, mivel a Károlyiaknak 
nem szolgáltatták át a pénzt, lovakat és ökröket. Károlyi I . 520. (A 2173. sz. okl.-ből.) 

2062 Nov. 15. (in Vissegrad, X L I . die oct. Michaelis) Zecheen-i Frank országbíró a 
somogyi konventhez. Alsolyndua-i János fia István mester Szt. János születése 
nyolcadán (júl. 1.) a somogyi konvent oklevelével igazolta, hogy a Zs. parancsára 
Somogy megyében megtartott vizsgálat szerint Berzenche-i Péter fiai : István, 
Farkasius és Fülöp társaikkal : Tyuysmelleke-i Mihály fia Jánossal, Kethnyar-i 
Domokossal és Jánossal, Bochkad-i János diákkal fegyveres kézzel az ő és test
vére : János mester Hereznye nevű birtokára törve ottani officialisukat, Salgod-i 
János fia Mártont 32 helyen halálosan megsebesítették, továbbá confractis 
hostiis domorum sexaginta sex florenos auri et très bonos equos, septem sellas 
cum frenis, très togas, unum clamidem, duas caligas, duo caputia, unum byre-
tum, unum pepulum longum, tria Iynteamina, très gladios, très faretras cum 
attinentiis et etiam arma intégra ad unum hominem pertinentia ac très joppas 
ceteraque universa bona eiusdem Martini fere quadringentos florenos auri va-
lentia elvittek. Mivel ezen a tárgyalási napon a Bersenche-iek, bár a konvent 
Theleky-i birtokukon megidézte őket, távol maradtak s jobbágyaikat sem állí
tották elő, a szokott bírságban, minden jobbágyuk után pedig egy-egy márká
ban elmarasztalta őket, majd elrendelte másodszori megidézésüket Szt. Mihály 
nyolcadára (okt. 6.) a királyi jelenlét elé, azonban ismét eredménytelenül, miért 
is a szokott bírságon kívül jobbágyonként újból egy-egy márkát rótt ki reájuk. 
Idézze meg őket harmadszor is vízkereszt nyolcadára (1403 jan. 13.) a király 
jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán zárópecsét és pecsétfő töredékével. D l . 8762. 
Nov. 15. Perényi Péter országbíró oklevele, Tört . Tár 1901. 56., a helyes dátum: 1422 nov. 

2063 Nov. 15. Ragusa előtt Iuppanai Mihály kötelezi magát , hogy Durazzoba és Slanicaba 20, 
Valonaba pedig 30 perperért elszállítja árujával együtt a gabonával kereskedő Iuppanai 
Radosta Miklóst. Albánia I I . 214. (Ragusa l t . ) —Jorga I I . 68., említés. 

2064 Nov. 15. (Florentie, die XV. Nov.) (Firenze) Loisio Moresco locumtenenti 
regio in civitate ladre. Officiales et sindici hereditatis et creditorum Antonii 
Bartolomei de Cavalcantibus de Florentia, teljes felhatalmazás birtokában, 
megbízottjuk gyanánt elküldik Ubertum Bartolomei de Cavalcantibus, hogy 



behajtsa Luiducci Antaltól és Gellérttől nem kis pénztartozásukat, amelyet ők 
assignaverunt Andrée et Bernardo de Lamberteschis. Támogassa procurator-
ukat, hogy megbízatásának minél gyorsabban és eredményesebben eleget te
hessen, quantum requirit matéria et res mercatorum exigunt. 

Firenzei állami l t . Carteggio délia Signoria. Missive, reg. 24. fol. 87. Simonyi Ernő máso
lata után. M . Tud. Akadémia könyvtára . Kézirattár. Flórenci okmánytár I I . k. 431. 1. —Jorga 
I I . 82., reg. 

2065 Nov. 16. (Wyenne, f. V. p. Brictii) Zs. Rozgon-i Miklós fia László mester
hez. Okleveleivel együtt vízkereszt nyolcadán (1403 jan. 13.) jelenjék meg a 
nádor előtt, hogy ez végső ítéletet hozhasson Nekche-i Sándor fia Zsigmond 
mesterrel a zemplénmegyei Sowkwth, Chaklyo, Chemerneye, Lumnycha, Zachwr, 
Dauiduagasa, Wehech, Prupka, Zamouth, Redelfalwa, Agyagos és a sárosmegyei 
[Fejkethepathak, Briztha, Fenewagasa birtokokért folytatott perében. A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Nicolai Treutul magistri tauarnicorum. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. D l . 8727. 
2066 Nov. 16. Visegrád. Garai Miklós nádor a prelátusok és bárók távolléte miatt elhalasztja 
a Jékeiek leánynegyed miatt folytatott perét. Zichy V. 320. (Dl. 78.531.) — Baán : Jékey 
17., reg. 

2067 Nov. 16. Szécsényi Frank országbíró a sági konventhez. Iktassa be az írsaiakat és Szent-
iványiakat (pestmegyei) birtokaikba. Bártfai Szabó : Pest 119., reg. (A 2204. sz. okl.-ből.) 

2068 Nov. 16. (f. V. p. Brictii) A garamszentbenedeki konvent előtt Miklós fráter, 
a Klus-i monostor apátja elismeri, hogy Vyfalu-i András fia Andrástól elégtételt 
kapott, quantum ad portionem et gravamen eorundem Andrée et filiorum eius
dem pertinet, egyrészt a 200 aranyfrt felől, amelyben vele szemben Péter nyitrai 
püspök vicariusa és subdelegatusa, Lukács nyitrai kanonok elmarasztalta, 
másrészt super aliis factis universis, amelyek miatt, mint a vicarius oklevele 
is feltünteti, pert indított ellene. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 72.875. Sirmiensis-Szulyovszky cs. l t . 
2069 Nov. 16. Róma. I X . Bonifác pápa egri kanonokságot ad Kelemen egri oltárigazgatónak, 
aki három évet töl töt t egyetemen a hi t tudomány tanulásával. Mon. Vat. 1/4.472., kiv. — Egri 
egyházm. tör t . I I I . 213., reg. 

2070 Nov. 16. Uo. Ua. Dubicai Pál zágrábi egyházmegyei papnak zágrábi kanonokságot ad; 
Mon. Vat. 1/4. 473., kiv. 

2071 Nov. 18. (sab. a. Elizabeth) A pozsonyi káptalan előtt Kiralfalwa-i Oztrauzki 
Miklós fia György mester a pozsonymegyei Nagzarwa, Kiszarwa, Magiar és 
Kiralfalua birtokokon levő részeit valamennyi tartozékukkal, köztük : virgultis, 
arundinibus, pecorum pascuis eladja Bozen-i Sebes fia Miklós fia György comes-
nek 900 aranyfrtért salvis tamen iuribus possessionis ecclesie nostre ubique 
remanentibus. 

Zs. 1409 ápr. 8. okl.-ből (6710. sz.) 

2072 Nov. 19. (in Vissegrad, X X X V I I I . die V I I I . diei oct. Michaelis) Zechen-i 
Frank országbíró ítéletlevele. A veszprémi káptalan nagyboldogasszony-nap 
nyolcadán (aug. 22.) a fehérvári káptalan és a keresztes konvent, valamint Zala 
megye okleveleivel igazolta, hogy Ayka-i Pál fia Péter s ennek fia : Miklós 
diák, továbbá Hydegkuth-i Farícasius fia Bereck júl. 7. unacum Brictio et 
Blasio filiis Nicolai filii Baroth de Ja[ary], Stephano filio Andrée et Nicolao 
filio eiusdem de antefata Ayka, Dominico filio Petri de Keuesd, Ladislao filio 
Nicolai de Fyred proximis et nobilibus familiaribus, item Anthonio filio Symo-
nis, Emerico dicto Tôt et Gerardo de predicta [Ay]ka, I[ohan]ne Valaho, Ste
phano dicto Pathko ignobilibus similiter familiaribus ac iobagionibus, tizenegy 



Ayka-i jobbágyukkal — köztük Zakalos (dictus) Balázzsal —, 33 Arach-i job
bágyukkal — köztük Tot (dictus) János fiaival, Iwanfya (dictus) Antallal, 
Bereck és Pál villicus-okkal, Sypus (dictus) Bereckkel —, két Fyred-i jobbá
gyukkal, akik közül az egyik Chypelleus (dictus) Pálnak a fia, egy Chopak-i 
és öt Kwuesd-i jobbágyukkal aliisque quampluribus iobagionibus, familiaribus 
et complicibus eorundem Petri, Nicolai et Brictii equestribus videlicet et pediti-
bus de predictis possessionibus eorum Arach, Ayka, Jaary, Hydegkuth ac 
Keuesd manibus et potentiariis extensisque lanceis hostiliter et catervatim 
Chopak és Palaznok nevű birtokaira törve, István fia János fiai : György, 
Benedek, Péter és Jakab nevű Palaznok-i jobbágyait in campo circa exercitium 
messis frugum et segetum ipsorum laborantes nudos tune et inermes reperiendo 
kivont kardokkal és lándzsaszúrásokkal kegyetlen kínzások között megcsonkítva 
megölték, ezeknek és más jobbágyoknak az aratásnál segédkező feleségeit és 
leányait, amikor a vetés megsemmisítése után a lármától megrémülve és pólyás 
gyermekeiket elhagyva Palaznok felé menekültek, a lovak szügyével agyon-
gázoltatták, a gyermekeket lovaikkal agyontapostatták, több jobbágyot pedig 
fenyegetések közt meg akartak ölni. Az alperesek ártatlanságukat hangoztatták, 
a s:gnum duelli-t azonban, amelyet a káptalan a Zala megyében tartandó közös 
tanúvallatással együtt felajánlott, nem fogadták el. Ennélfogva a fehérvári 
keresztes konventet utasította, hogy Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) Chopak 
és Palasnok birtokok szomszédai körében hallgassa ki a tanúkat és arról nyolcad 
napra tegyen jelentést a királynak. A konvent jelentése szerint a káptalan javára 
sokan vallottak, az alperesek azonban nem jelentek meg. Mivel consuetudinaria 
lege regni ab antiquo requirente quelibet causa mediante communi inquisitione 
conprobare uno istorum duorum articulorum videlicet duelli dimicatione aut 
iuramentali depositione mediante soient terminari, a felperes káptalan pedig az 
esküt választotta, ítéletében elrendeli, hogy a káptalan tagjai — a prépost, a 
lector, a cantor, a custos — közül az egyik a fehérvári keresztes konvent előtt 
vízkereszt nyolcadán (1403 jan. 13.) százötvened magával tegye le az esküt, 
hogy az alperesek elkövették a hatalmaskodást, a konvent jelentését pedig 
nyolcad napra mutassák be. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi káptalan magán l t . Csopak 21. 

2073 Nov. 19. (in Elizabet) Az esztergomi káptalan előtt a Nostre-i pálosrendi 
cenobium seu claustrum vicariusa, fráter Ladislaus heremita elismeri Buchan-i 
Bodok fia János jelenlétében, hogy ennek Margittól, Barakcha-i Jakab fia István 
leányától született fiai : János és László megfizették azt az 50 dénármárkát, 
marcam quamlibet quatuor florenis parvis monete antique computando, amely-
lyel a kolostornak anyjuk testvére, Barakcha-i István fia Lőrinc végrendelete 
értelmében az ugyanazon végrendelettel örökölt barsmegyei Pasyt nevű birtok 
miatt tartoztak. 

Hártyán, függőpecséttel. M . Tud. Akadémia könyvtára. Kézirat tár 250. sz. 

2074 Nov. 20. Vencel cseh király egyezséget köt Zs.-al, elismerve, hogy ennek és az osztrák 
hercegeknek joguk van intézkedni helyette. Pelzel : Wenceslaus I I /2 . 88. (Bécsi állami l t . ) 
— Lichnowsky V. 525. sz. reg. — Chmel 184., reg. — Fejér X/8. 453., reg. 

2075 Nov. 21. Róma. I X . Bonifác pápa az ereklyéiről híres kamarcai (Körös m.) templomot 
felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 473., kiv. 

2076 Nov. 22. Ikervár. Zs. előtt Lózsi Beled kötelezi magát , hogy felesége megölése miatt 
sógorainak 80 dénármárkát fizet, a pinnyei filialis egyházat pedig a lózsitól függetleníttetL 
Sopron vm. I . 556. (Dl. 90.940. Héderváry cs. l t . ) 



2077 Nov. 22. A pozsonyi káptalan előtt Sichisdorfi Siebenhirter Wel és Gangéi 198 bécsi 
dénárfontért egy okai birtokrészt vásárolnak. Sopron vm. I . 559. (Dl . 8764.) 
2078 Nov. 22. Beszterce város a Becse István nemes u t án maradt telek ha rmadá t a Somkere-
kieknek ítéli oda. Teleki I . 289. (Dl. 73.849.) —Z.-W. I I I . 287. 
2079 Nov. 23. A vasvári káptalan Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró utasí tására a vasmegyei 
Lánc birtokot meghatárolta. Hazai Okmt. IV . 244. (Az 5574. sz. okl.-ből.) 
2080 Nov. 27. Stuhm. A német lovagrend nagymestere Jodok morva őrgróf hoz. Nem sejtette, 
hogy kedve ellenére járt el, amidőn Zs.-nak követség és levelek útján közölt óhajára Neumarkot 
megszerezte. Riedel 1/24. 113. (Voigt : Codex dipl. Pruss. V. 178. után.) 
2081 Nov. 29. Korneuburg. Zs. Velencéhez. Az ideivel együtt már három évről elmaradt s a 
jövő évi 7000—7000 frtot adja át megbízottjának, a bolognai Bartholomeus de Guidotis-nak. 
Acad. Ért . 1847. 361. (Velencei állami l t .) — M . Tört. Tá r I X . 47., reg. Ezek szerint a keltezési 
hely : Honnevobergh, i l l . Honnevoborgh.) — Commemoriali I I I . 289., reg. 

2082 Nov. 29. (V. die quind. Martini) A pécsváradi konvent Gara-i Miklós nádor
nak, a kunok bírájának claustrum beati regis Ladislai prope villám Gyula situa-
tum de Barania javára Bálint pécsi bíboros (püspök) ellenében hozott ítélete 
értelmében Saagh-i Miklós mester nádori jegyzővel ad faciem possessionis seu 
portionis possessionarie Zenthaga alio nomine Dergesche vocate populose et 
per consequens terre sex iugerum regalis mensure menve azt Ferenc vicarius és a 
bíboros jelenlétében a szerzetesek kijelölése szerint újból meghatárolja s miután 
István fráter, a perjel 12 nemessel, úm. Lothard-i Miklós fia Pál, Hazug-i Benedek 
fia Ferenc, Versend-i István fia János, Iwan fia János, Mihály fia Mathe, Miklós 
fia Egyed, István fia András, Lothard-i László fia Balázs, Versend-i Jakab fia 
Balázs, Lothard-i János fia Mihály, Pál fia László, Beke fia Mihály nemesekkel 
együtt iuxta regni consuetudinem letette a földesküt, hogy a határjelek a pécsi 
káptalannak a nádori ítéletbe foglalt oklevelével megegyezően választják el az 
ő Zenthaga másként Dergesche nevű birtokukat a bíboros Swenye és Sarlós 
nevű birtokaitól, ipsaque terra litigiosa, in qua duodecim mansiones populose 
haberentur et sex iugera terrarum regalis mensure estimata mindég az övék 
volt s nem a bíborosé, a kolostort e vitás területbe, a bíboros sem mondván ellen r 

beiktatja. A birtok határa szántóföldek közt egy kiszáradt tölgyfánál kezdődik, 
keresztülhaladva a Widugesfew nevű völgyön ad quendam montem érkezik, ahol 
vinee plantate haberentur prope locum cuiusdam cappelle et sepulchrum ipsi 
fratres Salomonsere vocari asseruissent s irányát szintén tölgyfa jelzi, a hegy 
oldalán vonulva érint magnam tumositatem terre, amely egy útnál van, majd 
két nyíllövésnyire tölgybokrot s a Zenthagakuta nevű forrásnál végződik. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

2083 Nov. 30. (in Chorna, in Andrée) Zs. a pannonhalmi konventhez. Foglalja 
vissza Marchalthw-i Péter fia Egyed számára a veszprémmegyei NogyGymolth 
birtokot és iktassa őt abba vissza. 

A pannonhalmi konvent 1402 dec. 31. okl.-ből. Veszprémi káptalan magán l t . Gyimót 16. 

2084 Nov. 30. (in Andrée) Az erdélyi káptalan kötelezi magát, hogy azokért az 
adományokért, amelyeket néhai Jara-i Mihály fia Péter erdélyi alvajdától, el
hunyt örököseitől, főleg fiától, Mihály Hunyad-i főesperestől és erdélyi kanonok
tól kapott, az adakozók lelkiüdvéért minden hétfőn a Waradia birtokon levő, 
Szt. Simon és Júdás tiszteletére szentelt parochialis egyházban gyászmisét mon
dat, in commemoratione vero animarum, videlicet secundo die festi omnium 
sanctorum unam missam sollempniter cum vigiliis mortuorum novem lectionum 
personando et cantando. Mulasztás esetén mindenkori prelátusa, akit önként 
elismer ebben a kérdésben bírájának, jogosult kötelezettségének teljesítésére 



szorítani. Ily alkalmakkor a Waradia-i malmokból származó haszonrész egész 
héten át pro fabrica ecclesie de Waradia incorporetur et devolvatur eo facto. 
Ugyanez a rész egyébként minden szombaton a primis vesperis usque in cra-
stinum ad occasum solis a Waradia-i egyház plébánosát illeti absque tamen por
tioné molendinatorum. 

Hár tyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 8765. 

2085 Nov. 30. (in Andrée) A vasvári káptalan Zecheen-i Frank országbíró paran
csára, hogy ossza fel három részre Salamonuara alio nomine Harkal, Tompa, 
Gyarthyanag, Erdeyfalu, Zepechke alio nomine Nemethfalu, Keer alio nomine 
Benche, Kereztur, Zenthmarto[n, Pacjhod, Zatha és Egedfelde birtokoknak 
egykor Salamonuara-i Miklós és Fülöp tulajdonában volt, most pedig az előbbi 
fiai : András és János mester győri kanonok kezében levő felét, az egyik részbe 
pedig iktassa be Arukkuz-i Tuz (dictus) János fia Miklós özvegyét : Ilonát és 
gyermekeit : Mártont, Márkot, Jánost, Erzsébetet, Skolasztikát, Dada-i Mihály 
mesterrel, a királyi curia jegyzőjével, mint a curia-ból kiküldött királyi emberrel 
a felosztást, kivéve Pachod és Zatha birtokokat, elvégzi. Ennek eredményéül 
primo in dicta possessione Harkal tertia pars propriarum sessionum memora-
torum condam Nicolai et Philipi a parte aquillonari iuxta sessionem propriam 
nobilis domine relicte Iohannis filii Salomonis de Salamonuara predicta ac unus 
locus sessionalis iobagionalis cum medio in [uno] ordine modo simili in linea 
aquillonari existentes, unus médius a parte occidentis desertus iuxta sessionem 
iobagionis magistri Gre[gorii] Osl de eadem Salamonuara, altér vero penes 
eundem, in quo nunc Stephanus filius Iohannrs et Georgius filius Iacobi résidè
rent ac tertius [pejnes eundem ab oriente existens modo simili habitatore de-
stitutus cum tertiis partibus loci castri in facie eiusdem habiti necnon molendini 
deserti per ipsumque Andreám de novo edificari incepti in fluvio Zala in loco 
Chanta existentis duas rotas in se habentis, item in possessione [NJemethfalü 
novem sessiones in se continenti très sessiones, due populose et una des[erta in] 
linea orientali a parte meridiey penfes session] em dicte nobilis domine relicte 
magistri Iohannis filii Salomonis habite, in possessione autem Keer alio nomine 
Benche très intègre sessi[onnes i]n linea orientali [a parte a]quilonis altéra dimi-
dia populosa et altéra dimidia des[erta] in uno volumine habite, item in posses
sione Gyarthyanjag quinque sessiones intègre, quatuor videlicet a parte aquilo
nari iuxta fontem quendam in eadem habitum a parte orientis in [u]no ordine 
très populose [et u]na déserta penes portionem nobilium dominarum relicte 
memorati magistri Iohannis filii Salomonis ac consortis dicti magistri Gregorii 
filie eiusdem domine, quinta autem, in qua Petrus villicus resideret, in linea 
occidentali ex opposito et in fine aquillonari eiusdem, ceterum in possessione 
Tompa locus sessionalis desertus cum medio similiter deserto penes sese [in 
lin]ea orientali in fine eiusdem aquillonari iuxta sessionem Petri filii Iohannis 
nobilis de eadem existentes, preterea in possessione [EJrdeyfalu très sessiones 
intègre, una in fine eiusdem aquilonari déserta penes fundum curie cuiusdam 
iobagionis dicte [nobilis] domine relicte Iohannis filii Salomonis alteraque a 
meridie iuxta eundem fundum curie similiter déserte tertiaque in linea occi
dentali, in qua nunc Benedictus dictus Chygan personalem facérét residentiam, 
penes fluvium ibidem fluentem existens cum tertia parte unius fundi similiter 
deserti penes eandem sessionem populosam a parte aquilonari existentis, item 
in possessione Kereztur [un]a sessio populosa in linea orientali iuxta ecclesiam 
sancte crucis ibidem fundatam penes magnam viam a parte meridiei cum ter
tia parte alterius sessionis déserte penes eandem populosam sessionem a parte 



meridiey existentis, ceterum in possessione Zenth[marth]on due sessiones popu-
lose, una in fine eiusdem meridiey in linea orientali et alia ex eiusdem opposito 
ultra quendam rivulum in medio eiusdem ville currentem a parte occidentis 
existens, in prefata autem possessione Januspanfalua nunc apud manus dicto-
rum An[dree] et magistri Iohannis integraliter pro concambio dictarum posses
sionum Zatha et Pachod per ipsos Andreám et magistrum Iohannem dictis 
nobilibus dominabus traditarum habita quinque sessiones intègre populose in 
uno ordine a parte occidentis adiacentes ac tertia pars fundi cu[rie] Iohannis 
filii Nicolai fabri ac tertia partibus duorum molendinorum in facie eiusdem in 
fluvio Monyarospataka molantium duas rotas tantum in se habentium, in dicta 
autem possessione Tako una sessio déserta a plaga aquillonari existens, item 
directa et equalis tertia pars medietatis dicte possessionis Egedfelde habitatori-
bus penitus destitute valamennyi tartozékukkal, necnon fluvio Zala ac silvis 
glandiferis necnon iuribus montanorum in territoriis dictarum possessionum 
Harkal, Gyartyanag et Erdeyfalu habitis az özvegynek és gyermekeinek jut, 
míg a birtokok felének kétharmada a Salamonuara-iak kezében marad. A fel
osztás után az özvegyet és gyermekeit beiktatja a nekik jutott részekbe, nem 
véve figyelembe András és János mester tiltakozását. 

Vízfoltos, hiányos hár tyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 64.733. Mednyánszky cs. l t . 
— Tud. Gyűjt. 1820. V I I I . 118., reg. 

2086 Nov. 30. A pécsváradi konvent előtt Bátmonostori László eltiltja Bolhafalvai János özve
gyét a baranyamegyei Negyven és Barkfalva birtokok elidegenítésétől. Zichy V. 326. (Dl. 
78.533.) 

2087 Dec. 1. Róma. I X . Bonifác pápa azt a székesfehérvári kanonokságot, amely egyik fami
liárisának halálával üresedett meg, Balázs csanádi egyházmegyei clericussal szemben János 
győri egyházmegyei clericusnak adja. Mon. Vat. 1/4. 474., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 340., 
k iv . 

2C88 Dec. 1. Uo. Ua. megengedi, hogy a pécsi egyházmegyei Németi András özvegyét és leá
nyát gyóntatójuk feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 475., reg. 

2C89 Dec. 2. Az egri kápta lan Garai Miklós nádor nov. 10. utasítására (2046. sz.) a visszaikta-
tás t elvégzi. Gyárfás I I I . 545., tart. k iv . (A 3960. sz. okl.-ből.) 

2090 Dec. 3. Gyalu. Is tván erdélyi püspök a besztercei és királynémeti dékánságok plébá
nosainak szabad végrendelkezési jogot biztosít, megállapítja, hogy mennyit kell hagyniok egy
házaiknak építkezésre s kiköti, hogy a püspöki asztalról is meg kell emlékezniök. Z.-W. I I I . 
288. (XV. sz. kéziratból. Besztercei (bistrifai) ev. egyház l t .) 

2091 Dec. 3. A lőcsei Krisztus teste-társulat szabályai. Wagner I . 100. (XV. sz. lőcsei codexből.) 
A tagok névsora, mivel Borbála királynét is említi, feltétlenül későbbi. — Bat thyány I I I . 382., 
latin fordítással. — Fejér X/4. 155., latinul. 

2092 Dec. 4. Felsberg. Zs. Medgyes és Selk széket kiveszi a székely ispánok jogköre alól és meg
engedi, hogy comest vagy bírót választhassanak maguknak. Kósa Zs. : De publica partium 
Transs. administratione civili atque mili tari sub wayuodis. Bécs, 1816. 67., kiv. — Székely 
okit. I . 93., k iv . — Z.-W. I I I . 289. (Mátyás 1464. okl.-ből. Medgyesi (mediasi) ev. gimn. lt .) 

2093 Dec. 4. (in Feldesperg, in Barbare) Zs. Wthwin-i Mihály fia Domokos szol
gálati jutalmául és Wthwin, Orozzy, Tyssewlt, Gewrmes, Tewmerkyn, Wers, 
Zewlews, Czalmas, Baranas nevű birtokaiért új adományul és csere gyanánt 
adja neki a beregmegyei Kazzan, Kowazzo, Zernye, Wyfalu, Berwi és Almás 
királyi birtokokat, amelyek Tyba-i György fia János mesternek utódok nélküli 
halálával iuxta regni consuetudinem háramlottak kezére. A szöveg élén jobb 
felől : Commissio propria domini regis. 

Hár tyán , a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 70.731. Perényi cs. l t . (F.) 



2094 Dec. 4. (in Feldsperg, in Barbare) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vizz-en levő 
rétjeit Sweinpek János nemesnek s ne másoknak adja bérbe pro determinato 
censu seu pretio. Ez ugyanis fautor et protector erit et vos de cetero non mole-
stabit. A szöveg élén jobb felől ; Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa F. fasc. 9. 
nr. 189. (F.) 

2095 Dec. 4. A győri káptalan előtt a Salamoniak kiegyezve egymással, megállapodnak, hogy 
Akator sziget birtokába az egyik fél csak 40 új dénármárka lefizetése u tán léphet be. Hazai 
Okmt. I I I . 259. (Dl. 42.786.) — Eszterházy 35. 

2096 Dec. 5. (in Wyssegrad, X X V I I I . die oct. omn. sanct.) Zecheen-i Konia bán 
fia Frank országbíró ítéletlevele. Mykola-i István fia Mihály mester 1397 Szt. 
Mihály nyolcadán (okt. 6.) a bácsi káptalan és Valkó megye okleveleivel igazolta, 
hogy amikor a királynői curia-ban a királynő szolgálatában tartózkodott, 
Monostor-i Berzethe (dictus) Miklós és fia : László Ledér nevű birtokára rontva 
jobbágyainak jószágait elhajtották, javaikat pedig 600 frt értékben elvették. 
Az alpereseket, akik ártatlanságukat hangoztatták, miután mindkét fél a vizs
gálatról szóló jelentések alapján kész volt az ítéletet elfogadni, unacum regni 
nobilibus in iudicio existentibus kötelezte, hogy ötvened magukkal, — egyenkint 
huszonötöd magukkal — Szt. György nyolcadán (1398 máj. 1.) a pécsi kápta
lan előtt tegyék le az ártatlanságukat bizonyító esküt, az erről szóló oklevelet 
pedig nyolcad napra mutassák be. Egyszersmind, mivel az alperesek kijelentet
ték, hogy a 30 márka bírságot csak possessionaria datione mediante tudják meg
fizetni, amit a felperes elutasított, elrendelte, hogy birtokukat eladva vagy elzálo
gosítva promptis cum rebus tegyenek eleget kötelezettségüknek. Halasztások után 
a múlt pünkösd nyolcadán (1401 máj. 21.) a felperes bemutatta a pécsi káptalan 
oklevelét, amely szerint de antiqua consuetudine kiküldött két prebendariusa : 
János pap, a pécsi egyház Szt. Gergely-oltárának mestere és Demeter pap, rector 
capelle sancti regis Stephani extra castrum Quinqueecclesiense jelenlétében a 
nemesek eskütételének szokásos helyén, a Szt. István-kápolnában az alperesek 
letették az esküt, azonban a felperes ügyvédje és famulusa, Besench-i János fia 
Jakab az eskütársak közül több ellen kifogást emelt, kétségbe vonva nemessé
güket. Az egyikről azt állította, hogy Fytus (dictus) Péter hospes civitatis Quin-
queecclesiensis de vico Malomsed, a másikról, hogy Benedek szabó s a pécsi 
apácák jobbágya, kettőről, hogy Pál carpentarius fiai, akik ex opposito omnium 
sanctorum de civitate Quinqueecclesiensi laknak, egyről, hogy Bardus Jánosnak 
hívják, a hatodikról, hogy Cecus János nevű molnárral azonos, következőleg az 
alperesek nem törvényesen és az ország szokásjoga szerint jártak el. Ezen a 
tárgyaláson az alperesek nem jelentek meg, sőt távol maradtak akkor is, amidőn 
a boszniai káptalan Berzetemonostora-n, majd Szt. Gál ünnepe előtti vasárna
pon (okt. 15.) Hereh, másnap Dyows, kedden pedig Ibram falvakban három 
vásáron való kikiáltással megidézte őket megjelenés és a bírságok : ducentarum 
et octo marcarum ac ducentorum et sexaginta sex denariorum novorum et 
unius bardonis nobis et quinquaginta unius marcarum ac ducentorum sexaginta 
sex denariorum novorum parti adverse megfizetése végett mindszentek nyolca
dára (nov. 8.). Mivel az alperesek eskütételekor a felperes az eskütársak közül 
hatról azonnal a pécsi káptalan küldöttjei előtt azt állította, hogy azok igno-
bilisek s így az eskütétel nem iuxta regni consuetudinem ment végbe, Berzethe-i 
Miklós pedig ezek nemességének igazolása végett — fia : László közben elhal
ván —, nem jelent meg egyetlen idézésre sem, az eskü letételét a vele ítélkező 
nemesekkel együtt meg nem történtnek nyilvánítja és az alperest a hatalmas-



kodás miatt in facto potentie ex eoque in sententia capitali et in amissione uni-
versarum suarum possessionum et portionum possessionariarum ac rerum et 
bonorum ipsum solum ubique proprie contingentium elmarasztalja, kétharmad 
részben a maga, egyharmad részben a felperes javára foglalván le azokat. 

Hártyán , függőpecséttel. D l . 33.535. 

2097 Dec. 5. (f. I I I . p. Andrée) Az aradi káptalan előtt Zeer-i Pousa fia István 
fia Péter mester tiltakozik az ellen, hogy Nadasd-i Mihály fia György, Miklós 
fia Mihály, Turmez Gellért, Miklós fia Péter és Domokos fia László az aradmegyei 
Bozos nevű birtokukat, valamint Nadasd birtokon levő részeiket hatalmaskodásuk 
miatt a bíróság előtt elvesztették, Bereck fráter Bysseree-i apát pedig Zechen-i 
Frank országbíró oklevelével elfoglalta azokat a maga és egyháza számára. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 92.215. Festetics cs. l t . 

2098 Dec. 5. Róma. I X . Bonifác pápa a narti (Zágráb m.) plébániát András fia Gergelynek 
adja. Mon. Vat. 1/4. 476., k iv . 
2099 Dec. 6. A zágrábi káp ta lan Zrínyi Pál részére átírja Zs.-nak Busán megye megvételét 
megerősítő 1401 ápr. 14. oklevelét (995. sz.) Fejér X/4. 171., reg. (Dl. 33.933.) 
2100 Dec. 6. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-t magyar királynak, Andrást spalatoi 
érseknek, Garai Miklóst és János t spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1889. 143. (Spalato l t s ) 

2101 Dec. 8. (in concep.) A szepesi káptalan előtt Klemberk-i Beke fia György 
mester, felesége : Margit és gyermekeik : Imre, Péter, Klára, Katalin elismerik, 
hogy Bayor-i Synka fia István felesége : Klára, Seek-i Bertalan leánya férjének 
hozzájárulásával visszaváltotta tőlük azt a két Bayor-i curia iobagionalis-t, 
amelyekben Kythko, illetve Hlyasch (dictus) Jakab lakik s amelyeket ők férjé
től pro tredecim florenis numeri et computi Cassensis vettek zálogba. Hozzá
járulnak, hogy a Gergely által lakott Bayor-i curia iobagionalis-t Klára vagy 
férje bármikor visszaválthassa a zálogösszegért, kikötik azonban, hogy a többi 
zálogos birtokrészt csak pecunia simul et semel persoluta ellenében kell vissza
adniuk. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 60.500. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 

2102 Dec. 9. (in Wissegrad, IL die concep.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Zenthgyurgh-i Temul comes panaszára, amely szerint erdejét kivá
gatta, az egyik familiárisát pedig elfogatta Cheklez-i Groff (dictus) Károly s ha 
a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg az alperest különös jelenléte elé. 

A pozsonyi káptalan 1402 dec. 26. okl.-ből. D l . 8766. 
2103 Dec. 9. Buda. Szécsényi Frank országbíró a váradi káptalanhoz. Iktassa be Boziási 
Péter t a szolnokmegyei Baja birtokba. Tört . Tár 1889. 736., reg. (A 2149. sz. okl.-ből.) 
2104 Dec. 9. Róma. I X . Bonifác pápa felhatalmazza a ferenceseket, hogy Nonaban rendházat 
építsenek. Wadding I X . 467. (Vatikáni l t .) — Farlati IV . 221., említés. 
2105 Dec. 9. Sanok. Stibor sanoki várnagy és társai — köztük : Paithko Ungarus de Teme-
schow — előtt Laczko Walachus eladja egy faluját. Akta V I I . 46. (Przemysli káptalan l t . ) 
2106 Dec. 11. Hajszentlőrinc. Bodrog megye bizonyítja, hogy Harapki János és a cikádori apát 
familiarisa két garai jobbágyot fogságba vetett s tőlük 150 frt értékű három lovat, két bicellus-t, 
két í j jat és két frtot elvett. Zichy V. 327. (Dl. 78.534.) 
2107 Dec. 12. Ragusa Mara fejedelemnőhöz. Bár fivérével, (István szerb fejedelemmel) 
viszályba bonyolódott, segítse a ragusai kereskedőket követeléseik behajtásánál. Pucié I . 42. 
2108 Dec 12. Ua. (Brankovics) Györgyhöz. A viszály kitörése ellenére se okozzon kár t keres
kedőinek. Pucié I . 43. 

2109 Dec. 12. Ua. Bálában védelmébe ajánlja kereskedőit. Pucic I . 43. 
2110 Dec. 12. Ua.-nak azonos levele Pasait török helytartóhoz. Pucic I . 44. 



2111 Dec. 12. Róma. I X . Bonifác pápa Silődi Mihály pécsi egyházmegyei clericusnak adja azt 
az esztergomi kanonokságot, amely Szántói Miklós lemondásával üresedett meg. Mon. Vat. 
1/4. 476., k iv . 

2112 Dec. 12. Uo. Ua. Péter kerepesi plébánosnak adja a váradi Szt. Demeter-kápolna igazga
tóságát, amely Szántói Miklós lemondásával üresedett meg. Uo. 477., k iv . 
2113 Dec. 12. Uo. Ua. Dobszai Mihály veszprémi egyházmegyei clericusnak budai kanonok
ságot ad. Mon. Vat. 1/4. 478., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 341., k iv . 

2114 Dec. 13. (in Vissegrad, in Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Debrew-i Miklós fia István mester panaszára, amely szerint Vysly birtokon lakó 
jobbágyainak nyolc tunella borát az elmúlt szüretkor Tamás egri püspök és 
Peren-i Péter mester Heyche faluban elvétették. Az oklevelet, mivel kancellárja, 
János esztergomi érsek a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erő
sítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1402—3. nr. 9. (F.) 

2115 Dec. 13. (in Machalfalua, f. IV. p. Nicolai) Comes Iohannes filius Hank 
iudex nobilium de Scepus előtt Abramfalua-i Donch fia Jakab leánya : Margit 
azt a birtokrészt, amelyet László fia Miklóstól pro viginti quinque florenis monete 
usualis numeri et computi Scepusiensis vett zálogba, ugyanezért az összegért 
elzálogosítja férjének : Miklós fia Márknak. 

A szepesi lándzsásszék 1464 máj. 23. okl.-ből. Dl . 75.096. Máriássy cs. márkusfalvi l t . 
Üj rendezés. 

2116 Dec. 13. (in Machalfalua, f. IV. p. Nicolai) Ua. előtt Piukfalua-i János fia 
Mihály régóta húzódó perében fogott bírák közbenjárására kibékülve János fia 
Miklóssal, átengedi ennek particulam terre inter stubam suam et stubam ipsius 
Nicolai filii Iohannis, amelyet eddig atyja és ő tartottak kezükben, kiköti azon
ban, hogy ezt vissza kell kapnia, ha mensura aut litteris instrumentalibus be 
tudja bizonyítani birtokjogát. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecséttel. D l . 75.067. Máriássy cs. márkusfalvi l t . Űj rendezés. 

2117 Dec. 13. (f. IV. p. concep.)1 Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
Fridel penesticus obtinuit V-J- libras parve monete minus X X X denariis super 
omnibus bonis per Iohannem Irher dimissis pro eo, quod dicta bona qualicunque 
nomine vocata ad iudicium arrestaverat et nullus fuit, qui huiusmodi bona iure 
mediante defendidisset. 

xMivel a közvetlenül következő feljegyzés kelte 1403 júl. 25., valószínűnek látszik, hogy 
ez a rész 1402-ből való, annak ellenére, hogy az előző lapra 1404 dec. 15. (3538. sz.) feljegyzés 
került. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 19. 1. 

2118 Dec. 13. Hanns der Rat és társai dévényi lakosok elzálogosítják két szőlőjüket Frentzlein 
hainburgi zsidónak harmadfél bécsi dénárfontért. Magyar-zsidó okit. I V . 45. (Pozsony (Brati
slava) város l t .) 

2119 Dec. 13. Róma. I X . Bonifác pápa Zárai Miklósnak, a dalmáciai ferences ta r tomány
főnöknek megengedi, hogy a ragusaitól független új custodiat szervezhessen. Eubel V I I . 159., 
k iv . (Vatikáni l t . ) — Albánia I I . 215., reg. 

2120 Dec. 13. Uo. Ua. a nonai klarissza kolostort a boszniai ferences vikáriátusból a dalmáciai 
rendtartományba helyezi á t . Wadding I X . 479., k iv . (Vatikáni l t .) — Eubel V I I . 159.,kiv. 

2121 Dec. 13. Uo. Ua. Chrethan-i Jánosnak, a váradi társaskáptalan kanonokjának adja azt 
a váradi kanonokságot, amely Szántói Miklós lemondásával üresedett meg. Mon. Vat. 1/4. 
478., k iv . 

2122 Dec. 15. (in aula nostra regali Sutische, die XV. Dec.) Ostoya István rex 
Rascie, Bozne, Vssore ac partium inferiorum Maritimeque János fia Stanicha, 



1402 december 17 255: 

Márton fia Miklós és Márk fia Cristanus nemesek kérésére, amelyet civitas Spa-
leti rectora, bírái, tanácsa és commune-ja nevében terjesztettek elő, a következő 
kedvezményeket biztosítja eskü alatt cives Spalatenses számára : Mindaz a 
vérontás, fosztogatás, kártétel és jogtalanság, amelyeket bárki ellen elkövettek, 
meg nem történtnek számít s azok miatt senki sem indíthat ellenük eljárást. 
Országának kereskedői és más emberek is, akik az országon átutaznak, áruikkal 
vagy azok nélkül tetszés szerint mehetnek ad civitatem Spaleti vagy Tragu-
rium-ba. A köztük és János comes Cetine vagy ennek emberei között támadt 
hatalmaskodásokat Heruoya summus woyuoda regni Bozne-val meg fogja szün
tetni. Minden kiváltságot, amelyet a magyar és a boszniai királyoktól, főképpen 
elődjétől, Thuerthco-tól kaptak, megerősíti, ugyanígy ecclesia et clerus Spala-
tensis kiváltságait is, ezekkel ellentétes okleveleit pedig, bárkinek adta is azokat, 
érvényteleníti. Nem kényszeríti őket, hogy érsekül vagy apátul idegent fogad
janak el és csak azt fogja megerősíteni, akit a klérus és a város nemesei választa
nak meg. Azokat a megállapodásokat, amelyeket András érsekkel kötöttek, 
megsemmisíti, ezek miatt később sem zaklathatják őket az érsekek, maga pedig 
szintén nem alkalmaz velük szemben kényszert. A jelen évben senkinek sem 
kötelesek tizedet fizetni, mivel az ellenség minden jövedelmet tönkretett vagy 
elvitt. András érsek Lucaz-i őrtornyának de mandato Marci Duymi Sloui tör-* 
tént felégetése és lerombolása miatt a jövőben sem kényszeríthetők kártérítésre. 
Meg fogja szüntetni Rad[iu]oeuich Györggyel támadt ellentéteiket. Elrendeli, 
hogy omnes et singule promixionales, obligationes, dationes et concessiones 
titulo donationis vei venditionis seu alio quovis titulo quoquo modo facte de 
aliquibus bonis stabilibus vei mobilibus communis Spaleti seu specialium per-
sonarum dicte civitatis per dictum commune seu per quoscunque nobiles et 
quascunque personas civitatis predicte a die disturbii citra facti in civitate 
Spaleti alicui domino signanter domino Nicolao bano seu alicui nobili et persone 
cuiusvis status, conditionis et preheminentie existât, érvénytelenek legyenek.. 
Maguk fölé unum potestatem seu comitem forensem választhatnak, csak ne 
legyen ez országának ellensége. Ha oly szerződést kötne egy fejedelemmel vagy 
úrral, hogy más uralom alá kerülnek, kiváltságaikat akkor is biztosítani fogja. 
Az oklevelet kettős pecsétjével erősítteti meg. 

A spalatoi káptalan 1403 ápr. 10. okl.-ből. D l . 50.059. — Farlati I I I . 356., töredék, 

2123 Dec. 17. (dom. a. Thome ap.) A jászói konvent előtt Rechethe-i Egyed fia 
Miklós elzálogosítja az abaujvármegyei Cheb birtokon levő egész részét Lőrinc 
diák fia rufus Miklósnak, feleségének : Margitnak és leányainak : Krisztiná
nak, Dorottyának in septuaginta duobus florenis parve monete regalis, floreno 
pro quolibet triginta octo grossos et grossum per duos antiquos Bárdos compu
tando oly feltétellel, hogy azt, becslés mellőzésével, ugyanezen összegért bármikor 
visszaválthatja. Kiköti, hogy Miklós erdejéből mind a zálogbirtokosok Cheb-i, 
mind az ő Rechethe-i és Bozytha-i jobbágyai szabadon vihetnek fát pro edificiis 
domorum ipsorum és tüzelés céljából, de azt nem adhatják el extraneis homini-
bus, továbbá kötelezi magát, hogy Bozytha birtokon minőségre, nagyságra és 
értékre nézve megfelelő birtokrészt ad át nekik, ha a most elzálogosított birtok
részt nem tudná számukra biztosítani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 84.815. Semsey cs. l t . 
2124 Dec. 17. Róma. I X . Bonifác pápa Miklós maróti (Pilis m.) plébánosnak váci kanonokságot 
ad. Mon. Vat. 1/4. 479., kiv. 
2125 Dec. 17. Uo. Ua. Verébi Péter vajda fia András váci kanonoknak adja a váci Szt. Miklós
kápolna igazgatóságát, amelyet a püspök adományából nyert el. Uo. 480., k iv . 



2126 Dec. 17. Uo. Ua. László dömösi prépostnak megengedi, hogy teljes hatáskörű gyóntatót 
választhasson. Mon. Vat. 1/4. 481., reg. — Mon. Rom. Vespr. I L 341., reg; 

2127 Dec. 17. Uo. Ua. az esztergomi érseket, a váci püspököt és a mogyoródi apátot megbízza 
a Visegrád melletti, Szt. Andrásról nevezett bencés apátság védelmével. Mon. Vat. 1/4. 481.,reg. 

2128 Dec. 19. (apud ecclesiam nostram sancti Martini, I I . die ferie I I . a. nat. 
dom.) György szepesi prépost Gemnek-i László fia Balázs mestert, mivel idéző 
levele ellenére nem jelent meg előtte karácsony előtti hétfőn (dec. 18.), hogy 
válaszoljon az esztergomi egyházmegyei Zeeg-i Bertalan mester leányának : 
Klárának, Baior (Bayor)-i István feleségének hozomány és nászajándék, továbbá 
egy 40 frt értékű ló ügyében előterjesztett keresetére és a kilenc dénármárka 
bírságot sem fizette meg, ennek kétszeresében elmarasztalja, távolmaradása 
miatt pedig további három dénármárka bírságot ró reá. Határozata végrehajtá
sával Kelement, a Milai-i Szt. Szaniszló-egyház plébánosát bízza meg. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes zöldszínű gyűrűspecséttel. M . Tud. Akadémia könyv
tára. Kézirat tár 251. sz. 
2129 Dec. 19. Róma. I X . Bonifác pápa Angelus bíboroshoz. Miklós zengi püspököt, akit Miklós 
vegliai comes másokkal együtt gátol püspöksége elfoglalásában, lefoglalván elődjének érték
tárgyait is, minden módon védje meg. Mon. Vat. 1/4. 481. 

2130 Dec. 20. (ladre in domibus regalibus nostre habitationis ante sanctam Ana-
stasiam, die XX. Dec.) Loysius de Aldemarisco de Neapoli regius miles, reg ni 
Sicilie mariscallus galearum regalium capitaneus, László magyar, jeruzsálemi 
és szicíliai királynak in regnis Hungarie, Dalmatie et Crohatie, Sclauonie et 
aliis eis annexis vicarius generalis-a Milaz István és Maffey István nemesek, 
civitas Sibenici követei kérésére átírva László király 1402 jún. 17. oklevelét 
(1721. sz.), ebben nyert felhatalmazása alapján megerősíti és jóváhagyja a 
városnak és communitas-ának a magyar királyoktól, Lajostól és elődjeitől, 
majd Hostoia-tól, Bozna királyától és Cheruoius voiuoda totius regni Bozne-tól 
nyert valamennyi kiváltságát ; megengedi, hogy de Sibenico vei eius territorio 
25 éven át évenként duo miliaria modiorum salis ad mensuram Sibinici vihesse
nek ki a tengeren minden harmincad és datium fizetése nélkül és a jövedelmet 
a város megerősítésére fordíthassák ; a városhoz csatolja Putizaynauas falut, 
amely in confinibus et inter confinia dicte civitatis Sibenici fekszik ; elengedi 
a harmincadot a város minden jövedelme után abban az esetben, ha a polgárok 
maguk a szállítók, ha egymástól vásárolnak vagy a városon és kerületén kívülre 
adnak el, az idegeneket azonban a városban vásároltak után fizetés teljesítésére 
kötelezi ; végül mentesíti a város és a kerület minden lakóját korábban elköve
tett valamennyi maleficia, erimina et delicta-juknak következményeitől. 

Hártyán, függő pecsétje hiányzik. D l . 50.056. — Fejér X/8. 462., tart. kiv. (A 2342. sz. 
okl.-ből.) — Fejér X/8. 467., reg. — Ljubié V. L , tart. kiv. 

2131 Dec. 21. (in Thome ap.) A váci káptalan bizonyítja, hogy kiküldöttje és 
Gench-i Balázs mester nádori ember Gara-i Miklós nádor ítéletlevele alapján 
lefoglalták és az ellenmondást figyelmen kívül hagyva átadták Pazthoh-i Do
mokos fia János comes feleségének : Katalinnak Ders birtokon Ders-i [István] 
fia Demeter részének felét és Ders-i János fia János Morothua nevű halastavát, 
majd ugyanezt tették a Losonch-i László vajda özvegyét és fiát : Jánost illető 
Rekas birtokkal, Bussa birtok negyedével, továbbá az Abaad birtokon szedetni 
szokott vám felével, amelyek egyrészt mint a néhai László vajda összes birtokai
ból járó hozomány és nászajándék, másrészt pedig pro emenda capitis annotati 
condam Iohannis filii memorati condam Ladislai wayuode, miután ezt hatalmas-
kodásai miatt bírói ítélet elmarasztalta, lettek Kataliné, végül Abaad és Thomay-



monustra birtokokra és a Ders-en levő Vokmar, Lengelthou és más halastavak
hoz menve, amelyeket néhai Dénes bán zálog címén szerzett meg, a két birtok 
felébe s az Abaad-i vám negyedébe mint Losonch-i [László bán] fia Zsigmondot 
illető birtokrészekbe, továbbá a Ders-en levő halastavakba, kivéve az előbb emlí
tett Morothua nevű tavat, 2 / 3 részben a nádort, 1fz részben pedig a felperest, 
Katalint beiktatták, miután megváltásukra a helyszínen senki sem jelentkezett. 
Ugyancsak lefoglaltak Rekas birtokon 230 ménesbeli lovat, mint László vajda 
özvegyének a tulajdonát, Abaad birtokon pedig további 60 ménesbeli lovat, 
mint a bán [Zsigmond nevű] fiának a tulajdonát és ezeket is kétharmad részben 
a nádornak, egyharmad részben a felperesnek juttatták dempta tamen et excepta 
décima parte ipsorum, portioné scilicet ipsius capituli pro ipsis reservata ; Zsig
mond [többi] birtokához propter disturbium1 nem tudtak hozzáférni. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1425 jún. 19. rongált oki.-ben. 1Az eredetiben : 
propter tempus disturbium. DI . 43.634. 

2132 Dec. 21. Róma. Ottó pápai poenitentiarius primarius a körmöcbányai plébánoshoz. 
Haderer Henselmanra, akit az emberölés bűne alól feloldott, meghallgatva gyónását, mérje 
k i a megfelelő vezeklést. Krizkó 59., jan. 12. kelettel. (Körmöcbánya (Kremnica) város l t . ) 

2133 Dec. 21. Smieher György elismeri, hogy a karácsonyi negyedévre esedékes 25 magyar 
frtot á tvet te . Reg. Boica X I . 283. 
2134 Dec. 21. Hertenberger Habhart lovag kötelezi magát, hogy a Leuchtenberg János gróftól 
zálogba vett Karlsberg vára t 3064 magyar aranyfrt ellenében visszaadja. Reg. Boica X I . 283. 

2135 Dec. 22. (f. V I . a. nat. dom.) A pozsonyi káptalan előtt Gara-i Balázs és 
Laskow-i Pál fia György elismerik, hogy a király felhatalmazása és utasítása 
alapján, amelynek értelmében Wereskw-i Wolfardus és jobbágyai res et bona-
jából 300 aranyfrt értékű jár nekik kárpótlásul a Wereskw-i familiarisa, Koncz 
által pünkösd (máj. 14.) táján elvett javaikért, Phetaw-i Smilo pozsonyi ispán, 
Ulricus Rawmbortar iudex ac Martinus Prothessczer et antiquus Gewccz iurati 
cives civitatis Posoniensis — az utóbbiak valamennyi polgár nevében — átadták 
nekik azt a 129 aranyfrtot, amelyet Kyczmagel Ulrik pozsonyi polgárnál mint 
ennek Wereskw-ivel szemben fennálló tartozását lefoglaltak. Egyszersmind 
az ispán, továbbá a bíró és az esküdtek biztosítják Kyczmagel-t, hogy védelmet 
nyújtanak számára, ha a 129 aranyfrt miatt Wolfardus vagy familiarisai és 
jobbágyai háborgatnák vagy kárt okoznának neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsony (Bratislava) város l t . 3340. sz. 0 . L . Fkgy. 

2136 Dec. 22. Róma. I X . Bonifác pápa általánosságban visszavonja igen sok rendelkezését. 
Koller I I I . 253. (Processus in causa exemptionis abbatum. Prága, 1759. után.) — Fejér X/4. 84. 
2137 Dec. 22. Uo. Ua. a Visegrád melletti bencés monostor apátjához. Adassa vissza Miklós 
váci, előbb corbaviai püspöknek a Corbaviai comesek által is elvett javait. Mon. Vat. 1/4. 485., 
kiv. — Starine 38. (1939.) 194., kiv. 
2138 Dec. 22. Uo. Ua. ua.-hoz. Hozzon ítéletet Lancelotti János zágrábi kanonoknak Miklós 
váci püspök és káptalanja ellen egy váci kanonokság miatt indított perében. Mon. Vat. 1/4. 
486., k iv . 
2139 Dec. 22. Uo. Ua. ua.-hoz. Badich Bálint váci oltárigazgatót és kanonokot, megvizsgálva 
Lancelotti János zágrábi kanonok ügyét, erősítse meg püspöki adományból nyert javadalmai
ban. Uo. 487., k iv . 
2140 Dec. 22. Uo. Ua. Egyednek, a gyulafehérvári Szt. László-oltár rectorának adja Tamás 
váradi préposttal és Schokil Miklós budai olvasókanonokkal szemben az egyik váradi kanonok
ságot és a váradi Szt. Kereszt-plébániát, ha a perlekedők egyikének sem volna azokra joguk.-
Uo. 488., k iv . 

2141 Dec. 22. Heberstorfer Konrád özvegye és gyermekei 66 új magyar aranyfrtért eladják 
niederbacherni telküket a müncheni klarissza apácáknak. Mon. Boica X V I I I . 270. 

17 Zsigmondkon oklevéltár 
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2142 Dec. 24. A spalatoiak viszályaikban egyezséget kötnek és kötelezik magukat, hogy 
András érsek ellenében minden erejükkel Marinus de Cutheis érseksége mellett fognak fellépni 
a pápánál, László királynál és Hervoja bosnyák fővajdánál. Farlati I I I . 357., töredék. (Spalato 
l t . ) — Bullettino 1889. 144., a kezdő szavak; 

2143 Dec. 27. Róma. I X . Bonifác pápa Űnyi Bertalan veszprémi egyházmegyei clericusnak 
adja azt a székesfehérvári kanonokságot, amelyet Czudar János prépost adományából nyert 
el. Mon. Vat. 1/4. 489., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 342., k iv . 

2144 Dec. 28. (an aller kindlein tag in den weinacht veirtegen) Vlreich Rauhen-
worter Prespurkch-i bíró, Mert Professer polgármester és der gesworen rat 
vnd die gancz gemain arme vnd reiche elismerik, hogy 704 gût rôt vngerisch 
gewegen gulden-nel tartoznak Albrecht vnd Philippen gepruder den Hwnczhaym-
mer s kötelezik magukat, hogy az összeget a legközelebbi karácsonykor vissza
fizetik. Mulasztásuk esetére felhatalmazzák a hitelezőket, hogy minden kárukat, 
amelyet utazással, levél- és követküldéssel, kereszténynél vagy zsidónál való 
kölcsönvétellel szenvednek, megvehessek rajtuk s követelésüket eskütétel nélkül 
érvényesíthessék velük szemben. Biztosítékul lekötik in dem lande zu Vngern, 
inder landes oder auser landes levő minden ingó és ingatlan vagyonukat, amelyet 
azok in steten, in merkchten, in dôrffern letilthatnak, eladhatnak és elzálogo
síthatnak. Kötelesek továbbá a hitelezők vagy megbízottjuk felszólítására, ha 
a visszafizetést elmulasztották, maguk közül kettőt két-két szolgával és négy 
lóval egy Haimburkch-i vendégfogadóba küldeni, ahol azoknak addig kell 
tartózkodniuk, als einligüng vnd laistung recht ist, amíg a tőkét vissza nem 
fizették, a károkat pedig meg nem térítették. Kötelezettségüknek az oklevél 
bármely bemutatójával szemben eleget kell tenniök. 

Bevagdalt hár tyán, függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 610. sz. O. L . Fkgy. 

2145 Dec. 28. Pozsony város 110 magyar aranyfrtot kölcsön vesz Tröstlein hainburgi zsidó
tól és feleségétől. Magyar-zsidó okit . I V . 44. (Pozsony (Bratislava) város l t .) 

2146 Dec. 28. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy a Bat tyániak, lemondva királyi 
adományból elnyert öt somogymegyei birtokuk tizedeiről, azok egyikén, ötvösön a Szűz 
Mária-egyházat plébániává alakítsák á t . Mon. Vat. 1/4.490., k iv . —• Mon. Rom. Vespr. I I . 
342., kiv. 

2147 Dec. 30.Uo.Ua. a váci püspökhöz.A győri püspököt és a káptalant , ha nem részesek a győri 
prépostság javadalmainak Zs. által elrendelt lefoglalásában, oldja feí az egyházi büntetések 
alól. Mon. Vat. 1/4. 491., kiv. 

2148 Dec. 30. Uo. Ua. a szucsáni (Turóc m.) plébániát, ha attól Somosi Gál megfosztatnék; 
Miklós esztergomi kanonoknak és zólyomi plébánosnak adja. Uo. 493., k iv . 

2149 Dec. 31. A váradi káptalan Szécsényi Frank országbíró dec. 9. felhívására (2103. sz.) 
az iktatást elvégzi. Tört . Tár 1889. 736., reg. (Erdélyi Múzeum lt .) 

2150 Dec. 31. A kolozsmonostori konvent Drági László és Sombori László kérésére átírja 
I . Lajosnak a kolozsváriak vámfizetési kötelezettségét szabályozó 1379 szept. 4. oklevelét; 
Z.-W. I I I . 290. (Kolozsvár (Cluj) város l t . ) 

2151 (Dec.) Zs. a cseh bárókhoz és városokhoz. Amidőn Vencellel már Olaszországba indult, 
a kitört zavargás Csehországba visszatérésre bírta. Haladéktalanul jöjjenek fegyvereseikkel 
és ostromszereikkel a kuttenbergi táborba. Palacky : Formelbücher I I . 77. (XV. sz. codex-
ből. Schwarzenberg cs. I t , Tfebon.) A levél keltezetlen. — Deutsche Reichstagsakten V. 363.; 
részlet. 
2152 (1402 vége) Töredék Zs. leveléből. Jodok nem volt hajlandó sem arra, hogy Itáliába 
menjen s őt otthon hagyja, sem arra, hogy őt engedje elutazni. Prokopot, mivel útközben 
cselt akart vetni ellene és éíetére tör t , elfogatta. Fejér X/8. 452. (Bécsi állami l t . ) 

2153 Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Pazonyiak panaszára, amely szerint Petri 
László megverte jobbágyaikat. Századok 1871. 613., reg. (Leleszi konvent orsz. l t . ) 



2154 Bebek Detre nádor a Mikolaiakat Szárazberek birtokba beiktattatja. Szirmay : Szathmár 
I I . 281., említés. — Fejér X/4. 178., említés. Pontosabban : szept. 25. előtt, mivel ezen a napon 
szerepel először Garai Miklós mint nádor. 
2155 Csáki Miklós erdélyi vajda, temesi ispán előtt a Királymezeiek és a Temeshelyiek kiegyez
nek miháldi kerületben fekvő birtokok miatt t ámadt viszályukban. Pesty : Oláh kerületek 
60. (Zs. 1428 nov. 13. okl.-ből. D l . 31.129.) — Densusianu 554. (Uo.) 
2156 Sopron város s ta tú tuma a hozományról. Kolosvári-Óvári V/2. 4. (Sopron városkönyvé
ből.) — Házi I I / l . 11. (Uo.) 
2157 Zágráb város bevallási könyve Pál fia János bírósága idejéből. Tkalcic I X . 124. 
2158 Eberhard zágrábi püspökJiozzájárul, hogy az egyik zlobochinai predialista átadja birtokát 
egy másiknak, akit fiává fogadott. Fejér X/4. 873. (Zágrábi (zagrebi) érseki l t . ) 
2159 János topuszkói apá t és a konvent Sturmec prediumot, amelyet hűtlensége és a birtok 
elhanyagolása miatt Ta tá r Miklóstól visszavettek, átadják a zlathi pálosoknak. Levt. Közi. 
1928. 195., kiv. (Dl. 34.682.) 
2160 Ua.-ok Sturmec prediumot a határok feltüntetése mellett átadják a zlathi pálosoknak. 
Levt. Közi. 1928. 196., k iv . (Dl. 34.681.) Hamisítvány. 
2161 Prokop morva őrgróf egyezséget kötve Vencel római királlyal és Zs-al, lemond minden 
morva- és csehországi birtokáról, zálogul pedig sziléziai hercegséget, grófságot és birtokot kap. 
Publ. aus preuss. Staatsarchiven V I I . 526. (Prágai egyetemi könyvtár codexéből.) 
2162 A bécsi egyetem a jogi kar beiratkozási és avatási díjait magyar í r tban állapítja meg. 
Schrauf X X . (Bécsi egyetem lt .) 
2163 A párisi egyetem angol nemzetének Liber procuratorum-a a licentiatusok és az előadá
sokat megkezdők közt felemlíti Magyarországi Tamást . Denifle : Auctarium I . 843. és 844. 
(Párisi egyetem lt.) 
2164 A cseh bárók Zs. jelenlétében ítélkeznek. Archiv Cesky I V . 530. (Prágai Cseh Múzeum 
kéziratából.) 
2165 Wendelhauser Henrik 198 magyar í r tér t elzálogosítja müncheni házát Tichtel János
nak. Chroniken X V . 506., említés. 

2166 (1402 körül) (in Dyozeg) Albeus-i Márton fia Dávid volt zólyomi ispán 
testvéréhez : Poniola-i Ferenchez. Néhai Poniola-i Zsigmond mester András 
nevű jobbágyát, aki Sámson nevű birtokára költözött, amidőn visszament 
régi helyére, hogy vetését learassa, ebben meg akarta akadályozni. Hagyjon fel 
jobbágyának zaklatásával, mivel si minusiuste perturbaveritis, in dampno 
ipsum non permittemus. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A levélíró zólyomi ispánságának utolsó ismert adata : 
1401 febr. 17., ugyanő 1403 dec. 9. már bihari ispán. A levél a két határnap közti időből szár
mazhat. D l . 48.24L 
2167 (1402 körül) A sebenicoi kamara officialisai Ragusahoz. A comes, ha körükbe jö t t , 
kérésükre, továbbá a király vagy a vajda felszólítására mindég ítélkezett a vitás ügyekben. 
Pucic I . 40. A levél keltezetlen. 

2168 (1402—1404 körül) [íte]m religiosus vir fráter Ladislaus prior fratrum 
heremitarum ordinis [beati] Pauli primi heremite de monasterio beati Laurentii 
martiris in territorio [civitatis] Budensis sito condam Iacobum Greczinger pro 
eo, quod domum eiusdem monasterii in castro [Budensi] in vicinitate Petri 
Rauczani habitam violente et potentialiter inhabitans occuparet in eorumdem 
fratrum preiudicium et gravamen. Item domini iurati ex speciali commissione 
domini [nostri] regis eundem Iacobum Greczinger ad producendum iura, quibus 
mediantibus domum dictam occuparet, legittime evocarunt. Qui quidem Iacobus 
nec inhibitiones contra dictos fratres infra tempus prescriptionis civitatis Buden
sis ratione eiusdem domus aliqualiter fecisse, nec ipsos fratres in iudicio convenisse 
potuit aliqualiter comprobare. Ideo domini iurati iudicando decreverunt, ut 
pretitulatus Iacobus memoratam domum manibus prescriptorum fratrum 
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teneatur pacifiée resignare et si quidquam actionis seu questionis contra pre-
tactos fratres heremitas se habiturum speraret, id processu iudicii prosequendi 
meram habere debeat facultatem. Hátlapján a közepén alul : Dátum feria 
quarta ante dominicain Misericordia domini plena est. 

Papíron, valószínűleg Buda város bírósági jegyzőkönyvéből Az évszám nincs feltün
tetve. Dl . 8848. 

2169 (1402—1408) Nov. 13. után. Cenk. Kanizsai István volt ajtónállómester Sopronhoz. 
Adjon hitelt familiarisa, Pénzes Tamás szavának. Házi I I /6. 15. 
2170 1402—1437 okt. A bécsi egyetem jogi karának anyakönyvébe bejegyzett magyarországi 
hallgatók névsora. Schrauf 115. (Bécsi egyetem lt .) 
2171 1402—1437. A krakói egyetem bölcsészeti karának jegyzőkönyve a vizsgát tett magyar
országi hallgatók neveivel. Muczkowski Iosephus : Statuta nec non liber promotionum philo-
sophorum ordinis in universitate studiorum Iagellonica ab anno 1402 ad annum 1849. Cra-
coviae, 1849. 1. 

1493 

2172 Jan. 1. (XXVI . die oct. Andrée) Zs. ítéletlevele. Speciális jelenléte előtt 
Bayon-i György az (egri) káptalan oklevelével igazolta, hogy a Szabolcs megyé
ben megtartott vizsgálat szerint Bayon nevű birtokáról Lukács váradi püspök 
centum capetias de tritico ac quinquaginta de siligine elvitetett, egyik ottani 
jobbágyát elfogatva Vdwor birtokra vitette és ott fogságban tartotta, majd 
jún. 24. körül tíz Bayon-i jobbágyát sine iusti terragii depositione erőszakkal 
a saját, ugyancsak Bayon nevű birtokára átköltöztette. A püspök nevében Lu
kács budai kanonok megbízója ártatlanságát hangsúlyozta, a felperes által 
javasolt közös tanúvallatást azonban nem fogadta el, hanem perdöntő párbajt 
ajánlott fel. Mivel ezt meg a felperes utasította el, unacum regni nostri nobilibus 
nobiscum in iudicio existentibus ítélkezve kötelezi a püspököt, hogy duodecimo 
se nobilibus, még pedig ő ratione sue pontificalis dignitatis pro decem personis 
Szt. György nyolcadán (máj. 1.) in sua ecclesia Waradiensi et in suo stallo 
indutus vestibus suis pontificalibus az aradi káptalan kiküldöttjének jelenlété
ben manum suam dextram ad pectus suum ponendo tegye le a tisztító esküt, 
rá nyolc nap múlva a két nemes az aradi káptalan előtt esküdjék meg ártatlan
sága mellett, a káptalan pedig nyolcad napra tegyen jelentést speciális jelenléte 
előtt. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 jún. 5. okl.-ben (3942. sz.) 
2173 Jan. 1. A leleszi konvent Zs.-hoz. 1402 nov. 15. parancsára (2061. sz.) a Vitkaiakat meg
idézte. Károlyi I . 519. 

2174 Jan. 2. (in Wissegrad, X X V I I . die oct. Andrée) Gara-i Miklós nádor ítélet
levele. Az esztergomi káptalan a király, Zechen-i Frank országbíró és az ő 
oklevelével igazolta, hogy az Esztergom megyében megtartott vizsgálat szerint 
az Insula leporum-i Szűz Mária-kolostor apácáinak megbízásából Cholnok-i 
officialisuk, magnus János Szt. Márton-nap (1402 nov. 11.) körül 18 névszerint 
felsorolt Cholnok-i jobbágyukkal — köztük : Gombás János és Tamás szabó — 
a káptalan egyik Dorog-i jobbágyát Dorog birtokon contra libertates privilegia-
tas ipsius capituli per pios reges eidem concessas elfogta és Cholnok birtokra 
vitte. Az apácák és az officialis szerint a letartóztatás nem Dorog birtokon 
történt, mivel quidam homo eundem iobagionem in prefata possessione Cholnok 
per ipsum Iohannem officialem iudicio detineri fecisset, következőleg a kereset
ben ártatlanok, aminek bizonyítására közös tanuvallatást ajánlottak fel, az 
apácák pedig kijelentették készségüket, hogy jobbágyaikkal az officialis által 



az esztergomi káptalannak elégtételt fognak adatni. Mivel a káptalan az aján
latot nem fogadta el, kötelezi az alpereseket, hogy negyvened magukkal, még 
pedig a perjelnő, mivel ratione sue reguláris dignitatis pro decem personis iurandi 
habere perhibetur facultatem, tizenötöd magával böjtközép nyolcadán (márc. 
28.) a budai káptalan kiküldötte előtt saját egyházában, az officialis rá harmad 
napra huszonötöd magával a budai káptalan előtt tegyék le az ártatlanságukat 
bizonyító esküt, majd ápr. 4. a Cholnok-i officialis ugyancsak a budai káptalan 
kiküldöttjének jelenlétében a jobbágyok felett hozzon ítéletet. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Az oklevél, bár évszáma secundo, nem kelhetett 
1402 elején, mivel akkor még Bebek volt a nádor. Az oklevél írójának figyelmét kétségtelenül 
elkerülte, hogy Szt. András nyolcadának 27. napja már a következő évbe esik. D l . 8692.' 

2175 Jan. 2. ( I I . die circumcis.) Magnificus vir dominus Iugo de Raccha azt a 
szabadságot engedélyezi titulo nove donationis Raccha-i jobbágyainak, hogy 
évenkint 300 aranyfrtot és 150 tinas avene seu pabuli cum tina curie nostre 
adjanak neki, még pedig Szt. Györgykor, Szt. Mihálykor és karácsonykor (ápr. 
24., szept. 29. és dec. 25.) száz-száz aranyfrtot és 50—50 mérő zabot, elengedve 
minden más eddigi szolgáltatásukat exceptis cursoribus et currus ad nostrum 
pertinendos negotium. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 8862. 

2176 Jan. 2. Feljegyzés a Spalato városnak Hervoja által visszaadott egyházi kincsekről. 
Farlati I I I . 350. — Archivio Daim. X X . 391. 

2177 Jan. 2. Róma. I X . Bonifác pápa János veszprémi egyházmegyei papnak adja a síri 
(Zaránd m.) plébániát. Mon. Vat. 1/4. 494., k iv . 

2178 Jan. 3. (in Lochonch, V I I I . die Iohannis ap. et ev.) Chytnek-i László honti 
főesperes és Simon (fia) Pál esztergomi kanonokok, János esztergomi érsek 
nógrádmegyei dicatorai a nógrádi főesperesség Lochonch-i alesperessége alá 
tartozó valamennyi plébánoshoz és az ottani parochialis egyházak rectoraihoz. 
A minap, Szt. Tamás vértanú napján (1402 dec. 29.) az érsek, amidőn megbízta 
őket a tizedek beszedésével, külön is meghagyta nekik, hogy gondoskodjanak, 
veluti alias moris extitit, azoknak idejében való begyűjtéséről. Ennél fogva, 
amint különben in convocatione vicearchydiaconi de Lochonch már értesültek 
az esztergomi vicarius leveléből, híveiktől a tizedeket hiány nélkül és minél 
előbb szedjék be, a szokott módon szállítsák be Lochonch-ra. Azt, aki közülök 
másként cselekszik, a vízkereszt utáni csütörtökön (jan. 11.) tartandó convo
cation ukon az érsek és a vicarius utasítása értelmében megbírságolják. Volumus 
insuper, ut dicte decimé annotatorum vestrorum parochyanorum per vos 
usque dictam convocationem in toto et ad ultimum persolvantur. Ezt a paran
csukat, mint az alesperes levelével is szokták, juttassák el sorban de loco ad 
locum a szomszédos plébánosokhoz. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. D l . 8863. 

2179 Jan. 3. Zara. Loysius de Aldemarisco, László nápolyi király magyar-, dalmát- és horvát
országi helytartója és hajóhadának kapi tánya megerősíti a spalatoi polgároknak egymással 
kötöt t egyezségét. Farlati I I I . 358. (De Cindris cs. l t . ) 
2180 Jan. 4. Róma. I X . Bonifác pápa a zágrábi egyházmegyei Haczkow plébániaegyházának 
Szt. Miklós-oltárát felkeresőknek búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 494., k iv . 
2181 Jan. 5. Nürnberg. Ruprecht német király Kölnhöz. Vonja felelősségre azokat a keres
kedőket, akik Zs.-nak Bécsben posztót s pénzt kölcsönöztek, hogy lehetővé tegyék fegyveres 
felkészülését ellene. Deutsche Reichstagsakten V. 422. (Köln l t . ) 
2182 Jan. 6. Kolin. Zs. valamennyi bírósághoz. Halasszák el Kisvárdai Miklós pereit, mivel 
vele együtt részt vesz a csehországi hadjáratban. Zichy V. 330. (Dl. 78.537.) 



2183 Jan. 6. (in epiph.) A pannonhalmi konvent előtt Péter fia Kozma és fiai : 
Tamás, Péter, György in civitate Iawriensi intra muros lakó Nema-i nemesek 
fogott bírák közbenjárására megosztoznak Baach-i István nemessel a Nilka 
falu területén Alybanth nevű hegyen fekvő szőlőn, amelyet atyáik közösen 
vásároltak : Item ad duo iugera se extendente a parte meridionali penes vineam 
nobilis viri Michaelis de Gwg, item unum iuger vinee a parte occidentali penes 
vineam Petri Weres de Bankháza, item secundum iuger similiter a parte occiden
tali prope quandam semitam penes vineam nobilis viri Andrée Ponthyos dicti 
de Néma Cosme filio Petri de Néma cum filiis suis cessissent, alia vero pars 
eiusdem vinee intra vineas suprascriptas Stephano filio Iwan de suprascripta 
Bach cessisset. Megállapodnak, hogy mindkét fél szabadon rendelkezik a neki 
jutott résszel, azt eladhatja, egyházra vagy bárkire hagyhatja, viszont a teljes 
szőlő értékében pervesztessé válik, ha az egyezséget megszegi. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. D l . 42.787. 
2184 Jan. 7. Róma. I X . Bonifác pápa Lőrinc szerémi kanonoknak adja a csanádi prépost
ságot, amelyet Gergely csanádi püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 495., k iv . 
2185 Jan. 8. A vasvári káptalan Egervári Mihály részére átírja Zs. 1402 okt. 10. oklevelét 
(1973. sz.) Alapi 29. 
2186 Jan. 8. Kölesd. Tolna megye bizonyítja, hogy Battyáni Vesszős és Töttös az esküt nem 
tették le. Zichy V. 331., tart. k iv . (A 2195. sz. okl.-ből.) 
2187 Jan. 8. Róma. I X . Bonifác pápa a szekszárdi apátságot János vladislavi (wloclaweki) 
püspöknek commenda-ba adja. Nóvák : Vind. dipl. S. Stephani 125'. — Katona X I . 551. — 
Fejér X/4. 184. — Fraknói V : A szekszárdi apátság története. Bp, 1879. 74. (Pannonhalmi 
l t . ) — Mon. Vat. 1/4. 496., kiv. — Mon. Pol. X I . 48., reg. — Rep. Germ. I I . 637., említés. 
2188 Jan. 8.—dec. 29. Ragusa három tanácsának délszláv, főleg boszniai vonatkozású s a 
Magyarországba induló követeket is megemlítő határozatai . Jorga I I . 88., reg. (Ragusa l t .) 
— Albánia I I . 215., részlet. 
2189 Jan. 9. Velence, mivel Zs. hosszabb idő óta külföldön tartózkodik, az országban pedig 
nagy változások történtek, elhatározza, hogy a király megbízottjának, Guidoti Bertalannak 
nem adja át a visszamenőleg esedékes és az idei évre kért 28.000 aranyat. Ljubic I V . 473. — 
Tört . Tár 1888. 464., reg. és Óváry I . 60., reg. Mindkettő 1402. évi kelettel. 

2190 Jan. 10. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Várdaiak panaszára, 
amely szerint egyik familiárisukat a Tuzsériak és társaik megverették. Zichy V. 334. (A 
2258. sz. okl.-ből.) 
2191 Jan. 10. Uo. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartson vizsgálatot a Várdaiak panaszára, amely 
szerint Kalongya birtokon több mint 40 halrekeszüket a Tuzsériak és társaik elpusztí t tatták; 
Zichy V. 339. (A 2282. sz. okl.-ből.) 

2192 Jan. 10. (in Zygeth, f. IV. p. epiph.) Zechen-i Frank országbíró a zalai 
konventhez. Zálog címén iktassa be Marzaly-i István fiait : Miklós erdélyi 
vajdát, Dénes székely ispánt és Péter mestert Thadyka vár, Keztel opidum és 
tartozékaik birtokába. 

A zalai konvent 1403 febr. 9. okl.-ből. Veszprémi káptalan magán l t . Capsa 108. l i t . 
T . (Tátika) nr. 9. (F.) 

2193 Jan. 10. (f. IV. p. epiph.) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. — Item 
Cristannus Greffrat de Colonia obtinuit super omnibus bonis Iohannis Phlegs-
hàrel L X X X florenos auri et fuit primus interdictor et débet etiam esse primus 
pre omnibus aliis debitoribus expediri de bonis ipsius Iohannis Phlegsharel 
ubilibet habitis mobilibus et immobilibus. — Item Margaretha coniunx Kmiat-
lini de Seldendorff evasit Michaelem Krewtrer pro eo, quod ipse eandem muli-
erem Margaretham inculpaverat, quod ipsa eidem Michaeli minas imposuisset, 
quod bona sua comburere et cremare vellet et iudicio erga predictam Marga-



retham non comparuit. — Item Io. Lahwtel obtinuit très sexagenas grossorum 
repositas aput Hartmannum a Lyenhardo Gastgeb pro eo, quod ipse eandem 
pecuniam ad iudicium arrestaverat et idem Lynhardus iudicio non comparuit. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 4. 1. — Az első bejegyzés : Kováts 21., reg. 

2194 Jan. 11. (in Kolonya super Albea, f. V. p. epiph.) Zs. a nádorhoz, az ország
bíróhoz és bírói helyetteseikhez. Bator-i Szaniszló fia István szerint elődeinek, 
amidőn Morochhyda-i Simon bán fia Jánossal s őseivel a Meggyes birtokhoz tar
tozó földek, birtokrészek s birtokok miatt perbe bonyolódtak, Lajos király örök
hallgatást parancsolt, de mert ezt simpliciter az ország szokásjoga szerint nem 
rendelhette el, ő pert kezdett Bebek Detre nádor előtt, akitől az propter ipsius 
arduitatem személyes jelenléte és a prelátusok s bárók elé került át. Mivel egyéb 
különböző ügyei miatt a per eldöntésében nem vehet részt, vestre fidelitatis 
legalitate et industria confisi megbízza őket helyettesítésével. Idézzék meg 
tehát a feleket és vizsgálják felül okleveleiket és ha úgy találják, hogy Lajos 
király iuxta ritum regni járt el, védjék meg nostre maiestatis in persona Moroch-
hyda-it a neki megítélt birtokokban, ha azonban bebizonyosodnék, hogy az 
örök hallgatást iuxta consuetudinem regni nem lehetett volna elrendelni, a 
felek oklevelei alapján hozzanak ítéletet. 

Garai Miklós nádor 1406 febr. 27. okl.-ből. D l . 30.099; 

2195 Jan. 11. Kölesd. Maróti János és Újlaki László macsói bánok Tolna megye közgyűlésén 
Battyáni Töttöst és Vesszőst fej- és jószágvesztésre ítélik. Zichy V. 330. (Dl. 78.540.) 
2196 Jan. 11. A csázmai káptalan a garigi pálosok részére átírja I . Lajos 1363 márc. 21. oklevelétj 
Levt. Közi. 1931. 314., reg. (Dl. 35.209.) 
2197 Jan. 11. Ua. ua.-ok részére átírja a zágrábi kápta lan 1363 aug. 14. oklevelét. Levt; 
Közi. 1931. 314., reg. (Dl. 35.227.) 
2198 Jan. 11. Az egri káptalan előtt Kebelkútgulácsi József eladja zalamegyei részbirtokát 
50 aranyfrtért . Zala vm. I I . 313. (Dl. 92.218. Festetics cs. l t . ) 

2199 Jan. 11. (in crast. Pauli primi her.) Andréas filius Fridrici iudex castri 
Novimontis Pestiensis, iurati et universi cives de eodem előtt Meztegenyew-i 
Iohannes Sarachenus mester fiai : Balázs és Mihály eladják apjuktól örökölt 
quandam domum ipsorum Serechen Noghaza nunccupatam duas portas, unam 
a parte orientali, aliam vero a plaga occidentali habentem iri castro predicto 
adiacentem domibus Iohannis dicti de Buda ab orientali et australi partibus 
ab una, ex altéra autem orientali et meridionali plagis condam Tylmanni con-
civis nostri et filiorum eiusdem, a parte vero occidentali et meridionali nobilis 
viri Symonis de Sambok similiter ab una, parte vero ex altéra videlicet australi 
similiter occidentali condam Konch pellificis et filiorum eiusdem contigue vici-
nam simulcum omnibus suis utilitatibus, fructibus, obventionibus, signanter 
vero cum una parva curia et domo vulgo Kerekgardon dicta necnon stabulis 
ac edificiis in superficie eiusdem domus constructis et habitis Gara-i Miklós 
nádornak, a kunok bírájának és testvérének : János temesi ispánnak rokonaik 
hozzájárulásával pro decem milibus et centum florenis auri puri. Kötelezik magu
kat, hogy a Gara-iakat a ház birtokában saját költségükön megőrzik secundum 
usum et consuetudinem nostre civitatis, ha pedig ezt nem tudnák megtenni, 
felhatalmazzák őket a somogymegyei Meztegenyew nevű birtokuk elfoglalására. 

Papíron, hátlapján vörös pecsét nyomával. D l . 8864. Másik példánya hártyán, hát lap
ján kissé rongált vörös viaszpecséttel, amelynek körirata : S. CIVIUM BVDENSIUM. DL 
8865. 

2200 Jan. I L Ragusa Osztója bosnyák királyhoz. Hozzájárul, hogy ragusai hajókon vigyenek 
gabonát Almissaba. Pucié I . 44. — Fermendzin 66., reg. 



2201 Jan. 11. Róma. I X . Bonifác pápa a cserögi (Bács m.) plébániatemplomot felkeresó'knek 
búcsút engedélyez. Mon. Vat. 1/4. 497., k iv . 

2 2 0 2 Jan. 12. Bécs. Angerfelder Péter bécsi városbíró ítéletet hoz a bécsi Hintere Bâcker-
strasse-ban fekvő egyik ház ügyében, amely Székely (Zekel) Péter házának szomszédságában 
van. Quellén z. Wien I I / l . 1523. sz. 

2 2 0 3 Jan. 13. (in Vyssegrad, sab. p. Pauli primi her.) Zs. az egri káptalanhoz. 
Tartson vizsgálatot Puthnuk-i Miklós panaszára, amely szerint Puthnuk-i 
János fiai : Benedek és László megbízásából Welezdi-i Kwer (dictus) Miklós 
nyolc familiárisával — köztük György pastor, Zakach Pál, Pap Imre, Ceh 
Péter — az ő Puthnuk nevű birtokára törve, i t t Soldus Balázs nevű familiári
sát, akit penes curiam suam talált, megverette és megsebesíttette. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze meg különös jelenléte elé Puthnuk-i 
János fiait és Velezd-it, az utóbbit familiárisainak előállítására utasítva. Az 
oklevelet, mivel pecsétjei a távol levő János esztergomi érsek kancellárnál 
vannak, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Az egri káptalan 1403 febr. 6. okl.-ből. D l . 89.631. Radvánszky cs. sajókazai l t . 
2 2 0 4 Jan. 13. A sági konvent Szécsényi Frank országbíró 1402 nov. 16. felhívására (2067Í 
sz.) az iktatást elvégzi s az ellenmondó Szentiványi Simont megidézi. Bártfai Szabó : Pest 
119., reg. (Zs. 1406 ápr. 21. okl.-nek újkori másolatából. 0. L . Törzsanyag.) 

2 2 0 5 Jan. 13. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy többekkel együtt Garai Miklós 
özvegyét gyóntatója feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 497., reg. 

2 2 0 6 Jan. 14. (XV. die dom. a. circumcis.) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy 
Zs. 1402 dec. 17. parancsára Bozen-i Miklós fia György comest vétel címén 
beiktatta a pozsonymegyei Kiralfalwa-i, Nagzarwa-i, Kiszarwa-i és Magiar-i 
birtokrészeibe exceptis dumtaxat quinquaginta iugeribus terre arabilibus nec
non ortis caulium ad possessionem ecclesie nostre Kurmesd vocate spectantibus, 
nunc ad dictam possessionem Kiralfalwa occupatis in dicta statutione predicte 
ecclesie nostre salvis remanentibus. 

Zs. 1409 ápr. 8. okl.-ből (6710. sz.) 

2 2 0 7 Jan. 15. Racsa urbáriuma. — Nos dominus Jugo et domina Ursula sua 
conthoralis damus pro memória, quibus expedit, universis presentium per teno
réin, quod quia nos matura deliberatione et habito consilio considerando pre-
habitis propter desolationem et paupertatem nostrarum possessionum de pro
vincia Raccha habitarum et existentium iobagionibus nostris de eadem tam 
divitibus, quam etiam pauperibus amodo incipiendo in eysdem, usque deo duce 
gerimus vitam temporalem, talem libertatis prerogativam duximus conceden-
dam, ut iidem predicti nostri iobagiones de sepefata provincia Racche annu-
atim in quolibet anno nichil plus nostre dominationi et ad curiam nostram aut 
nostris hominibus in eadem existentibus debeant dare et teneantur, nisi prout 
patebit in processu. Item in primitiis per anni circulum nonigentos florenos in 
anno debeant dare, tamen in tribus terminis post sese occurentibus taliter 
videlicet, ut circa festum beati Georgii martiris in primitiis CCCos florenos in 
auro debeant nobis dare et teneantur, item in festo assumptionis béate virginis 
gloriose similiter CCCos florenos in auro dare et in eodem ducentas tinas pabuli 
et quinquaginta tinas seu cubulos puri bladi et in festo autem natale domini 
similiter CCCos florenos in auro et ducentas tinas pabuli et quinquaginta tinas 
puri bladi debeant dare et teneantur. Item de quolibet aratro duas dietas, unam 
de blado, reliquam de pabulo singulis annis nobis debeant seminare hora débita, 
metere, congregare in nostrum oreum debeant et teneantur deducere. Autem 
de quolibet fundo tria munera, primum munus in die passée domini très panes, 



unum caseum et decem ova, secundum in festő beati Nicolai confessons et 
tertium in natale domini unum caponem cum quolibet munere et très panes 
debeant dare et teneantur. Tebito1 autem tempore fenum nobis falcare, congre-
gare, nostrum in orium 1 deduci facere debeant. Assumpmentes nos ipsis nostris 
iobagionibus fide nostra mediante, ut de premissis in posterum temporibus in 
processu occurentibus nolumus ipsos excipere, demum etiam non pretermittimus, 
ut quidquid wayuode duodecim iurati deiudieant, nisi iure sit iudicandum et 
in tertia parte birsagii aliquis culpabilis nostrorum ipsi iudici nostro nunc con-
stituto et in futurum constituendo debeat suplicare, ipsas duas partes salvo 
iure rémanente. In cuius rei memóriám stabilitatemque perpetuam sigillum 
nostrum presentibus duximus apponendum. Ceterum omnia alia, quibus iidem 
nostri iobagiones de sepefata provincia Racche pristinis temporibus fuerant 
et erant opressi, onerati, omnia ipsis relaxamus, defalcamus et dimittimus 
fide superius ipsis data nostra mediante. Dátum apud villám nostram sanctam 
Elizabet nunccupatam feria secunda proxima post octavas epiphaniarum 
domini anno eiusdem Mmo CCCCmo IIIo. 

Hártyán, függőpecséttel. x í g y az eredetiben. Dl . 8866. — Wenzel : Mezőgazdaság 289., 
hiányos kiv. 
22C8 Jan. 16. Sebenico kijelenti, hogy a spalatoi nemesek és polgárok közt helyreállott békét 
kész fegyverrel is biztosítani. Ljubic I V . 473. (Bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) Az eredeti 
oklevél : D l . 50.057 ; ebben : Scibenici. 

2209 Jan. 17. (Cracouie, die Anthonii) Péter krakói püspök, a kanonokok és a 
káptalan előtt Paulus Walderff (Waldorff) civis Cracouiensis, Lucas, Nicolaus 
ipsius fi l i i , Martha uxor Rulandi dicti Trawt, Adilhedis uxor Nicolai dicti Swarcz-
hensil civium Cracouiensium eius filie, necnon Anna Dithconis advocati de 
Lesslo, Anna quondam uxor Weynrici, Agnes Schuleryne, Katherina uxor 
Stanislai Pachbernei civis Cracouiensis sui sororis filie, mivel javaikat saját és 
őseik lelkiüdvére kívánják fordítani, mediam villám vulgariter dictam Reych-
wald prope cenobium seu monasterium vulgariter nunccupatum Lechnecz in 
Stregoniensi dyocessi sitam örökre priori et conventui dicti monasterii Lechnicz 
ordinis Cartusiensis in valle sancti Antonii dicte Stregeniensis dyocessis hagyják. 
Tanúk : István szereti püspök, Miklós decretorum doctor a Szt. Flórián-egyház 
dékánja, krakói kanononok és officialis, Strelecz Péter, Voynicz-i János, Crossna-i 
Márk fia Szaniszló krakói kanonokok. 

Olasz hártyán, a püspök és a káptalan függőpecsétjével. D l . 39.980. Mattyasovszky 
cs. l t . — Szepesm. Évkönyv V. 140., említés. 
2210 Jan. 17. Bécs. A bécsi Szt. Miklós-apácakolostor elismeri, hogy a soproni Haxs Miklós 
bécsi kanonok végrendelete értelmében 24 bécsi dénárfontot á tvet t . Quellén z. Wien 1/4. 38., 
reg. (Bécsi káptalan l t . ) 

2211 Jan. 18. (in montibus Kuthnis, in Prisce) Zs. Zerdahel-i György fia Ders 
Márton mester aule nostre familiáris et unus ex generalibus capitaneis totius 
exercitus Hungarorum nostrorum szolgálataiért, amelyeket ifjú kora óta súlyos 
sebek árán is teljesített, neki és testvérének : Zsigmondnak új adományul adja 
a prelátusok és bárók tanácsából quasdam possessiones Hoderyan, Balasse, 
Bagamer et Zaarzo vocatas inter possessiones Humag et Bath nuncupatas in 
comitatu Simigiensi habitas existentes nunc désertas et habitatoribus per omnia 
destitutas, amelyekben decem vei circiter iobagiones seu villici habitare possent. 
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Dauid de Albeus pridem 
comitis Zoliensis. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8868. — Másik példánya 
rongált hár tyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel : D l . 8867. Ebben : Humagh. 



2212 Jan. 18. (in montibus Chuttnis, in Prisce) Zs. jóváhagyja Zerdahel-i Ders 
György fia Márton mester, aule nostre familiáris, pridem regni nostri Hungarie 
vicepalatinus, nunc autem unus ex capitaneis exercitus Hungarorum nostrorum 
kérésére venerandus et religiosus dominus fráter Emericus Bubek prior Aura-
n(ensis) intézkedését, amellyel egyházának Zenthlorinch Hokri nevű baranya
megyei birtokát neki és testvérének : Zsigmondnak oly feltétellel adományozta, 
hogy a birtok után ők és utódaik cum duabus lanceis armatorum ad quamcum-
que requisitionem et commissionem ipsius prioris vei succesorum eius priorum 
Auran(ensium) sub vexillo dicti prioratus et alias, ubi fuerit opportunum et 
sibi aut ipsis commissum fuerit, servire et fidelia obsequia ecclesie et priori 
pro tempore existenti exhibere teneantur. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Dauid de Albeus pridem comitis Zoliensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8869. 

2213 Jan. 19. (Wesprimii, V I I . die oct. epiph.) Andréas archidiaconus Segus-
diensis et canonicus ecclesie Wesprimiensis sedeque vacante per venerabile 
capitulum eiusdem ecclesie Wesprimiensis vicarius constitutus in spiritualibus 
generális Péterhez, az Olay-i és Mihályhoz, a Kuthus-i parochialis egyház 
rectorához. János alesperes a Salamonuara-i, János a Zenthiuan-i, Gergely a 
Sancta crux-i, Tamás a Zenthgergh-i egyházak rectorai nem jelentek meg előtte 
vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) Gerolth-i Mihály leányai : Dorottya, Erzsébet 
és Skolasztika ellenében, hogy számot adjanak, miért nem hajtották végre 
interdictumot kimondó rendelkezését. Megbízásukból eljött ugyan János alespe-
resnek sub sigillo innotorio ac insolito kelt oklevelével egy Jakab nevű clericus, 
a felperesek azonban non obstantibus predictis Iitteris procuratoriis dicti domini 
Iohannis vicearchidiaconi contra formám iuris exhibitis ítéletet kértek. Idézzék 
tehát meg eléje a plébánosokat gyertyaszentelő nyolcadára (febr. 9.) felelet
adás és 36 márka bírság megfizetése végett, amelynek kétharmad része őt, 
egyharmad része a perbeli ellenfélt illeti meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 42.788. 

2214 Jan. 19. Róma. I X . Bonifác pápa István szerémi püspököt újból kinevezi erdélyi püspökké. 
Mon. Vat. 1/4. 498., k iv . 

.2215 Jan. 20. Sopron város s ta tú tuma az ingatlanok adás-vételéről és a bírónak járó vér
díjról. Kolosvári-Óvári V/2. 4. (Sopron városkönyvéből.) — Házi I I / l . 12. (Uo.) 
2216 Jan. 21. Szentimre. Csák fia Lőrinc és Nadabi István erdélyi alvajdák a nemesség hatá
rozatából elhalasztják Tuzsoni Miklós perét. Teleki I . 258., reg. (Dl. 73.850.) 

2217 Jan. 21. (ze Wienn, an sand Ágnesen tag) Hanns von Sierndorf der wachs-
giesser Wienn-i polgár és felesége : Margret elismerik, hogy Hermann von Haym-
bach purger ze Kôlln an dem Reyn-nek 115 gueter newr vngrischer guldein-
nel tartoznak vmb gwant, kötelezik magukat, hogy az összeget a legközelebbi 
Szt. Petronella-napon (máj. 31.) visszafizetik, biztosítékul pedig lekötik in dem 
lannde ze Osterreich vagy bárhol másutt levő minden ingó és ingatlan vagyonu
kat. Elismerik továbbá, hogy tartozásukat csak mit beraiten gueten guldein 
egyenlíthetik ki . Az oklevelet, mivel nincs saját pecsétjük, mit insigiln Fridreich 
des Dyetrams vnd Pawln des Wogendrâzzel baid purger ze Wienn erősíttetik 
meg. 

Hártyán, két függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 635. sz. O. L . Fkgy. — 
Publ. f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / 1 . 165., reg. 

2218 Jan. 22. (f. I I . a. conv. Pauli) A váradi káptalan előtt Orew-i András fia 
Konrád, az egri egyház borsvai főesperese, váradi kanonok, testvére : Demeter, 



unokatestvére : Zantho-i Mihály fia Jakab szerződést kötnek Zantho-i Mor-
huthy (dictus) Mihály fia Miklós mesterrel és nővérével, Ewres-i Mihály leánya : 
Dorottyával, hogy kölcsönösen öröklik egymás birtokait, ú. m. egyrészről a 
baranyamegyei Orew, Emel, Stzemel, Thothfalw, Chusa, Scepze, Wyfalw, 
Karykand, Chathar birtokokat, Wersmarth harmadát és az ottani vám harmadát, 
Wgzenazeg, a tolnamegyei Belch, a bodrogmegyei Sach birtokot és az ottani 
összes halastavakat, Zanthozenthmiklos és Thadys birtokokat, másrészről a 
bodrogmegyei Walffer, Azonfalwa, a bácsmegyei Thapocha, Erwes, Thythes, 
Kyneres, Parasthy, Bethehaza, Feyereghaz, a valkómegyei Chyk és a szerém-
megyei Scharowch, Thalyhna, Faczyanowcz birtokokat. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 ápr. 15. öklében (3799. sz.) 

2219 Jan. 22. Nürnberg. Frigyes nürnbergi várgróf, a bajor herceg és a meisseni ó'rgróf segít
séget kérnek a választófejedelmektől Zs. ellen. Martène I V . 121. — Minutoli 98. (Plassenburg 
l t . ) — Chmel 183., reg. — Mon. Zoli. V I . 169. — Janssen I . 724. 

2220 Jan. 24. Kuttenberg. Zs. Albert anhalti herceghez. Szólítsa fel Vilmos meisseni őrgrófot, 
hogy az okozott károkat térítse meg. A kancelláriai jegyzet : De mandato domini regis Iohan-
nes prepositus Quinqueecclesiensis cancellarius. Codex dipl. Sax. I . B./2. 322. (Drezda l t . ) 

2221 Jan. 24. (f. IV. a. conv. Pauli) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. — 
Item Iacobus Cristanni obtinuit super Io. Kwrczûngel II-J- libras denariorum 
alborum et V I I solidos denariorum Wyennensium et X I I grossos Bohemicales 
pro eo, quod ad iudicium fuerat citatus et iudicio non comparuit. — Item Paulus 
filius Nicolay Grwnsangerl fassus est coram nobis publiée, quod ipse ad bona 
predicti patris sui in potestate matris sue empta mobilia et inmobilia quocun-
que nomine vocitantur et signanter ad mediam vineam Krauczer vocatam 
nullám inquietationem perpétue habere deberet et pro eo recepisset a predicto 
pâtre suo I I I libras denariorum. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 4. 1. 

2222 Jan. 25. Róma. I X . Bonifác pápa a szebeni dékánhoz. A felsorolt kilenc dékánság plébá
nosainak panaszát megvizsgálva rendelje el, hogy minden új püspöknek csak egyszer s össze
sen 50 márka subsidiumot kötelesek adni, a plébániába való behelyezésük alkalmával pedig 
1—3 márka terheli őket. Theil-Werner : Urkundenbuch 25.—Z.-W. I I I . 291. (Nagyszebeni 
(sibiui) ev. egyház l t .) — Mon. Vat. 1/4. 500., k iv . (Vatikáni lt .) — Fabritius 26., reg. 

2223 Jan. 25. Uo. Ua. az erdélyi szász dékánságok plébánosainak megengedi, hogy a kiközö
sítettek és egyházi tilalom alatt levők kiutasítása u tán egyházi szolgálatukat végezhessék; 
Mon. Vat. 1/4. 499., kiv. 

2224 Jan. 25. Uo. Ua. Halászi János magister in artibus győri egyházmegyei clericusnak öt 
évre győri egyházi javadalmat rezervál. Uo. 502., k iv . 

2225 Jan. 25. Bécs. A bécsi jegyzőcéh elismeri, hogy a soproni Haxs Miklós bécsi kanonok 
végrendelete értelmében 12 bécsi dénárfontot misealapítvány gyanánt á tve t t . Quellén z. Wien 
1/4. 38., reg. (Bécsi káptalan l t . ) 

2226 Jan. 26. Nápoly. László nápolyi király a szlavóniai Okics várat Miklós zengi comesnek 
adja. Kukuljevic : Ark iv V I I . 43. (Nápoly l t . ) — Starine 39. (1938.) 196. — Frangepán L 
133., reg. — ManyuieB : ApxHBbi I I . 67., említés. 

2227 Jan. 26. Uo. Ua. megerősíti a szerződést, amelynek értelmében Miklós zengi comes Ozol 
várat , amelyet a Magyarországot bitorló Zsigmond brandenburgi őrgróftól vásárolt, elcserélte 
Novakovics Péter Osztrovica és Cetin nevű váraival. Kukuljevié : Ark iv V I I . 46. (Nápoly l t . ) 
— Starine 39. (1938.) 198.— Archivio Nap. 1888. 18., reg. — Frangepán I . 133., reg. — Petri-
chevich 1/2. 8., reg. — M . Családtört. Szemle 1941. 85., reg. — ManymeB : ApxHBbi I I . 67., 
említés. 
2228 Jan. 26. Uo. Ua. Paulovics Péter vajdának hűtlenektől elvett birtokokat ad. Kuku l 
jevié : Arkiv V I I . 47. (Nápoly l t . ) — ManyuieB : ApxHBbi I I . 47., reg. — Jorga I I . 88., reg; 



2229 Jan. 26. Uo. Ua. elismeri Zárának a jelenleg Sebenico birtokában levő Srimaz és Sirie 
szigetek feletti jogát. Vjesnik 1904. 53. (Lucius után.) — Starine 39. (1938.) 195. 
2230 Jan. 26. Uo. Ua. megkegyelmezve Damianus de Nassis-nak, megengedi, hogy fiaival 
együtt Zaraba visszatérjen. Kukuljevic : Ark iv V I I . 44. (Nápoly l t . ) — Archivio Nap. 1888. 
18., reg. 

2231 Jan. 26. Róma. I X . Bonifác pápa feloldja a kiközösítés alól Kállai Pál diósgyőri pálos 
szerzetest, aki engedély nélkül elhagyta rendjét és megengedi neki, hogy más szerzetbe lép
hessen. Mon. Vat. 1/4. 502., k iv . 
2232 Jan. 27. A csornai konvent előtt Simonházai István átad rokonának, Illésnek a (sopron.-
megyei) Simonházán egy telket kerttel és négy helyen fekvő 12 hold szántóval. Sümeghy 90-

2233 Jan. 27. Ragusa Raup comeshez. Eszközölje k i Osztója bosnyák királynál és Hervojánál 
a kiváltságait sértő sutorinai sóárusítás megszüntetését. Pucié I . 44. — Fermendzin 67., reg.. 

2234 Jan. 27. Róma. I X . Bonifác pápa az esztergomi érsekhez és a váradi püspökhöz. Vegyék 
k i István erdélyi püspöktől a hűségesküt. Mon. Vat. 1/4. 504., k iv . 

2235 Jan. 30. (die X X X . Ian. anno XIV.) István erdélyi püspök kötelezi magát 
megbízottja, Kelemen fia Lukács váradi éneklőkanonok útján, hogy két egyenlő 
részletben nagyboldogasszony-napig (aug. 15.) és gyertyaszentelőig (1404 febr. 
2.) a (pápai) kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 
1500 kamarai aranyfrtot és öt servitium-ot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy 
ugyanennyivel tartozik pro semetipso alias episcopo dicte ecclesie s ugyan
ennyit kell fizetnie pro communi servitio domini Nicolai predecessoris sui, míg 
másik elődje, Maternus commune servitium-ából a kamara javára négy kamarai 
aranyfrt hat solidus négy dénár és négy servitium, a kollégium javára 654 
kamarai aranyfrt hat solidus négy dénár monete Romane és egy minutum ser
vitium terheli, még korábbi elődje, Demeter commune servitium-a utáni tarto
zása a kollégium javára pedig 262 kamarai aranyfrt 19 solidus négy dénár egy 
obulus és egy minutum servitium. Végül kötelezettséget vállal, hogy a saját 
korábbi s egy-egy elődjének teljes tartozását egymást követően évenkint nagy
boldogasszony-napig és gyertyaszentelőig le fogja róni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 49. (Fraknói) — Pray : Hierarchia I I . 
265., említés. 

2236 Jan. 30. Mengas János 116 új magyar í r tér t elzálogosítja müncheni házát Mornhamer 
Jánosnak. Chroniken X V . 507. és 508., említés. 

2237 Jan. 31. (f. IV. a. purif.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
Stephanus Pwchler in sua ac heredum suorum et Iacobus Hawer etiam in sua 
et heredum suorum in personis obtinuerunt monitionem rwegung dictam super 
mediam domum, vicini domus Egidii pabulatories et Colman Holczer et super 
mediam vineam Woczengrünt, vicini Guldein Ortel et Kûnczlin Frawnkind, 
quas hereditates Nicolaus Murát in potestate Katherine matertere predictorum 
Stephani et Iacobi comparavit et ea[dem bo]na ipse Nicolaus Murrat ad tem
póra vite sue non peiorata nec alienata in potestate habere débet, prout ius 
civitatis vulgariter leybgeding vocatum requirit et post mortem1 ipsius Nicolai 
predicta média domus et média vinea super annotatum Stephanum et Iacobum 
et ipsorum heredes deberet hereditarie et perpétue devolvi. 

A feljegyzés utólag á thúzva . 1 Ez a szó tollban maradt. Pozsony (Bratislava) város l t . 
Prot. act. 4. L 

2238 (Jan. vége) Ragusa utasít ja Sandalj vajdához küldött követeit , hogy panaszképpen 
tegyék szóvá a sócsempészést. Albánia I I . 215. (Ragusa l t .) — Jorga I I . 87., reg. 
2239 (Jan.) (Nürnberg.) Ruprecht római király elismeri, hogy Hausener Jánosnak 180 új 
magyar- és 140 rajnai í r t ta l tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2743. sz. Az oklevél keltezetlen. 
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2240 (Jan.) (Uo.) Ua. elismeri, hogy Lichtemberger Györgynek 1019 új magyar- és 523 rajnai 
í r t ta l tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2744. sz. Az oklevél keltezetlen. 

2241 (Jan.—febr.) Ua. 714 aranyért , 2186 új magyar- és 3000 régi magyar s cseh frtért elzálo
gosítja Hohentrüdingen vára t . Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2704. sz. Az oklevél keltezetlen. 

2242 Febr. 1. (Varadini, in vig. purif.) Chaak-i Miklós erdélyi vajda, bihari és 
szolnoki ispán elengedi Domozlo-i Demeter mesternek salva portioné partium 
adversarum mindazon bírságoknak őt illető részét, amelyeknek megfizetésére 
biharmegyei alispánja in sede iudiciaria Erne fiai : Mátyás és András, István 
fia Pál és Parlagh (dictus) Mihály Torda-i nemesek ellenében kötelezte. A szöveg 
élén jobb felől : Propria commissio domini voyuode. 

Papíron, a szöveg alatt zöld gyűrűspecsét nyomával. D l . 42.789. 

2243 Febr. 1. Ragusa utasítja Sandalj vajdához küldött követeit , hogy fejtsék k i , mennyire 
ellenkezik a város kiváltságaival és érdekeivel a sutorinai sókitermelés. Jorga I I . 88., reg. 
(Ragusa l t . ) 
2244 Febr. 2. A fehérvári kápta lan előtt az Ajkaiak és Hidegkúti Bereck kötelezik magukat, 
hogy a veszprémi káptalannak, négy paloznaki jobbágyának homagiuma fejében, 120 arany
frtot fizetnek és átadják négy kövesdi és csopaki telküket a szőlőkilenceddel, magyaréi földjei
ket mind jobbágyaik, mind mások szőlőinek kilencedével, egy csopaki szőlőjüket és németpáhi 
birtokrészüket. Hazai Okmt. V. 195. (Veszprémi káptalan magán lt .) 

2245 Febr. 2. János regensburgi püspök elismeri, hogy a Szt. Emmeram-monostor apátjától 
170 magyar aranyfrtot á tvet t . Reg. Boica X I . 290. 

2246 Febr. 3. ( I I . die purif.) A fehérvári káptalan előtt Ayka-i Pál fia Péter és 
gyermekei: Miklós, Péter, Katalin átadnak Hydegkuth-i Farkasius fia Berecknek 
Arach nevű birtokukon duas sessiones populosas videlicet Nicolai filii Petri ab 
orientali ac Alberti sartoris ab occidentali partibus, mediam vero sessionem 
desertam, cuius altéra medietas eiusdem Brictii foret, viszonzásul a zalamegyei 
Nemethpahy és Keuesd birtokokon levő részeiért, amelyeket, miután simulcum 
omnibus iuribus, proventibus et utilitatibus megkapták tőle, a veszprémi kápta
lannak átengedtek négy megölt jobbágya homagiuma fejében. Egyszersmind 
kötelezik magukat, hogy Magyare nevű birtokukon minőségre, nagyságra és 
értékre azonos másik két népes és fél puszta sessio-t adnak át neki, ha az Arach-on 
levőket nem tudnák számára biztosítani. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 42.790. 

2247 Febr. 4. ( [ . . . , ] dom. p. purif.) Prelati, barones, proceres et nobiles regni 
Hungarie [Sopron város lakóihoz.] De partibus ultramarinis presertim de Dalma-
cya plurima et varia nova ad nos sepe veniunt. Fogadják meg komoly intelmüket 
és illám civitatem Soproniensem vosmet ipsi sub et cum tali et tanta custodia 
[oltalmazzák, hogy a veszedelem elkerülhető legyen, amelynek következtében 
az ország] vosque consequenter periclitari contingat. Ha bárki idegent beenged
nek maguk közé, méltán fogja az egész várost [baj érni.] 

A pátens alakú oklevél öt prelátus és négy báró pecsétjével volt megerősítve. Garai 
Miklós nádor 1412 utáni oklevelének töredékéből. Esztergomi káptalan magán l t . Palás thy cs. 
l t . 53. 
2248 Febr. 4. Hrelyina. Sevatics András megosztja hrelyinai rétjeit testvéreivel. Kukuljevic : 
Acta Croatica 51., 1423. év alatt .— Mon. Iur . Slav. V I . 104. ( X I X . sz. másolatból. Délszláv 
akadémia l t .) 

2249 (Febr. 4. után) [A prelátusok, bárók, az ország előkelői és nemesei] iudici, 
iuratis et universitati civitatis Soproniensis. [Értesülésük szerint] a városba 
idegeneket bocsátanak be, qui exinde huic regno et patriotis eiusdem insidiari 
deberent et inimicâri s kötelezettséget vállalnak, hogy mindaddig, amíg körük-
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ben tartózkodnak, valamennyi jövedelem azoké lesz. Mivel jól tudják, hogy áz 
ország és lakói [milyen állapotban vannak], senki idegent be ne engedjenek. Ha 
intésük ellenére cselekednének, hoc regnum incolasque eiusdem pro inimico 
speciali vobis reciperetis et per hoc etiam civitas ipsa ab hoc regno posset separari. 

Az oklevél két prelátus és három báró pecsétjével volt megerősítve, a bárók személye 
azonban a pecsétviasz eltörése következtében már az átíráskor sem volt megállapítható. 
Garai Miklós nádor 1412 utáni oklevelének töredékéből. Esztergomi káptalan magán l t . Pa-
lásthy cs. l t . 53. 

2250 (Febr. 4. után) (in descensu nostro exercituali in por tu[ . . . ] ) [A prelátusok, 
bárók, az ország előkelői és nemesei] iudici, iuratis, senioribus necnon universis 
et singulis civibus, hospitibus et populis civitatis Soproniensis. Fogadják meg 
intésüket, komoly buzdításukat s illám civitatem Sopronyensem [ne juttassák 
abba a helyzetbe, hogy] abinde regnicolis insultari aut dampna aliqua irrogari 
[lehessen]. Scientes nempe pro certo, ut si ab illinc regnicolis quibuscunque in
sultari aut quitquam mali,offense érné azokat, lesz okuk a félelemre. Aliud igitur, 
prout afflictiones vestras cupitis evitare, in premissis nullo modo faceatis. 

A zárt oklevél [ . . .prelátus és] egy [báró] pecsétjével volt középütt megerősítve, az azon
ban már az átíráskor sem volt megállapítható, hogy a pecsét kié. Garai Miklós nádor 1412 
utáni oklevelének töredékéből. Esztergomi káptalan magán l t . Palásthy cs. l t . 53. 

2251 Febr. 6. A sági konvent előtt Nényei László özvegye kiegyezik férje rokonaival hozo
mánya és nászajándéka ügyében. Üj M . Múzeum 1859.1. 95., reg. (Dl. 42.791.) 

2252 Febr. 7. Ragusa Hervoja nagyvajdához. A menlevelet még nem kapta meg. Pucic I . 45. 
— Fermendzin 67., reg. 
2253 Febr. 9. Visegrád. Zs. elhalasztja a Kisvárdaiak perét. Zichy V. 333. (Dl. 78 .542 . ) -Baán : 
Jékey 17., reg. 
2254 Febr. 9. Jakab erdélyi püspöki vikárius Schaldorfi Jánost , mivel a vízaknai polgárok 
ellene tanúskodtak, leánynegyed kiadására kötelezi. Z.-W. I I I . 293. (Dl. 67.241. Radák cs. l t . ) 

2255 Febr. 9. (die V I I I I . Febr., anno XIV.) János wloclaweki püspök, a pécsi 
egyházmegyei bencésrendi monasterium sancti salvatoris de Saxardia commenda-
tarius-a kötelezi magát megbízottja, a boroszlói egyházmegyei Zegenhals-i 
plébános, Iohannes Segotze útján, hogy két egyenlő részletben nagyboldog
asszony-napig (aug. 15.) és gyertyaszentelőig (1404 febr. 2.) a (pápai) kamarának 
és a (bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 69 kamarai aranyfrtot 
és öt servitiumot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy ugyanennyivel tartozik 
korábbi commendatariusi commune servitium-a fejében s kötelezettséget vállal, 
hogy ezt a tartozását 1404 aug. 15-ig és 1405 febr. 2-ig két részletben lerója. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 50. (Fraknói) — Mon. Vat. Bohém. V/2. 
1192., reg: 

2256 Febr. 9. Róma. I X . Bonifác pápa Bitesthai András halusici (Trencsén m.) plébánosnak 
pozsonyi kanonokságot ad. Mon. Vat. 1/4. 504., k iv . — Mon. Vat. Bohém. V/2. 1192., reg. 
2257 Febr. 9. Uo. Ua. elrendeli Karászi Gál bevezetését azon veszprémi kanonokságba, 
amely miatt Győri Péter győri clericussal pert folytatott a pápai curia-ban. Mon. Vat. 1/4. 
505.; kiv. — Mon. Rom. Vespr. I I . 343., kiv. 
2258 Febr. 10. A leleszi konvent Zs.-hoz. Jan. 10. parancsára (2190. sz.) a Tuzsériakat és tá r 
saikat megidézte, meghagyva nekik familiárisaik és jobbágyaik előállítását. Zichy V. 334. 
(Dl. 78.543.) 

2259 Febr. 11. A pécsváradi konvent előtt (Negyveni) János diák özvegye érvényteleníti a 
hiteleshelyi bevallásokat, amelyeket ügyvédjei tudta nélkül tettek. Zichy V. 336. (Dl. 78.544.) 

2260 Febr. 12. (in Vissegrad, X X X I . die oct. epiph.) Zs. azt a pert, amelyet Zenth-
gerg-i Péter fia Themmel Bozyn-i Miklós fia György mester ellen különös jelenléte 



előtt azért indított, mert ellenmondott a Kyralfalva-i parvus László által magán
oklevelével elzálogosított Kyralfalva félbirtok iktatásának, propter presentem 
motum regni nostri elhalasztja Szt. György nyolcadára (máj. 1.) ugyancsak külö
nös jelenléte elé. Az oklevelet, János esztergomi érsek királyi kancellár a királyi 
pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8870. 

2261 Febr. 12. (in Vissegrad, X X X I . die oct. epiph.) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája propter presens disturbium regni Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elha
lasztja Rethy-i Herbrandus fia Mártonnak és Konrád fia Jakabnak Stepkfalua-i 
Jakab comes leánya : Margit ellen indított perét az alperes három márkányi 
bírság fizetési kötelezettségével együtt. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D l . 83.479. Bárczay cs. l t . 

2262 Febr. 12. (in Vyssegrad, X X X I . die oct. epiph.) Ua. a felek kérésére Szt. 
György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja Vereb-i György fia Péter mesternek 
Kachy-i Pál, Chaan-i János, Kwbwlkuth-i János ellen Frank országbíró előtt 
indított perét, amelynek folyamán Kachy-inak 14 Sámson haza-i jobbágyát 
— köztük : Mathiam Kassas, Blasium et Iohannem Mezes nominatos, Iohannem 
Zambow, Mychaelem dictum Varga, Petrum similiter Varga, Ladislaum Kwteles 
— elő kell állítania. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DI . 8871. 

2263 Febr. 12. (in Vissegrad, X X X I . die oct. epiph.) Zechen-i Frank országbíró 
előtt, amint unacum regni nobilibus ítélkezik, Gymes-i Forgách (dictus) András 
fia Péter fiai : László és György tiltakoznak az ellen, hogy atyjuk és unokatest
vérük : Forgách (dictus) János fia Miklós felmentették János esztergomi érsek 
iránti kedvezésből ennek valamennyi jobbágyát vagy hospesét Maroth, Manya, 
Herestyen nevű birtokaikon és Gymes vár más tartozékain a vámfizetés alól, 
akár átmentükkor, akár visszatértük alkalmával kellene azt leróniok. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 58.794. Forgách cs. l t . (F.) 
2264 Febr. 12. A pécsi káptalan előtt Bátmonostori László eltiltja Nevnai Treutel Miklós 
tárnokmestert a baranyamegyei Negyven és Barkfalva birtokok elfoglalásától. Zichy V. 336. 
(Dl. 78.545.) 

2265 Febr. 12. Róma. I X . Bonifác pápa a szebeni dékánhoz, őrködjék azon, hogy az erdélyi 
püspök ne akadályozza a felsorolt dékánságok plébánosait végrendelkezési joguk gyakorlásában: 
Theil-Werner : Urkundenbuch 27. — Z.-W. I I I . 295. (Medgyesi (mediasi) káptalan l t . ) — Fabri-
tius 26., reg. 

2266 Febr. 13. (in Vissegrad, X X X I I . die oct. epiph.) Zecheen-i Frank országbíró 
propter expeditionem regni Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja Gargo-i 
András fia Péternek Gargo-i Illés fia László mester ellen indított perét. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 63.721. Görgey cs. l t . (F.) 
2267 Febr. 13. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja az ország háborúja miatt 
Bátmonostori László perét. Zichy V. 337. (Dl. 78.548.) 

2268 Febr. 14. (in montibus Kuthnis, in Valentini) Zs. Chokakw-i várnagyához 
és fejérmegyei ispánjához, Pethy-i Pálhoz vagy ennek alvárnagyához vagy a 
megye alispánjához. Kenderthow-i Domokos fia Jánosnak megbocsátotta, hogy 
Myhal-i Pál fia Ferencet véletlenül megölte. Adják tehát neki vissza javait, 
valamint Kenderthow-i és Bakod-i birtokrészeit, amelyeket a gyilkosság miatt 
lefoglaltak. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Martini dicti Deers 
de Zerdahel. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 68.312. Kisfaludy cs. idősb 
ágának l t . 



2269 Febr. 14. (in Vissegrad, X X X I I I . die oct. epiph.) Gara-i Miklós nádor, a 
kunok bírája propter presens disturbium regni Szt. György nyolcadára (máj. 1.) 
elhalasztja Ludan-i Simonnak Chermen-i Tamás fiai : Mihály és Eleus ellen indí
tott perét, valamint azt az oklevélfelmutatást, amelyre Kusal-i Jakch fiait : 
György és István mestereket ugyanezen alperesek ellenében Detre nádor köte
lezte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 64.734. Mednyánszky cs. l t . (F.) —Tud. Gyűjt. 
1820. X I . 111., reg. 

2270 Febr. 14. (in Wyssegrad, X X X I I I . die oct. epiph.) Ua. propter presens di
sturbium regni Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elhalasztja azt az oklevélbemuta
tást, amelyet Makwa-i Pethew fia Tamás ellenében Konth Miklós nádor fia 
Bertalan fia László macsói bán simulcum média parte duarum partium iudicii 
trium marcarum dupplatarum cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati 
vicepalatino nostro persolvenda tartozott volna teljesíteni, egyszersmind tertiam 
partém tertie partis iudiciorum sex marcarum dupplatarum^um dupplo dupplato 
et iterum cum dupplo dupplato similiter vicepalatino nostro et tertiam partém 
alterius iudicii trium marcarum parti adverse similiter cum dupplo dupplato 
megfizetni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. *Az eredetiben : dupplatas. D l . 92.219. Festetics cs. l t . 

2271 Febr. 14. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja az ország háborúja miatt 
(Sztárai) Benedek pécsi főesperes perét, amelynek folyamán officialisait és jobbágyait elő kell 
állítania. Zichy V. 338. (Dl. 78.549.) 

2272 Febr. 14. Üo. Ua. elhalasztja az ország háborúja miatt Sztárai Benedek perét. Zichy V; 
338. (Dl. 78.550.) 

2273 Febr. 14. Bécs. Kölbel Jakab, a bécsi Szt. Kereszt-oltár káplánja elismeri, hogy a soproni 
Haxs Miklós bécsi kanonok végrendelete értelmében 12 bécsi dénárfontot misealapítvány 
gyanánt á tve t t . Quellén z. Wien 1/4. 39., reg. (Bécsi káptalan l t .) 

2274 Febr. 16. (in montibus Kuthnis, f. V I . p. Valentini) Zs. Zerdahel-i Ders 
(dictus) György fia Márton mester szolgálataiért, amelyeket főleg in nostra 
exercituali expeditione in regno Bohemie pro sacri Romani imperii nostrique 
patronatus honore prosequendo mota teljesített, a prelátusok és bárók tanácsá
ból neki és testvérének : Zsigmondnak új adományul adja a 200 sessio iobagi-
onalis terjedelmű körösmegyei Ztreza, Laak, Gorycha, Dyenisowch és Zenth-
benedyk birtokokat valamennyi tartozékukkal, köztük : paludibus, arundinibus, 
fenetis, arundinetis, amelyek Besenew (dictus) János magtalan halálával háram-
lottak ad manus regias. 

Zs. 1405 dec. 11. okl.-ből. D l . 8872. 

2275 Febr. 16. Nápoly. László nápolyi király a zaraiak sókiviteli vámját a felére szállítja le. 
Kukuljevic : Arkiv V I I . 49. (Nápoly l t .)-Petrichevich l/l. 107. és 1/2. 8., reg. — M . Családtört. 
Szemle 1941. 85., reg. — MaKyûieB : ApxHBbi I I . 51., említés. 

2276 Febr. 17. Visegrád. Garai Miklós nádor Péci András prépost birtokait felosztatva, azok 
felét a Marcaliaknak és a Berzenceieknek ítéli meg, használatra azonban a prépost kezén 
hagyja. Nagy : Pécz nemzetség 37., tart. k iv . (Garai Miklós nádor 1433 márc. 13. okl.-ből. 
Dl . 43.945.) 

Febr. 17. Ragusa oklevele, Miklosich 251., Kukuljevic : Ark iv I I . 19., reg., Fermendzin 
67. reg., a helyes kelet: 1423 febr. 16. V. ö. Mitteilungen aus Bosnien 1894. 134. és Archiv f. 
slav. Phíl . 1894. 322. 

2277, Febr. 17. Findinger Jöss elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő rendeletének megfelelően 
(a landsbergi vámostól) 50 magyar frtot á tve t t . Reg. Boica X I . 292. 



2278 Febr. 19. Esztergom. Az esztergomi és kalocsai érsekek, az egri, váradi s erdélyi püspökök, 
Bebek Detre nádor, Csáki és Marcali erdélyi vajdák, Kaplai János és Debrői István szövetséget 
kötnek Jodok morva őrgróffal Zs. ellen. Codex dipl. Mor. X I I I . 253. (Brünni orsz. l t .) 

2279 Febr. 22. Ragusa. Közjegyző előtt Rosa-i István és testvére elismerik, hogy Dobroslavus 
de Balezio ragusai t imár megfizette a tőlük Scutariban vásárolt áruk árá t . Albánia I I . 216. 
(Ragusa lt .) — Jorga I I . 90., említés.] 

2280 Febr. 22. (Wienne, X X I I . Febr.) Albert dux Austrie, Styrie, Karinthie et 
Carniole, cornes Tyrolis Vas megye nemeseihez, mileseihez, ministerialisaihoz, 
városaihoz s valamennyi lakosához. Mint értesült, Magyarországon ellentétek 
törtek ki s ezek következtében egyesek sororius-ával, Zs.-al szembe szállani szán
dékoznak. A maga és Zs. részéről kéri, hogy ellentéteiket barátságos módon 
intézzék el s őrizzék meg hűségüket királyuk, ő, corona et regnum Hungarie 
iránt. Zs.-hoz a hírekkel ünnepélyes követséget küldött. Ennek visszatértét 
naponta várja, jelentését pedig közölni fogja velük. Bizonyosra veszi, hogy Zs. 
a köztük kitört ellentéteket barátságosan meg fogja szüntetni. A szöveg alatt : 
Dominus dux per consilium. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Ba t thyány cs. I t . Memorabilia nr. 8. (F.) — Iványi : 
Körmend 21., reg. 
2281 Febr. 23. Brewks. Zs. előtt a Kendertóiak 18 aranyfrtért elzálogosítják Miháldon levő 
malmukat. Sopron vm. I . 561. (Dl. 68.313. Kisfaludy cs. idősb ágának l t . ) 

2282 Febr. 24. Kalló. Szabolcs megye Zs.-hoz. Jan. 10. parancsára (2191. sz.) a vizsgálatot 
elvégezte. Zichy V. 339. (Dl. 78.551.) 

2283 Febr. 24. Haldenberg Henrik elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő rendeletének meg
felelően a landsbergi vámostól á tvet te a negyedévenkint esedékes 85 magyar frtot. Reg. Boica 
X I . 293. 
2284 Febr. 24. Müller János memmingeni polgár elismeri, hogy a landsbergi vám jövedelemből 
42 magyar frtot á tvet t az Ernő bajor hercegnek szállított bor vételára fejében. Reg. Boica 
X I . 293. 
2285 Febr. 24. Schmieher György elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő rendeletének meg
felelően a landsbergi vámostól 25 magyar frtot á tve t t . Reg. Boica X I . 293. 

2286 Febr. 24. Seunreich Miklós weilheimi polgár 70 magyar ír tért eladja Schlehdorf melletti 
telkét az itteni monostornak. Mon. Boica I X . 31. 

2287 Febr. 25. Laun. Zs. a velencei dogéhoz. Követének, Guidoti Bertalannak fizesse k i az 
idei s az elmúlt három évi 7000—7000 arany adót . Ljubié I V . 475., tart . k iv . — Acad. É r t . 
1847. 362., k iv . — Commemoriali I I I . 291., reg. — M . Tört . Tár I X . 47. — Tört . Tár 1888. 465. 
•— Óváry I . 62. Mindhárom említés. Ezek szerint a levél Sienaban kelt. 

Febr. 26. Spalato határozata, Bullettino 1896. 140., 1; 1404 febr 26;J 

2288 Febr. 26. Róma. I X . Bonifác pápa György bácsi kanonoknak adja a csázmai prépost
ságot, amelyet Eberhard zágrábi püspök adományából nyert el. Mon. Vat. 1/4. 507., k iv . 

2289 Febr 26. Ua. megengedi, hogy Zsuzsannát, László ungi ispán özvegyét és Ilonát, a pataki 
Szt. Anna-kolostor apátnőjét gyóntatójuk feloldozhassa. Uo. 507., reg. — Eubel V I I . 156.; 
említés. 

2290 Febr. 28. (in Vamus, in cinerum) Pelseuch-i Bubek Detre nádor a Jazow-i 
bíróhoz, esküdtekhez és valamennyi hospeshez. Addig, amíg a bárók a Jazow-i 
monostorba verus prepositus-t helyeznek, a monostorhoz tartozó valamennyi 
más birtokkal együtt egymást kölcsönösen biztosítsák, tartsanak össze, Tamás 
fráter perjel parancsainak engedelmeskedjenek, redditus et proventus vestros 
consuetos pedig a kolostornak szolgáltassák be. Ellenkezésük esetén testvére : 
László mester, a vajda fia fogja őket bírságokkal engedelmességre kényszeríteni. 

Papíron, pecsét nyoma nélkül. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1402—3. nr. 22. (F.) 

18 Zsigmondkori oklevéltár 



2291 Febr. 28. Ragusa átírja Lucaris Tamás spalatoi polgár részére András hercegnek Catic 
föld adományozásáról szóló 1200. oklevelét. Archivio Daim. X V I I . 18. (Velencei Szt. Márk
könyvtár codexéből.) 
2292 Febr. 28. Róma. I X . Bonifác pápa megerősíti a Szűz Máriáról nevezett váradi kisebb 
káptalannak néhai Csanád váradi prépost által történt alapítását . Mon. Vat. 1/4. 508., k iv . 
2293 Márc. 1. Spalato nemes polgárai közé fogadja Hervoja bosnyák vajdát s Magyarország 
helytartóját. Bullettino 1881. 172., reg. (Spalato városkönyvéből, Lucius után.) 
2294 Márc. 3. A budai kápta lan előtt Muzslai Mihály esztergomi polgár egy nyéki birtokrészt 
(Esztergom m.) 60 új í r tér t zálogba vesz. Esztergomi főkápt. birtokai 123., tart. k iv . (Garai 
Miklós nádor 1421 febr. 21. okl.-ből.) 
2295 Márc. 4. Leitmeritz. Zs. Csebi Miklósnak és Kelecsényi Mátyásnak szolgálataikért hat 
zemplénmegyei birtokot ad. Fejér X/4. 220. (Dl. 84.816. Semsey cs. It.) Az eredetiben: Commis-
sio propria domini regis ; Cheby, Kelechen, Pazdych, Zalok, Samogh, Crasna, Mochar, Wywar, 
Nemethfalw, Lyzka, Luthemerych. 

2296 Márc. 5. (f. I I . p. Invocavit) A győri káptalan előtt Teth-i Frigyes fia Kesler 
(dictus) János a mosonmegyei Teth birtokot zálogba adja Orozwar-i Tompek 
(dictus) János [mesternek] pro centum libris denariorum Wyennensium [libram 
quamlibet sex pensis denariorum Wyennensium computando]. 

Tartalmilag átírva Palóci László országbíró 1451 márc. 3. okl.-ben. Dl . 73.117. Majthényi 
cs. l t . — I I . Mátyás csonka át i ra tában fennmaradt egyszerű másolata, ahonnan a kiegészítések 
vétettek : D l . 73.156. Majthényi cs. l t . 

2297 (Márc. 5.—8.) Ruprecht német király utasítása I X . Bonifác pápához küldött követei 
számára. Emeljék ki a magyar és cseh királyokkal folytatott háborúját . Deutsche Reichstags
akten IV . 92. (Karlsruhe l t .) Az oklevél keltezetlen. 

2298 Márc. 6. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja az ország háborúja miatt a 
cikádori apát perét. Zichy V. 340. (Dl. 78.552.) 

2299 Márc. 6. Thorn. Grossraudeni Frigyes elismeri, hogy Stiboriczi Stibor részére Neumark 
vételárából 400 schock garast á tve t t a német lovagrendtől. Wenzel : Stibor 123. (Német lovag
rend l t , Bécs.) — Pettenegg I . 431., reg. 
2300 Márc. 6. Ingolstadt város 300 új magyar aranyfrtért elad Hornbeck Eglolfus freisingi 
prépostnak egy járadékot, amely 50 ugyanily frtot biztosít a vásárló számára. Archív. Zeit-
schrift NF I I I . (1892.) 133., reg. (Müncheni állami könyvtár codexéből.) 
2301 Márc. 8. Csanád. Péter csanádi éneklőkanonok, püspöki vikárius elrendeli egy nagy-
szécsényi (Arad m.) hospes kiközösítését, ha nem fizeti meg a kisszécsényi plébánosnak egy 
25 frt értékű ló árát és a bírságot. Sztáray I I . 29. (Dl. 85.553.) — Ortvay : Temes 328. 
2302 Márc. 8. Thorn. Stasschowi Mosschicz és Grossraudeni Frigyes elismerik Stibor volt vajda 
nevében, hogy Neumark vételárából a német lovagrendtől 18.250 magyar frtot és 400 schock 
cseh garast átvet tek. Wenzel : Stibor 123., k iv . (Német lovagrend l t , Bécs.) — Pettenegg 
I . 431., reg. 
2303 Márc. 9. Róma. I X . Bonifác pápa György boszniai püspököt veszprémi püspökké nevezi 
k i . Mon. Vat. 1/4. 509., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 344., kiv. 
2304 Márc. 9. A cseh királyi curia bírósága előtt Vlasimi János felmutatja a magyar király 
oklevelét. Archív Cesky X X X V . 112. (Liber proclamationum-ból.) 
2305 Márc. 10. Csanád. Péter csanádi éneklőkanonok, püspöki vikárius elrendeli a Fehér
egyházra (Arad m.) vonatkozó oklevelek felmutatását. Sztáray I I . 30. (Dl . 85.554.) — Ortvay: 
Temes 328. 
2306 Márc. 10. Róma. I X . Bonifác pápa Körösi Dénes zágrábi és csázmai kanonoknak, körösi 
plébánosnak rezerválja a zágrábi prépostságot, amely Ágoston prépost házasságkötésével fog 
megüresedni. Mon. Vat. 1/4. 510., k iv . 

2307 Márc. 11. (in Reminissc.) A fehérvári keresztes konvent előtt presbiteri 
chori ecclesie beaté Marie virginis de Albaregali a somogymegyei, iuxta lacum 
Balatun fekvő Zamard birtokot, amelyet Bathyan-i Miklós fia György mester 



végrendeletileg reájuk hagyott, özvegye : Katalin pedig a maguk és fiaik lelki
üdvéért nekik adott, minden jövedelmével és tartozékával in feudum bérbeadják 
az özvegynek és fiainak, akik viszont kötelezik magukat, hogy évente két egyenlő 
részletben, u. m. Keresztelő Szt. János születése és karácsony nyolcadán (júl. 1. és 
jan. 1.) 50 aranyfrtot fizetnek a fehérvári káptalan előtt occasione huiusmodi 
feudális conductionis et conservationis mindaddig, amíg váltságul egyenlő 
értékű más birtokot vagy 50 aranyfrt értékű javakat nem engednek át számukra. 
Ugyanők megígérik, hogy a karpapoknak a birtok jövedelmei, határai és tarto
zékai miatt keletkező minden perét a királyi curia-ban s bárhol másutt saját 
költségükön fogják vinni, ha azonban aliqua manus potentiaria elragadná vagy 
valaki bírói úton elperelné tőlük a birtokot, az 50 aranyfrtot nem kötelesek meg
adni, viszont ekkor a karpapok is mentesülnek a (heti) két énekesmise megtar
tásától. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 3. lad. 3. 
Zamárd nr. 96. (F.) 

2308 Márc. 12. Heiligenberg. Hussen Eberhart egy száz magyar frt értékű lóért cserébe adja 
Ernő és Vilmos bajor hercegek 120 írtról szóló adóslevelét. Reg. Boica X I . 294. 
2309 Márc. 13. Ragusa megígéri Mirko comesnek, hogy közbenjár fia és más, ugyancsak 
Konstantinápolyban őrzött bosnyákok kiszabadítása érdekében. Pucié I . 46. — Fermendzin 
67., reg. 
2310 Márc. 13. Ua. hasonló ígéretet tesz Vlkasin comesnek és Vlkmir vajdának a rigómezei 
csatában fogságba esett és most Konstantinápolyban élő két rokonuk érdekében. Pucié 1.46; 
— Fermendzin 67., reg. 

2311 Márc. 13. Ua. hasonló Ígéretet tesz Hervoja nagyvajdának azok érdekében, akiket ez 
levelében felemlített. Pucié I . 47. — Fermendzin 67., említés. 

2312 Márc. 13. Ua. felkéri Mytilene sziget fejedelmét, hogy támogassa követét , aki a török 
fogságból elmenekült bosnyákok és szerbek kiszabadítására törekszik. Pucic I . 48. — Fer
mendzin 67., reg. 
2313 Márc. 13. Róma. I X . Bonifác pápa érvényesnek nyilvánítja oklevelét, amellyel Péter, a 
váradi Szt. Jakab-egyház rectora számára váradi kanonokságot biztosított. Mon. Vat. 1/46. 
511., kiv. 

2314 Márc. 14. (f. IV. p. Reminisc.) (Pozsony város tanácsa előtt) Philipp von 
Scherffendorff ain geswaren purger elismeri, hogy Mertein pharrer zu sand 
Mertein vnd Hansen dem Lahwtel an aines chnaben stat, der in enpholichen ist, 
Szt. Egyed-napkor (szept. 1.) 37 frtot vagy ye vor ain guldein X I I I solidos X 
denarios kell fizetnie, zálogul pedig leköti sein lediges vnd vreys havss, da er 
inwonend ist pey sand Michels tar. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 5. 1. 

2315 (Márc. 14.)(f. IV. p. Reminisc.) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. 
Item Iohannes Lahwtel est primus interdictor pro X X libris et LX denariis 
super omnibus bonis mobilibus et inmobilibus per Iohannem Kûrczwnngel 
felicis memorie relictis. — Item Wl Swarcz est secundus interdictor in per
sona uxoris sue super predictis bonis Iohannis Kwrczûngel. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 5. 1. 

2316 Márc. 14. (f. IV. p. Reminisc.) és ápr. 5. (f. V. p. Iudica) közt. (Pozsony város 
tanácsa) ítéletében kötelezi Spiczer Pált, hogy adjon Cristan Jakabnak, aki sze
rint tőle sok év előtt 60 dénárfontot kölcsönvett, a legközelebbi szüretkor egy 
ternarius bort s ennek fejében mentesíti őt minden további követelés teljesítésétől. 
A bort a felperes pauperibus existentibus in hospitalibus adatja. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 6. 1. 



2317 Márc. 15. Ragusa előtt Dobrossalich Bogoe és Draxinovich Bogdán ragusai ácsok két 
hajó felépítéséhez szükséges fát eladnak 130 perperért. Albánia I I . 216. (Ragusa l t . ) 

2318 Márc. 15. Spalato Hervoját bir tokadományban részesíti. Bullettino 1881. 172., említés: 
(Spalato városkönyvéből, Lucius után.) 

2319 Márc. 16. (f. V I . p. Reminisc.) A pécsi káptalan előtt Tamás fia Benedek, 
a pécsi püspökség Pathaach-i jobbágya concambialem contractum seu permuta-
tionem in evum duraturam kötve a Pathaach-i Szűz Mária-kolostor remetéi 
nevében László fráter perjellel, átadja quandam vineam suam in territorio dicte 
possessionis Pathaach in portioné episcopali existentem cum quadam particula 
silve, quibus a parte orientis fluvius Sydyaras vocatus, a parte meridiei predic-
torum fratrum heremitarum, que per condam Cosmam filium Beke dicto claustro 
legata extitisset, a parte occidentis magistri Pétri succentoris et a parte aquillonis 
Andrée Sclaui vinee vicinarentur, in concambium alterius vinee predicti claustri 
beaté virginis similiter in territorio dicte possessionis Pathaach in portioné 
nostra, que per condam Gregorium filium Ladislai eidem claustro legata habere-
tur, existentis, cui a parte orientis Nicolaus litteratus, a parte meridiei Georgius 
et Francisscus filii Demetrii et a parte occidentis Ladislaus et Demetrius filii 
Mychaelis ac a parte aquillonis predicti fratres heremite cum vineis vicinarentur. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8875. 

2320 Márc. 16. Velence elhatározza, hogy követség küldésével fogja előkészíteni polgárai 
bekapcsolódását a ragusaiak számára már is nagy hasznot nyújtó szerbiai kereskedelembe! 
Schafárik I . 360. — Ljubic I V . 474. — Albánia I I . 217., kiv. 

2321 Márc. 20. (Neapoli, die XX. Mártii) László Hungarie, Jérusalem, Sicilie, 
Dalmatie, Rame, Seruie, Croatie, Galicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, 
Provintie et Forcalquerii ac Pedimontis comes átírja és megerősíti Stephanus 
filius condam Michaelis militis és Michael Jurisig nemeseknek pro parte virorum 
nobilium, comunis et civium civitatis nostre Sibenici partium regni nostri Dalma
tie előterjesztett kérésére Heruoye 1402 máj. 13. (1637. sz.) és Aldemariscus 
1402 dec. 20. oklevelét (2130. sz.) D á t u m . . . in absentia logothete et protho-
notarii regni nostri Sicilie eiusque Iocumtenentis per virum nobilem Donatum 
de Atratio legum doctorem locumtenentem cancellarii dicti regni consiliarium 
et fidelem nostrum. 

A sebenicoi káptalan 1406 okt. 15. okl.-ből. D l . 50.071. 

2322 Márc. 21. Ragusa előtt Milisevich Miloch kötelezi magát, hogy a görög császárral Konstan-
tinápolyba megy a törököktől egykor elfogott bosnyák előkelők felkutatására. Jorga I I . 89., 
reg. (Ragusa lt .) 
2323 Márc. 22. Róma. I X . Bonifác pápa Specht Miklós esztergomi egyházmegyei papnak adja 
azt a szepesi kanonokságot, amelyet János esztergomi érsek adományából nyert el. Mon. Vat. 
1/4. 512., k iv . 

2324 Márc. 23. (in descensu nostro campestri in Bohemia iuxta castrum Skalych, 
f. V I . a. annun.) Zs. Peryn-i Simon fia Péter volt székelyispánnak adja főleg in 
presenti nostra exercituali expeditione in Bohemia mota teljesített szolgálatai 
jutalmául az Abaujvár megyében fekvő Zykzow, Vadaz, Zygeth és Wyfalu 
királyi birtokokat, felhatalmazva őt és örököseit, hogy mindaddig occupative 
kezükben tartsák azokat, amíg más birtokokról nem gondoskodik számukra. 
A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 70.732. Perényi cs. l t . (F.) 

2325 Márc. 23. (in descensu nostro campestri in Boemia iuxta castrum Skalicz, 
f. VI . a. annun.) Zs. Kallo-i Leukus fia Miklósnak adja főleg in proxima exerci-



tuali expeditione nostra in regno Boemie habita teljesített szolgálataiért a bács-
megyei Madaras királyi birtokot vámjával s minden jövedelmével, továbbá tar
tozékaival együtt. Egyszersmind felhatalmazza, hogy mindaddig occupative 
kezében tartsa a birtokot, amíg másikat nem kap tőle adományul. A szöveg 
élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel, hátlapján : Regestrata. D I . 53.195, 
Kállay cs. l t . (F.) 

2326 Márc. 23. (in descensu nostro campestri in Bohemia iuxta castrum Skalicz, 
f. V I . a. annun.) Zs. Walko-i (dictus) György fia Dénesnek és Endes-i Gergely fia 
Jakabnak főleg in proxima exercituali expeditione nostra in regno Bohemie 
habita teljesített szolgálataiért a Sáros várhoz tartozó Zenthmihal királyi bir
tokot adja nekik és az előbbinek Péter, az utóbbinak pedig Bálint nevű test
véreinek. 

Zs. 1405 nov. 24. okl.-ből. D l . 70.752. Perényi cs. l t . (F.) 

2327 Márc. 23. (in descensu nostro campestri in Boemia iuxta castrum Sk[ali]cz, 
f. V I . a. annun.) Zs. Gych-i Lászlónak főleg in proxima exercituali expeditione 
nostra in regno Boemie habita teljesített szolgálataiért a prelátusok és bárók 
tanácsából neki és Jakab, Tamás, György nevű testvéreinek új adományul adja 
a zemplénmegyei Kyzdamas és Vagayech alio nomine HowayWagaz birtokokat, 
amelyek magszakadás címén háramlottak kezére. A szöveg élén jobb felől : 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 97.879. Vay cs. l t . 

2328 Márc. 23. (in descensu nostro campestri in Boemia iuxta castrum Skalicz, 
f. V I . a. annun.) Zs. Posoga-i András fia Pál és Menewd-i Bessenow (dictus) 
János fia Demeter szolgálataiért, amelyeket főleg in presenti nostra exercituali 
expeditione in Boemia mota teljesítettek, a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja nekik, valamint Posega-i testvérének : Demeternek és Menewd-i 
testvéreinek : Mihálynak s Kozmának a zemplénmegyei Pazdich királyi birtok
hoz tartozó Deregnew királyi birtokot az ottani vámmal együtt. A szöveg élén 
jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 84.320. Lónyay cs. l t . — Egy
korú másolata : DI . 8873. — Századok 1873. 621., reg. 

2329 Márc. 23. (in descensu nostro campestri in Boemia iuxta castrum Skalicz, 
f. VI . a. annun.) Zs. Felsewpyr-i Jakab fia Lőrincnek főleg in proxima exerci
tuali expeditione nostra in regno Boemie mota teljesített szolgálataiért a prelá
tusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és Felsewpyr-i Chep Miklós 
fiának, 1 János fia Andrásnak, István fiainak : Lászlónak és Dánielnek, valamint 
Ágostonnak a hontmegyei Felsewpyr birtokot, amelyet ősei, most pedig ő és 
testvérei zavartalanul kezükben tartanak, reá vonatkozó okleveleit azonban 
elveszítette. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. *A név az író tollában maradt. Dl . 42.792: 

2330 Márc. 23. Skalic. Zs. a Tekowch-iaknak adja a körösmegyei Rogozna falut. Levt. Közi . 
1928. 101., reg. (Dl. 34.667.) 

2331 Márc. 23. Uo. Zs. a (körösmegyei) Rogozna birtokban lakó jobbágyokhoz. Engedelmes
kedjenek Tekowch-i Dénesnek, akinek falujokat adta. Levt. Közi. 1931. 314., k iv . (Dl. 35.309.) 

2332 Márc. 23. (in descensu nostro exercituali in villa Hedreh, f. V I . a. Letare) 
Prelati, barones, proceres et nobiles regni Hungarie universis et singulis populis 



et hominibus in possessionibus tenutarum Ewrek constitutis et commorantibus. 
Bár a minap Zech-i Herczegh és Lindwa superior-i bán fia János mestereket 
bízták meg az Ewrek tartozékain levő birtokok elfoglalásával, mivel ezekkel 
tanácskozva egyértelműleg elrendelték, hogy a foglalást Alsow Lindwa-i bán 
fiai : István és László mesterek foganatosítsák, az utóbbiaknak vagy embereik
nek, akiket körükbe küldenek, engedelmeskedjenek s ugyancsak nekik szolgál
tassák be redditus et proventus universos. 

Papíron, a szöveg alatt Szepesi János kalocsai érsek keresztalakú vörös viaszba nyomott 
pecsétjével és egy kerek zöld gyűrűspecsét nyomával. D l . 8876. — Zichy V. 255., említés. 
2333 Márc. 23. György veszprémi püspök kötelezi magát, hogy a kinevezési bullákért 900 
aranyfrtot és öt servitiumot fizet, valamennyi elődjének tartozását pedig megtéríti. Mon. Rom. 
Vespr. I V . 365., reg. és I I . 345., reg. 

2334 Márc. 23. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy Székely János feleségét gyóntatója 
feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 513., reg. 
2335 Márc. 24. Heidelberg. Ruprecht római király s fia, Lajos palotagróf 600 új magyar 
í r tér t elzálogosítják a wetternfeldi uradalmat, ennek jövedelméből évi 60 új magyar frtot bizto
sítva a hitelezőknek. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 2874. sz. 

2336 Márc. 25. Prága. Zs. elismeri, hogy Domazlicei Risenburk Boresnek ezer schock garassal 
tartozik. Archív Cesky I I . 473., reg. (Prágai egyetemi könyvtár kéziratából.) — Celakovsky-
I I . 974., reg. 
2337 Márc. 25. Ernő és Vilmos bajor hercegek Pappenheim Jakab augsburgi polgár 52 magyar 
f r t követelésének biztosítékául bírói jövedelmet kötnek le. Reg. Boica X I . 296. 
2338 Márc. 25. körül. Ragusa utasítása Milisevich Miloch-hoz. Állapítsa meg Konstantinápoly
ban, hogy milyen állapotban vannak a fogoly bosnyák bárók. Jorga I I . 89., kiv. (Ragusa l t .) 
— Pucic I . Függ. pag. IV. , reg. 
2339 Márc. 26. Velence kijelenti Guidoti Bertalan előtt, hogy Zs. febr. 25. felhívására (v. ö. 
2287. sz.) nincs módjában válaszolni. Ljubié I V . 475., kiv. — T ö r t . Tár 1888.465., reg. — Óváry 
I . 62., reg. 
2340 Márc. 26. Róma. I X , Bonifác pápa megengedi, hogy Crast Péter t és feleségét gyóntat ójuk 
feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 513., reg. 

2341 Márc. 28. (Neapoli, die X X V I I I . Mártii) László nápolyi király (címét olv. 
a 2321. számnál) vicariis et banis regnorum nostrorum Hungarie, Dalmatie etc. 
vagy helyetteseikhez. Néhai Mihály miles fia István és Jurissich Mihály neme
seknek pro parte virorum nobilium, comunis et civium civitatis nostre Sibenici elő
adott kérelmének megfelelően biztosítsák cives Sibenicenses számára azt a kedvez
ményt, amely in civitate nostra ladre és Dalmácia más városaiban és vidékein 
szokásos, hogy polgári és bűnügyekben minden fellebbezés per partes appellantes 
reduci possint ad aliquod ex collegiis [alakuló bírósághoz]. Az oklevelet a 
királyi logotheta és prothonotarius távollétében Donatus de Aretio legum doctor, 
a kancellár helyettese foglaltatta írásba. 

Mindkét oldalán hiányos hár tyán, függőpecsét töredékével. A felhajtáson : In cancellaria 
[ . . . ] prothonotarium. Per I . de A. D l . 50.058. 
2342 Márc. 28. Nápoly.' Ua. átírja Sebenico részére Hervoja bosnyák fővajda 1402 máj . 13. 
oklevelét (1637. sz.) és azt, valamint másik vikáriusától, Aldemariscustól 1402 dec. 20. nyert 
kiváltságait megerősíti. Fejér X/8. 457. (A 2620. sz. okl.-ből.) Az átíró oklevél szerint a kan
celláriai feljegyzések : H . C. R. Registrata in cancellaria. Pen. prothonotarium. I . de Miro. — 
Densusianu 425. (Uo.) — Ljubié V. 1. (Uo.) Ljubié csak utal Hervoja oklevelére, nem véve 
észre, hogy az általa kiadott (1638. sz.) különbözik az i t t átír t tól . — Rad 239. k. 127., említés. 
2343 Márc. 28. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy Zselizi Mihály nemest és feleségét 
gyóntatójuk feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 513., reg. 

2344 Márc. 29. ( I I . die V I I I . diei medii quadr.) A zalai konvent iuxta séries l i t -
terarum prelatorum, barronum, procerum et nobilium regni Hungarie bírság 



nélkül Szt. Jakab nyolcadára (aug. 1.) elhalasztja az eskütételt, amelyre Nadasd-i 
Darabus (dictus) Jakabot Zenthmihal-i Ferenc özvegye és fiai : István, Antal 
ellenében bírói ítélet kötelezte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Zalavári konvent orsz. l t . nr. 3183. O. L . Fkgy. 

2345 Márc. 29. Ragusa Velencétől kereskedői szabad közlekedésének biztosítását kéri. Jorga 
I I . 89., reg. (Ragusa l t . ) 
2346 Márc. 30. Róma. I X . Bonifác pápa Szeglaki Imrének hordozható oltár használatát enge
délyezi. Mon. Vat. 1/4. 514., reg. 
2347 Ápr. 1. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót magyar királynak mondják; 
BuIIettino 1889. 159. (Spalato l t .) 
2348 Ápr. 3. Ragusa utasítása velencei követeihez. Ismerjék el, hogy Velencében élő polgárai 
hibásan jár tak el. Jorga I I . 89., reg. (Ragusa l t . ) 
2349 Ápr. 3. Róma. I X . Bonifác pápa Bálint pécsi bíboros püspökhöz. Akadályozza meg 
Decsen (Tolna m.) plébánia felállítását, ha az a Vehen-i plébánia jogait sérti. Mon. Vat. 1/4. 
514., kiv. 
2350 Ápr. 3. Bécs. Vencel római király a csehországi Eger lakóihoz. Jodok őrgrófnak enge
delmeskedjenek. Ügye hamarosan jóra fordul. Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 28. (1890.) 
186. (Eger városkönyvéből.) Az oklevélben az évszám nincs feltüntetve. 
2351 Ápr. 4. Zalatnok. A prelátusok, bárók, nemesek és az országlakósok megerősítik a szö
vetséget Lengyelországgal és a régi kereskedelmi kapcsolatokat s kötelezik megválasztandó 

kirá lyukat annak megtartására. Dogiel I . 41. — Katona X I . 557. — Fejér X/4. 195. — K o 
vachich : Supplementum I . 302., említés. — Horváth 14., említés. — Mon. Pol. X I . 49., reg. 
Dátumra : Szilágyi S. : A magyar nemzet története. Bp, 1895. I I I . 457. 

2352 Ápr. 4. (in Nekche, f. IV. p. Iudica) Korogh-i István bán fia Philpus mester 
Cheri-i familiarisai, László fia András és György szabó szolgálataiért fundum 
curie liberum ab omni exactione et collecta exemptum, amelyet Cheri nevű 
városában pénzért vagy más módon megszereznek, nekik adja éltük tartamára 
minden tartozékával iuxta libertatém aliorum fundorum in dicta Cheri habi-
torum. Megtiltja mindenkori Cheri-i bíráinak és officialisainak, valamint a 
hozzá tartozóknak, hogy a fundus-ban háborgassák őket, hozzájárul ellenben, 
hogy nulluscumque iudicum aut quipiam aliorum hominum nostrorum eosdem 
Andreám et Georgium in rebus arestare aut in persona iudicare vei eorum iudi-
catui compellere debeant, mivel velük szemben igazát mindenkinek előtte vagy 
várnagya előtt kell keresnie. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D l . 53.196. Kállay cs. l t . (F.) 

2353 Ápr. 4. Csanád. Péter csanádi éneklőkanonok, püspöki vikárius elhalasztja Tempesi 
Wapha András perét. Sztáray I I . 31., reg. (Dl. 85.555.) 

2354 Ápr. 5. Pozsony város előtt Snekvoll Reindeí elismeri, hogy a Spitzer Pál engedélyével 
építet t lefolyója ideiglenes jellegű. Király 152. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. Act . 6.) 

2355 (Ápr. 6. előtt) Bálint bíboros, a pécsi püspökség örökös kormányzójának 
supplicatioja IX. Bonifác pápához. A pécsi egyházmegyei prope Gyulám levő 
Szt. László-páloskolostor vicariusa : Ferenc, perjele : István és az egész kon
vent világi bírák, ú. m. Pelseuch-i Bebek Detre volt nádor, Zeschen-i Frank 
országbíró s mások előtt perbe fogták őt az általuk Zenthaga-nak nevezett Der-
geche falu és a pécsi püspöki asztal ellátására szolgáló Setwenye, Sarlós falvak 
határterületei miatt s mert a bírák a perben servandis, ut creditur, minime ser-
vatis jártak el, kedvező ítélettel megnyerték a falut, a püspökségnek 72.000 
aranyfrtnyi kárt okozva. Az ítélet után a pálosok, bár ő fellebbezett az apos
toli székhez, a birtokot elfoglalták, vasallos seu reddituarios mense episcopalis 
Ín eadem villa résidentes mindenükből kifosztották, az általa épített Szt. István-



kápolnát pedig lerombolták. Decemberben a pécsi káptalan előtt kötelezte 
magát, hogy megszünteti a Dergesche miatti pereket még a római szentszéknél 
is, ha a szerzetesek elengedik neki omnes et quaslibet condempnationes ex-
pensarum, que in illis partibus birsagia nominantur. Ezt kénytelen volt meg
tenni, mert ellenkező esetben Moroth-i János bán, qui in favorem dictorum 
religiosorum a carissimo filio nostro rege Hungarie, ut dicitur, hoc receperat in 
mandatis, civitatem episcopalem Quinqueecclesiensem, certa oppida et tenuta 
ad mensam episcopalem Quinqueecclesiensem spectantia a bírságok fejében 
occupare et spoliare nitebatur. Mivel az egyezséget félelmében kötötte meg 
s az rendkívül hátrányos, hogy az egyház kárt ne szenvedjen, motu proprio, 
non ad alicuius instantiam intézkedve bízza meg Vordis Miklós pápai káplánt 
és ügyhallgatót, aki már foglalkozott a perrel, hogy az egyezséget, ha propter t i -
morem jött létre, semmisítse meg, még ha esküvel volna is megerősítve, helyezze 
őt vissza birtokába, causam et causas tam dicte appellationis et negotii princi
pális ipsius quam nullitatis, iniquitatis et iniustitie tam dicti pretensi processus 
coram dictis iudicibus secularibus in dicta causa, ut dicitur, habiti et facti 
quam dicte pretense sententie összes előzményeivel együtt vizsgálja meg s 
ítélettel fejezze be, a szerzeteseket megidézve in curiam et extra, ahányszor 
szükséges, non obstante, quod cause huiusmodi non sint de ipsarum natura 
ad nos et ad curiam Románam legitimé devolute. — A commissio sive suppli-
catio végén más kézzel : De mandato domini nostri pape idem Nicolaus auditor 
informet sumpmarie etc. Et si per publicam famam ex verisimilibus coniecturis 
ei constiterit de variatis supra, declaret et audiat et terminet et procédât etiam 
ex officio aliaque faciat, ut supra continetur et iustitiam faciat. 

Vordis Miklós 1403 ápr. 6. okl.-ből (2358. sz.); Az utasítás datálatlan. Kétségtelen, hogy 
kevéssel Vordisnak a felhatalmazás alapján kibocsátott ápr. 6. oklevele előtt kelt. 

2356 (Ápr. 6. előtt) Bálint bíborosnak, a pécsi egyház administratorának suppli-
catioja IX. Bonifác pápához. A prope villám Dergeche levő Szt. László-pálos
kolostor szerzetesei — István vicarius, Balázs perjel, három másik áldozópap 
és négy conversus — a pécsi mensa episcopalis-hoz tartozó Dergeche falu köz
út ját, amelyen az ottani népek plébániatemplomukba szoktak menni, elzárták, 
ugyanígy egy másik idevezető ösvényt is, elfoglalták a püspöki birtok egyik 
kaszálóját, a püspök Máté nevű vasallus-át 1400 júliusában megverve, vad 
kutyáikkal a falu 600 aranyfrt értékű sertéseit és növendékmarháit szétté
pették. (A részleteket olv. IX. Bonifác 1403 jún. 5. bullájában (2499. sz.), amely
nek a Swenye és Sarlós közti föld, valamint Dergesche elfoglalásáról és a fa-
kápolna lerombolásáról szóló részét azonban a supplicatio nem tartalmazza.) 
A panasz kivizsgálását és az ítélet meghozatalát bízza alicui de dominis audi-
toribus vestri sacri pallatii causarum, megidéztetve a szerzeteseket in curiam 
et extra, ahányszor szükséges, non obstante, quod cause huiusmodi non sint de 
ipsarum natura ad curiam Románam legitimé devolute neque in ea de iuris 
necessitate tractande et finiende. — A supplicatio végén más kézzel : De 
mandato domini nostri pape audiat magister Nicolaus Vordis, citet, ut petitur 
et iustitiam faciat. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 
2357 Ápr. 6. Róma. I X . Bonifác pápa a zágrábi püspökhöz, a vaskai és varasdi főesperesek-
hez. Helyezzék vissza Mrarnichai Amadét zágrábi kanonokságába és a kamarcai főesperes-
ségbe. Mon. Vat. 1/4. 515., kiv. 

2358 Ápr. 6. (Rome apud S. Petrum in pallatio causarum apostolico, in quo 
iura reddi soient, die V I . Apr.) Nicolaus Vordis utriusque iuris doctor domini 



nostri pape capellanus ipsiusque sacri pallatii apostoliéi causarum et cause ac 
partibus infrascriptis ab eodem domino nostro papa auditor specialiter deputa-
tus Pelseuch-i Bebek Detréhez, Zechen-i Frank comeshez, Maroth-i János bán
hoz, továbbá quibuscumque iudicibus tam spiritualibus quam temporalibus 
ordinariis et extraordinariis, executoribus et subexecutoribus, delegatis et sub-
delegatis ac commissariis quacumque auctoritate et iurisdictione fungentibus 
s helyetteseikhez, valamint a prope Gyulám levő Szt. László-páloskolostor 
vicariusához, perjeléhez és a konventhez. Minthogy IX. Bonifác pápa a minap 
rábízta Bálint pécsi bíboros (püspök)nek a prope villám Dergeche levő Szt. 
László-páloskolostor tagjai : István vicarius, Balázs perjel, István, másik 
István és János áldozópapok, János, Tamás, Bertalan, György conversusok ellen 
indított perének elintézését s meçt most quandam aliam commissionis sive 
supplicationis cédulám (2355. sz.) közöltetett vele per certum eius cursorem, 
ennek alapján s a bíboros ügyvivőjének, Scriuan-i János mesternek kérelmére 
auctoritate apostolica megtiltja elsősorban a vicariusnak, a perjelnek és a kon
ventnek a per folytatását az eddigi bíróságok előtt, előre semmisnek nyilvánítva, 
ha mégis valamit tennének. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 

2359 Ápr. 7. (in Zalathnok, sab. a. Ramispalm.) Prelati, barones, proceres et 
nobiles regni Hungarie Zechen-i bán fia Simonnak in possessione seu opido 
Bynye vocato et eiusdem pertinentiis tartózkodó népeihez és jobbágyaihoz. 
Inferior Lindwa-i János bán fiaira : Istvánra és Jánosra és István bán fia Lász
lóra, továbbá Superior Lindwa-i Miklós bán fiaira : Jánosra és Herczeg-re bízták, 
hogy foglalják el a Zechen-it megillető opidum seu districtum Bynye et eius 
pertinentias. Engedelmeskedjenek tehát azoknak, de vestrisque redditibus, 
proventibus et collectis universis more alias consuetis dicto domino vestro 
provenire debentibus debitis temporibus eisdem vei eorum hominibus effec
tive respondere debeatis. 

Papíron, a szöveg alatt két keresztalakú vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredéké
vel és másik két zöld viaszpecsét nyomával. D l . 8877. — Zichy V. 255., említés. 

2360 Ápr. 8. Óbuda ü ő t t Kosdy István halála esetére az óbudai apácáknak adja békásmegyeri 
szöllőjét. Bártfai Szabó : Pest 120., reg. (Dl. 8878.) Az eredetiben : vinearum Laurentii Ko-
m a n i . . . Iohannis balniatoris de suburbio. 

2361 Ápr. 11. Spalato comesének megválasztja János cetinai comest. Bullettino 1881. 173., 
említés. (Spalato városkönyvéből, Lucius után.) 

2362 Ápr. 11. Ua. bir tokadományban részesíti Osztója István bosnyák királyt és János ce
tinai comest. Bullettino 1881. 173., említés. (Uo.) 

2363 Ápr. 11. Wolter van den Dijck Kölnhöz. László nápolyi király néhány várost elfoglalt 
Magyarországon s így a magyarok most kénytelenek hazatérni Csehországból. Deutsche Reichs
tagsakten V. 425. (Köln l t . ) 

2364 Ápr. 12. Beszterce város előtt Creczemer Péter bíró ezer frtért egy házat vásárol. Fejér 
X I . 481., reg. — Z-W. I I I . 296. (Dl. 8879.) — Békefi : Népoktatás 240., részlet. 

2365 Ápr. 12. I X . Bonifác pápa a győri püspököt, az aquileiai patr iarchát és a bécsi skótok 
apátját megbízza az ausztriai ferencesek védelmével. Mon. Vat. 1/4. 516., reg. 

2366 Ápr. 13. (in parasceve) Henrik, a iuxta Gron-i Szt. Benedek-monostor apátja 
és a konvent elismerik, hogy Gymes-i Forgách (dictus) Miklós, ámbár Tazzar 
és Zelepchen nevű birtokaikat elpusztíttatta, az elhajtott marhákat vissza
adta. Egyszersmind embereit azonnal bebocsátják a monostorba megvédése 



céljából, kikötik azonban, hogy a béke helyreálltával el kell távozniok, közben 
pedig jogaikban nem háborgathatják őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 58.796. Forgách cs. l t . (F.) 

2367 Ápr. 13. Ragusa előtt Franchus Thome de Viciano kötelezi magát , hogy Konstanti-
nápolyba megy a boszniai előkelők felkutatására. Jorga I I . 89., reg. (Ragusa l t .) 

2368 Ápr. 14. Ragusa utasítja követét , hogy Hervoját kérje fel a bosnyák királynak a városba 
kísérésére. Jorga I I . 90., reg. (Ragusa l t .) 

2369 Ápr. 14. Olmütz. Jodok morva őrgróf fegyverszünetet köt Zs.-al és Vilmos, Albert osz
trák hercegekkel. Kurz : Albrecht I V . I . 230. (Bécsi állami l t .) — Fejér X/4. 223. — Codex 
dipl. Mor. X I I I . 264. — Lichnowsky V. 546. sz., reg. — Deutsche Reichstagsakten V. 425., reg.-
2370 Ápr. 16. Heidelberg. Ruprecht római király és fia, Lajos palotagróf elzálogosítják 1600 
magyar aranyfrtért és 1500 rajnai í r tér t Hohenfels várat , amely egyebek közt évente 160 
magyar aranyfrtot és száz rajnai frtot jövedelmez, fteg. d. Pfalzgrafen I I . 2905. sz. 
2371 Ápr. 16. Freyberg Eberhart lovag visszaad Lajos bajor hercegnek egy 3232 magyar és 
cseh írtról szóló adóslevelet. Reg. Boica X I . 298. 
2372 Ápr. 18. Ragusa utasítása Dulcignoba küldött követeihez. Fejezzék k i az özvegy előtt 
Balsa György halála alkalmával a város részvétét és tegyék szóvá a vámsérelmet. Albánia 
I I . 217. (Ragusa lt .) — Jorga I I . 90., kiv. 
2373 Ápr. 18. Róma. I X . Bonifác pápa András spalatoi érseket a samariai püspökség élére 
áthelyezve helyébe Aragóniái Pelegrinus ferencest nevezi k i érsekké. Mon. Vat. 1/4. 516., k iv . 
— Eubel V I I . 166., kiv. 

2374 Ápr. 19. Uo. Ua. a soproni főesperességet Imre győri kanonoknak és oltárigazgatónak 
adja. Mon. Vat. 1/4. 517., k iv . 

2375 Ápr. 20. Velence megengedi a ragusaiaknak, hogy használhassák hajóit kereskedelmi 
útjaikon, amelyeket László király gályái veszélyeztetnek. Ljubic I V . 476., k iv . 

2376 Ápr. 20. Ua. elhatározza, hogy nem akadályozza gabonának Dulcignoba szállítását, 
bár ott Balsa György alattvalói ragusai kereskedőnek szokták azt eladni. Ljubic V. 6. — 
Albánia I I . 218., k iv . 
2377 Ápr. 21. Ua. megtagadja, hogy a burgundi hercegnek megfizesse a 7000 arany adó három 
évi részleteit, amelyeket Zs. Dinus Rapondinak átengedett . Tört. Tár 1888. 466., reg. (Velencei 
állami lt .) — Óváry I . 62., reg. 

2378 Ápr. 22. (in Vthuen, V I I I . die pasce) Nicolaus de Marchaly wayuoda Trans-
siluanus etc. nobili viro magistro Sebastiano de Gachalkery comiti camararum 
salium regalium ac in camara Vyzakna vices suas gerenti uterque Nicolaus 
wayuode Transsiluani ac comités de Zolnok. Debrenthe-i Péter fia István és 
Omor-i Chelnewk György mestereknek vagy e levelet felmutató embereiknek ad
janak ki pro solariis per prelatos et barones nobis petentibus eisdem dispositis 
a Vyzakna-i kamarán száz új dénárral számított ezer frt értékű sót ad rationem 
regiam présentes pro vestra expeditoria reservando. 

Papíron, a szöveg alatt rányomott pecséttel. DI . 53.197. Kállay cs. l t . — Ortvay : Temes 
330., említés. 

2379 Ápr. 22. Ötvény. Marcali Miklós erdélyi vajda Gacsálkéri Sebestyén sókamaraispánhoz 
és Iippai helyetteséhez. A prelátusok és bárók utasítása alapján Debrentei Istvánnak és Omori 
Cselnök Györgynek salarium gyanánt adjanak ezer frt értékű sót. Ortvay : Temes 330. (Dl. 
53.205. Kállay cs. lt .) 

2380 Ápr. 22. (in Vthuyn, V I I I . die passée) Marchaly-i Miklós erdélyi vajda a 
Wyzakana-i sókamaráshoz. Debrenthe-i Péter fia Istvánnak és Omor-i Cheulnuk 
Györgynek másokat megelőzve adja ki a salariumuk gyanánt kiutalt sót, amely
nek mennyiségét nyugtájául szolgáló oklevelük tünteti fel. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét nyomával. Az oklevél az évszámot nem tüntet i fel. D l ; 
48.222. 



2381 Ápr. 22. Zsolna város előtt Fűzel János 150 aranyfrtért elzálogosítja örökségét két bo
roszlói polgárnak. Rauscher 87. 

2382 Ápr. 23. I X . Bonifác pápa átengedi László nápolyi királynak, hogy országait vissza
szerezhesse, az egyházi jövedelmek tizedét. Mon. Vat. 1/4. 518., reg. 

2383 Ápr. 24. (in Georgii) A szepesi káptalan előtt Waltdorff (dictus) Miklós
nak Busson-i Heyndenricus leányától (nobilis) : Alleta-tól született fia : Pál 
civis civitatis Cracouiensis, a maga és gyermekei : Pál, Ágoston, Lukács, Sza
niszló, János, Miklós, Márta, Traut (dictus) Rulandus felesége és Alleta, Swarcz-
hensil (dictus) Miklós felesége, továbbá nővérének : Annának Dytko Loslaw-i 
advocatustól született leányai : Anna, Ágnes, Katalin nevében a szepesmegyei 
Reychwald birtokon levő részét, videlicet directam et equalem medietatem 
eiusdem tam in fundis curiarum, terris arabilibus cultis et incultis, quam silvis, 
pratis, nemoribus, pascuis, aquis, aquarum decursibus et ceteris suis utili-
tatibus et pertinentiis, amely Busson-i Heydenricus-é volt és mint anyai örökség 
szállott reá, saját, szülei és minden elhalt lelki üdvéért, valamint Szt. Antal 
iránti tiszteletből monasterium vallis sancti Anthonii de Lechnicz ordinis 
Carthusiensis de iuxta fluvium Donauich in dicta Scepus adiacens-nek — Miklós 
fráter perjelnek és a szerzeteseknek — adja. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel két összetartozó példányban. D l . 39.981. és 39.982. 
{Mattyasovszky cs. l t .) — Szepesm. Évkönyv V. 140., említés. 

2384 Ápr. 26. (Waradini, I I I . die Georgii) Lukács váradi püspök és Debrew-i 
István mester volt királyi kincstartó a leleszi konventhez. Quia fratres nostri 
precari utputa prelati, barones et idemptitas procerum regni propter presens 
ipsius regni disturbium universas et quaslibet regnicolarum causas generaliter 
iusserint prorogari, ugyanezen prelátusok és bárók határozatából s személyében 
meghagyják, hogy bírság nélkül halassza el Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) 
azon eskütételt, amelyre Mihály prepositus minoris ecclesie beaté virginis de 
castro Varadiensi-t Balogh (dictus) László nobilis ellenében a nádor kötelezte. 

A leleszi konvent máj . 1. okl.-ből. D l . 53.198. Kállay cs. l t . (F.) 

2385 Ápr. 26. Ragusa utasítása boszniai követe számára. Eszközölje k i a sutorinai sókiterme-
lés beszüntetését és a királyi vlachok által elhajtott állatok visszaadását. Jorga I I . 91., reg. 
(Ragusa lt .) 
2386 Ápr. 26. Róma. I X . Bonifác pápa Márton zágrábi clericusnak zágrábi kanonokságot ad. 
Mon. Vat. 1/4. 518., k iv . 
2387 Ápr. 26. Velence elutasítja Zs. újbóli kérését, hogy fizesse meg a 7000 aranyat és foglalja 
le a luxemburgi hercegség vételárát, amelyet az orléansi herceg Jodok morva őrgróf számára 
letétbe helyezett. Ljubic I V . 477., k i v . — Tört . Tár 1888. 466., reg. és Óváry I . 62., reg. mind
ke t tő ápr. 21. kelettel. 
2388 Ápr. 28. Jena. Boldizsár és Vilmos meisseni őrgrófok jún. 24.-ig terjedő fegyverszünetet 
biztosítanak Zs. és idősebb Vilmos őrgróf között. Codex dipl. Sax. I . B./2. 341.) (Drezda l t . ) 
— Deutsche Reichstagsakten V. 425., reg. — Thüring. Geschichtsquellen V I / 1 . 497., reg. 
2389 Ápr. 28. Róma. I X . Bonifác pápa végleg Gerdako fia Mátyásnak ítél meg egy csázmai 
kanonokságot, amely miatt hosszú ideig pereskedett. Mon. Vat. 1/4. 519., k iv . 
2390 Ápr. 29. Nápoly. László nápolyi király Brezovicai Iván fiainak és Berzeych-i Jánosnak 
adja a birtokaikról járó nyestbőradót. Kukuljevié : Ark iv V I I . 50. (Nápoly l t . ) — Starine 39. 
(1938.) 199. — MaKyuieB : ApxnBbi I I . 47., reg. eltérő nevekkel. 

2391 Ápr. 30. (Trinchinii, f. I I . a. Phil. et lac.) Bohusius trencsénmegyei ispán 
és a szolgabírák bizonyítják, hogy kiküldöttjüknek, Sedlisna-i Duhon fia Mysko-
nak Sedlisna birtokon tartott vizsgálata szerint Vylchich-i Buda fia György 
Sedlisna-i István fia Balázst megidéztette, letartóztatta, úgy hogy ez a börtönből 



csak három márka lefizetése ellenében tudott kiszabadulni és más kárt is oko
zott neki. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D l . 8880. 

2392 Máj. 1. Bistrica. Hervoja bosnyák fővajda, László nápolyi király helytartója a nonai 
káptalanhoz. Sebenico felszólítására küldje k i megbízottját a királyi ember mellé a vizsgálatok 
elvégzéséhez. Starine 39. (1938.) 200. (A 2431.sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Heruoye voyeuoda, 
Sibenicensis. 

2393 Máj. 1. Róma. I X . Bonifác pápa Modrusi Simont megerősíti a modrusi archipresby 
teratusban, amelyet István corbaviai püspök adományából nyer t . el. Mon. Vat. 1/4. 523., kiv-

2394 Máj. 1. Uo. Ua. megerősíti Modrusi Jurizat a corbaviai egyházmegyei dresnai archi-
presbyteratusban, amelyet Is tván corbaviai püspök adományából nyert el. Uo. 524., kiv. 

Máj. 1. után. Ciliéi Hermann sziavon bán oklevele, Fejér X/4. 810., a helyes kelet : 1423— 
1435., Kukuljevic I . 179. szerint ; 1416—1418. 

2395 Máj. 2. Bécs. Selmecbányái (Schermiczer) Miklós a bécsi külső tanács tagja házfelosztás
ról szóló oklevelet pecsétel meg. Quellén z. Wien I I / l . 1538. sz., reg. 

2396 Máj. 3. Worms. Bernát badeni őrgróf kötelezi magát , hogy Ruprecht római király-
lyal szemben nem fogja Zs.-t támogatni . Reg. d. Mgr. v. Baden I . 2116. sz. —Janssen 1.735., 
reg. 
2397 Máj. 4. Róma. I X . Bonifác pápa Konrád váradi kanonokot három évre felmenti a szék
helyén való tartózkodás kötelezettsége alól. Mon. Vat. 1/4. 525., kiv. 

2398 Máj. 4. Uo. Ua. Móric pécsváradi szerzetest bátai bencés apá t t á nevezi k i . Koller I I I . 264; 
(Vatikáni l t . ) — Katona X I . 552., töredék. — Fejér X/4. 185. — Mon. Vat. 1/4. 526., kiv* 

2399 Máj. 4. Uo. Ua. a báta i konventet engedelmességre in t i . Koller I I I . 265., k iv . (Vatikáni 
l t . ) — Katona X I . 553., említés. — Fejér X/4. 187., kiv. — Mon. Vat. 1/4. 526., említés. 

2400 Máj. 4. Uo. Ua. János esztergomi érsekhez. Támogassa Móric bátai apátot jogai bizto
sításában. Koller I I I . 265., k iv . (Vatikáni l t . ) — Katona X I . 553., k iv . — Fejér X/4. 188., 
kiv. — Mon. Vat. 1/4. 526., említés. 

2401 Máj. 4. Uo. Ua. Pelegrinus spalatoi választott érseknek palliumot küldet. Mon. Vat. 1/4. 
527., kiv. 
2402 Máj. 4. Uo. Ua. a zengi, scardonai és traui püspököket az osseroi püspökség védőivé 
jelöli k i . Uo. 527., reg. 
2403 Máj. 5. Bécs város előtt Pozsonyi György két dénárfontot ad a bécsi Szt. János-kápolna 
építésére. Jahrbuch X V I / 2 . 13.012. sz., reg. (Bécs városkönyvéből.) 
2404 Máj. 5. Worms. Bernát badeni őrgróf Ruprecht római király iránti hűségre kötelezve 
magát megígéri, hogy vele szemben Zs.-t sem fogja támogatni . Deutsche Reichstagsakten 
V. 510. (München lt .) — Janssen I . 735., reg. 

2405 Máj. 6. Ragusa Velencében élő polgáraihoz. Tegyék szóvá Dulcignoba gabonát szállító 
bárkáinak lefoglalását. Jorga I I . 92., reg. (Ragusa lt .) 
2406 Máj. 7. Sérci Mihály és veje megígérik a Fraknóiaknak, hogy a Sérc felének vogtságával 
együtt járó kötelezettségeiket teljesítik. Házi 1/1. 277. 
2407 Máj. 7. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót magyar királynak, János cetinai 
comest Spalato comesének mondják. Bullettino 1889. 159. (Szt. Rainer-kolostor l t . ) 

2408 Máj. 7. (die V I I . Maii anno XIV.) Pelegrinus választott spalatoi érsek 1 

kötelezi magát megbízottja Iohannes de Azajolis útján, hogy két egyenlő rész
letben mindenszentek-napig (nov. 1.) és húsvétig (1404 márc. 30.) a (pápai) 
kamarának és a (bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 200 kamarai 
aranyfrtot és öt servitiumot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy elődje, András 
commune servitium-ából a kamara javára 85 kamarai aranyfrt, a kollégium 
javára pedig száz kamarai aranyfrt öt teljes minutum servitium-mal terheli. 



Végül kötelezettséget vállal, hogy elődjének teljes tartozását 1404 nov. 1.-ig 
és 1405 húsvétig (ápr. 19.) le fogja róni. 

*Az eredetiben tévesen : püspök. Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 55. 
(Fraknói.) 
2409 Máj. 7. Velence Ungaro Pál drivastoi nemesnek, jutalmul a törökök elleni szolgálatai
ért, évjáradékot ad. Ljubic V. 9., k iv . — Albánia I I . 221., kiv. 
2410 Máj. 8. Körös. Péter mester diák (sziavon) vicebán, körösi ispán az országban t ámadt 
zavar miatt elhalasztja Dobrakutyai Benedek perét. Starine 39. (1938.) 200. (Bat thyány cs. 
lt .) Az eredetiben : Dobrakutha. (F.) 

2411 Máj. 9. (f. IV. p. inv. crucis) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
Iacobus Fullenwolff in sua et uxoris sue in persona obtinuit monitionem rwe-
gung vocatam in antiquo libro prius scriptam super mediam domum situatam 
super Tunaw Newsidel et super duas médias vineas ex opposito beati fontis si-
tuatas, que bona Seydlinus de Weyden ad tempóra vite sue possidere débet 
non alienata nec peiorata et post mortem ipsius debent hereditarie ad predic-
tum Iacobum Fullenwolff et uxorem suam et heredes eorum devolvi. Monitio 
quarta. 

Pozsony (Bratislava) város 1t. Prot. act. 6. 1. 

2412 Máj. 9. Pozsony város eskütételre kötelezi Aysfandel Pétert , hogy pozsonyi félházát 
a csallószigeti Gáspártól 28 fontért vásárolta. Király 340. (Pozsony (Bratislava) város l t . 
Prot. Act. 9.) 
2413 Máj. 9. Ragusa előtt Antivari-i Poruba Nichxa kötelezi magát, hogy Velencei Salim-
bene Zaninus ragusai gyógyszerészt szolgálni fogja. Albánia I I . 230., reg. (Ragusa l t .) 

2414 Máj. 9. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy Imre pécsváradi apátot gyóntatója 
feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 527., reg. 

2415 Máj. 9. (f. IV. p. inv. crucis) után. Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — 
Item Iacobus Plazz obtinuit X V I I I libras denariorum, quas Iohannes Schayb-
appffel et Petrus fráter eius iuxta litterarum ipsius Iacobi Plaz continentias 
super unam domum in Slutergassen et unam vineam super Woczengrunt et idem 
Iacobus Plaz evasit Gerstel iudeum pro eisdem pignoribus pro eo, quod per eum 
predicta pignora ad iudicium fuerunt arrestata et iudicio non comparuit. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 6. 1. — Magyar-zsidó okit. I V . 47., a feljegyzés 
második része. 

2416 Máj. 9. u tán. Pozsony város elrendeli Koler zsidó két követelésének érvényesítését.-
Magyar-zsidó okit. I V . 47., 1402. év alatt. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. Act. 8.) 

2417 Máj. 9. (f. IV. p. inv. crucis) után. Feljegyzések Pozsony városkönyvében. — 
Item Gerel Hawer obtinuit VI libras super Rötel carnificem, quas pecunias 
Haneffel habét in potestate et idem Gerel fuit primus interdictor et eandem 
pecuniam ad iudicium arrestaverat et pars adversa iudicio non comparuit. — 
Item Pffaff Jorg obtinuit V I libras et L denarios super Leoném vectorem, quas 
pecunias Michel Manhard habét in potestate pro eo, quod ipsam pecuniam ad 
iudicium arrestaverat et ipse Leo vector iudicio non comparuit. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 8. 1. 

2418 Máj. 9. (f. IV. p. inv. crucis) és máj 30. (f. IV. p. ascens.) között. Feljegyzés 
Pozsony városkönyvében. — Item Iacobus Kerspaum obtinuit unum equum 
a Mixikone de Paumschaw pro eo, quod idem Mixiko terminum iudicii préfixerai 
et termino non comparauit et idem est venditus pro X V I I solidis denariorum 
Hungaricalium. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 9. 1. 



2419 Máj. 10. Magenbuch János elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő 500 magyar frt k i 
vételével minden tar tozását megfizette. Reg. Boica X I . 301. 

2420 Máj. 11. Róma. I X . Bonifác pápa elrendeli Balázs székesfehérvári kanonok beiktatását 
a számára Rozgonyi Péterrel és Turi Demeterrel szemben megítélt kanonokságba. Mon. Vat. 
1/4. 581., k iv . — Mon. Rom. Vespr. I I . 345., kiv. 

2421 Máj. 12. Tamás egri püspök, macsói bán Bodrog megyéhez. Tartson vizsgálatot Bát
monostori Töttös László panaszára, amely szerint a pécsváradi konvent megbízottját a bátai 
apát megölette felsorolt bátai és szeremlyéni jobbágyaival s officialisaival. Zichy V. 341. 
(DI. 78.555.) 

2422 Máj. 13. (in Fistricz in métis Austrie, dom. Cantate) Zs. Tapsan-i Anthimus 
fia János mester volt dalmát-horvát-szlavon vicebánnak főleg in presentibus 
disturbiorum temporibus teljesített szolgálataiért neki, testvérének : György
nek s ennek Oszvald nevű fiának a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja a somogymegyei Bennek, Zabas, Wthwes és Athad birtokokat, amelyek 
per notoriam infidelitatem Ladislai et Alberti filiorum Georgii parvi de Kwwa-
gowrs, quam ipsi in adherendo Iohanni pridem Strigoniensi archiepiscopo 
contra nos et nostrum sacrum dyadema contraxerunt, háramlottak kezére. 
A szöveg élén jobb felől : Relatio Ladislai de Gordwa bani renovata per dominum 
N. de Gara palatinum. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Ba t thyány cs. I t . Acta antiqua. A l m . 
3. Iad. 3. Atád nr. 29. (F.) 

2423 Máj. 13. Velence Miklós zengi comestől megtagadja a Zeng város fele jövedelmére köl
csönkért 20.000 aranyat. Ljubié V. 10., k iv . — Frangepán I . 134., reg. 

2424 Máj. 14. (Bystrychie in metis Austrie, f. I I . p. Cantate) Zs. Zenthandreas-i 
Lőrinc fiai : Pál diák és István szolgálataiért, amelyeket főleg hiis inpacatis 
et disturbiorum temporibus teljesítettek, nekik adja a prelátusok és bárók 
tanácsából a körösmegyei possessionem Erwenche vocatam ad trecentos ioba-
giones se extendentem, amely Erwenche-i Idex Gergely fia János fia Iwan-é 
és fiaié, László fia Miklósé, Mihály fia Istváné volt, továbbá Tapolchazenth-
gyurgh-i Loránd diáknak, Stvynokpukur-i Péter diáknak, Kenchek (dictus) 
Jánosnak és fiainak ugyancsak Erwenche birtokon levő részeit valamennyi tar
tozékukkal, köztük : arundinetis, amelyek mind azért háramlottak kezére, 
mivel tulajdonosaik, bár János bánhoz és másik János prior Aurane-hoz csat
lakozásukkal korábban elkövetett hűtlenségüket megbocsátotta, most noviter 
falsé et iniquo conspirantes Emerico Bubek pridem priori Aurane nostro notorio 
emulo adhèrent. 1 Adománya ellenében csak a hűségén megmaradottak számít
hatnak jogorvoslatra. 

x fgy az eredetiben. Zs. 1406 márc. 29. okl.-ből (4578. sz.) (F.) 

2425 Máj. 14. (in Fistrich in metis Austrie, f. I I . p.Cantate) Zs. Iohannes Volahus 
de Marmaros-nak adja, főleg in proxima exercituali expeditione nostra in regno 
Boemie habita teljesített szolgálatai jutalmául, a máramarosmegyei Lypse, 
Haryncha, Kewezligeth, minkét Apcha, Alsorona és Kozo birtokokat, felhatal
mazva, hogy azokat mindaddig elfoglalva tarthassa, amíg helyettük más bir
tokokat nem ad neki. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Tiszai református egyházkerület 
nagykönyvtára, Debrecen. R. 2579. 13. 

2426 Máj. 14. (in Fistricz in metis Austrie, f. I I . p. Cantate) Zs. Korumpa-i 
János fia Osvát szolgálataiért, amelyeket főleg in nostra exercituali expeditione 



in regno Bohemie pro sacri Romani imperii nostrique patronatus honore prose-
quendo mota teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
neki a pozsonymegyei Korumpa várat valamennyi tartozékával, köztük : 
districtibus, villis, possessionibus, amely testvéréé : Istváné volt, de mert ez 
a hűtlen Szaniszló Jokew-i várnagynak átadta, ad manus regias háramlott. A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Iacobi filii Lachk. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 
85. n . 12. 0. L . Fkgy. 

2427 Máj. 14. Feistritz. Zs. Somkereki Antalnak adja szolgálataiért a hűtlen Marcali és Csáki 
erdélyi vajdákhoz csatlakozott Kolman János birtokait. Teleki I . 291. (Dl. 73.851.) 

2428 Máj. 14. Uo. Zs. Gordovai László dalmát-horvát-szlavon bánnak somogymegyei 
birtokokat ad, amelyeket Tamás fiaitól és (Rohouchai) Lőkös fiaitól hűtlenségük miatt vett 
el. Fejér X/4. 200. (A 3119. sz. okl.-ből) és X/4. 208., reg. Az 1404. átíró oklevél 1406. 
megerősítése: D l . 8881.; ebben: Gordowa, Kethhely, Magerre, Wylak, Boya, Zenthgyurgh, 
Nadzegh, Bystrichye. •— Katona X I . 567., említés. 

2429 Máj. 17. Spalato Nelipics János cetinai comesnek adja Marini János fekvőségeit. Vjesnik 
1905. 163. (Dl. 87.701. Esterházy cs. l t .) — Starine 39. (1938.) 201. Az eredetiben : civitatis 
Spaleti, vocato Midulich, prope murum communis, unam ad L v l vretenorum circa decem octo, 
prope terram domini Heruoye, iuxta rem Vessele. (F.) — Büllettino 1881. 87., említés. 

2430 Máj. 21. A fehérvári kápta lan elhalasztja Imre auranai perjellel folytatott perét. Fejér 
X/4. 270. 

2431 Máj. 23. A nonai kápta lan Hervoja bosnyák fővajdához, László nápolyi király hely
tartójához. Máj. 1. utasítására (2392. sz.) vizsgálatot tartva megállapította, hogy a sebenicoi 
-nemeseket 1358. a popularisok kiűzték a városból, Szécsi Miklós bán azonban a következő 
évben visszaadta nekik hatalmukat, a popularisokat pedig megbüntet te . Starine 39. (1938.) 
203., hibásan. (A 2539. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Heruoyo voyeuode suppremo, condepri-
vavit helyett : condempnavit. 

2432 Máj. 24. Pilsen. Zs. Vilmos meisseni őrgróf hoz. Kancellárjának, Thimo meisseni püspök
nek, akit hozzá küld, mindenben higyjen. A kancelláriai jegyzet : De mandato domini regis 
Lambertus vicecancellarius. Codex dipl. Sax. L B./2. 344., k iv . (Drezda l t . ) 

2433 Máj. 24. Pozsegavár. Az országnagyok megígérik Somkereki Jánosnak, hogy a leendő 
királlyal, akit legközelebb meg fognak koronázni, megerősíttetik Harina, Bilak és Néc bir
tokokban, amelyeket ezer aranyfrtért és szolgálatai jutalmául szerzett meg. Fejér X/4. 198. — 
Transsilvania 1872.174. — Fejér X/4. 183., reg. 1402. év alatt. — Kovachich: Supplementum 
I . 302., töredék. — Tört. Tá r 1889. 736., reg. — Z.-W. I I I . 297. (Erdélyi Múzeum.) Az erede
tiben Detrici Ipere helyett : Detrici et Petri. A szöveg alatt egy sorban négy vörös (egyháziak) 
és öt zöld viaszba nyomott gyűrűs pecsét (világi főurak) töredékével. »Amennyire kivehető, 
az első pecsét Kanizsai J ános esztergomi érseké, benne a szárnyas sasláb, köriratából csak 
IOHANNIS látszik ; a második teljesen kitöredezett ; a harmadik Lukács váradi püspöké ; 
címer : két keresztbe összehajló strucctoll (vö. Bunyitay I . 223.), köriratából csak S. LVCE. 
EPP. látszik ; a negyedik pecsét István erdélyi püspöké ; címer : rózsa, fölötte csillag, a kör
irat töredéke : TRNSIL. A világi főurak pecsétjei teljesen kitöredeztek.« (F.) — Starine 39. 
(1938.) 203. 

2434 Máj. 24. (in ascens.) A váradi káptalan előtt Palatha-i Chybak fia Mihály 
fia László mester és fiai : Mihály, János, László, György visszaadják a Zenthia-
nus-i Szt. János-monostornak és János fráter apátnak azon Zenthjanus-on levő 
birtokrészeket s alias quamplures utilitates, puta feneta, silvas etc., amelyeket 
elfoglalva tartottak, mivel meggyőződtek, hogy azokhoz semmi joguk sincs. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 8882. 

2435 Máj. 24. Colditz Ottó 12 garas híján 469 magyar aranyfrtért zálogba veszi Nossen 
vára t a meisseni püspöktől. Codex dipl. Sax. I I /2 . 306. (Meisseni káptalan l t . ) 
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2436 Máj. 29. Pilsen. Zs. felhatalmazza kancellárját, a meisseni püspököt, hogy tárgyaljon 
Vilmos meisseni őrgróffal. Deutsche Reichstagsakten V. 425., reg. (Drezda l t .) 

2437 Máj. 29. (in Vissegrad, X X I X . die oct. Georgii) Zecheen-i Frank országbíró 
propter presens disturbium regni Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja 
a Zeredahel-i Ders fia Miklós fia Pál prépost felperes, Rupul-i Tamás mester 
fiai : János és István, Mere-i Bakó fia László, s Loránd fia László, Jutha-i 
László fia Miklós és harmadik részről a somogyi apát, custos, perjel és a konvent 
között támadt per tárgyalását, amelynek folyamán az alperesek duas partes 
iudiciorum sex marcarum dupplatas cum dupplo dupplato ac duorum floreno-
rum ac viginti grossorum similiter dupplatas nobis et tertiam partém eiusdem 
sine dupplo parti adverse per eundem Iohannem filium Thome et Nicolaum 
filium Ladislai ac duas partes iudiciorum duodecim et medie marcarum ac 
quadraginta denariorum similiter dupplatas cum dupplo dupplato nobis et 
tertiam partém earundem sine dupplo parti adverse per memoratos Stephanum 
filium Thome, Iohannem Bako et Ladislaum filium Lorandi tartoznak fizetni. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D l . 70.005. Sibrik cs. l t . 

2438 Máj. 29. (in Wissegrad, X X I X . die oct. Georgii) Zechen-i Frank országbíró 
propter presentem expeditionem regni Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elha
lasztja azt a pert, amelynek folyamán Pelsewch-i István comes fia László, Detre 
nádor, Bubek (dicti) Ferenc és Domokos az egri káptalan ellenében kötelesek 
okleveleiket felmutatni, László pedig három márka bírságot fizetni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . Egri káptalan magán l t . Nr. 19. div. 6. fasc. 1. fr. 19. 

2439 Máj. 29. Róma. I X . Bonifác pápa elrendeli Tasnádi Dénes bevezetését a váradi orkano» 
nokságba, amely miatt hosszabb időn á t pereskedett a pápai curia-ban. Mon. Vat. 1/4. 528., 
k iv j 

2 4 4 0 Máj. 30. Visegrád. Zs. az ország zavaros állapota miatt elhalasztja Pásztói János volt 
országbíró perét. Károlyi I . 521. — Bánffy I . 479., reg. 

2 4 4 1 Máj. 30. (f. IV. p. ascens.) (Pozsony város) tanácsa abban a perben, amelyet 
Hans Vnuerricht és dy Rat Michelin indítottak Mendel der Wachsgiesser ellen 
feleségének : Kathrey-nek hagyatéka miatt, az előbbit elutasítja az auff Schön-
dorffer gassen levő házra, do der Mendel wachsgiesser yn wanund ist, támasz
tott igényével, mivel Katalin a házat még életében férjének adta, következőleg 
ez teljesen szabadon rendelkezik vele. Rat Michelin-nek ellenben megítéli fia 
számára a szőlőt, amely vnder den Kestenpaumen fekszik, csakhogy kötelezi, 
hogy 16 fontot fizessen az alperesnek, akit különben az idei szüret is megillet. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 9. I . 

2442 Jún. 1. (in claustro nostro principali in honorem beati Laurentii martiris 
prope Budám fundato, príma die capituli nostri generális, puta f. V I . a. penthec.) 
Fráter Georgius ordinis fratrum heremitarum sancti Pauli primi heremite sub 
regula beati Augustini degentium prior generális ac universi vicarii et diffini-
tores presentis nostri capituli annualis, minthogy Kouar-i Mátyás fia Pál mester 
nádori prothonotarius jótéteményeivel, főleg in executione nonnullarum cau
sarum nyújtott támogatásával segítségükre volt, továbbá a Szt. Lőrinc tisz
teletére Buda mellett emelt claustrum principale-nak adta Paath-i birtokré
szén a Kenchel János és Sedel Mihály házai között levő fundus curie colonarie 
lapidee-t kő- és faépületekkel, kertekkel, more villanorum számítandó több 
mint száz hold szántóval és egy Paath-i szőlővel együtt, kérésére kötelezett
séget vállalnak, hogy az üdvözítő dicsőségére és Pál mester, elődei és utódai 



bűnei bocsánatáért in ara in honore sancte et vivifiée crucis consecranda ad 
dextrum latus magne are nove ecclesie nostre extructa, ahol testvérének, Miklós
nak hamvai nyugszanak és amit ő is a maga részére temetkezési helyül válasz
tott, a vicarius vagy perjel és az egész konvent naponként misét mondatnak 
és az oltár előtt lámpát égetnek, ugyanennél az oltárnál minden hétfőn a rend 
elhunyt confratereiért és jótevőiért énekes misét mondanak, azonkívül nostre 
universitati ab olim édita sanctione Pál halálának napján s ennek évfordulóin 
róla misékkel, vigiliákkal és imákkal megemlékeznek. 

Hártyán, ovális függőpecséttel. D l . 8884. — Bártfai Szabó : Pest 120., hibás reg. 
2443 Jún . 1. Róma. I X . Bonifác pápa László nápolyi király érdekében Angelus bíborost 
Magyarországba szentszéki követként küldi. Raynald V I I I . 104, (Vatikáni lt .) — Farlati 
V. 110. — Pray : Annales I I . 205. — Katona X I . 578 — Fejér X/4. 190. — Theiner I I . 172. — 
Mon. Vat. 1/4. 531. — Densusianu 421. 

2444 Jún . 1. Uo. Ua. a tuyi s csanádi püspökökhöz és a pécsváradi apáthoz. Móric bátai ben* 
cés apátot iktassák be apátságába. Mon. Vat. 1/4. 530., kiv. 
2445 Jún . 2. Uo, Ua. Angelus biborosnak követi joghatóságát Cseh- és Lengyelországra is 
kiterjeszti. Theiner I I . 176. — Densusianu 423. — Mon. Vat. 1/4. 562., kiv. — Mon. Pol. X I . 
49., reg. 
2446 Jún . 2. Uo. Ua. Angelus bíboroshoz. Kövessen el mindent, hogy László nápolyi király 
Magyarországot megszerezze. Intézkedéseit és ítéleteit, amelyeket teljhatalommal hozhat, 
eleve megerősíti. Mon. Vat. 1/4. 567., k iv . — Starine 39. (1938.) 205., kiv. 
2447 Jún . 2. Uo. Ua. felhatalmazza Angelus bíborost, hogy László király érdekében a kalocsai 
érseket a zágrábi püspökségre, a traui püspököt a kalocsai érsekségre, a zágrábit valamely 
címzetes püspökségre áthelyezze, a traui püspöknek, a monostorok fejeinek kinevezéséről 
gondoskodjék. Mon. Vat. 1/4. 565., kiv. — Starine 39. (1938.) 206., kiv. 
2448 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a patriarcháktól és érsekektől kezdve minden 
egyházit utasíthasson ügyeinek intézésére. Mon. Vat. 1/4. 552., kiv. 

2449 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a kolduló szerzetek tagjai közül követi ügyei
nek végzésére egyeseket alkalmazhasson. Uo. 551., kiv. 
2450 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy védelmezőinek oly búcsút engedélyezzen, 
amilyenben a Szentföldet felkeresők részesülnek. Uo. 555., kiv. 
2451 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy hajnali misét mondathasson s ilyennek tar tásá t 
engedélyezhesse. Uo. 545., kiv. 
2452 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy egyházi tilalom alá vetett helyeken is ünnepé
lyes misét mondhasson. Uo. 559., kiv. 
2453 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy búcsút engedélyezzen azoknak, akik részt 
vesznek miséjén, prédikálásán vagy tanácskozásán. Uo. 545., kiv. 
2454 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy Róbert bíboros követőit a kiközösítés alól, 
ha hűségesküt tesznek, feloldhassa. Theiner I I . 174. — Mon. Vat. 1/4. 552., kiv. 
2455 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy az egyház ellenségeinek megkegyelmezzen: 
Mon. Vat. 1/4. 557., kiv. 
2456 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy az egyházak pusztítóit, ha a károkért elég
tételt adnak, vagy a római Szt. Pál-egyház építéséhez hozzájárulnak, a rájuk kirótt büntetések 
alól felmenthesse. Uo. 561., k iv . 
2457 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t a római nagy poenitentiarius jogkörével ruházza fel. Uo. 546., 
k iv . 
2458 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy 200 prelátusnak és mágnásnak teljes bűn
bocsánatot adhasson. Uo. 536., k iv . 
2459 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy 300 hívőt a szentszéknek fönntartott esetek
ben is feloldozhasson. Uo. 537., kiv. 
2460 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy azokat, akik egyháziakat bántalmaztak, az 
irregularitas alól feloldhassa. Uo. 537., kiv. 
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2461 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy az egyházi javak elfoglalóinak feloldozást 
adhasson. Uo. 539., k iv . 
2462 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy az eskük megtartása alól felmentést adhasson. 
Uo. 538., k iv . 
2463 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a zarándoki fogadalmakat á tvá l toz ta thassa . 
Uo. 536., k iv . 
2464 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy minden polgári és bűnügyben bíráskodhassak. 
Uo. 543., k iv . 
2465 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a perlekedők ügyeiben a szokásos eljárás mel
lőzésével dönthessen. Uo. 541., kiv. 
2466 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy minden egyházi ítélet alól felmentést adhasson. 
Theiner I I . 174. — Mon. Vat. 1/4. 539., k iv . 

2467 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy az elhalt szentszéki bírák által elrendelt k i 
közösítések alól felmentést adhasson. Mon. Vat. 1/4. 544., k iv . 

2468 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy az engedetlen egyháziakat megbüntesse és 
őket javadalmaiktól megfossza. Uo. 549., k iv . 

2469 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a nagyobb bűnökér t és szabálytalanságokért 
elítélt egyháziakat feloldhassa a kiközösítés alól. Uo. 548., k iv . 

2470 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a simonia miatt elítélteket a kiközösítés 
alól feloldozhassa és a javadalmakat nekik adományozhassa. Uo. 535., k iv . 

2471 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy azokat, akiket kiközösítettek, mert az eret
nekek előtt miséztek, feloldozhassa. Uo. 544., k iv . 

2472 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy ötven egyházi javadalmast mentesíthessen 
a székhelyükön való tartózkodás kötelezettségétől. Mon. Vat. 1/4. 534., k iv . — Fermendzin 
67., reg. 
2473 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy ötven egyházinak egy év t a r t amára engedélyt 
adhasson két összeférhetetlen javadalom élvezetére. Mon. Vat. 1/4. 551., k iv . 

2474 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy egyházi javadalmak cseréjét engedélyezhesse. 
Uo. 554., k iv . 

2475 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a scismaticusok és hitetlenek elleni harcukkal 
irregularitas alá eső papoknak engedélyezhesse az egyházi működést. Uo. 559., k iv . 

2476 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy 25 embernek a testi fogyatkozás hibája alól 
felmentést adhasson. Uo. 548., k iv . 

2477 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a törvényes életkort el nem érteknek pappá 
szentelését engedélyezhesse. Uo. 556., k iv . 
2478 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy négy-öt esetben teológiai mestereket avat
hasson, a párisi magisterekéhez hasonló kiváltságokat biztosítva számukra. Uo. 553., k iv . 
2479 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy kellő vizsgálat után közjegyzőket nevezhessen 
k i . Uo. 554., k iv . 
2480 J ú n . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy miden férfi vagy női kolostorba egy-egy szer
zetest vagy apácát felvehessen. Uo. 547., k i v . 
2481 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a rendjüket elhagyó szerzeteseket, vissza
vezetve őket kolostorukba, mentesítse a büntetésektől. Uo. 541., k i v . 
2482 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy egyházi tilalom alá vetett helyeken is a prelá
tusok és bárók valamint familiárisaik számára mise mondását engedélyezhesse. Uo. 543., k iv . 
2483 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy mágnásoknak hordozható oltár használatát 
engedélyezhesse. Uo. 546., k iv . 
2484 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy 200 férfinak vagy nőnek engedélyt adhasson 
a Szentföld felkeresésére. Uo. 553., k iv . 



2485 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy enyhíthesse azok büntetését, akik a szaracé-
nok és más hitetlenek számára élelmet és árut szállítottak. Uo. 557., k iv . 
2486 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a törvénytelen születéssel járó hátrányok alól 
felmentést adhasson. Uo. 556., k iv . 
2487 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy a harmad- vagy negyedfokú rokonok közt i 
házasság esetében száz alkalommal az akadály alól felmentést adhasson. Uo. 549., k iv . 
2488 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy száz esetben a negyedfokú vérrokonság vagy 
sógorság házassági akadálya alól felmentést adhasson. Uo. 558., k iv . 
2489 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy templomok, kórházak, hidak építése érdeké
ben búcsúkat osztogathasson. Uo. 540., k iv . 
2490 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy azokat, akik keletre a szentszék engedélye nél
kül árukat szállítottak, a kiközösítés alól feloldhassa, ha a hasznot a pápai kamarának beszol
gáltatják. Uo. 550., kiv. 
2491 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy 12 vállalkozónak engedélyt adhasson Alexan
driába vagy a szultán birodalmának más részeibe áruikkal áthajózni. Uo. 542., k iv . 
2492 Jún . 2. Uo. Ua, ua.-t felhatalmazza, hogy familiárisainak javadalmait á t ruházhassa : 
Uo. 560., k iv . 
2493 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-nak káplánjait és clericusait felmenti azon kötelezettségük alól , 
hogy javadalmaik székhelyén tartózkodjanak. Uo. 562., k iv . és 566., említés. 
2494 Jún . 2. Uo. Ua. ua.-t felhatalmazza, hogy káplánjai és clericusai számára javadalmaik 
teljes élvezését minden módon biztosíthassa. Uo. 566., k iv . 
2495 Jún . 2. Uo. Ua. a (magyarországi) papsághoz. Gondoskodjék Angelus bíboros k ö v e t 
ségének költségeiről, naponkénti 33 Vs aranyfrtról és biztos kíséretéről. Uo. 563. 
2496 Jún . 4. A váradi káptalan előtt Csehi Egyed leányai eladják váradi szőlőjüket 40 kis 
ír tér t . Károlyi I . 523. 
2497 Jún . 4. Preisinger Tamás 500 új magyar frt tar tozásának biztosítására leköti Reicherts-
hofen erősséget. Reg. Boica X I . 304. 

2498 Jún. 5. (f. I I I . p. penthec.) A pozsonyi káptalan előtt Saydek-i máskép 
Kempne-i Detre fia Henrik, — fiai : János, Márton, Vilmos nevében is —• el
adja Kyralyfya-i Miklós fia Jánosnak 200 aranyfrtért mosonmegyei Kakath 
nevű birtokát, kivéve a Kempne faluban levő birtokrészeket és a hozzájuk tar
tozó szántóföldeket s más haszonvételeket, amelyeket megtart magának és 
utódainak. Kiköti azonban, hogy Sebeuk leánya : Anna, Kysmarton-i Lencher 
(dictus) Ulrik fia Gebelfus felesége 50 aranyfrt ellenében bármikor visszavált
hatja Kakath negyedét, mivel ezt ő csak bírói ítélettel nyerte el. 

Zs.-nak a győri káptalan 1418 márc. 19. oklevelét átíró 1418 máj. 17. okl.-ből. D l . 8885: 

2499 Jún . 5. Róma. I X . Bonifác pápa magyarországi követéhez, Angelus bíboroshoz. Hoz -
zon ítéletet Bálint pécsi bíboros(püspÖk)nek a gyulai pálosok ellen utak elzárása, rét elfogla -
lása, egy jobbágy megverése, sertések és borjuk elpusztítása miatt indított perében. Mon .-
Vat. 1/4. 568. 
2500 Jún . 6. Uo. Ua. a zágrábi főespereshez. Oldja fel Péter gercsei főesperest a kiközösíté s 
alól, mivel egy váradi kanonokság miatt folytatott perében megegyezett ellenfelével a per
költségek megfizetése felől. Mon. Vat. 1/4. 570., k i v . 
2501 Jún . 8. A turóci konvent Okolicsnai János részére átírja I . Lajos 1355. u tán kelt okleve
lét. Húscava 85. 

2502 Jún . 9. Róma. I X . Bonifác pápa átírja I . Károlynak a pécsváradi apátság részére adot t 
1323 jún. 2. oklevelét, amely megerősíti I I . Géza (1158.) és I . István (1015.) okleveleit. Koller 
I I I . 266. (Vatikáni lt .) — Katona X I . 554. — Fejér X/4. 133. — Mon. Vat. 1/4. 572. 

2503 Jún . 10. Ragusa boszniai követéhez. Figyelmeztesse a királyt a szerződések meg ta r t á 
sára. A Magyarországgal kötöt t megállapodást nem sértheti meg. Gelcich 115., részlet. — Fer-
mendzin 68., reg. —Jorga I I . 92., k iv . 



2504 J ú n . 10. Preisinger Tamás ezer új magyar frtért eladja 20 schaffel rozs és 20 dénárfont 
jövedelmű bajor hűbérét. Reg. Boica X I , 306. 
2505 J ú n . 11. A vasvári káptalan előtt Harkai Miklós 90 bécsi dénárfontért elzálogosítja a 
sopronmegyei Harka birtokot. Házi 1/1. 278. Az évszám bizonytalan ; 1408 is lehet. 
2506 J ú n . 11. A pécsváradi konvent bizonyítja, hogy Szekcsői Herceg Péter az esküt nem 
tette le. Zichy V. 343. (Dl. 78.560.) 

2507 J ú n . 12. Ragusa utasítása Radies vajdához küldött követe részére. Emlékeztesse a vaj
dát , hogy magyarországi és boszniai követei útján a város mentette k i a fogságból, ne kívánja 
tehát a vi tás földek visszaadását. Jorga I I . 94., reg. (Ragusa lt .) 

2508 J ú n . 13. Ua. utasítja követét, hogy igyekezzék Radies vajda tanácsadóit ígéretekkel 
megvesztegetni. Jorga I I . 94., reg. (Ragusa lt .) 

2509 J ú n . 13. Ua. Hervojához küldött követét annak kifejtésére utasítja, hogy mint függet
len város nem adja magát Osztója hatalma alá, viszont ez ellen Zs.-al egyetértésben sem szán
dékozik fellépni. Gelcich 116. — Fermendzin 68., reg. —Jorga I I . 94., reg. 

2510 J ú n . 16. Ua. Scutari kapitányának megküldi a levelet, amelyet két bárka szabadon
bocsátása érdekében a dogétól kieszközölt. Albánia I I . 224. (Ragusa lt .) —Jorga I I . 94., reg. 

2511 Jún. 17. (Albe Gywle, V I I I . die trinit.) István erdélyi püspök és a káptalan 
bizonyítják, hogy az előbbi, miután elődei, utódai és minden elhunyt lelki
üdvéért a Szt. Mihály-egyház szentkereszt-oltáránál mise tartását rendelte el, 
a következő intézkedéseket tette : A káptalan tagjainak hozzájárulásával örökre 
az oltárnak adja a fehérmegyei Tywis falu vagy birtok minden püspöki tizedét 
és hozzájárul, hogy ezeket az oltár mestere és igazgatója beszedhesse ; fenn
tartja magának és utódainak rectoratus seu magistratus sepedicti altaris be
töltésének jogát, azonban oly megszorítással, hogy csak felszentelt és állandóan 
az egyházban tartózkodó pap nyerheti el a javadalmat ; az oltárigazgatót vagy 
helyettesét kötelezi, hogy az egyházi rendek elnyerésére váró clericusok segéd
letével mindennap, kivéve a nagyhéten csütörtököt, pénteket és szombatot, 
az elhunytakért finitis horis tertiarum énekes misét mondjanak, a mindenkori 
püspököt vagy vicariusát pedig felhatalmazza, hogy in rebus vei persona bün
tessék meg őket, ha hanyagul járnának el ; végül átkot mond arra, aki rendel
kezését megszegi. 

Hár tyán , mindkét függőpecsétje hiányzik. Bécsi állami l t . Ungarische Urkunden. O. L . 
Filmtár. — Fejér X/4. 268., reg. 

2512 J ú n . 17. Róma. I X . Bonifác pápa a klérus tagjaihoz. Magyarországba küldött megbízott
jának, Branda de Castillione pápai ügyhallgatónak 20 tagú kíséretével együtt legyenek se
gítségére és vámfizetés nélkül engedjék haladni. Mon. Vat. 1/4. 585., kiv. 

2513 J ú n . 17. Gewolf Eberwein elismeri, hogy Part Henrik müncheni polgárnak 170 új ma
gyar aranyfrttal tartozik. Mon. Boica X X X V / 2 . 244. (München lt .) 

J ú n . 20. Zs, oklevele, Csáky I . 229., 1. 1405 jún. 20; 

2514 Jún. 23. (in castro Bistricza, in vig. Ioh. bapt.) Sandziuogius palatínus 
Kalisiensis et dominus castrorum Streczniensis, Bystriciensis, Letauiensis, 
Ryczouiensis et antiqui castri azon szolgálatok jutalmául, amelyeket Janussy 
alias dictus Gryfschen Zs.-nak, neki pedig circa aquisitionem castrorum vide
licet Streczno et antiqui castri teljesített, ennek adja iudicatum vulgariter Rych-
tarstwe in villa Teplicza sic dicta sub castro Streczno iure Theutonico exposita 
et locata valamennyi jövedelmével, amint azokat az előző bírók is régtől fogva 
élvezték. In qua quidem villa Janussius iudex et sui successores legitimi habe-
bunt duos Ianeos liberos et molendinum proprium, piscatorem, thabernam, 
fabrum et omnem proventum quatuor operariorum mechanicorum videlicet 



pistorum, sutorum, carnificum et salsariorum sive salium venditorum perei-
pere ex integro. Jogosultak minden ügyben ítélkezni s a bírságokat beszedni 
a lopás, gyilkosság és gyújtogatás eseteinek kivételével, mert ekkor csak ter-
tium percipient denarium. Megengedi, hogy ortulanos liberos, quam plures 
habuerint in terra ipsa ad ipsum iudicem pertinente, collocent pro ipsorum facul-
tate, etiam iobagiones sive kmetones ipsius ville iudici moderno et suis sequenti-
bus super festum natalis domini singulis annis quilibet1 ipsorum duos pullos 
pro munere dare et assignare tenebuntur, a bíróság eladására, elcserélésére, el-
adományozására, lekötésére pedig felhatalmazza őket. 

*A másolat szerint : quibus. Ethey Gyula másolata u tán . 

2515 Jún . 25. Ragusa utasítása Sandalj vajdához küldött követe részére. Osztójától üzenetet 
kapott, hogy Zs.-al hadi állapotba került s ezért meg fogja támadni . Kereskedői, amikor a 
törökök Magyarországot pusztí tották, szabadon jár tak Boszniában és Bulgáriában. Mint 
szabad város független Magyarországtól. Ezzel, valamint Boszniával szemben csak csekély 
adófizetésre van kötelezve. Jorga I I . 94., reg. (Ragusa l t . ) 

2516 J ú n . 25. Ragusa intézkedést tesz Stagno védelmére. Jorga I I . 94., említés. 

2517 Jún. 25. (Baroli, in crast. nat. Ioh.) László nápolyi király (címét olv. a 
2321. számnál) Wadaz-i János fia Imrének új adományul adja de consilio pre-
latorum et baronum regni nostri Hungarie hic nobiscum existentium az Újvár 
megyében fekvő Chenete, Puztatamar és a tornamegyei Egerzegh nevű birto
kokat valamennyi tartozékukkal, amelyek Egerzegh-i Jakabnak utódok nél
küli halálával ex approbatissima consuetudinaria lege dicti regni nostri háram
lottak kezére. A keltezésben a helynév után : per Antonium de Penna secreta-
rium familiarem et fidelem nostrum dilectum. A szöveg alatt balról : De mandato 
regis. tareni X I I . 

Olasz hár tyán , vörös kettős függőpecsét töredékével. A felhajtáson : Regestrata in can-
cellaria. Tunus de Hoss. Dl . 8886. 
2518 Jún . 26. Ragusa utasítja követét, hogy Hervojanak 500 dukát adót ajánlva fel, kérje 
közbenjárását egyrészt Radies vajdánál, másrészt László királynál és hangsúlyozza, hogy 
a magyarországi adót annak fizeti, aki a tényleges király. Jorga I I . 95., reg. (Ragusa l t . ) 

2519 J ú n . 26. Nápoly. László nápolyi király Zárának adja Novigrad vára t , amely Zsigmond 
brandenburgi őrgróf adományából a Corbaviaiak kezében van. Kukuljevic : Arkiv V I I . 51. 
(Nápoly l t .) — ManyiueB: ApxHBti I I . 51., reg. jan. 26. kelettel. — Rad X V I I I . 234., 
reg. — Petrichevich 1/1. 108. és 1/2. 8., reg. — M. Családtört. Szemle 1941. 85., reg. 

2520 Jún . 28. Buda. Garai Miklós nádor Zoelus de Nassis budai várnagy rokonának, Iacobus 
de Chesamis-nak adja azt a budai házat, amelyet Marcali Miklós volt temesi ispán többi birto
kával együtt hűtlensége miatt veszített el. Ortvay : Temes 330. (Dl. 8887.) 
2521 Jún . 28. Ragusa tanácsot kér Hervojatól, miként juthatna az általa ajánlott békéhez. 
Jorga I I . 95., reg. (Ragusa l t .) 
2522 J ú n . 28. Ua. megengedi Scutariba a székesegyház befödéséhez szükséges réz kivitelét-
Albánia I I . 224., kiv. (Ragusa l t . ) 

2523 Jún. 29. (Baroli, die penultima Iun.) László király (címét olv. a 2321. szám
nál) Werebeyl-i György fia Péter mester aule nostre miles kérésére megerősíti 
atyjától, I I I . Károly királytól nyert adománylevelét, amellyel neki, szolgálatai 
jutalmául, castrum seu certas possessiones adott. A keltezésben a helynév után : 
in absentia prothonotarii regni Sicilie et locumtenentis eius per Antonium de 
Penna secretarium familiarem et fidelem nostrum dilectum. A szöveg alatt 
balról : De mandato regis. tareni X I I . , jobb szélén : Iohannes archiepiscopus 
Colocensis. 

Olasz hár tyán , vörös ket tős függőpecsét töredékével. A felhajtáson : Regestrata in can-
cellaria. N . L . de Melfia. D l . 8888. 



2524 Jún. 30. (in Kalló, sab. p. nat. loh.) Stephanus filius Ladislai de Laslofalua-
in persona nobilis viri magistri Petri de Doob vicecomes de Zaboch és a nég} 
szolgabíró a felek kérésére elhalasztják Semyen-i Leukus fia Miklós mesternek 
Kerch-i György és János ellen most indított perét propter presentem motionem 
regni et barronum et etiam tune pax tranquilla non vigebat, ad reformandam 
pacis huius regni.1 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. x I l y hibás mondatszerkezettel az eredetiben. 
D l . 53.199. Kállay cs. l t . (F.) 

2525 Júl. 1. (in Zech, dom. a. visit. Marie) Humenna-i Drugeth János fia János 
mester, Ung és Zemplén megyék ispánja ítéletlevele. Bethlem-i Demeter fiai : 
András és Gergely, Domokos fia János és János fia Antal előtte a megye sedes 
iudiciaria-ján előadták, hogy fráter portionarius-uk, Bethlem-i Pál fia Tamás 
birtokrészét, amidőn in conflictu seu bello ac servitio domini archiepiscopi 
Strigoniensis elesett, anyja : rufus László felesége két férjes leányával és László
tól született két fiával együtt, megtelepedve rajta, elfoglalta, holott azt a pa
naszos Antal anyja kapta meg 30 év előtt, amikor férjhez ment. Unacum nobi-
libus dicte provincie Zemleniensis iuxta communem regni Hungarie consuetu
dinem ítélkezve felhatalmazza a felpereseket, hogy az alperest mindazokkal 
együtt, akik a foglalásban segítségére voltak, a birtokból, amely nem illeti meg 
őket, arestando singulariterque excludendo ezt foglalják el a maguk részére, 
egyszersmind az alperest utasítja, hogy dotalitium iránti vagy egyéb követe
lését a rendes bírói úton érvényesítse. 

Hár tyán , a szöveg alatt pecsét nyomával. Tiszai református egyházkerület nagykönyv
tára , Debrecen. R. 2579. 14. 

2526 J ú l . 3. Bohra. Gersdorfi Kristóf és társai Vilmos meisseni őrgrófhoz. Mint Zs. párthíve 
ellenségüknek tekintik. Codex dipl. Sax. I . B./2. 351. (Drezda l t .) További három hasonló 
ta r ta lmú német levél, amelyek közül kettő keltezetlen uo. 350., reg. (Uo. és Weimar l t .) 

2527 J ú l . 3. Meznow Miklós és társai azonos levele. Archív Cesky V I . 6., reg. (Drezda l t . ) — 
Codex dipl. Sax. I . B./2. 350., reg. (Uo.) További hat hasonló tar talmú cseh levél, amelyek 
közül négy keltezetlen : Archiv Cesky V I . 6., reg. (Uo.) — Codex dipl. Sax. I . B./2. 350., reg. 
(Uo.) 

2528 (Júl. 3. körül) Azok névjegyzékében, akik Zs.-hoz csatlakozva ellenséges viszonyba lép
nek Vilmos meisseni őrgróffal, szerepel : Andréas Baliczke. Codex dipl. Sax. I . B./2. 350., k iv . 
(Drezda l t . ) 

2529 Jú l . 4. Ragusa utasí tása Radies vajdához küldött követe részére. Jelentse k i , hogy a 
határok kérdésében nem bocsátkozhat tárgyalásba a bosnyák béke megkötése előtt. Jorga 
I I . 95., reg. (Ragusa l t .) 

2530 Jú l . 4. Freiberg város 200 schockért elad Albert leisnigi várgrófnak évi 26 schock frei-
bergi garast s ezt a járadékot a vevő kívánságára 30 magyar frt-tal teszi egyenlővé. Codex 
dipl. Sax. H/14. 291. (Freiberg városkönyvéből.) 

2531 Jú l . 5. Ragusa utasítja boszniai követét, hogy igyekezzék a végsőkig, kiutasításáig a 
királyi udvarban maradni s megvárni Pál comesnek és Sandalj vajdának, a város barátainak 
oda érkezését. Jorga I I . 96., reg. (Ragusa l t . ) 

2532 Jú l . 5. München. Ernő és Vilmos bajor hercegek a müncheni vámjövedelemből évi 40 
új magyar frtot utalnak k i misealapítványul. Mon. Boica X X . 101. (München l t .) 

2533 Júl. 7. (sab. a. Margarethe) A csázmai káptalan előtt Breztouch-i Tamás 
fia : Nicolaus aliter Budiuoy vocatus a saját, anyja : Colestia és nővérei : Do
rottya, Ilenena, Ágnes céljaira elzálogosít quadraginta iugera seu dietas terre 
arabilis in possessione sua Polyana vocata et in contigua vicinitate terre Ade 
filii Nicolai de Chyanouch habite az erdő nélkül az említett Miklós fia Ádám-



nak pro viginti marcis denariorum antiquorum, quorum una marca minus 
quinque denariis pro uno floreno auri computatur, továbbá a Marynateleke 
nevű birtokon levő egész részét, azonban a kaszáló nélkül, ugyanannak pro 
quinque marcis compoti supradicti. 

Papíron, hát lapján pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 5. lad. 3. 
Csanyovcz nr. 272. 

2534 J ú l . 8. Keresztes. Csák fia Lőrinc és Nadabi István erdélyi alvajdák elhalasztják a za
varok miatt Szentegyedi Lőkös perét. Z.-W. I I I . 298. (Wass cs. lt .) 

2535 Júl. 10. (f. I I I . a. translat. Benedicti) A boszniai káptalan előtt Neuna-i 
Treutul Miklós tárnokmester, pozsegai ispán mentesíti tetteik következményei
től Chaak-i Miklós és Marchal-i Miklós erdélyi vajdákat, valamennyi familiári
sukat és alattvalójukat, főleg pedig Omery-i Cholnok Györgyöt és Egerzegh-i 
Péter fia Istvánt, akik facta secunda motione regni elfoglalták in Themeskuz 
fekvő birtokait, ezek jövec elmét pedig beszedték. 

Papíron, hátlapján pecs i nyomával. Dl . 53.200. Kállay cs. l t . (F.) 

2536 Jú l . 10. A zágrábi kár -lan előtt a garigi pálosok tiltakoznak Nevnai Treutel Miklós 
és János birtokfoglalása miatt. Levt. Közi. 1931. 315., reg. (Dl. 35.310.) 

2537 Júl. 10. (f. I I I . a. Margarete) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Muth-
na-i Balázs fia Péter diák eltiltja — fiai : János és [ . . . ]n , Gyla fiai : István 
és Tamás, János fia Mihály pap és valamennyi Muthna-i és Chepchin-i rokona 
nevében — a Muthna és Chepchin nevű birtokaikhoz tartozó erdők, földek és 
kaszálók elfoglalásától és használatától Gay-i Miklós fia Berecket s fiait, László 
fia Lukácsot, valamennyi Crempnicia-i civist és hospest, továbbá Ilswa-i Leus-
ták nádor fiait : Györgyöt és Pétert. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Körmöcbánya (Kremnica) város l t . Fons 17. fasc. 
I . nr. 18. 0 . L . Fkgy. 
2538 Jú l . 10. Ragusa előtt Cattaro Lukács kijelenti, hogy a Valona környék vámból járó 
gabonáját a városba hozatja. Albánia I I . 225. (Ragusa l t .) 

2539 Júl. 10. (ladre, f. I I I . a. Margarithe) Hervoye voyeuoda suppremus regni 
Bozne, László király vicarius generalis-a Nicolaus Teodosii et Saracenus Cose 
nobiles cives civitatis Sibenicensis-nek a város egész comunitas-a nevében elő
terjesztett kérésére átírja a nonai káptalan 1403 máj. 23. oklevelét (2431. sz.) 
s a benne foglaltakat megerősíti. 

Hiányos hár tyán , függőpecsétje hiányzik. Az évszámból csak millesirr-* ouatricentesimo 
szavak látszanak. D l . 50.060. 

2540 Jú l . 10. Róma. Carbonus Ferenc bíboros Cossa Boldizsár bíboroshoz. László nápolyi 
király és Angelus legátus még ebben a hónapban útra kelnek Barlettaból, ahol most sok 
magyar van. A király Johanna miatt késlekedett. Janssen I . 740. — Deutsche Reichstagsakten 

ÏV. 103. 

2541 Jú l . 11. Ragusa megbízza egy polgárát, hogy Thopia Nicheta cony^től 2000 mérő gabo
nát vásároljon. Albánia I I . 226. (Ragusa l t .) — Jorga I I . 96., reg. 

2542 Jú l . 11. Zara. Matheus de Sancto Miniate nápolyi királyi t i tkár Firenzéhez. Hervoja, 
akinek leginkább köszönhető, hogy Dalmácia László királyhoz pártolt, nagy kísérettel már 
i t t van. A király útja azért szenvedett halasztást, mert (Vilmos) osztrák herceg at tól tette 
függővé támogatását , hogy László feleségül adja hozzá nővérét. Archivio 1/4. (1843.) 216.-
(Firenze lt .) — Akad. Ér t . 1859. 244. — Wenzel : Ozorai 75. — Makuscev I . 426. — Rad IV . 
58. — Mon. Vat. 1/4. 611. — Starine 39. (1938.) 207. (Uo.) — Fermendzin 68 , részlet. — M . 
Könyvszemle 1889. 69. és 74., említések. 

2543 Jú l . 14. Ragusa 15 napi haladékot ad Visokiban élő kereskedőinek a visszatérésre. Jorga 
I I . 96., reg. (Ragusa lt .) 



2544 Jú l . 18. Kuttenberg. Zs. kötelezi magát , hogy Donini Jeseknek 2000 schock garast fog 
fizetni. Archív Cesky I . 517., reg. (Prágai egyetemi könyvtár kéziratából.) 

2545 Jú l . 18. Szekcső. Herceg László elismeri, hogy Töt tös László öt hordó meszet adott 
neki kölcsön. Zichy V. 343. (Dl. 78.561.) 

2546 Júl. 20. (f. V I . a. Marie Magd.) Kappler János pozsonyi ispán Ethy-i Sebes
tyén pozsonymegyei szolgabíróhoz. Tartson vizsgálatot Sarusfalwa-i Bytho 
Máté panaszára, amely szerint a Bar-i házához tartozó szántóföldeket a Bar-iak 
felszántották, bevetették, az ott termett gabonát pedig el akarják vinni s ha 
a panasz helytállónak bizonyul, tiltson el mindenkit, eljárásáról jelentést téve, 
a szántástól, vetéstől és a gabonának ítélet nélküli elvitelétől. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D l . 94.938. Bittó cs. l t . Fénykép u tán . 

2547 Jú l . 20. Lelesz. Közjegyző előtt a leleszi konvent tagjai tiltakoznak, hogy Palóci Má tyus 
és Imre nagybátyjuk, Domokos püspök hagyatékát , 800 frtot és az értéktárgyakat elvitték, 
a sekrestyéből ismételt fosztogatásaik során 8000 aranyfrtot elraboltak s gyilkoltak. Fejér 
X/4. 271. (Leleszi konvent magán l t . Acta a. 1400 nr. 17.) — Az eredetiben : unus Anthonius 
condam custos et altér similiter Anthonius sacristarius capiti ipsorum per tympus, de Agaar, 
Ramacha de Serethwa, Bathor, de Zeredahel, de Dauidhaza, de Narad, de Gathaal, de Cheeb, 
de Keerez, de Monioros.Bychou de Pynkouch, de Chyzeer, de Bartha, de Cheke, de Kysfalud, 
de Zeredahel, de Kysfalud, cum eorum pertinentiis, de Nogmichal, de predicta Zerethwa, 
Orozfalu, Merkoch, Wyzoka, Palouch, villám Orozfolwa, de Agaar, de Bathyan, de Eperyes ; 
a kiadásban 274. 1. 17. sor ibique szavától accessisset szóig törlendő. (F.) 

2548 Jú l . 21. Várad. Lukács váradi és István erdélyi püspök, mindkét Miklós erdélyi vajda; 
Csáki György székelyispán és Kerekegyházi Mihály Cselnök Istvánhoz és Györgyhöz. Mivel 
László király az esztergomi és kalocsai érsekkel, valamint Detre nádorral megindult Zárából 
Székesfehérvár felé, ők pedig elhatározták, hogy a jövő szerdán a Körösközön táborba szálla-
nak, csatlakozzanak hozzájuk minden fegyveresükkel. Bunyitay I . 221. (Dl. 56.513. Kállay 
cs. l t .) — Csáky I . 229. — Starine 39. (1938.) 208. 
2549 Jú l . 23. Ragusa Hervojanál levő követéhez. Jelentse a vajdának, hogy fáradozásai elle
nére a bosnyákok a város területére törtek s azt pusztítják. Jorga I I . 97., reg. (Ragusa l t . ) 
2550 Jú l . 23. München. Knöring Burkhard lovag elismeri, hogy Ernő bajor herceg megfizette 
150 magyar frt tartozását . Reg. Boica X I . 312. 
2551 Jú l . 24. Zara. Galeottus Firenzéhez. László király és a pápai követ 19., a magyar urak 
az esztergomi érsek vezetésével, akinek kezében van az ország sorsa, 21. megérkeztek. Naponta 
tanácskoznak és biztosra veszik, hogy mihelyt a királynak elég fegyveres ereje lesz, minden 
ingadozó neki fog engedelmeskedni. Archivio 1/4. (1843.) 217. (Firenze lt .) — Akad. É r t . 
1859. 245. — Wenzel : Ozorai 76. — Makuscev I . 428. — Rad I V . 59. — Mon. Vat. 1/4. 613. — 
Starine 39. (1938.) 209. — M . Könyvszemle 1889. 69. és 74., említések. 

2552 Júl. 25. (in Iacobi) A pécsváradi konvent előtt Benedictus de Pal dictus 
és fiai : Balázs, György eladják a konvent Hetheen nevű birtokán levő fundus 
sessionis-t, amelyet keletről rivulus seu meatus aque, délről sessio Laurentii, 
nyugatról vinea ecclesie sancti Nicolai confessons in eadem possessione con-
structe, északról sessio alterius Laurentii scilicet iobagionum nostrorum de 
eadem határolnak, a hozzá tartozó szántóföldekkel és rétekkel együtt 24 florenus 
parvus-ért Gadaan-i (dictus) Mihály fia Mihálynak, a konvent dispensatorának 
és Gadaan-i (dictus) Györgynek, a konvent familiárisának. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. Dl . 87.702. Esterházy cs. l t . 

2553 Júl. 25. (in Iacobi) (Pozsony város tanácsa előtt) Partei pey dem Vischer-
türmel s felesége : Elsbeth elismerik, hogy Cristan Greffrat purger zu Chölln 
an dem Reyn-nak 6572 aranyfrttal tartoznak, zálogul lekötik ir hause gelegen 
pey dem Vischertürmel vnuerczigen V I I I lb. chlainer phennig, di man dem 
Kyczmagel darauff schuldig ist, továbbá szabad és tehermentes szőlőjüket, 
amely in Paumgarten zu nechst der Eystaherin weingarten fekszik, felhatalmaz-



zák, hogy mulasztásuk esetén ezeket elzálogosíthassa és eladhassa, a hiányt 
pedig in dem lande zu Vngern vagy máshol levő ingó és ingatlan vagyonukból 
pótolhassa. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 19. 1. — Kováts 21., reg. 

2554 Júl. 25. (Veterisbude, die X X V . lui.) Mihály custos1 et vicarius in spiritua-
libus ecclesie beati Petri Veterisbude mint Vordis Miklósnak, IX. Bonifác pápa 
által megbízott auditor specialis-nak iudex subdelegatus seu conpulsor et exe-
cutor-a elrendeli Bálint bíboros, a pécsi püspökség örökös kormányzója felszó
lítását, hogy in Veteribuda jelenjék meg előtte az idézéstől számított 12. napra 
a Szt. László-páloskolostor által ellene indított perben. Tanúk : Lukács budai 
kanonok, Bola-i János fia László, Koaczi-i Egyed, Mora (dictus) János de eadem, 
Bya-i Bartog, Zs. familiáris domesticus-a, Demeter opidanus iuratus opidi 
Veterisbude. Az oklevelet Marienwerder-i Miklós clericus olim coniugatus 
Pomezaniensis dyocesis császári közjegyző foglalta írásba. 

Mihály prépost 1403 aug. 11. okl.-ből (2569. sz.). *Az eredetiben : custus. 
2555 Jú l . 27. Ragusa megbízza egy polgárát, hogy Valonaban nyerje meg Mrksat a bosnyákok 
ellen szövetségesül és igyekezzék török támogatást is biztosítani. Albánia I I . 227. — Jorga 
I I . 97., k iv . 
2556 Jú l . 27. Róma. I X . Bonifác pápa Gergely pécsi egyházmegyei papot felmenti az irre-
gularitas alól, hogy közvetve egy gyermek megölésének okozója lett. Mon. Vat. 1/4. 586., k i v . 
2557 Jú l . 28. Zara. Michael de Sancto Archangelo pápai adószedő elismeri, hogy Pelegrinus 
spalatoi érsektől tíz aranyat á tvet t . Starine 39. (1938.) 211. (Bécsi állami l t .) — Carrara 31., reg; 
2558 Jú l . 28. Velence elhatározza, hogy egyelőre nem küld ünnepélyes követséget a Dalmá
ciába jövő László nápolyi királyhoz. Ljubié I V . 478. — Tört . Tár 1888. 466., reg. — Óváry 
I . 62., reg. 
2559 Júl . 30. Zara. Matheus de Sancto Miniate nápolyi királyi t i tkár Firenzéhez. A László 
király és a magyar előkelők közti ellentétek a pápai követ közvetítésével mára eloszlottak. 
A magyarok kívánsága ellenére, hogy a király személyesen vonuljon az országba, ez keresz
tülvi t te , hogy a koronázás i t t menjen végbe. A vállalkozás úgy ahogy halad. Archivio 
I/4.(1843.)219. (Firenze l t .) — Akad. Ér t . 1859. 247. — Wenzel : Ozorai 78. — Makuscev 
I . 427. — Rad IV. 61. — Mon. Vat. 1/4.615. — Starine 39. (1938) 212. — M. Könyvszemle 
1889. 69. és 74., említések. 
2560 Aug. 1. Ragusa utasítása Zaraba a magyar bárókhoz, Hervojához és László királyhoz 
küldött követe számára. Igyekezzék védelmet biztosítani Osztója bosnyák királlyal szem
ben. Starine 1869. 185., hiányosan. (Ragusa lt .) — Gelcich 117. — Fermendzin 68., reg. 
2561 Aug. 2. Ua. a kereskedőitől Szerbiában elvett szövet ügyében intézkedik. Jorga I I . 97., reg; 
2562 Aug. 2. Stainberger Berchtold el smeri, hogy minden követelése kielégítést nyer, ha 
a raitenbuchi préposttól és társaitól 230 új magyar frtot kap. Mon. Boica V I I I . 84. 

2563 Aug. 4. (Posonii, sab. a. Laurentii) Zs. hozzájárul, hogy Crislicz-i Oztrozki 
(dictus) Miklós fia Derslaus birtokrészeit, amelyek in minori et maiori comitatu 
Posoniensi fekvő Nagzarwa, Kiszarwa, Kiralfalwa és Magyar birtokokon vannak,, 
Bozyn-i Miklós fia György comesnek eladja vagy elzálogosítsa. 

Zs. 1409 ápr. 8. okl.-ből (6710. sz.) 
2564 Aug. 5. Zara. László nápolyi király a velencei dogéhoz. Magyarországot mint örök
ségét birtokába vette. A prelátusok, bárók s mások tömegének hozzájárulásával meg
koronázták. M. Tört . Tár I X . 48., részlet. (Velencei állami lt.) — Ljubié I V . 479. — 
Starine 39. (1938.) 213. — Commemoriali I I I . 293., reg. 

2565 Aug. 6. Uo. Ua. Spalato részére átírja Tvartko István bosnyák király (1390 jún. 2.) 
oklevelét (Zs. O. I . 1533.) Ljubié V. 12. (Ljubié bir tokában levő codexből.) 

2566 Aug. 7. (Posonii, f. I I I . a. Laurentii) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Hyduegh-i 
Jakab fia Moruch és István fia Miklós panasza szerint senior comes Thomas 



filius Petri de Sancto Georgio familiárisaival és cinkosaival 1402 nov. 7. Hyduegh 
birtokon levő saját házaikban elfogatta, Eberharth nevű várába vitette és 
kínzások között fogságban tartotta, majd birtokjogi okleveleiket elvétetve 
Hyduegh birtokból kizárta őket. Bews-i Wrdugh János mester aule nostre 
miles-el mint a királyi curia-ból kiküldött királyi emberrel tartson vizsgálatot 
és iktassa vissza a panaszosokat, nem véve figyelembe Tamás comes ellenmondá
sát, a többi tiltakozót pedig idézze meg a nádor elé. 

A pozsonyi.káptalan 1403 szept. 11. okl.-ből. Eötvös Loránd Tudományegyetem Könyv
tára. Kézirat tár . Litterae originales nr. 637. 

2567 Aug. 8. Zara. László nápolyi király szabad közlekedés biztosítását kéri familiarisai, 
István pécsi főesperes és Petrus de Dvnisiaco dictus Bastardus királyi káplán számára. Starine 
39. (1938.) 214. (Bécsi állami l t . ) — Carrara 31., reg. 

2568 Aug. 9. Pozsony. Zs. csehországi helytartóihoz és tanácsosaihoz. Mivel I X . Bonifác pápa 
következetesen árt neki, most pedig Magyarországon Lászlót akarja utódjává tenni, szabadság
os javadalomvesztés terhe alatt tilos a pápai kamarának adót, illetéket, tizedet beszolgáltatni 
s engedélye nélkül pápai vagy legátusi iratokat elfogadni. Pelzel : Wenceslaus H/2. 92. (Kéz
iratos német fordításból.) — Archív Cesky I I I . 474., reg. ( X V I . századi cseh fordításból. 
Tfeboií l t . ) — Valószínűleg codexből vett latin szövegének másolata, amely az őrzési helyet 
nem tünte t i fel, Fraknói jegyzeteinek 14. fascikulusában. (O. L.) Ez a német szövegnél telje
sebb. Ottiko senior de Bergow-t nemcsak alkamarásnak, hanem kincstartónak is mondja s 
nem öt, hanem hat tanácsost nevez meg ; a német szövegből hiányzó neve : Hericus de Nova 
domo magister cruciferorum sancti Iohannis Irosolimitani domus beatae Mariae virginis in 
pede pontis Pragensis. A rendelet leglényegesebb részének szövege: ex nunc in.antea per 
neminem in universo regno et notanter in regno Bohemiae, cuiuscunque provinciáé, praeemi-
nentiae, dignitatis aut status, conditionis interaneus vei forensis existât, quaelibet tributa 
sive fructus aut decimae papae seu pro camera papali quacunque cum sua auctoritate recipi, 
exigi, peti vei colligi debeant quovis modo. Neque litterae papales1 aut legatorum 2 aut nuncci-
orum ipsi 3 literae quodcumque mandátum vei quamcumque continentes matériám recipiantur 
a quocumque publiée vei oculte. Si vero praeter scitum et voluntatem nostram iam receptae 
fuissent vei haberentur aliquae, taies non nisi de scitu et speciali nostro consensu suum sorti-
antur effectum. X A másolatban : debeant quo viso denique vei (?) papales. 2 A másolatban : 
legator. 3 így a másolatban. 

Aug. 11. Ragusa levele, Gelcich 123., 1. 1410 aug. 11. 

2569 Aug. 11. (in monasterio sancte crucis, die X I . Aug.) Mihály prepositus 
monasterii sancte crucis de monte sancte trinitatis canonice reguláris ordinis 
beati Augustini Quinqueecclesiensis dyocesis Mihály budai őrkanonokhoz. 1403 
júl. 25. utasítására (2554. sz.) Bálint bíborost in potiori ecclesia parochiali 
civitatis sue Quinqueecclesiensis videlicet beati Bartholomei apostoli, mivel ad 
castrum et ecclesiam cathedralem Quinqueecclesiensem tutus non patebat 
accessus, aug. 9. a vecsernye alkalmával közjegyző kíséretében megidézte 
presbiteris, clericis, laycis et populo non parvo inibi ad dictas vesperas audien-
das congregatis silentioque in ipsis vesperîs ad tactum librorum facto Jakab 
plébános, Tamás fia János, Crasonscenmiclos-i Gál fia Jakab, Boecius (dictus) 
György és Miklós volt Gyula-i plébános közjegyző előtt a Szt. László-kolostor 
által ellene azért indított perben, mert visszatartotta az oklevelet, amely Vilmos 
pécsi püspöknek a szerzetesekkel György esztergomi zöldmezei prépost és vicarius 
előtt Dergeche falu ügyében kötött egyezségéről szól. Tanúk : Ágoston, az ágos
tonrendi kanonokok Suclus-i és Péter, ugyanazok Sancta Crux-i kolostorának 
fogadalmas tagjai, Remethefalua-i Bede fia Gergely, Petre-i György világiak. 
Az oklevelet Pál fia Mihály, a Hyrd-i Szt. Lélek-plébániaegyház presbitere, 
pápai és császári közjegyző foglalta írásba. 

Mihály budai őrkanonok 1403 szept. 13. okl.-ből. D l . 1430. 



2570 Aug. 12. (ladre, die X I I . Aug.) László nápolyi király (címét olv. a 2321. 
számnál) a nonai káptalanhoz. Iktassa be civitas Sibenicensis comunitas-át 
iuxta regni nostri Hungarie ritum approbatum a következő javakba, amelyeket 
tanácsosa, Heruoye regnorum Rassie et Bozne suppremus vayuoda ac in parti-
bus Dalm[acie et] Croacie vicarius generális adományából nyert el s előbb 
Loysius Aldemariscus de Neapoli miles regni nostri Sicilie marescallus nostra-
rumque [galearum] capitaneus et noster in dictis regnis Dalmacie, Hungarie, 
Croacie etc. vicarius consiliarius similiter, majd maga is biztosított számára 
megerősítő rendelkezésével : [molendi]na in flumine Krika Slap vocata situata 
in Otocac et in terra firma ex parte ville Colleurata, továbbá Dri[nouilgian], 
Prisap et Culisichi falvak prope fluvium Krika, [a Lucha-ban levő] valamennyi 
birtok, föld incipiendo ab ecclesia sancte Marie de Rebach usque ad metas ville 
Ciste et usque ad Guduncha inclusive, végül sexdecim sortes terrarum, amelyek 
szintén in Lucha vannak. Az ellenmondókat idézze meg a dalmát és horvát bán 
jelenléte elé [in sédem] Tininiensem. Királyi emberek : iudex Riczardus de 
Comestabulo de Ariano [iurisperitus], abbas Marinus de Neapoli. Dátum ladre 
per Antonium de Penna secretarium familiarem et fidelem nostrum. A szöveg 
alatt balról : de mandato r(egis). tareni X I I . 

Hiányos hár tyán, kettős függőpecsét töredékével, a felhajtáson : Regestrata in can-
cellaria. A hiányzó részek a nonai káptalan 1403 szept. 2. okl.-ből egészíthetők k i . D l . 50.061. 

2571 Aug. 14. Zara. László nápolyi király megerősíti Brachia szigetnek főleg I . Lajostól 
nyert kiváltságait. Fejér X/4. 246. (Lucius után) — Kukuljevic I . 174. (Cicarelli után.) —Kukul -
jevic : Ark iv I I . 19., reg. — Rad 239. k. 133., említés. 

2572 Aug. 15. (None nostra in ecclesia cathedrali, die XV. Aug.) A nonai káptalan 
előtt Sringe-i György comes fia Pál comes eltiltja Magyarország királyát és 
bárki mást attól, hogy Busán comitatust egészben vagy részben eladja, elado
mányozza vagy elzálogosítsa, mivel az légitime et iuridice az övé, fenntartva 
magának iure omni Croatico a tiltakozót megillető jogot s hogy nyilatkozatát 
módosíthassa. 

Papíron, a szöveg alatt vörös pecsét töredékével. D l . 33.107. 

2573 Aug. 15. (ladre, die XV. Aug.) László Magyarország, Jeruzsálem és Szicília 
királya a nonai káptalanhoz. Előbbi utasításából (vö. 2570. sz.) tévedés követ
keztében kimaradt a felsorolásból villa Putizaynauas, amelyet magyarországi 
generális vicariusa, Loysius de Aldemarisco adott comunitas Sibinicensis-nek, 
ő pedig az adományozást jóváhagyta. A beiktatást terjessze ki erre a falura is. 
Az oklevelet kis pecsétjével erősítteti meg. 

A nonai káptalan 1403 szept. 2. okl.-ből (2597. sz.) 

2574 Aug. 15. Zara. Ua. a zárai káptalanhoz. Iktassa be Iohannes de Fumatis-t azosztro-
vicamegyei Carzinadraga faluba, amelyet korábban a brandenburgi őrgróf a Corbaviaiak 
servitorának, Luchicz Györgynek adott. Bullettino 1891. 92. 

2575 Aug. 17. Ua. megerősíti Arbe kiváltságait, köztük azt is, hogy comesét ezer font fizetés
sel maga választhassa. Bullettino 1883. 28., kiv. (Lucius után.) 
2576 Aug. 17. A bíborosi kollégium 25 frtot ad László nápolyi király követének, aki hír* 
hozott ura megkoronázásáról. Archivio IV/13. (1884.) 36. (Biblioteca Roncioniana codexéből.) 
2577 Aug. 18. Prága város Henslinus mészárosnak és Klauber Fridlinus özvegyének ítéli 
meg 283 magyar frtnyi követelésük biztosítására a Pleyer János feleségét hozomány címén 
megillető hradistkoi birtokot. Archiv Cesky X X V I . 291. (Prága város l t . ) 
2578 Aug. 19. Ászár. Zs. a kassaiakhoz. Hirdessék k i megérkezését s hogy az elpártolt nemesek 

visszatérve hozzá, kövessék Perényi Péter utasításait. Fejér X/4. 200. (Kassa (Kosice) város 
l t .) — Zemplén vm. tört . 1915. 114., magyar fordítással. 



2579 Aug. 20. Körös. Bebek Imre auranai perjel, sziavon bán Csanóci Ádámnak és László
nak adja László királynak teljesített szolgálataik jutalmául az utódok nélkül elhalt Miklós 
stipendiarius körösmegyei Zersynch nevű birtokát s megígéri, hogy adományát megerősít
teti a királlyal, mihelyt legközelebb az országba jön.Starine 39. (1938.) 215. (Bat thyány cs. l t . ) 

2580 Aug. 21. Bátor. Bátori János örökérvényűén szántóföldet ad egy jobbágyának, bizto
sítva őt és utódait , hogy azt előtte védelmezhetik az igénylőkkel szemben. Zichy V. 344. 
(Dl. 78.562.) 

2581 Aug. 21. Heidelberg. Ruprecht római király és fia, Lajos palotagróf eladják Trausnitz 
várat , amelyet 1900 magyar frtért vásároltak. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 3069. sz. 
2582 Aug. 21. Uo. Ruprecht római király 170 magyar és 117 rajnai frt tartozása fejében 
Hemau város adójából évi 32 frtot leköt. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 3070. és 3071. sz. 

Aug. 23. Ragusa levele, Gelcich 124., 1. 1410 aug. 23. 

2583 Aug. 23. Bécs. Közjegyző előtt Vilmos osztrák herceg megerősíti László nápolyi király 
nővérével, Johannával kötö t t eljegyzési szerződését. A király követei közt : Palisnai Loránd, 
Raholcai István. Lichnowsky V. 571. sz., reg. (Bécsi állami l t . ) — Fejér X/8. 468., reg. 

2584 Aug. 24. Buda. Nevnai Treutel Miklós tárnokmester elhalasztja a pilisi apá t és Monos
tori Berzethe Miklós felesége közti pert. Békefi : Pilis I . 395. (Pozsony (Bratislava) város l t . ) 
2585 Aug. 25. Buda. Zs. Remetei Istvánhoz és Omori Cselnök Györgyhöz. Mivel a Macedó
niaiaktól úgy értesült, hogy vissza akarnak térni hűségére, megkegyelmez nekik. Ortvay : 
Temes 331. (Dl. 53.201. Kállay cs. lt .) 

2586 Aug. 26. (Bude, dom. p. Bartholomei) Zs. Maroth-i Miklós fiai : János és 
Péter, Palasth-i Simon fiai : János, Demeter és Egyed, Bathka-i Benedek fia 
Péter szolgálataiért, amelyeket főleg hys impacatis temporibus disturbiorum 
teljesítettek, nekik adja a turócmegyei Turan királyi birtokot cum villis Kele-
chen, Suto necnon Precopa, elcsatolva azokat Sclawonia királyi vártól s fel
hatalmazza őket, hogy valamennyi tartozékukkal együtt mindaddig occupative 
et pro descensu kezükben tartsák, amíg más birtokokat nem juttat nekik. A 
szöveg élén jobb felől : Relatio domini Nicolai de Gara palatini. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Révay cs. stiavnicskai l t . ,Sklabina 
I - nr. 4. Fénykép után. 

2587 Aug. 27. (ladre, die X X V I I . Aug.) László nápolyi király (címét olv. a 2321. 
számnál) Posa (dictus) István fia György szolgálatai jutalmául Magyarország 
prelátusainak és báróinak tanácsából neki és testvérének : Istvánnak, unoka
testvéreinek, Posa fiainak : Péternek és Györgynek, testvérének : Miklós fia 
Gábornak új adományul adja a csongrádmegyei Zeged királyi várat cum villis, 
fortelliciis, oppidis, prediis, tributis, sessionibus, iobagionibus s valamennyi 
tartozékával. Dátum . . . per Antonium de Penna secretarium familiarem et 
fidelem nostrum dilectum. A szöveg alatt balról : de mandato régis, tareni X I I . 

Olasz hártyán, kettős függőpecsét csekély töredékével. A felhajtáson bal felől : Re-
gestrata in cancellaria, jobb felől : N . L . de Melfia. D l . 92.222. Festetics cs. l t . 
2588 Aug. 27. Zara. Ua. megtiltja, hogy Suhidol és Pargomet falvak birtokosait Clissa vár 
iránt nagyobb szolgálatra kötelezzék, mint ahogyan Szentgyörgyi Tamás dalmát-horvát 
bán kiváltságlevele is feltűnteti. Mem. di Trau 513. — Fejér X/4. 245., hiányosan. 
2589 Aug. 27. Velence, mivel nem óhajt írásban felelni László nápolyi királynak, elhatározza, 
hogy követ útján fogja őt üdvözölni. Ljubic V. 13. — Tört. Tár 1888. 466., reg. — Óváry 
I . 63., reg. 

2590 Aug. 29. (f. IV. p. Bartholomei) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. — 
Item Ulricus cerdo obtinuit VI I solidos denariorum Hungaricalium, quas1 

aput Ulricum Hass dictum ad iudicium arrestaverat et idem Hass Wl iudicio 
non comparuit. — Item Elisabeth filia Iohannis Longi Leinwotern evasit Kun 



radum Raneys pro X X I I I I libris pro eo, quod ipsa de facto mariti ipsius nichil 
scivit et bona mariti eius in potestate sua non habuit. 

1 így az eredetiben. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 9. 1. 

2591 Aug. 29. Pozsony város Trunkel Péter t mentesíti egy dénárfont zsidókölcsön miatti 
fogságba vetéstől. Magyar-zsidó okit. I V . 48. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 9.) 

2592 Aug. 29. (ladre, in decoll. Ioh.) László, Magyarország és Jeruzsálem királya 
az aradi káptalanhoz. Iktassa be új adomány címén Posa (dictus) István fiait: 
Györgyöt és Istvánt, unokatestvéreiket, Posa fiait : Pétert és Györgyöt, testvé
rüket : Miklós fia Gábort a csongrádmegyei Zeged királyi vár és tartozékai 
birtokába. 

Papíron, a szöveg alatt jobb felől pecséttel. D l . 92.223. Festetics cs. l t . 

2593 (Aug.) Traui oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót nevezik magyar királynak. Farlati 
I V . 396. 
2594 Szept. 1. Zara. Angelus bíboros szentszéki követ a felsorolt főurakat, akik az esztergomi 
érsek és a káptalan javait elfoglalták, a pozsonyi és nagyszombati polgárokat pedig a tized 
megtagadása miatt egyházi átok alá veti. Fejér X/4. 253. (Dl. 8889) Az eredetiben : Symon 
filius Konna bani, Forgacz de Ghymes, Bartholomeus filius Ladislai Fanc de Gardwa, Iacobus 
Lachk, Smylo castellanus Posoniensis, Bohussa castellanus Trynczinensis, Selich castellanus 
de Arwa, Gallus de Zeecz et Musticz Polonus castellanus de Suran. — Magyar Sión 1863. 
389., részlet. — Sprawozdanie 24., reg. 

2595 Szept. 1. Velence elhatározza, hogy követet küld a kereskedelem lebonyolítására a 
bosnyák király által javasolt Almissa környéki hely megtekintésére. Ljubic V. 14. 

2596 Szept. 1. Krakó. Bugislaus pomerániai herceg országában a külföldi kereskedőknek, 
köztük a magyarországiaknak is szabad tevékenységet biztosít. Mon. Pol. V. 147. (Krakó 
város l t .) — Hansisches Urkundenbuch V. 295. 

Szept. 2. Zs. oklevele, Levt. Közi. 1931. 315., 1. nov. 5. 

2597 Szept. 2. (None nostra in ecclesia cathedrali, die I I . Sept.) Capitulum uni-
verssum Nonenensis1 cathedralis ecclesie László királyhoz. Aug. 12. és aug. 
15. parancsára (2570. és 2573. sz.) communitas Sibinicensis iktatását elvégezte, 
még pedig a malmoknál convocatis vicinis et commetaneis quampluribus, si 
qui forte contradicere et opponere volebant, necnon precipue nobilibus viris 
clericis et secularibus civitatis Scardonensis et eiusdem castri ; Drinouilgian, 
Zulissig és Prisap falvaknál inceperunt dicere dicti homines earundem dictarum 
villarum quasi uno ore, quomodo valde contentabantur, quod vestra regalis 
maiestas ipsi prefate comunitati Sibinicensi ipsas dictas villas donaverat et 
concexerat, tamen dicentes cum instantia precum, ut piaceret ipsi comunitati 
sepetacte ipsos habere regmissos et quod penitus ipsi comunitati ab eo in antea 
intendebant omni remota causa diligenter servire, prout iam regié maiestati 
serviverant et fecerant, ad que statim respondendo dixerunt nobiles Sibinicenses 
ad premissa iam deputati et constituti de omni amicitia ipsorum et servitute 
bene et dulciter contentari et sic utreque partium remanserunt de illo contente. 
A sortes sexdecim terrarum, mint a király adományozási joga alá tartozókat 
megtalálták in villis Pouillari, Rachepta et Cerlgeniche. Itt ennek a három 
falunak a jobbágyai vagy villanus-ai kijelentették : ipsos contentari valde de 
dominio Sibinicensi, tamen his conditionibus et pactis dum modo, quod ipsi 
Sibinicenses eos tractent et teneant eo modo, quo ipsi Sibinicenses tractant et 
tenent ipsorum nobiles iobagiones ex illa parte, videlicet de villis Colleurata 
et Cossenichia et quod nil ab eis iobagionibus ipsi prefati Sibinicenses recipére 
debeant, nisi sicut ab eisdem, amit azok esküvel meg is ígértek. 

Hártyán, függőpecsét nyoma nélkül. 1 így az eredetiben. Dl . 50.062. 



2598 Szept. 4. Esztergom. Zs. Forgách Pé ter nyitrai ispánnak, mivel Esztergom vár ostro
mához 300 lovast kell hoznia, akik havonként és négy lovanként tíz új frtot kapnak, átadja 
a barsmegyei Hrussó várat . Mocsáry IV . 112. — Fejér X/4. 222., hiányosan és hibásan. (Dl. 
58.797. Forgách cs. l t .) Az eredetiben : équités vei circa numerum predictum ; singuli quatuor 
equi. A szöveg élén : Relatio domini Simonis magistri curie. — Bártfai Szabó : Forgách 
674, reg. hiányosan és hibás kelettel. 

2599 Szept. 4. Ragusa utasítása László királyhoz küldött követe számára. A Magyarország
ból érkezett két levelet adja át s biztosítsa a királyt, hogy nem szándékozik ellenkezni vele, 
mivel célja hűségesen szolgálni a hatalom birtokosának. Igyekezzék megnyerni a bárókat , 
a királytól pedig menlevelet kieszközölni. Gelcich 124. 

2600 Szept. 4. Zara. László nápolyi király megerősíti Sebenicot a Hervojától, Aldemariscus-
tól és tőle nyert birtokaiban, amelyekbe a nonai káptalan már be is iktatta. Ljubic V . 15. 
(A 2621. sz. okl.-ből.) A káptalani oklevél eredetije : Dl . 50.063 ; ebben: Cheruoya regnorum 
Rassye et Bossensis, Sibinici, Kerka, Colleurata, Drinouilgian, Zulissich, Aldemariscus, mare-
scallus, Cheruoyam, Cheruoye, tareni X I I . N . 1. de Melfia. 

Szept. 6. Zs. levele, Tört . Tár 1888. 466., reg. és Öváry I . 63., reg., 1. szept. 30. 

2601 Szept. 6. Zara. László nápolyi király jóváhagyja, hogy Arbe két évre comesévé válasz
totta János zágrábi püspököt évi ezer font fizetéssel. Starine 39. (1938.) 216. (Zara l t . ) — Bullet-
tino 1883. 28., említés. 

2602 Szept. 7. (Strigonii, f. V I . a. nat. Marie) Zs. civitas Cassoviensis bírájához, 
esküdtjeihez és egész communitas-ához. Udvara lovagjának, Baliczky András 
nemesnek vonakodás nélkül fizessék meg census vagy más címen fennálló tarto
zásukat. A szöveg élén jobb felől: Relatio Stiborii [wayvode.] 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával . Kassa (Kosice) város l t . Nr. 31. (F.) 

2603 Szept. 7. Bécs város elutasítja Simon győri domonkosrendi szerzetest egy bécsi házra 
mint nővére örökségére támasztot t igényével. Quellén z. Wien I I / l . 1555. sz., reg. 

2604 Szept. 7. (Florentie, die V I I , mens. Sept.) (Firenze) László (nápolyi) király
hoz. Hálásan köszöni levelét, amelyben értesítette felmagasztaltatásáról. Certis-
sime dei donum est, hogy non regni, sed regnorum Hungarie nuper vobis tradita 
sit potestas. Isten Illyricos inspiravit et Dalmatas, Hunnos, Pannonios ac 
Sicambros, Macedonas, Thessalos atque Dacas et omnes, qui felici regno continen
tur Hungarie, hogy őt királyukká felkérjék, ugyanő inspiravit et nobiles, pro-
ceres et prelatos, quorum in manibus tot regnorum vertitur amplitúdó, hogy 
királyukká válasszák és aug. 5. megkoronázzák. 0 felix Hungarie regnum et 
régna, que sub tue ditionis dyademate collegisti. O felix o plus quam felix 
regnum et fortunatissima régna, que posteritatem gloriosissimam sanguinis 
Karoli Martelli necnon Karoli Umberti et incliti Ludovici fideli dulcique mémo-
ratione recognitam in sublimitate regia suscipere meruerunt. Felix et Italia, 
que Sicilie sue regem videt tante maiestatis amplitudine decoratum et auctum. 
Isten kegyelméért mindenki hálás lehet, leginkább azonban noster populus et 
regia hec urbs nostra Florentia, cui tantum et taie presidium per dei misericor-
diam est paratum. 

Firenzei állami l t . Carteggio délia Signoria. Missive, reg. 25. fol. 15. Simonyi Ernő máso
lata után. M . Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár . Flórenci okmánytár . I . k. 239. 1. — 

Jorga I I . 97., reg. 

2605 Szept. 8. Zara. László nápolyi király megígéri az arbeieknek, hogy a lázadókat nem 
fogja támogatni visszatérésükben. Bullettino 1883. 28., reg. (Lucius után.) 

2606 Szept. 9. előtt. Mersarii János zárai polgár kéri László nápolyi királyt, hogy mentesítse 
birtokait az osztrovicai várnagyoktól követelt nyestbőradótól és voischina nevű hadiadótól , 
magát pedig a horvátok podgradjei bírói székének jogköre alól vegye k i . Bullettino 1883. 56. 
(A következő okl.-ből.) — Starine 39. (1938.) 217. 



2607 Szept. 9. Zara. László nápolyi király teljesítve Mersarii János kérelmét (2606. sz.), 
megtiltja az osztrovicai várnagyoknak az adószedést, a podgradjei szék bíráinak és officiali-
sainak pedig a bíráskodást. Bullettino 1883. 56. (Lucius után.) — Starine 39. (1938.) 217. 
2608 (Szept. 10. előtt) Vencel cseh király részletesen felsorolja a károkat , amelyeket 1393-
tól kezdve Zs.-tól elszenvedett. Pelzel : WenceslausII/1. 488., kiv. — Archiv f. őst. Gesch. 39. 
(1868.) 190. (Krakó város lt .) — Codex dipl. Mor. X I I I . 289. — Altmann : Windecke 54. — 
Mon. Pol. X I . 50., reg. Az irat keltezetlen. Krakó jegyzőkönyvébe 1403 szept. 10. ik ta t ták be. 
2609 Szept. 10. Nagyhatvan. Mindkét Miklós erdélyi vajda Chelemer Györgyhöz. Treutel 
Miklós jobágyi, oháti és széphelyi kastélyait romboltassa le s az utóbbi fáját vitesse el Temes
várra. Ortvay : Temes 317. (Dl. 56.505. Kállay cs. lt .) Az oklevél keltezetlen. 
2610 Szept. 10. Dubica. Dobóci Domokos és Morócai István dubicai ispánok, valamint Kosucai 
István comes terrestris előtt a dubicai pálosok tiltakoznak az ottani polgárok birtokfoglalásai 
ellen. Alsószlavonia 125. (Dl. 35.312.) 
2611 Szept. 10. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót magyar királynak, Pelegri-
nust spalatoi érseknek, Angelo de Aldemarisco-t spalatoi comesnek mondják. Bullettino 
1889. 160. (Spalato l t .) — Farlati I I I . 359. 

2612 Szept. 10. Velence aragoniai követéhez. Visszatérőben szólítsa fer a neversi grófot és a 
burgundi herceget adósságuk megfizetésére, az évi 7000 aranyra vonatkozólag pedig jelentse 
k i előttük, hogy a körülmények megváltoztával a magyar király arra többé nem számíthat . 
Acad. Ért . 1847. 363., k iv . (Velencei állami l t . ) 

2613 Szept. 12. (Bude, f. IV. p. nat. Marie) Zs. in [mentis] sue iudicio subtili 
examine recensens iura statuisse eos, qui labe infidelitatis denigrati fuissent, 
d[ebet non solum] propriis bonis, sed etiam vite beneficio privari et in hoc 
crimine constitisset esse spéciale filium puniri pro patre, ut gravitate pene tale 
facinus, quo nullum dici maius erga homines potest, humana temerietas non 
attemptet, ideo Petrum filium Herrici de Tharkw, necnon Sigismundum filium 
Georgii de Chythnyk infidèles suos notorios, qui nuper temporibus quibusdam 
prelatis et baronibus, viris scilicet nefandissimis et suis infidelibus et rebellibus 
execrandis illorum castra more exercituantium sequendo totis conatibus adhesis-
sent, de baronum procerumque suorum pro tunc Bude presentialiter existentium 
consilio suadente iustitia notam infidelitatis indelebilem ipso iure incidisse de-
crevisset et auctoritate litterarum suarum declarasset statuens, ut de cetero ab 
omnibus infidèles deputarentur et quibuscunque bonis ac possessionibus suis 
iuribusque possessionariis ac etiam coniugum liberorumque suorum ubilibet 
existentibus perpetuo privati remanerent ipsisque deinceps nullum ius compete-
ret in eisdem, ugyanakkor figyelembe véve Zoellus de Nassis miles, a budai 
királyi vár várnagyának szolgálatait, directam et equalem medietatem cuius-
dam possessionis Zenthfalua vocate in fine civitatis Pestiensis, ubi esset claustrum 
fratrum predicatorum, existentis, que uxorum prefati Petri et Sigismundi prefuis-
set, cuiusque possessionis reliquam et aliam medietatem Michael filius Michaelis 
Nodl[e]r civis Budensis possedisset atque tenuisset, valamennyi tartozékával, 
köztük : iuribus, actionibus neki és testvérének : Jánosnak új adományul adja. 

Tartalmilag átírva Palóci László országbíró 1449 márc. 23. oki.-ben. D l . 2932. 

2614 Szept. 13. (in descensu nostro campestri exercituali contra Saxones instau-
rato prope villám Nyaragthw, f. V. p. nat. virg.) Chak fia Lőrinc és Stephanus 
filius wayuode de Nadab erdélyi alvajdák visszaadják az Aranyas folyó mellett 
Torda megyében fekvő terram Gères de manibus regiis et eius in persona nostris 
manibus occupatam et applicatam Thetreh-i Vrkun (dictus) Mihály leányának : 
Ilonának, Bartan-i Peres (dictus) György mester feleségének, akitől azt, mint 
nobiles et Siculi partium Transsiluanarum protunc nobiscum in dicta expedi-
tione exercituali in descensu nostro campestri universaliter existentes eskü alatt 



vallották, Syluas-i (dictus) András elfoglalta, tőle pedig, miután most leszárma
zottjaival együtt az erdélyrészi nemesek és székelyek hűtlennek nyilvánították 
s ugyanezek ex unanimi deliberatione prelatorum et baronum regni Hungarie 
elrendelték összes birtokainak lefoglalását, ad manus regias került. Egyébként 
a föld, amely foglalással jogtalanul jutott Syluas-ihoz, oklevelek tanúsága sze
rint is Ilonát illeti meg. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D l . 30.148. — Csak Nadab-i István alvajda 
nevében kelt, ugyanazon kéztől származó másik példány papíron, hátlapján gyűrűspecsét 
töredékével : Dl . 30.149. 

2615 Szept. 13. Stichenwinckel István végrendelete. Házi I I / l . 147. (Sopron városkönyvéből.) 
2616 Szept. 13. Velence Ragusahoz. Adasson elégtételt a narentai kikötőnél kifosztott polgá
rának. Ljubié V. 16., kiv. 
2617 Szept. 16. Buda. Zs. Hédervári Miklósnak adja a hűtlen János volt esztergomi érsekhez 
és testvéreihez csatlakozott Örsi István Örs nevű győrmegyei birtokát, három pannonhalmi 
szőlőjét és győri mészárszékét. Héderváry I . 119. (Dl. 90.943.) 

2618 Szept. 18. (in Naghathwan, f. I I I . p. exalt. crucis) Marchaly-i Miklós erdélyi 
vajda Remethe-i Péter fia István mesterhez. Felszólítja, quatenus sí fraterni-
tatem nostram vobis cupitis adesse, extunc mox habitis presentibus vos perso-
naliter, si non pluribus saltem in sex equis ad nos et ad alios fratres vestros 
venire velitis. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét töredékével. A levél keltezetlen. D l . 56.504. Kállay cs. 
l t . (F.) 

2619 Szept. 19. (Bude, f. IV. quatuor temporum) Zs. Saroksar-i Benedek fiai
nak : Péternek és Ágostonnak adja a pestmegyei Bwd birtokot, amely Bwd-i 
Antal fia Gellértnek a hűtlen Marczal-i Miklós volt vajdához csatlakozásával 
háramlott kezére. 

Tartalmilag átírva I I . Ulászló 1507 nov. 8. okl.-ben. D l . 8874. 
2620 Szept. 20. Nona. A nonai káptalan Sebenico részére átírja László nápolyi király 1403 m á r c 
28. oklevelét (2342. sz.) Fejér X/8. 457. (Dl. 50.064.) — Densusianu 425. — Ljubié V. 1., dec 
20. kelettel. (A bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) 
2621 Szept. 20. Nona. A nonai káptalan Sebenico részére átírja László nápolyi király szept. 
4. oklevelét (2600. sz.) Ljubié V. 14. (A bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) Az eredeti oklevél : 
Dl . 50.063. 

2622 Szept. 21. Osztrozsac hatósága előtt a Szt. Katalin-testvérület elad egy házat. Lopásié 
Radoslav : Bihac i Bihacka Krajina. Mjestopisne i poviestne crtice. Zagreb, 1890. 294. (Auers-
perg cs. l t , Ljubljana) — Mon. Iur. Slav. V I . 105. 

2623 Szept. 21. Velence elutasítja a burgundi herceget és Rampondit kérésükkel, hogy a 
7000 arany adót nekik fizesse meg. Tört . Tár 1888. 467., reg. — Óváry I . 63., reg. (Velen
cei állami lt .) 
2624 Szept. 22. Prága város Klauber Fridlinus özvegyének ítéli meg 287 magyar frtnyi köve
telése biztosítására a Pleyer János feleségét hozomány címén megillető hradistkoi curiat. 
Archív Cesky X X V I . 291. (Prága város l t . ) 
2625 Szept. 23. München város előtt Perkofer Erasmus megesküszik, hogy Tichtel Ulrik 
müncheni polgár 46 új magyar frttal tartozik neki. Chroniken X V . 563., említés. (München 
városkönyvéből.) 
2626 Szept. 24. Dubica. Dobóci Domokos és Morócai Is tván dubicai ispánok, valamint a 
comes terrestris bizonyítják, hogy a dubicai pálosok kemencéjéből az ottani polgárok meszet 
vittek el. Alsószlavonia 125. (Dl. 35.313.) 

Szept. 24. Ragusa utasítása, Gelcich 127., 1. 1410 szept. 24. 

2627 (Szept. 24.—nov. 27. közt) A cseh királyi curia bírósága előtt Skálái Puta hagyatéki 
ügyében a magyar király utasítására második idézőlevelet kap. Archív Cesky X X X V . 239. 
{Liber proclamationum-ból.) 
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2628 Szept. 25. (in Heues, II. die Gerardi) Mindkét Miklós erdélyi vajda Chelnuk 
György és Péter fia István mesterekhez. Köszönik a híreket, amelyeket eljut
tattak hozzájuk. Omnibus nobis contrariare volentibus unacum aliis fratribus 
nostris, főleg Péter fia Miklóssal együtt keljenek fel és szálljanak szembe. Testvé
rüket, György székely ispánt hozzájuk küldték, nos autem unacum rege Sigis-
mundo treugas pacis habemus dierum quindecim. Egyikük hétfőig (okt. 1.) 
hozzájuk megy, hogy felvilágosítsa őket minden tettükről és cselekedetükről. 

Papíron, zárlatán két zöld pecsét nyomával. A levélben az évszám nincs feltűntetve. 
D l . 47.905. 

2629 Szept. 27. Buda. Zs. a pannonhalmi konventhez. Iktassa be Hédervári Miklóst a hűtlen 
Örsi István birtokába. Héderváry I . 121. 

2630 Szept. 27. A zágrábi káptalan előtt a túrmezei nemesek eltiltják László királyt erdeik 
eladományozásától. Laszowski I . 155. ( I I . Lajos 1524. okl.-ből. Turopoljei közbirtokosság l t .) 
— I I . Lajos 1520 jún. 11. átíró oklevele : D l . 37.580. Ebben a László név hiányzik. 

2631 Szept. 27. (f. V. a. Michaelis) (Pozsony város tanácsa) elutasítja polgárát, 
Stephel Parchtold-ot keresetével, amelyet az Vlreich Rauhenworter városbíró 
Halbweingarten nevü szőlője előtti lerakóhelyre támasztott, mivel gesworen 
vnd vngesworen purger, akiket mit sampt vnserm perchmayster die lestat zu 
weschawen kiküldött, eskü alatt vallották, hogy az az alperest illeti meg. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 10. 1. 

2632 Szept. 29. (Bude, in Michaelis) Zs. Bartfa királyi város bírájának, esküdt 
polgárainak és universitas incolarum-ának szolgálataiért, amelyeket főleg 
hiis impacatis temporibus teljesítettek gravibus non parcentes expensis et 
laboribus, a prelátusok és bárók tanácsából visszacsatolja a városhoz és új 
adományul adja Scharpatak, Longavilla, Novavilla birtokokat és Kunstyl 
birtok vagy falu felét, amelyek hitelt érdemlő okleveleik bizonysága szerint 
annak igazi és régi határai között fekszenek, de közvetve idegen kézbe jutottak. 
A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bártfa (Bardejov) város l t . Privilégia; 
D. nr. 21. (F.) — Iványi : Bártfa 10., reg. 

2633 Szept. 29. Buda. Zs. Bártfán országos vásár ta r tásá t engedélyezi. Iványi : Bártfa 9.; 
reg. (Bártfa (Bardejov) város l t . Privilégia N . nr. 4.) (F.) A szöveg élén : Propria commissio 
domini regis ; a vásár ideje a Szt. Egyed-napot megelőző és követő hét. 

2634 Szept. 29. Buda. Zs. Oláh Jánoshoz. Sárpatak, Hosszúrét, Újfalu birtokokat és Kencöl 
felét (Sáros m.) adja vissza a bártfaiaknak. Iványi : Bártfa 10., reg. (Bártfa (Bardejov) város 
l t . Privilégia P. nr. 35.) (F.) A szöveg élén : Commissio propria domini regis. 

2635 Szept. 29. (Strigonii, in Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új 
adomány címén Mizla-i Imre fia Bertalant és Ronwa-i Balázs fia Pétert a zemplén
megyei Legonya birtokba, amely a lázadókhoz csatlakozott Legonya-i László és 
fiai : János, András hűtlensége miatt ad manus nostras regias iuxta regni 
nostri consuetudinem approbatam háramlott. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . A hátlapján levő konventi feljegyzés szerint az 
ikta tás ellen tiltakozás tör tént , az ellentmondók nincsenek feljegyezve. Leleszi konvent 
orsz. l t . Stat. l i t . M . fasc. I V . nr. 182. (F.) 

2636 Szept. 30. Esztergom. Zs. Ragusahoz. (Makrai) Benedeket Pestnél leverve, Esztergomot 
körülzárta. Visegrádon a szentkoronát a nép előtt fejére tette, most pedig Székesfehérvárra 
megy. Hamarosan segítséget küld. Addig is őrizze meg hűségét, méltóan ahhoz, hogy joggal 
nevezhető Dalmácia koronájának. Gelcich 846., hibásan. ( X V I I I . sz. másolatból.) — Starine 
39. (1938.) 218., Gelcich u tán . — Teljes szövege Ragusa jogkönyve 1430—1437 másolt példá
nyának függelékében. Eszerint — csak a leglényegesebb hibákat emelve k i — Gelcich és a 
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Starine kiadásától eltérően Pestini helyett Pestiensis, nobis invisis helyett : invitis, capití 
nostro Bavie fideli helyett : capiti nostro imposuimus, ipsam una cum castro predicto Karoló 
comiti Corbavie fideli, una cum bonis helyett : cum bastiis, amemini helyett: armemini olva
sandó. Mon. Iur. Slav. I X . 231. (Vö. még Vjesnik 1899. 275.) — Radonié 1/2. 843. — Óváry 
I . 63., reg. szept. 6. kelettel. 

2637 Okt. 1. (Bude, f. I I . p. Mychaelis) Zs. Warbok-i György fia Jánosnak 
új adományul adja szolgálataiért az utódok nélkül elhalt Zeplak-i György 
fia István fia Tamás nyitramegyei Zeplak nevű birtokát. 

Tartalmilag át írva Garai Miklós nádornak Zs. által 1406 márc. 28. á t í r t 1404 jún. 5. 
okl.-ben. D l . 8859. 

2638 Okt. 3. (f. IV. p. Michaelis)1 Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Rum-
hardus obtinuit I I I I libras a Sambner, quam pecuniam Stephanus Menhart 
habét pro eo, quod predictus Rumhardus predictam pecuniam ad proximiorem 
terminum iudicii arrestaverat et idem Sambner iudicio non comparuit, nec per 
se nec per alium, 

^ i v e l ugyanezen a lapon nyert helyet az 1403 júl. 25. feljegyzés (2553. sz.), feltehető, 
hogy az alábbi szöveg szintén ebből az évből való. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 19.1. 

2639 Okt. 3. Zara. László nápolyi király a zárai kápta lanhoz. Iktassa be udvarának 
lovagjait, Guido és Loysius de Matafaris-t Curzola és más három dalmáciai sziget birtokába. 
Vjesnik 1904. 53. (Lucius után.) — Mon. Iur. Slav. I I I . 387. — Starine 39. (1938.) 220. 

2640 Okt. 5. Szentmárton. János szepesi kanonok, vikárius előtt a Pikfalvaiak kötelezik 
magukat, hogy a csütörtökhelyi anyaegyház plébánosának évente 26 garast és két talentum 
viaszt adnak. Wagner I I I . 41. — Fejér X/4. 268. 

2641 Okt. 8. Buda. Zs. részletesen meghatározott kötelezettségek ígéretével a lázadók
nak amnesztiát biztosít. Corpus iuris Hungarici különböző kiadásai. — Pray : Annales I I . 
207. — Katona X I . 568. — Fejér X/4. 225. (Dl. 8899. Hár tyán , hártyaszalagról függő titkos 
pecséttel, hátlapján X V . sz. írással : concordia super excessibus baronum.) Az eredetiben : 
Rohunch, Iauriense, Hrussow et Padolen, de Lyblyo ipsum Padalen non in honore. — Egykorú 
másolata papíron : D l . 8900. — Raynald V I I I . 105., töredék. — Kovachich : Vestigia 197., 
töredék. 

2642 Okt. 8. (Bude, f. I I . p. Francisci) Zs. a Madaras-ban lakó népekhez és 
jobbágyokhoz. Fogadják be Kala-i Leukws fia Miklóst vagy embereit s engedel
meskedjenek nekik respondentes eidem vei hominibus suis per ipsum ad 
hoc deputatis de universis iuribus, fructibus et proventibus vestri ex parte 
provenire debentibus. Madaras birtokot ugyanis szolgálatai jutalmául pro 
descensione neki adta, felhatalmazva, hogy occupative addig kezében tartsa, 
amíg más birtokkal nem kárpótolja. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 53.203. Kállay cs. l t . (F.) 

2643 Okt. 8. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Iktassa be Kállai Miklóst Madaras birtokba. 
Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 46., reg. (Dl. 53.204. Kállay cs. It.) 

2644 Okt. 9. Sebenico. Közjegyző írásba foglalja a Sebenico és Trau által okt. 8. öt évre kötöt t 
szerződést. Mem di Trau 382., részlet. — Farlati I V . 467., említés. — Fejér X/4. 247., részlet-
— Ljubic V. 18. (A bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) Az eredeti oklevél : Dl . 50.065. Ebben: 
Tauilig, Theodossii, Missig, Petreuig, qu. helyett : condam, perpetuum helyett: perfectum,. 
multissima helyett : multifaria, Heruoy, ex diverso helyett : e converso, Iurini examinatore, 
Iurissig et ser Stephano Mafey. — Kukuljevic : Ark iv I I . 19., reg. 

2645 Okt. 9. Zara. László nápolyi király Spalatot hűségeskü letételére hívja fel. Bullettino 
1881. 173., említés. (Lucius után.) 

2646 Okt. 9. A velencei dogé utasítása boszniai követéhez. Állapítsa meg, alkalmas volna-e 
Almissa a bosnyák árucsere lebonyolítására s adna-e a király arra kizárólagos felhatalmazást. 
Ljubic V. 20. 



2647 Okt. 10. (in Buda, f. IV. a. Galli) Zs. megbocsátja Pekwr-i Demeter fia 
Miklósnak, Rohowcha-i Bertalan fia László Rohowcha-i várnagyának hűtlen
ségét, amelyet urához csatlakozva követett el és elengedi neki a fej- és jószág
vesztés büntetését. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 márc. 6. okl.-ben (3697. sz.) 

2648 Okt. 11. Ragusa előtt Miltinus de Priboe elismeri, hogy egy lefoglalt bárka fejében 
28 aranydukáto t á tve t t . Albánia I I . 224. (Ragusa l t . ) 

2649 Okt. 13. (in casstro nostro Somo, sab. a. Galli) [Somos]-i Elek mester 
kötelezi magát, hogy Frey (dictus) Hanko-t, akit másokkal együtt vállalt 
kezességére Bertalan mester Saros-i várnagy a fogságból szabadon bocsátott, 
Lukács-nap utáni vasárnap (okt. 21.) ismét ez elé fogja állítani. 

Papiron, a szöveg alatt zöld gyürüspecsét töredékével. D l . 42.793. 

2650 Okt. 13. Spalato Perettus de Andreis előtt hűséget esküszik László nápolyi királynak. 
Bullettino 1881. 173., említés (Spalato városkönyvéből, Lucius után.) 

2651 Okt. 13. I X . Bonifác pápa Németi János pécsi egyházmegyei nemesnek hordozható 
oltár használatát engedélyezi. Mon. Vat. 1/4. 587., reg. 

652 Okt. 14. (Bude, dom. a. Galli) Zs. Albews-i Márton fia Dávid mester volt 
zólyomi ispánnak adja Pokolosteleke királyi birtokot sine tributo, elcsatolva a 
biharmegyei Solywmkw királyi vártól, továbbá a Fwgy birtokon szedni szokott 
vámot és felhatalmazza, hogy a birtokot és a vámot valamennyi jövedelmével 
és tartozékával, köztük : arundinetis mindaddig occupative kezében tarthassa, 
amig más egyenlő értékű birtokkal nem kárpótolja. Az adományozással egyrészt 
jutalmazni óhajtja szolgálatait, amelyeket in preterita nostra exercituali expe-
ditione in regno Boemie mota necnon presentis disturbii temporibus teljesített, 
másrészt kárpótolni kívánja, amiért kérésére már régebben átadta János fia 
Péternek a hontmegyei Zemered birtokot, amikor ezt annak adományozta, 
majd pedig lemondott a zólyommegyei Dobronyewar királyi várhoz tartozó 
Dobronya királyi birtokról és az ottani vámról, amelyeket Zemered-ért kárpótlá
sul kapott. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel, hátlapján : Regestrata. Vécsey 
cs. l t , Sárközújlak (Livada). Fasc. 2. nr. 102. (F.) 

2653 Okt. 14. Buda. Zs. megkegyelmez a hatalmaskodásai miatt Komárom megye ál tal 
elítélt Kávai Posár Domokosnak. Hazai Okmt. 1.296. (Dl. 48.782. Amadé cs. lt .) 

2654 Okt. 15. Ragusa Thopia Nicheta comeshez. Köszöni a bosnyákok elleni ajánlatát s 
figyelmébe ajánlja kereskedőit. Albánia I I . 227. (Ragusa l t .) —Jorga I I . 98., reg. 

2655 Okt. 15. Zara. László nápolyi király Bálint pécsi püspökhöz és a káptalanhoz. Káplánja , 
Szerémi Is tván kanonok számára biztosítsák az aszuágyi főesperességet. Vonakodásuk esetén 
Tamás egri püspök és Újlaki László macsói bánok kötelesek a főesperesség bitorlóját eltávolí
tani. Starine 39. (1938.) 221. (Bécsi állami l t . ) — Carrara 31., reg. 

2656 Okt. 16. (Bude, in Galli) Zs. Henrik fia János és Lachk fia Jakab erdélyi 
vajdákhoz. Gaath-i Gergely fia András Walkov-i nemes és unokatestvére : 
Miklós fia Péter panasza szerint Springh (Spryngh) és Drasso erdélyi fehérmegyei 
birtokokat, amelyek unokatestvéreik : Kwssebes-i Salamon fia János és Wingar-
th-i Mihály fia Mihály halálával reájuk háramlottak, László erdélyi vajda 
elfoglalta s ő majd fia : János tartotta kezében, most pedig, mivel magtalan 
haláluk következtében összes birtokaik a királyra háramlottak, attól tartanak, 
hogy elveszítik azokat. Rövid határidőn belül összehíva Fehér megye nemeseit, 



tartsanak körükben vizsgálatot és ha a vallomásokból vagy oklevelek alapján 
megállapítható, hogy a panasz helytálló, adják vissza a két birtokot. 

Tamási János és Szántói Lack Jakab erdélyi vajdák 1404 jún. 23. okl.-ből. (3277. sz.) 
— Z-W. I I I . 298., reg. 

2657 Okt. 16. (in Alba Regali, in Galli) Zs. előtt Alsolyndva-i János bán fiai : 
István és János mesterek és István bán fia László mester, mivel unokatestvérük, 
Alsolyndva-i László fia Zsigmond mester őket, amikor mint lázadók a hűtlenség 
bűnébe estek, pénzzel is segítette, majd kegyelmet eszközölt ki számukra s 
mert nekik még nincsenek gyermekeik, Zsigmondnak pedig csak leányai vannak, 
hozzájárulnak, hogy ezek, névszerint Dorottya, Katalin és Sara mint férfi
örökösök örököljék universa iura seu portiones possessionarias prefati magistri 
Sigismundi ipsum in castris Lyndva predicta et Nempti vocatis ac opido simili
ter Lyndva necnon possessionibus Tornizentmiclos, Chernefelde, SardizenthMihal, 
Lovazi, Zemene, utraque Azzivag, Hozivfalu et Banvyfalua, item opido similiter 
Nempti possessionibusque Tornischa, Chernechmege, Oltarochmeghe, Mumer, 
Zambathel, utraque Redigh, Cheztreg, Capolna, Kutos, Kebele et Bagona ac 
ZenthMarton necnon similiter opido Dobronok nuncupato aliisque universis 
possessionibus et villis quovis nomine vocitatis in comitatu Zaladiensi existen-
tibus ad predicta castra et opida spectantibus et pertinentibus, preterea in 
possessionibus Tyberchowch, Premcheuch, Konzka, Hlebowch, Rodimovscyna 
necnon ceteris villis et prediis ad easdem pertinentibus in comitatu Crisyensi 
existentes. 

Hártyán , a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 8902. írása szerint X V I . sz. eleji 
hamisítvány. Ezt a jellegét a Zs. itinerariumával való egybevetés is igazolja. 

2658 Okt. 16. Szentmihály. Ludányi István macsói bán Töttös Lászlóhoz. Amint lehet, 
azonnal felkeresi vagy segítséget küld számára. Zichy X I I . 79. (Dl. 82.792.) Az eredetiben az 
évszám nincs feltüntetve. 

2659 Okt. 16. (in Galli) A pécsváradi konvent előtt János diák civis Waradiensis 
fia : Mihály és Kekogh-i Loaz (dictus) György özvegye : Erzsébet, aki Tamás 
fia László de eadem leánya, három évre elzálogosítják duas partes seu portiones 
cuiusdam molendini super fluvio de possessione nostra Warkon appellata 
scaturienti inter molendina Galli de Pol dicti et Dominici de Kékes habiti, 
cuius residua tertia pars Blasio Keulteu dicto quodammodo pertinere dinoscitur, 
a konvent dispensatorának, Janusy-i Mihály fia Mihálynak pro quatraginta 
marcis denariorum computi de Baranya. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 87.704. Esterházy cs. l t . 

2660 Okt. 17. (Bude, f. IV. p. Galli) Zs. Posega-i András fia Pál és Menewd-i 
Besenew (dictus) János fia Demeter szolgálataiért, amelyeket főleg a mostani 
zavaros időkben teljesítettek, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik és általuk az előbbi testvérének : Demeternek s az utóbbi Mihály, 
Kozma nevű testvéreinek az utódok nélkül elhalt Bogach-i Achel (dictus) 
Péternek a borsodmegyei Bogach-on levő birtokrészét, amelyet előbb Abraham-i 
Gergelynek adományozott, ennek hűtlensége következtében azonban ad manus 
regias háramlott. 

Zs. 1405 dec. 11. okl.-ből, amely szerint az oklevél titkos pecséttel volt megerősítve. 
Egri kápta lan magán l t . Nr. 8. div. 2. fasc. 1. fr. 12. 

2661 Okt. 17. Zara. László nápolyi király szabad közlekedés biztosítását kéri káplánja, 
István pécsi főesperes számára, aki megbízásából a pápai curia-ba megy. Starine 39. (1938.) 
222. (Bécsi állami lt .) — Carrara 31., reg. 



2662 Okt. 18. Ernő és Vilmos bajor hercegek s az előbbi felesége, Erzsébet 1400 magyar 
fr t tartozásuk fedezetéül Tegernsee adóját jelölik k i . Reg. Boica X I . 320., okt. 14. kelettel; 
2663 Okt. 19. Zara. László nápolyi király biztosítja a sebenicoiakat és a trauiakat, hogy 
városaikban nem fog váraka t építeni. Lucius Lib. V. cap. I V . (Schwandtner I I I . 421.) — Pray : 
Annales I I . 209. — Katona X I . 586. — Ljubié V. 23. — Starine 39. (1938.) 222. — Fejér 
X/4. 249. (Dl. 50.066.) Az eredetiben, amely a király valamennyi címét feltünteti : Perrecto, 
Sibinici ; a szöveg alatt László aláírása felett : de commissione. — M . Könyvszemle 1877. 
264., említés. 

2664 Okt. 20. (Bude, sab. p. Luce) Zs. Dob-i Péter mesternek adja szolgálatai 
jutalmául az utódok nélkül elhunyt István fia Péter fia László Abaujvár megyé
ben fekvő Zenthandoryas,Garadna cum tributo,Deuecher,01a,Naualyad, Baktha 
desolata és szabolcsmegyei Feyw nevű birtokait. 

Tartalmilag át írva Garai Miklós nádor 1405 febr. 23. okl.-ben. Kassa (Kosice) város 
titkos l t . K . (Garadna) Nr. 6. (F.) 

2665 Okt. 20. (Bude, sab. p. Galli) Zs. hozzájárul Tapcha-i Anthimius fia János, 
Szlavónia volt vicebánja kérésére, hogy Zenyer-i Miklós fia László minden 
birtokát, ú. m. a somogymegyei Zenyer-t, Edde-t, Mikohaza-t és az esztergom
megyei Vny-t, amelyek iure hereditario et nobilitatis sue illetik meg, örökösök 
nélküli halála esetére átadja neki s egyszersmind megajándékozza őt a birtokok 
királyi jogával. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio domini 
Nicolai de Gara palatini per dominum Paulum prepositum de Oroz. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Esztergomi káptalan magán l t ; 
Lad. 26. fasc. 8. nr. 18. 
2666 (Okt. 21. előtt) A párisi egyetem megbízottjai által X I I I . Benedek pápa elé terjesztett 
rotulus az angol nemzet tagjai között felemlíti a győri egyházmegyei Ethiopis Tamás magi-
ster in artibus-t és hit tudományi hallgatót. Denifle : Chartularium I V . 109. (Vatikáni l t . ) 
2667 Okt. 24. Velence utasítása a burgundi herceghez küldöt t követe számára. Azért szüntet te 
be a Magyarországnak járó évi 7000 arany fizetését, mivel Zs. nem tudott eleget tenni kötelezett
ségeinek, ígéretet, hogy a hercegnek valaha is folyósítani fogja az összeget, nem tehet. Acad; 
Ér t . 1847. 363. (Velencei állami l t . ) . 

2668 Okt. 26. (Albe, f. V I . a. omn. sanct.) Zs. a hűségén megmaradt és kegyel
mébe visszafogadott prelátusok és bárók tanácsából Chobor (dictus) Jánost, 
mivel azután is, hogy a felkelőknek megkegyelmezett azzal a feltétellel, hogy 
rablásaikat abbahagyva megjelennek előtte pro corroboranda gratia, tovább 
folytatta pusztításait, mint sacre corone proditor-t hűtlennek nyilvánítja és 
megfosztva őt bodrogmegyei birtokaitól, ezeket Maroth-i János macsói bán 
kérésére és szolgálataiért familiárisának, Zilagh-i Lászlónak új adományul 
adja jutalmul a mostani zavargások idején a bán oldalán harcolva többszöri 
sebesülése és számtalan familiárisának eleste árán teljesített szolgálataiért. 
Érdemeit Maroth-i a minap szerezte, amidőn egyes összeesküvők felhasználva, 
hogy pro sacri Romani imperii et nostri patronatus honore prosequendo Cseh
országban tartózkodik s megfeledkezve jótéteményeiről, amelyekkel elhalmozta 
őket, hogy megfosszák koronájától, amellyel országai, t. i . Magyarország, 
Dalmácia, Horvátország felett csaknem 16 év óta more regio uralkodik, László 
szicíliai királyt, Károly király fiát uruknak megválasztották, sőt ad Iadram1 

civitatem nostram regálém hozva cum quodam serto fictitio megkoronázták, 
Dalmáciát és Horvátországot pedig cum castris, districtibus et tenutis kezére 
adták, ahonnan azután tömérdek fosztogatást, gyujtogatást, csonkítást, gyilkos
ságot követve el jóvátehetetlen károkat okoztak, Maroth-i ellenben mint azon 
báróinak egyike, akik vele parati erant et sunt in carcerem ire et in mortem, 
szembeszállott non expavens plagas vulnerum nec proximorum et familiarium 



suorum interitus a László király zászlói alatt tömörült felkelőkkel és több 
ütközetben leverve azokat visszasegítette őt a trónra. Az oklevél jobb felső 
szegélyénél : Relatio Iacobi Lachk vayuode Transsiluanensis. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. 
x Az eredetiben : Iaduam. Dl . 8904. 

2669 Okt. 26. Székesfehérvár. Zs. a bácsi kápta lant Szilágyi László iktatására utasítja. Bács-
Bodrogm. Évkönyv 1894. 45., reg. (A 2866. sz. okl.-ből.) 
2670 Okt. 26. Székesfehérvár. Zs. Felnémeti Miklós és László, továbbá Chuph János ung-
megyei birtokrészeit, mivel a hűtlen Homonnai Jánoshoz csatlakoztak, Bebek Ferenc volt 
macsói bán familiárisának, Jakab fia Jánosnak adja. Akad. Ér t . 1859. 248. — Wenzel: 
Ozorai 79. (Dl . 42.794.) Az eredetiben : Chochyk, Felnempty, flumina Olswa et Rwdna, 
Chwph. 

2671 Okt. 27. (in vi g. Sym. et Iude) Tamás sági prépost és a konvent előtt Kowar-i 
Mátyás fia Pál — gyermekkorban levő fiai : László, István nevében is — posses
sionem suam Zelen populosam in comitatu Hontensi sitam habitatoribus utiliter 
decoratam Warbok-i György fia Jánosnak és ugyancsak gyermekkorban lévő 
fiainak : Lászlónak, Miklósnak adja, akik viszont az ugyancsak hontmegyei 
possessionem Horwaty vocatam habitatoribus omnino destitutam alias per 
populos de Felseuzemered possessam et cultam adják neki cserébe. Mindkét fél 
kötelezi magát, hogy kölcsönösen megvédik egymást, mulasztás esetén pedig a 
jogtalanságot szenvedő fél azonnal visszajut elcserélt birtokába. Ha a Kowar-iak, 
továbbá Podhorchan-i János fia Péter s ennek testvérei és fiai elvesztenék 
Felseuzemered birtok corporale dominium-át, a birtokcsere érvénytelenné 
válik s a felek visszatérhetnek eredeti birtokaikba. Végül Warbok-i kötelezi 
magát, hogy Felseuzemered-től elhatároltatja Horwathy birtokot, mivel az 
utóbbi védelme érdekében Kowar-i és Podhorchan-i ezt szükségesnek tartják. 

Chirografált hár tyán , függőpecséttel. D l . 69.313. Kubinyi cs. kővári l t . — Másik 
ugyancsak chirografált, de az előbbivel össze nem illő példánya uo. Ebben : Horwati. 

2672 Okt. 27. (Rome, X X V I I . Oct.) Nicolaus Kersebom décret [orum doctor] 
archidyaconus Lusatie in ecclesia Misnensi domini nostri pape capellanus eiusque 
ac camararii ipsius et causarum curie camere apostolice generális auditor uni
versis et singulis dominis abbatibus, prioribus, archipresbiteris, ecclesiarum 
rectoribus ac capellanis curatis et non curatis per almám urbem et eius districtum 
ac alias ubilibet constituas seu locatenentibus eorundem. Közösítsék ki vasár-
és ünnepnapokon mise közben a szokott szertartások mellett mindaddig, amíg 
tőle újabb parancsot nem kapnak, Péter fia Mátyás veszprémi egyházmegyei 
canonicus ecclesie beaté Marie virginis Alberegalis-t, mivel nem fizette meg 
Bartholomeo matzelar(io) de Viterbio in urbe conmoranti a nyolc aranydukátot, 
amellyel adósa maradt, amidőn pedig egy pápai futárral megidéztette, bár 
előzőleg elismerte bírói illetékességét, nem jelent meg előtte. A szöveg alatt 
bal felől : Nicolaus Hughe nótárius, jobb felől a felhajtás szélén : Taxa grossi 
X I I . 

Olasz hár tyán, függőpecsétje hiányzik, hátlapján : Regestrata Iib. X X V t o fol. CXCII. 
D l . 86.233. Ostffy cs. l t . 
2673 Okt. 27. Zara. László nápolyi király felhatalmazza helytartója helyettesének, Cathaniai 
Ferencnek előterjesztése alapján Sebenicot, hogy 110 arany értékhatárig lefoglalhassa a 
scardonaiak javait. Ljubic V. 23. (A bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) — Mon. Iur. Slav. I I I . 
155. — Starine 39. (1938.) 223. (Dl. 50.067.) Az eredetiben Vivestabulo helyett : Comestabulo. 

2674 Okt. 28. Székesfehérvár. Garai Miklós nádor siklósi várnagyaihoz és baranyamegyei 
officialisaihoz. Bátmonostori Töttös Lászlónak azonnal adják vissza lefoglalt birtokait. 
Zichy V. 344. (Dl. 78.563.) 



2675 Okt. 28. (am suntag sand Simon vnd Judas tag) Candorffer Vlreich és 
mostohafia : Payer Hanns eladják vnsern hoff gelegen ze Jerendorff ainthalben 
zu nechst des Stadler hoff vnd anderthalben zu nechst dem pharhoff valamennyi 
tartozékával, die zu feld vnd zu dorff vannak, dem erbern chnecht Erharden 
dem Máren, feleségének : Annának vmb drythalbhundert phunt Wyenner 
phennig és kötelezik magukat, hogy azt számukra mindenkivel szemben saját 
költségükön nach der gegent recht zu Misenburchg biztosítják. Az oklevelet 
Candorffer Vlreich, Payer Hans kérésére pedig, mivel neki nincs pecsétje, 
Thomas der Kwrwiczar purgraff zu Altenburg pecsételték meg. 

Hártyán, két függőpecséttel. Dl . 42.795. 

2676 Okt. 28. A pfaffenhofeni plébános kötelezi magát, hogy a scheyerni monostornak, amelybe 
egyházát Lajos császár bekebelezte, évente 40 magyar forintot fizet. Reg. Boica X I . 321. 

2677 Okt. 29. Székesfehérvár. Zs. megbocsátja János esztergomi érsek s testvérei, valamint 
Bebek Detre volt nádor és Bebek Imre auranai perjel lázadását, biztosítja őket, hogy az 
általuk okozott károkért elégtételadásra nem kötelezhetők s megígéri, hogy összes korábbi 
birtokadományait most vésendő pecsétjével megerősíti számukra. Fejér X/4. 230. (Dl. 8906.) 
A kiadásból hiányzó részek : habitos et existentes remittemus et deliberari ; nostris agnitis 
suis demeritis. 

2678 Okt. 29. (Bude, f. I I . a. Emerici) Zs. a somogyi konventhez. Iktassa be 
Tapson-i Antimus fia Jánost, testvérét : Györgyöt és ennek fiát : Osvátot a 
szolgálataik jutalmául új adomány címén nekik adott somogymegyei Wthues, 
Zabas és két Athad birtokokba, amelyek Kwwagowrs-i parvus György fiai : 
László és Albert hűtlensége következtében háramlottak ad manus regias. 

A somogyi konvent 1403 dec. 6. okl.-ből. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 3. lad. 
3. At thád nr. 30. 

2679 Okt. 30. (Alberegali, f. I I I . a. omn. sanct.) Zs. Tapson-i Anthimus fia János 
mester pridem vicebanus regni nostri Sclauonie szolgálataiért, amelyeket főleg 
hys elapsis disturbiorum temporibus teljesített, amidőn néhány prelátus, 
mágnás, előkelő és nemes megfeledkezve jótéteményeiről, hogy eltávolítsák, 
Duracium-i Károly fia Lászlót királlyá akarták választani, ennek zászlaját 
felemelve a káptalani és egyházas helyeken ereklye gyanánt tiszteltették, Dalmá
cia és Horvátország legtöbb városát, birtokát és helyét hatalmuk alá hajtották, 
amelyek ma is kezükben vannak és sok pusztítást, gonosztettet vittek végbe, 
ő ellenben Gara-i Miklós bandériumához csatlakozva szeme láttára szembe 
szállott, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából 
új adományul adja neki salvo iure aliorum nostre dumtaxat fidelium maiestatis 
a lázadókhoz csatlakozott Rupol-i Tamás fiai : István és János birtokait, 
nevezetesen a somogymegyei Dyosfalw birtokot, Somogwyzlow és Olazfalu, a 
baranyamegyei Baranyawyzlow és Domborow másnéven Mosgow birtokban 
levő részeket, amelyek Dyosfalw-i János fia Péter magtalan halálával iure 
hereditario előbb Aroon fiaira : Detrére és Seffridusra szállottak, de azután 
ezek Zenthegyed, Makofalwa és Kyskaraan nevű baranyamegyei birtokaival 
és Sybolth-i birtokrészével együtt a Rupol-iaké lettek adomány címén, mivel 
Aroon fiai Mária királynő elfogatásának idejében Horwathy-i János auranai 
keresztes perjelhez és János bánhoz csatlakozva hűtlenségük miatt elvesztették 
azokat, továbbá öröklött birtokaikat, ú.m. a csanádmegyei Rohonch, a Marus folyó 
melletti Nagfalw, Rarosthelek, Harmad, Weresmarth, a biharmegyei Wasary 
és Kezew, a szatmármegyei Wasad, Apathy, Tarcha, Puztazenthmyhal, Pap-
harazthya s a biharmegyei Salamon birtokokban levő részeket és quaslibet alias 
ad eandem Nagfalw spectantes ubicumque habitas, a somogymegyei Mentzenth 



birtokot Thotfalw, Faluhel, Zelewmal, Bozapalylese, Hydweg és Harangozas-
haza falvakkal, Zenthmarthon birtokot Wyfalu, Dragusfalw, Kubles, Bwlch, 
Kysfalw falvakkal és a szintén Zenthmarthon-hoz tartozó Ithmes birtok felével 
együtt. 

Zs. 1406 ápr. 16. okl.-ből. D l . 9144. — Ennek másik példánya : D l . 87.762. Esterházy 
cs. l t . 

2680 Okt. 30. (Alberegali, f. I I I . a. omn. sanct.) Zs. Berench-i Gergely fia István 
mester királyi dispensator homo seu familiaris-ának, Seremium-i Márton fia 
Miklósnak szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus 
teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt 
szembe szállott, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsá
ból új adományul adja neki és Seremium-i Miklós fia Andrásnak Bothkafeuulde-i 
Korhardus fiai : Boldizsár, Péter, Jakab, Fülöp, Demeter körösmegyei Bothka-
feuulde és Zenthmiklos nevű birtokait, amelyek ad manus regias háramlottak, 
mivel tulajdonosaik Imre auranai perjelhez csatlakozva, ennek zászlaja alatt 
résztvettek a gonosztettek elkövetésében, kötelességükké teszi azonban, hogy a 
birtokokon levő sessio-k és jobbágyok számáról tájékoztassák őt. A szöveg 
élén jobb felől : Relatio Pyponis de Ozora. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecséttel. Zay cs. l t . D . nr. 34. (F.) 

2681 Okt. 30. (Alberegali, f. I I I . a. omn. sanct.) Zs. a somogyi konventhez* 
Iktassa be új adomány címén Tapson-i Antymus fia János mestert és testvérét : 
Györgyöt Zentheged birtokba és a hozzá tartozó Makofalua, Karán, Dyosfalu 
falvakba, továbbá Somoghwyzlo, Olazfalu, Sybolth, Baranyawyzlo, Olchard 
somogy- és baranyamegyei birtokokon levő részekbe, a somogymegyei Mendzenth 
birtokba és a hozzá tartozó Thothfalu, Faluhel, Zelewmal, Buzapalylese, Hyd-
wegh és Harangushaza falvakba, Zenthmarton birtokba és a hozzá tartozó 
Wyfalu, Dragusfalua, Kebles, Belch, Kysfalu falvakba s Ithmes birtok felébe, 
amelyek Rupol-i Tamás fiai : István és János hűtlensége miatt királyi kézre 
háramlottak. 

A somogyi konvent 1403 nov. 16. okl.-ből. D l . 87.706. Esterházy cs. l t . 

2682 Nov. 1. (Albe, in omn. sanct.) Zs. Lothharth-i Pál és Mihály szolgálataiért, 
amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesítettek — a formulát 
olv. a 2679. számnál — s mert Gywla-i Mihály fia Istvánhoz csatlakozva ezzel 
együtt szembe szállottak a felkelőkkel, kérésükre, hogy adja nekik a hűtlen 
Nekche-i Zsigmondhoz csatlakozott Zenthzath-i György fia Pálnak királyi 
kézre háramlott baranyamegyei Zenthzath-i birtokrészét, Bodmer-ban levő 
négy sessio seu curia-ját s quandam unam vineam suam in territorio possessionis 
Versend sitam, a prelátusok és bárók tanácsából megajándékozza őket a birtok
résszel, Bodmer-ban egy sessio seu curia-val és a szőlővel, kötelességükké teszi 
azonban, hogy de universarum portionum possessionariarum et vinee infidelium 
nominibus iobagionumque et sessionum in eisdem habitorum numero tájékoz-
t<3.ssák őt 

Zs. 1406 febr. 26. okl.-ből. Győri káptalan magán l t . Cim. I I . nr. 24a. (F.) 

2683 Nov. 1. (Albaregali, in omn. sanct.) Zs. Barcha-i Mátyus fia László nobilis 
comitatus Abuywariensis-t felmenti a fej- és jószágvesztés büntetése alól, 
amelyet azért mért reá, mert hys proxime elapsis disturbiorum temporibus a 
felkelőkhöz csatlakozva hűtlenné lett és károkat okozva sok fosztogatást és 
jogtalanságot követett el. Egyszersmind megtiltja az ország valamennyi egyházi 



és világi bírájának, hogy őt bárki kívánságára intra vei extra iudicium személyé
ben és javaiban háborgassák. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Propria 
commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Dl . 60.502. Máriássy cs. l t . Idegen rész. (F.) 

2684 Nov. 1. Heidelberg. Ruprecht római király elismeri, hogy Stauffer Dietrichnek 2000 ú j 
magyar aranyfrttal és 1100 rajnai frttal tartozik, biztosítékul pedig leköti Heimberg vára t . 
Reg. d. Pfalzgrafen I I . 3179. és 3180. sz. 

2685 Nov. 1. Uo. Ua. elismeri, hogy sulzbachi várnagyának, Kempnater Altmannak 550 ú j 
magyar- és 550 rajnai frttal tartozik. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 3182. sz. 

2686 Nov. 2. (in Alba Regali, I I . die omn. sanct.) Zs. Berench-i Gergely fia István 
mester királyi dispensator szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum 
temporibus teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert a királyi 
zászló alàtt a felkelők ellen küzdve több sebet kapott, a prelátusok és bárók 
tanácsából új adományul adja neki és általa Ezdege-i Bissenus Pál dalmát-
horvát-szlavon bánnak, Hord-i Bissenus Miklós mesternek pridem comiti 
insule nostre, valamint Ezdege-i Péternek a körösmegyei Megyeriche-i Gergely 
fiainak : Demeternek és Györgynek, akik Imre auranai perjelhez csatlakozva 
szintén részt vettek a pusztításokban, körösmegyei Megyeryche nevű birtokát az 
ottani castellum-mal és minden tartozékával, necnon tributis in eisdem exigi 
consuetis ac aliis libertatum prerogativis együtt. Kötelességükké teszi azonban, 
hogy a birtok, a kastély s tartozékaik nevéről, valamint a jobbágyok és sessio-k 
számáról tájékoztassák őt. A szöveg élén jobb felől : Relatio Piponis de Ozora. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 33.378. 

2687 Nov. 2. (in Albaregali, f. V I . p. omn. sanct.) Zs. Buzlow-i Varyw (dictus) 
László fia Péter és Bathfalua-i Dachow fia Miklós, Peren-i Péter familiarisai 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys disturbiorum temporibus teljesítettek — a 
formulát olv. a 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe szállottak, 
mint a többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik Ewr-i Chire fia János, László és Bathwa-i István valamennyi birtokát, 
amelyek ad manus regias háramlottak, mivel tulajdonosaik Debrew-i István
hoz csatlakozva, ennek zászlaja alatt résztvettek a gonosztettek elkövetésében, 
kötelességükké teszi azonban, hogy a birtokok nevéről, valamint a jobbágyok 
és sessio-k számáról tájékoztassák őt. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : 
Relatio Piponis de Ozora. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 71.912. Rákóczi-Aspremont cs. l t ; 

2688 Nov. 2. (in Alba Regali, f. V I . p. omn. sanct.) Zs. Peryn-i Lőrinc fiai : 
László és Gergely, Lompnycha-i Fábián fiai : Horwath (dicti) György és Mátyás 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesítet
tek — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert mint Peren-i Péter volt székely
ispán familiarisai ehhez csatlakozva a királyi zászló alatt szembe szálltak, mint 
többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik salvo iure fidelium nostre maiestatis Waykoch-i Bense (dictus) 
Péter fiai : Mihály, János, András és Tamás, Thatus (dictus) Lőrinc és Mihály 
fiai ungmegyei Waykoch nevű birtokát, amely ad manus regias háramlott, 
mivel tulajdonosaik Debrew-i Istvánhoz csatlakozva, ennek zászlaja alatt 
résztvettek a gonosztettek elkövetésében, kötelességükké teszi azonban, hogy a 
sessio-k és jobbágyok számáról tájékoztassák őt. A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt : Relatio Pyponis de Ozora comitis camararum salium regalium. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 75.392. Patay cs. gombai l t . 



2689 Nov. 2. Székesfehérvár. Zs. Szokol és Endréd tolnamegyei birtokokat, elcsatolva a 
kápolnaispánságtól, Firenzei máskép Ozorai Scolari Pipo sókamaraispánnak és testvérének 
adja. Tört . Tár 1884. 10., kiv. (Dl. 87.705. Esterházy cs. lt .) 

2690 Nov. 2. Uo. Zs. a szekszárdi konventet Ozorai iktatására utasítja. Tört . Tár 1884. 11., 
említés. (A 2902. sz. okl.-ből.) 

2691 Nov. 3. (in Alba Regali, sab. p. omn. sanct.) Zs. Azzonfalva-i Osl fia János 
fia Gergely mester szolgálataiért, amelyeket főleg his elapsis disturbiorum 
temporibus teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — a prelátusok és 
bárók tanácsából új adományul adja neki Alsólindva-i János bán fiai : István és 
János, valamint István bán fia László Zabar nevű birtokát Ongh, Palkonya, 
Zentmarton, Pacha, Zigeth, Superior és Inferior Bagata zala- és somogymegyei 
falvakkal együtt, amelyek királyi kézre háramlottak, mivel tulajdonosaik részt 
vettek a gonosztettek elkövetésében. 

Zs. 1406 máj . 19. okl.-nek X V I I I . századi egyszerű másolatából (4737. sz.) — Kovachich : 
Supplementum I . 306., részlet. 

2692 Nov. 3. (sab. p. omn. sanct.) Item dominus rex contulit portiones possessio-
narias Stephani filii Ladislai de Gomba in possessionibus Gomba predicta necnon 
Syger et Gewmrew vocatis in comitatu Pesthiensi existentes infidelium Thome 
filio Stephani de Zenthlwan et suis heredibus perpetuo possidendas. 

I I . Lajos 1520 jún. 20. okl.-ből, amely átírja Zs.-nak ezt az in libro seu registro eiusdem, 
in quo scilicet huiusmodi littere de more et consuetudine consignari soient, bejegyzett signatura-
ját , miután Korlátkői Péter udvarmester és királyi tárnok in domo nostra thauernicali kikereste 
azt. Egri káptalan magán l t . Nr. 16. div. 4. fasc. 1. fr. 7. 

2693 Nov. 3. Székesfehérvár. Zs. Berencsi István királyi dispensator familiárisának, Györödi 
Jánosnak adja a hűtlen Bucsáni György barsmegyei Nemegh és Ibránfölde máskép Kiscseke 
nevű birtokait. Hazai Okmt. I I . 174. (A 4427. sz. okl.-ből.) — Botka : 82. 

2694 Nov. 3. Visegrád. Zs. az ország mozgalma miatt elhalasztja a Várdaiak perét. 
Zichy V. 345. (Dl. 78.565.) 

2695 Nov. 3. Uo. Szécsényi Frank országbíró a szekszárdi konventhez/Tartson vizsgálatot Jánosi 
Mihály panaszára, amely szerint a ba t tyán i officialis meggyilkoltatta két testvérét öt familiá
rissal együtt. Zichy V. 350. (A 2811. sz. okl.-ből.) 
2696 Nov. 3. Ragusa. Piloti Fisso György pap végrendelete. Albánia I I . 228. (Ragusa lt .) 
2697 Nov. 3. Velence megtárgyalja Miklós zengi comes kérését, hogy az atyjával Zeng és 
Veglia felől kötöt t szerződéseket újítsa meg. Ljubic V. 24. — Frangepán I . 134., reg. 

2698 Nov. 4. (in AlbaRegali, dom. p. cmn. sanct.) Zs. suscitata dudum in regno 
nostro Hungarie intestina seditione, que totum quasi regnum ipsum in gwer-
rarum discrimine posuit, ezért propter diversarum zizaniarum et grandium 
fluctuationum ac turbationuíh tempestates, que consequenter exinde in regno 
ipso emerserunt, János esztergomi érsek kezéből kiveszi castrum Strigoniense 
archiepiscopale-t Kakát, Zalka, mindkét Zeudem, Werebel, Cheten, Tordas-
keddi, Gugh, Izbegh, Macha, Venycha érseki falvakkal együtt — továbbra is 
a káptalannál hagyva azonban a belőlük járó tizedeket —, a várat ad potesta-
tem, gubernationem et manus nostras regias helyezi s biztosítja az esztergomi 
egyházat és a káptalant, hogy rendelkezése nem érinti egyéb birtokaikat és 
jogaikat. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Primási világi l t . Lad. I . f. 2. nr. 27. O. L . Filmtár; 

2699 Nov. 4. Székesfehérvár. Zs. megígéri, hogy bár a lázadások miatt az esztergomi várat 
az ellátásához szükséges érseki falvakkal együtt lefoglalta, más birtokokhoz nem fog nyúlni 
s az érseknek a tizedet még a királyi jövedelmekből is kiadatja. Fejér X/4. 217. (Primási világi 
l t . Lad. I . f. 2. nr. 22.) Az eredetiben : Cheten, Tordaskedi, Gugh, Macla, Venicha. 



2700 Nov. 4. (in Albaregali, dom. infra oct. omn. sanct.) Zs. megbocsátja a 
Kanisa-i János esztergomi érsekhez és testvéreihez : Miklós volt tárnokmester
hez és István volt ajtónállómesterhez tartozó valamennyi egyházi személynek, 
bármily beneficiumot élvezzenek, továbbá mileseiknek, clienseiknek, alterius 
cuiuscunque preeminentie status et conditionis hominibus, nobilibus et igno-
bilibus, subditis videlicet et capellanis et asseclis ac servitoribus s ezek familiári
sainak a bűntetteket, hatalmaskodásokat, fosztogatásokat, emberöléseket és 
erőszakoskodásokat, amelyeket a mai napig ellene vagy bármely egyházi és 
világi ellen elkövettek, továbbá a felségsértés és lázadás bűnét, amelyek miatt 
el lehetne őket fogni, auctoritate regia et de plenitudine potestatis elengedve nekik 
a fej- és jószágvesztés büntetését azzal a feltétellel, hogy egy év leforgásán 
belül az érsek vagy testvéreinek menlevelével in signum obedientie et gratitudinis 
megjelennek előtte, amikor legott kegyelemlevelet fognak tőle kapni. Senki 
közülük személyében vagy javaiban nem háborgatható, elégtételadásra nem 
kényszeríthető a fentiek miatt s az ország egyetlen bírája sem ítélhet felettük, 
minden panaszosnak eleve örökhallgatást parancsolva, az ítéleteket pedig 
érvénytelenítve. A számukra lekötött várak, kastélyok, kerületek és birtokok 
csak fizetés ellenében válthatók tőlük vissza. Concedimus quoque, quod omnes 
donationes eis hactenus facte rate observentur et maiori sigillo nostro de novo 
sculpendo confirmentur pro eisdem. Ceterum si contingent imposterum per 
nos aut quoscumque alios sive regnicolas nostros in regno nostro aliquam 
congregationem generalem quandocumque et quotiescumque celebrare et 
fortassis in eadem ratione premissorum nos vei aliquis ex regnicolis nostris 
quemquam ex ipsis vei heredibus eorum simul vei divisim quocunque quesito 
ingenio condempnare aut aggravare vellemus seu niterentur, id nullo modo 
eis vei alicui ipsorum in personis, bonis, possessionibus et rebus quibusvis facere 
valeamus neque possint. Insuper cuncta bénéficia ecclesiastica, opida, munitiones, 
villas seu possessiones ac terras, décimas quoque nondum exactas ac proventus 
et bona queque eorumdem infra tempus gwerre quovismodo occupata et receptas 
pleno iure duximus eis remittenda. 

Hár tyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 24.704; 

2701 Nov. 4. (in Albaregali, dom. p. omn.sanct.)Zs.megbocsátva a szabolcsmegyei 
Bezded-i Dávidnak és Domokosnak hűtlenségüket és mindazt a kártételt, 
fosztogatást, jogtalanságot, amelyet vele és másokkal szemben hys proxime 
elapsis disturbiorum temporibus Rozgon-i Simonhoz csatlakozva elkövettek, 
elengedi nekik a fej- és jószágvesztés büntetését. Egyszersmind megtiltja vala
mennyi egyházi és világi bírónak, hogy őket bárki kérésére intra vei extra 
iudicium személyükben, birtokaikban és javaikban háborgassák. A szöveg 
élén jobb felől : Relatio Iohannis de Maroth bani Machouyensis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Erdélyi Múzeum l t . Bánffy cs. 
ït. Fasc. Y . nr. 11. 

2702 Nov. 4. (in Albaregali, dom. p. omn. sanct.) Zs. Zeredahel-i György mester 
fia Ders Márton szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum tempo
ribus teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert a hű prelátusokhoz 
és bárókhoz csatlakozva a királyi zászló alatt szembe szállott a felkelőkkel, a 
prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és testvérének : Zsig
mondnak Alsolindwa-i István, László, János és Zsigmond valamennyi körös
megyei birtokát és birtokrészét tartozékaikkal, köztük a vámokkal együtt, 
amelyek ad manus regias háramlottak, mivel tulajdonosaik a lázadókhoz 



csatlakozva Duracium-i Károly fia László zászlaja alatt részt vettek a gonosztet
tek elkövetésében, kötelességükké teszi azonban, hogy a birtokok nevéről, a 
jobbágyok és sessio-k számáról tájékoztassák őt. 

Zs. 1405 dec. 10. okl.-ből.' Dl 8907. 

2703 Nov. 4. Székesfehérvár. Zs. Kristallovci Lászlónak adja szolgálataiért a hűtlen Or-
bovai Gallicus Jakab, több Hrusovci és Kristallovci, valamint Atinai Benedek körös
megyei birtokait. Starine 39. (1933.) 225. (Zs. 1406 ápr. 18. ok 1.-ből. Ba t t hyány cs. l t . ) 
2704 Nov. 4. Uo. Zs. Nevnai Treutel Miklósnak adja a hűtlen Szobocsinai Miklós Szobocsina és 
Vtorcsec nevű (körösmegyei) birtokait. Starine 39. (1938.) 296.,tart. kiv.(Az 5956. sz. okl.-ből.) 
2705 Nov. 4. Lazani. A spalatoi polgárok Pelegrinus spalatoi érsek és Hervoja spalatoi herceg; 
Dalmácia s Horvátország helytartója, Bosznia fővajdája jelenlétében egyezséget kötnek 
egymással folytatott viszályaikban. Mem. di Trau 384. — Farlati I I I . 360. — Fejér X/4. 
252. — Starine 39. (1938.) 224., valamennyi töredék. — Kukuljevic : Arkiv I I . 19., reg. — 
Fermendzin 69., reg. — Bullettino 1881. 173. és 1889. 189., kezdő szavak. 

2706 (Nov. 4. után) Simon filius bani királyi ajtónállómester Damas-i várnagyai
hoz: Syrma Györgyhöz és Pálhoz.Mivel Zs. és az esztergomi érsek közt concordia 
et unió jött létre, quitquid Iucri in possessionibus archiepiscopalibus habere 
poteritis, lucrificare debeatis. Syrma György azonnal jöjjön hozzá. A többit a 
levél átadója fogja elmondani ; szavainak úgy higyjenek, mint az övének. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Keltezetlen. Dl . 75.162. Máriássy cs. l t . Uj rendezés. 
2707 Nov. 5. Székesfehérvár. Zs. a Bebek Imre fiaihoz csatlakozott Császi Gergely és András 
hevesmegyei Csász nevű bir tokát Bessenyői Lászlónak, Vajdai Miklós familiárisának adja, 
felsorolva szolgálatait. Széli : Bessenyey cs. tör t . 134. (Jászói konvent orsz. l t . ) — M . Tör t . 
Tár I X . 129., k iv . (Uo.) 

2708 Nov. 5. (Albaregali, in Emerici) Zs. Dobosy-i Péter fia István fia Kelemen, 
Losanch-i Helebrandus fia Márton, Hwnyrugh-i Mihály fia Sebestyén, Mayusha-
za-i Thyba fia Miklós fia Mihály és Zentheged-i Zakalus (dictus) Mihály fia 
Bálint szolgálataiért és mivel kérésére visszaadták a Chokakew várhoz tartozó 
fejérmegyei Chorgo királyi birtokot, amelyet korábban kaptak tőle, cserébe új 
adományul adja nekik a hűtlen Kazmer-i Miklós és Tamás ungmegyei Tharnoch 
nevű birtokát. 

Tartalmilag átírva Zs. 1424 febr. 27.okl.-ben. D l . 43.584. 

2709 Nov. 5. Székesfehérvár. Zs. Egervári Mihálynak adja szolgálataiért a Reznekiek zala
megyei birtokait, mivel ezek a hűtlen Alsólendvaiakhoz csatlakoztak. Fejér X/4. 210. (Zs. 
1406 ápr. 18. okl.-ből. D l . 8894.) Az eredetiben : Bakssafalwa, Zenthandoryas, Jacapfyanus-
falwa alio nomine [Fenyesjfelde, Poosfalwa, Pethernye, Herbardfelde. 
2710 Nov. 5. Uo. Zs. a zalai konventhez. Iktassa be Egervári Mihályt a hűtlen Reznekiek 
zalamegyei birtokaiba. Fejér X/4. 808. (A 2859. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Paridis f i l i i 
Gregorii, Legfalua, Lakus, Jacabfyanusfalua alio nomine Fuenemsfelde, Barrabas, Peternye, 
Isofelde, Boryhzenthandras, Boxafalua, Chetertekhel alio nomine Hegenfelde, Kisfalud, de 
Bechuelgy, Kysbuda. 
2711 Nov. 5. Uo. Zs. Gordovai László dalmát-horvát-szlavon bánnak és fiainak adja a hűtlen 
Atinaiak, Raholcaiak, és Gordovai Fáncsok várait és birtokait. Katona X I . 567., említés. — 
Fejér X/4. 233., hiányosan. (Zs. 1413 ju l . 21. okl.-ből.DI. 8908.) Ebben : Gordowa, Rohowcha, 
prepositus ecclesie sancti Alberti de Iaurino, in cuius etiam servitiis predictus Iohannes filius 
Fanch, in castro Rohowcha, certius informare teneantur. — Fejér X/4 . 208., említés. 

2712 Nov.5. Uo. Zs. a Kozouch-iaknak adja a hűtlen Imre auranai perjelhez és János kalocsai ér
sekhez csatlakozott Hegen-nembeliek és több körösmegyei nemes valamennyi birtokát. Levt. 
Közi. 1931. 315., kiv. (Az 5514. sz. okl.-ből.) A keltezés depositionis szava nyilvánvaló elírás 
translationis helyett. 
2713 Nov. 5. Uo. Zs. Maróti János macsói bánnak szolgálataiért békés- és za ránd-
megyei birtokokat ad. Veress: Gyula 3. (Dl. 37.587.) — Starine 39. (1938.) 230. (Dl. 37.586.) 
— Fejér X/2. 747., töredék. — Szerbia 44., reg. — Békésvárm. évk. V I I . 72., 80., reg. 



2714 Nov. 5. (Albe, f. I I . p. omn. sanct.) Zs. Maroth-i János macsói bánnak adja 
szolgálataiért — ezek leírását olv. Veress : Gyula 3. — Azyoagh-i Demeter 
fiai : Miklós, János és Benedek, Miklós fia Pál, Pál fia István fiai : László és 
János minden birtokát, amelyeket valamennyi tartozékukkal, köztük ecclesiarum 
patronatuum iuribus, libertatibus, nundinis, tributis, terris arabilibus fimatis 
et campestribus, prediis ac sitibus villarum elvett tőlük, a hűeknek maradt és 
kegyelmébe visszafogadott prelátusok és bárók tanácsából sacre corone nostre 
proditores-nek nyilvánítva őket, mivel a közkegyelem kihirdetése után nem 
téve eleget a további kártételt eltiltó feltételnek, nem tértek meg hűségére s 
nem jelentek meg előtte a kegyelem megerősítése végett, hanem továbbfolytatták 
a pusztításokat és fosztogatásokat s mivel rokonukat, Azyogh-i István fia 
Miklóst megfojtották. A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8910. •— Másik, az elbeszélő 
részben összevontabb fogalmazású példánya hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával, 
ez alatt és a szöveg élén : Commissio propria domini regis kancelláriai jegyzettel, hátlapján 
pedig : Regestrata megjelöléssel : Dl . 89Ô9. Ebben : Horuati, Cherugh, Nagolaz, Azzeagh. 
— Szerbia 43., részlet. — Herpay 28., reg. 

2715 Nov. 5. (in Albaregali, in Emerici) Zs. Paloch-i Péter fia Mátyus aule 
nostre iuvenis szolgálataiért, amelyeket a minap, amidőn pro sacri Romani 
imperii et nostri patronatus prosequendo honore más országlakósokkal együtt 
Csehországban járt, főleg pedig hys proxime elapsis disturbiorum temporibus 
teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt 
szembe szállott, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából 
új adományul adja neki és testvéreinek : Imrének, Györgynek salvo tamen 
iure alieno fidelium scilicet nostre maiestatis a zemplénmegyei Helmech birtokot 
a hozzátartozó Kysgeres, Semyen és Ryche falvakkal együtt, amelyek egyrészt 
Wyfalu-i Miklós fia László magszakadása, másrészt Horwathy-i (dictus) István 
fiai : Miklós, László és rokonságuk hűtlensége miatt háramlottak ad manus 
regias, büntetésül elvéve azokat tőlük, akár királyi adományból és hozzájárulás
sal, akár zálog gyanánt voltak a kezükben. A Horwathy-ak ugyanis ex 
inductione, consensu, voluntate, annuentia, auxilio, subsidio et iuvamine ac 
expensarum largitione uxoris, sororum, cognatorum, fratrum et quorumlibet 
proximorum ac generationum hominum ipsorum, qui non solum hac vice, 
verum etiam pluries infidèles fuere, Duracium-i Károly fia Lászlóhoz csatlakozva, 
sub nomine et vexillo eiusdem résztvettek a gonosztettek elkövetésében. A szöveg 
élén jobb felől : Relatio Pypo comitis Themesiensis. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8890. — Egyszerűbb fogalma
zású példánya : Dl . 8891. 

2716 Nov. 5. Székesfehérvár. Zs. Perényi Imre pohárnokmesternek adja, mivel Debrői Is tvánt 
megfutamítot ta , a hűtlen Vadászi Imrének abauj-, borsod- és hevesmegyei birtokait. Zichy 
V. 346. (Dl. 78.569. és 78.570.) 

2717 Nov. 5. (in Albaregali, in Emerici) Zs. Peren-i Imre fia Gergely szolgálataiért, 
amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus szerzett — a formulát 
olv. a 2679. számnál — s mert rokonához, Peren-i Péter volt székelyispánhoz 
csatlakozva sub banderio eiusdem, mint többi híve is, szembe szállott a felkelők
kel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki salvo iure fidelium 
nostre maiestatis Batthyan-i Györgynek Nagdobos nevű szatmármegyei birto
kát, amely királyi kézre háramlott, mivel tulajdonosa Debrew-i Istvánhoz és 
más lázadókhoz csatlakozva, annak zászlaja alatt résztvett a gonosztettek 



elkövetésében. Kötelességévé teszi azonban, hogy valamennyi ottani jobbágy és 
sessio számáról tájékoztassa őt. A szöveg élén jobb felől : Relatio Piponis de 
Ozora. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Az oklevél alsó szélén : concor. 
cum registro. Hátlapján : Regestrata. D l . 70.734. Perényi cs. l t . (F.) — Fejér X/4. 321., említés 
1404. év alatt. 

2718 Nov. 5. Székesfehérvár. Zs. a Fricsiek sárosmegyei Frics birtokát, mivel a hűtlen Lublói 
Miklóshoz csatlakoztak, Sárosi Kelemennek és Hedri Gergelynek, Perényi Péter familiárisainak 
adja. Wagner : Sáros 352. — Katona X I . 592. — Fejér X/4. 241. (Dl. 38.978. Berthóty cs. l t . ) 
Az eredetiben : de Sáros, Hedreh, de Lyblyo ; a szöveg élén és a titkos pecsét alatt : Relatio 
Piponis de Ozora, jobb alsó sarkában : X floreni, hátlapján : Regestrata. — Századok 
1881. Kirándulás 76., reg. 

2719 Nov. 5. Uo. Zs. Szécsi Miklósnak, a veszprémi püspökség gubernátorának adja a Szécsí 
Herceg Péterhez csatlakozott hűtlen Szigeti Péter zalamegyei birtokait. Zala vm. I I . 314. (Zs. 
1406 ápr. 17. okl.-ből. Ba t thyány cs. l t .) — Starine 39. (1938.) 227. 

2720 Nov. 5. Uo. Zs. Somkereki Antalnak adja szolgálataiért Harina, Bilak és Néc (doboka-
megyei) birtokokat. Teleki I . 292. (Dl. 73.853.) — Z.-W. I I I . 299. — Starine 39. (1938.) 228. 

2721 Nov. 5. Uo. Zs. az erdélyi kápta lant Somkereki Antal és testvére beiktatására utasítja. 
Teleki I . 294. (Dl. 73.852.) — Z.-W. I I I . 300. 

2722 Nov. 5. (Alberegali, in Emerici) Zs. Zenth Andreas-i Lőrinc fia Pál mester 
diák szolgálataiért, amelyeket főleg hys inpacatis et disturbiorum temporibus 
teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert László fia László dalmát-
horvát-szlavon bánhoz csatlakozva szembe szállott, mint többi híve is, a fel
kelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja salvo iure alieno 
nostre dumtaxat fidelium maiestatis neki és fiainak : Miklósnak, Istvánnak, 
továbbá Pongrachouch-i János fia Gergelynek Zenth Iwan-i Miklós fia László 
Wyuduar-ban levő birtokrészét, amely királyi kézre háramlott, mivel tulajdo
nosa Bubeek Imre auranai perjelhez csatlakozva ennek zászlaja alatt részt vett 
a gonosztettek elkövetésében, kötelességévé teszi azonban, hogy a birtok
részen levő sessio-k számáról tájékoztassa őt. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Piponis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Hát lapján : Regestrata. Bat thyány 
cs. It.Acta Antiqua. A lm. 4. lad. 4. Újudvar nr. 59. (F.) 

2723 Nov. 5. (in Albaregali, in Emerici) Zs. Konia bán fia Simon mesternek 
adja a hűtlen Zenthdomonkus-i Chele fia János fia Miklós Warazo-i birtokrészét. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 febr. 17. okl.-ben (3658. sz.). 

2724 Nov. 5. (in Alba Regali, f. I I . p. omn. sanct.) Zs. megengedi Peryn-i Imre 
pohárnokmesternek, hogy a borsodmegyei Chorbakw várat, amely propter 
nimiam vetustatem ac quamplurima onera et incomoda sinistre conservationis 
teljesen rombadőlt, úgy hogy ad aliud reedificandum ibidem solum locus rema-
neret, újból felépíttethesse s azt ő és utódai az ország más mágnásai s nemesei 
módjára megtarthassák. A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8911. 

2725 Nov. 5. (Albaregali, f. I I . p. omn. sanct.) Zs. megbocsátva Zenthbertalam-i 
Mihály fia László verőcemegyei nemesnek a felségsértést és hűtlenséget, amelyet 
hys disturbiorum temporibus urához, János esztergomi érsekhez csatlakozva 
követett el, elengedi neki a fej- és jószágvesztés büntetését. Egyszersmind meg
tiltja a nádornak, az országbírónak és az ország valamennyi bírájának, hogy őt 
bárki kérésére intra vei extra iudicium személyében, birtokaiban és javaiban 



háborgassák. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Galli de Zeech 
comitis Zolyensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Primási világi l t . Lad. T. fasc. 
2. nr. 45. O. L . Filmtár. 

2726 Nov. 5. Székesfehérvár. Zs. érvénytelenítve engedélyét, amelynek értelmében Izsépt 
Péter Debrői Istvánra hagyta az abaujmegyei Ruszka birtokot, hozzájárul, hogy Izsépi a 
birtokot Perényi Péter volt székelyispán familiárisának, Tabajdi Bertalannak és testvéreinek 
hagyhassa. Pray : Annales I I . 210. — Katona X I . 562. — Fejér X/4. 204., hiányosan és X/4. 
210., reg. — Székely okit. I . 94. (Kornis cs. l t .) — 1405 nov. 23. át i rata : D l . 62.207. Ibrányi 
cs. l t . 

2727 Nov. 5. (Albae Regalis, f. I I . p. omn. sanct.) Zs. prelatis, baronibus, comitibus, 
proceribus, nobilibus, militibus, clientibus et alterius cuiusvis preheminentiae 
status et conditionis hominibus possessiones et iobagiones sub cultello decimatio-
nis de Torna ubilibet habentibus et existentibus. Mivel megbocsátotta János 
esztergomi érseknek ellene és mások ellen elkövetett cselekedeteit, megkegyel
mezve neki, összes javainak és jogainak, egyházának és az esztergomi káptalan 
tagjainak, a hozzájuk tartozóknak és familiárisaiknak, adassák meg az érseknek 
és a káptalannak járó tizedeket és jövedelmeket. 

X V I I I . sz. végi másolat. D l . 25.777. 

2728 Nov. 5. (Albe, f. I I . p. omn. sanct.) Zs. a budai káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Maroth-i János fia János macsói bánt a hűtlen Geregmezew-i 
Weer (dictus) László fia Miklós összes pest- és pilismegyei, főleg Sambak, Perbar 
és Monar birtokokon lévő részeibe. 

A budai káptalan 1403 dec. 23. okl.-nek 1520 jún. 19. átiratából. Egri káptalan magán l t . 
Nr. 14. div. 2. fasc. 2. fr. 2. 

2729 Nov. 5. (In Alba Regali, in Emerici) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be 
új adomány címén Előjáro-i Dánielt a hűtlen Nádasd-i Lőrinc fia Tamás és 
fia : András vasmegyei Pethenich, Chepinch és Endriith nevű birtokaiba. 
A királyi emberek közt : Zech-i Miklós, a veszprémi püspökség gubernátora. 

A vasvári káptalan 1403 dec. 25. okl.-ből. X V I I I . sz. másolat. D l . 86.514. Nádasdy 
cs. l t . — Fejér X/4. 209., reg. 

2730 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Bathor-i Péter fia János 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesített 
— a formulát olv. a 2679. számnál — s mert szembe szállott, mint többi híve is, 
a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki Jarmath-i 
Lőrinc fia Domokosnak a szatmármegyei Jarmath, Nomyn, Orosy, Chaholch és 
Ari birtokokon levő részeit, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel 
tulajdonosuk János volt kalocsai érsekhez csatlakozva, ennek zászlaja alatt 
résztvett a gonosztettek elkövetésében, kötelességévé teszi azonban, hogy a 
birtokrészek, sessio-k nevéről és a jobbágyok számáról tájékoztassa őt. A szöveg 
élén jobb felől : Relatio Simonis ianitorum magistri. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hát lapján : Regestrata. D l . 8913. 

2731 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Bythna-i György fia György 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesített 
— a formulát olv. a 2679. számnál — s mert mint Gara-i Miklós nádor familiarisa 
szembe szállott, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából 
új adományul adja neki Panith-i Miklós valamennyi birtokát, amelyek királyi 
kézre háramlottak, mivel tulajdonosuk Konth nádor fia Bertalan fia László 
volt macsói bánhoz csatlakozva, ennek zászlaja alatt részt vett a gonosztettek 



elkövetésében, kötelességévé teszi azonban, hogy a birtokok nevéről, valamint 
a jobbágyok és sessio-k számáról tájékoztassa őt. 

Zs. 1406 ápr. 20. okl.-ből. D l . 33.537. 

2732 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Dombow-i Péter fia György 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys disturbiorum temporibus elapsis teljesített 
— a formulát olv. a 2679. számnál — s mert Gara-i Miklós nádor zászlaja alatt 
szembe szállott a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja neki és Corrardus fia Istvánnak a hűtlen Zabachyna-i Zelk (dictus) István 
fia János körösmegyei birtokait, továbbá Tamasy-i István fia János és testvére : 
Rouazfalua-i Benedek birtokait, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel 
Zabachyna-i az auranai perjelhez, a másik kettő pedig Rupol-i Jánoshoz és 
Istvánhoz csatlakozva részt vettek a pusztításokban, kötelességükké teszi 
azonban, hogy a birtokok nevéről, valamint a jobbágyok és sessio-k számáról 
pontosan tájékoztassák őt. 

Zs. 1406 márc. 17. okl.-ből. Soproni állami l t . Káldy cs. l t . 37. 

2733 Nov. 6. Székesfehérvár. Zs. a Gerseieknek adja a hűtlen Kemendiek zalamegyei Kemend 
várát . Kovachich : Supplementum I . 306., részlet. — Katona X I . 564. — Fejér X/2. 761., 
1400. évi kelettel, X/4. 206., hiányosan és X/4. 214. (Dl. 92.224. Festetics cs. l t .) A szöveg élén : 
Relatio Piponis ; az eredetiben: Gersee, Pethew, Olazfalvv, Isthwand, Gyekenes, P[o]zba, 
Olazka, Kalacha, Kouachy, Esthwand, Raba, Kouachy ; k ivf l l : Regestrata. — Densusianu 
424 — Zala vm. I I . 360., tart . k iv . (A 4416. sz. okl.-ből.) — V. ö. Karácsonyi 84. 

2734 Nov. 6. Uo. Zs. Miszlai Csontos Bertalannak és Ronyvai Péternek adja, felsorolva 
szolgálataikat, a hűtlen Ormosok és Fodor Ferenc zemplénmegyei Űjőr nevű birtokát. Tört . 
Tár 1901. 57., reg. hibásan. (Dl . 31.352. Csicsery cs. lt .) Az eredetiben : Misla, Ronywa, 
Wywer ; commissio propria domini regis. 

2735 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Palasty-i János fia Pascha 
és osztályos testvérei, Palasty-i Simon fiai : János, Egyed, Demeter szolgálatai
ért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesítettek — a 
formulát olv. a 2679. számnál — s mert Gara-i Miklós nádorhoz és Zeech-i Gál 
zólyomi ispánhoz csatlakozva szembe szállottak, mint többi híve is, a felkelők
kel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja nekik salvo tamen 
iure aliorum nostrorum fidelium maiestatis, egyszersmind cserébe is a zólyom
megyei Bwcha birtokért Walkowar-i Dénes fiai : György és László, továbbá 
Losonch-i László bán fiai : Zsigmond és Dénes nógrádmegyei Tholmach és 
Retysaagh nevű birtokait, amelyek királyi kézre háramlottak, mivel tulajdono
saik a hűtlenekhez csatlakozva, Duracium-i László zászlaja alatt részt vettek a 
gonosztettek elkövetésében. Kötelezettséget vállal, hogy Bwcha ismét az övék 
lesz, ha Tholmach és Retysaagh birtokokat ő vagy utódai nem tudnák számukra 
biztosítani, ugyanakkor azonban kiköti, hogy a birtokok nevéről s a jobbágyok 
sessio-inak számáról tájékoztatniok kell őt. A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt : Relatio Piponis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Hátlapján : Regestrata. M . Tud. Aka
démia könyvtára . Kézirat tár 254. sz. 

2736 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. Emerici) Zs. Peren-i Simon fia Péter volt 
székelyispán szolgálataiért, amelyeket főleg elapsis hys disturbiorum tempori
bus teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert cum vexillo nostro 
regio szembe szállott, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók ta
nácsából új adományul adja neki salvo iure alieno dumtaxat nostrorum fidelium 
György fia Jakab leányának : Erzsébetnek az abaujvármegyei Kezepnempthy 
és Felsekysnemethy alio nomine Myglez falvakban levő részeit, amelyek ad 



manus regias háramlottak, mivel tulajdonosuk férjével : Suhtha-i Leukus fia 
Mihállyal együtt Duracium-i Károly fia László neve alatt résztvett a gonosz
tettek elkövetésében s a hűségén megmaradtak, főleg Peren-i birtokait familiá
risaival és jobbágyaival pusztíttatta, házaikat pedig kifosztatta, kötelességévé 
teszi azonban, hogy a jobbágyok és a sessio-k számáról tájékoztassa őt. 

Zs. 1410 márc. 29. okl.-ből (7450. sz.) 

2737 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. Emerici) Zs. Peren-i Péter volt székely
ispánnak adja az előző számmal teljesen azonos szövegezésű oklevelével Suhtha-i 
Leukus fia Mihálynak az Abaujvár megyében fekvő Suhtha-i birtokrészét, 
amely királyi kézre háramlott, mivel tulajdonosa a hűtlen Tamás volt egri 
püspökhöz csatlakozva, ennek zászlaja alatt résztvett a gonosztettek elkövetésé
ben, kötelességévé teszi azonban, hogy a jobbágyok és sessio-k számáról tájékoz-
itsSStl Őt 

Zs. 1410 márc. 29. okl.-ből. Dl . 70.781. Perényi cs. l t . (F.) 

2738 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. Emerici) Zs. Peren-i Simon fia Péter volt 
székelyispánnak adja az előző számmal teljesen azonos szövegezésű oklevelé
vel Ewr-i Chew fiainak : Jánosnak és Lászlónak az Abaujvár megyében fekvő 
Panyk nevű birtokát, amely királyi kézre háramlott, mivel tulajdonosaik Dura
cium-i Károly fia László zászlaja alatt Debrew-i Istvánnal együtt résztvettek a 
gonosztettek elkövetésében. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio 
domini Iohannis de Maroth bani Machouiensis. 

Hár tyán , a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. Dl . 70.735. Perényi cs. It. (F.) 
2739 Nov. 6. Székesfehérvár. Zs. a hűtlen (Kutasi) György és Sárhajú Pál birtokait Sáli Erdős 
Jánosnak és társainak adja. Zala vm. I I . 348., tart. kiv. (A 4690. sz. okl.-ből.) 

2740 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. ZenthElsebeth-i Gáspár
nak és Boldizsárnak adja a hűtlen Zenthdomonkus-i Chele fia János fia Miklós
nak Zenthdomonkus és Hydegkuth birtokokon levő részeit. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 febr. 17. okl.-ben (3658. sz.) 

2741 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Thapson-i Anthymius fia 
János mester volt sziavon vicebán familiarisai, Ezpeth-i Fülöp fia László, Péter 
fia Miklós, Rwnnyamellyke-i Miklós fia István és Laad-i Zylwa (Zylua, Zyual) 
(dictus) Mihály szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum tempo-
ribus teljesítettek — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert urukkal, Thap-
son-ival Gara-i Miklós nádor bandériumához csatlakozva szembe szállottak, 
mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik Rupol-i Tamás fia János somogymegyei Zend és Dadaa, továbbá 
Zenthgywrd-i Dénes fia János körösmegyei Zenthgywrd nevű birtokait, amelyek 
királyi kézre háramlottak, mivel tulajdonosaik cum eorum totis viribus et magna 
potentia a hűtlen prelátusokhoz és mágnásokhoz csatlakozva s cum banderis 
ipsorum procedendo résztvettek a gonosztettek elkövetésében. Kötelességükké 
teszi azonban, hogy a birtokok és birtokrészek nevéről, a jobbágyok és sessio-k 
számáról tájékoztassák őt. Az oklevél jobb felső szegélyénél : Relatio Piponis 
de Azara. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. D l . 8914. 

2742 Nov. 6. (Alberegali, f. I I I . p. Emerici) Zs. Tyws-i János fia János diák, 
Peren-i Péter volt székelyispán familiarisa szolgálataiért, amelyeket főleg ela
psis disturbiorum temporibus teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s 
mert Peren-ihez csatlakozva a királyi zászló alatt szembe szállott, mint többi 
híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki, 
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testvérének : Feliciánnak, rokonainak : Tyws-i Balázs fia Miklósnak, Miklós 
fia Andrásnak és Demeter fia János fia Bálintnak salvo iure fidelium nostrorum 
aliorum Fyzeseer-i István fia Péter, Teyfel (dictus) János fiai : László, Dénes és 
Miklós, továbbá Wrdug (dictus) Jakab zemplénmegyei Fyzeseer birtokon levő 
részeit, amelyek királyi kézre háramlottak, mivel tulajdonosaik a Homonna-i 
nemesekhez csatlakozva Debrew-i István zászlaja alatt részt vettek a gonosz
tettek elkövetésében, kötelességükké teszi azonban, hogy a jobbágyok sessio-
inak számáról tájékoztassák őt. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Rela
tio Piponis (Pyponis) de Ozora. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Hátlapján : Regestrata. D l . 72.475. 
Füzesséry cs. l t . — Szirmay : Zemplén 21. és Fejér X/4.219., hiányosan. 

2743 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Welike-i Bálint fia Tamás 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesí
tett — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert Gara-i Miklós nádorhoz csatla
kozva szembe szállott, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók 
tanácsából új adományul adja neki a pozsegamegyei Posega-i Hippolit fia János 
fia István diák és Podworsya-i Mihály fia György összes pozsegamegyei birto
kait, nevezetesen az előbbi Zaworsa s az utóbbi Padworsa nevű birtokát Kwp-
roncha, Zelna és Jacapwelge nevű.tartozékaikkal együtt, amelyek királyi kézre 
háramlottak, mivel tulajdonosaik Zenthmarthon-i Demeter fia Lászlóhoz és 
Nekche-i Zsigmondhoz csatlakozva ezek zászlaja alatt résztvettek a gonosz
tettek elkövetésében. Kötelességévé teszi azonban, hogy a birtokok nevéről és 
az ottani jobbágyok és sessio-k számáról tájékoztassa őt. 

Zs. 1406 ápr. 17. okl.-ből. D l . 33.536. 

2744 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. Zwylna-i Desew fiai : 
Domokos és János, valamint Márton fiai : Bereck és Péter, Lachk fia Jakab 
familiarisai szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus 
teljesítettek — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert bácsmegyei Perleg nevű 
birtokukról önként lemondtak, a prelátusok és bárók tanácsából csere gyanánt 
nekik adja Lwblya-i István fia Miklós és Homonna-i János familiarisai, Wy-
falw-i János fia Jakab, Péter fiai : Pál és János, Benedek fiai : György és test
vére, továbbá Péter fia János és fiaik : Simon, Benedek, Jakab, András, László 
Wyfalw-i és többi, ugyancsak zemplénmegyei birtokrészét, amelyek királyi 
kézre háramlottak, mivel tulajdonosaik Duracium-i László zászlaja alatt részt 
vettek a gonosztettek elkövetésében. Biztosítja őket, hogy Perleg ismét az övék 
lesz, ha a most adományul nyert Wyfalw-i és más birtokrészekben nem tudná 
őket megőrizni, egyszersmind azonban kötelességükké teszi, hogy de predictis 
portionibus possessionum nostrorum infidelium nominibus iobagionumque ses-
sionum in eisdem habitorum numero1 tájékoztassák. 

Zs. 1405 dec. 10. okl.-ből (4298. sz.). x I l y hibás szerkezettel az eredetiben. Zs.-nak a le
leszi konventhez intézett eredeti iktatóparancsában a név : Sciwylna, Sciwilna. Leleszi kon
vent orsz. It. Stat. l i t . D. nr. 240. (F.) 

2745 Nov. 6. (in Alba Regali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. megbocsátja Vlnad-i 
Zudor Benedeknek, hogy az elmúlt zavaros időkben a két István fia Miklós volt 
erdélyi vajdához csatlakozva hűtlenné lett, elengedi neki mint gratiam et mise-
ricordiam specialem a fej- és jószágvesztés büntetését s egyszersmind meg
tiltja az ország valamennyi bírájának, hogy őt személyében vagy javaiban intra 
vei extra iudicium háborgassák. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Ad 
relationem Iohannis filii Petew. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8915. 



2746 Nov. 6. Buda. Zs. Maróti János macsói bánhoz. Szembécs kastélyt, ha Bátmonostorj 
Töttös László nem tud felmutatni építését engedélyező oklevelet, romboltassa le. Zichy V-
349. (A 2786. sz. okl.-ből.) 

2747 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. iudici iuratisque civibus 
civitatis nostre de antiquo Zolio. A 200 aranyfrtot, amelynek Szt. Márton nap
ján (nov. 11.) való megfizetésére sub fideiussoria cautione providorum virorum 
civium Crempniczensium atque Bystricensium félelmükben azért kötelezték 
magukat Sech-i Gállal szemben, mert egy familiárisát megölték, ne merjék le
róni, amíg személyesen megvizsgálva az ügyet, nem fog határozni. A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt : Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 42.796. (F.) 

2748 Nov. 6. (in Albaregali, f. I I I . p. omn. sanct.) Zs. a csanádi káptalanhoz. 
Iktassa be Tapson-i Anthimus fia János mestert, akinek új adományul adta 
Rupulwywar-i Tamás fiai : István és János iuxta fluvium Morus fekvő csanád
megyei Rohonchanagfalw nevű birtokát simulcum aliis possessionibus et villis 
ad eandem pertinentibus, továbbá Wasary és Wasad nevű birtokait ugyancsak 
tartozékaikkal együtt, miután hűtlenségük miatt ad manus regias háramlottak. 

A csanádi káptalan 1403 dec. 22. okl.-ből. Dl . 42.799. (F.) 
2749 Nov. 6. Székesfehérvár. Zs. a csanádi káptalanhoz. Annak ellenére, hogy közelebbi 
hiteleshelyeknek és királyi embereknek kellene eljárniok, iktassa be Tapsonyi János t a hűtlen 
Rupolujvári István és János csanád-, bihar- és szatmármegyei birtokaiba. Ortvay : Temes 
334. (A 2918. sz. okl.-ből.) 
2750 Nov. 6. Velence elutasítja Miklós zengi comes kérését, hogy Veglia szigetet 10.000 ara
nyér t vegye zálogba. Ljubié V. 25. — Frangepán I . 134., reg. 
2751 Nov. 6. Ua. felhatalmazza tanácsát , hogy Dalmácia felől tárgyalásokba bocsátkozzék; 
Ljubié V. 26., k iv . 

2752 Nov. 7. (Alberegalis, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. Laczk fia Jakab erdélyi vajda 
(familiarisai), Alaztal-i magnus János és Padan-i magnus Simon szolgálataiért, 
amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesítettek — a formulát 
olv. a 2679. számnál —, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
nekik a győrmegyei Balan birtokot, amely királyi kézre háramlott, mivel tulaj
donosuk, Demeter győri őrkanonok János győri püspökhöz csatlakozva részt
vett a pusztításokban, míg ők numerum familiarium dicti nostri fidelis Iacobi 
fi l i i Laczk virili et presumptuosa adhesione multiplicando mint többi híve is 
szembe szállottak a felkelőkkel. Kötelességükké teszi azonban, hogy a birtok 
jobbágyainak és sessio-inak számáról tájékoztassák őt. A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt : Relatio Piponis. 

Hártyán, a szöveg alatt (papírfelzetes titkos) pecséttel. Fiáth cs. l t . Pesty Frigyes máso
latából. M . Tud. Akadémia könyvtára. Kézirat tár . Pesty-hagyaték. 8. theca. 
2753 Nov. 7. Székesfehérvár. Zs. Váti Lászlónak és Jánosnak adja a Henrik fia Andráshoz 
csatlakozásukkal hűtlenekké lett Hermáni János és fiai vasmegyei Hermán, Kölked és 
Tótfalu nevű birtokait. Tört . Tár 1909. 240., tart. k iv . (A 4485. sz. okl.-ből.) 

2754 Nov. 7. (Albaregali, f. IV. p. Emerici) Zs. Zeech-i Miklós, a veszprémi 
püspökség gubernátora szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum 
temporibus teljesített — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert bandérium 
suum cum gente sua armigera pro honoris nostri augmento erigendo, mint többi 
híve is, szembeszállt a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adomá
nyul adja neki és János, István, Miklós nevű fiainak Nadasd-i Lőrinc fia Tamás, 
ennek fia : András, Nadasd-i Darabus (dicti) Miklós és János vasmegyei nemesek 
Dolyna, Bolkrach, Iwanholch nevű vasmegyei aliasque possessiones eorundem 



infidelium metas castrorum suorum Lyndwa et Dobra vocatorum attingentes, 
amelyek királyi kézre háramlottak, mivel tulajdonosaik Zeech-i Herchegh (dic
tus) Péterhez csatlakozva résztvettek a gonosztettek elkövetésében. Kötelessé
gükké teszi azonban, hogy valamennyi birtok és birtokrész nevéről, továbbá a 
jobbágyok és sessio-k számáról tájékoztassák őt. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. Bat thyány 
cs. l t . Acta antiqua. A lm. 2. lad. 9. Dolinch nr. 25. (F.) 

2755 Nov. 7. (in Alba Regali, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. megbocsátja a sárosmegyei 
Delne-i Kakas (dictus) Jánosnak, hogy az elmúlt zavaros időkben Kapy-i Paha-
rus (dictus) Miklós fia Osváthoz csatlakozva hűtlenné lett, elengedi neki különös 
kegyképen a fej- és jószágvesztés büntetését s egyszersmind megtiltja az or
szág valamennyi bírájának, hogy őt személyében vagy javaiban intra vei extra 
iudicium háborgassák. A szöveg élén jobb felől : Relatio domini Ebrardi epi-
scopi Zagrabiensis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8917. 

2756 Nov. 7. (in Albaregali, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. a csázmai káptalanhoz. 
Iktassa be új adomány címén Zerdahel-i Ders (dictus) György fiait : Mártont 
és Zsigmondot a hűtlen Alsolyndwa-i István, János, László és Zsigmond vala
mennyi körösmegyei birtokába. 

A csázmai kápta lan 1404 jan. 12. okl.-ből. D l . 33.379. 

2757 Nov. 7. (in Albaregali, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa 
be új adomány címén Nana-i István fia Kompolt (dictus) István mestert a hűtlen 
Negche-i Sándor fia Zsigmond hevesújvármegyei Patha és Peel nevű birtokaiba. 

A váci káptalan 1403 dec. 24. okl.-ből. D l . 8918. 

2758 Nov. 7. (in Alba Regali, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. a leleszi konventhez. Ik
tassa be új adomány címén Cheb-i Oroz (dictus) Jakabot, Miklós prépostot és 
Lászlót az ungmegyei Checher, Wayan cum tributo, Syslouch és a szabolcs
megyei Komorow, Vys birtokokba, amelyek Ormos fiainak a lázadókhoz csatla
kozásával ad manus nostras regias iuxta regni nostri consuetudinem approbatam 
háramlottak. 

A leleszi konvent dec. 31. okl.-ből, amely szerint az iktatásnak Chapy (dictus) István 
Checher-i hospes ellenmondott Ormos fiai : András, Domokos, János , Ormos (dictus) István, 
Checher-i János gyermekei : Miklós, Jakab, Roga, aki Cheyke-i Márton fia Márton felesége, 
végül Komorow-i Zárka (dictus) Tamás leánya : Margit nevében. Leleszi konvent orsz. l t . 
Stat. l i t . O. nr. 51. (F.) 

2759 Nov. 7. Székesfehérvár. Zs. a leleszi konventet Miszlai és Ronyvai iktatására utasítja -

Tört . Tár 1901. 57., reg. (A 2850. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Wyewr, Myzla. 

2760 Nov. 7. Uo. Zs. a sági konventhez. Iktassa be a Palást iakat a hűtlen Losonciak nógrád
megyei birtokaiba. Bánffy I . 479. (A 2840. sz. okl.-ből.) 

2761 Nov. 7. (in Albaregali, f. IV. p. omn. sanct.) Zs. a somogyi konventhez. 
Mivel possessiones Stephani et Iohannis filiorum Thome de Rupol nostrorum 
infidelium Menthzenth, Tótfalu, Faluhel, Zelewmal, sessio Pauli dicti Buzas, 
Hydwegh et Harangushaza, necnon Zenthmarton, Wyfalu, Dragusfalua, Keb-
lews, Belch, Kysfalu et medietatem possessionis Itmes in Symigiensi ac Zenth-
Eged, Makofalua, Karán, Dyosfalu necnon portionem possessionariam condam 
Detricy filii Aron cum propria ac alüs tribus sessionibus ipsius condam Detricy 
ac (Seffridi)1 in Olazfalu, item in possessionibus Sybolth, Baraniawyzlo et Olchard 
vocatis habitarum in dicto Symigiensi et Baranya comitatibus vocatas exi-



stentes új adományul adtaTapson-i Anthimus fia János mesternek, végezze el az 
iktatást. 

A somogyi konvent 1403 dec. 8. okl.-bőVEz a szó tollban maradt. D l . 87.707. Esterházy 
cs. l t . — 1406 ápr. 16. eltérő fogalmazású át i rata : Dk 9144 ; ebben : Buzapalylese. 

2762 Nov. 7. (f. IV. p . omn. sanct.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
Egidius parvus et Nikusch Kurczüngel et Iohannes Dauher obtinuerunt X L V I I 
Iibras denariorum Hungaricalium super Petrum molendinatorem, que pecunia 
fuit aput Ffridericum Hosch et Ulricum Hosch maritum antique Dauher ad 
iudicium interdicta in potestate ipsorum et idem Petrus molendinator iudicio 
non comparuit. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 10. 1; 
2763 Nov. 7. Pozsony város a Neunhauserek javára megítél Weycz Jánossal szemben, akivel 
posztókereskedelmi társulatot alakítot tak, 12 bécsi dénárfontot, 21 aranyfrtot és két vég 
maastrichti posztót. Ennek rőfjét Székesfehérváron nyolc solidus 20 dénárért adták el. M . Gaz
daságtört. Szemle 1903. 95. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 10.) 

2764 Nov. 9. (Albe regali, f. V I . a. Martini) Zs. a hűtlen Alsobarcha-i Kelemen 
fia László és Antal fia Miklós Tusa és Pere birtokokon levő részeit új adományul 
adja Cheb-i Istvánnak. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1406 nov. 21. okl.-ben, amely szerint titkos pe
cséttel volt megerősítve (5126. sz.). 

2765 Nov. 9. (in Albaregali, f. V I . p. Emerici) Zs. Herman-i Dávid diák, Korogh-i 
várnagy szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus 
végzett — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe 
szállott, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja neki salvo iure fidelium nostre maiestatis Herman-i Miklós fia 
Pálnak s fiának : Lászlónak a valkómegyei Mykofalua és Marchelteleke alio 
nomine Zenthmyklos birtokokon levő részeit, Herman-i Myke fia Lőrincnek és 
János, Miklós, Gergely, László nevű fiainak, továbbá István fia Mihálynak és 
másik István fia Péternek Herman-i birtokrészeit in toto viginti mansiones in 
se continentes, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel tulajdonosaik 
Wylak-i Bertalan fia Lászlóhoz és Nekche-i Zsigmondhoz csatlakozva, ezek 
zászlaja alatt résztvettek a gonosztettek elkövetésében s Herman-i Dávid házait 
is, fegyveresen rátörve azokra, elhamvasztották. Kötelességévé teszi azonban, 
hogy a sessio-k és a jobbágyok száma felől tájékoztassa őt. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Piponis de Ozora comitis camararum salium. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. Bat thyány 
cs. l t . Ányosiana nr. 3. (F.) 
2766 Nov. 9. Nápoly. László nápolyi király levelet intéz a spalatoiakhoz. Farlati V. 110.» 
említés. 
2767 Nov. 10. Bécs. Az erdélyi Noseni Ábel Simon özvegye, Margit misealapítványra hagyja 
két bécsi házát . Jahrbuch X V I / 2 . 13.026. sz., részlet. (Bécs l t . ) — Quellén z. Wien. II/1.1563., 
reg. — Z.-W. I I I . 301., reg. 
2768 Nov. 10. A paduai egyetem a concordiai egyházmegyei Matheus de Chatolicis de Val-
vasona váci kanonokot egyházjogi magánvizsgára bocsátja János váradi kanonok és Lomnici 
Hermán lőcsei plébános jelenlétében. Veress : Padua 6. (Gloria : Monumenti 2245. sz. után.) 

2769 Nov. 11. (in civitate nostra Albensi, dom. p. Emerici) Zs. Zerethwa-i Jakab 
fia János és Nagmyhal-i Ewdyn fia János szolgálataiért, amelyeket főleg hys 
elapsis disturbiorum temporibus teljesítettek — a formulát olv. a 2679. szám
nál — s mert Peryn-i Péter volt székelyispánhoz csatlakozva ezzel együtt szembe 
szállottak a királyi zászló alatt a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából 



két egyenlő részben új adományul adja salvo iure fidelium nostrorum rémanente 
nekik és az előbbi testvérének : Mayos-nak, valamint az utóbbi Miklós, László, 
István, Pál és Mihály nevű testvéreinek Zerethwa-i Ramacha fia Péter, Lezna-i 
parvus Ferenc, Gergely fia János és az utóbbi kettő unokatestvérei : Lezna-i 
Péter fia István, Semernye-i Doboch fia László fiai : Fülöp és Benedek az ország
ban bárhol található birtokait, amelyek ad manus nostras regias háramlottak, 
mivel tulajdonosaik Debrew-i Istvánhoz és a lázadókhoz csatlakozva részt vettek 
a pusztításokban, kötelességükké teszi azonban, hogy a birtokok és birtokrészek 
nevéről, a sessio-k és jobbágyok számáról tájékoztassák őt. 

Zs. 1405 dec. 10. okl.-ből. Tiszai református egyházkerület nagykönyvtára. Debrecen. 
R. 1146. 

2770 Növ. 11. Zs. a zalai konventhez. Iktassa be (Salamonvári) Beatkát és Agatát a zalamegyei 
Csütörtökhely és Herbortfalva birtokokba. Iványi : Gyömrő 90., reg. (A 2855. sz. okl.-ből.) 

2771 Nov. 11. (in Martini) Tamás sági prépost és a konvent előtt Kowar-i Mátyás 
fia Pál — fiai : László, István nevében is — annak a korábbi megegyezésnek 
értelmében, amelyet Podhorchan-i János fia Péterrel kötött, megállapodva, hogy 
a királytól bármelyikük által szerzett birtokjogot egymás közt egyenlő arányban 
meg fogják osztani, összekapcsolja hontmegyei Horwaty nevű birtokát, amely
nek használata nélkül in possessione Felseuzemered ecclesiastica lakó jobbágyai 
nem tudnak meglenni és amelyet Zelen nevű népes birtokáért cserébe szerzett 
meg Warbok-i György fia Jánostól, Felseuzemered birtokkal, amelynek negyede 
az ő, háromnegyede Podhorchan-i Péter, testvére : Demeter, fiai : László, 
János s a fenti János fia Bálint fiai : László, Simon tulajdona, majd az egészet 
felosztják egymás közt oly módon, hogy una recta et equalis medietas earundem 
duarum possessionum cum quibusvis earundem utilitatibus qualitercunque 
vocitatis habitis et habendis et specialiter cum patronatu ecclesie omnium sanc-
torum molendinique in fluvio Seunyche ac terrarum arabilium ius dominii respi-
cientium, item locorum sessionalium iobagionalium in facie dicte possessionis 
Felseuzemered adiacentium a Podhorchan-iaknak, másik fele pedig neki jut. 
Megállapodnak továbbá, hogy egymást kölcsönösen megvédelmezik az egybe
kapcsolt birtokokból jutott részükben, ha pedig Kowar-i nem tudná Horwaty 
birtok felét a Podhorchan-iaknak biztosítani, akkor Felseuzemered-nek csak a 
negyede illeti meg. Mivel pedig Kowar-i castellum et ipsius locum tantummodo 
in dicta possessione Felseuzemered constructum cum aqua piscatoria incipiendo 
a clausula dicti molendini tendendo inferius usque metas possessionis Alsouze-
mered domini Frank wayuode átengedte Podhorchan-i Péternek, ez viszonzásul 
supra eandem aquam piscatoriam videlicet ab eadem clausula molendini inci
piendo reliquam aquam similiter piscatoriam versus possessionem Egegh eque 
bonam et utilem kizárólagos használatra átadja neki. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 69.314. Kubinyi cs. kővári l t . 

2772 Nov. 11. Boroszló. Vencel cseh király ismeretlenhez. Hasson Zs.-ra, aki egyes cseh bárók 
és rosszakaratú hívei tanácsára elfogatta őt, hogy saját érdekében is hagyjon fel ellenséges 
magatartásával . Pelzel : Wenceslaus II/2.103. (Ex copiario Przemisl.) — Deutsche Reichstags-
akten V. 427., reg. 

2773 Nov. 13. (Bude, in Brictii) Zs. az óbudai káptalanhoz. Iktassa be új adomány 
címén Zenthlwan-i István fia Tamást a hűtlen László fia Istvánnak Gomba, 
Syreg és Gwmerew pestmegyei birtokokon levő részeibe. 

A budai káptalan 1403 dec. 1. okl.-nek 1520 jún. 19. átiratából. Egri káptalan magán l t . 
Nr. 14. div. 2. fasc. 2. fr. 1. 



2774 Nov. 13. Velence megtárgyalja Ragusa kérését, hogy vele szemben ne támogassa Bosz
niát . Ljubié V. 26. — Fermendzin 70., reg. 

2775 Nov. 14. (Bude, f. IV. p. Martini) Zs. a boszniai káptalanhoz. Iktassa be 
új adomány címén Maroth-i János macsói bán familiárisát, Buyak-i János fia 
Lászlót Pestenye-i György hűtlen fiai : Mihály és András valkómegyei Berky 
nevű birtokába. 

A boszniai káptalan 1404 jan. 7. okl.-ből. Dl . 33.774: 
2776 Nov. 15. Ragusa kapitányai 50 fegyverest szerződtetnek. Pucic I . 48. 
2777 Nov. 15. Sebenico. Perettus de Andreis nápolyi tábornagy megengedi Sebeniconak, hogy 
otthon tarthassa a hajót, amellyel László királyt kellett volna elkísérnie. Ljubié V. 28. (Bécsi 
nemzeti könyvtár codexéből.)-

2778 Nov. 16. (in Albaregaly, f. V I . p. Martini) Zs. a somogyi konventhez. Ik
tassa be új adomány címén Derechke-i Lőrinc fia Pált és Miklós fia Pétert a 
hűtlen Lukács fia Gergelynek somogymegyei Kouaznia nevű perpetualis és 
Horpach nevű tőle adományul nyert birtokaiba, nem véve figyelembe a hűtle
nek ellenmondását. 

A somogyi konvent 1403 dec. 17. okl.-ből. D l . 87.709. Esterházy cs. l t . (F.) 
2779 Nov. 16. Ragusa részletes utasítása Hervoja spalatoi herceghez és Zs.-hoz küldött kö
vetei számára. Hervojanak Ígérjenek segítséget, ha Osztója helyett bosnyák király akarna 
lenni. Zs.-tól kérjenek védelmet Osztója ellen s adományt Brachia, Lesina, Curzola szigetről. 
Nyerjék meg a nádor, Stibor, (Szécsényi) Frank, Maróti János és a többi báró támogatását; 
Starine 1869. 186., hiányosan. (Ragusa l t .) — Gelcich 131. — Fermendzin 70., reg. 
2780 Nov. 16. Magdolna bajor hercegnő Veiflin regensburgi zsidónőnek száz magyar ír tér t 
22 márka súlyú ezüstedényt zálogosít el. Reg. Boica X I . 324. 

2781 Nov. 18. (Strigonii, dom. a. Elizabet) Zs. Thomas-i Henrik fia János erdélyi 
vajdának és Zeredahel-i Ders Márton, az ország volt alnádorának szolgálataiért, 
amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesítettek — a formulát 
olv. a 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe szállottak, mint többi 
híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából fele-fele arányban új 
adományul adja nekik — egyszersmind az utóbbi testvérének : Zsigmondnak 
is — Rwpulwywar-i Tamás fiai : István és János somogymegyei Rupulwywar 
nevű várát a hozzá tartozó Waras, Gewrlich, Omak, Rupolth, Azzalow, Dew-
sehyda, Kethelth, Marchadoch, Zenthpaulwelgh birtokokkal, továbbá districti-
bus, opidis, villis, possessionibus ad illud pertinentibus, bármely megyében legye
nek is, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel tulajdonosaik Duracium-i 
Károly fia László zászlaja alatt résztvettek a gonosztettek elkövetésében. 
Kötelességükké teszi azonban, hogy a birtokok nevéről s a jobbágyok és sessio-k 
számáról tájékoztassák őt. 

Zs. 1405 dec. 10. okl.-ből. D l . 9116. 

2782 Nov. 19. (Strigonii, in Elizabeth) Zs. megbocsátja Beren-i Hanico fia Mihály
nak és Ozlar-i Mayus fia Pálnak hűtlenségüket, amelyet hys disturbiorum tem
poribus esetleg a két Miklós volt erdélyi vajdához csatlakozva elkövettek s 
elengedi nekik a fej- és jószágvesztés büntetését. Egyszersmind megtiltja az 
ország valamennyi bírájának, főleg Temes megye ispánjának vagy alispánjának, 
hogy őket bárki kérésére intra vei extra iudicium személyükben vagy javaik
ban háborgassák. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Commissio regis 
propria. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Dl . 42.797. 

2783 Nov. 19. (Strigonii, in Elizabeth) Zs. a bodrogmegyei Korpad-i Dénes fiai : 
Kelemen zágrábi kanonok, főesperes, János és Pál szolgálataiért, amelyeket 



főleg his elapsis disturbiorum temporibus Eberhard zágrábi püspök bandériu
mában teljesítettek — a formulát olv. a 2679. számnál — a prelátusok és bárók 
tanácsából új adományul adja nekik a körös- és zágrábmegyei Hreschin-i Mykech 
fia Pál, ezen Mikech fia István fiai : Péter s Dyanyn, ezen Péter fiai : Bálint, 
Domokos, István, Kyrin s Crusa, [ . . .]eme(r)ye-i Demeter fia Márton, János 
fia Bálint, Petrus et Philippus filii Gynne valamennyi, főleg zágráb- és körös
megyei birtokát és fundum curie et domum unacum aedificiis dictorum Pauli 
fil i i Mikech et Petri filii Stephani filii eiusdem Mykech in civitate nostra Montis-
graecensi de Zagrabia existentes, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel 
tulajdonosaik Imre auranai perjelhez és János volt kalocsai érsekhez csatlakozva 
ennek zászlaja alatt részt vettek a gonosztettek elkövetésében, kötelességükké 
teszi azonban, hogy a birtokok nevéről, a jobbágyok és sessio-k számáról tájékoz-
sák őt. 

A Draskovits cs. lt.-ban levő eredetiről 1784. készült másolat a Hajnóczy-gyűjteményből. 
Országos Széchényi Könyvtár kézirattára. Fol. Lat. 2350. pag. 91. — Fejér X/4. 209., említés. 

2784 Nov. 19. Esztergom. Zs. Szécsi Miklósnak, a veszprémi püspökség gubernátorának adja 
az Alsólendvaiakhoz csatlakozott hűtlen Rátkiak zalamegyei birtokait. Zala vm. I I . 316. 
(Bat thyány cs. l t .) 

2785 Nov. 19. Uo. Zs. érvényteleníti okleveleit, amelyekkel Eberhard zágrábi püspök
nek és Maróti János macsói 1 bánnak adta Battyáni György fiainak Szent jakab nevű birtokait, 
mivel azok kiskorúságuk miatt hűtlenséget nem követhettek el. Starine 39. (1938.) 235. 
(Bat thyány cs. lt .) *Az eredetiben tévesen : sziavon. (F.) 

2786 Nov. 19. Marót. Maróti János macsói bán a bácsi káptalanhoz. Zs. nov. 6. parancsa 
(2746. sz.) értelmében szólítsa fel Bátmonostori Töttös Lászlót az építési engedély felmutatá
sára. Zichy V. 349. (A 2812. sz. okl.-ből.) 

2787 Nov. 19. Uo. Ua. a szekszárdi konventhez. A fej- és jószágvesztésre ítélt Bat tyáni Töt tös 
és Vesszős javait foglalja le. Zichy V. 347. (Dl. 78.571.) 

2788 Nov. 19. A zalai konvent Sáli Erdős Jánost és társait beiktatja a hűtlen (Kutasi) György 
és Sárhajú Pál birtokaiba. Zala vm. I I . 348., tart. k iv. (A 4690. sz. okl.-ből.) 

2789 [Nov. 19. körül] Szécsényi Frank országbíró előtt Herceg Péter elismeri, hogy Bát
monostori Lászlótól bírság címén hét márká t átvet t . Zichy X I I . 79. (Dl. 82.784.) Az évszám az 
oklevélből kiszakadt s a napi keltezés megcsonkult. 

2790 Nov. 20. (Strigonii, I I . die Elizabeth) Zs. Ffeled-i János volt vajda fia 
Loránd és Desew fia László szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja nekik, valamint testvéreiknek, úm. Péternek és Leustáknak, 
akik Loránd testvérei, Jánosnak és Leustáknak, akik László testvérei, Isaka-i 
Pál fia László valamennyi birtokát abban az esetben, ha ez hys disturbiis regni 
nostri unacum ceteris nostris emulis infidelibus et rebellibus contra nostram ma-
iestatem insurrexisse et infra tempus concordie cum nostris regnicolis nuper 
facte suas gentes condescendi non fecisse perhiberi poterit. Kötelességükké 
teszi azonban, hogy a birtokok nevéről s a jobbágyok és sessio-k számáról tájé
koztassák őt. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Symonis filii 
Konye bani magistri ianitorum. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét töredékeivel. Hátlapján : Regestrata. Dl . 8920. 

2791 Nov. 20. Esztergom. Zs. érvényteleníti valamennyi oklevelét, amelyekkel Bat tyán 1 

György kiskorú fiainak Magyarországon és Szlavóniában levő birtokait eladományozta. 
Starine 39. (1938.) 236. (Bat thyány cs. l t .) 

2792 Nov. 20. (Strigonii, I I . hie Elizabeth) Zs. a jaszói konventhez. Iktassa be 
új adomány címén Therenne-i (Derenchen-i) Miklós fia Pétert és János fia Imrét 



a hűtlenné lett Puthnuk-i Mihály fia Mihály és János fia László bármely megyé
ben található valamennyi birtokába. 

A jászói konvent 1403 dec. 24. okl.-ből. D l . 89.634. Radvánszky cs. sajókazai l t . — Fejér 
X/4. 814., reg. 
2793 Nov. 20. Velence nápolyi consuljához. Eszközölje k i László királynál, hogy háború 
esetén a genuaiak Dalmáciában ne köthessenek k i . Ljubié V. 29., kiv. 

2794 Nov. 21. (Strigonii, f. IV. p. Elizabeth) Zs. Fedemus-i László bán fia Miklós 
nobilis szolgálataiért, amelyeket főleg hiis temporibus disturbii teljesített cum 
nonnulis ipsius laboribus et expensis, a prelátusok és bárók tanácsából új ado
mányul adja neki Zerdahel-i Rauaz (Rouaz) (dictus) János fia Miklósnak utódok 
nélküli halálával kezére háramlott nyitramegyei birtokait, úm. Zerdahel-t una
cum castello lapideo in eadem constructo necnon Chalad eidem possessioni 
Zerdahel continuo adiacentem, Bylye-t és Nemty-t, valamint egy lakatlan föld
jét s ugyanannak bárhol fekvő többi birtokát, amelyeket másoknak még nem 
adományozott el, tartozékaikkal, köztük : arundinetis, vadis, portibus. 

Zs. 1406 ápr. 18. okl.-ből. Bat thyány cs. l t . Apponyiana nr. 760. (F.) 
2795 Nov. 22. Esztergom. Zs. a nádorhoz és Garai János temesi ispánhoz. Feledi Lorándot és 
Serkei Lászlót védelmezzék meg a hűtlen Izsákai Lászlótól elvett birtokban. Ortvay : Temes 
332. (Dl. 8921.) Az eredetiben : filium Dezew de Zerke. 

2796 Nov. 22. (Strigonii, f. V. p. Elizabeth) Zs. Lukács váradi püspökhöz. Mivel 
magára vállalta, hogy Feled-i János vajda fia Loránd és Zerke-i Dezew fia László 
mestereket megoltalmazza Isaka-i Pál fia László Isaka nevű birtokában, amelyet 
ettől hűtlensége miatt elvéve, szolgálataik jutalmául adott nekik, tegyen eleget 
utasításának, amellyel vice persone nostre reá bízta a védelmet. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. D l . 8922. 

2797 Nov. 22. (Strigonii, f. V. p. Elyzabeth) Zs. a szekszárdi konventhez. Iktassa 
be Bykagh-i Mihály fiait : Jánost és Pétert, továbbá György fia Pált a tolna
megyei Bykagh más néven Cylleg és Keezewkuth nevű ősi birtokaikba, amelyeket 
új adományul adott nekik, mivel okleveleik a mostani zavaros időkben, amidőn 
a Symonthornya-i várnagyok Bykagh-i házaikat felégették, elpusztultak. 

A szekszárdi konvent 1404 jan. 14. okl.-ből. D l . 8936. 
2798 Nov. 22. Esztergom. Zs. Velencéhez. Érthetet len eljárása, hogy már négy év óta vona
kodik megfizetni az évenkint esedékes összeget. Ennek átvételével Lorberer Zsigmond budai 
kereskedőt bízta meg. Egyidejűleg érvényteleníti tavaly Bécsben tett rendelkezését és a bolo
gnai Bartholomeus de Guidotis-nak adott felhatalmazást. Acad. Ér t . 1847. 362. (Velencei 
állami l t .) — Ljubié V. 32., k iv . — M. Tört. Tár I X . 48., reg. — Commemoriali I I I . 293., reg. 

Nov. 22. Spalato határozata, Fejér X/4. 249., 1.1404 febr. 26. 

2799 Nov. 23. (Strigonii, f. V I . p. Elizabeth) Zs. megkegyelmez a hűtlen Kuthus-i 
Márton [fia Sarhayu dictus] Pálnak. Az oklevél ad relationem Eberhardi epi-
scopi kelt. 

Tartalmilag átírva Zs. 1409 jan. 30. okl.-ben (6569. sz.) 

2800 Nov. 23. (VI. die oct. Martini) A bácsi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1403 
nov. 6. parancsára (v. ö. 2731. sz.) Bythna-i György fia Györgyöt új adomány 
címén beiktatta a hűtlen Panith-i János fia Miklós valkómegyei Panyth és 
Gylwas birtokokon levő részeibe. 

Hár tyán , kopott függőpecséttel. Dl . 33.538. 
2801 Nov. 23. A zalai konvent előtt Péci András pécsi prépost átadja a Marcaliaknak és a 
Berzenceieknek Péci Miklós birtokrészét s mentesíti őket 300 márka terhe alatt vállalt k ö t e 
lezettségük teljesítésétől. Nagy : Pécz-nemzetség 38., tart. k iv . (Garai Miklós 1433 márc. 13. 
okl.-ből. D l . 43.945.) 



2802 Nov. 23. (dez nagsten vreytags vor sand Kathrey tag) Wenczlaw Trybel 
Üdenburg-i polgár és felesége : Anna elismerik, hogy Hermán von Haynbach 
purger cze Koln am Reynn-nak vmb gewant Magyarországon forgalomban levő 
181 jó aranyfrttal tartoznak, amit már rég meg kellett volna fizetniök, mivel azon
ban őket groz not geirret hat, alz vnfryd, rawb vnd chrieg in dem land ze Vngern, 
kérésükre halasztást kaptak. Követelésének fedezetéül zálogba adják neki teher
mentes és szabad házukat ze Odenburg gelegen in der stat, dez nachpawr ist 
Czekeles Peter s ugyanily negyedszőlőjüket ym Czarhalben gelegen, amelynek 
szomszédja Steffel Eybon, felhatalmazzák, hogy azokat, ha pénzére tovább nem 
várhatna, kereszténynek vagy zsidónak bármikor eladhassa vagy elzálogosít
hassa s ily módon a tőke, valamint kárai megtérülését biztosítsa, még fennmaradó 
tartozásuk fedezetéül pedig lekötik ynnerlands oder auzzerlands levő minden 
ingó és ingatlan vagyonukat, amely bárhol szabadon lefoglalható. Trybel, mivel 
nincs saját pecsétje, felkérte dy erbern weysen herén Thoman Thurnhoffer dy 
czeit statrichter in Odenburg vnd herén Nicklasen hindrem closter dy czeit dez 
ratts ainer dasselbs, hogy pecsétjükkel erősítsék meg az oklevelet. 

Hártyán, két függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 3341. sz. O. L . Fkgy. 

2803 Nov. 24. (Rome apud Sanctum Petrum, V I I I . Kai. Dec. anno XV.) IX. Boni
fác pápa az ágostonrendi kanonokok salzburgi egyházmegyei Voralb-i Szt. Tamás 
apostol-monostorának prépostjához. Latzitz-i Scutelinus Miklós fia Miklós prágai 
egyházmegyei pap panasza szerint az esztergomi egyházmegyei Pesonium-i 
kanonokok nevében Márton, a Szt. Márton- másképp Szt. Üdvözítő-egyház 
plébánosa, István, a Szt. Lőrinc-egyház plébánosa, Lrupodem János, Simon, 
Parvus Miklós, Bernát, Márton, Péter ottani kanonokok ezer arany dukát bánat
pénz terhe alatt megegyeztek vele, hogy pápai bírák előtt ellene indított perük 
elintézését a pozsonyi Ventur Jakabra bízzák, ennek döntése után azonban őt, 
makacssággal vádolva, kiközösítették. A plébánosokat és a kanonokokat szó
lítsa fel, hogy adjanak elégtételt a panaszosnak, quem absolutum pronuntiamus 
per présentes, vonakodásuk esetén közösítse ki őket s szükség esetén a világi 
karhatalmat is vegye igénybe. 

V I I . Ince pápa 1405 ápr. 3. okl.-ből (3772. sz.). (Fraknói) 

2804 Nov. 25. München. Podmer István elismeri, hogy 280 új magyar frt követelésének biz
tosítékául Ernő és Vilmos bajor hercegektől megkapta két falu adóját. Reg. Boica X I . 325; 

2805 Nov. 26. Róma. I X . Bonifác pápa Tamás fia Tamásnak adja a dombrói (Körös m.) 
plébániát. Mon. Vat. 1/4. 591., k iv . 

2806 Nov. 30. (in Wyssegrad, in Andrée) Zs. Zantho-i Lachk fiai : Jakab erdélyi 
vajda és Dauid szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik és testvérüknek : Benedeknek a Dra 1 és Zawa folyók között fekvő 
baranyamegyei Nekche várat a vár alatti Nekche, valamint Pagarach oppidu-
mokkal, necnon ceteris possessionibus, villis et proventibus ac pertinentiis, amely 
azért háramlott kezére, mert Nekche-i Sándor fia Zsigmond az auranai perjelhez 
és a többi lázadóhoz csatlakozva részt vett a Duracium-i László király zászlaja 
alatt elkövetett pusztításokban. Zantho-i Jakab, amidőn néhány prelátus, báró, 
mágnás, előkelő és nemes letartóztatta s más uralkodót akarván választani, a 
lengyel királyhoz fordult, ezt rábeszélte, hogy álljon el tervétől s ne jöjjön az 
országba, aminek következtében könnyebben visszanyerte királyságát, majd 
hys disturbiorum temporibus — a formulát olv. a 2679. számnál — egyetlen 
familiarisa kíséretében Csehország felé hozzá sietve rábeszélte őt arra, ami neki, 
az országnak és a lakosoknak javára szolgált, azután visszatérve s a hűségén meg-



maradt prelátusokhoz, bárókhoz és nemesekhez csatlakozva a felkelőkkel győzel
mesen szembeszállt, testvérét : Dauidot Komaron királyi várba küldte, amelyet 
az cum sociis et familiaribus a lázadók ellen megoltalmazott, mindketten pedig 
civitas Albensis-t nagy költséggel megvédték, úgy hogy nemcsak a város, hanem 
az ország jelentős része is kezén maradhatott. 

Zs. 1405 dec. 11. okl.-ből, amelyet Zanthow-i Lachk fia Dauid fejérmegyei ispán, Choka-
kew-i várnagy kérésére állított k i . 1 I g y Drawa helyett, tollhibából. Dl . 8923. 

2807 Dec. 1. (in Wysegrad, I I . die Andrée) Zs. általános kegyelemlevele alapján, 
amelyet a hűségén megmaradt prelátusok és bárók kérésére a felkelők javára 
bocsátott ki , Meggyes-i István fiai : László és Zsigmond szabolcsmegyei neme
seknek, miután a kegyelem elnyerése végett megjelentek előtte, elengedi a fej
és jószágvesztés büntetését, amelyet presentis disturbii temporibus hűtlensé
gükkel és az ő, valamint mások kárára [cum] Nicolao filio Stephani de Chak 
pridem wayuoda, in cuius servitiis ut familiares existendo elkövetett fosztogatá
saikkal és kártételeikkel vontak magukra. Egyszersmind megtiltja az ország 
valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy bárki kérésére extra vei intra iudi
cium személyükben vagy javaikban háborgassák őket. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio Piponis de Ozora. 

Vízfoltos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Az évszám második része 
olvashatatlan. Dl . 56.479. Kállay cs. l t . 

2808 Dec. 1.—1405 jan. 31. A freibergi pénzverde elszámolása, amely szerint 952 schock 48 
garas 1047 magyar frtot és egy nobilet tett k i . Codex dipl. Sax. 11/13. 398. (Drezda l t . ) 

2809 Dec. 2. Visegrád. Zs. a velencei dogéhoz. Nem akarja elhinni, hogy Dalmácia egy részét 
zálogba szándékozik venni a trónbitorló László királytól. Ljubié V. 31. és 32., az utóbbi tart. 
k iv . — M . Tört . Tár I X . 48., kiv. — Commemoriali I I I . 294., reg. 

28to Dec. 2. (dom. p. Andrée) A jászói konvent előtt Ruzka-i Izyph (Iziph) fia 
Péter Abaujvár megyében levő Ruzka és Rozputh nevű birtokait, amelyeket 
korábban Debrew-i István mesternek átengedett, mivel ez hűtlenség bűnébe 
esett, halála esetére Zs. hozzájárulásával Kalanda-i János fiainak : Bertalannak, 
Antalnak és Kornis-nak adja, kikötve, hogy a Kalanda-iak kötelesek minden 
igénylővel szemben biztosítani számára a birtokokat, gyermeke születése esetén 
pedig rendelkezése érvényét veszíti. 

Hártyán, függő pecsétje leszakadt. D l . 62.205. Ibrányi cs. l t . (F.) 

2811 Dec. 2. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró nov; 3. utasí tására 
(2695. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Zichy V. 350. (Dl. 78.573.) 
2812 Dec. 3. A bácsi kápta lan Maróti János macsói bánhoz. Nov. 19. utasítását (2786. sz.) 
az egyik bodrogmegyei szolgabíróval teljesítette. Zichy V. 349. (Dl. 78.572.) 
2813 Dec. 3. Ragusa hajóhadát utasítja, hogy Brachia, Lesina, Curzola szigeteket térítse Zs; 
hűségére, Boszniával való kapcsolatukat pedig szakítsa meg. Gelcich 143.— Radonié 1/1. 203. 

2814 Dec. 4. (in Vysegrad, f. I I I . p. Andrée) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa 
be Tomasowch-i Zaaz (dictus) Mátyás mestert Iuxta Kamarcha-i Gregorowch-i 
István fiainak : Benedeknek és Miklósnak bárhol in regno nostro Sclauonie, 
főleg pedig Körös megyében fekvő birtokaiba, amelyek ad manus regias háram
lottak, mivel tulajdonosaik hys disturbiorum temporibus a hűtlenség bűnébe 
estek. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. Budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem 
tör téne t i segédtudományi tanszékének oklevelei 21. sz. 

2815 Dec. 4. (in Barbare) A somogyi konvent előtt Zob-i Bertalan mester ország
bírói ítélőmester Merke, Indya és Kerektow (Kerekthow) nevű birtokait, amelye-



ket Horuaty (Horwaty)-i Péter fiai : néhai Pál püspök, János bán és László 
hűtlensége címén a királytól Konya bán fiai : Frank és Simon, majd ezektől ő 
szolgálataiért adományul nyert, átengedi Tapson-i Anthimius fiainak : György 
és János mestereknek, akiknek somogymegyei Tapson és Terebezd nevű birtokai
val határosak azok, továbbá György gyermekeinek : Osvátnak és Ilonának, 
valamint János leányainak : Margitnak és Klárának, viszonzásul azonban meg
kapja tőlük Feyreghaz, Tykus, Vyzweulgh birtokokon és Kysfalud más néven 
Kysko prediumon levő részeiket a reájuk vonatkozó oklevelekkel együtt, sőt 
kiegészítésül mille florenos antique monete, quemlibet eorum triginta tribus 
novis denariis computando kap még testvérével : Domokossal és az utóbbi 
Márk nevű fiával együtt. 

Hártyán, két példányban, függó'pecsét töredékével. Esztergomi kápta lan magán l t . 
Lad. 26. fasc. 8. nr. 19. és 20. 

2816 Dec. 4. (in Barbare) Ua. előtt Tapson-i Anthimius fiai : György és János 
mesterek s ezen György fia : Osvát kötelezik magukat, hogy Bertalan mester
nek, mivel a tőle csere és vétel útján megszerzett somogymegyei Merke, Indya, 
Kerektow árából még octingentis florenis antique monete, quemlibet eorum cum 
triginta tribus novis et modérais denariis computandis adósak, ezt az összeget 
vízkeresztkor (1404 jan. 6.) a budai káptalan előtt annál is inkább megfizetik, 
mert különben elvesztik a már átadott 200 frtot, a 800 frt kétszeresében pedig 
pervesztesekké lesznek. Kötelezik továbbá magukat, hogy a Feyreghaz, Tykus 
és Vyzveulgh birtokokról szóló királyi megerősítő oklevelet és Horuathkwth-i 
Antal fia Péternek a somogyi konvent előtt javukra tett bevallásáról szóló 
oklevelet ugyancsak átadják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 27. fasc. 4. 
nr. 1. O. L . Filmtár. 
2817 Dec. 5. I X . Bonifác pápa Rauhenwarter Erhard salzburgi egyházmegyei plébánosnak 
friesachi kanonokságot ad, bár egy másikon kívül esztergomi egyházmegyei javadalma is 
van. Rep. Germ. I L 261., reg. 
2818 Dec. 5. Freiberg. Jodok morva őrgróf Schwarzburg Henrik és Günther grófokhoz. Halála 
esetében mindaddig biztosítsák Vilmos meisseni őrgrófnak Brandenburgot, amíg ez vissza nem 
kapja a számára kölcsön adott 4000 schock cseh garast és 9128 magyar frtot. Riedel II/3.167; 
(Drezda l t . ) — Codex dipl. Sax. I . B./2. 367. 

2819 Dec. 6. Buda. Zs. megbocsátja Almakereki Miklós hűtlenségét, amelyet mint Csáki 
Miklós familiarisa követett el. Z.-W. I I I . 302. (Dl. 62.764. Bethlen cs. l t .) 

2820 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. megbocsátja Fanchka-i Miklós fia Jánosnak 
a kártételeket, amelyeket Kanysa-i János fia István szolgálatában mint familiá
ris a mostani zavarok idején okozott, mivel a prelátusok és bárók kérésére ki
bocsátott általános rendelete alapján kegyelmet kért tőle. Elengedve neki külö
nös kegy gyanánt a fej- és jószágvesztés büntetését, megtiltja az ország vala
mennyi egyházi és világi bírájának, hogy őt személyében vagy javaiban intra 
vei extra iudicium háborgassák. A szöveg élén jobb felől : Relatio generális 
ad litteras Stephani de Kanisa alias magistri curie. A pecsét alatt : Relatio. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. Dl . 8924. 
2821 Dec. 6. Buda. Zs. megbocsátja Pelejtei Jánosnak, Csáki Miklós volt vajda familiárisának 
hűtlenségét. Károlyi I . 524. 

2822 Dec. 6. (Bude, in Nicolai) Zs. speciális gratia-t gyakorolva, feloldja a fej
és jószágvesztés büntetése alól a bodrogmegyei Zenthmihal-i Miklós fia Jánost, 
aki a prelátusok és bárók kérésére a lázadók részére biztosított általános kegyelme 
alapján bocsánatot kért tőle, elnézve neki mindazt a kárt és jogtalanságot, ame-



lyet ellene és mások ellen a mostani zavaros időkben Marczali-i István fia Miklós
hoz csatlakozva annak szolgálatában mint familiarisa elkövetett. Egyszer
smind megtiltja valamennyi egyházi és világi bírónak, hogy őt bárki kívánságára 
intra vei extra iudicium személyében vagy javaiban háborgassák. 

Hédervári Lőrinc nádor 1447 jún. 7. okl.-ből. Pálffy cs. senioratusi l t , Vöröskő (Cerveny 
Kamen). Fénykép után. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 46., reg. , 

2823 Dec. 6. A vasvári káptalan Zs. parancsára Váti Lászlót és Jánost beiktatja a vasmegyei 
Hermán, Kölked és Tótfalu birtokokba. Tört . Tár 1909. 241., tart. kiv. (A 4485. sz. okl.-ből.) 

2824 Dec. 7. Buda. Zs. megbocsátja Derzsi Barlának és Antalnak a volt ajtónállómester 
párt ján elkövetett hűtlenségét. Levt. Közi. 1931. 68., reg. (Dl. 39.488. Petróczy cs. l t . ) 
2825 Dec. 8. előtt. Buda. Szécsényi Frank országbíró Tolna megyéhez. Tartson vizsgálatot 
Jánosi Mihály panaszára, amely szerint a battyáni officialis meggyilkoltatta két testvérét 
öt familiárissal együtt. Zichy X I I . 81., k iv . (A 2911. sz. okl.-ből.) 

2826 (Dec. 8.) (Budae, [in concep.] glor.) Zs. Oroszvar-i Tompek1 György miles-
hez. Adja vissza Zárka Miklós mesternek lefoglalt birtokait, mivel az esztergomi 
érsek többi familiárisával együtt kegyelmet nyert tőle. 

X V I I I . századi egyszerű másolat. 1 A másolatban hibásan : Campe. Országos Széchényi 
Könyvtár kézirattára. Fol. Lat. 2350. pag. 92. — Fejér X/4. 210., reg. 

2827 Dec. 8. Spalato hozzájárul, hogy a város bevételeivel és kiadásaival Hervoja rendel
kezzék. Mem. di Trau 385., kiv. — Starine 39. (1938.) 237. — Kukuljevic : Ark iv I I . 19., reg. 

2828 Dec. 8. Ingolstadt. Lajos bajor herceg elismeri, hogy Preisinger Rudolf 6300 magyar 
í r t é r t elzálogosította neki a brandenburgi 100.000 írtról szóló okleveleket. Reg. Boica X I . 327. 

2829 Dec. 9. (Bude, I I . die concep.) Zs. Kusal-i Jakch (Jakcz) (dictus) Jánoshoz 
és testvéreihez. Nem felejtette el, hogy milyen hűséggel és buzgalommal igye
keztek neki mindenkor szolgálni, készen arra, hogy az ő és a szentkorona tekin
télye érdekében fáradozzanak. Most nécessitas tam ardua et evidens arra szorí
totta, hogy deliberatione prelatorum et baronum nostrorum prehabita et con-
sensu generalem exercitualem expeditionem extra metas regni nostri Hungarie 
rendeljen el. Ebben maga is személyesen részt szándékozik venni, tali tamen 
intentione nostra affirmata, ut gentes nostras ultra decem vei quindecim dierum 
spatium extra metas regni nostri stare exercitualiter non faciemus. Minél nagyobb 
számú fegyveressel, lóval és egyéb hadi felszereléssel exercituantium more ké
szüljenek fel és minden további parancs bevárása nélkül gyertyaszentelő napra 
(febr. 2.) haladéktalanul menjenek ad Iaurinum, hogy szolgálataik szerint ki
rályi bőkezűséggel és méltó jutalommal kitüntethesse őket. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. Alul jobb szegélyénél : Iohanni Jakch et 
fratribus de Kusel ad Iaurinum. Szilágy megye l t . (F.) 

2830 Dec. 9. (Bude, I I . die concep.) Zs.-nak az előző számmal azonos fogalmazású 
rendelete Bathmonostora-i Tytews Lászlóhoz, udvarának familiárisához. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. Az eredetiben az évszám nincs feltűntetve. 
D l . 89.230. Esterházy cs. It. 

2831 Dec. 9. Zs. a Kisvárdaiakhoz. Jól felszerelve jelenjenek meg febr. 2. Győrött Csáki György 
volt székelyispánnal és Albisi Dávid bihari ispánnal. A hadjáratban, amelyet személyesen 
fog vezetni, a csapatok nem lesznek 10—15 napnál tovább az ország határain kívül. Zichy 
V. 352. (Dl. 78.574.) 

2832 Dec. 9. Buda. Zs. megerősítve a budaiak régi szabadságait, egyebek közt kimondja, hogy 
birtoktalan polgár nem lehet bíró vagy esküdt, eltörli az újonnan szervezett 24 tagú nagyobb 
tanácsot és szabályozza a collectán kívüli taxa beszedését. Fejér X/4. 237. ( I I . Ulászló 1498. 
okl.-ből.) — Palugyay I . 118. — Pesty : Szörény I I I . 125., említés (Buda 1498 jún. 30. okl.-
ből. Macskásy cs. l t .) 



2833 Dec. 9. Uo. Zs. az utódok nélkül elhalt Losonci János Szentmárton nevű küküllőmegyei 
birtokát a hozzátartozó magyar és román falvakkal Sándor kezdi székelynek és fiainak adja 
szolgálataikért. Ba rabás : Székely okit. 37. ( X V I . sz. másolatból. Erdélyi Múzeum l t . ) 

2834 Dec. 9. Uo. Zs. Segesvári Salamon fiainak adja szolgálataikért Losonci János fehérmegyei 
három szász és négy román faluját. Z.-W. I I I . 303. (A 4013. sz. okl.-ből.) — Bánffy I . 480., 
reg. — Archiv NF. I V . 270., töredék. 

2835 Dec. 9. Uo. Zs. az erdélyi káptalant Segesvári Salamon fiainak iktatására utasít ja: 
Z.-W. I I I . 305. (Dl. 29.216.) 

2836 Dec. 11. Ragusa utasítja Cattaroba küldött hajóhadát, hogy igyekezzék a várost Zs. 
hűségére téríteni vagy a bosnyák háborúban legalább semlegességre bírni. Gelcich 145. — 
Fermendzin 70., reg. 

2837 Dec. 11. Ua. utasí tást ad hajóhadának a bosnyákok elleni hadviselésre. Gelcich 148. — 
Fermendzin 70., reg. 

2838 Dec. 12. (Bude, in vig. Lucie) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Sowar-i György fia Sos (dictus) Pétert a sárosmegyei Sebefalua 
birtokba. 

A szepesi káptalan 1404 jan. 10. okl.-ből. Dl . 57.398. Soós C8.lt. 

2839 Dec. 12. (f. IV. p. concep.) A nyitrai káptalan előtt Korompa-i máskép 
Kyraly-i János fia János mester pozsony- és nyitramegyei nemes a nyitramegyei 
Kyssarlow alio nomine Gothardsarloya nevű birtokot, amely őt zálog címén 
illeti meg, feleségének : Wychna-nak, Markowycz-i Dobkő leányának adja hit
vesi szeretetből és mert öregségében s elhagyott állapotában javaival segí
tette őt. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 102. nr. 13. O. L . 
Fkgy. 
2840 Dec. 12. A sági konvent Zs. nov. 7. parancsára (2760. sz.) az iktatást elvégzi. Bánffy 
I . 481. (Dl. 42.798.) 

2841 Dec. 12. Róma. I X . Bonifác pápa a mogyoródi bencés monostort megerősíti 13 pest
megyei falu tizedének birtokában. Mon. Vat. 1/4. 592. — Békefi : Pilis I . 396., reg. 

2842 Dec. 13. (in Lucie) (Pozsony város tanácsa előtt) Hans Paskert von Chro-
kaw elismeri, hogy Philipp von Scherffendorff-tól II(és) L X X X 1 font hungerischer 
phennig-et átvett an Weczlabs seligen stat, aki Chrakaw város oklevelével 
felhatalmazta minden követelésének behajtására. 

l ehe t s éges , hogy a szám első tagja (II) mellől kimaradt a százast jelentő c s ez esetben 
az összeg 280 lenne. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 10. 1. 

2843 Dec. 13. Mórichida. Mórichidai Miklós a mórichidai Szt. Jakab-monostornak egy elha
gyott utcát ajándékoz benépesítés végett és elrendeli, hogy annak ezentúl Szentjakabfalva 
legyen a neve. Győri Füzetek IV . 398. (A győri káptalan 1489 márc. 12. okl.-ből.) Az átíró 
oklevél eredetije: Dl . 8926; ebben: apostoli de Moriczhyda, populos et iobagiones, Zenth-
iacabfolua. — Tud. Gyűjt. 1829. I I . 19., reg. 

2844 Dec. 13. A paduai egyetem vizsgáján a tanuk közt szerepel (Lomnici) Hermán, az egy
házjog hallgatója. Veress : Padua 6. (Gloria : Monumenti 2245. sz. után.) 

2845 Dec. 13. Magenbuch János elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő 500 új magyar frt 
tartozásából 200 frtot megfizetett. Reg. Boica X I . 328. 

2846 Dec. 14. (Bude, f. V I . p. Lucie) Zs. felhatalmazza Peryn-i Imre pohárnok
mestert, akinek Debrew-i István és más felkelők, amidőn az elmúlt zavarok 
alkalmával velük szembeszállott, birtokai elfoglalásával, familiarisai és mások 
elvesztésével sok kárt okoztak, hogy Saluasenthmiclos birtok területén castellum 
seu fortalitium-ot építtethessen s így a támadásokkal szemben könnyebben meg-



védhesse magát. A szöveg élén jobb felől : Relatio Iacobi Lachk wayuode Tran-
siluani. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. D l . 
8927. 

2847 Dec. 15. Ragusa előtt Turcinus Zvetcho szerződést köt egy másik ragusai lakossal fa 
behozatalára. Albánia I I . 228. (Ragusa l t . ) 

2848 Dec. 16. (Bude, dom. p. Lucie) Zs. a hűtlen Zalok-i István és László Ke-
rechen, Hethen, Adon, Ezteryen beregmegyei és Zalok, Tyzazalok hevesmegyei 
birtokokon levő részeit Gwth-i Pálnak és testvérének : Istvánnak adja. 

Tartalmilag átírva Zs. 1408 szept. 27. okl.-ben (6343. sz.) 

2849 Dec. 16. (Bude, dom. p. Lucie) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez, akiknek tam in terra, quam super aquis vám
hely van a birtokukban, a királyi és más vámosokhoz, főleg pedig a fehérvári 
káptalanhoz és a Komaron-i várnagyhoz. A Posonium-i királyi polgárok panasza 
szerint elődeitől nyert és más oklevelével általa is megerősített szabadságuk 
ellenére áruik után vámot akarnak szedni, semmibevéve tilalmát. Eljárásukat, 
cur nostris huiusmodi edictis parère recusatis, méltán felróhatja nekik. A pol
gároktól és embereiktől áruik után ne merjenek vámot szedni, hanem fizetés 
nélkül engedjék őket a vámhelyeken jövet és menet áthaladni. Aliud sicut no-
stram gravissimam incurrere formidatis indignationem, non facturi in premissis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel, jobb alsó szegélyénél : I f l . auri. 
Pozsony (Bratislava) város l t . 637. sz. 0 . L . Fkgy. — Fejér X/4. 61. (hibás lapszám), em
lítés. 

2850 Dec. 17. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. nov. 7. parancsának (2759. sz.) 
végrehajtásakor az ellenmondó Isyph-i Mátyust megidézte. Tört . Tár 1901. 57., reg. (Dl. 
31.353. Csicsery cs. l t . ) 

2851 Dec. 17. Ragusa. Bellunoi Bono Albert pápai és császári közjegyző a ragusai érsek s a 
káptalan előtt három más közjegyzővel együtt hitelesíti I . Lajos 1358 máj . 26. kiváltságlevelé
nek másolatát. Radonic 1/1. 96. 

2852 Dec. 17. Uo. Bolognai Jakab császári közjegyző, Ragusa város jegyzője és kancellárja 
az előző számmal megegyezően hitelesíti Mária királynő 1384 máj . 8. kiváltságlevelének máso
latát . Radonic 1/1. 128. 

2853 Dec. 17. Uo. Ragusai Kovacsics Marinus császári közjegyző, ragusai érseki jegyző és 
kancellár a 2851. számmal megegyezően hitelesíti Zs. 1387 okt. 28. kiváltságlevelének (Zs. 
"0. I . 270.) másolatát. Radonic 1/1. 188. 

2854 Dec. 18. (Wachye, f. I I I . p. Lucie) Zs. megbocsátja Scaros-i Fyeke Balázs
nak hűtlenségét és elengedi neki a fej- és jószágvesztés büntetését, amelyet 
azért mért reá, mert hys disturbiorum temporibus Bubek (dictus) Jánoshoz 
c atlakozott. Egyszersmind megtiltja az ország valamennyi bírájának, hogy őt 
intra vei extra iudicium bárki kívánságára személyében és javaiban háborgas
sák. A szöveg élén jobb felől : Relatio Piponis. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecséttel, alsó szegélyénél középen : Regestrata. D l . 
56.941. Hanvay cs. l t . (F.) 

2855 Dec. 18. A zalai konvent Zs. nov. 11. parancsára (2770. sz.) az iktatást elvégzi. Iványi ; 
Gyömrő 90., reg. — Az évszám helyesen talán 1423. 

2856 Dec. 19. Ragusa utasítása magyarországi követeihez. Mivel Zs. hozzájárult, hogy Osztója 
a régi feltételek mellett szolgálja, eszközöljék ki az elfoglalt területek visszaadását és a keres
kedelemnek a korábbi feltételek melletti folytatását. Starine 1869. 189., hiányosan. (Ragusa 
lt .) — Gelcich 150. — Fermendzin 70., reg. 



2857 Dec. 19. Tót Péter regéci várnagy özvegye elismeri, hogy a kassaiak visszaadták a Kilián 
Jakab bírónál elhelyezett ezüstneműit. Tört . Tár 1889. 588., 1405. évi kelettel. (Kassa (Kosice) 
város l t .) — Fejér X/3. 243., reg. 1400. évi kelettel. 

Dec. 20. A nonai káptalan oklevele, Ljubié V. 1., 1. szept. 20. 

2858 Dec. 20. ( X I I . die dominice p. concep.) A somogyi konvent Zs.-hoz. Nov. 7. 
parancsára (v. ö. 2732. sz.) Dombow-i Péter fia Györgyöt beiktatta a hűtlen 
Tamasy-i János és testvére : Rouazfalwa-i Benedek somogymegyei Fyles, 
Machkalyk, Tamasy, Kuchyne, Geresgal, Chegeled, Kyswalws birtokokon levő 
részeibe, Rouazfalua birtokba és Dyosfalw-i, Wyzlow-i birtokrészeibe. 

Zs. 1406 márc. 17. okl.-ből. Soproni állami l t . Káldy cs. l t . 37. 
2859 Dec. 20. A zalai konvent Zs. nov. 5. parancsára (2710. sz.) az iktatást elvégzi. Fejér 
X/4. 808. (Dl. 50.562.) 

2860 Dec. 21. (in Thome ap.) A szekszárdi konvent előtt Balázs fia Gergely iobagio 
in Nyrzo commorans eladja quandam vineam suam emptitiam1 in territorio 
possessionis honorabilis capituli ecclesie Tituliensis Kezthelch vocate in monte 
Kosd vocato inter vineas Stefanko et Mychaelis Isak dicti a partibus orientis 
et meridiey habitam Lak-i Garázda (dictus) Miklós mesternek és fiának : Ist
vánnak pro quadraginta florenis in parva moneta. 

Hártyán, hát lapján pecsét nyomával. x Az eredetiben : empititiniam. Soproni állami IL 
Niczky cs. It. 122. sz. 

2861 Dec. 21. Brassó város előtt János botfalvai comes mint gyám eladja unokaöccse nyéni 
házait. Z.-W. I I I . 306. (A 4818. sz. okl.-ből.) 

2862 Dec. 22. (sab. a. nat. dom.) A győri káptalan előtt Teszer-i Babos (dictus) 
Péter fia István, akinek személyazonosságát Patana-i Bereck civis noster 
Iauriensis igazolta, eladja — atyja nevében is — totalem vineam ipsorum 
emptitiam in terra ville Kayar intra domínium abbatis de Beel habitam in 
vicinitatibus vinearum Stephani de Chythwand a meridie et Pauli villici de 
Loazpatana ab aquilone existentem, cui de oriente vie publiée et ab occidente 
terre arabiles vicinari dicuntur, Zerk-i György fiainak : Demeter és Tamás 
nemeseknek pro septuaginta duabus marcis denariorum parvorum, marcam 
quamlibet decem pensis denariorum parvorum ad rationem antique monete 
computando. A káptalan tagja közt : Valentino cardinali ecclesie Quinqueec-
clesiensis iura lectoratus ecclesie nostre gubernante. 

Mihály béli apá t 1427 jún. 23. okl.-ből. Dl . 61.416. Kisfaludy cs. l t : 
2863 Dec. 23. Ragusa a Cattaroi-öböl kapitányához. Akadályozza meg főleg sónak az ellen* 
séghez szállítását. Jorga I I . 98., reg. (Ragusa lt.) 
2864 Dec. 24. A jászói konvent Zs.-hoz. Nov. 20. parancsára (2792. sz.) az iktatást el akarta 
végezni, azonban a Putnokiak ellenmondottak. Fejér X/4. 814., reg. (Dl. 89.634. Radvánszky 
cs. sajókazai lt .) 

2865 Dec. 24. (in Aimas, in vig. nat. dom.) Posa fia András mester Almas-i 
várnagy Doboca-i János fia János mesterhez. Mindazt, que recepistis de ioba-
gyonibus magistri Laurentii de Albius et omnia ablata iobagyonum domino-
rum nostrorum per eundem magistrum Laurentium kipuhatoltatta Horuat-i 
Tamás fia László mesterrel, úgy hogy mindketten visszakaphatják a zálogul 
lefoglaltakat, ha brevem terminum locum communem tűzve ki Sereden-en 
találkoznak. Ha vonakodnék felhívásának eleget tenni, predicta ablata et dampna 
per vestram fraternitatem1 dominis nostris facta nem maradnak viszonzás 
nélkül. Mielőbbi értesítését várja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. *Az eredetiben : fraternitate. D l . 73.854. Teleki cs. 
marosvásárhelyi l t . 



1403 december 26 — (december) 337 

2866 Dec. 26. (VI. die Thome ap.) A bácsi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1403 
okt. 26. parancsára (2669. sz.) Zylagh-i Lászlót adomány címén beiktatta a hűt
len Chobwr (dictus) Jánosnak a bodrogmegyei Choburzenthmyhall, Janussy és 
Haalmas birtokokon levő részeibe. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 8905. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 45.; 
reg. és 46., reg., 1897. 167., reg. 

2867 Dec. 26. ( X I I . die sabbati p. Lucie) A vasvári káptalan Zs. nov. 7. paran
csára (v. ö. 2754. sz.) beiktatja Zeech-i Miklóst, a veszprémi püspökség guber
nátorát a hűtlen Nadasd-i [Lőrinc] fia Tamás, fia : András és Nadasd-i Darabus 
(dicti) Miklós és János vasmegyei nemeseknek Vas megyében fekvő Dolyna, 
Bolcrach, Ivanholch, továbbá Marchouch, Manachowch, Kuchechvelg és Kernynch 
nevű birtokaiba. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. Bat thyány cs. I t . Acta antiqua. Alm. 2. lad. 
9. Dolinch nr. 26. 

2868 Dec. 26. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót nevezik magyar királynak; 
Farlati I I I . 359. 

2869 Dec. 26. Gewolf Eberwein 700 magyar aranyfrtért eladja Lajos bajor hercegnek Nann-
hofen vár felét. Reg. Boica X I . 330. 

2870 Dec. 27. Ragusa Hervoja spalatoi herceg két levelére válaszolva kifejezi reményét, hogy a 
bosnyák királlyal folytatott tárgyalásai eredményesek lesznek. Pucic I . 51. — Fermendzin 
70., két regeszta alakjában. 

2871 Dec. 29. Zólyom. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Csebi Miklóst, Kelecsényi Mátyást 
és rokonaikat az adományul nyert Pazdics várba és zemplénmegyei birtokokba. Sztáray I I . 33. 
(A 2981. sz. okl.-ből.) 

2872 Dec. 30. (in antiquo Zolio, dom. a. circumcis.) Zs. Sowar-i Soos (dictus) 
György fia Péter és Kerechen-i Mátyás szolgálataiért, amelyeket főleg hys 
elapsis disturbiorum temporibus teljesítettek — a formulát olv. a 2679. szám
nál — s mert Peryn-i Péter volt székelyispánhoz csatlakozva annak zászlaja 
alatt szembe szálltak, mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók 
tanácsából fele-fele arányban új adományul adja salvo iure fidelium nekik és 
Kerechen-i unokatestvéreinek : Lyzka-i Benedek három — Miklós, Péter és 
Benedek nevű — fiának Cheke-i Márton fiai : György és Márton valamennyi 
birtokát és birtokrészét, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel tulajdo
nosaik Tamás volt egri püspökhöz és a többi lázadóhoz csatlakozva, annak zász
laja alatt részt vettek a gonosztettek elkövetésében. Kötelességükké teszi azon
ban, hogy a birtokok s birtokrészek nevéről, valamint a sessio-k és jobbágyok 
számáról tájékoztassák őt. 

Zs. 1405 nov. 23. okl.-ből. Dl . 57.404. Soós cs. l t . (F.) 

2873 Dec. 30. Zólyom. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Szeretvai Jánost , Nagymihályi 
Jánost és testvéreiket a Szeretvai Pétertől , Kis Ferenctől, Lesznai Jánostól s Is tvántól , 
Csemernyei Fülöptől és Benedektől hűtlenségük miatt elvett birtokokba. Sztáray I I . 31; 
(A 3602. sz. okl.-ből.) 

2874 Dec. 31. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót magyar királynak, Hervojat 
spalatoi hercegnek, Verbas-i Petrizat spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1890. 16. (De 
Cindris cs. lt .) 
2875 Dec. A bécsi Szt. István-templom építési számadása említi Unger Bálint kőfaragót; 
Jahrbuch X V I / 2 . 13.032. sz., reg. (Bécs l t .) 

2876 (Dec.) Vencel cseh király felmenti városait a Zs.-nak tett eskü alól. Pelzel : Wenceslaus 
H/2. 96. (Prágai egyetemi könyvtár codexéből.) Az irat keltezetlen. — Celakovsky I I . 978. — 
Stádtebücher I I I . 70., részlet. 

22 Zsigmondkori oklevéltár 



2877 Zs. fiúsítja Salamonvári Beatkát , Bánfi Zsigmond feleségét és Agátá t , Ostfi Gergely 
feleségét. Turul 1927. 86., reg. (Talián cs. l t . ) 

2878 Zs: átírja a küküllőmegyei Kápolna adományozásáról szóló 1393 jan. 14. oklevelét 
(Zs O. I . 2782.). Fejér X/2. 175., említés. (Bojthi : De rebus gestis Gabr. Bethlen után . ) 

Az egri káptalan oklevele, Fejér X/4. 276., a helyes dátum : 1303. V. ö. Fejér VI I I / l s 
151., Karácsonyi : Magyar nemzetségek I I . 238. 
2879 A pozsonyi káptalan Harabol Miklóst beiktatja a pozsonymegyei Kisszelincs birtokba: 
Századok 1876. 857., említés. (Tersztyánszky cs. kissztankóci (stankovcei) l t . ) 

2880 Petrus filius Chele et Thomas parvus castellani de Erdewd necnon sex 
iurati civium, videlicet Gregorius germanus Francissi de Yte, Andréas filius 
Gure de eadem, Iacobus filius Galus de Diznorev, Blasius Butev de Halaz, 
Cozmas Angal de Ablus,Emericus filius Beke de Bethfalua ac universitas divitum 
et pauperum de eadem Erdewd előtt Bodo fia István leánya : Ilona (provida), 
továbbá Gurki-i Márton fia Jakab fia Balázs és fiai : Gergely, János eladják 
medietatem unius fundi iure hereditario ipsam dominam Elenam solam contin-
gentem et vineam in orto eiusdem fundi existentem, inferior pars cuius ipsi 
Blasio Iacobi et filiis suis prenotatis, pars vero superior ipsi domine Elene 
hereditario iure pertinere dinoscebatur, quibus parte orientali Stephanus Nemes 
de Vasarhel, parte meridionali et occidentali quedam piatea versus Danobium 
tendens, parte vero septentrionali Gallus filius Teke convicinantur, Bothmonost-
ra-i Simon fia András fia Lőrinc mesternek pro viginti quatuor florenis compoti 
minoris. 

Hártyán, függő pecséttel, amelynek k ö r i r a t a : SIGILVM DE ERDEVD. D l . 8931. 

2881 Prespurch város tanácsa előtt Fridel tuechscherar elismeri, hogy Niclasen 
dem Hûndler 23 aranyfrttal, Petrein dem List Prespurch-ban forgalomban 
levő 16 font phennig-gel, Hansen dem Lahwtel pedig hat fonttal tartozik, köte
lezi magát, hogy tartozásait böjtközépkor (1404 márc. 5.) megfizeti, zálogul 
leköti zu nechst des Judenhoff vnd zu nechst Hansen Sachsenfeld haus fekvő 
házát s biztosítja számukra mindenkivel szemben elsőbbségüket. Ugyanő elis
meri, hogy Andre, herrn Fridreichs von Scharffenek sneyder zu Kocze 28 arany
frttal tartozik s ennek fejében elzálogosítja neki die wbermass auff seinem 
egenanten hause vnd auff aller seiner habe erbgwtern vnd varundgwtern, 
amely az előző hitelezők kielégítése után fennmarad. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 11. I . 

2882 Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item Hainczel Payer in sua et 
Thome filii fratris predicti Hainczel Payer et nostris predicto Thome obtinuit 
X V florenos auri super unum ternarium vini Chunradi Megéri in cellario Hoffen-
strayt, quod ipse eundem ternarium ad iudicium interdixerat et dicaverat pro 
eo, quod idem Chunradus neque aliquis in sua persona iudicio comparuit. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 11. 1. 

2883 Ragusa Hervoja spalatoi herceghez. Levelét megkapta. Miklosich 250., 1400. év alatt; 
(Ragusa lt .) — Fermendzin 63., reg. A levél legkorábban 1403 vége felé kelhetett. 

2884 Az esztergomi vikárius Sergei Szobonya János t nyugtatja. Fejér X/4. 814 :; említés; 
(Csergheő-gyűjt.) 

2885 Debrői István volt kincstartó Kaplai Jánoshoz. Mivel László király párt
híve lett, nem fog neki kárt okozni. — Ffrater noster karissime. Noveritis nos ex 
litterarum vestrarum sigilo vestro anuleo consignatarum tenoribus didicisse, 
puta unacum magistro Iohanne dicto Kakas et honorabili viro domino Nicolao 



Kakas plebano de Nagpatak illustris principis et domini Ladislai regis nostri 
affuturi et electi partes ac nostras irrevocabiliter adepti essetis firmiterque 
conservare extiteretis, ymo existitis, super quo nostram fraternitatem petivistis, 
uti penitus nulius nocumenti maculam vobis et annotatis vestris fratribus 
inferremus. Quam quidem vestram petitionem fraternaliter admisimus, dumtaxat 
annotati principis nostri partes et nostras modo quo supra firmiter observetis. 
Dátum in campo silvestri descensus nostri prope Karaz villám anno domini 
Moooo CCCCoooo tertio. Stephanus de Debrew pridem tesaurarius regié maie
statis. Kivül : Magnifico viro et honesto domino Iohanni pridem wayuade 
Rutinorum fratri nostro karissimo. 

Zárlatán zöld gyűrűspecsét töredékével. D l . 89.635. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

2886 Tódor, Podólia hercege és Munkács ura megbocsátja Ulászló lengyel királynak és alatt
valóinak a tőlük elszenvedett jogtalanságot. Mon. Pol. X I . 50., reg. (Danilowicz I : Skarbiec 
Diplomatów. Wilno, 1860. I . 339. után.) — Petrov 208., reg. (Hrusevszkij I V . 171. u tán . ) 

2887 Ua. Ulászló lengyel királynak és az országnak hűséget fogad. Mon. Pol. X I . 50., reg. 
(Danilowicz : Skarbiec Diplomatów I . 339. után.) — Petrov 207., reg. (M. Cromer : De origine 
et rebus gestis Polonorum.Bázel, 1582. 642. után.) 

2888 I X . Bonifác pápa Vejti Lőrinc pécsi egyházmegyei clericusnak zágrábi kanonokságot 
ad. Mon. Vat. 1/4. 587., töredék. 

2889 Közjegyzői oklevél a zárai Szt. Chrysogonus-monostor szomszédságában levő ház meg
vételéről. Starine 1887. 118., reg. (A monostor l t . ) 

2890 München város kártérítésre kötelezett polgárainak névsora szerint, amely Kamerer 
Ulrikot is felemlíti, Tichtel Ulrikot 5000 magyar frt visszafizetése terheli. Chroniken X V . 560. 
(München l t . ) 

2891 (1403 körül) Zsolna város előtt Bek Pál és felesége egymást kölcsönösen örököseikké 
teszik. Rauscher 86. A feljegyzés keltezetlen. 

2892 (1403 körül) Ua. előtt Gelhoryn Erzsébet hagyatéki ügyben egyezséget köt Mihály 
krasznói bíróval. Uo. 87. A feljegyzés keltezetlen. 

2893 (1403 körül) Ua. előtt Fussil János elzálogosítja örökségét 18 aranyfrtért a nisai Zilner 
Is tvánnak. Uo. 88. A feljegyzés keltezetlen. 

2894 (1403 körül) Ua. előtt Tröger Máté kötelezi magát , hogy mostohagyermekeinek öröksé
güket pénzben átadja. Uo. 88. A feljegyzés keltezetlen. 

2895 (1403 körül) I X . Bonifác pápa felold a kiközösítés alól. Starine 1887. 139., említés. 
(Zárai bencés monostor l t . ) 

2896 (1403 után) Ragusa határozata az ereklyék őrzéséről. Mon. Iur. Slav. I X . 230. (Ragusa 
jogkönyvéből.) 

2897 (1403 után) Körösszeg. Csáki Miklós volt erdélyi vajda és Csáki György volt székely
ispán Egerszegi Istvánhoz és Heemhez. Jöjjenek el családjukkal nővérük esküvőjére. Csáky 
I . 227., 1402 utáni kelettel. (Dl. 56.626. Kállay cs. l t .) A levél, amely az évszámot nem tün te t i 
fel, legkorábban 1404 szept. 26. kelhetett. 

2898 1403—1426. Zágráb város bevallási könyveinek töredékei. Tkalcic I X . 346. 

2899 1403—1432. Curzola tanácsának határozatai Reformationes című jogkönyvében. 
Mon. Iur. Slav. I . 73. (1643. velencei kiadás után.) — Archiv f. öst. Gesch. I V . (1850.) 575., 
V I I . (1851.) 365., egyes határozatok tárgy szerinti csoportosításban. 

2900 1403—1433 Jan. (Bude, in dom. infra oct. epiph.) Gara-i Miklós nádor 
Hrassan-i Cornis-hoz és György mesterhez. Adják vissza magnus Mihály elfoglalt 
birtokát. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét töredékeivel. Dl . 50.389. 



2901 Jan. 1. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró a garamszentbenedeki konventhez. Tartson 
vizsgálatot Bátmonostori László panaszára, amely szerint Lévai Cseh Péter jobbágyaival 
vágatja zselizi erdejét, elszántatja határát , jobbágyaitól pedig 14 marhát — 50 új frt érték
ben — elvétetett. Zichy V. 353. (Dl. 78.575.) 

2902 Jan. 1. A szekszárdi konvent Zs. 1403 nov. 2. utasítására (2690. sz.) az iktatást elvégzi. 
Tört . Tár 1884. 11., említés. (Dl. 87.710. Esterházy cs. l t .) 

2903 Jan. 2. (Bisztriciae, in oct. Steph. prothomart.) Stibor erdélyi vajda, pozsonyi 
ispán, necnon dominus totius fluvii Vagh, miután meggyőződött, hogy András 
iudex noster de Superiore Mosczenecz villa nostra ad castrum nostrum Cassa 
nuncupatum spectante valóban elveszítette per insultus Moravorum et improbo-
rum violentiam a birtok bíróságáról szóló s Doniz János Bellus-i polgárhoz vi t t 
kiváltságlevelet, a környező falvak bíráinak tanúságtétele alapján új adomány 
címén megerősíti őt jogainak birtokában, amint azokat et alii nostri iudices ad 
castrum nostrum Cassa spectantes élvezik. Mivel pedig Mosczenecz birtokot 
universitate seu multitudine decorare szándékozik, considérantes paupertates et 
inopias eorundem hominum in eadem possessione residentium kérésükre azt 
a kegyet biztosítja számukra, quod octo marcas annuatim pro censu dare et 
solvere tenebuntur in tribus terminis infrascriptis divisim, videlicet in festő 
sancti Georgii martyris 27 pensas et in festő sancti Michaelis archangeli 27 et in 
nativitate domini 26 solvere tenebuntur, exquibus quidem octo marcis 6. dena-
rius seu sextus iobaggio cedet et pertinebit iudici praenominato. Munera vero 
consueta pariter in tribus terminis dare tenebuntur, scilicet in festő sancti 
Martini confessons sedecim tortas et totidem pullos, in nativitate domini totidem 
tortas et totidem pullos necnon in festő paschae unum agnum, sedecim caseos 
et quatuor pensas ovorum et iudici in festő nativitatis domini quilibet iobaggio 
possessionis praedictae duos pullos pro munere dare tenebuntur. Hoc etiam 
declarando, quod quicunque ex ipsis récédére voluerit, venditis ipsorum posses-
sionibus recedendi nulla contradictione habebit facultatem, praedictus vero 
Andréas iudex supradictae possessionis et sui heredes ac successores solito more 
et consuetudine novarum plantationum libertate Zilinensi et iure pleno unum 
laneum intègre cum omnibus utilitatibus, molendino, pistoribus, cervisialibus, 
sutoribus, tabernis absque debito seu colatione aliquali libère possidebit et si 
vilicationem suam vendere voluerit, tunc in eo totam plenam habebit facultatem. 
Hoc nihilominus adiecto, quod omnes causas in medio ipsorum emergendas 
exceptis quatuor causis, videlicet causa furti, homicidii, incendii atque violentiae 
ad nos spectantibus cum scabinis praesente nomine nostro iudicabit, quarum 
causarum expensarum duae partes ad nos pertinebunt, tertia vero pars eidem 
iudici remanebit. Mulctae vero et aliae obventiones et iurisdictiones iuxta 
antiquam consuetudinem et libertatém ad eum spectantem volumus irrevoca-
biliter prout et in aeternum. 

Stiboriczi Stibor 1418 okt. 22. okl.-nek hibás X V I I I . sz. másolatából. Bat thyány cs. l t . 

2904 Jan. 3. Körös. Gordovai László és Ezdegei Pál szlavon-dalmát és horvát bánok előtt, 
áruidon Eberhard zágrábi püspökkel, Maróti János macsói bánnal, Treutel Miklós tárnok
mesterrel, Ders Márton (vice)bánnal s Szlavónia előkelőivel az ország ügyei felől rendel
keznek, Újudvari Pál mester diák tiltakozik az ellen, hogy Monoszlói Csupor János és Pál 
vonakodnak feleségének körösmegyei birtokát a zálogösszeg ellenében visszaadni. Starine 
39. (1938). 237. (Bat thyány cs. l t . ) »Hátlapján pecséttel, amelyen egy elmosódott emberi 
m ellkép látszik, feje mellett jobbról-balról egy-egy szárnnyal ; körirata : LADISLAVS « 



2905 Jan. 4. (Crisii, f. V I . p. circumcis.) Eberhard zágrábi püspök, Gardowa-i 
László és Ezdege-i Byssenus Pál dalmát-horvát-szlavon bánok és Ders Márton, 
Magyarország volt alnádora bizonyítják, hogy Szlavónia azon nemeseinek, 
akik in civitatem Crisii karácsony utáni péntekre (1403 dec. 28.) összegyűltek, 
valamint a szolgabíráknak eskü alatt tett vallomása szerint Pwkwr-i Demeter 
fiai : Miklós, János és Benedek, Pál fia Miklós fia Pál és ezen Pál fia István 
fiai : László és János bűnösek Károly fia Lászlónak in civitatem Iadram hoza
talában, hamis koronával való megkoronázásában és az ezt követő pusztítások
ban, sőt a Zs. pártján megmaradt Pál fia fenti Istvánnak előbbi feleségétől 
született fia : Miklós mester megölésében, a fenti Pál fiainak : Istvánnak és 
Miklósnak özvegyei — a Lajos király özvegyének meggyilkolásában részes 
Horwaty-i János nővérei — pedig ugyanezen gaztettekben, következésképpen 
valamennyi birtokukat Zs. jogosan adhatta Marowth-i János macsói bánnak 
szolgálatai jutalmául. Ennek a gyűlésnek a megtartásával a prelátusok és bárók 
tanácsából Zs. azért bízta meg őket, mert amint igen sok nemes van, akik 
universis eorum viribus et potentiis aggregatis rebusque, consiliis et toto eorum 
posse felkeltek ellene s Károly fia László szicíliai királyt a dalmáciai Jadra 
városba bevezetve és hamis koronával megkoronázva, őt országaitól és szent 
koronájától meg akarták fosztani, László zászlai alatt gyújtogatásokat, rablá
sokat, gyilkosságokat és csonkításokat követtek el, az egyházakat és szentelt 
helyeket feltörték, kifosztották és más gazságokat vittek végbe, ugyanúgy igen 
sokan hűek maradtak s életüket, vagyonukat fortune casibus submittendo 
oldalán értékes szolgálatokat teljesítettek, amelyek jutalmául megkapták amazok 
birtokait, sőt forte etiam talium nobilium suorum possessiones, qui factis in 
premissis omnino rei et culpabiles non forent, ad importunam tamen suorum 
fidelium supplicationem nekik adományozta, hogy tehát az ártatlanok ne 
bűnhődjenek a vétkesekkel együtt, a király szükségesnek találta universos et 
singulos regni sui Sclauonie nobiles in certum terminum et in eodem regno in 
unum locum per nos debere facere congregare et de quorumlibet processibus 
sinistris et adversis meram et tutam experiri certitudinem et unicuique 
iuxta sua mérita respondere, fidèles suos in sua fidelitate et remuneratione 
per ipsum eisdem facta permittere permanere infidelesque iuxta ipsorum 
mérita et quesita punire debere. 

Zs. 1407 nov. 28. okl.-ből. D l . 8937. 
2906 Jan. 4. (Crisii, V I I I . die ferie V I . p. nat. dom.) Eberhard zágrábi püspök, 
Maroth-i János macsói bán, Gordova-i László és Ezdthegche-i Byssenus Pál 
dalmát-horvát-szlavon bánok az előző számmal azonos fogalmazású oklevélben 
bizonyítják, hogy Zs. jogosan adományozta Zerdahel-i Ders Márton mesternek 
és testvérének : Zsigmondnak szolgálataik jutalmául a hűtlen domini de Also-
lindva : István bán fia László, János bán fiai : István és János, Hercek Péter és 
László fia Zsigmond Tybvrchovch, Princhovch, Konzka,Chernech és Rodomaschi-
na nevű birtokait és valamennyi más körösmegyei birtokrészüket. 

Hár tyán , négy gyűrűs függőpecséttel. D l . 24.705. — Pray : Hierarchia I I . 348., Katona-
X I . 627., Fejér X/4. 311. és X/8. 469., valamennyi töredék. 
2907 Jan. 4. (Crisii, f. V I . p. circumcis.) Eberhard zágrábi püspök, Marolth-i 
János macsói bán, Gordoua-i László és Bissenus Pál szlavon-dalmát-horvát 
bánok és Ders Márton volt alnádor a 2905. számmal azonos fogalmazású 
oklevélben bizonyítják, hogy Zs. jogosan adományozta Zenthlelek-i Castel-
lan (dictus) Péter fiainak: László és Ádám mestereknek szolgálataik jutal
mául a hűtlen Zyncha (Zenche)-i Tyboldus fia János valamennyi birtokát. 

Pécsi Pál szlavon-horvát-dalmát bán 1404 okt. 21. okl.-ből (3448. sz.) 



2908 Jan. 5. Pécsvárad. Közjegyző előtt Bálint bíboros, a pécsi püspökség kormányzója 
és a gyulai pálosok kijelentik, hogy felhagynak viszályukkal. Mon. Vat. 1/4. 596. (A 3018. sz. 
okl.-ből.) — Rep. Germ. I I . 909., említés. 

2909 Jan. 6. Az egri kápta lan átírja a budai káptalannak Kerekudvar birtokról szóló 1376 
szept. 30. oklevelét. Fejér X/4 . 332. (Dl. 6384.) Az eredetiben : Iacobus archydiaconus de 
Patha. 
2910 Jan. 7. Végles. Zs. Kállai Miklóshoz. Valkóvárat, a hűtlen Losonciak várát Csáki György 
volt székelyispánnal, Albisi Dáviddal és Jakcs Jánossal együtt vegye ostrom alá. Fejér X/2 . 
829. és X/5. 46. — Bánffy I . 524. — Csáky I . 269. (Dl. 71.598.) Az oklevélben az évszám nincs 
feltüntetve. A kiadások az 1410. év alá sorolták. 

2911 Jan. 7. Csernél. Tolna megye Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró 1403 dec. 8. előtti 
utasítására (2825. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Zichy X I I . 80. (Dl. 78.576.) 
2912 Jan. 7. Visoki. Osztója bosnyák király visszaadja Klesics Pál vajdának birtokai egy részét. 
Pucié I . 50. — Fermendzin 71., reg. 

2913 Jan. 8. (in Wegles Zoliensi, f. I I I . p. epiph.) Zs. Derenchen-i János fia Imre 
familiárisának, Porkolaph (dictus) Balázsnak új adományul adja a prelátusok 
és bárók tanácsából főleg a most elmúlt zavaros időkben teljesített szolgálatai 
jutalmául a gömörmegyei Zenthlelek és Lazlowfalwa birtokokat, amelyeket 
Erdewthelek-i Kwn (dictus) János azzal az alattomos állítással, hogy csak három 
mansio-t foglalnak magukban, adományul kért, holott sokkal több van rajtuk és 
amelyek éppen ez alattomos felkérés és a birtokosok magszakadása következté
ben háramlottak ad manus regias. 

Tartalmilag átírva Zs. 1408 szept. 5. oki.-ben, amely szerint a kisebb titkos pecséttel 
volt megerősítve (6321. sz.). 
2914 Jan. 8. Janics. A boszniai egyház püspöke Ragusahoz. Köszöni, hogy menedéket adott 
Klesics Pál vajdának. Pucic I . 50. — Fermendzin 71., reg. 
2915 Jan. 9. Breznóbánya. Zs. udvari szabóját, Pochyk Dénest rokonaival együtt megneme
síti és két nógrádmegyei birtokot ad nekik.Turul 1911. 69. (Zs. 1406 ápr.20. okl.-ből. D l . 
75.399. Patay cs. lt .) 

2916 Jan. 9. (in Nagyda, f. IV. p. epiph.) Peren-i Péter volt székelyispán elis
meri, hogy a Cassa-i bíró, esküdtek, hospesek vagy polgárok a Szt. György-napi 
censusból száz aranyfrtot átadtak neki. 

Papíron, a szöveg alatt ép zöld pecséttel. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 37. (F.) 

2917 Jan. 11. (in Lypche, f. V I . p. epiph.) Zs. a pécsi káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Maroth-i János fia János macsói bánt a hűtlen Azyoagh-i Miklós 
fia Pál és Pál fia István fiai : László, János valamennyi baranyamegyei birtokába. 

A pécsi káptalan 1404 márc 23. okl.-ből (3067. sz.) 
2918 Jan. 11. A csanádi káptalan Zs. 1403 nov. 6. parancsára (2749. sz.) az iktatást ellentmondás 
nélkül elvégzi. Ortvay : Temes 334. (Zs. 1406 ápr. 16. okl.-ből. D l . 9144.) 

2919 Jan. 12. A nyitrai kápta lan megállapítja, hogy Varbóki János mint Zs. adományát elfog
lalta az Apponyiak nyitramegyei Széplak nevű birtokát. Apponyi I . 252. 
2920 Jan. 12. A zágrábi káptalan Zs. parancsára új adomány címén beiktatja Petregi Iván 
fiait ladikovityi birtokrészükbe. Blagay 211. (Dl. 66.555.) 

2921 Jan. 13. (in BryzaBanya, V I I I . die epiph.) Zs. Bryznabanya-i cíviseit és 
hospeseit mentesíti szolgálataikért és hogy segítsen szegénységükön, amelybe 
tempore presentis disturbii per infidèles et emulos jutottak, ab omni solutione, 
exactione et collecta quibuscunque officialibus nostris quocunque nominis 
vocabulo vocitatis et generaliter dapiferorum, pincernarum, ianitorum et 
agazonum nostrorum magistris necnon dispensatoribus, coccis, fabris et aliis 
quibuscunque officialibus nostris solvere et quocunque tempore administrare 



solita et consueta. Biztosítja továbbá a polgárokat, hogy akár ő száll meg 
náluk, akár ők küldenek hozzá valakit a város ügyeiben, nullás solutiones, 
taxas vei collectas huiusmodi alias solvi solitas nullo unquam tempore solvere 
teneantur. 

I I . Ulászlónak Albert 1439 máj . 1. okl.-ét átíró 1494: ápr. 28. okl.-ből. M . Tud. Akadémia 
könyvtára . Kézirat tár 503. sz. — Egykorú másolata : D l . 30.856. 

2922 Jan. 13. (in Briznabanya, in oct. epiph.) Zs. a Petrik-i királyi népek és jobbá
gyok kérésére átírja Lajos királynak települési kedvezményeket biztosító 1358 
aug. 14. oklevelét (Fejér IX/2. 671.) és azt, tartalmához királyi hozzájárulását 
adva, megerősíti. 

Mátyás király I I . Ulászló által 1512 okt. 18. á t í r t 1465 ápr. 2. oklevelének X V I I I . sz. 
másolatából. D l . 24.906. 

2923 Jan. 13. (in Brezenbanya, V I I I . die epiph.) Zs. Turóc megye ispánjához 
vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Yardanfelde-i Tonka fia Péter elfogultak
nak tartja őket abban a birtokperben, amelyet előttük Yahodnak-i János fia 
Lőrinc indított ellene. Hozzanak ítéletet és ha valamelyik fél azzal nem volna 
megelégedve, terjesszék fel az ügyet a királyi curia-ba a nádor elé. 

Turóc megye 1404 ápr. 10. okl.-ből. (3111. sz.) 

2924 Jan. 13. (in Breznebanya, dom. p. epiph.) Zs. a boszniai káptalanhoz. 
Iktassa be új adomány címén Maroth-i János fia János macsói bánt a hűtlen 
Zambok-i Domokos fia János, Geregmezew-i Wer (dictus) László fia Miklós és 
Hozyobachy-i János fia Miklós valkómegyei összes birtokaiba. 

A boszniai káptalan 1404 márc. 6. okl.-ből (3029. sz.) — Herpay 29., reg. tévesen mint 
adománylevél. 

2925 Jan. 13. Breznóbánya. Zs. a csanádi káptalanhoz. Iktassa be Maróti János macsói bánt a 
hűtlen Aszúágyiak krassómegyei birtokaiba. Pesty : Krassó I I I . 242. (A 3030. sz. okl.-ből.) 
2926 Jan. 13. Déva. Tamási János és Szántói Jakab erdélyi vajdák megerősítik Marcali Miklós 
és Csáki Miklós vajdáknak a Szilvásiak hacaki kerületben fekvő birtokai adományozásáról 
szóló oklevelét. Magy. Tud. Értekező I I . 59. (A 3363. sz. okl.-ből.) A közlésből az át ír t oklevél 
kimaradt. 

2927 Jan. 13. (in Tasnad, V I I I . die epiph.) Lukács váradi éneklőkanonok és főespe-
res, canonicus (ecclesie) Albensis Transsiluane, István erdélyi püspök által 
kirendelt vicarius in spiritualibus et temporalibus ex ista parte Mezes generális 
de Tasnad előtt Vethes-i Pál fia László leánya : Vstina, Balyok-i László fia 
István mester özvegye elismeri, hogy férjének testvéreitől : Dénes és Péter 
mesterektől fogott bírák közbenjárására per nélkül megkapta a hozományt és 
nászajándékot, amely annak a Themeswar megyében fekvő két Zenthmiklos, 
a biharmegyei Balyok, Zoldobag, Gewz, Salamon, a krasznamegyei Zarheg, 
Horhozar, Almás, Zelmezew, Dersek, két Summái, Hirborch, Kebelthelek, 
a külsőszolnokmegyei1 Zarwad, Zenthmyklos, Rach, Vmbmez, Poklosthelek, 
Kecheth, Jakab(us) és a szatmármegyei Berkez birtokokban levő részeiből 
és házberendezéseiből jár. Viszonzásul sógorai elismerik, hogy testvérük javait 
ők már el is hordták. Egyszersmind megállapodnak, hogy az egyezséget meg
szegő fél salva tamen portioné iudicis in pena calumnie pervesztes lesz. 

Hártyán, függőpecséttel. 1Helyesen : középszolnokmegyei. D l . 42.803: 

2928 Jan. 13. Csorna. János esztergomi érsek és testvérei újból a csornai konventnek adják 
cserében a zalamegyei Karácsföldéért a győrmegyei Barát i , Szegye és Gyarmat birtokokat; 
mivel korábbi oklevelüket Ösl fia Gergely a monostor más kincseivel együtt elrabolta. Fejér 
X/4. 340. (Zs. 1411 jan. okl.-ből. D l . 10.015.) Az eredeti 14Ö4. okl.-ben (Dl. 8939.) Meghe 
helyett : Zege, Karachafelde. 



2 9 2 9 Jan .15. (X. die epiph.) A budai káptalan bizonyítja, hogy Tapson-i Antimus 
fiai : György és János mesterek s ezen György fia : Osvát nem fizették meg 
Zob-i Bertalan mesternek azt az octingentos florenos antique monete, amelyet 
a somogyi konvent oklevele értelmében vízkeresztkor (jan. 6.) kellett volna 
megadniok s így az összeg kétszeresében pervesztesekké lettek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 27. fasc. 
4. nr. 2. O. L . Filmtár. 

2930 Jan. 15. Zvecaj. Hervoja spalatoi herceg és Ragusa szövetséget kötnek Osztója bosnyák 
király ellen. Miklosich 252. (Bécsi állami l t .) — Kukuljevic : Arkiv I I . 19., reg. — Fermendzin 
71., reg. — Margalits I . 16., reg. — Vö. Glasnik Nova Ser. V I I . (1952) 333. 

2931 Jan. 16. Róma. I X . Bonifác pápa Imre pécsváradi apátnak hordozható oltár használatá t 
engedélyezi. Mon. Vat. 1/4. 593., reg. 

2932 Jan. 17. Ragusa. Hervoja spalatoi herceg, boszniai nagyvajda és Ragusa szövetséget 
kötnek Osztója ellen Radisies Pál királysága érdekében. Mittheilungen aus Bosnien 1896. 
390., hasonmással. (Vuletic—Vukasovié-gyűjt.) 

2 9 3 3 Jan. 18. (in Dewa, f. Ví. a. Fab. et Seb.) Thamasy-i Henrik fia János és 
Santhow-i Lachk fia Jakab erdélyi vajdák és szolnoki ispánok elengedik usque 
nostram beneplacitam voluntatem Nyres-i Stoyan fiai : Mwsyna és János 
nemeseknek in hys temporum disturbiis a királynak tett szolgálataik jutalmául 
censum kenezyatus ipsorum, quem de possessione Rekethye et portioné posses-
sionaria in possessione Domsus habita more ceterorum kenezyorum ad castrum 
Hathzak necnon datium argenti et quinquagesimam regié maiestati aut nobis 
solvere et assignare deberent et astricti haberentur, úgy hogy mostantól fogva 
sem ők, sem utódaik nullám collectam seu censum de huiusmodi kenezyato nobis 
et successoribus wayuodis fizetnek, szükségesnek tartják azonban a kedvez
ménynek a király általi megerősítését. 

Zs. 1404. aug. 25. okl.-ből (3361. sz.) 

2 9 3 4 Jan. 18. (XV. Kai. Febr.) A veszprémi káptalan előtt Jutas-i András fia 
magnus Miklós végrendeletileg a veszprémi egyházban levő Keresztelő Szt. 
János és Pál apostol-oltárnak hagy egy vétel útján szerzett malmot, amely 
Jutás birtokon in rivulo Wespremwyzy a Wesprimium-i (Szt. Katalin)-kolostor 
apácáinak malma alatt van, továbbá egy Kerekzena nevű rétet, amelyet észak
ról a Hw[.. .]saag nevű kaszáló, a veszprémi egyház Szt. Péter-oltárának 
rétje, keletről a vallis Wesprimiensis-i Szűz Mária-kolostor apácáinak kaszálója, 
délről Wamos-i Ányos (dictus) Gergely mester rétje, nyugatról pedig a Jutas-i 
nemesek rétje határolnak, továbbá négy ménesbeli kancát. 

V. László 1455 okt. 26. okl.-ből. Veszprémi káptalan magán l t . Ju t á s 25. 

2 9 3 5 Jan. 19. (in Cassouia, sab. p. Prissce) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa 
be új adomány címén Bwchlow-i Waryw (dictus) László fia Pétert és Bodfalua-i 
Dachow fia Miklóst Ewr-i Chwe fia János és László, továbbá Bathwa-i István 
bárhol található birtokaiba, amelyek hűtlenségük miatt ad manus regias 
háramlottak. A hűtlenek ellentmondása nem vehető figyelembe, a többi 
tiltakozót pedig a nádor elé idézze meg. 

A leleszi konvent 1405 márc. 22. okl.-ből. D l . 57.399. Soós cs. l t . (F.) 

2936 Jan. 20. Kassa. Zs. Asszonyfalvi Osth Gergely szolgálatai jutalmául fiúsítja Gyeli Kata
l int , mivel negyedfokig rokona sincs, akire birtoka háramlana, vasmegyei egy aratrumnyi 
birtokrészében. Fejér X/4. 814. és X/7. 174. (Palóci Mátyus országbíró 1429 jún. 29. ítélet
leveléből. D l . 43.789.) Az eredetiben : Bodola. — Turul 1927. 86., reg. 



2937 Jan. 22. (in Cassouia, in Vincentii) Zs. Bubek Ferenc volt macsói bánhoz 
és Bubek János volt lovászmesterhez. Azonnal adják vissza Sebes-i Veres (dictus) 
László fiainak : Péter Saros-i plébánosnak, Pálnak és Synka-nak Senyék birtokot, 
amelyet azon a címen, hogy hűtlenségük miatt kezére háramlott, adományul 
nyertek tőle s elfoglalva is tartanak. Synka ugyanis temporibus presentis di-
sturbii nem lett hűtlen, testvéreinek pedig megkegyelmezett, elengedve a fej-, 
beneficium- és jószágvesztés büntetését. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Galli de Zeech. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bat thyány cs. l t . Acta fam. Forgách 
fasc. 13. nr. 8. (F.) 

2938 Jan. 22. Kassa. Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassa be a lechnici karthauziakat a szepes-
megyei Richwald birtokba. Szepesm. Évkönyv V. 140., említés (A 2965. sz. okl.-ből.) 

2939 Jan. 22. (Cassouie, in Vincentii) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Peren-i 
Simon fia Péter volt székelyispánt az Abaujvár megyében fekvő Zykzow királyi 
birtokba és a hozzátartozó Wadaz, Sygeth, Wyfalu falvakba, mivel azokat 
bizonyos feltételek mellett neki adományozta. 

A jászói konvent 1404 márc. 21. okl.-ből (3061. sz.) 

2940 Jan. 22. A zalai konvent beiktatja a Gerseieket Kemend vár és tartozékai birtokába. 
Zala vm. I I . 360., tart. k iv . (A 4416. sz. okl.-ből.) 

2941 Jan. 22. Nona. (Közjegyző előtt) Nonai Cumicich Marica testvérének adja ingó és ingat
lan javainak felét. Archivio Daim. X X I . 188. (Pasini-Marchi cs. l t , Zara.) 

2942 Jan. 23. Kassa. Zs. a bártfaiakat felmenti a félharmincad fizetése alól. Iványi : Bártfa 
10., kiv. (Bártfa (Bardejov) város l t . Privilégia T. nr. 65.) A szöveg élén : Commissio propria 
domini régis. (F.) 

2943 Jan. 23. (Neapoli in castro novo, die X X I I I . Ian.) László nápolyi király 
(címét olv. a 2321. számnál) universitati et hominibus ac regimini civitatis 
Scibinici. Bár elhatározott szándéka volt, hogy városukban fortellicium seu 
castrum-ot építtet, biztosítja őket, hogy cessantibus ipsis rationibus atque 
causis tervével végleg felhagyott. Megerősíti valamennyi kiváltságukat, szabad
ságukat, mentességüket és jogszokásukat, jóváhagyva mindazt, amiben meg
bízásából Perrectus de Andreis comes Troye, regni nostri Sicilie marescallus 
consiliarius noster velük megállapodott. Dátum . . . per manus nostri predicti 
regis Ladizlay. 

Hártyán, ket tős pecsét töredékével. Az aláhúzott két szó a király sajátkezű írása. 
D l . 50.069. 

2944 Jan. 24. Kassa. Zs. Perényi Péterhez és sárosi alvárnagyjaihoz. A Sóváriaknak ne enged
jék meg, hogy az eperjesiek erdeit használják. Iványi : Eperjes 59., reg. hibás kelettel. 

2945 Jan. 25. (Cassovie, in conv. Pauli) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új 
adomány címén Paan-i Demeter fia Ferencet és János, Demeter, György nevű 
fiait a zemplénmegyei Bacchian, Raska, Domrad és Vnghthelek (Vnghtheleke), 
valamint az ungmegyei Bees birtokokba, amelyek a Debrew-i Istvánhoz és 
más lázadókhoz csatlakozott Bacchian-i János fia György hűtlensége miatt 
háramlottak ad manus regias. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A hátlapján levő feljegyzés szerint az iktatásnak 
Paulus sartor ellentmondott Bathyan-i János özvegye és leányai : Anna, Chahol-i Dénes 
felesége s Katalin nevében. Leleszi konvent orsz. I t . Stat. l i t . P. fasc. V. nr. 296. (F.) — 
Zemplén vm. tör t . 1895. 47., reg. 

2946 Jan. 25. Magenbuch János elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek, valamint 
Erzsébet hercegnő megfizették 800 magyar frt tar tozásukat . Reg. Boica X I . 334. 



2 9 4 7 Jan. 26. (Cassouie, sab. p. conv. Pauli) Zs. megbocsátja Bachka-i László 
fia Mátyás szabolcsmegyei nemes hűtlenségét és mindazt a kártételt, fosztogatást 
és jogtalanságot, amit Bubek Detre volt nádor szolgálatában ellene és mások 
ellen elkövetett, különös kegyből elengedve neki a fej- és jószágvesztés bünteté
sét. Egyszersmind megtiltja a nádornak, országbírónak s bírói helyetteseiknek, 
továbbá valamennyi bíróságnak, hogy őt bárki kérésére tam intra quam extra 
iudicium személyében vagy javaiban háborgassák. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio generális ad litteras domini palatini. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 96.743. Vay cs. l t . Fénykép 
után; 

2948 Jan. 27. (Cassovie, dom. p. conv. Pauli) Zs. civitas Cassoviensis polgárai, 
kereskedői, népei és lakói szolgálatainak jutalmául, főleg mert his disturbiorum 
temporibus, hogy a várost megőrizhessék számára, non solum expensas et 
sumptus grandissimos in reformatione, constructione, vigiliis ac custodiís 
impendere, verum etiam capita et personas ipsorum diversis fortuitis casibus 
subrnittere et prêter ac ultra hec premissa alias aggravationes, oppressiones 
et indicibilia dampna szenvedtek el, megengedi nekik, azonban csak a városban 
hereditarie seu residenter commorantibus, hogy minden harmincadköteles 
árucikkük után a királyi és más harmincadhelyeken ők, familiárisaik és fuva
rosaik tíz éven keresztül mediam tricesimam sive medietatem tricesime fizesse
nek. Egyszersmind meghagyja Marco de Nuremberga inter cetera comiti tri-
cesimarum nostrarum vei eius vices in locis tricesimarum gerentibus fyturisque 
tricesimatoribus et vicetricesimatoribus nostris et aliorum quorumlibet regni 
nostri, hogy a félharmincadnál többet ne merjenek tőlük követelni, a másik 
felet pedig nostram ad rationem engedjék el. A szöveg élén jobb felől : Propria 
commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel, két példányban. Kassa (Kosice) város 
titkos l t . E. (Tricesima) 1. és 2. sz. (F.) — X V . sz. másolata : D l . 44.670. — Századok 1868; 
159., kiv.-

2949 Jan. 27. Róma. I X : Bonifác pápa István szepesi kanonokot három évre felmenti azon 
kötelezettsége alól, hogy székhelyén tartózkodjék. Mon. Vat. 1/4. 593., k iv . 

2950 Jan. 28. (f. II. p. conv. Pauli) A veszprémi káptalan előtt Alwrs-i Bolcho 
Gergely eladja vineam suam propriis manibus suis plantatam in portioné nostra 
possessionaria in dicta Alwrs habita in loco Kermench denominato sitam, 
amelyet délről vinea Thome sartoris iobagionis nostri de Wesprimio, nyugat
ról Wrs-i Dénes fia Jakab szőlője, északról alia vinea eiusdem Gregorii határol, 
memorato Thome sartori iobagioni nostro ac Petro gladiparo filiis Iohannis 
de dicto Wesprimio pro decem et octo florenis parve et antique monete. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi káptalan magán l t . Alsóörs 20. 

2951 Jan. 29. Közjegyző előtt Maria de Grisogonis zárai nemes özvegyasszony a Szt. Chry-
sogonus-monostornak 200 aranyat hagy misealapítványul. Starine 1887. 118., reg. (A monos
tor l t .) 

2952 Jan. 29. Velence Zs. megbízottjának, Lorberer Zsigmondnak elutasító választ ad az 
adó és Dalmácia, ugyanígy a Barbadico János útján felajánlott szövetségkötés ügyében; 
Ljubió V. 32., kiv. — Tört; Tár . 1888. 465., reg. é s ó v á r y 1.61., reg. Mindkettő 1403 jan. 29. 
kelettel. 
2953 Jan. 30. A szekszárdi konvent Maróti János macsói bánhoz. Utasítására Bat tyáni VesszŐs 
tolnamegyei javait, űm. négy birtokban 48 népes telket, öt ekealja ugarföldet, száz holdnyi 
erdőt, 27 ekealja rétet, lefoglalta. Zichy V. 356. (Dl . 78.578.) 



2954 Jan. 30. (f. IV. a. purif.) (Pozsony város tanácsa előtt) Hans der Merteins sun 
am markcht mentesíti félfont dinst fizetésének terhétől czway tayln weingartes, 
die do haysen Wymer gelegen vnder dem Rechweingarten s amelyek négy 
font phennig-ért Jakel der Matel birtokában vannak. A négy fontot Hans der 
Merteins sun amb markcht kapta meg an der phrwnt stat, die etwen der Stören-
fogel zu sand Merteins kirchen ynne gehabt hat vnd der selb Hans patron 
ist. Jakel és felesége : Kathrey tehát teher nélkül tarthatják kezükben a szőlőt. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 11. 1. 

2955 Jan. 30. (f. IV. a. purif.) (Pozsony város tanácsa) elutasítja Andre der 
Pletner von Wyenn-t Hanns Waldchnecht hagyatékára támasztott igényével 
s az elhunyt minden ingó és ingatlan vagyonát az özvegynek : Elsbeth-nek 
ítéli oda, mivel Waldchnecht vor erbern lewten, dem Rumharden ainem ge-
swornen purger zu Prespurch vnd vor ainem erbern priester, herrn Larenczen 
phrwentner zu sand Larenczen kirchen, seinem peychtvater vnd vor andern 
erbern hausgenassen végrendelkezve, mint azok erről beszámoltak, a kórház és 
rokonai javára tett intézkedései során a felperesnek 15 bécsi dénárfontot hagyott, 
amit ez fel is vett, minden vagyona örököséül pedig feleségét jelentette k i . 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 12. 1. 
2 9 5 6 Jan. 30. Pozsony város előtt Choler zsidó eladja házát tíz dénárfontért. Király 92; 
(Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 13.) — Magyar-zsidó okit. IV . 48. (Uo.) 
2957 Jan. 31. München város előtt Pötschner János és Péter ezer magyar és cseh fr tnyi 
követelésük megfizetését szorgalmazzák Tichtel Ulrik és testvérei müncheni polgárokkal 
szemben. Chroniken X V . 563., említés. (München városkönyvéből.) 

2958 Febr. 1. (Cassouie, in víg. purif.) Zs. a leleszi konventhez. Mivel a zemplén
megyei Pazdych királyi birtokhoz tartozó Deregnew birtokot a vámmal együtt 
Posega-i András fia Pál és Mened-i Bessenew (dictus) János fia Demeter szol
gálataiért nekik és Posega-i testvérének : Demeternek, valamint Mened-i 
testvéreinek : Mihálynak, Kozmának új adományul adta, iktassa be őket. 

A leleszi konvent 1404 febr. 27. okl.-ből. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . B. fasc. H L 
nr. 161. (F.) Más két példánya : D l . 84.321. Lónyay cs. l t . — Századok 1873. 622., említés. 

2959 Febr. 2. Kassa. Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Perényi Imre pohárnokmestert 
a hűtlen Vadászi Imre abauj-, borsod- és hevesmegyei birtokaiba. Zichy V. 359. (A 3050. 
sz. okl.-ből.) 
2960 Febr. 2. Velence a magyar követ sürgetésére elhatározza, hogy a válasz felől másnap 
fog dönteni. Ljubic" V. 33. 
2961 Febr. 3. Kassa. Zs. megtiltja, hogy az eperjesieket a sárosi várnagy vagy bárki más 
háborgassa bírói jogkörükben, amely a városok módjára illeti meg őket. Fejér X/4. 315. 
(Eperjes város lt .) Az eredetiben : causas tam incolarum quam extraneorum civium (F.) 
— Iványi : Eperjes 59., reg. 

2962 Febr. 3. (Agrie, in Blasi) Rogon-i Simon mester László mester diákhoz. 
Ha a király Sylua birtokot visszaadja neki, küldje hozzá Péter bíró fiát : Mátét 
és általa vagy más által tudósítsa de universo statu, prout Cassouie novitates 
vigent. Küldjön duo pondéra piperis phont, mivel ennek nagy szükségét látja. 
Mondja meg úrnőjének, az ő feleségének, hogy részére bőségesen gondoskodjék 
oleum et alecya-ról, ut si status noster hic extiterit et talibus ligumenibus 
habundemus. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. A levél, amely az évszámot nem tüntet i 
fel, kétségtelenül 1409, Rozgonyi Simon országbírósága előtt kelt. A birtok elveszítése, majd 
visszanyerése a Rozgonyiak 1403. szereplésének, így Eger ostromában való részvételüknek 
(vö. Fejér X/2. 753.) lehet a következménye ; ennek feltételezését â keltezés helye is indo
kolja. Dl . 24.496. 



2963 Febr. 3. Velence elutasítja a magyar követ kívánságát, hogy a turini béke megtar tá
sára tegye le az esküt. Ljubió V. 34., kiv. — Tört . Tár 1888.465., reg.ésÓváry 1.61., reg. Mind
ke t tő 1403 febr. 2. kelettel. 

2964 Febr. 4. (Cassouie, I I . die Blasii) Zs. Lyblyo-i István fia Miklóshoz. Mivel 
Palouch-i Péter fia Máté aule nostre maiestatis iuvenis-szel Helmech birtok 
miatt folytatott perében végső ítéletet akar hozni, a birtokra vonatkozó okle
veleivel jelenjék meg előtte hamvazószerda [nyolcadán] (febr. 19.). A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Nicolai filii Stephani de Wayda. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékeivel. Dl . 8940. 
2965 Febr. 4. A szepesi káptalan Zs. 1404 jan. 22. parancsára (2938. sz.) az iktatást elvégzi. 
Szepesm. Évkönyv V. 140., említés. (Dl. 39.983. és 39.984. Mattyasovszky cs. l t . ) 
2966 Febr. 5. Kassa. Zs. Tódor podóliai herceg familiárisainak, a Hosszúmezőieknek adja 
a hűtlen Demeterhez, Balk vajda fiához csatlakozott rokonaik beregmegyei birtokrészeit. 
Mihályi 127., hiányosan. (Dl. 86.636.) Az eredetiben : Hwzyomezw, bandérium, Demetrio 
filio condam Balk, portiones possessionarias, cunctis ipsorum utilitatibus, iure quo ratione 
previa, nominibus et numero nostram celsitudinem ad fidem. Hátlapján : Regestrata. (F.} 
— Iványi : Gyömrő 90., reg. 

2967 Febr. 5. Uo. Zs. a Somosiakhoz. Az eperjesiektől ne követeljenek Somoson szokatlan 
vámot. Iványi : Eperjes 59. 

2968 Febr. 5. (Cassouie, in Agathe) Zs. a leleszi konventhez. Mivel a beregmegyei 
Beregh királyi mezővárost a hozzátartozó Wary, Wyfalw birtokokkal és vámmal 
együtt illustri principi domino Theodoro duci Podolie avunculo nostro carissi-
mo et fideli cum punctis, pactis [ . . . ]!&et clausulis, prout ipse castrum Monkach 
a nostra obtinet maiestate, adományozta, iktassa őt be. 

A leleszi konvent 1404 márc. 26. okl.-ből (3073. sz.) (F.) 

2969 Febr. 5. (Cassouie, in Agathe) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új adomány 
címén Peren-i Imre fia Gergelyt a szatmármegyei Nagdobos birtokba, amely 
Bathyan-i György hűtlensége miatt háramlott királyi kézre. A királyi emberek 
közt : Gwth-i Pál, Gáspár és Boldizsár. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . P. fasc. 
I . nr. 59. (F.) 

2970 Febr. 5. (Cassouie, f. I I I . a. Dorothe) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be 
új adomány címén Dobosy-i Péter fia István fia Kelement, Losonch-i Helebran-
dus fia Mártont, Homrog-i Mihály fia Sebestyént, Maiushaza-i Tyba Miklós 
fia Mihályt és Zentheged-i Zakalus (dictus) Mihály fia Bálintot az ungmegyei 
Tharnoch birtokba, amely Kazmer-i Miklós és Tamás hűtlensége miatt háram
lott kezére. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. A hátlapján levő feljegyzés szerint az iktatás
nak Tarnoch-i Tamás leánya : Erzsébet és Tarnoch-i János leányai : Anna, aki Ewr-i An-
tholius fia László özvegye, Sebe, aki Nempthy-i Zechwk (dictus) Jakab özvegye és Katal in , 
Helmech-i Orros Jakab özvegye ellentmondottak. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . D . 
fasc. I I . nr. 70. (F.) 

2971 Febr. 5. Kassa. Zs. az eperjesiek részére átírja a szepesi káptalannak I . Lajos 1373. 
oklevelét tar talmazó 1400 máj . 14. oklevelét (273. sz.) Iványi : Eperjes 60., reg. 

2972 Febr. 5. (in Agathe) A bácsi káptalan előtt Nempty-i János vajda fia Loránd 
mester, felesége : Katalin és gyermekei : Miklós, György, Anna nevében Zumbor 
(dictus) Imre eltiltja Zs.-t Beletynch, Balasfalua, Kethhe[g.. .^leke, Donkoch 
nevű in Vyzkuz fekvő birtokok felének eladományozásától, Nempty-i Herleh 
fia János mestert pedig az adományul kéréstől, iktatástól és használattól. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. 1 K b . tíz betűnyi rész kiszakadt. D L 
8941. — Bács-Bodrogm. Évkönyv. 1894. 48., reg. 



2973 Febr. 6. Kassa. Zs. a hűtlen Palágyiak ungmegyei Palágy és Darma nevű birtokait 
cserébe adja Nényei Demeternek és Középnémeti Mátyásnak Kwlche és Wrezniche birtoko
kért , amelyeket Perényi Péter székelyispán mellett teljesített szolgálataikért még Csehor
szágban kaptak tőle adományul. Új M. Múzeum 1860. I I . 407., hibás reg. (Kubinyi cs. kővári 
lt .) — 1405 dec. 22. át i rata : Dl . 69.746. Kende cs. l t . 

2974 Febr. 6. (in Dorothée) (Pozsony város tanácsa előtt) der alt Gocz vnd 
Jacob Göcz sein sun, patron der phrwent, die herre Hans der Maurer auff sand 
Larenczen vraythoff am ekk ynne hat, a javadalom megjavítása érdekében 
hozzájárulnak, hogy Peter der Hermán és Hansel Molfleysch az évi 4% — 4% 
schilling járadékot, amely auff ainem weingarten gelegen an der vndern Hoch-
ney nyugszik, nyolc-nyolc fontért, Hansel der Nepaw(er) és Cristan Purkard 
pedig az ugyanazon szőlőt terhelő 4% schilling dinst-et nyolc fontért megvált
sák s ezzel a szőlőt, amelynek a felsoroltak a / 4 — a / 4 , illetőleg % — /4 részben 
tulajdonosai, ledig und vrey-nek nyilvánítják. Kijelentik továbbá die egenanten 
lehenherren, hogy ők és der phrwntner, der yczund ist oder furbas chümfftig 
wirt, a szőlőre semmi igényt sem támaszthatnak. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 14. 1. — Király 140., hibásan. 

2975 Febr. 6. (in Dorothée) (Ua.) előtt Peter Drescher és felesége : Chwnigund 
elismerik, hogy 24% fonttal tartoznak s az összeg után évente, az idei Szt. 
Márton-naptól (nov. 11.) kezdődően 2V2 fontot kell fizetniök junchfrawen Mar-
gerethen, zálogul lekötnek számára ain weingarten ledigen vnd vrayn, der 
Muer gênant ist zu nechst VIrichen Franczel weingarten und Hansel Sygel 
weingarten, felhatalmazzák, hogy a szőlőt, ha zu iren jaren chumpt és hauptguet 
vnd dinst-re nem akar tovább várni, ők pedig felszólítására fizetési kötelezett
ségüknek nem tennének eleget, elzálogosíthassa vagy eladhassa, a hiányt pedig 
minden ingó és ingatlan vagyonuk terhére megvehesse rajtuk. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 14. 1. — Király 
138., részlet hibásan. 

2976 Febr. 6. (in Dorothée) (Ua.) előtt Nike Mendel filius Ulrici rustici de See 
elismeri, hogy Margarethe puelle Szt. Márton-napig (nov. 11.) iy2 fonttal tarto
zik, kötelezi magát, hogy a határidő elmulasztása esetén hat solidus járadékot 
ad neki, zálogul pedig leköti X I I libras denariorum, quas idem Nike Mendel 
habét super unam vineam retro Schondorffer in vicinitate Iacobi Fiacher et 
Simon Czertel. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 14. 1. 

2977 Febr. 6. (Florentie, die V I . Febr.) (Firenze) Sisimundo regi Hungarie. 
Megdöbbenéssel értesült a rosszakaratú gyanúsításról, mintha a cardinalis 
Florentinus-t elküldte, fegyveres erőt és pénzt adott volna László királynak 
Magyarországba jövetele érdekében s a hírről, hogy ezzel a communitas magára 
vonta neheztelését. A rosszindulatuak, mondjanak bármit, numquam poterunt 
obtinere, quod verum sit : nos cum predicto rege lige fedus alicuiusve societatis 
vinculum habuisse, quamvis aliquotiens fuerimus requisiti, quod aliquem licet 
minimum, nedűm cardinalem vei exercitum in subsidium eius curaverimus 
destinare. Nem sajátja a firenzei népnek eltagadni azt, amit tesz, sem titokban 
tartani, amit magnifiée elhatározott s éppen azért bántó a gyanúsítás, mintha 
szent koronájának sérelmére járt volna el. Sed quid audet loqui, que scit se 
vei divinare vei fingere malignitas susurronum? Nos ne movere possumus ad 
talia cardinales? Nos ne decrevimus unquam vei gentes ad hoc mittere vei 
pecunias suppeditare? Nunquam ne rex ille nos de talibus requisivit? László 



is, atyja is folytonos háborúk közt élt: dici ne potest populum Florentinum 
unquam in ipsorum subsidium vei unicum peditem destinasse? Vajon elkép
zelhető-e, hogy vakmerően háborút kezd, amiből az egész világon szétszórtan 
élő firenzei kereskedőkre csak kár háramolhat? S éppen vele, aki a firenzeiekkel 
mindég csodálatos jóindulattal bánt s a háborúra soha okot nem adott? Kime
rülve a 14 éven át tartó hadakozásban, hogyan viselhetne kint háborút, amidőn 
otthon minden erejét össze kell szednie a veszedelem elhárítására? A firenzei 
nép csak akkor üzen háborút, ha sérelem éri vagy szabadsága veszélybe kerül. 
Mivel egyik vonatkozásban sincs oka panaszra s mert nem vágyódik a bizony
talan győzelemre, azzal pedig tisztában van, hogy nem remélhet magának 
hasznot a szövetkezésből, biztos lehet, hogy hamis a vád, amelyet kétségtelenül 
ellenségei emeltek ellene. Nem akarja tagadni, hogy az apuliai királyi házhoz 
barátság fűzi. Verum sic amicos colimus quam inimicos nostre reipublice non 
paremus. Polgárait és kereskedőit, akik most országában tartózkodnak vagy" 
a jövőben oda jönnek, quos toti patrie tam utilitati fore credimus quam honori,. 
főleg pedig Iohannem de Tosinghis et socios, qui notabiliter in regno vestro 
mercantes ubilibet sunt famosi, jóindulatába ajánlja. 

Firenzei állami l t . Carteggio délia Signoria. Missive, reg. 25. fol. 28. Simonyi Ernő máso
lata után.M. Tud. Akadémia könyvtára . Kézirattár. Flórenci okmánytár I . k. 243. 1. —Jorga 
I I . 98., reg. 

2978 Febr. 6. (in Dorothée) és jún. 11. (f. IV. a. Viti) közt. (Pozsony város tanácsa 
előtt) Dytel doleator de Tirnauia elismeri, hogy Nynderthaym (dictus) Ulriknak 
47 fonttal tartozik, kötelezi magát, hogy az összeg felét Szt. Mihály-, másik 
felét Szt. Márton-napkor (szept. 29. és nov. 11.) megfizeti, zálogul pedig lekö
ti in piatea Schondorff levő házát, amelynek István kádár és Rahelsdorffer 
Márton a szomszédjai. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 15. 1. 
2979 Febr. 7. Kassa. Zs. Szeretvai Jánoshoz és Nagymiháiyi Jánoshoz. Adják vissza a kegyel
met nyert Lesznai Istvánnak (zemplénmegyei) birtokait. Sztáray I I . 32. (Zs. 1422 jún. 6. 
okl.-ből. D l . 8919.) 

2980 Febr. 8. A szekszárdi konvent Szécsényi Frank országbíróhoz. Vesszős Jánosnak a 
tolnamegyei Ba t tyán , Jánosi , Kompoltfalva és Malafalva birtokokban levő 47 lakott és egy 
elhagyott telkét, legelőit, szőlőit, rétjeit megbecsülve lefoglalta, Maréi Miklóst pedig mint 
rejtegetőt megidézte. Zichy X I I . 82. (DI. 78.579.) 
2981 Febr. 10. A leleszi konvent Zs. 1403 dec. 29. parancsára (2871. sz.) az iktatást elvégzi, 
Sztáray I I . 33. (A leleszi konvent 1422 máj . 12. okl.-ből. D l . 85.697.) Az 1404. oklevél eredetije : 
Dl . 84.818. Semsey cs. l t . 
2982 Febr. 11. A prágai egyetem bölcsészeti ka rán Szepesi András, előzőleg licentiatusí 
vizsgára bocsát tatva, ezt leteszi. Mon. Prag. 1/1. 378., 377. (Prágai egyetem lt.) 

2983 Febr. 12. (in Leuchee, f. III. p. Scolastice) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa 
be új adomány címén Bagdan-i Leukus fia Istvánt a szabolcsmegyei Bagdan 
birtok nyugati felébe, amely Bagdan-i Fekethe (dictus) János fia Péter, Far-
kasius fia Lőrinc s ennek fia : Mihály utódok nélküli halálával háramlott ad 
manus regias. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . B. nr. 88. (F.) 
Febr. 12. Nürnberg levele, M . Gazdaságtört. Szemle 1900. 77., 1. 1405 febr 10—14. 

2984 Febr. 13. Lőcse. Zs. Eperjes városnak, hogy falait rendbe hozhassa és teljesen felépít
hesse, 12 évre elengedi a censust és a collectât. Wagner : Sáros 221. — Katona X I . 596. — 
Fejér X/4. 284. (Dl . 42.804.) Az eredetiben : animum nostrum hora iugi prepediunt, status 
ipsarum profectíbus, ipsas inhabitantium, Eperyes, perfectionis débita, cum eisdem trac-
tatibus superinde, plurimum necessarios, computando, habere promittentes. A szöveg élén: 
Commissio propria domini regis. 



2985 Febr. 13. Uo. Zs. megtiltja, hogy az eperjesieket, akiknek kötelességévé tette városuk meg
erősítését, bárki akadályozza a királyi birtokokon a kőfejtésben, favágásban és mészégetésben. 
Iványi : Eperjes 60., kiv. 

2986 Febr. 13. (in Lewch[e,] in [cinerum]) Zs. András fia Pénzes (dictus) János, 
Berench-i Bissenus István mester királyi dispensator familiarisa szolgálatai
ért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesített — a for
mulát olv. a 2679. számnál — s mert szembe szállott, mint többi híve is, a fel
kelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából neki és testvérének : [Mihálynak] 
új adományul adja Ztoywlchpeker-i Péter diáknak és testvérének a pozsony-
megyei Janyok birtokon vagy faluban levő részét, amely királyi kézre háramlott, 
mivel tulajdonosai Imre auranai perjelhez csatlakozva ennek zászlaja alatt 
részt vettek a gonosztettek elkövetésében, kötelességükké teszi azonban, hogy 
a sessio-k és jobbágyok számáról tájékoztassák őt. 

Zs. 1406 márc. 16—ápr. 13. közti okl.-ből. D l . 98.450. 

2987 Febr. 13. (in Lewcha, die cinerum) Zs. Peryn-i Péter volt székely-, most 
szepesi ispánhoz és várnagyhoz. Ne merje háborgatni egyik familiárisának 
halála miatt, aki gyilkosság áldozatává lett, Andreasfalua-i Mihály fia Lőrincet, 
mivel ez, mint ex relationibus fidelium nostrorum Marci de Nuremberga comitis 
tricesimarum et urburarum nostrarum et suorum familiarium in Gylnichia 
residentium kellőképpen meggyőződött, hys disturbiorum temporibus állandóan 
királyi szolgálatban Gylnichya-n tartózkodott és a bűntettet nem követte el. 
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Marci de Nuremberga. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Dl . 83.485. Bárczay cs. l t . 

2988 Febr. 13. (in Lewcha, in cinerum) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a 
szábolcsmegyei Naghalaaz birtokba, amely Pakus-i Olivér fia [ . . . ] halála 
után a királyi jog kijátszásával [ . . . ] özvegyéhez került, majd mivel ez a leg
utóbb elmúlt zavaros időkben per suos homines et familiares a lázadókhoz 
csatlakozott, ad manus regias került, Chapy-i Miklós fia Andrást s általa atyját, 
továbbá testvéreit: Pált, Pétert, a Hay-i Szt.Lőrinc-egyház prépostját és Lászlót, 
akiknek azt a bodrogmegyei Kylewgh, Kechkes, Sary, Eztler és Zenlerench 
adománybirtokokért adta cserébe. 

A leleszi konventnek nedvesség által csaknem olvashatatlanná vált 1404 febr. 24. u táni 
okl.-ből. Leleszi konvent orsz. l t . Acta Bercsényiana fasc. 36. nr. 46. (F.) 

2989 Febr. 13. (in Kapus, V I I I . die Dorothée) Zerethua-i Jakab fia János mester, 
Perem-i Péter mester ungmegyei alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
a Lukahaza-i Tamás kérésére kiküldött Mathiuch-i Lachk fia Imre szolgabíró, 
mint jelentette, Lukahaza (Lucahaza) faluban quendam iobagionem ipsius 
Thome Gregorium nomine per iobagiones domini prepositi ecclesie sancte 
crucis de Lelez in possessione Lakarch vocata commorantes transduci voluisse 
intuisset et tandem facta huiusmodi visione prefatus Thomas ab eodem Gregorio 
iobagione suo collectas sex florenorum super ipsum inpositas reddi et resti-
tui postulasset nec permitti hucusque procurasset, quo percepto Gregorius 
filius Nezcer villicus de eadem Lakarch et idem Gregorius iobagio suus as-
sumpsissent eo modo, prout, si predictos sex florenos super ipsum inpositos 
reddere non curaret, extunc très floreni et médium pretium domus sue in eadem 
habite necnon septem iugera frugum eiusdem uti domino suo remanerent eo 
facto. 

Szakadozott, vízfoltos papíron, zárlatán öt gyűruspecsét nyomával. D l . 69.742. Kende 
es. IL 



2990 Febr. 13. A prágai egyetem bölcsészeti ka rán Nyárhidi András, előzőleg licentiatusi 
vizsgára bocsát tatva, ezt Budai Gergely vezetése alatt leteszi. Mon. Prag. 1/1. 379., 377. 
(Prágai egyetem lt.) 

2991 Febr. 14. Lőcse. Zs. Podolin részére átírja Vencel cseh király 1292 nov. 6. kiváltság
levelét. Schmauk : Supplementum I I . 148. (Podolin (Podolinec) város l t . ) 
2992 Febr. 14. A győri káptalan előtt (győri) hospese, Beremerko Lőrinc a lakatlan győr
megyei Gyódszentmárton birtokot a pannonhalmi monostornak adja. Pannonh. rendt. 
I I . 614. 

2993 Febr. 14. Velence megköszöni Ragusa és Zara elhatározását, hogy háború esetén nem 
támogatják Genuat. Ljubié V. 35., kiv. 

2994 Febr. 15. (in Lewcha, f. V I . p. Valentini) Zs. megbocsátva a szepesmegyei 
Kryg-i János fiai : János és Péter hűtlenségét és mindazt a kárt, fosztogatást 
és gonosztettet, amelyet hys proxime elapsis disturbiorum temporibus Henrik 
fia Péterhez csatlakozva ellene és bárki más ellen elkövettek, elengedi nekik a 
fej- és jószágvesztés büntetését. Egyszersmind megtiltja valamennyi egyházi 
és világi bírónak, hogy bárki kérésére intra vei extra iudicium személyükben, 
birtokaikban vagy javaikban háborgassák őket. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio Piponis de Ozera. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 42.805. 
2995 Febr. 15. Bécs. Raittenvelder Erhart s János , továbbá Snürer Ruger bécsi polgárok 
elismerik, hogy 48 új magyar í r t ta l tartoznak Würfel Zsigmond (ugyanottani polgárnak). 
Quellén z. Wien I I / l . 1576. sz. 

2996 Febr. 16. (sab. a. Invocavit) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy két k i 
küldöttje, János és Lőrinc kanonokok előtt Gurgetek-i Miklós fia István özvegye : 
Kathi végrendeletileg balteum, crinale et ciphos argenteos necnon alia clenodia 
sua ac universas fruges ipsius fiatalabb leányára : Margitra hagyta, valamennyi 
vásárolt és zálogos birtokát, a Gurgetek birtokból neki járó hozományt és nász
ajándékot, továbbá minden marháját egyenlő részben három leányának : 
Magdolnának, Ilonának és Margitnak rendelte, az utóbbit pedig eltartás és 
kiházasítás végett testvéreire, Pokatelky-i Ffekethe Jakab fiaira : Imrére és 
Jánosra bízta, felhatalmazva ezeket, hogy Margit utódok nélküli halála esetére 
a neki jutott javakat belátásuk szerint ad fabricas ecclesiarum fordítsák, végül 
kimondotta, hogy bármelyik leányának halála után része a másik kettőre 
száll, kivéve a Pachesdorff faluban levő vásárolt vagy zálogos birtokrészt, 
amely Ilonát, Vs[wr]-i Mihály fia Domokos feleségét illeti. 

A pozsonyi káptalan 1408 máj . 4. okl.-ből. Pókateleki Kondé es. l t . O. L . Fkgy. R. 49. 
Febr. 19. Zs. decretuma, Corpus iuris Hungarici különböző kiadásai, Pray : Annales 

I I . 212., Katona X I . 597., Fejér X/4. 276. 1. 1404 dec. 21. 

2997 Febr. 19. (in Komaron, f. I I I . p. Invocavit) Magister Iohannes de Kurthue-
les vicecomes és castellanus Komaroniensis in figura magnifici viri domini 
Iacobi vaiuode Transiluanensis necnon comitis Komaroniensis és a négy szolga
bíró előtt Fedemes-i László bán fia Miklós mester eltiltja János esztergomi 
érseket, ennek Baychy-i és Emo-i jobbágyait és mindenki mást Pached és 
Bagatha nevű komárommegyei birtokainak használatától. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával . Dl . 8942. 

2998 Febr. 19. (des ertags noch dem suntag Invocavit) Jacob Ventur Prespurch-i 
esküdt polgár és felesége : Margareth, valamint Stephan desselben herren Jacoben 
Ventur capplan vnd auch karherre zu Prespurch eladják szabad és tehermentes 
házukat, amely in der stat zu Prespurch ainthalben zu nechst meines des ege-



nanten Jacoben Ventur hauses vnd capellen, der ich egenanter Stephan phrwent-
ner vnd cappellan pin vnd zu nechst des hauses, das etwan des Hannsen vom 
Reyzz gewesen ist, fekszik, Kunrad dem Reneys és feleségének : Anna-nak 90 
guet rot vngerisch gewegen guldein-ért, amit a kápolnára kell fordítani. Köte
lezik magukat, hogy a házat biztosítják a vevők számára, als der stat recht 
ist zu Prespurch, ugyanakkor azonban kikötik, hogy azok vagy utódaik csak 
úgy építkezhetnek, hogy a kápolna szabadon marad. Az oklevelet kérésükre 
a város pecsétjével megerősíti. 

Hártyán , függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 638. sz. 0 . L . Fkgy. 
2999 Febr. 19. Pfaffenhofen. Az oberndorfi Marschalk Henrik elismeri, hogy a pfaffenhofeni 
t iszttartótól á tvet te az Ernő bajor hercegtől és testvérétől járó 200 magyar frtot. Reg. Boica 
X I . 336. 
3000 Febr. 20. Buda város a soproniak jóindulatába ajánlja hagyatéki ügyben hozzájuk menő 
egyik esküdtjét. Házi 1/1. 279. 

3001 Febr. 21. Buda. Sólyagi Sebestyén alajtónállómester elismeri, hogy a soproniaktól 
megkapta az újévkor esedékes 600 magyar dénárt . Házi 1/1. 279. 

3002 Febr. 21. (f. V. a. kath. Petri) A jászói konvent előtt Felseubarcha-i Mátyus 
fia : László és ennek frater-ei : László, Illés, továbbá Felseubarcha-i István 
fia Miklós tiltakoznak az ellen, hogy Zs. új adományul adta Alsowbarcha, Saroz-
barcha, Thuza és Pere nevű, Abaujvár megyében fekvő birtokrészeiket István 
fia István borsodmegyei nemesnek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 83.480. Bárczay cs. l t . 
3003 Febr. 21. Nápoly. László nápolyi király Sebenicohoz. Megbízottjának adja á t az esedékes 
900 frtot . Ljubié V. 36. (Bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) — Starine 39. (1938.) 180., 1402. 
évi kelettel. (Dl. 50.068.) Az eredetiben cantinens helyett : cauti ne in. 

Febr. 22., Zs. oklevele, Wenzel : Stibor 125., 1. 1409 febr. 22. 
3004 Febr. 22. Weimman János müncheni polgár 600 új magyar ír tér t birtokokat ad el Erzsé
bet bajor hercegnő udvarmesterének. Reg. Boica X I . 336. 

3005 Febr. 23. (Bude, sab. a. Reminisc.) Zs. a pécsi káptalanhoz. Tartson vizs
gálatot Bathmonostora-i László fia László panaszára, amely szerint az ő Laymer 
nevű birtokához tartozó erdőt Bool-i András fia Gergely Bool-i és Kurthueles-i 
jobbágyaival kivágatta, a fát pedig elhordatta. 

A pécsi káptalan 1404 ápr. 11. okl.-ből. D l . 87.711. Esterházy cs. l t . 

3006 Febr. 25. (czur Lewchow, an sant Mathie) Zs. Gesmarkt-i kapitányához, 
Donyn-i Henrikhez és embereihez. Aracz Janus panasza szerint sok kárt okoztak 
neki erdeiben, birtokaiban, valamint embereinek. A jövőben ne merjék ezt 
tenni, elvett javait pedig szolgáltassák vissza. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 42.806. 

3007 Febr. 25. (in Lewcha, in Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgá
latot Thyba-i György özvegyének panaszára, amely szerint fiai : János és László 
halála után ezek hagyatéka miatt harmadik fiát, Petrum plebanum de Riuulo-
dominarum Buthka-i Pál fia István ösztönzésére felesége : Klára és Zerethwa-i 
Ramacha fia Péter ösztönzésére felesége : Ágnes perbe vonták, majd per varias 
litium diversitates diversis cautelis ac litigionariis processibus excogitatis et 
adinventis onerando et agravando rávették, hogy az ungmegyei Obres birtokot 
nagy összeg pénzben lekösse számukra, őt a hagyatékból kirekeszteni törekedvén. 
Ha a panasz helytállónak bizonyul idézze meg Buthka-it, Zerethwa-it és fele
ségüket a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecséttel. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1404. nr. 3. (F.) 

23 Zsigmondkori oklevéltár 



3008 Febr. 26. Lőcse. Zs. Kolinfalva adójából évi egy aranymárkát ad az olaszi plébánosnak 
oly feltétellel, hogy ez minden nap misét fog érte mondani. Wagner I . 272. — Katona X L 
606. — Fejér X/4. 287. — Schmauk : Supplementum I I . 146. (Szepesolaszi (Spisské Vlachy) 
város l t . ) — Csáky I . 230., reg. (1753. másolatból. D l . 71.605.) 

3009 Febr. 26. (in Lewcha, f. I I I . p. Mathye) Zs. a sági konventhez. Iktassa be 
communiter et insimul Kowar-i Mátyás fia Pált, továbbá Podhorchan-i János 
fia Pétert s ezen János fia Bálint fiait : Simont, Lászlót a lakatlan Horwathy 
birtokba, amely Ffelseuzemered nevű birtokukkal közvetlenül szomszédos és 
azelőtt Warbowk-i György fia Jánosé volt, Kowar-it pedig külön iktassa be 
Felsewzemered felébe. 

A sági konvent Szécsényi Frank országbíró 1405 szept. 5. oki.-ben át ír t 1404 márc . 
24. okl.-ből. M . Tud. Akadémia könyvtára. Kézirat tár 256. sz. 
3010 Febr. 26. Spalato kötelezi magát , hogy az 1400. zavargás alkalmával megölt öt cetinai 
nemesért rokonaiknak vérdíj (vrasda) fejében 1200 kis dénárfontot fizet. Mem. di Trau 516. 
— Bullettino 1896. 140., 1403 febr. 26. kelettel. — Fejér X/4. 249., töredék 1403 nov. 22. 
kelettel. 
3011 Febr. 26. Zeng. Miklós vegliai comes, miután az arbeiek évi ezer velencei soldinusfont 
censussal comessé választották, megígéri, hogy a várost szabadságaiban megtartja. Tudomány
tár 1844. Ér t . X V I . 254. (M. Tud. Akadémia könyvtára. Kézirat tár) — Új M . Múzeum 1851/2. 
I . 135. — Frangepán I . 135. — Bullettino 1883. 28., reg. 

3012 Febr. 26. Róma. I X . Bonifác pápa a zágrábi egyházmegyei Generechgen-i plébániát, 
ha igaz a vád, hogy rectora 1399. megölt egy embert, Egyed zágrábi egyházmegyei clericusnak 
adja. Mon. Vat. 1/4. 594., kiv. 
3013 Febr. 27. Lőcse. Zs. megbocsátja az iglóiak hűtlenségét. Illéssy : Igló 18., reg. 
3014 Febr. 27. Uo. Zs. megtiltja Lőcsének az iglóiak háborgatását . Illéssy : Igló 18., reg. 

3015 Febr. 27. A leleszi konvent Zs. febr. 1. parancsára (2958; sz.) az iktatást elvégzi. Szá
zadok 1873. 621., reg. (Dl. 84.321. Lónyay cs. l t .) 

3016 Febr. 27. (ze Wienn, des negsten mitichen vor mitteruasten) Hanns Schach 
(Schachel) von Pechlarn mitpurger zeSand Maréin in der Schût elismeri, hogy 
Hermann vom Haymbach purger ze Chôllen an dem Reyn-nak vmb gewant 
51 új jó magyar frttal tartozik s kötelezi magát, hogy az összeget két részletben, 
még pedig 20 frtot a legközelebbi Szt. György-napon (ápr. 24.), 31 frtot Szt. 
Egyed-napon (szept. 1.) megfizeti. Mulasztása esetére felhatalmazza a hitelezőt, 
hogy kárát, amelyet kereszténynél vagy zsidónál való kölcsönvétellel szenved, 
megvehesse rajta, a tőke és a kamatok biztosítékául pedig leköti in dem lannde 
ze Vngern vagy bárhol levő minden ingó és ingatlan vagyonát s kötelezi magát, 
hogy mentesítést vagy hatalmat nem vesz igénybe. Az oklevelet, mivel nincs 
saját pecsétje, kérésére Peter der Angerueldër Wienn-i városbíró és Francz 
Hawn ottani polgár megerősítik pecsétjük felfüggesztésével. 

Hártyán, két függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 639. sz. 0 . L . Fkgy. 

3017 Febr. 28. (Agrie, f. V. a. Oculi) Peren-i Péter volt székelyispán elismeri, 
hogy a Cassa-i bíró, esküdtek, polgárok és hospesek Zs. rendeletére a királynak 
sub Castro Agriensi tervezett hadi vállalatára 500 f r t o t , f r t j á t száz új dénárral 
számítva, átadtak neki. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 39. (F.) — Thallóczy : 
Kamara haszna 168., említés hibásan. 

3018 Febr. 28. Róma. I X . Bonifác pápa átírja a Bálint bíboros pécsi püspök és a gyula 1 

pálosok közt létrejött 1404 jan. 5. egyezséget (2908. sz.). Mon. Vat. 1/4. 595. 

3019 Febr. 29. Lubló. Zs. Dolhai Szaniszlónak a beregmegyei Borsva, Hegy és Helmec hely
ségekben birtokrészeket ad. Iványi : Gyömrő 96., reg. (Tartalmilag átírva a 7366. sz. okl.-ben.) 



3020 Febr. 29. Csernél. Tolna megye megidézi Bat tyáni Vesszó'st, meghagyva neki felsorolt 
jobbágyainak előállítását. Zichy V. 357. (Dl. 78.580.) Az eredetiben aníe dominicam helyett 
post van. 
3021 Febr. 29. Ferenc scardonai püspök a Brebich nemzetség tagjainak kegyúri bemutatása 
alapján Pozsegai Bertalan knini kanonokot brebiri plébánossá teszi. Farlati I V . 20. 
3022 Márc. 1. Ragusa megengedi, hogy Vlcsica fiaival együtt a bosnyák háború alatt a 
városban tartózkodjék. Pucic I . 52. — Fermendzin 71.., reg. 

3023 Márc. 3. (in Lyblo, f. I I . p. Oculi) Zs. Kouar-i Mátyás fia Pál mesternek 
és Kyschalamia-i János fia Valkan-nak adja a hontmegyei Terbegech királyi 
birtokot, amely Dobak fia Miklós fia István fia Miklós fiúutód nélküli halálával 
háramlott kezére, cserébe a pilismegyei Path-on levő birtokrészeikért, amelyeket 
— a prope Budám fekvő Szt. Lőrinc-kolostornak adományozott curia allodialis 
s a hozzá tartozó földek kivételével — kérésére, mivel azokra Salmar királyi 
várnak fenntartása érdekében szüksége van, átengedtek neki. 

Tartalmilag át írva Szécsényi Frank országbíró 1404 jún. 19. okl.-ben. (3274. sz.) 

3024 Márc. 3. (in Lyblyo, f. I I . p. Oculi) Zs. Zoelo de Nassis de Iádra castellano 
nostro Budensi. Kowar-i Pál mester, Gara-i Miklós nádor ítélőmestere és Kyscha-
lamya-i János fia Walkan Therbegech királyi birtokért cserébe adták neki a 
pilismegyei Pagh birtokon levő részeiket, kivéve azon curia alodialis-t, amelyet 
usibus ac utilitatibus a Budához közel fekvő Szt. Lőrinc-kolostor remeteszer
zetesei nyertek tőlük adományul. Foglalja tehát el Salmar királyi várhoz a 
birtokrészeket, fruges autem eiusdem magistri Pauli seu segetes per proprium 
suum aratrum seminatas necnon boves et alias res suas proprias ibidem habitas 
engedje szabadon elvinni. A szöveg élén jobb felől : Relatio Pyponis de Ozora. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét töredékével. D l . 69.322. Kubinyi cs. kővári l t . 

3025 Márc. 3. (in Lyblio, f. I I . p. Oculi) Zs. Gara-i Miklós nádor ítélőmesteréhez, 
Kowar-i Mátyás fia Pál mesterhez és Kyschalamya-i János fia Walkan-hoz* 
Foglalják le számára a hontmegyei Terbegech birtokot, amely Terbegech-i 
Dobak fia Miklós fia István fia Miklós férfiutódok nélküli halálával többi birtok
jogával együtt iuxta regni nostri consuetudinem háramlott kezére. A szöveg 
élén jobb felől : Relatio Pyponis de Ozora. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. DI . 69.325. Kubinyi cs. kővári l t . 

3026 Márc. 3. (in Lyblyo, f. I I . p. Oculi) Zs. Lezenye-i Chakow fia Péter fia 
Istvánhoz, item villico et universis populis in possessione Thebergech commo-
rantibus. Mivel Therbegech birtokot Kowar-i Pál mesternek és Kyschalamya-i 
Walkan-nak adományozta, azonnal hagyja el a birtokot te et tuas manus 
excipiendo ab eadem, ők pedig az adományosoknak mint uraiknak engedel
meskedjenek. A szöveg élén jobb felől : Relatio Pyponis de Ozora. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. D l . 69.315. Kubinyi cs. kővári l t . 

3027 Márc. 3. (in Nagfalu, f. I I . p. Oculi) Gyla-i Frank és Nemeti-i István fia 
János mesterek, Baranya megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
a Maroth-i János macsói bán parancsára és Veychhy-i János fia Imre kérésére 
kiküldött Bogad-i Máté és Vidusfalua-i magnus István szolgabírák jelentése 
szerint az Insula leporum-i apácák Samogh-i jobbágyai és társaik, főleg Bar
nabás voyuoda filius Petri filii Iacobi de interiori Voyzlo ac filius Iacobi Varga 
de eadem, item Brictius filius Iacobi Fazakas dicti, Benedictus filius Pauli 
fabri, Anthonius filius Iacobi sutoris, Mathe et Paulus filii Anthoni de Hyduegh 
ac universi populi de Besench ac alii universi populi et iobagiones ad dictam 
Samagh pertinentes Veychhy-i Imrének Bertalan nevű testvérét, amikor in 



vera via a bánhoz ment, meglesve megölték, két familiárisát pedig félholtra 
verték. 

Papíron, hátlapján egy gyűrűspecsét töredékével és ket tő nyomával. D l . 8943. 

3028 Márc. 4. Lubló. Zs. a bártfaiak részére átírja I . Lajos 1351 okt. 21. oklevelét. Iványi : 
Bártfa 10., reg. 

3029 Márc. 6. (XV. die ferie V. a. kath. Petri) A boszniai káptalan bizonyítja, 
hogy Zs. jan. 13. parancsára (2924. sz.) Maroth-i János fia János macsói bánt új 
adomány címén beiktatta Zambok-i Domokos fia János ZenthAndreas, Kezep-
falwa,Noghozyo,Kyzhozyo, Radonyafalwa, Venycye, Chezfalw, Sarlath, Gyanthe, 
Gelethfalwa, Damyand, Nezpenyefalwa, Zenthmyhal, Herén, Farkfalwa, Wruenyes, 
Pentekfalwa, Lukachfalwa, Totorman, Medwes, Chernoyafalwa, Luchynch, 
Iwanoch, Tergosynch, Nybilfalwa, Daroch, másik Daroch, Vgrathynch, Vdwar-
hel, Grubetenfalwa és Kyzgny, továbbá Geregmezew-i Weer László fia Miklós 
Athya, Okwth, Babafalwa, Fygloch, Noglouaz, Geregmezew, Delwlgh, Refalu, 
Feyereghaz, Karachonteleke, Tothlouaz, Fentewfalua, Baxafalwa, Leueld, 
Clysolch és Kardws, végül Hozyobachy-i János fia Miklós Kamand, Peklend, 
Hozyobachy, Pegye, Kanatha, Farkaswlgh és Farkazteleke nevű valkómegyei 
birtokaiba. 

Hár tyán , függőpecsétje leszakadt. D l . 8938. — Herpay 29., reg! 

3030 Márc. 8. A csanádi káptalan Zs. jan. 13. parancsára (2925. sz.) az iktatást a felsorolt 
birtokokba elvégzi. Pesty: Krassó I I I . 242. (Zs. 1405 nov. 28. okl.-ből. D l . 8901.) 

3031 Márc. 9. (in Késmárk, in Letare) Zs. Tapson-i Anthimus fia János mester 
szolgálataiért, amelyeket megsebesülése árán is teljesített, újból neki, testvéré
nek : Györgynek s az utóbbi fiának : Oszvaldnak adja új adományul a somogy-
megyei Bathyan, Ataad, Wthues, Sabaas (Sabas) és Barathy birtokokat, amelye
ket egyszer már nekik adott, miután Bathyan-i György mesternek Albert, 
László és György nevű fiaitól hűtlenségük miatt elvette, ezt az adományát 
azonban érvénytelenítette, amidőn Bathyan-i özvegye : Katalin előadta ment
ségét a maga és fiai érdekében. Mivel most pontosabb felvilágosítást nyert, 
sőt bizonyossá lett, hogy az özvegy és fiai által nonnullis nostris emulis rebellibus 
et infidelibus pîurima subsidia, consilia et auxilia exhibita forent et impertita 
et ob hoc ipsa domina relicta et filii dicti magistri Georgii simili nota infidelitatis 
obfuscata et innodati existunt, említett visszavonó rendeletét érvényteleníti. 
A szöveg élén jobb felől : Relatio Pauli Bisseni bani Sclauonie. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 3. 
lad. 3. Atád nr. 34. (F.) 

3032 Márc. 9. (in Keesmark, in Letare) Zs. a pécsváradi konventhez. Iktassa be 
a baranyamegyei Palfalwa birtokba Thapson-i Anthimus fia János mestert, 
akinek azt, miután Palfalwa-i Miklós fia Imre utódok nélküli halálával de iure 
et de consuetudine regni nostri ad manus nostras regias háramlott, új adományul 
adta. 

A pécsváradi konvent 1404 máj . 8. okl.-ből. D l . 87.712. Esterházy cs. I t . (F.) 

3033 Márc. 9. (Cassovie, in Letare) Peren-i Péter volt székelyispán elismeri, 
hogy a Cassa-i bíró, esküdtek, polgárok és hospesek Zs. rendeletére ad expe-
ditionem sue gratie sub castro Agriensi fiendam quingentos florenos per centum 
novos denarios computando átadtak neki. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 38. (F.) — Thallóczy : 
Kamara haszna 168., említés hibásan. 



3034 Márc. 12. (in Késmárk, in Gregorii) Zs. a Zenthgywrg-i Miklós fia László 
mester magtalan halálával kezére háramlott sárosmegyei Wywar várat, a 
zemplénmegyei Stropko opidum-ot és Pazdicz birtokot, amelyeket előbb vala
mennyi tartozékukkal néhai Balyczky Procopiusnak zálogosított el azért a 
6000 aranyfrtért, amellyel neki szolgálatai fejében tartozott, zálogba adja ezen 
Procopius unokatestvéreinek : Balyczky Andrásnak, Jan-nak és Miklósnak 
azon újabb 6000 aranyfrtért — összesen tehát 12.000 aranyfrtért — amellyel 
adósuk. Kívül a felhajtáson : Ad relationem Iohannis de Zdakow Lampertus 
vicecancellarius. 

Hártyán , függő titkos pecséttel. Dl . 8944. 

3035 Márc. 12. (in Késmárk, in Gregorii) Zs. Theten-i Imre fia Péter mester 
szolgálataiért, amelyeket egyrészt hys proxime elapsis disturbiorum temporibus 
teljesített, amikor néhány prelátus, báró, előkelő és nemes megfeledkezve jótéte
ményeiről, fellázadt, főleg pedig mert dudum cum validissima nostra potentia 
regnum et partes Moldwanas ad subiugandum nobis et nostre ditioni subint-
rassemus cum nostrisque protunc rebellibus et emulis certamen commisissemus 
bellicosum, állandóan mellette tartózkodva szeme láttára bátran harcolt, a 
pestmegyei Theten-en levő birtokrészeit és ottani egész királyi jogát valamennyi 
haszonvételével és tartozékával, köztük a Szt. Mihály-egyház kegyúri jogával, 
montibus vinearum, vineis, aqua Danobii, pisscina vulgariter Tanya, insula 
Danobiali új adományul adja neki, Thethen-i István fiainak : Lászlónak és 
Jánosnak necnon Andrée litterato et Gregorio filiis Nicolai de Kaproncha ac 
Petro filio Pauli fratribus suis sororinis. 

Zs. 1405 ápr. 15; okl.-ből, amely szerint titkos pecséttel volt megerősítve (3797. sz.) 

3036 Márc. 12. (in Késmárk, in Gregorii) Zs. a váci káptalant Tethen-i Péter és 
társai beiktatására utasítja. (V. ö. előző számmal.) A királyi emberek közt : 
Zoelus de Nassis és testvére : János budai királyi várnagyok. 

A váci káptalan 1404 márc. 26. okl.-ből. Dl . 73.606. Rudnyánszky cs. l t . 

3037 Márc. 12. (in Késmárk, in Gregorii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új 
adomány címén Peryn-i Lőrinc fiait : Lászlót, Gergelyt és Lompnycha-i Fábián 
fiait : Horwath (dicti) Györgyöt, Mátyást az ungmegyei Waykoch birtokba, 
amely Vaykouch-i Bense (dictus) Péter fiai : Mihály, János, András és Tamás, 
Takus (dictus) Lőrinc és Mihály fiai hűtlensége következtében háramlottak 
kezére. A felsorolt hűtlenek ellenmondását ne vegye tekintetbe, mindenki mást 
azonban, ha ellenmond, a nádor elé a szokott módon idézzen meg. 

A leleszi konvent 1405 márc. 29. okl.-ből (3757. sz.) 

3038 Márc. 12. (in Kezmark, f. IV. p. Letare) Zs. előtt Bogach-i Ferenc fia István 
felesége : Borbála és gyermekei : Fülöp, Zsuzsanna, Anna lemondanak néhány 
nemes és előkelő, főleg Peren-i Péter volt székelyispán kérésére Posoga-i magnus 
Pál és Nemewd-i Bissenus Demeter javára arról a részükről, amely Bogach-on 
levő hét sessio iobagionalis-ból megilleti őket. Ezzel a hét sessio-val a következő 
módon jutottak kapcsolatba : Borbála és testvére : Orsolya — Biky-i János 
leányai —, valamint Bogach-i Achel (dictus) Pál leánya : Anna lege regni 
admittente kiperelték Warbow-i Miklós leányától : Dorottyától a fenti Biky-i 
János leánya : Margit hozományát és nászajándékát, ezek értékét a fogott 
bírák in tricentis florenis brevibus állapították meg, pro quibus tricentis flore-
nis parvis Dorottya zálog gyanánt átadta nekik a sessio-kat, amelyek, mivel 



utódok nélkül halt el, királyi adományból Posoga-ihoz és Nemewd-ihez kerül
tek a 300 florenus parvus megfizetésének kötelezettségével. 

Papíron, hátlapján közép pecsét töredékével. D l . 84.322. Lónyay cs. l t . — Századok 
1873. 622., említés. 

3039 Márc. 12. T rndel Albert 600 új magyar aranyfrtért birtokokat ad el a rothi bencés 
monostornak. Reg. Boica X I . 338. — Mon. Boica I I . 56., reg. 
3040 Márc. 13. Késmárk. Zs. káplánja, Alcsebi Miklós gömöri főesperes kápolnaispán szolgála
taiért , amelyeket római követségei, majd az elmúlt zavarok idején teljesített, amidőn János 
esztergomi érsektől börtönbüntetést is szenvedett, neki és rokonainak adja a Debrői Is tván
hoz és Losonci Zsigmondhoz csatlakozott Lukaházaiak, Alcsebiek és Felcsebi János ung- és 
zemplénmegyei birtokait. Tud. Gyűjt. 1835.1. 77. (A 4535. sz. okl.-ből.) 

3041 Márc. 13. (Ín Késmárk, I I . die Gregorii) Zs. Remethe-i Heem fia Péter fia 
István mesterhez. Quia ad extirpandam rebellionem Thome pridem episcopi 
Agriensis et Stephani de Debrew ipsorumque complicum iam satisdiu in nostri 
contemptum culminis in partibus nostris Transilvanis pululantem pro perpétua 
regni nostri reformatione fidèles nostros magnificos viros Iohannem de Maroth 
banum nostrum Machouiensem et Petrum de Peren pridem comitem Siculorum 
nostrorum tanquam fidèles nostros propugnatores et totius reipublice nostri in 
persona reformatores una vobiscum deputavimus, quos cum banderio nostro 
proprio duximus destinandos, velük együtt maga is azonnal szálljon szembe a 
hűtlenekkel, hogy törekvéseiket semmivé lehessen tenni. Gazdag jutalomban 
fogja őket részesíteni, ha azonban qiiem ex vobis tepidum reperimus in premis-
sis, hune rebellibus sacre corone potius quam nobis adherere velle cognosscere-
mus, contra quem tandem sicuti contra nostros emulos merito nos procedere 
opporteret. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. D l . 56.476. Kállay cs. l t . (F). 
3042 Márc. 13. Késmárk. Zs. Kállai Miklóshoz. Tamás egri püspök és Debrői István erdélyi 
lázadásának leverésére csatlakozzék Maróti János macsói bánhoz és Perényi Péter volt székely
ispánhoz, akiket a királyi bandériummal küldött oda. Katona X I . 609. — Fejér X/4.292.-
hiányosan, X/4. .316. és 817. (Pécsi püspöki könyvtár . 0 . L . Filmtár.) — Fejér X/4. 425., reg. 
1405. évi kelettel. — Kurz : Magazin I I . 468., részlet. — Székely Okit. I . 96. — Z. - W. I I I . 
306. Az oklevélben az évszám nincs feltüntetve. 

3043 Márc. 13. (f. V. a. Iudica) A garamszentbenedeki konvent előtt Chthnek-i 
László honti főesperes, esztergomi kanonok és testvérei : Miklós, János tilta
koznak az ellen, hogy Pelseuch-i László fia magnus János, István fia Ferenc 
és Bwbek (dictus) György fia Detre testvéreikkel együtt, továbbá Chethnek-i 
Kwy Miklós fia Akws fia Mihály nagyobb részt tartanak kezükben Chethnek-i 
Benedek magtalanul elhalt fiai : Péter és János birtokaiból, mint amekkora 
megilletné őket, ugyanezeknek Kwuy nevű vára pedig teljesen az övék. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8946. 

3044 Márc. 13. Róma. I X . Bonifác pápa biztosítja a garigi pálosokat, hogy a saját vagy mások 
jobbágyaival telepített szőlőikből a kilenceden kívül tizedet is szedhetnek. Farlati V. 454. — 
Mon. Vat. 1/4. 597., kiv. — Levt. Közi. 1932. 92., reg. (Dl. 35.314.) 
3045 Márc. 13. Velence utasítja követét, hogy kereskedői számára eszközöljön k i a bosnyák 
királytól szabad közlekedést biztosító oklevelet, mivel a dalmáciai Almissa nem alkalmas az 
árucsere lebonyolítására. Ljubic V. 36., k iv . — Fermendzin 71., reg. 
3046 Márc. 14. Késmárk. Zs. a tűzvésztől sújtott késmárkiak censusát és collectaját 1405-től 
kezdődően 12 évre elengedi s elrendeli, hogy az első hat év adóját az erődítmények rendbe
hozatalára kell fordítaniuk. Wagner I . 49. — Katona X I . 607. — Fejér X/4. 285. 
3047 Márc. 14. Ragusa Osztója bosnyák királyhoz. Az elfoglalt területet, Zs. döntése alapján, 
adja vissza és kössön békét. Pucic I , 52. — Fermendzin 71., reg. 



3048 Márc. 14. Ua. Hervoja spalatoi herceghez. Támogassa Osztója királynál a béke megkötése 
érdekében. Pucic I . 52. — Fermendzin 72., reg. 

3049 Márc. 15. Ua. Sandalj vajdához. Emberét Hervoja közbenjárására szabadon bocsátja.-
Pucic I . 53. — Fermendzin 72., reg. 

3050 Márc. 16. A jászói konvent Zs. febr. 2. parancsára (2959. sz.) az iktatást elvégzi. Zichy V. 
359. (Dl. 78.581.) 
3051 (Márc. 17. előtt) (Ragusa). Drivastoi Lepore Péter pap végrendelete. Albánia I I . 229; 
(A 3053. sz. okl.-ből.) 

3052 Márc. 17. (f. I I . p. Iudica) A vasvári káptalan előtt Bogath-i Péter fia János 
fia Miklós felesége : Ilona, Bogath-i Hok fia Helles leánya : Rusinth asszony 
leánya és gyermekei : Mihály, Ilona, Neste eladják a Bogath birtokon a parte 
meridiey fluvii Gyungyus levő birtokrészeiket valamennyi tartozékukkal és a 
malomhellyel együtt Bogath-i Miklós fiainak : Andrásnak és Pálnak pro 
quatuor marcis denariorum novorum presentis scilicet monete, márkáját tíz 
pensaval számítva. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. Ba t thyány cs. l t . Bogad nr. 1. 
3053 Márc. 17. Ragusa előtt a tanuk bemutatják Drivastoi Lepore Péter végrendeletét (305L 
sz.) Albánia I I . 229. (Ragusa l t . ) 
3054 Márc. 17. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy az esztergomi egyházmegyei Goecz 
Jakabot és feleségét gyóntatójuk feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 598., reg. 

3055 Márc. 18. Uo. Ua. megengedi, hogy a veszprémi egyházmegyei Szántói Botka Mihályt 
másokkal együtt gyóntatójuk feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 599., reg. — Mon. Rom. Vespr. 
I I . 346., reg. 

3056 Márc. 19. (Crempnicie, f. IV. p. Iudica) Zs. unacum nonnullis baronibus, 
militibus et proceribus regni nostri bíráskodván a 15. napra (ápr. 2.) elhalasztja 
a Mwthna-i Gywla fia István, Péter fia János fia Balázs és Bálint fia Márton 
által a Mwthna nevű birtokukhoz tartozó erdőknek, a Thwrwchwyz folyónak és 
a réteknek rég történt elfoglalása és használata miatt a Crempnicia-i cívisek 
és hospesek ellen ma indított pert. Amidőn ugyanis mindkét fél felmutatta bizo
nyítékait, majd átvizsgálásuk után megkérdezte a Mwthna-i nemeseket, hogy 
nincs-e több és nagyobb érvényű oklevelük, a felperesek igenlőleg feleltek s 
kijelentették, hogy készek azokat egy későbbi határnapon előterjeszteni. A kitű
zött napon, bárhol tartózkodjék is, a felek kötelesek megjelenni előtte összes ok
leveleikkel, hogy azok alapján a perben ítéletet tudjon mondani. Az oklevelet, 
titkos pecsétje távol lévén, sub sigillo nostro mediocri comitatus scilicet capelle 
nostre maiestatis adta ki . A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio 
prepositi Bachyensis. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. A hátlapon levő feljegyzés szerint a következő 
alkalommal a felperesek nevében István és Balázs, az alperesek nevében Albertus nótárius 
civitatis Krempnycyensis és Nicolaus Wagner iuratus civis de eadem jelent meg. Körmöc
bánya (Kremnica) város l t . Fons 17. fasc. 1. nr. 23. O. L . Fkgy. 

3057 Márc. 19. Körmöcbánya. Zs. Zólyomlipcse részére átírja a szepesi káptalannak I . Károly 
1340 nov. 11. kiváltságlevelét magában foglaló 1354" okt. 4. oklevelét. Sbornik 25. (1931.) 
melléklete 4 L (Szlovák Nemzeti Múzeum lt.) — Opocenská-Jersová 59., reg. 

3058 Márc. 19. (mitwoch vorem palmtag) Werner vom roth elismeri, hogy Cascha 
város bírája, esküdtjei és dy gemeyn megfizették függőpecsétes adóslevelük
ben vállalt tartozásukat, ú. m. tawsent rőten guldin vnd was silberin moncze 
dor ynne was, habin sí mir gebin vor eyn rőten guldin hundirt vnd czwenvnddrey-
sik newe pfenning. Az oklevelet megpecsételi mit meynem cleynote. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 60. (F.) 



3059 Márc. 2.1. (in Sempthe, f. V I . a. Ramispalm.) Zs. Koltha-i András fia Mihály 
mester diák és Beych-i István fia Domokos, Ozora-i Pypo mester királyi só-
kamaraispán familiarisai szolgálataiért, amelyeket főleg in hys elapsis distur
biorum temporibus teljesítettek, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja nekik, továbbá az előbbi testvérének : Harcha (dictus) Miklós fia András
nak és az utóbbi testvérének : István fia Jánosnak az utódok nélkül elhalt 
Jenew-i Domokos fia György és János fia Miklós pilismegyei Jenew nevű bir
tokát. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 szept. 9. okl.-ben (4146. sz.). 

3060 Márc. 21. (in Benedicti) A vasvári káptalan előtt Ouar-i Donch fia Miklós 
leányai : Ilona, Nadasd-i [ . . . ] felesége és Veronika a Dereske birtokon levő 
126 holdnyi Gersencha nevű particula terre-t, még pedig száz holdat dél felől 
és 26-t északról, amelyet atyjuk Dereske-i Moukus fiaitól : Mihálytól és János
tól, valamint Mihály fiától vett zálogba, [rehabit]is ab eodem Iohanne [vig]inti 
sex pensis denariorum Vyennensium latorum ugyanennek visszaadják. 

Papíron, amelynek bal széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. Esterházy cs. galán-
tai l t . Fasc. 27. nr. 69. O. L . Fkgy. 

3061 Márc. 21. (L. die ferie V I . p. conv. Pauli) A jászói konvent Zs. 1404 jan. 22. 
parancsára (2939. sz.) Peren-i Simon fia Pétert új adomány címén beiktatja 
Zykzow, Wadaz, Sygeth és Wyfalu birtokokba. 

Chirografált hár tyán, kopott függőpecséttel. Kívül a felhajtáson : X I I florenos pro 
scriptura non solvit. Dl . 70.737. Perényi cs. l t . 

3062 Márc. 21. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy Szentgyörgyi Péter t és feleségét, 
továbbá Alsólendvai Klárát gyóntatójuk feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 599., reg. 

3063 Márc. 21. Uo. Ua. megengedi, hogy Egri Scheleus János ferencest gyóntatója feloldoz
hassa. Uo. 599., reg. 
3064 Márc. 22. Rozsnyó. Tamási J ános és Szántói Jakab erdélyi vajdák büntetlenséget ígér* 
nek Szentkirályi Bolgár Miklósnak, ha visszatér Zs. hűségére és visszaadja a király házát. 
Teleki I . 295. (Dl. 73.855.) — Z.-W. I I I . 307., említés. 

3065 Márc. 23. Lőcse. Zs. Ung megyéhez. Tartson vizsgálatot Péter nagybányai plébános 
panaszára, amely szerint remetei jobbágyaitól a Nagymihályiak 12 ökröt elvettek. Sztáray 
I I . 36. (A 3091. sz. okl.-ből.) 
3066 Márc. 23. Sempte. Zs. a brandenburgi rendekhez. Az őrgrófságot Jodoknak csak ideigle
nes zálogul engedte át s így ő a fejedelmük, őrgrófi címéhez továbbra is ragaszkodik. Riedel : 
Supplementband 49. (Berlin város l t . ) — Codex dipl. Mor. X I I I . 321., reg. A kancelláriai 
jegyzet: De mandato domini regis Lampertus vicecancellarius. 

3067 Márc. 23. (dom. a. annun.) A pécsi káptalan Zs.-hoz. Jan. 11. parancsára 
(2917. sz.) Maroth-i János fia János macsói bánt új adomány címén beiktatta 
Azyoagh-i Pál fia István fiai : János, László Izerew nevű baranyamegyei bir
tokába és Miklós fia Pál Zenthmarton és Ezthyen birtokokon levő részeibe. 

Zs. 1405 nov. 28. okl.-ből. D l . 8901. 

3068 Márc. 23. Ragusa polgárai közé fogadja Utesenovics Hrist-et. Pucié I . 53. 
3069 Márc. 23. Ua. előtt két kőfaragó kötelezi magát , hogy egyikük napi négy, másikuk két 
garasért dolgozni fog Drivastoban Ispanus Péternek. Albánia I I . 229. (Ragusa l t . ) 

3070 Márc. 24. (in Castroferreo, f. I I . p. Ramispalm.) Molnar-i Tamás fia Illés 
mester, Vas megye alispánja és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. Iwanch-i 
László fiai : György és Péter mesterek, valamint János fia György panasza 
szerint Pál fráter abbas de sancto Gothardo hozzájárulásával és akaratábó 
Gyarmath birtokon lakó nyolc jobbágya, köztük : Gergely villicus fia György, 



András villicus, Mihály kovács, Nylgyartho (dictus) Balázs a nyílt úton Gyarmath
on 1403 ápr. 29. megölték küldetésükben eljáró familiárisukat, Radoch-i Miklós 
diákot, ugyancsak az apát a múlt Keresztelő Szt. János-napon (1403 jún. 24.) 
Rakus nevű birtokán rufus Miklós, Thakach Tamás, fia : István és Németh 
Benedek nevű Iwanch-i jobbágyaikat meg nem engedett törvénytelen vám 
fizetésére kényszerítette, Lugas birtokon lakó jobbágyaiktól, u. m. Sclauas And
rástól tíz, Antal özvegyétől hat rőf jó posztót, amelyet rőfönként egy aranyfrtért 
vásároltak, majd Németh Miklóstól, noha a jogos vámot valamennyien lefizet
ték, unum sal integrum vulgo suador dictum elvétetett, aminek következtében 
jobbágyaik máshová költöztek, ők pedig 20 dénármárka kárt szenvedtek ; 
Sarow-i Cheh (dictus) Péter Máté nevű jobbágyukat, aki [Wyzajk nevű birto
kukról non habita licentia nec iusto terragio persoluto Feulrakus nevű birtokára 
lopva átköltözött, többszöri kérésükre sem adta vissza s ezzel nekik tíz nehéz 
dénármárka kárt okozott ; Chak[an]-i Farkas (dicti) Miklós és Mihály, továbbá 
György 1402 jún. 21. magnus Simon és magnus Jakab nevű Iwanch-i job
bágyaikat Iwanch birtokon megverték, kifosztották, Iwanch-i rétjükről pedig 
szénájukat elvitették, aminek következtében 16 nehéz dénármárka kár érte 
őket, végül ugyanők Chakan-i Pethew fia János fia Mihály nevű familiárisuk
nak két dénárfont értékű ökrét Szt. Mihály-nap (1403 szept. 29.) körül ellopták, 
ezzel neki, mivel nem tudott szántani, hat márka kárt okozva. Tartson vizsgála
tot s ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg az apátot, meghagyva neki 
jobbágyai előállítását. 

A vasvári káptalan 1404 márc. 29. okl.-ből. D l . 42.807. 
3071 Márc. 24. Velence elhatározza, hogy Dalmácia ügyében a tárgyalásokat tovább folytatja. 
Ljubié V. 38. 

3072 Márc. 25. (f. I I I . p. Ramispalm.) A budai káptalan előtt Imre fia Péter, fia : 
László, István fiai : László és János Thethen-i neme-ok, mivel Kaproncha-i 
Miklós fiai : András diák civis Budensis és Gergely, nővérüknek Páltól szüle
tett fia : Péter a pestmegyei Thethen-en levő birtokrészt királyi adományul 
az ő számukra is megszerezték, sőt más segítségben is részesítették őket, átad
ják nekik valamennyi tartozékával extra divisionem inter ipsos equanimiter 
fiendam Thethen birtokon azt a fundus curie-t, ahol Miklós mester kancellár 
lakott. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 73.605. Rudnyánszky cs. l t . 

3073 Márc. 26. (f. IV. p. annun.) A leleszi konvent Gara-i Miklós nádorhoz. 
Zs. febr. 5. parancsára (2968. sz.) megbízottja és a királyi ember új adomány 
címén ellenmondás nélkül beiktatták Tódor herceget márc. 11. Beregh mezővá
ros és Wyf'alw, márc. 13. pedig Wary és a vám birtokába, jelentésük megtétele 
alkalmával azonban Chap-i Miklós fia András tiltakozott az iktatás ellen, azt 
állítván, hogy az tudta nélkül történt, az opidum és a birtokok pedig jog szerint 
őt illetik meg. Chap-it Szt. György nyolcadára (máj. 1.) megidézte eléje. 

Rongált papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. l t . , Sárközújlak (Livada). Fasc. 2. 
nr. 192. (F.) 
3074 Márc. 26. Ragusa Hervoja spalatoi herceghez. Pál comest barátai közé választotta* 
Pucié I . 54. — Fermendzin 72., reg. 
3075 Márc. 30. Ua. boszniai követeihez. Ha helyre áll a béke Magyarországgal, biztosítsák 
kereskedői számára régi kiváltságaikat. Pucic I . Függ. pag. I V . — Gelcich 155., kivonatosan. — 
Fermendzin 72., reg. — Jorga I I . 99., reg. 

3076 Márc. 31. (Posonii, I I . die pasce) Zs. előtt Wayda-i István fia János az aba-
ujvármegyei Rechethe és Bozyta birtokokat, amelyeket Rechethe-i Egyed fia 



Miklós hűtlensége címén adományul eszközölt ki magának, visszaadja ennek egy
részt ratione compaternitatis inter ipsos mutuo contracte, másrészt mert ő is 
különös kegyelemből elengedte a fej- és jószágvesztés büntetését s egyúttal 
érvényteleneknek nyilvánítja az adománylevelet, valamint a birtokokra vonat
kozó többi más oklevelét. Viszonzásul Rechethe-i meg nem történteknek tekinti 
a Wayda-i és ad ipsum pertinentes által a birtokokon elkövetett kártételeket. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. It. Acta a. 1404. nr. 
8. (F.) 

3077 Márc. 31. Szentmárton mezőváros előtt Péter szabó ötödfél aranyfrtért földet zálogosít 
el. Letopis 1874.1. 78., tart. k iv . (Hédervári Lőrinc nádor 1437 aug. 23. okl.-ből. 1740. máso
lata : Turócszentmárton (Turciansky Svàty Martin) plébániájának lt .) 

3078 Márc. 31. Róma. I X . Bonifác pápa Miklós zengi püspökhöz. A magyarországi klérust 
a legszigorúbb eszközökkel is kényszerítse, hogy Angelus bíborosnak követsége költségeire, 
naponként 33V 3 aranyfrtot fizessen. Mon. Vat. 1/4. 599. 

3079 (Márc. 31.—ápr. 15.) Zs. bárói, u. m. Gara-i Miklós nádor, László fia László 
dalmát-horvát-szlavon bán, Newna-i Treuttel Miklós tárnokmester pozsegai 
ispán, Stiboricz-i Stibor erdélyi vajda, Newremberg-i Márk comes camerarum 
regalium, Pipo comes salium kezessége mellett kölcsön vesz Chekel (dictus) 
Péter civis Wiennensis-től és ennek Rudolf nevű testvérétől 1660 florenos puri 
auri Hungaricales iusti et legális ponderis, azokkal együtt kötelezve magát az 
összeg visszafizetésére, valamint a mulasztásuk következtében támadó kiadások 
megtérítésére. 

Tartalmilag átírva a pozsonyi káptalan 1459 máj. 6. oki.-ben, amely szerint a királyon 
kívül a hat báró mindegyike megerősítette függőpecsétjével. Mint a káptalan oklevelebői 
kitűnik, a király és kezesei elmulasztották a tartozás visszafizetését s így Rudolf leányának 
(nobilis) Margitnak Thalhamar János pécsi polgártól született, ugyancsak Margit nevű leánya, 
Moson-i Kelemen mester felesége a követelést átengedte Wolfstal-i Reyker György pozsonyi 
várnagynak és feleségének. Az oklevél keltére, amelyet a pozsonyi káptalan nem tün te te t t 
fel, Gordovai László bánsága alapján következtethetünk. Ennek első ismeretes említése : 
1402 okt. 5. (1958. sz.), megszűnése pedig 1404 ápr. első felében (3119. sz.) következett be. A két 
határnap között a kölcsön felvételére, mivel Zs. 1402 okt. 31—nov. 20. bécsi tartózkodása 
a nov. 8. oklevél (2035. sz.) indokolása miatt nem jöhet szóba, a legnagyobb valószínűséggel 
Zs. 1404. pozsonyi időzése alkalmával kerülhetett sor. D l . 15.360. 

3080 Ápr. 1. László nápolyi király Osztója királynak adja a traui és sebenicoi harmincad felét; 
Jorga I I . 100., reg. (Nápoly l t .) 
3081 Ápr. 1. Nápoly. Ua. Hervoja spalatoi herceghez. Iktassa be Osztója bosnyák királyt 
a traui és sebenicoi harmincad felének birtokába. Kukuljevié : A r k i v V I I . 53. (Nápoly l t .) — 
Starine 39. (1938.) 238. — Archivio Nap. 1888. 21., reg. — Fermendzin 72., reg. — Jorga I L 
100., reg.— MaKyuieB : ApxHBbi I I . 35., említés. 

3082 Ápr. 1. Uo. Ua. Glas-i Dragissanak adja a hűtlen Beriszlófiak pozsegamegyei Grabarje 
nevű birtokait. Kukuljevic : Ark iv V I I . 54., hibás helynévvel. (Nápoly l t . ) — MaKyuieB : 
ApxHBbi I I . 47., reg. — Archivio Nap. 1888. 21., reg, 

3083 Ápr. 2. (Posonii, f. IV. p. pasce) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Maroth-i János fia János macsói bánt a hűtlen Azyoagh-i 
Demeter fiai : Miklós, János és Benedek, Miklós fia Pál és Pál fia István fiai : 
László és János birtokaiba, amelyek in regno Sclauonie bárhol fekszenek. 

A csázmai káptalan 1404 jún. 7. okl.-ből (3236. sz.) 

3084 Ápr. 2.Zágráb. Gordovai László és Ezdegei Pál sziavon bánok a zágrábi kápta lanhoz. 
Iktassa be az István modrusi comes özvegye által alapított kamenszkai pálos kolostort Kamensz-
ka és Salathnyk birtokokba (Zágráb m.), Levt. Közi. 1930. 70., reg. (A 3138. sz. okl.-ből.) 

3085 Ápr. 2. (f. IV. p. resur. dom.) [A csázmai] káptalan előtt a Woyk-nembeli 
György fia János, testvére : Tamás és Pál fia István eltiltják Zs.-t a donatione 



seu quavis alia perpetuatione possessionum penes fluvium Toplicha ac vallis 
Radouechdol necnon Woykouch ad Sanctam Crucem spectantis et pertinentis, 
Cristalouch-i Miklós fia Lászlót pedig azok megszerzésétől. 

Papíron, amelynek felső része hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. Bat thyány cs. l t . 
A l m . 2. lad. 41. Miscell. Németújvár fasc. 195. nr. 4. 

3086 Ápr. 3. (Posonii, f. V. p. resur. dom.) Zs. Berench-i Gergely fia István mester 
királyi dispensator szolgálataiért — a formulát olv. 2679. számnál — neki és 
frater-einek, Ezdege-i Bissenus Pál dalmát—horvát—sziavon bánnak, Hord-i 
Bissenus Miklós mesternek, a királyi sziget volt ispánjának s Ezdege-i Péternek 
új adományul adja a prelátusok és bárók tanácsából néhai Zenthgrolth-i Miklós 
körösmegyei Kerezthwr és Sclauanya nevű birtokait, amelyeknek hasznát 
eddig a Károly fia László zászlaja alatt harcoló s így hűtlenné vált Wywar-i 
Tamás fia János élvezte. Kötelezi egyszersmind magát, hogy megfelelő értékű 
birtokokkal kárpótolja az adományosokat, ha a két birtokot nem tudná számukra 
biztosítani. 

Zs. 1405 dec. 29. okl.-ből. D l . 33.380. 

3087 Ápr. 3. (Posonii, f. V. p. passce) Zs. Apathy-i László fiai : János, Détre, 
Zsigmond és Rathon-i Petew fia Dénes szolgálataiért számukra a komárom
megyei Cheph nevű birtokukon minden vasárnap heti vásár tartását engedélyezi 
sine tamen preiudicio aliorum fororum conprovincialium, mindenkinek szabad 
jövés-menést biztosítva. Et hec volumus per fora et alia loca publica palám 
facere promulgari. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 42.808. 
3088 Ápr. 3. Pozsony. Maróti János macsói bán Tolna megye ispánjaihoz. Hódos és Beles 
birtokokat, amelyeket megbízásából foglaltak el, adják vissza Bátmonostori Lászlónak. Zichy 
V. 364. (Dl. 78.585.) 
3089 Ápr. 4. Pozsony. Zs. Maróti János macsói bánnak adja szolgálataiért a hűtlen Gyantái 
István, Zsámboki János , a Bodoniak, Gombai István és Szentmártoni Matko összes valkó-
szerém-, bács-, bodrog- és pestmegyei birtokait. Kerchelich : Not. praelim. 382., töredék. 
— Pray : Prior. Auranae 35., részlet. — Pray : Commentarii 93. — Katona X I . 196., 576., 
589., 610., töredékek. — Akad. Ér t . (Philos, o.) 1865. 332., részlet. — Fermendzin 72., részlet; 
— Fejér X/4.293. (A budai káptalan 1450 márc. 25. okl.-ből. D l . 84.715. Radvánszky cs. 
radványi l t .) Az eredetiben : Maroth, Horwaty, opidum Cherwgh, Seremiensem, Nagolaz, 
Syrimiensem, Nagengh, Bayzath, Nycapolis, Nykapolis, in Thorno, Zawe, Bwbeek, de Ezgede, 
Bozne, Thornow, de Gyanthe, de Bodon, Nempze, de Gomba, de Zenthmarton, ZawaZenthde-
meter, Walko, Syrimiensi, Bodrogyensi. — Roller I I I . 288. és Starine 39. (1938.) 301., mind
ket tő 1408 ápr. 20. kelettel. —- Densusianu 430., részlet. 

3090 Ápr. 4. (Posonii, f. V I . p. pasce) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Határolja meg 
Monostor-i Miklós fia Berzethe Miklós mesternek és feleségének : Annának, aki 
filia condam Jakus iudicis civitatis nostre Posoniensis, a városhoz közel iuxta 
fluvium Danobii fekvő Wereknye nevű vásárolt birtokát és az ottani vadus 
Danobii-t, hagyja ezeket valamennyi tartozékukkal és jövedelmükkel kezükben, 
az ellenmondókat pedig idézze meg a nádor elé. 

A pozsonyi káptalan 1404 ápr. 12. okl.-ből, amely szerint Pozsony város bírája ellen
mondott a maga és az esküdtek nevében. Pozsony (Bratislava) város l t . 640. sz. 0 . L . Fkgy. 

3091 Ápr. 4. Kapós. Ung megye Garai Miklós nádorhoz. Zs. márc. 23. parancsára (3065. 
sz.) a vizsgálatot elvégezte. Sztáray I I . 35. (Dl. 85.556.) 

3092 Ápr. 4. (f. VI . p. pasce) Petrus dictus Rawczan iudex castri novimontis 
Pesthiensis, iurati et universi cives de eodem előtt Kezzew (dictus) Péter budai 
polgár adóssága fejében, amely 260 cubulus bort és 12, száz új dénárral számí
tott frtot tesz ki , Armenus Márton budai polgárnak az idei szüretig elzálogosítja 



duas vineas suas, unam in territorio ville Chek in contigua vicinitate vinearum 
Thome de Sala et Nicolai dicti de Schek habitam, aliam vero in promontorio 
ville Sassad vineis Mathie Sos et Martini aurifabri Hungari commetaneam simul-
cum vino in premissis vineis procreando, kötelezi magát, hogy a termésből 
megfizeti neki tartozását conferendo sibi pro huiusmodi debitis vina in alueolo 
prout vicini eiusdem Petri Kezzew in eodem territorio vina sua circumcirca 
venditioni exponere valebunt, a szőlőket és a bort pedig mindaddig nem adja el, 
amíg kötelezettségének eleget nem tett. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Laurentii Ninderthaim iurati. 

Papíron, hátlapján vörös pecsét nyomával. D l . 8948. — Fejér X/4. 350., említés. — 
Bártfai Szabó : Pest 120., reg. 

3093 Ápr. 5. (Posonii, sab. p. pasce) Zs. a sopronmegyei Nychk-i Miklós fia 
Jánost és fiait : Benedeket, Jánost különös kegyelemből mentesítve hűtlenségük 
és mindazon kártételek, jogtalanságok és gonosztettek következményei alól, 
amelyeket az ő és mások ellenében János esztergomi érsek szolgálatában mint 
familiarisa a most elmúlt zavarok idején követett el, elengedi neki a fej- és jószág
vesztés büntetését. Egyszersmind megtiltja valamennyi bíróságnak, hogy őket 
személyükben vagy javaikban intra vei extra iudicium háborgassák. A szöveg 
élén jobb felől : Relatio generális [ad litteras] domini archiepiscopi. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. Soproni állami l t . Niczky cs. l t . 123. sz. 
3094 Ápr. 6. Pozsony. Zs. az egyházi javadalmak betöltését magának tartja fenn és megtiltja 
a római curia rendeleteinek külön beleegyezése nélküli kihirdetését. Pray : Hierarchia I . 
92. — Kovachich : Vestigia 199. — Katona X I . 614. — Fejér X/4. 303. — Fraknói : Oklevél
t á r 8. (Primási l t . ) — Magyar Sión 1863. 419., k iv . 
3095 Ápr. 6. Uo. Zs. elengedi Gerebeni Hermannak a fej- és jószágvesztés büntetését, amelyet 
János esztergomi érsekhez csatlakozva elkövetett tettei miatt mért reá. Starine 39. (1938.) 
239. (Bat thyány cs. lt .) 

3096 Ápr. 6. (Possonii, in oct. pasce) Zs. a bácsi káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Maroth-i János fia János macsói bánt Zekell-i György fiai : 
István, György és Mihály valamennyi bácsmegyei birtokába, mivel azok hys 
elapsis disturbiorum et regni nostri motionum temporibus Tamás volt egri 
püspökhöz csatlakozva hűtlenekké lettek. 

A bácsi kápta lan 1404 máj . 18. okl.-ből (3182. sz.) — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 
48., reg. 

3097 Ápr. 6. (Posonii, in Quasimodo) Zs. a pécsi káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Zerdahel-i Deers Márton királyi étekfogómestert és általa 
Zerdahel-i Miklós fia Miklóst s Ders János fia Danch-ot a somogymegyei Bath 
és Omak birtokokon levő Adryantheleke, Balasee és Bagamar nevű szántó
földekbe. 

A pécsi kápta lan 1404 jún. 12. okl.-ből. D l . 8951. 
3098 Ápr. 6. Kolozsvár. Szántói Jakab és Tamási János erdélyi vajdák elengedik Sztancsulnak 
és Tatul fiainak az osztrói kenezi részüket terhelő censust, kivéve a királynak vagy nekik 
járó ötvenedet. Tört . Tár 1889. 736., reg. (Stibor erdélyi vajda 1412 szept. 27. okl.-ből. Erdélyi 
Múzeum lt.) Ebben : Oztrow, Sthanchul. — Z.-W. I I I . 337., említés 1405 ápr. 26. kelettel. 

3099 Ápr. 6. (in castro Posoniensi, V I I I . die passée) Stiborius volt erdélyi vajda 
s Nyitra megye ispánja bizonyítja, hogy Kaza-i Gywla mester, apósának, a 
király szolgálatában elhunyt Twruch-i Benedek mesternek nyitramegyei 
Pereslyen, Kerwely, a két Cristien, továbbá turócmegyei s egyéb birtokait is, 
amelyeket tam Tewthonici quam Bohemi et Poloni elfoglalva több évig kezük
ben tartottak, majd Zs. Csehországban Egidio domino Moslith seniori fratri 



nostro adományozta, visszaszerezte a törvényes leányörökösök számára tam 
mediantibus suis servitiis fidelibus ipso domino nostro regi sub diversitatibus 
locorum et temporum per ipsum exhibitis ac etiam nostre1 auxilio nostro, prout 
sibi promiseramus, quam etiam non modicis quippe suis et laboribus expensis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes zöld pecséttel. 1 í g y az eredetiben. DI . 89.636. Rad-
vánszky cs. sajókazai l t . 

3100 Ápr. 7. Pozsony. Zs. Gordovai Fancs László és Ezdegei Pál dalmát-horvát-szlavon bánok, 
hoz. Rogozna falut (Körös m.) adják á t (Zrednameliéki) Gelye fia Dénesnek. Levt. Közi 
1932. 92., reg. (Dl. 35.321.) 

3101 Ápr. 7. (f. I I . p. Quasimodo) Petrus dictus Rawczan iudex castri novimon-
tis Pesthiensis, iurati et universi cives de eodem előtt Malus (dictus) Miklós 
budai polgár eladja valamennyi rokona hozzájárulásával quandam domum 
suam prope sanctum Stephanum in vicinitate domorum Emerici parte ab una 
et Thome sartoris habitam Armenus Györgynek s feleségének : Margitnak pro 
viginti duobus florenis parve monete oly feltétellel, hogy a vevők a budai Szűz 
Mária-plébániaegyház Krisztus teste-oltára részére vagy az oltár procurator-
ainak ratione vulgo purkrecht dicto évi 18 új dénárt tartoznak fizetni. Egyszer
smind kötelezi magát, hogy a vevőket a ház és haszonvételei birtokában secun
dum usum et consuetudinem nostre civitatis ab antiquo approbatam meg fogja 
védelmezni. A szöveg élén jobb felől : Relatio Rigonis Rechperger iurati. 

Hártyán, hátlapján vörös pecsét nyomával. Ugyanitt egykorú írással : Gorgo Ármin 
s más, ugyancsak egykorú kéz írásával az oklevél német regesztája, amely szerint az eladó 
neve : P ő s Niclas hawer. D l . 8952. — Fejér X/4. 350., említés. 

3102 Ápr. 8. (Posonii, f. I I I . p. Quasimodo) Zs. prelatis, baronibus, comitibus, ca-
stellanis, proceribus, nobilibus tributa tam in terris quam in aquis habentibus 
et conservantibus, továbbá valamennyi városhoz és szabad faluhoz s ezek recto-
raihoz, bíráihoz és villicusaihoz. A Kwzegh-i polgárokat és hospeseket, akiket 
Gara-i Miklós nádor kérésére öt évre az egész országban azért mentesített a 
harmincadok és vámok megfizetésétől, mert a legutóbbi zavarok alkalmával 
hűségük miatt sok fosztogatást és elnyomást kellett elszenvedniök, javaikkal és 
áruikkal engedjék szabadon továbbmenni, ha birtokaikra, átkelőikre, harmin
cad- és vámhelyeikre érkeznek. Egyszersmind megtiltja, hogy a Keuzegh-ből 
kivitt bor után, még ha mások és külföldiek szállítanák is, harmincadot vagy 
vámot szedjenek. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Kőszeg város titkos l t . Közép
kori oklevelek 23. sz. O. L . Filmtár. 

3103 Ápr. 8. Pozsony. Zs. a veszprémi káptalan somogymegyei Nagyberény nevü bir tokán 
heti vásár tar tását engedélyezi. Hazai Okmt. IV . 247. (Veszprémi káptalan l t .) 

3104 Ápr. 8. (f. I I I . p. Ambrosii) A váradi káptalan előtt Hwzypali (Hwzywpali)-i 
Miklós fia Miklós átengedi silvam Lazloharazthya vocatam, que a quadam via 
publica de possessione Paly vergente usque ad quemdam monticulum Fewdwar 
nunccupatum extenditur, unacum districtu seu terris subiacentibus eiusdem 
montis Fewdwar Almus-i Chyre fia Péter fiainak : Jánosnak és Lászlónak, akik 
azt a dombbal együtt bírói úton megnyerték tőle. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. DI . 30.308. 

3105 Ápr. 9. (Posonii, f. IV. p. Quasimodo) Zs. Zerdahel-i Ders Márton étekfogó
mesterhez. Zerdahel-i Ders (dictus) Miklóst, akit külön parancsára Marouth-i 
János macsói bán elfogott, mivel Pál titeli prépost királyi speciális káplánnak, 
a fehérvári káptalannak, a somogyi apátnak és konventnek, Zerdahel-i Mihály 



fia János özvegyének és abbati monasterii sancti Iacobi de Selizyo leginkább a 
most elmúlt zavarok idején különböző jogtalanságokat és szinte kimondhatat
lan károkat okozott, a prépostnak Kekenyes-i Pathko nevű familiárisát meg
ölte, birtokaikat pedig elfoglalta és azok jövedelmét magának beszedte, szaba
dítsa fel a bán fogságából és vegye magához oly feltétellel, hogy az okozott 
károk, jogtalanságok, fosztogatások, féktelenségek miatt elégtételt fog adni, 
Pathko homagium-át megfizeti s a jövőben tartózkodik hasonló tettek elköve
tésétől. Abban az esetben, ha Miklós nem tenne eleget kötelezettségének és ismét 
hasonló bűnbe esnék, tartóztassa le és adja át az ő kezébe. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Iohannis de Maroth bani. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 70.006. Sibrik cs. l t . 

3106 Ápr. 9. (Posonii, f. IV. p. Quasimodo) Zs. a somogyi konventhez. Iktassa be 
új adomány címén Maroth-i János fia János macsói bánt a hűtlen Sambok-i 
Domokos fia János valamennyi somogymegyei birtokába. 

A somogyi konvent 1404 máj . 15. okl.-ből (3171. sz.) 
3107 Ápr. 9. Pozsony. Zs. a velencei dogéhoz. írja meg világosan, meg akarja-e fizetni a négy 
év óta elmaradt 7000 arany adót. Acad. Ér t . 1847. 363. (Velencei állami l t .) — M . Tört . Tár 
I X . 49., reg. — Ljubic V. 39. — Commemoriali I I I . 298., reg. 

3108 Ápr. 10. Uo. Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be a Tekouch-iakat a körösmegyei 
Rogozna faluba. Levt. Közi. 1928. 101., reg. (A 3177. sz. okl.-ből.) 
3109 Ápr. 10. Uo. Zs. a győri káptalanhoz. Iktassa be Dózsa pannonhalmi apátot a győr* 
megyei Gyódszentpéter birtokba. Pannonh. rendt. I I . 615. (A 3239. sz. okl.-ből.) 

3110 Ápr. 10. (Posonii, f. V. p. V I I I . diem pasche) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa 
be új adomány címén Nana-i Kompolth (dictus) István fia Istvánt a magtala
nul elhalt Myske-i Péter fia Ferenc hevesmegyei Myske nevű birtokába. 

A váci káptalan 1404 máj . 27. okl.-ből. Dl . 8954. 

3111 Ápr. 10. (V. f. p. conductum pasce) Eylnburg-i Wenth turóci ispán és a 
szolgabírák Zs.-hoz. Amikor jan. 13. parancsára (2923. sz.) ítéletet akartak 
hozni, Yaodnak-i János fia Lőrinc felperes oklevelekkel igazolta, hogy ősei a 
turócmegyei particulam possessionariam Yardan vocatam Tonka fia Péter elő
deitől vásárolták, az alperes pedig bemutatta a Yardan birtokra vonatkozó 
okleveleit a privilégiummal együtt nostroque iudicio maluit 1 contentari. Mivel 
úgy találták, hogy dictam causam fore arduam esse, azt döntés végett felterjesz
tik a királyi curiaba a nádor elé Szt. György nyolcadára (máj. 1.). 

Papíron, zárlatán egy nagyobb s két kisebb gyűrűs pecséttel, valamint negyedik nyomá
val. x í g y az eredetiben, bizonyára noluit helyett. D l . 63.100. Justh cs. l t . 

3112 Ápr. 11. (Posonii, X. die quind. ferie IV. p. Iudica) Zs. a turóci konventhez. 
A Muthna-i nemeseknek a Crempnicya-i polgárok ellen indított perében (az előz
ményeket olv. a 3056. sz. a.) a kitűzött 15. napon, amidőn unacum plerisque 
prelatis et baronibus regnique nostri proceribus Posonii tartózkodott, Mwthna-i 
Gywla fia István és János fia Balázs — Bálint fia Márton nevében is — présen
tions providis viris Nicolao Wagner dicto iurato cive et Alberto Iitterato notario 
dicte civitatis nostre Crempnicyensis megjelenve speciális jelenléte előtt bemutat
ták a turóci konventnek Muthna birtok határjárásáról szóló 1368 aug. 2. okleve
lét, az alperesek pedig Károly király 1328 nov. 17. oklevelét, amellyel a Cremp-
nychbanya-iakat felhatalmazta, hogy ad duo miliaria terras sive silvas habi
tatoribus destitutasvicinas eis et contiguascollationi sue subiectas absque preiudi-
cio iuris alieni cultui ipsorum et usui applicandi liberam haberent facultatem. 
Mivel a birtokok határainak felülvizsgálata nélkül nem tud ítéletet hozni, 



küldje ki megbízottjait, akik Pál fráter Batha-i apát, Miklós altárnokmester 
és Fábián diák, a királyi curia jegyzője mint a curia-ból kiküldött királyi emberek 
közül legalább kettővel Szt. György 20. napján (máj. 13.) először Muthna birtok 
határát vonják meg a város felől az 1368. oklevél alapján a felperesek kijelölése 
szerint semper tamen ad illas plagas et loca, ad quas videlicet et que cursus 
ipsarum metarum prescripte littere procedere dénotant tendendo és ha ipsi 
predictas terras et silvas ad premissa duo miliaria se extendentes inter ipsam 
civitatem Crempnicyensem acterminos metarum predictarum per ipsos nobiles 
demonstratarum adiacentes remansisse et rémanentes esse reperierint, csatol
ják a városhoz, a nemeseket pedig hagyják meg Muthna birtokban, ha ellenben 
ipsas terras et silvas in pretactis duobus miliaribus aliquem defectum pati 
conspexerint, akkor a várost határolják meg Muthna felől a polgárok kijelölése 
szerint, becsüljék fel a két határkijelölés között mutatkozó vitás területet és 
minderről további nyolc napra (máj. 20.) tegyenek jelentést, bárhol tartózkod
jék is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Körmöcbánya (Kremníca) város l t . Fons 17. fasc. 
1. nr. 19. O. L . Fkgy. 

3113 Ápr. 11. Torda. Tamási János és Szántói Jakab erdélyi vajdák Szentkirályi Bolgár Mik-
ósnak adják a (tordamegyei) Magyarfilpös birtokot. Teleki I . 296. (Dl. 73.856.) 

3114 Ápr. 12. (Posonii, sab. p. oct. pasce) Zs. előtt és hozzájárulásával Miklós fia 
Ders a Charlokwz-ben fekvő Leég királyi birtokot, amelyet tőle ezer aranyfrtért 
vett zálogba, ugyanezen összegért tovább zálogosítja Bozon-i Groph György
nek. A szöveg élén jobb felől : Relatio Stiborii wayuode. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. A kancelláriai jegyzet felett 
kivakarva : Commissio propria domini regis. Az oklevél hátlapján alul egykorú (?) írással : 
Visa per me M . vicecancellarium. Dl . 8956. 

3115 Ápr. 12. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Remetei István tiltakozik Kerestafalva birtok 
elidegenítése miatt. Pesty : Krassó I I I . 244. (Dl. 53.208. Kállay cs. l t . ) . 

3116 Ápr. 15. Pozsony. Zs. elrendeli, hogy András mészáros és társai, akik Buda város régi 
vezetősége helyett a zavaros időkben, Zoelus várnagy tiltakozása ellenére, újat választottak, 
sem bírák, sem esküdtek nem lehetnek. Fejér X/4. 318. ( I I . Ulászló 1498. okl.-ből. Hevenessi 
után.) — Palugyay I . 121. — Pesty : Szörény I I I . 125., említés. (Buda 1498jún. 30. okl.-ből. 
Macskásy cs. It.) 

3117 Ápr. 15. (Posonii, f. I I I . a. Iubilate) Zs. [Eggerallya-i... fia] István diák
nak főleg hys proxime elapsis disturbiorum temporibus teljesített szolgálataiért 
új adományul adja neki és unokatestvérének : Mihálynak az utódok nélkül 
elhalt Janusy-i Janusius és Leuka veszprémmegyei Janusy birtokon levő [ . . . ] 
jobbágytelkét és az Eggerallya birtokon levő egy jobbágytelkét. A pecsét alatt : 
Relatio Stephani dispensatoris. 

Jobb szélén vízfoltos, hiányos hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Dl . 65.514. 
Döry cs. l t . 
3118 Ápr. 16. Pozsony. Zs. Fülöp burgundi herceget követei : István váci püspök, Ciliéi 
Hermán és Garai Miklós útján tájékoztatja balkáni szövetségeseivel való kapcsolatairól. 
Starine 39. (1938.) 240., k iv . (Meyer J : Annales rerum Flandricarum, 1561. után.) — Fejér 
X/4. 324., töredék. — Densusianu 429., töredék. — Szerbia 45., reg. 

3119 Ápr. 16. Uo. Zs. Gordovai László volt bán részére átírja 1403 máj . 14. (2428. sz.) 
adománylevelét és a birtokokat újból neki adja. Fejér X/4. 290. (A 4652. sz. okl.-ből.) 

3120 Ápr. 17. Uo. Zs. a somogyi konventhez. Iktassa be Gordovai Lászlót és fiait Kéthely és 
más somogymegyei birtokokba. Fejér X/4. 289. (A 3169. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Magerre, 
Wylak, Boya, Menthew alio nomine Zenthgyurgh, Nadzegh, Olaz de Bathyan; — Densusianu 
429. 



3121 Ápr. 17. Uo. Zs. a somogyi konventhez. Gordovai László volt bánt és fiait iktassa be a 
hűtlenektől elvett Szemes és Sudak somogymegyei birtokokba. Fejér X/4. 307. (A 3194. sz. 
okl.-ből.) Az oklevél eredetije : D l . 24.500 ; ebben : Lewkus, Gordwa, Olaz de Bathyan, 
Karad, Zewke. 

3122 Ápr. 17. (Posonii, f. V. a. Iubilate) Zs. iudici iuratisque civibus ac populis 
civitatis nostre Posoniensis et suburbii ac pertinentiarum eiusdem. A Szt. Már
ton-egyház káptalanja, ennek, valamint a Szt. Mihály- és Szt. Lőrinc-egyházak 
plébánosai és prebendariusai panasza szerint, ámbár akkor, amidőn a prelátu
sok és bárók tanácsából az ország és a lakosok javára elrendelte a most forgalom
ban levő új dénárok verését, azt is meghagyta, hogy in quibuslibet censuum et 
reddituum, venditionum et commutationum solutionibus iidem novi denarii 
nostre monete exponi et recipi deberent, utputa ubi et dum condam seu hactenus 
unus antiquus denarius Sarracenus dictus solutus extitit et receptus, ibi et 
tune et nunc inantea unus denarius dicte monete nostre nove exponi debeat 
atque solvi, ők fizetési kötelezettségük teljesítésénél egy új dénárt három régi
ért vagy ad rationem trium eorundem akarnak adni. Mivel nem engedheti meg, 
hogy a panaszosok kárt szenvedjenek, omnes et quoslibet redditus, proventus, 
fructus et iura a megszabott módon kell fizetniök. Vonakodásuk esetén a pozsonyi 
ispán vagy alispán vagy várnagy büntetésekkel és bírságokkal fogja őket enge
delmességre kényszeríteni. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa 
G. fasc. 3. nr. 66. 0. L . Fkgy. (114/5.) 

3123 Ápr. 18. (Posonii, f. V I . a. Georgii ) Zs. Harazthy-i Jakab fia János szolgála
taiért, amelyeket leginkább hys proxime elapsis disturbiorum temporibus telje
sített, amidőn néhány prelátus, mágnás, előkelő és nemes megfeledkezve jótéte
ményeiről elpártolt tőle, továbbá cserében az ő és testvére : László pestmegyei 
Zenthlorynch nevű birtokáért, amelyet mint nobis et castro nostro Budensi 
propinquam utilem et utique proficuam a budai várhoz csatolt, a prelátusok 
és bárók tanácsából új adományul adja nekik, valamint Pakan-i András fia 
Domokosnak a pestmegyei Poltharazthya nevű királyi birtokot és kötelezi 
magát, hogy azt számukra tam intra, quam extra iudicium mindenkivel szemben 
biztosítani fogja. 

Zs. 1406 febr. 10. okl.-ből. D l . 42.871. — Bártfai Szabó : Pest 120., reg. 

3124 Ápr. 18. Pozsony. Zs. secretariusát, János pozsonyi prépostot és budai plébánost klérusá
val együtt kiveszi az esztergomi érsek joghatósága alól és a maga ítélőszéke alá tartozónak 
nyilvánítja. Pray : Hierarchia I . 69. — Katona X I . 621. — Fejér X/4. 312. (Primási egyházi 
l t . ) A szöveg élen és a titkos pecsét alatt : Commissio propria domini regis. 

3125 Ápr. 18. Uo. Zs. a hűtlen Desnicei Pál birtokait Desnicei Capitan fiainak adja. Starine 
39. (1938.) 298., tart. kiv.(Az 5970.SZ. okl.-ből.) 

3126 Ápr. 18. (Posonii, f. V I . a. Georgii) Zs. a budai káptalanhoz. Az in vestra 
sacristia seu conservatorio ecclesie vestre őrzött oklevelet, amely arról szól, 
hogy Miklós fia Miklós néhai királyi kancellártól megvásárolta ennek Teten-i 
birtokrészeit, valamint az iktatólevelet adja ki másolatban Teten-i Imre fia 
Péter mesternek, mivel szolgálataiért már az egész Téten birtokot megkapta 
tőle adományul, az oklevelekre pedig szüksége van jogai védelme érdekében. 

A budai káptalan 1404 ápr. 29. okl.-ből, amely átírja 1398 febr. 23. oklevelét (Zs. O. I . 
5195.) D l . 73.607. Rudnyánszky cs. l t . 

3127 "Ápr. 18. Pozsony. Zs. a győri káptalanhoz. Iktassa be Hédervári Miklóst a hűtlen Örsi 
Is tván birtokába. Héderváry I . 122. (A 3178. sz. okl.-ből.) 



3128 Ápr. 19. (Posonii, sab. a. Georgii) Zs., miután Paulus iudex et nonnulli 
cives et hospites nostri de Insula nostra Sarwar bemutatták neki egyrészt t i t 
kos pecsétjével megerősített oklevelét (vö. Zs. O. I . 12.) s ennek alapján a vele 
együtt levő prelátusokkal és bárókkal meggyőződött, hogy I . Károly, majd 
Mária királynő felmentette őket az in civitate nostra Soproniensi fizetendő 
minden harmincad alól, még abban az esetben is, ha azt máshová helyezné át, 
másrészt I . Lajosnak számukra a [Tajpulcha-i, Korokw-i, Keer-i és Zenk-i 
vámok fizetése alól mentességet biztosító oklevelét, panaszukra, hogy kivált
ságaikat nem veszik figyelembe, etiam novi consensus nostre maiestatis titulo 
a soîutione huiusmodi tricesime et tributorum exemptos nyilvánítja őket, meg
tiltva a harmincadosoknak, helyetteseiknek és a vámosoknak háborgatásukat. 
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio domini Nicolai comitis capelle. 

Vízfoltos, szakadozott hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8957 
3129 Ápr. 19. Pozsony. Zs. Urmezői Jánosnak a két Apsa, Alsóróna és Kaszó máramaros-
megyei birtokokat adja. Iványi : Gyömrő 91., reg. 
3130 Ápr. 19. Uo. Zs. Urmezői Jánosnak adja a máramarosmegyei Lipcse és Herincse birto
kokat. Mihályi 187., tart. k iv . (A 7073. sz. okl.-ből.) 

3131 Ápr. 19. (Florentie1, die X I X . Apr.) Zs. prioribus artium et vexillifero iustitie 
populi et communis Florentie. Örömmel értesült levelükből, amelyet tegnap 
polgártársuk, Fronto átnyújtott neki, hogy nem vétkeztek koronája ellen. 
Nehéz volt elhinnie, hogy a firenzei nép, noha nagy eszesség és bölcsesség jel
lemzi, tőle pedig csak kedvezményekben részesült, szövetségre lép ellenfelé
vel, de ne csodálkozzanak, ha mégis ez volt felfogása, mert korántsem rosszindu-
latúak rábeszéléséből, hanem közhírből és baráti levelekből értesült : a pápa, 
Durachium-i Károly fia László és commune-juk szövetséget kötöttek. Ha most 
az ellenkezőjét írják, mentegetőzésüket Örömmel elfogadja. Kereskedőik ügyé
ben, akiket, mint gondolják, azért tartóztatott le, mert elhitte a szövetkezés 
hírét vagy mert hozzá akart jutni vagyonukhoz, a következő felvilágosítást 
adhatja : Amidőn Csehországban tartózkodott, megbízható hírekből úgy érte
sült, hogy quosdam Latinos Bude commorantes in sciscitandis et scribendis 
novis exploratione sollerti plurimum vigilare, László jövetele feletti örömük
nek pedig nyíltan kifejezést adnak. Mivel vakmerőségük abban az időben, ami
kor királysága undique fervebat discidiis intestinis, nem kis kárára lett volna, 
elrendelte, hogy generaliter omnes Latinos Bude existentes, akik szóval vagy 
tettel fel mertek ellene lépni, tartóztassák le. Tehát nemcsak firenzeiek, hanem 
mások is fogságba kerültek, sőt néhány firenzei, akik pártján lévőknek látszot
tak, szabadon maradt. Ez volt az ok, nem pedig vagyonuk, amely egyébként 
rendkívül csekély volt s minime tanti, ut animum nostrum ad aliquam rapacita-
tem ösztökélhette volna. Cum profecto nulla tanta sit utilitas, que ad iniusti-
tiam trahere nos posset aut ad aliquod facinus inducere, quod vergi posset 
detrimentum nostri nominis vei honoris. Egyébként már be is fejezte volna az 
egész ügyet, nisi fuissent occupationes peringentes, quas propter regni nostri 
disturbia passi sumus. Most azonban rövidesen intézkedni fog, hogy a letartóz
tatottak ügyei, ha lehet, in presentia nostra, vagy legalább officialisai útján 
elintézést nyerjenek. A valóság megállapítása után majd úgy fog határozni 
felőlük, prout dictaverit iuris ordo. Nem mellőzheti hallgatással, hogy ugyan
akkor, amidőn apicum vestrorum tanta sit elegantia, tanta facundia, tanta 
venustas, tanta duîcedo, ut tota séries undique sit purpureis floribus exornata, 
levelük címzése csonka és hiányos. Vajon tudatlanságból vagy szándékosan 
jártak így el? 
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MV másolat szerint így az eredetiben. Firenzei állami l t . Carteggio délia Signoria. Missive,.. 
reg. 25. fol. 51. Simonyi Ernő másolata után. M . Tud. Akadémia könyvtára . Kézirattár. Fló-
renci okmánytár . I . k . 248. 1. — Jorga I I . 100., reg. 

3132 Ápr. 19. (sab. a. Iubilatej A bácsi káptalan előtt Nempty-i Loránd és Herleh 
fia János mesterek, továbbá Loránd felesége : Katalin és gyermekei : György, 
Anna, valamint János felesége : Anna tiltakoznak az ellen, hogy a valkómegyei 
Tharnuk nevű birtokukon Pelsewlch-i Bubek Imre fiai : László, András, Domo
kos mesterek s ZenthElye-i officialisuk: Jankó márc. 26. jogtalanul condescen
dissent et eandem sibi ipsis usurpassent et occupassent s bár tiltakozásukra 
elhagyták, most újból ipsam possessionem intrassent et in ipsa descendissent. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 32.877. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 
47., reg. 

3133 Ápr. 20. Ragusa magyarországi követeihez. Elégedetlen az ügyek lassú menetével, 
mivel eddig az az egyetlen eredmény, hogy Zs. kívánja az Osztója által elfoglalt területek 
visszaadását. Ecseteljék Zs. előtt a város nehéz helyzetét. Starine 1869. 191., hiányosan. 
(Ragusa l t . ) — Gelcich 157. — Fermendzin 73., reg.^ 

3134 Ápr. 20. Róma. I X . Bonifác pápa Zsolnai Miklós subdiaconusnak hordozható oltár 
használatát engedélyezi. Mon. Vat. 1/4. 601., reg. 

3135 Ápr. 22. (f. I I I . a. Georgii) A fehérvári káptalan előtt Rendey-i István fia 
Imre, akinek személyazonosságát Kereztur-i Bereck fia Mihály, Cheche-i János 
fia László és a káptalan Saagh-i Pál nevű Ingwan-i jobbágya igazolták, elzá
logosítja húsz új írtért Fanch-i Máté fiainak : Péternek és Balázsnak, továbbá 
Miklós fia Gergelynek azt a Rendey nevű particula terre-ját, amely szántóföld
jeik közt fekszik, biztosítva számukra, hogy a visszaváltáskor, ha ott nekik vagy 
jobbágyaiknak lekaszált szénájuk, ily vetésük vagy felszántott földjük lenne, 
a szénát elhordhatják, a lekaszált vagy felszántott földet bevethetik, a vetést 
learathatják és elvihetik, továbbá, hogy a földet csak nekik zálogosíthatja el, 
mégpedig ugyanazon összegért, amelyet mások adnának érte. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával és egykorú írással : detur Ladislao filio Syke de 
Chece. D l . 42.809. 

3136 Ápr. 22. (in Baan, f. I I I . p. Iubilate) Michael de Hegresd Kiliani et Blesko 
iudex nunc in Baan quatuorque iudices seniores comitatus Trincyniensis Solga-
birak nunccupati Stibor volt erdélyi vajdához. Mint leveléből értesültek, Wy-
soczan-i János nemes panasza szerint ettől Wysoczan faluban egy mezőt erő
szakkal elvett rokona, néhai Podczessye András. A helyszínen megállapították, 
hogy a mezőt a panaszos őseitől örökölte s azt Podczessye András valóban 
potentialiter foglalta el. Idcirco domine noster sincère gratiose, predictum 
nobilem Iohannem supra dictum reddimus liberum et absolutum et eorum pos-
sessio plena in filios filiorum. 1 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét töredékével. 1 I l y hibás mondatszerkezettel, min t 
általában az egész oklevél szövegezése. Brogyáni cs. l t . Fénykép után. — Levt. Közi. 1936. 
235., reg. 

3137 Ápr. 22. Visoki. Osztója bosnyák király a velenceieknek szabad kereskedést biztosít 
a Narenta folyón is s megengedi, hogy országában pénzük éppen úgy forogjon, mint jelenleg 
a ragusaiaké. Ljubic V. 39. (Velence l t . ) — Novakovic 270. 
3138 Ápr. 23. A zágrábi káptalan Gordovai László és Ezdegei Pál sziavon bánokhoz. Ápr. 2 ; 

utasításukra (3084. sz.) a határjárást és iktatást elvégezte. Levt. Közi. 1930. 70., kiv. (DL 
35.316.) 
3139 Ápr. 24. Buda. Zs. megtiltja, hogy a zágrábiakat a királyi vámhelyeken bárki vámfize
tésre kötelezze. Tkalíic I I . 7. (Délszláv akadémia l t . ) 



3140 Ápr. 24. (Bude, in Georgii) Zoellus de Nassis inter ceteros honores castel-
lanus Budensis et comes de Beche elismeri, hogy Zs. nevében és megbízásából 
száz aranyfrtot átvett Pál mester nádori ítélőmestertől Terbegech birtok felára 
fejében. A birtokot, amely az utódok nélkül elhalt Dobak fia Miklós fia István 
fia Miklósé volt, Zs. cserébe adta Pálnak és testvérének : Valkan-nak Paath 
nevű birtokukért. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. D l . 69.318. Kubinyi cs. kővári l t . 

3141 Ápr. 24. (Posonii, in Georgii) Wethouia-i Smylo pozsonyi ispán előtt Bla
sius filius condam Pauli sartoris de Salamonfalua — testvérei és rokonai nevé
ben is —, továbbá Pál barátai és rokonai, u. m. Péter fiai : János, Lőrinc, Mihály-
és Tamás fogott bírák közbenjárására egyezséget kötnek Lak-i Andrással és 
Mihály nevű fiával, aki Pál szabót véletlenül megölte. Az egyezség értelmében 
Mihály 40 dénármárkát fizet Pál szabó fiainak apjuk homagiuma fejében s 
megállapodik velük, hogy egymás iránt in factis licitis et honestis mindég test
véri szeretettel fognak viseltetni, az egyezséget megszegő fél pedig, ha eljárása 
négy probus homo-val bizonyítható, a másik féllel szemben a mindenkori po
zsonyi ispán előtt fej- és jószágvesztésben pervesztes lesz. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. D l . 94.939. Bittó cs. l t . Fénykép u t á n . 
Ápr. 24. körül. Pozsony város határozata, Király 325, a helyes kelet: 1424 ápr. 24. körül . 

3142 Ápr. 25. (in Marci) A fehérvári keresztes konvent előtt Zelews-i Miklós fia 
Gergely eladja Zelews-i István fia Péternek 18 florenus breVis-ért medietatem 
vinee ipsum in quadam vinea in territorio eiusdem possessionis Zelews vocate 
in terra sua propria habita cohcernentem, amelyet észak felől Péter szőlője, 
délről ugyanennek földje, keletről pedig monticulus Horuathgyro dictus hatá
rolnak, valamennyi tartozékával és iuribus suis sibi de eadem medietate vinee 
proveniendis. A pecsét alatt : Eelyas sartor de Inguan. 

Hár tyán , hátlapján pecsét töredékével. D l . 42.810. 

3143 Ápr. 25. (zu P&sing, an sand Marcus tag nach sand Jorgen tag) Dyrsko von 
Krsyslicz Zs. engedélyével elzálogosítja az in der Schut fekvő Legendarff falut 
fur tauwsent ratguldein sógorának, herren Graff Jorgen zu Pôsing. 

Hártyán , függó'pecsétje hiányzik. D l . 8958. 

3144 Ápr. 26. (in Korpona, sab. p. Georgii) Zs. Zecheen-i Konia bán fia Simon 
ajtónállómesterhez és Wayda-i István fia Miklóshoz. Therbegech birtokot, amely 
Therbegech-i Dobak fia Miklós fia István fia Miklós magtalan halálával ad ma
nus regias háramlott, foglalják le nevében és újabb parancsáig őrizzék meg. 
A szöveg élén jobb felől : Relatio Georgii filii Leustachii palatini. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 69.320. Kubinyi cs. kővári l t . 

3145 Ápr. 26. (in Korpona, sab. p. Georgii) Zs. ua.-okhoz. Kowar-i Pál mestert 
és Kischalamya-i Valkan-t védjék meg nostre maiestatis in persona Therbegech 
birtokban, amelyet egy másik birtokukért adott nekik cserébe. A szöveg élén 
jobb felől : Relatio Georgii filii Leustachii palatini. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 69.319. Kubinyi cs. kővári l t . 

3146 Ápr. 26. Mezősomlyó. Krassó megye előtt a Remeteiek és Gyertyánosiak birtokviszá
lyuk elintézését fogott bírákra bízzák. Pesty : Krassó I I I . 245. (Dl . 53.209. Kál lay cs. l t . ) 

3147 Ápr. 26. München város előtt Ligsalz Károly felszólítja Tichtel Ulr ik müncheni polgárt 
70 új magyar frt megfizetésére és egy 210 frtos adóslevél á tadásá ra , amelyekért egy wasser-
burgi házat együttesen zálogba vettek. Chroniken X V . 564., említés. (München városkönyvé
ből.) 



3148 Ápr. 27. (in Corpona, dom. p. Georgii) Zs. jóváhagyja és megerősíti Rad-
wana-i Dénes fia Péter fia János és András, Biztricia-i volt bíró kérésére a k i 
rályi curia-ból kiküldött Miklós váci püspök, Miklós gömöri főesperes kápolna
ispán, Gergely bácsi prépost Pesth-i plébános és Pál fráter Batha-i apát dönté
sét, amellyel a zólyommegyei Biztricia civitas és Radwan birtok közti határt 
ápr. 23. megállapították. Radwana-i a királyi népekkel s hospesekkel a határok 
miatt az ország különböző bírái előtt hosszas pert folytatott, amely végül in 
nostram specialem ac prelatorum et baronum nostrorum presentiam került. 
A viszálynak véget akarván vetni, utasította megbízottjait, hogy a felek ok
levelei és kijelölése szerint vonják meg a határt. Kiküldöttjeinek jelentése sze
rint Radwana-i, valamint Károly fia Miklós bíró, Vlench fia György, Péter 
szabó, Kyrhenel (dictus) Péter, Vlman (dictus) Gecchel, Rosomberger fiai : 
Pál, Károly és Bálint, Osvát és Henrik civitas Biztriciensis polgárai az okleve
lek alapján nem tudták a határjeleket megmutatni s ezért az ügyet ítéletük 
alá bocsátották, mire ők unacum nonnullis aliis probis et nobilibus viris meg
hozták döntésüket, amely szerint a határ in fluvio Gron vocato kezdődik, ahol 
rivus Wdorna appellatus beléje ömlik, a patak mentén, miközben átlépi viam, 
qua itur ad Twruch, felfelé halad a jobbról beléje ömlő kis patak torkolatáig, 
innen az utóbbi irányát követve egész forrásáig hatol, szántóföldeket elhagyva 
átkel egy hegyen, ennek másik oldalán ismét átlépve a Twruch-ba vezető utat, 
Radwana-inak Podlawnycha nevű falvához és ad rivulum Sewnyche appella-
tum érkezik, ahonnan versus montes et silvas magnas a város és a Radwana 
birtok közti régi határ irányát követi úgy, amint a felmutatott oklevelek fel
tüntetik. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 84.706. Radvánszky cs. 
radványi l t . 

3149 Ápr. 27. (in Korpona, in dom. p. Georgii) Zs. a váci káptalanhoz. Szólítsa 
fel nevében Gwtha-i Györgyöt, hogy Therbegech birtokra vonatkozólag Károly 
király pecsétje és nádori pecsét alatt kelt okleveleit, amelyekkel igazolható, 
hogy a most csere gyanánt Kowar-i Pálnak és Kischalamia-i Valkan-nak át
adott birtok Károly király ellenében hűtlenség bűnébe esetteké volt s így há
ramlóit in nostras regias manus, mutassa fel a bíróságon az új tulajdonosok 
mellett, sőt szükség esetén adja át nekik, ha pedig vonakodnék engedelmes
kedni, idézze meg őt jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét töredékével. Dl . 69.321. Kubinyi cs. kővári l t . 

3150 Ápr. 27. (in Korpuna, in dom. [p.] Georgii) Zs. Szatmár megye ispánjához 
vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Egy vagy két megbízottjukat kiküldve 
tartsanak vizsgálatot Mikula-i Gergely és Domokos panaszára, amely szerint 
Mikula-i Miklós, Benedek és Lőrinc húsvét (márc. 30.) körül Mikula-n levő 
házukra rontva Dénes fia Tamás nevű jobbágyukat megölték, egy másikat 
kegyetlenül megvertek és megsebesítettek, a jobbágyok feleségeit a lovak szü
gyével összegázoltatták s számtalan jogtalanságot, gyalázatosságot és kárt is 
elkövettek. 

Szatmár megye 1404 jún. 5. okl.-ből. D l . 72.400. Mándy cs. l t . 

3151 Ápr. 28. A csázmai kápta lan előtt Gergely leánya Erzsébet és a Szalatnokiak öt arany
frtért eladnak két szőlőrészt. Levt. Közi. 1932. 92., reg. (Dl. 35.322.) 

3152 Ápr. 29. Korpona. Zs. Sényői Balázsnak megbocsátja, hogy a hűtlen Debrői Györgyhöz 
csatlakozott. Katona X I . 623., hiányosan. — Fejér X/4. 314., hiányosan és X/4. 321., említés; 
X/4 . 816. teljesen (Pécsi püspöki könyvtár . O. L . Filmtár.) A kancelláriai jegyzet Fejérnél 
a regeszta helyére került. 
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3153 Ápr. 30. (in Dobronya, f. IV. a. Phil. et lac.) Zs. Zechen-i Frank volt ország
bíró familiárisának, Homokterenne-i Miklós fia Miklósnak szolgálataiért, ame
lyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesített — a formulát olv. 
a 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe szállt, mint többi híve 
is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és 
testvérének : Lászlónak, továbbá Homokterenne-i parvus Benedek és Simon 
fia János fia Péter nevű osztályos testvéreinek a Chak-i Miklós volt erdélyi 
vajdához csatlakozott s annak zászlaja alatt a gonosztettek elkövetésében 
részt vett Homokterenne-i Péter fia Jánosnak a nógrádmegyei Homokterenne 
végén fekvő birtokrészét. Kötelességükké teszi azonban, hogy a birtokrész 
sessio-inak és jobbágyainak számáról tájékoztassák őt. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio Nicolai filii Stephani de Wayda. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecsétte l . D l . 57.162. Berényi cs. l t . (F.j 
Ápr. 30. György comes oklevele, Wagner I . 420., Fejér X/4 . 339., 1. 1408 ápr, 25. 

3154 Ápr. 30. Ragusa boszniai követeihez. Az elszenvedett károkat feltárva, igyekezzenek 
békét kötni. H a ez nem sikerül, értesítsék a magyarországi követeket ; levelüket Újlakra; 
Zore de Palmotta címére küldjék. Pucic I . Függ. pag. V I I . — Gelcich 159. — Fermendzin 
73. reg. 
3155 Máj. 1. Sziget. Radul máramarosi alispán, Bankó zsupán és több szarvaszói s szaplonca* 
nemes előtt Balica vajda és Drág mester az általuk Tereszva földjén alapítot t Szt. Mihály" 
monostornak adják Teresz, Krivcsics, Krusevo falvakat és a Szoponka patakon levő malmot. 
Petrov 156. (Dl. 42.811.) — Sborník Filologicky. Vydává I I I . tfida Ceské Akademie vëd a 
umení. Svazek V I I I . (Praha, 1926.) 238., hasonmás. 

3156 Máj. 1. Aribaistaler Mihály elzálogosítja (mosonmegyei) jeulsi negyed lehenje felét Isser-
lein brucki zsidónak hét bécsi dénárfontért. Magyar-zsidó okit. I . 116. (Dl. 42.812.) 

3157 Máj. 5. Zólyom. Zs. valamennyi hatósághoz. Bátmonostori Lászlónak és familiárisainak 
adassanak elégtételt mindazon károkért , amelyeket a volt erdélyi vajdákkal kö tö t t egyezség 
óta szenvedtek el. Zichy V. 361. (Dl. 78.582.) 

3158 Máj. 6. (Zolii, f. I I I . p. inv. crucis) Zs. Ezdege-i Bissenus Pál és Peech-i 
Pál sziavon bánokhoz. Tamassowch-i Zaaz (dictus) Mátyás panasza szerint a 
sziavon királyság néhány lakosa karácsony (1403 dec. 25.) előtt és után birto
kaira jőve, di versas iniurias variaque dampna et nocumenta devastationesque 
et desolationes non modicas követtek el s emberei közül is többet megöltek 
eorum auctoritate et potentia mediante. Mivel az efféle gonosztettek nem hagy
hatók büntetlenül, ha a panasz helytállónak bizonyul, szolgáltassanak igazsá
got. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . Alm. 2. lad. 42. Mise. 
Németújvár fasc. 87. Croat. nr. 6. 
3159 Máj. 7. Zólyom. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Iktassa be a Kisherestényi 
Gyepeseket a barsmegyei Kisherestény birtokba. Fejér X/4 . 820. (A 4126. sz. okl.-ből.) Az 
átíró oklevél eredetije : Vasvári káptalan orsz. l t . Statutoriae. O. L . Fkgy. ; ebben : Kysher es
tyen, Borsyensi, de Hynd, de Zelesen. — Ugyanitt ugyancsak má j . 7. kelt ik ta tóparancs , 
amely a királyi emberek között Mykofalua-i Myko fia Is tvánt is említi , a garamszentbenedeki 
konventnek az előbbi oklevéllel megegyezően általa 1404 máj . 13. (f. I I I . p. ascens.) elvégzett 
.ktatásról szőlő 1404 máj 26. oklevelében. 

3160 Máj. 7. Nápoly. László nápolyi király a zárai érseknek megengedi, hogy évente ezer 
mérő sót v á m nélkü 1 szá"íthisson k i . Kjikuljevié: Ark iv V I I . 56. (Nápoly l t . ) — Starine 
39.(1938.) 241., kiv. — Archivio Nap. 1838. 23., reg. — MaKymeB : Apxnim I I . 51., említés ; 

3161 Máj. 8. (Zolii, in asseens.) Zs. Kysherestyen-i Gépes (dictus) András és fia : 
Miklós kérésére átírja a garamszentbenedeki konvent 1398 okt. 17. oklevelét, 
amely szerint András Kysmanya birtokon egy intégra sessio seu curia birtoka-



ba jutott s azt Miklós szolgálataiért, az adományozáshoz királyi hozzájárulását 
adva, megerősíti. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Stephani 
dispensatoris per dominum Nicolaum episcopum ecclesie Wachiensis. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 90.672. Tajnay cs. l t . 

3162 Máj. 8. Zólyom. Zs. a kclozsmonostori konventhez. István erdélyi püspök vagy a káp
talan felhívására végezze el a perbeli cselekményeket. Tört . Tár 1890. 133., reg. (A 3323. sz. 
okl.-ből.) 

3163 Máj. 8. Az egri káptalan előtt a Várdaiak eltiltják Zs.-t, hogy zemplén- és szabolcsmegyei 
birtokokat adjon Perényi Imre volt pohárnokmesternek és Csicseri Orosz Jakabnak. Zichy 
V. 362. (Dl. 78.583.) — Zemplén vm. tört . 1916. 209., magyar fordítással. 

3164 Máj. 10. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy a varannói plébánost, Kassai Darzig 
Péter papot, Slosser János kassai polgárt és feleségét gyóntatójuk feloldozhassa. Mon. Vat. 
1/4. 602., reg. 

3165 Máj. 11. (in Karpona, dom. p. ascens.) Zs. a leleszi konventhez. Buthka-i 
Pál fia István felesége : Klára és Zerethwa-i Ramacha fia Péter felesége : Annus 
szerint elmulasztották kiváltani a bizonyságlevelet arról, hogy Bubek Detre 
nádor ítélete értelmében beiktatta őket Obres és Remethe birtokokba. Az iktató
levelet, ha a statuálásról biztos tudomása van, állítsa ki részükre, mivel arra 
birtokaik védelme érdekében igen nagy szükségük van. Caventes tamen, ne 
fraus et dolus eveniat aliqualis in hac parte. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1404. nr. 1. 
0. L . Fkgy. 

3166 Máj. 11. (dom. p. Stanizlai) A leleszi konvent előtt Borswa-i Miklós fia 
Fábián a maga és fiai : János, Akus, András nevében tiltakozik az ellen, hogy 
némely birtokrészeit azon a címen, mintha utódok nélkül halt volna el, másokat 
pedig, mintha a zavaros időkben Tamás egri püspökhöz csatlakozva a hűtlen
ség bűnébe esett volna, Dolha-i Szaniszló a királytól adományul eszközölte ki , 
holott neki fiai vannak, nec etiam de família et numero familiarium ipsius do
mini Thome episcopi Agriensis fuisset s egyébként is Zs. de et super nota infi-
delitatis, si et in quantum ipsa sibi inputari potuisset, eisdem, capitibus scilicet 
ac possessionibus rebusque et bonis eorum gratiam fecisset specialem. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1404. nr. 4. (F.) 

3167 Máj. 13. Korpona. Zs. Curzola lakóihoz. Engedelmeskedjenek Ragusanak, amelyre 
védelmüket bízta. Archív f. öst. Gesch. 4. (1850.) 552. (Bécsi állami l t . ) 

3168 Máj. 13. Uo. Zs. azonos rendeletei Lesina és Brazza szigetekhez. Archív f. öst. Gesch. 4. 
(1850.) 553., említés. (Bécsi állami l t .) 

3169 Máj. 13. A somogyi konvent Zs. 1404 ápr. 17. parancsára (3120. sz.) az iktatást elvégzi. 
Fejér X/4. 330. (A 4652. sz. okl.-ből.) 

3170 Máj. 15. (f. V. a. Elene) A jászói konvent előtt Zeech-i Balázs fia Péter mes
ter száz aranyfrtért elzálogosítja a nyitramegyei Loysfalua nevű birtokát a 
nyitramegyei Wyfalu-i magnus László fia Istvánnak s kötelezi magát, hogy más 
hasonló nagyságúval és értékűvel kárpótolja, ha azt nem tudná számára bizto
sítani. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 58.798. Forgách cs. l t . 

3t7i Máj. 15. ( X I I . die dom. p. Phil. et lac.) A somogyi konvent Zs.-hoz. Ápr. 
9. parancsára (3106. sz.) Maroth-i János macsói bánt beiktatta Domokos fia 
Jánosnak Gardus birtokon lévő részébe. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. Dl . 8953. 



3iT2 Máj. 15. (in Chenger, f. V. a. pentec.) Dolha-i Szaniszló, Szatmár megye 
alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy három kiküldöttjük, Vaya-i Ger
gely, Ewry-i Bálint és Georgius Jármi a megyében és Janussy faluban vizsgá
latot tartva igaznak találták Vay-i Tamás tiltakozását és panaszát, amely 
szerint Vaya-i László diák fia Lászlót Janussy-i Cantor Péter ad fidem suam 
Janussy birtokra hivatván, azzal az ürüggyel, ut cum eodem fabularet et col-
loquium habere vellet, testvéreivel : Lászlóval és Bálinttal együtt megölte, 
holttestét kitették a bokrok közé, hét éjjel és hét nap otthagyták, majd bevit
ték, szakállát csípővassal kiszaggatták és azután más kimondhatatlan dolgokat 
követtek el. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Dl . 96.744. Vay cs. l t . Fénykép után. 

3173 Máj. 15. Posa fia Péter és társai mint fogott bírák a Remeteiek és Gyertyánosiak közt 
viszályt az országbíró elé terjesztik. Ptsty : Krassó I I I . 245. (Dl.53.211. Kállay cs. lt .) 

3174 Máj. 15. Firenze Zara figyelmébe ajánlja Ange Galgani de San Gemignano-t, aki köve
telései behajtása végett megy a városba. Jorga I I . 102., reg. (Firenze lt .) Az eredetiben : Ange
lus Galgani de Sancto Geminiano. M. Tud. Akadémia könyvtára. Kézirattár. Simonyi Ernő: 
Flórenci okmánytár . I . k. 247. 1. 

3175 Máj. 15. Firenze Sebenico figyelmébe ajánlja Galganit. Jorga I I . 102., reg. (Firenze l t . > 

3176 Máj. 16. (in civitate Maros, f. V I . a. penthec.) Gara-i Miklós nádor magistro 
Iohanni filio Anthimi viceiudici nostro Comanorum és helyetteseihez. Haladék
talanul adják vissza testvére : Simon filius bani de Zechen ajtónállómester 
familiárisának, Balazenthmiclos-i Posar (dictus) Miklós fia Istvánnak és test
véreinek birtokaikat, amelyeket elfoglaltak tőlük, sőt védjék meg őket azok
ban nostra in persona minden törvénytelen zaklatóval szemben. A szöveg élén 
jobb felől : Relatio domini Iohannis de Gara. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecsét töredékével. D l . 69.323. Kubinyi cs. kővári l t . 
3177 Máj. 16. A csázmai káptalan a szlavon-dalmát-horvát bánokhoz. Zs. ápr. 10. paran
csára (3108. sz.) az iktatást elvégezte. Levt. Közi. 1928. 101., reg. (Dl. 34.668.) 
3178 Máj. 16. A győri káptalan Zs. ápr. 18. parancsára (3127. sz.) az iktatást elvégzi. Héder-
váry I . 122; 

3179 Máj. 16. (f. V I . a. penthec.) A pozsonyi káptalan előtt Gurgetek-i Mátyus 
fia Mátyus elzálogosítja sessio seu fundus curie-ját, amely Baar-i Péter fia Péter 
sessio-ja mellett Baar-on fekszik, pünkösdtől (máj. 18.) számított 32 évre Sewl-i 
András fiainak : Mihálynak és Mátyusnak pro quadraginta marcis denariorum 
Hungaricalium monete regalis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Dl , 42.815. 
3180 Máj. 17. Brassó. Szántói Lack Jakab és Tamási János erdélyi vajdák előtt Árkosi Mihály 
özvegye és Chuwi Mihály özvegye átengedik árapataki leánynegyedüket Árkosi István fiainak. 
Székely okit. V. 3. (A 3246. sz. okl.-ből.) — Z.-W. I I I . 307., említés. 

3181 Máj. 17. (V. die X X . diei Georgii) A turóci konvent Zs.-hoz. Gyula fia 
István, János fia Balázs és Bálint fia Márton nobiles de Muthna-nak cives et 
hospites civitatis vestre Crumpniciensis elleni perében utasítására Miklós ká
polnaispán, Tamás fráter választott somogyi apát, Zeech-i Gál mester volt 
zólyomi ispán és Fábián diák királyi curiai jegyző királyi emberekkel kiküldötte 
két megbízottját, akikkel Fábián diák visszatérve bemutatta a kápolnaispán, 
a prépost és Zeech-i pecsétjeivel megerősített regestrumot. Amint ebből is meg
állapítható, a királyi emberek Szt. György 20. napján (máj. 13.) a felperesek 
képviselője, Gyula fia István és a ci vitás Crympniciensis nevében megjelent 
Sedlinus bíró, Druzli Péter volt bíró s más civisek és hospesek jelenlétében elő-



ször Muthna birtokot határolták meg a város felől a felperes kijelölése szerint : 
incipiendo a quadam villa superiori ex utraque parte fluvii Turuch vocati adia-
cente et civitatem ad eandem nunc pertinente asserens idem Stephanus eandem 
cum quadam alia inferiori villa similiter penes ipsum fluvium existente modo 
simili erga manus eorundem civium habita ad dictam eorum possessionem Muth
na pertinuisse et pertinere debere, deinde vero ad partém meridonalem versus 
civitatem predictam quendam montem prope quandam capellam in honore 
sancti Iohannis baptiste constructam quasi ad médium unius miliaris a dicta 
civitate distantem asscendendo ab indeque ad occidentem reflectendo et quos-
dam montes necnon valles et silvas magnas pertranseundo ad quoddamque 
pratum prope quandam villám ipsorum nobilium Zklnerlehota vocatam exi-
stens, uti idem Stephanus asseruisset, Chermona dictum perveniendo, ubi ipse 
Stephanus duas metas terreas, unam videlicet ab oriente ipsis nobilibus, aliam 
vero ab occidente terre castri Baymocz nominati séparantes fore ostendisset. 
Ezután prefati iudex et cives ipsam villám dictorum nobilium Zklenerlehota 
appellatam inter terminos civitatis eorum antedicte locatam et plantatam fore 
aílegando ultra eandem in bono spatio pergendo sub quibusdam magnis nigris 
silvis, uti ipsi iudex et cives asseruissent, a predicta civitate in spatio duorum 
miliarium distantibus dictos terminos predicte civitatis ostendissent. A két 
határkijelölés tehát nem egyezett s így sor került a felbecsülésre. A királyi em
berek Zklenerlehota birtokot hosszúságban másfél mérföldnyire terjedő rétjei
vel, szántóival és nagy erdeivel együtt a két határ közt találták, mégpedig a 
falut, a szántókat és réteket a nemesek, a birtok és a város közötti fekete erdőt 
pedig a polgárok tulajdonában. Az ítéletet azonban nem tudták végrehajtani, 
mivel a nemesek a határkijelölésnél nem az ítélethozatalkor Pozsonyban elő
terjesztett oklevél alapján jártak el s ámbár bemutatták a következőkét ok
levelet: 1.) 1295. I I I . András átírja IV. Béla 1263. oklevelét, amellyel a Turuch-i 
Muthna lakatlan erdőt Sudron fiainak és társaiknak adja, 2.) 1353 máj. 22. Buda. 
Tamás országbíró Muthna birtokot Karaz fia Jánosnak és rokonainak ítéli meg 
Palahta-i Loránd ellenében, sőt bemutatták a konvent több határlevelét is, 
de az ezekben feltüntetett határjeleket kijelölni már nem tudták, a bíró és a 
cívisek ellenben longe et ultra spatium duorum miliarium terrarum, prout ipsi 
visu considérassent, procedentes Zklenerlehota birtokról, a földekről és erdők
ről azt állították, hogy azok a várostól csak két mérföldnyire és nem messzebb 
fekszenek, következőleg azok I . Károly privilégiuma alapján hozzájuk tartoz
nak, városuk határain belül fekszenek és ezen az alapon ahhoz is akarták csa
toltatni. A pert tehát ítélet végett felterjesztik eléje, utasítván a feleket, hogy 
okleveleiket a nyolcadik napra mutassák be a királyi különös jelenlét előtt, 
bárhol tartózkodjék is az uralkodó, a döntésig pedig meghagyták őket birtokaik
ban. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Körmöcbánya (Kremnica) város l t . Fons 17. fasc. 
1. nr. 24. 0 . L . Fkgy. 

3182 Máj. 18. ( X I I . die vigilie ascens.) A bácsi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 
ápr. 6. parancsára (3096. sz.) Maroth-i János macsói bánt beiktatta György fiai : 
István, György és Mihály Irugh-i és Kyurth-i birtokrészeibe, továbbá Kwztyl 
és Nozthur nevű predium seu fimatum-aikba, az erről szóló chirografált oklevél 
egyik példányát pedig átadta a bánnak, míg a másikat in nostra sacristia seu 
conservatorio helyezte el. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. Dl . 8949. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 
47. és 48., regeszták. 



3183 Máj. 18. (in penthec.) A budai káptalan Marcus filius Pauli sartoris dicti 
Tykeres de Kysjeneu kérésére átírja Lajos király 1378 aug. 12. oklevelét. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Esztergomi káptalan orsz. l t . Capsa 2. f. 9. nr. 7. 0 . L . 
Filmtár. 

3184 Máj. 19. Nagyszeben. Szeben szék a nagycsűrieknek ítéli oda a szelindekiek által elfog
lalt vitás földet. Z.-W. I I I . 308. (Nagycsűri (sura-marei) ev. egyház lt.) 

3185 Máj. 19. Zágráb. Pál túrmezei cornas terrestris birtokot vásárol. Laszowski I . 156., emlí
tés. ( I I . Lajos 1524. okl.-ből. Turopoljei közbirtokosság l t . ) 

3186 Máj. 21. (Bude, f. IV. p. penthec.) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói 
helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. 
Mivel tum propter exercituales, tum etiam plurimas alias expeditiones pro refor-
matione regni et regnicolarum restaurandas általánosan minden pert Szt. Mihály 
nyolcadára (okt. 6.) elhalasztatott, Gerse-i Pethew fiai : János és Tamás minden 
perét, akár ők a felperesek, akár mások indították ellenük, szintén halasszák el 
ugyanakkorra. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 92.227. Festetics cs. l t . 

3187 Máj. 21. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be Maróti János macsói bánt Gyula 
birtokba és zaránd-, békésmegyei tartozékaiba. Veress : Gyula 7. (A 3229. sz. okl.-ből.) 

3188 Máj. 21. (f. IV. p. penthec.) A budai káptalan előtt fráter Mathias magi-
ster cruciferorum ecclesie sancte trinitatis de Calidis aquis örökre átadja sub 
feudo seu censu annuali a prope Strigonium fekvő Szt. István király-egyház, 
következésképpen az ő trencsénmegyei Ozori nevű birtokát Ozori-i Zauissa fia 
Fülöpnek, akinek szintén Ozori nevű birtokával határos az. Ozori-i és örökösei 
kötelesek ratione feudi seu conservationis évenkint pünkösd napján Mátyásnak 
in villa calidarum aquarum levő házában a Szt. István király-egyház, az ő és 
utódai részére tíz aranyfrtot fizetni ; a határidő elmulasztása esetében az ösz-
szeg kétszerese terheli őket, elveszítik a birtokot, ezt a keresztesek mestere 
minden per nélkül visszafoglalhatja és bárki másnak bérbeadhatja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Primási világi l t . Lad. U. fasc. 8. nr. 177. O. L . F i lm
tár. — Magyar Sión 1865. 660., említés. (Esztergomi kápta lan lt .) 

3189 Máj. 21. A budai káptalan átírja a szentlőrinci pálos alperjel kérésére I X . Bonifác pápa 
1404 márc. 13. oklevelét (3044. sz.). Levt. Közi. 1932. 93., reg. (Dl. 35.315.) 
3190 Máj. 21. A zágrábi káptalan Gordovai László és Ezdegei Bessenyő Pál utasí tására Obru-
csáni Andrást beiktatja a zágrábmegyei Busevics birtokba. Blagay 212. (Dl . 66.556.) 
3191 Máj. 22. Hermány. Tamási János és Szántói Lack Jakab erdélyi vajdák előtt Nyéni 
Miklós á tad négy telket nagynénje leszármazottjainak, Orbai Benedek és Mihály nemesek
nek. Z.-W. I I I . 313. (A 4818. sz. okl.-ből.) 

3192 Máj. 22. (f. V. p. penthec.) Az egri káptalan előtt Welezd-i György fiai : 
Miklós, Lőrinc és László, Keuer (dictus) László fiai : Jakab és László, Keuer 
(vocatus) János fia Gergely, valamint Zwha-i Jacow fiai : László és Péter, ezen 
Jacow fia István és fiai : János, István — Jacow fia László kiskorú fiainak : 
Mihálynak és Jánosnak nevében is — 40 évre felosztják birtokaikat maguk 
között oly módon, hogy a borsodmegyei Alsowelezd és Felsewelezd másnéven 
Waralya, a gömörmegyei Harmach, a hontmegyei Warboch és Scornya birto
kok az előbbieknek, a hontmegyei Hrahow, Kechegew, Dobroschan, Zalusan, 
Nogpatak, Martonlehota, Zaar, Zuha és Mossonch pedig a Zwha-iaknak jut
nak. A Welezd-iek elismerik, hogy a Zwha-iak a Hrahow-i domus seu curia-ból 
kielégítették őket, ugyanők hozzájárulnak, hogy azok Nogpatak, Martonlehota, 
Zaar és Zalusan birtokok határain belül, ha villám seu iobagiones collocare et 



descendi facere valerent, liberam locandi et proventus earundem pro se ipsis 
recipiendi haberent facultatem. Hoc non pretermisso, quod ipsi Nicolaus et 
Laurentius filii Georgii et alii supranominati in ipsis duabus possessionibus 
nunc in dicta divisione ipsis deventis utputa in locis vacuis et habitatoribus 
destitutis simili modo iobagiones locare et condescendi facere valerent atque 
possent, extunc ipsi proventus et utilitates ipsorum iobagionum ex novo per 
ipsos collocatorum a Zwha-iakkal dividere equaliter deberent et tenerentur. 
Ugyancsak a Welezd-iek domus seu edificia domorum ipsorum proprias in dicta 
possessione Hrahow constitutas et preparatas, quo maluerint, libère et sine 
contradictione omni asportare valerent. Preterea omnes silvas nigras vei glan-
dinosas et aquas, amelyek hontmegyei birtokaikhoz tartoznak, communi usui 
inter se reliquissent, ita tamen, quod unus vei altér ipsorum sine voluntate om
nium ipsorum communi ligna in ipsis silvis excrescentia et habita vendere non 
possit. Ha a felek egyikétől valamelyik birtokát elperelnék és ezt igazolja, a 
másik fél tartozik a kár felét birtokaiból congrua divisione mediante megtéríte i , 
a birtokok miatt ellenük indított perekben pedig egymást kölcsönösen segíteni. 
A 40 év elmúltával bárki új osztályt kérhet, az azonban, aki előbb megsérti 
az egyezséget, a bírói rész nélkül in centum marcis Budensibus pervesztessé 
válik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 8963. 

3193 Máj. 22. (f. V. p. penthec.) A vasvári káptalan előtt Alsolyndwa-i István 
bán fia László mester és János bán fiai : István, János mesterek átengedik veluti 
ius eorum hereditarium zalamegyei Zabar, Vng, Palkonya, Bagatha, másik 
Bagatha, Zenthmarthon nevű birtokaikat, továbbá Zygeth-i és Pacha-i birtok
részeiket Azzonfalwa-i Osl fia János fiai : Gergely és László mestereknek,mivel 
ezek visszaadták nekik a felsoroltak kivételével mindazokat a birtokjogaikat, 
amelyeket hűtlenségük miatt Zs.-tól adományul eszközöltek ki maguknak. 
Kötelezik magukat, hogy a birtokok miatt, amelyekről most lemondottak, 
intra vei extra iudicium nem fogják háborgatni az Azzonfalwa-iakat s elismerik, 
hogy abban az esetben, ha ezt mégis megteszik, a királynak hűtlenségüket 
megbocsátó és más birtokjogaik visszaadásáról rendelkező oklevelei érvényű-
ket veszítik 

Gúti Országh Mihály nádor 1459 márc. 11. okl.-ből. Dl . 44.910. (F.) 

3194 Máj. 22. A somogyi konvent Zs. ápr. 17..parancsára (3121. sz.) az iktatást elvégzi. Fejér 
X/4. 331. (A 4652. sz. okl.-ből.) 

3195 Máj. 23. Buda. Zs. Garai Miklós nádorhoz s mint kun bíró helyetteséhez, (Tapsonyi) 
Jánoshoz. Adassanak elégtételt Bátmonostori Lászlónak és familiárisainak, akiket Szekcsői 
Herceg Péter és fiai a volt erdélyi vajdákkal és más bárókkal megkötött egyezség ellenére 
károsítanak. Zichy V. 363. (Dl. 78.584.) 

3196 Máj. 23. (Bude, I I . die Elene) Zs. Albeus-i Márton fia Dávid mester volt 
zólyomi ispánhoz. Szabolcs megyében először a közvetlenül szomszédos, azután 
a környéken lakó nemesek és ignobilisok körében vizsgálatot tartva állapítsa 
meg, vajon Ibran-i Miklós fia Gergely post expirationem octo dierum a die 
concordie et dispositionis per nos unacum prelatis et baronibus nostris in Alba
regali facte et firmate inmediate computandorum more exercituantium inces-
serit seu etiam iniuriam, dampnum et nocumentum fidelibus nostris in favorem 
nostrorum emulorum fecerit et irrogaverit fierique seu irrogari iusserit, vagy 
nem. 

Albisi Dávid 1404 szept. 12. okl.-ből (3405. sz.) (F.) 



3197 M á j . 23. (Bude , f. V I . p . penthec.) Zs, a garamszentbenedeki konven thez . 
H i n c o g u b e r n á t o r monas te r i i Zoboriensis- t és a konven te t iktassa be a n y i t r a -
megyei Bo lhos th b i r t o k b a , Jo rdan b i r t o k f e l ébe és az ugyanezen b i r t o k o n l e v ő 
c u r i a T h i u o d w a r - b a , amelyek ő k e t ok leve le ik a l a p j á n i l l e t i k meg. 

A garamszentbenedeki konvent 1404 júl. 9. utáni okl.-ből. Dl . 8962. 
Máj. 23. Zs. oklevele, Herpay 29., reg. 1. 1404 aug. 14. 

3 1 9 8 M á j . 24. (Bude , i n v i g . t r i n i t . ) Zs. Zechen-i F r a n k o r s z á g b í r ó h o z v a g y b í r ó i 
h e l y e t t e s é h e z . A z u t ó d o k n é l k ü l e lha l t Dobaak f i a I s t v á n f ia M i k l ó s n a k i n no-
s t r u m ius r eg ium h á r a m l o t t hon tmegye i Terbegech n e v ű b i r t o k á t c s e r é b e ad ta 
K o w a r - i P á l mesternek s K [ i s c h a l a m y a ] - i V a l k a n - n a k Paa th n e v ű b i r t o k u k é r t 
é s m e g í g é r t e , hogy behelyezte t i ő k e t abba. M i v e l Dobaak f ia I s t v á n ö z v e g y e , 
l e á n y a és ennek jegyese : Z y l a g h - i [ I s t v á n ] el len i n d í t o t t p e r ü k e t auc to r i t a t e 
nost ra regia be aka r j a fejezni, i d é z t e s s é k n e v é b e n a feleket, ha a t á r g y a l á s o n 
megjelennek, m a g u k e lé K e r e s z t e l ő Szt. J á n o s s z ü l e t é s e n y o l c a d á r a ( j ú l . 1.), 
a m i k o r az alperesek k ö t e l e s e k a b i r t o k r a v o n a t k o z ó oklevele ike t b e m u t a t n i , 
v é g s ő í t é l e t ü k e t ped ig elfogadni . H a az alperesek v o n a k o d n á n a k az oklevele
ke t e l ő t e r j e s z t e n i v a g y az í t é l e t b e n megnyugodn i , e l l e n m o n d á s u k a t f i gye lmen 
k í v ü l hagyva , i k t a s s á k be a felpereseket a b i r t o k b a . A s z ö v e g é l én j o b b felől : 
Re l a t i o L a u r e n t i i de Ta r . 

Hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 69.326. Kubinyi cs. 
kővári l t . 

3199 Máj. 24. Buda. Zs. Budához. Iktassa be új adomány címén Dálkai Miklóst néhai Benedek 
veszprémi püspök házába. Alapi 29. (A 3247. sz. okl.-ből.) 

3200 M á j . 24. (sab. a. t r i n i t . ) A v á r a d i k á p t a l a n e l ő t t Gyapo l - i W r d u k ( W r d w k ) 
(d ic tus ) I s t v á n , m i v e l az Albews- i D á v i d mesternek 240 p a r v i et m i n u t i n u m e r i 
f r t é r t e l z á l o g o s í t o t t b iharmegyei K y s k a g y a - i b i r t o k r é s z e i t nem t u d j a vissza
v á l t a n i , ezekre felvesz m é g ú j a b b t r i g i n t a f lorenos brevis c o m p u t i , k i k ö t i azon
ban , hogy a b i r t o k o t ő v a g y u t ó d a i 270 premissi c o m p u t i f r t l e f i ze té se e l l e n é b e n 
b á r m i k o r v i s s z a k a p h a t j á k . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 8964. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 
47., reg. 
3201 Máj. 25. Buda. Zs. érvényteleníti okleveleit, amelyekkel Battyáni György fiainak szla
vóniai Szentjakab nevű birtokát a hozzá tartozó falvakkal együtt eladományozta, mivel 
báróival együtt meggyőződött, hogy az előtte személyesen megjelent árvák koruk miatt hűt
lenséget nem követhettek el. Starine 39. (1938.) 241. (Bat thyány cs. lt.) 

3202 M á j . 25. (Bude , V I I I . die penthec.) Zs. a j á s z ó i konventhez . P ü n k ö s d u t á n i 
p é n t e k e n ( m á j . 23.) , a m i d ő n u n a c u m pre la t i s , baronibus et regni nos t r i n o b i -
l ibus í t é l k e z e t t , Solcha-i A n t a l f ia Damasa panaszt emel t , hogy Zenthelsebet- i 
Basow f i a i : G á s p á r és B o l d i z s á r ö s s z e s b i r t o k a i t , h ű t l e n s é g é r e h i v a t k o z v a , 
a d o m á n y u l k é r t é k , h o l o t t ő a p r e l á t u s o k k a l és b á r ó k k a l k ö t ö t t e g y e z s é g e t k ö 
v e t ő n y o l c a d i k nap u t á n nem v e t t r é s z t a hadban , sem a h ű t l e n e k é r d e k é b e n 
k á r o k a t és j o g t a l a n s á g o k a t nem k ö v e t e t t e l , a m i t h a j l a n d ó Borsod megye neme
seinek k ö z ö s t a n ú v a l l o m á s a a l á b o c s á t a n i . M i v e l a j á n l a t á t az alperesek elfo
g a d t á k , e s k ü a l a t t hallgassa k i Borsod megye nemeseit, a k i k e t B u b e k Ferenc 
v o l t b á n m i n t k ü l ö n k i k ü l d ö t t j e a 20. napra per m o d u m proc lamate c o n g r é g a 
t i o n s ö s s z e h í v , j e l e n t é s é t pedig arra a h a t á r n a p r a , amelye t B u b e k - k e l t ű z k i , 
terjessze e lé je , u t a s í t v a a feleket a m e g j e l e n é s r e , b á r h o l t a r t ó z k o d j é k is. A s z ö 
veg é lén j o b b felől : De l ibera t io regis et b a r o n u m i n iudic io fac ta . 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Dl . 96.745. Vay cs. l t . Fénykép 
után. 



3203 Máj. 26. (Strigonii, f. I I . p. trinit.) Matheus de Vicedominis de Placentia 
utriusque iuris doctor, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vicarius in 
spiritualibus et generális causarum auditor a Rechen-i, Thebna-i és Chukaria-i 
plébánosokhoz. A pozsonyi prépost és káptalan panasza szerint a Porostyan 
várhoz tartozó Stampha birtok tizedének tizedét, amely ősi időktől fogva őket 
illeti, magister Petrus dictus Groff de Sancto Georgio és fiai : Páter, László, 
Kozma 18 év óta elfoglalva tartják, holott a tizedek nem a világiak, hanem az 
egyháziak javát szolgálják. Ha a panasz helytállónak bizonyul, 12 napon belül 
háromszor szólítsák fel a jogtalan foglalókat elégtétel adására, eljárásuk ered
ménytelensége esetén közösítsék ki őket mindaddig, amíg ellenkező utasítást 
nem nyernek, ha azonban azok jogukra hivatkoznának, idézze meg őket eléje. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. A keltezésnek a négyes számot feltün
tető része a fényképmásolaton el van takarva. Pozsonyi káptalan l t . 0. L . Fkgy. (118/1.) 

3204 Máj. 27. A nyitrai káptalan előtt Hochki Gergely és János eltiltják Zs.-t a trencsén-
megyei Hock, Béla és Rakolup birtokok eladományozásától. Levt. Közi. 1939. 258., reg. 
(Rakovszky cs. kocsóci (kocovcei) lt .) 

3205 Máj. 27. Ragusa Hervoja spalatoi herceghez. Zs.-t követei útján tá jékozta t ta az Osztó
jától elszenvedett jogtalanságok felől. Pucié I . 54. — Fermendzin 73., reg. 

3206 Máj. 28. A zobori konvent előtt Hochki Gergely és János eltiltják Zs.-t a trencsénmegyei 
Hock, Béla és Rakolup birtokok eladományozásától. Levt. Közi. 1939.258., reg. (Rakovszky 
cs. kocsóci (kocovcei) lt .) 

3207 Máj. 28. (in Apathyda, f. IV. a. corp. Chr.) Kolozs megye szolgabírái Stryg-i 
Péter és Nadan-i László erdélyi alvajdákhoz. Egyikük jelenlétében Pál Clus-
monstra-i apát Baach-on lakó jobbágyai : Jakab és Lőrinc quinquagesimo se 
ac cum hospite ipsorum tunc in eadem Bach existente letették az esküt Pap-
falua-i Péter diák (nobilis) halála ügyében ennek özvegye és Papfalwa-i Dámján 
felesége ellenében, eskü közben azonban azt vallották, hogy apud eundem ho-
spitem Péter diákot megverték ugyan és vagy három ízben hozzányúltak, de 
az nem a verés következtében halt meg. Amidőn unacum nobilibus provincie 
dicti comitatus una nobiscum in sede nostra iudiciaria adiacentibus seu conse-
dentibus a két jobbágyot in viginti quinque marcis per centum grossos compu-
tando elmarasztalták, az apát fellebbezett. Az ügyet tehát felterjesztik eléjük 
és a nemesek elé Keresztelő Szt. János nyolcadára (júl. 1.), kötelezve az apátot, 
hogy ítéletlevelüket mutassa be a júl. 1. utáni első sedes-ükön. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával . A hátlapján levő bírói feljegyzés szerint az 
apátnak Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) be kell mutatnia a két jobbágy eskütételéről szóló 
bizonyságlevelet. DI . 28.130. 

3208 Máj. 28. (Cassowie, in vig. corp. Chr.) Borutha de Ilaw capitaneus Casso-
viensis elismeri, hogy civitas Cassowiensis bírája, esküdtjei és polgárai, miután 
Zs. a jelen évre reájuk depecuniationem seu taxám videlicet viginti milium 1 

florenorum auri puri imposuisset, ebből a taxa-ból a király rendeletére regiam 
in rationem átadtak neki 311 aranyfrtot. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes zöld pecséttel. 1 így az eredetiben. Kassa (Kosice) 
város l t . Nr. 36. (F.) — Thallóczy : Kamara haszna 168., reg. 

Máj. 28. Ragusa utasítása, Starine 1869. 192., 1. 1405 márc. 18. 

3209 Máj. 29. Zs. átírja 1388 máj . 29. oklevelét (Zs. O. I . 569.) Iványi : Bártfa 11., reg. 

3210 Máj. 29. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja a fehérvári káptalan és az auranai perjel 
közti pert. Fejér X/4 . 338. 



3211 Máj. 29. Ragusa utasítása boszniai követeihez. Fürkésszék k i , vajon Hervoja herceg 
nem akar-e Osztója utóda lenni. Ha már volna új király, erősíttessék meg vele a város régi 
kiváltságait. Zs.-ról lehetőleg ne beszéljenek. A három sziget kérdésében így érveljenek : 
Megszállásukra csak akkor került sor, amidőn a város értesült, hogy azokat Osztója Zs.-tól 
adományul kérte. Pucic I . Függ. pag. I X . , k iv . —Jorga I I . 102., kiv. 

3212 Máj. 30. (Bude, I I . die corp. Chr.) Zs. a leleszi konventhez. Ceyke-i Márton 
fiai: György és Márton bárhol található valamennyi birtokát, amelyek hűtlen
ségük következtében ad manus regias háramlottak, fele részben Sowar-i Soos 
(dictus) György fia Péternek, fele részben pedig Kelecheen-i Mátyásnak s általa 
unokatestvéreinek, Lyzka-i Benedek fiainak : Miklósnak, Péternek, Benedek
nek adta. Iktassa be őket, nem véve figyelembe a két Ceyke-i tiltakozását, a 
többi ellenmondót pedig idézze meg jelenléte elé. 

A leleszi konvent 1405 ápr. 24. okl.-ből (3819. sz.) (F.) 

3213 Máj. 30. A pozsonyi káptalan előtt Kisbári Ilona hozzájárul, hogy a csallóközi hét É te 
helység nemesei egy kisbári birtokrészt megvásároljanak. Házi II/6. 15. 

3214 Máj. 31. (Bude, I I I . die corp. Chr.) Zs. Maroth-i János macsói bánhoz. 
A valkómegyei Tarnuk birtokot, bár Imre vajda fiainak : Domokosnak, László
nak és Andrásnak adományozta, mivel Kapollya-i János vajda fia Loránd fele
ségét és Thamasy-i Henrik fia János erdélyi vajda feleségét, Annát illeti meg, 
adja ezeknek vissza és biztosítsa azt számukra védelmével. 

Maróti János macsói bán 1404 szept. 19. okl.-ből. (3411. sz.) 

3215 Máj. 31. Buda. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Györödi Jánost és fiait iktassa 
be Ibránfölde más néven Kiscseke barsmegyei birtokba. Hazai Okmt. I I . 176. (A 3284. sz. 
okl.-ből.) — Botka : Bars megye 84. (Uo.) 

3216 Máj. 31. (XV. die sab. p. oct. Stanizlai) A leleszi konvent Zs. 1404 febr. 
29. Budán kelt parancsára a szabolcsmegyei Magh birtokot Apagh és Leuelek 
birtokok felől meghatárolja és abba Magh-i Lászlót, Pétert, Mátyust, Miklóst 
és Andrást beiktatja. A határ a quodam rivulo Kwruseer vocato indul ki , ahol 
a három birtok területe összeér, rétek és szántóföldek elválasztó vonalán halad 
oly módon, hogy az előbbiek Leuelek-hez, az utóbbiak Magh-hoz tartoznak, 
átlépi viam de dicta possessione Leuelek ad possessionem Kalló ducentem vulgo 
Wasaruswth vocatam, rétek, majd szántóföldek után érinti locum seu quasdam 
arbores Kwrthweles vocatas, keresztülmegy a Magh-ból Leuelek-be vonuló 
úton, eljut ad quoddam nemus vulgo Kewrws nuncupatum, azután ad aciem 
silve glandinose dicte possessionis Leuelek, áthalad a Magh-ból Bessenewd 
birtokba vivő úton, irányát egy dombon, majd in quadam planifie terre inter 
rubos vulgo Nyarras vocatos földhányások jelzik és vallem vulgo Zeyleswewlgh 
nunccupatam elérve végződik. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 53.212. Kállay cs. l t . 

3217 Jún. 1. (in castro nostro Salmaar vocato prope Budám, in dom. p. corp. 
Chr.) Zs. Peryn-i Péter volt székelyispánhoz. Mivel Chan-i István fiainak : Mik
lósnak és Lászlónak, valamint Chan-i Bálintnak megbocsátotta az ellene és bárki 
más ellen elkövetett kihágásaikat, minden további parancs bevárása nélkül 
adja vissza nekik birtokaikat, amelyeket tőle familiarisai részére adományul 
kért, familiarisai pedig el is foglaltak. 

Zs. 1416 jan. 18. okl.-ből. Tiszai ref. egyházkerület l t , Sárospatak. A. I . 15. 

3218 Jún. 1. (Bude, X X X I I . die oct. Georgii) Gara-i Miklós nádor, a kunok bí
rája azt az oklevélfelmutatást, amelyre Bubek Detre nádor Debrew-i István 
mestert a szepesi káptalannal szemben ítéletlevelében kötelezte, királyi rende-



382 1404 június 1 — június 5 

létre Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja, amidőn az alperesnek három 
márka bírságon kívül duas partes alterius iudicii trium marcarum dupplatas 
cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati et iterum cum dupplo dupp-
lato et sub pena duppli dupplati nobis et tertiam partém eiusdem similiter cum 
dupplo dupplato parti adverse ac alias duas partes alterius iudicii trium mar
carum similiter dupplatas cum dupplo dupplato et sub pena duppli dupplati 
nobis et tertiam partém eiusdem similiter cum dupplo parti adverse kell fizetnie. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . Szepesi káptalan orsz. l t . Capsa Q. f. 4. nr. 47. (F.y 

3219 J ú n . 1. Buda. Szécsényi Frank országbíró a leleszi konventhez. Üjból idézze meg Ráska* 
Jánost , aki a Kisvárdaiak három jobbágyától az úton 190 kis frtot, fegyvert és ruhát rabolt 
el. Zichy V. 365. (Dl. 78.588.) 

3220 Jún. 3. (f. I I I . p. corp. Chr.) Zs. Raton-i Dénesnek és Apaty-i Jánosnak 
adja a zólyommegyei Damanyk birtokot, amely Dyos-i Mihály fia Domokos 
utódok nélküli halálával háromlott kezére. 

Tartalmilag át í rva Zs. 1408 okt. 21. okl.-ben. D l . 69.347. Kubinyi cs. kővári l t . 

3221 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. corp. Chr.) Zs. Bewthlen-i Domokos fia János zemp
lénmegyei nemesnek elengedi a fej- és jószágvesztés büntetését, amelyet hűt
lenségével s azzal vont magára, hogy Homonna-i János mesterhez csatlakozva 
fosztogatásokat és jogtalanságokat követett el. Egyszersmind megtiltja az 
ország valamennyi egyházi és világi bírájának, hogy őt bárki kívánságára intra 
vei extra iudicium személyében és javaiban háborgassák. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Francissci Bwbek bani. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 42.817. (F.) 

3222 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. corp. Chr.) Zs. elengedi az ungmegyei Lezna-i 
Gergely fia Jánosnak a fej- és jószágvesztés büntetését, megbocsátva neki hűt
lenségét, amelyet mint Homonna-i János familiarisa annak szolgálatában el
követett. Egyszersmind megtiltja valamennyi bíróságnak, hogy őt személyé
ben vagy javaiban bárki kérésére háborgassák. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Francissci Bwbek bani. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. 
D l . 8966. 
3223 Jún . 3. Buda. Zs. megtiltja, hogy Losonci Istvánt , Ferencet és Dezsőt, akiknek hűtlenségét 
megbocsátotta, bárki háborgassa. Bánffy I . 484. (Az erdélyi káptalan 1785. átiratából.) 
— Az eredeti oklevél : D l . 30.755. 

3224 Jún. 3. (Bude, f. I I I . p. corp. Chr.) Zs. a jászói konventhez. Iktassa be új 
adomány címén Peren-i Simon fia Péter volt székelyispánt Suchta-i Mihály 
feleségének, György fia Jakab leányának : Erzsébetnek az abaujvármegyei 
Kuzepnempty és Felseukuzepnempthy alio nomine Meglez falvakban levő 
birtokrészeibe, amelyek hűtlensége miatt háramlottak ad manus regias. 

A jászói konvent 1405 febr. 1. okl.-ből. D l . 75.394. Patay cs. l t . 

3225 J ú n . 3. Putriszentmihály. Mindkét Pál dalmát, horvát és sziavon bán a csázmai k á p 
talanhoz. Iktassa be Szentandrási Pál diákot és Is tvánt a királytól adományul nyert (körös
megyei) Ervence birtokba, mivel az imént elhunyt (Bebek Imre) perjeltől féltűkben eddig 
nem tudták az iktatást foganatosíttatni. Az ellenmondók közül csak a király híveit idézze 
meg a körösi székre. Starine 39. (1938.) 243. (Bat thyány cs. l t . ) . 

3226 Jún . 3. Róma. I X . Bonifác pápa Bodrogi Mihály cikádori plébánosnak kalocsai kanonok
ságot és az ottani Szt. Anna-oltár igazgatóságát adja. Mon. Vat. 1/4. 602., kiv. 

3227 Jún. 5. (Bude, V I I I . die corp. Chr.) Zs. Maroth-i János macsói bán kérésére 
Zabo-i János fiainak : Péternek, Kozmának és Athak-i Pál fiainak : Tamásnak 



Jakabnak adja a bán oldalán és familiaritas-ában harcolva sebesülésükkel és. 
rokonaik elestével teljesített szolgálataik jutalmául Zenthjacab-i magnus 
Márton, Zenthmarton-i Mihály, Fewldwar-i István és János, Zolta (Zoltha)-i 
András, Miklós és Pál összes bács- és baranyamegyei birtokrészeit, Zabo-i 
Balázs fia György és Benedek fia Bertalan baranyamegyei Zabo-i egy 
sessio iobagionalis-át és Kemend-i György fia Pál bácsmegyei Kemend-i egy 
sessio-ját, valamennyi tartozékukkal, köztük: arondinetis, fenetis, arondini-
bus, paludibus. Ezeket ugyanis a hűeknek maradt és a kegyelmébe vissza
fogadott prelátusok és bárók tanácsából hűtleneknek nyilvánította, mivel a 
közbocsánat kihirdetése után is tovább folytatták pusztításaikat, amelyeket 
az elmúlt évben kezdtek el, felhasználva, hogy pro sacri Romani imperii et nostri 
patronatus honore prosequendo Csehországban tartózkodik. (A további szöveg; 
megegyezik a 2668. sz. oki. elbeszélésével.) 

Zs. 1406 ápr. 15. okl.-ből. D l . 8967. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 47., reg. 
3228 J ú n . 5. Izdenc. Ezdegei Pál és Pécsi Pál dalmát-horvát-szlavon bánok a velikei v á r n a 
gyokhoz. Ne bíráskodjanak Zrednamellékei Gele fiainak Rogozna (Körös m.) faluban laka 
jobbágyai felett. Levt. Közi. 1932. 93., reg. (Dl. 35.323.). 
3229 J ú n . 5. Az aradi káptalan Zs. máj. 21. parancsára (3187. sz.) az iktatást elvégzi. Veress : 
Gyula 8., k iv . (DI. 37.589.) — Békésvárm. Évk . V I I . 72., reg. 
3230 J ú n . 5. A csázmai káptalan Desnicei Capitan fiait beiktatja Desnicei Pál birtokaiba. 
Starine 39. (1938.) 298., tart. k iv. (Az 5970. sz. okl.-ből.) 
3231 J ú n . 6. Buda. Zs. Maróti János macsói bánhoz. Bátmonostori László vele együtt vonul 
hadba a bosnyákok ellen, tehát sem őt, sem vele tar tó vagy otthon hagyott familiarisait és 
embereit ne kényszerítse, hogy őt kísérjék. Zichy V. 367. (Dl. 78.590.) — Starine 39. (1938.) 243. 

3232 Jún. 7. (Bude, sab. a. Barnabe) Zs. fráter Iohannes abbas monasterii beaté 
Marie virginis de Pelisio kérésére átírva Lajos királynak vámszedési jogot 
biztosító 1382 febr. 25. oklevelét, ezt, királyi hozzájárulását adva, megerősíti 
s elrendeli, hogy minden kereskedő, külföldi ember és országlakos a monostor 
vámhelyein a jogos vámot fizesse meg. Azok az oklevelek ugyanis, amelyek 
vámmentességet biztosítanak, még ha a jövőben kerülnének is kiadásra, egye
dül a királynak járó vám elengedésére vonatkoznak. 

X V . századi másolat. Budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem történeti segéd
tudományi tanszékének oklevelei 23. sz. 

3233 Jún. 7. (Bude, sab. a. Barnabe) Zs. Marouth-i János macsói bánhoz. Bath-
monostora-i Thythews László mester panasza szerint Zekchew-i Hercheg (dictus) 
Péter mester és fiai : László, István Sembech castellum miatt háborgatják őt, 
azt állítva, hogy azt a fehérvári káptalan területén építette, sőt jogának bizo
nyítására és oklevelei bemutatása végett vízkereszt nyolcadára (jan. 13.) meg
idéztették a bán elé. A panaszost azért, mert a fenti határidőben előtte nem 
jelent meg, ne háborgassa Hercheg Péter és fiai érdekében, hanem ezek vagy a 
fehérvári káptalan, ha valami jogot tartanak a kastélyhoz vagy a területhez, 
amelyen az épült, iuxta regni nostri consuetudinem törvényes úton keressék 
igazukat. A szöveg élén jobb felől : Relatio Emerici de Peryn. 

Papíron, a szöveg alatt töredezett titkos pecséttel. D l . 8968. — Bártfai Szabó : Pest 
120., hibás k iv . 

3234 Jún. 7. (Bude, sab. p. oct. corp. Chr.) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Kallo-i Leukus fia Miklós panasza szerint 
a hűtlen Tamás volt egri püspök, Debre-i István és György karácsony (1403 dec. 
25.) körül fegyveres kézzel Kalló nevű birtokára rontva, onnan minden peres 
és birtokjogi oklevelét, amelyek apud domum Emerici dicti Bws iobagionis et 



familiáris procuratorisque eiusdem voltak, elvitték. Eskü alatt hallgassák ki 
a megye valamennyi nemesét, jelentésüket pedig különös jelenléte elé ter
jesszék fel. 

Szabolcs megye 1404 júl. 12. okl.-ből. Dl . 53.213. Kállay cs. l t . (F.) 

3235 Jún. 7. (in Cluswar, I I I . die oet. corp. Chr.) Nadan-i László és Strigh-i 
Péter erdélyi alvajdák Kolozs megye szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Pál 
fráter Clusmonstra-i apátnak a konvent nevében is előterjesztett panaszára, 
amely szerint Apaty máskép Abafaya birtokon alkalmazott officialisukat, Lukács 
Indal-i nemest Jara-i János fiai : Péter és György szállásán éjjel fegyveresen 
megrohanva megölték, holttestét pedig kivitették a szomszédos birtok határá
hoz, majd néhány napra rá Apaty falu villicusát és egyik öreg esküdtjét, mivel 
ezek az officialis halálát az apátnak személyesen jelentették, elfogták, minden 
javukból kifosztották és lenyakazták, ily módon a birtokot, amelyet tőlük 
bírói úton visszanyertek, a maguk részére hatalmasul ismét elfoglalták és jöve-
dclmét szedik 

Kolozs megye 1404 jún. 18. okl.-ből. Dl . 28.131. — Z-W. I I I . 313., említés. 

3236 Jún. 7. (XX. die ferie I I . a. Elene) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy 
Zs. ápr. 2. parancsára (3083. sz.) Maroth-i János fia János macsói bánt új ado
mány címén beiktatta Demeter fiai : Miklós, János és Benedek, Miklós fia : 
Pál és Pál fia István fiai : László és János Pekwr-on és Azyoagh-on levő birtok
részeibe, az ezekhez kapcsolódó valamennyi falu, a vámok és egyéb tartozékok 
birtokába, továbbá Demeter fia Miklós Goyl birtokon levő részébe. 

Zs. 1405 nov. 28. okl.-ből. D l . 8901. 

3237 J ú n . 8. Buda. Zs. Gersei Pető fiainak adja a hűtlen Debrői Istvánhoz csatlakozott Bódog-
asszonyfalvai György birtokrészeit. Zala vm. I I . 318. (Dl. 92.229. Festetics cs. lt.) 

3238 Jún. 8. (Bude, dom. a. Barnabe) Zs. Symoni filio condam Konye bani 
ianitorum nostrorum magistro inter ceteros honores castrum nostrum Scepus-
siense tenenti vagy alvárnagyaihoz. Reczy-i Helbrandus fia Márton panasza 
szerint Stepkfalua-i Chank fia Jordánnak Ragyolcz birtokon levő részéből, 
amelybe Gara-i Miklós nádor 1402 nov. 14. Wissegrad-on kelt ítéletlevele értel
mében a szepesi káptalan ugyanazon évben 25 márka bírság fejében a vissza
váltásig beiktatta, Sowar-i Soos (dictus) Simon kizárta őt. Ha a panasz helyt
álló, iktassák vissza Reczy-it és biztosítsák számára nostre maiestatis in persona 
főleg Soos Simon ellenében a birtokrészt mindaddig, amíg az összeget meg nem 
kapja. A szöveg élén jobb felől : Ad contenta aliarum litterarum regalium. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel, alul jobb szegélyénél : I«d. D l . 
83.481. Bárczay cs. l t . 

3239 Jún . 8. A győri káptalan Zs.-hoz. Ápr. 10. parancsára (3109. sz.) az iktatást elvégezte. 
Pannonh. rendt. I I . 615. 

3240 J ú n . 9. Buda. Nevnai Treutel Miklós tárnokmester ítéletében kimondja, hogy Monostori 
Berzethe Miklós felesége a pilisi apátnál zálogban levő három pozsonyi házat visszaválthatja 
s ugyanőt illeti meg a vételárnak a zálogösszegen felüli része, ha az apát a házakat értékesítené. 
Fejér X/4. 343. (Prímási világi l t . Lad. U. nr. 157.) Az eredetiben : Treutel de Neuna, Monostar, 
Werzete, ab inde vero eo quod, ita quod intérim quousque, circa portám patruus ipsius Nicolai, 
Preterenhauz, Maygerhoff, Dunanewsidel, Lewblini, filio Andrée de Kusedwasart, Preten-
hauz. 

3241 Jún. 10. (Bude, f. I I I . p. V I I I . diem corp. Chr.) Zs. a zalai konventhez. 
Tartson vizsgálatot Gerse-i Petheu fiai : János és Tamás mesterek panaszára, 
a mely szerint Nadasd-i Lőrinc fia Tamás mester és fia : András mester Nadasd 



birtokot, noha ezt a hűtlenségük miatt ők nyerték adományul, cum ad se 
pertinentibus fegyveres kézzel megrohanva visszafoglalták. 

A zalai konvent 1404 júl. 10. okl.-ből. D l . 92.230. Festetics cs. l t . 

3242 Jún. 10. (f. I I I . p. oct. corp. Chr.) A budai káptalan előtt nobilis domina 
Margaretha vocata, consors Pauli armipari hospitis de castro Budensi, filia 
videlicet condam nobilis domine Elena vocate filie Luce de Kalaz elzálogosítja 
Bekasmeger faluban levő sessionem suam seu mansionem populosam, a káp
talan jogainak sérelme nélkül, claustrum beaté virginis de Veteribuda apácáinak 
14 frtért, írtját száz új dénárral számítva s kötelezi magát, hogy az apácákat 
megvédelmezi Péter, Ágoston, Márta és Veronika nevű gyermekeinek igényével 
szemben. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. DI . 8969. 
3243 J ú n . 10. Bécs város előtt János budai festő özvegye tanúkkal igazolja rokonságát Lipót 
heiligenstadti festővel. Jahrbuch XVI/2 . 13.053. sz. (Bécs városkönyvéből.) 

3244 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. a bácsi káptalanhoz. Iktassa be Maroth-i 
János macsói bán familiarisait, Gyula-i Frankot és Nempty-i István fia Jánost 
a hűtlen Berthan-i Peres (dicti) György és Pál, továbbá Demeter fia András 
bodrogmegyei birtokaiba, amelyeket szolgálataik jutalmául új adományul 
adott nekik. 

A bácsi káptalan 1404 júl. 21. okl.-ből. (3313. sz.) 

3245 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Zs. a zalai konventhez. Iktassa be új adomány 
címén Gerse-i Petheu fiait : János és Tamás mestereket Bodughazzonfalua-i 
András fia Györgynek Bodughazzonfalua-i és bárhol másutt található birtok-
és malomrészeibe, amelyek annak hűtlensége miatt háramlottak ad manus 
regias. A királyi emberek közt : Eguruelgh-i Soldus (dictus) György. 

A zalai konvent 1404 aug. 1. okl.-ből. D l . 92.231. Festetics cs. l t . 
3246 J ú n . 11. Az erdélyi káptalan Székely Balázs ugocsai főesperes kérésére átírja az erdélyi 
vajdák 1404 máj . 17. oklevelét (3180. sz.) Székely okit. V. 4. (Egykorú másolata Geréb-gyűjt. 
Sepsiszentgyörgy.) és 8., tart . k iv . (Zs. 1427 jún. 24. okl.-bői. Uo.) 
3247 J ú n ; 11. Buda város Zs. máj ; 24; parancsára (3199. sz.) az iktatást elvégzi. Alapi 30. 

3248 Jún. 11. (f. IV. a. Viti) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
Laurentius faber obtinuit quintamdimidiam libram denariorum X X X I I I I 
denarios super Seydlinum Glymph pro eo, quod idem Glymph citatus fuit ad 
iudicium et iudicio non comparuit termino deputato. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 15. 1. 

3249 Jún. 11. (f. IV. a. Viti) (Pozsony város tanácsának) ítélete abban a perben, 
amelyet Margareth Hanses von Rorenpach hausfraw indított fivére, a városból 
most mint schuler távol levő Iohannes Schachen nevében Larencz Kappffar 
ellen az im Repplein zu nechst Jakel Hemerler weingarten fekvő szőlő miatt. 
A felperes szerint Andre der Rauhenworter, akinek hagyatékába tartozik a 
szőlő, ezt, mint többször kijelentette, a Hans-tól átvett öt bécsi dénárfontért 
vásárolta unokájának s állítása igazolásául hivatkozik mint tanúkra Nikel 
Czach-ra és Andre Trautman-ra. Az alperes szerint Rauhenworter a szőlőt 
feleségére hagyta, ennek halála után tehát, mivel az özvegy neki nagynénje 
(pàsel) volt, ő örökölte. Az ítélet értelmében szüretig az alperes műveli meg a 
szőlőt, attól kezdve azonban csak a fele az övé, mert másik részét, a termés 
felével együtt, a felperesnek át kell adnia, aki azt Schachen számára köteles 
megőrizni, ha azonban ez nem térne haza, ő lesz a jogos örökös, 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 15. 1. 

25 Zsigmondkori oklevéltár 



3250 Jún . 12. Buda. Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa be a Harasztiakat (vö. 3123. sz.) a pest
megyei Szentlőrinc birtokába. Bártfai Szabó : Pest 120., reg. (A 3278. sz. okl.-ből.) 
3251 J ú n . 12. Zs. a bíborosokhoz. I X . Bonifác pápa, bár mostanáig hű mardt hozzá, országa, 
pedig a kereszténység pajzsa, a pogányoktól és szakadároktól sok kár t szenvedett, megbuk
tatására törekszik. Lázadásra ösztönözte a főpapokat és a bárókat, felléptette ellene Durazzói 
Lászlót, oka lett az országban mintegy 20.000 ember halálának s megakadályozta, hogy a 
ta tárok segítségével megtörje a törökök hata lmát . Bourgeois du Chastenet: Nouvelle histoire 
du concile de Constance. Paris, 1718. 498. — Palacky : Formelbücher I I . 78., 1403 aug. 
kelettel és csonkán. (Prágai kápta lan X V . századi codexéből.) — Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens 
1926. 357., az előbbinél teljesebben, 1401—1404. évi kelettel. (Schweidnitzi l t . codexéből.) 

3252 J ú n . 12. A jászói konvent előtt Újfalui Miklós és László hozzájárulnak, hogy hűtlen 
testvérük, Vilmos abaúj- , zemplén- és szabolcsmegyei birtokait Zs. Léhi Andrásnak adta. 
Zemplén vm. tör t . 1926. 132. (Kassa (Kosice) város l t . ) . 

3253 Jún. 13. (Bude, f. V I . p. Barnabe) Zs. Pribych-i István fia Miklósnak új 
adományul adja az elmúlt felkelés idején non sine suis magnis dampnis et 
sumptibus teljesített szolgálataiért őseitől örökölt, in tenutis Podgorya fekvő 
Pribych birtokot, amelyre vonatkozó okleveleit, amidőn a felkelők minden 
vagyonától megfosztották, elveszítette. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
comitis Karuli de Korbauia. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 33.286. 

3254 Jún . 13. Ragusa Vlkavahoz. A ruhát , amelyet emberével megvásároltatott , eljuttatja 
hozzá. Pucié I . 55. 
3255 Jún . 13. Verbas-i Petriza spalatoi comes oklevelének kezdő szavai, amelyek Hervoját 
spalatoi hercegnek, László király dalmáciai és horvátországi helytartójának mondják. Bullet
tino 1890. 16. (Spalatoi káptalan l t . ) 
3256 Jún . 14. Buda. Zs. valamennyi bírósághoz. Késedelem nélkül hozzanak ítéletet Perényí 
Imrének a hűtlen Vadászi Imre birtokai miatt folytatott perében. Zichy V. 368. (Dl. 78.591.) 

3257 Jún. 14. (Bude, sab. a. Vit i et Mod.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa 
vissza Bogathy-i Fülöp fia Jánost Bogathy-ban levő birtokrészébe, amelyet 
hűtlensége miatt elvett ugyan tőle s másoknak adott, azonban később adomá
nyát érvénytelenítette. A királyi emberek közt : Gwth-i Imre, András, Gáspár. 

A leleszi konvent 1404 júl. 9. okl.-ből. D l . 42.821. (F.) 

3258 Jún. 15. (Bude, in Viti et Mod.) Zs. valamennyi királyi és más vám- s al vám
szedőhöz, akik Abaujvár és Zemplén megyékben civitas Cassoviensis-től kezdve 
usque fluvios Titie et Sayo et usque comitatum de Bereg vannak alkalmazva. 
A Cassovia-i polgároktól, kereskedőktől és hospesektől, valamint familiárisaik
tól és fuvarosaiktól áruik után, az elődeitől nyert és általa is megerősített 
szabadságuk ellenére, ne merjenek vámot követelni. Engedetlenségük esetén 
a megyék ispánjai vagy alispánjai fognak auctoritate et in persona nostre 
maiestatis védelmet biztosítani azok számára. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Marci de Nwremberga. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel három példányban. Kassa (Kosice) 
város titkos l t . F. (Telonium) 18., 19. és 22. sz. (F.) 

3259 Jún . 15. Buda. Zs. Velikei Miklósnak visszaadja a tőle és atyjától elkobzott pozsega-
megyei birtokokat. Starine 39. (1938.) 244. (Dl. 87.713. Esterházy cs. l t . ) 

3260 Jún. 15. (in Viti et Mod.) A jászói konvent előtt Ruzka-i Izyph fia Péter 
mester perpetuo átadja Ruzka birtokon levő jobbágyainak negyedét cum 
singulis utilitatibus et proventibus solummodo ipsorum iobagionum propriis 
exceptis nichillominus curia seu domo, molendino, pratorum1 et ceteris perti-
nentiis ipsius Petri propriis Kalanda-i János fia Bertalannak ad percipiendum 



fructus et utilitates ab eisdem iobagionibus proveniendas, kiköti azonban, 
hogy absque omni desolatione visszakapja a jobbágyokat, ha örököse születne. 
Viszonzásul Kalanda-i élte tartamára átadja neki az abaujmegyei Sestha bir
tokot, amelyet Peren-i Péter volt székelyispántól szolgálataiért nyert ado
mányul. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. x í g y az eredetiben. Leleszi konvent orsz. I t . Acta 
a. 1404. nr. 7. O. L . Fkgy. 

3261 Jún . 15. Ua. Zs. 1402 jan. 20. parancsára (1406. sz.) Perényi Péter iktatását elvégzi 
s mert a király rendeletére a Debrőiek ellentmondását, hűtlenségük'miatt , nem kell figyelembe 
vennie, bizonyságlevelét kiállítja. Fejér X/4. 334. (A 4272. sz. okl.-ből.) 

3262 Jún . 16. Buda. Zs. megtiltja a vámszedőknek a nagyszebeniek zaklatását. Z.-W. I I I . 315. 
(Nagyszeben (Sibiu) lt .) 

3263 Jún . 16. Uo. Zs. megtiltja a vámszedőknek a kolozsváriak zaklatását. Jakab : Kolozsvár; 
Okit. I . 113. — Z.-W. I I I . 317. — A kolozsmonostori konvent 1404 nov. 11. á t i ra ta : 
D l . 42.831. 
3264 Jún . 16. Az erdélyi káptalan Zs. 1403 dec. 9. parancsára (2835. sz.) az iktatást elvégzi; 
Z.-W. I I I . 314. (A 4013. sz. okl.-ből.) Az eredeti 1404. oklevél : Dl . 29.217. 
3265 Jún . 16. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Akadályozza meg, hogy emberei kár t okozzanak 
a tengermelléken a városi alat tvalóknak. Pucié I . 54. — Fermendzin 74., reg. 
3266 Jún . 16. Nápoly. László nápolyi király Steno Mihály velencei dogéhoz. Adjon hitelt hely
tartója, Hervoja követeinek és leveleinek. Mem. di Trau 385. — Fejér X/4. 336. — Starine 39. 
(1938.) 244. — Kukuljevié : Arkiv I I . 19., reg. — Fermendzin 73., reg. 
3267 Jún . 16. Velence Fiúméhoz. Adasson elégtételt egy Zengbe tar tó hajójának kifosztásáért; 
Ljubic V. 4 L , k iv . 
3268 Jún . 17. Zs. a kassaiak érdekében szabályozza az idegeneknek Kassán lebonyolódó 
kereskedését. M . Tört . Tár I X . 130., kiv. — Századok 1868. 158., kiv. (Kassa (Kosice) város 
titkos l t . D. (Depositorium) 16.) Az eredetiben : Colonicalis, tusenam, coreis seu cutibus, 
rauchwar, petias Kyrsay, petias harnasy. (F.) 

3269 Jún . 17. Temesvár. Kórógyi Fülpös és Alsáni János temesi ispánok Krassó megyéhez. 
Állapítsa meg, hogy krassófői várnagyaik Egerszegi István és Zalai Péter öt lovát jogtalanul 
vették-e el. Pesty : Krassó I I I . 246. (Dl. 56.562. Kállay cs. lt .) Az oklevélben az évszám nincs 
feltüntetve. 

3270 Jún. 18. (Bude, IV. die Vit i et Mod.) Neuna-i Treutul Miklós tárnokmester, 
pozsegai ispán unacum nonnullis regni nobilibus ac providis viris Mychaele de 
Iaurino iudice ac Iohanne de Buda, Iohanne rufo, Gregorio de Iaurino dictis 
et Benedicto rufo iuratis civibus civitatis Veterisbudensis plerisque aliis ydoneis 
viris bíráskodva átírja Erzsébet királyné 1369 dec. 8. oklevelét, amelyet Demet-
rius litteratus ci vis de Veteribuda, a Szűz Mária-kolostor apácáinak procuratora 
presentibus et audientibus providis viris Iohanne, Benedicto Churul dicto, altero 
Benedicto filio Francisci, Valentino, Iohanne filio Plosar et Emerico carni-
ficibus seu magistris carnificum atque civibus de sepefata civitate Veteri-
budensi mutatott be és ugyanannak kérésére megállapítja, hogy a jelenlevő 
bíró, esküdtek és mészárosmesterek vallomása szerint az utóbbiak Erzsébet 
királyné adománya és végrendelete értelmében halála óta évi három mázsa 
faggyút adnak az apácáknak. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 5813. 

3271 Jún . 18. A leleszi konvent előtt Nagymihályi János és Szeretvai János visszaadják Lesznai 
Istvánnak a hűtlensége miatt elveszített birtokait, kikötik azonban, hogy fiági örökösök 
hiányában azokat ők öröklik. Sztáray I I . 37., tart. k iv . (Zs. 1422 jún. 6. okl.-ből. D I . 8919.) 
3272 J ú n . 18. Pozsony város előtt Fürsich Ferenc özvegye 80 dénárfontért eladja Hochstraz-
utcai sarokházát. Király 229., töredék. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 16.) 



3273 Jún . 19. Buda. Zs. János alnádorhoz, a királyi kunok bírájához. Vizsgálja meg a kun 
kapitányok okleveleit, azokat, akik tisztségüket Lajostól, Erzsébettől, Máriától s tőle kapták , 
erősítse meg kapitányságukban, a többieket pedig fossza meg a t tó l . Gyárfás I I I . 539. (Eszter
gomi káptalan orsz. l t . Capsa 14. f. 7. nr. 18.) 

3274 Jún. 19. (in Vissegrad, X X V I . die oct. penthec.) Zechen-i Frank országbíró 
ítéletlevele. Kouar-i Mátyás fia Pál mester és Kyschalamia-i János fia Valkan 
megidéztették a király jelenléte elé Terbegech-i Dobak fia Miklós fia István 
özvegyét, leányát : Aanát és ennek férjét : Doba-i János fia Istvánt, mivel ellen
mondottak, amidőn Terbegech birtokba be akarták magukat iktattatni, birtok
joguk igazolására pedig bemutatták Zs. 1404 márc. 3. oklevelét (3023. sz.). 
Az alperesek közül az özvegy és leánya azzal indokolták ellenmondásukat, 
hogy a birtokból nekik dotalitium és leánynegyed jár, de ezeket nem kapták meg, 
a birtokra vonatkozó okleveleket pedig azért nem szolgáltatták ki, mert Dobak 
fia Miklós fia Istvánnak az utódok nélkül elhalt Miklós nevű fián kívül volt még 
egy fia : János, ez pedig a törökökkel Nikápolynál vívott csatában elveszett 
és bizonytalan, vajon életben van-e vagy meghalt ; egyébként, mint mondották, 
az oklevelek ügyében alávetik magukat annak, amit iuris ordo regnique dic-
taret consuetudo. Végül Doba-i arra hivatkozott, hogy a birtok nagyobb része 
őt zálogjogon illeti meg és mindjárt be is mutatta a sági konvent két oklevelét, 
amelyek szerint István fia Miklóstól Terbegech birtokot exceptis propria curia sua 
necnon quinque iobagionibus super média curia seu sessione residentibus a 
plaga occidentali ac ville Gyurk adiacentibus zálogba vette in ducentis florenis 
parvi numeri, majd a konvent által beiktattatta magát. Az özvegy és leánya 
viszont más oklevelek mellett a következőket terjesztették elő: 1.) 1316 aug. 23. 
Károly király Terbegech birtokot Dobak comesnek adja. 2.) 1323 nov. 17. és 3.) 
1335 szept. 27. I . Károly megerősíti az előbbi oklevelet. 4.) 1337 máj. 15. Buda. 
Drugeth Vilmos nádor Terbegech birtokot Dobak fiainak : Jánosnak és Miklós
nak ítéli meg Barleus özvegyével és fiaival szemben. — ítéletében elismerve az 
alperesek igényének jogosultságát, megállapítja, hogy az özvegyet hozomány 
és nászajándék címén 50 márka, leányát : Annát leánynegyed fejében 33 márka, 
tudniillik a birtok negyedének becsüje illeti meg, Doba-it pedig a 200 frtnyi zálog
összeg s mert a felperesek készek eleget tenni fizetési kötelezettségüknek, uta
sítja őket, hogy 200 frtot készpénzben, a 33 márkát részben készpénzben, rész
ben in estimatione condigna Keresztelő Szt. János születése nyolcadán (júl. 1.), 
az 50 márkát pedig ugyanígy a jövő évi pünkösd nyolcadán (jún. 14.) előtte 
fizessék meg, felhatalmazva őket, hogy a kitűzött határidőnél korábban is, akár 
előtte, akár valamelyik hiteleshely előtt eleget tehessenek kötelezettségüknek. 
Az oklevelekre vonatkozólag kimondja, hogy közülük kettőt, még pedig Károly 
király 1335. évi és Vilmos nádor okleveleit a felpereseknek kell megkapniuk, 
a másik kettőt pedig a többivel együtt az özvegy és leánya tarthatja meg István 
fia János részére, ha azonban ez nem térne haza, szintén a felpereseket illetik. 
Végül hangsúlyozza, hogy az alperesek a Terbegech-i jobbágyokon non aliquas 
alias superfluas et de novo inpositas collectas, taxas, etiam munera et servitia, 
nisi tantum modo solitas et de iure consuetas recipére et habere valeant atque 
possint. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. D l . 69.327. Kubinyi cs. kővári l t . 

3275 Jún . 21. Mezősomlyó. Krassó megye Alsáni Jánoshoz és Kórógyi FülpÖshöz. Jún . 17. 
utasításukra (3269. sz.) megállapították, hogy a várnagyok önkényesen jártak el. Pesty : 
Krassó I I I . 184., 1389. évi kelettel. (DI. 56.518. Kállay cs. lt .) Az oklevélben az évszám nincs 
feltüntetve. Vö. Zs. O. I . 1080. 



3276 Jún. 22. (in Zenderew, dom. a. nat. loh.) Pelseuch-i Bubek Ferenc volt 
macsói bán Zs.-hoz. Parancsára a Solcha-i Antal fia Damasa által Zenthelsebet-i 
Basow fiai : Gáspár és Boldizsár ellen indított perben Dédes nevű birtokán 
Borsod megye nemesei és bármily más állapotú emberei számára Szt. Antal 
napján (jún. 13.) per modum proclamate congregationis gyűlést tartott s i t t a 
jászói konvent kiküldöttjének jelenlétében a tanúk, úm. Nyek-i Dávid, Zynne-i 
Jakab diák, Petri-i Cornis Pál, Maly-i Antal és Mihály fia László, Chaba-i András, 
Puthnok-i László, Barch-i Benedek, Elek és Pál, Besenew-i Lőrinc fiai : László 
és Miklós, Darolch-i Jakab, István és István, Feled-i Desew mester, Kaza-i 
Kakas (dicti) János, Loránd és Gyula mesterek mint vicinusok, Verezd-i Keuer 
(dicti) György fia Miklós és László, Oman-i Mihály és János, Cherney-i Péter 
fiai : Péter, János és Miklós, Barcha-i Miklós, Koromhaza-i Tamás, Zyrmay-i 
Gergely, Felbarcha-i Miklós fia János commetaneusok, Berente-i Miklós, Tokay-i 
parvus Simon, Balath-i András és Miklós fia János, Balahtha-i János fia Egyed, 
Damak-i Barnabás, Chyz-i Pál, Wray-i Pongrác, Warallya-i Antal fia Péter, 
Balath-i Mad Mihály és Mátyás, Zeen-i István, Janosy-i Imre, Cheby-i István 
és Miklós, Lazlofalua-i László fia István, Farkasfalua-i Benedek, Alachka-i 
Péter és János, Wathay-i Tamás, Dénes, Benedek és Pál, Abraam-i Mihály és 
Péter, Zantho-i Mátyás és János, Baba-i Jakab, Miklós, János, Péter és Fábián, 
Bogach-i Ferenc fia István, Pál és Demeter, Pasagh-i Jakab, Gezth-i Mihály 
fia Péter, Jegew-i György, Dénes, János és Pál, Warkony-i András, Arl-i János, 
Diznos-i Domokos, Petri-i Benedek, Korh-i László, Tamás, András, Máté és 
János, Darolch-i Máté, István, László és Miklós, Kerezthwr-i Jakab fia János 
conprovincialis nemesek eskü alatt vallották, hogy Solcha-i, miután a prelátu-
sokkal és bárókkal kötött egyezséget követően nyolc nap eltelt, exercitualiter 
non processisset, a lázadók érdekében a hűek kárára jogtalanságokat nem 
követett el, sőt in obsidione castri Agriensis s másutt hűséges szolgálatokat 
teljesített. Bár parancsa nem tartalmazta, nagyobb biztonság kedvéért in 
duobus foris conprovincialibus, még pedig Antal-nap utáni szerdán (jún. 18.) 
Myskolch-on, csütörtökön (jún. 19.) pedig Mohy-ban a vásáron maga elé meg
idéztette mindazokat, akiknek Solcha-i kárt vagy jogtalanságot okozott, a 
kitűzött napon azonban senki sem jött eléje. Ezek után meghagyta az alpere
seknek, hogy Solcha-ival együtt jelenjenek meg coram vestra maiestate Szt. 
Jakab 15. napján (aug. 8.), bárhol tartózkodjék is. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D l . 96.746. Vay cs. l t . Fénykép u tán . 
— A jászói konvent júl. 16. jelentése : D l . 42.822. 

3277 Jún. 23. (in Cluswar, in vig. nat. loh.) Thamasy-i Henrik (fia) János és 
Zanthow-i Lachk Jakab erdélyi vajdák s Zolnok-i ispánok az erdélyi káptalan
hoz. Zs. 1403 okt. 16. parancsa értelmében (2656. sz.), amelyet Gath-i Gergely 
fia András mutatott fel előttük, amidőn unacum nonnullis regni nobilibus 
ítélkeztek, tartson vizsgálatot egyik megbízottjukkal júl. 10. azon nemesek 
— első sorban Springh és Drasso birtokok szomszédai — körében, akik Keresz
telő Szt. János nyolcadára (júl. 1.) ad Zenthemreh ad sédem scilicet iudiciariam 
viceuayuodarum nostrorum összegyűlnek pro exequendis causis ipsorum és 
állapítsa meg, hogy a két birtok jogosan illeti-e meg Gath-it. 

Papíron, zárlatán két gyűrűspecsét nyomával. D l . 29.214. — Z.-W. I I I . 320., reg. 
3278 J ú n . 23. A váci káptalan Zs. jún. 12. parancsára (3250. sz.) az iktatást elvégzi. Bártfai 
Szabó : Pest 120., reg. (Zs. 1406 febr. 10. okl.-ből. D l . 42.871.) 

3279 Jún. 23. (in vig. loh. bapt.) (Pozsony város tanácsának) ítélete abban a 
perben, amelyet Hansel Rauhenworter özvegye : Elsbeth indított Agnes des 
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egenanten Hansel Rauhenworter swester ellen a férje után maradt három szőlő 
— der ain ist der Löffler genant, der ander Russingraben, der dritt Smydel — 
miatt. Mivel a tanács két tagjának, úm. Vlreich Kyczmagel és Philipp von 
Scherffendorff esküdteknek a tanúsága szerint az elhunyt előttük úgy rendel
kezett, hogy a szőlők élte végéig a felperest illetik s csak ennek halála után 
szállnak Ágnesre és utódaira, azokat a végrendelet értelmében az özvegy meg
tartja als leybgedinges recht ist pis an iren tode. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 16. 1. 

3280 J ú n . 24. körül. A kolozsmonostori konvent átírja György váradi segédpüspök 1402. 
oklevelét. Tört . Tá r 1890. 133., reg. (Erdélyi káptalan l t .) 

3281 Jún. 25. (f. IV. p. Ioh. bapt.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
Colmannus doleator obtinuit X I solidos denariorum parve monete super Adel-
reich et super maritum Waldnerin pro eo, quod Rotlinum de vinculis receperant 
et ad iudicium non statuerunt nec per se comparuerunt. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 17. 1. 

3282 Jún. 25. (f. IV. p. Ioh. bapt.) és júl. 30. (mittichen noch sand Jacobs tag) 
közt. (Pozsony város tanácsa) elutasítja Andre Gunther keresetét és Peter 
Strabmayer-nek ítéli oda az in Páczen zu nechst Hansel Newpawer et Peter 
Meindel fekvő szőlőt, amely feleségétől : Kathrey-től maradt reá. Az ítélet 
indokolása szerint het dy egenant fraw Kathrey vor Vlrich Kyczmagel vnd 
Hansel dem Lahwtel geschafft ain ramfart auff demselben weingarten, das die 
der egenant ir man geen scholt und nach der ramfart sehol der weingarten sein 
des Peter Strabmayer, alsó hat er die Ram valprat.1 

N y i l v á n : valpracht. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 17. I . 

3283 Jún. 26. (in Nezmel, I I I . die nat. Ioh.) Zs. Bathyan-i György mester özve
gyének : Katalinnak és Albert, László, György nevű fiainak Tapson-i Anthimus 
fia János mester volt vicebánnal, jelenleg a kunok albírájával folytatott perét, 
mivel egyrészt az ügy súlyos volta, másrészt a prelátusok és bárók távolléte 
miatt nem reméli, hogy most végleg befejezheti, statu in eodem ad deliberatio-
nem et finálém determinationem dictorum prelatorum et baronum nostrorum 
una nobiscum in eadem faciendam, ubi primitus cum eisdem constituemur, 
elhalasztja. A per a somogymegyei Wthues, Athaad, Zabas és Barathy bir
tokok miatt keletkezett, amelyeket ő Bathyan-i özvegye és fiai hűtlensége 
címén Tapson-inak és testvéreinek szolgálataik jutalmául új adományul adott, 
végleges elintézésével pedig a prelátusokat és bárókat bízta meg, ezek azonban, 
mivel jelenlétükben jún. 15. a felek közt szóváltás és vita támadt, ad sereni-
tatis nostre specialem et finalis decisionis determinationem in eadem causa per 
nostram celsitudinem fiendam elhalasztották. A végleges ítélet meghozatalához 
a feleknek valamennyi oklevelüket el kell hozniok in termino per nostram 
maiestatem de voluntate dictorum prelatorum et baronum nostrorum prefi-
gendo, addig pedig Tapson-i a birtokokat kezében tarthatja. A szöveg élén 
jobb felől : Relatio litteratoria magistri Laurentii de Tar. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Ba t thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 3. 
lad. 3. Atád nr. 32. (F.) 

3284 Jún . 26. A garamszentbentdeki konvent Zs. máj . 31. parancsára (3215. sz.) az ik ta tás t 
elvégzi. Hazai Okmt. I I . 176. (A 4427. sz. okl.-ből.) 

3285 Jún . 27. Buda. Szécsényi Frank országbíró a bátai apátnak Bálint pécsi püspökkel foly
tatott perében átírja I . László oklevelének Nyárád birtokról szóló részét. Zichy V. 369. (Dl . 
78.592.) 



3286 Jún . 28. Bolondóc. Stibor volt erdélyi vajda, besztercei és nyitrai ispán biztosítja Modor 
mezőváros lakóit, hogy háza csak a közöttük élőknek lehet, szőlő pedig előzetes bejelentés 
nélkül nem adható el. Wenzel : Stibor 124. (A 4604. sz. okl.-ből.) 

3287 Jún. 28. (apud ecclesiam sancti Martini, I I . die ferie V I . p. nat. Ioh.) István 
mester szepesi kanonok, György szepesi prépost vicarius in spiritualibus genera-
lis-a Pétert, a Crigh-i egyház egykori plébánosát és rectorat, mivel mint felperes 
nem jelent meg a Strelen Miklós szepesi őrkanonok, akkor vicarius oklevelével 
megidézett Crigh-i János nemes, valamint olim scultetus de pulcra silva iobagio 
ipsius Gregorius de villa Sclauonicali, továbbá a Bussan (Busson) faluba való 
Péter alperesek ellenében, a káptalan tagjaival — Strelen távollétében — a 
szokott bírságban elmarasztalja. 

Papíron, két példányban, hátlapjukon pecsét töredékével. D l . 42.819. és 42.820. 

3288 Jún. 29. (in Sempthe, in Pétri et Pauli) Zs. Péter nyitrai püspökhöz és 
Gymes-i Forgach Péter mesterhez, valamint in castris Nitriensi et Gymes levő 
mindenkori várnagyjaikhoz. A nyitrai káptalant, amelyet valamennyi birtoká
val különös oltalmába fogadott, nostre maiestatis in persona védelmezzék meg 
mindenki, főleg Apon-i Péter fiai : Tamás és Miklós ellenében, akik igen nagy 
jogtalanságokat követve el, károsítják. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Nyitrai káptalan l t . Fasc. I I . (F.) 
3289 Jún . 30. Ragusa előtt az albániai Piloti Tamás kötelezi magát , hogy Milçe ragusai ötvöst 
szolgálni fogja. Albánia I I . 230., reg. (Ragusa l t . ) 
3290 Jú l . 1. A szepesi káptalan a bártfaiak részére átírja Zs. 1403 szept. 29. adománylevelét 
(2632. sz.) I v á n y i : Bártfa 11., reg. 
3291 Jú l . 2. Buda. Zs. megkegyelmez a Szatmár megye közgyűlésén hatalmaskodás miat t 
elítélt Szirmaiaknak. Szirmay: Szathmár 1.43. — Fejér X/4.320. Mindkettő magyar fordítás. — 
Szirmay : Ugocsa 29., reg. 
3292 Jú l . 2. A pécsváradi konvent előtt Mihály pécsváradi polgár 80 dénármárkáért eladja 
malmának kétharmadát . Zichy V. 370. (Dl. 78.595.) 

3293 Júl. 4. (f. VI . p. Pétri et Pauli) A kolozsmonostori konvent előtt 1401 
dec. 7. oklevelével (1328. sz.) azonos fogalmazásuan Michael woyuode Hwnyad-i 
főesperes, erdélyi kanonok átengedi az erdélyi káptalannak Waradya birtok 
felét. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik.* DI . 9378. 

3294 Júl. 5. ( I I . die Udalrici) Tamás sági prépost és a konvent előtt Doba-i 
János fia Zylagy (dictus) István elismeri, hogy Kowar-i Mátyás fia Pál mester, 
bár Zechen-i Frank országbíró ítéletlevele értelmében Kyschalamya-i János fia 
Walkannal együtt kellett volna kötelezettségének eleget tennie, pro recti-
ficatione seu redemptione totális possessions Terbegech egyedül fizetett számára 
ducentos florenos parvi numeri s így csak neki adja át a birtokot a zálog- és 
iktatólevéllel együtt. A birtokot ugyanis ő az említett összegért zálogba vette 
Dobak fia Miklós fia István fia néhai Miklóstól demptis curia sua propria ac 
quinque iobagionibus super mediam sessionem residentiam facientibus a plaga 
occidentali ac ville Gywrk adiacentibus. 

Hártyán, hátlapján töredezett pecséttel. D l . 69.328. Kubinyi cs. kővári l t . 
3295 Jú l . 5. Róma. I X . Bonifác pápa Pozsegai Balázs ferences szerzetest a pápai káplánok 
sorába iktatja. Mon. Vat. 1/4. 603., reg. — Eubel V I I . 167., említés. 

3296 Júl. 7. (sub castro nostro Guden (Gwden), f. I I . a. Margarethe) Zs. az egri 
káptalanhoz. Iktassa be Posaga (Pasaga)-i András fiait : Pált és Demetert, 
továbbá Meneud-i Besenew (dictus) János fiait : Demetert, Mihályt és Kozmát 



a borsodmegyei Bogach-on levő birtokrészbe, amelyet Bogach-i Achel (Aceh) 
(dictus) Péter utódok nélküli halála után előbb Abraham-i Gergelynek ado
mányozott, majd, miután ennek hűtlensége miatt visszaszállt reá, szolgálataik 
jutalmául új adományul nyertek tőle. 

Az egri káptalan 1404 aug. 2. okl.-ből. Egri káptalan magán l t . Nr. 8. div. 2. fasc. l i 
fr. 10. és 11. 

3297 Júl. 7. (sub castro Godum, f. I I . a. Margarethe) Zs. az egri káptalanhoz. 
Iktassa be Posoga (Pasaga)-i András fiait : Pált és Demetert, továbbá Meneud-i 
Besenew (dictus) János fiait : Demetert, Mihályt és Kozmát a borsodmegyei 
Bogach-on levő hat sessio iobagionalis birtokába, amelyeket, miután Varbow-i 
Miklós utódok nélküli halálával reá háramlottak, szolgálataik jutalmául új 
adományul nyertek tőle. 

Az egri káptalan 1404 aug. 2. okl.-ből. Egri káptalan magán l t . Nr. 8. div. 2. fasc. 1; 
fr. 11. 

3298 Jú l . 8. Róma. I X . Bonifác pápa István buda(fel)hévízi keresztesnek adja a győri Szt; 
Háromság-kápolna rectorságát, amelyet alapítójának, János püspöknek az adományából 
nyert el. Mon, Vat. 1/4. 603., k iv . 

3299 Jú l . 9. Uo. Ua. megengedi, hogy Marcali Dénest és feleségét, Jakcs-asszonyt gyóntatójuk 
feloldozhassa. Mon. Vat 1/4. 604., reg. — Mon. Rom. Vespr. I I . 346., reg. 

3300 Jú l . 10. Szentimre. Nadányi László és Sztrigyi Péter erdélyi alvajdák előtt Oroszfájai 
László özvegye birtokrészei elfoglalása miatt tiltakozik. Teleki I . 297. (Dl. 73.857.) 

3301 Jú l . 10. Róma. I X . Bonifác pápa megengedi, hogy István marcali (Somogy m.) plébánost 
gyóntatója feloldozhassa. Mon. Vat. 1/4. 604., reg. — Mon. Rom. Vespr. I I . 346., reg. 

3302 Jú l . 11. Az erdélyi káptalan előtt Gáti András valkói nemes tiltakozik, hogy Zs. Spring, 
Drassó és Kissebes birtokokat a román falvakkal együtt eladományozza. Z.-W. I I I . 320., 
reg. (Dl. 8972.) — Fejér X I . 481., reg. — Densusianu 429., reg. 

3303 Jú l . 11. A pécsi káptalan Bálint bíboros pécsi püspök részére átírja a pécsváradi konvent 
1343 jún. 13. oklevelét. Koller I I I . 280. (Másolatból.) — Fejér X/4. 327. — Fejér : Croatia 53. 
(Pécsi káptalan l t . ) 

3304 Júl. 11. (Florentie, die X I . lui.) (Firenze) Zs.-hoz. Válaszát (vö. 3131. sz.) 
a legnagyobb örömmel és hálával fogadta, mert megértette, hogy nem ad hitelt a 
gyanúsításoknak és rágalmaknak. 0 vere serenitatis inclitum caput, quod non 
potuit tam gravis offensionis annuntio perturbari, sed in sue tranquillitatis 
sede permanens, quod referebatur, piacida mente perspexit et locum veritati 
sine commotionis nubilo reservavit. Köszöni, hogy polgártársai ügyét felderít-
teti, kéri egyúttal, hogy a kegyelem erényét érvényesítse velük szemben. Legyen 
biztos vestre sublimitatis humanitás, hogy a címzésnélnem vezette méltósága 
megcsonkításának szándéka. Magyarázatul arra hivatkozhat, hogy soha sem volt 
szokása claritudinem regii nominis et appeüationis minorum dignitatum ti tu-
lis obscurare. A jövőben, óhajának megfelelően, teljes címét fel fogja majd tün
tetni. A firenzei népet, különösen pedig Frontem Pieri et Iohannem de Biligiar-
dis és többi polgárát, akik most országában élnek vagy a jövőben oda jönnek, 
jóindulatába ajánlja. 

Firenzei állami l t . Carteggio délia Signoria. Missive, reg. 25. fol. 51. Simonyi Ernő máso
lata után. M . Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár . Flórenci okmánytár . I . k . 252.1. —Jorga 
I I . 100., reg. 

3305 Jú l . 13. Ivanics. Eberhard zágrábi püspök Ivanics lakóinak városi kiváltságokat enge
délyez. Kercselich 61., kiv. — Farlati V. 455., kiv. — Katona X I . 732., k iv . — Fejér X / 4 ; 

557., kiv. — Rad 157. k. 176., részlet. Valamennyi 1406. év alatt. — Vjesnik 1901. 32., részletes 
horvát kiv. (Az 5698. sz. okl.-ből.) 



3306 Jú l . 13. Zseliz. Zselizi Tamás özvegye elismeri, hogy Bátmonostori Lászlótól vissza
kapta a felsorolt értéktárgyakat. Zichy V. 371. (Dl. 78.596.) 
3307 Jú l . 14. Gömör. Gömör megye bizonyítja, hogy Sánkfalvai Antal özvegye elhajtatta 
Sánkfalvai Péter fiainak és jobbágyaiknak marháit , egy oklevelet pedig leíratott magának. 
Hazai Okit. 333. (Keczer cs. l t .) 

3308 Júl. 15. (in div. apóst.) A jászói konvent átírja Zs. 1400 dec. 6. oklevelét 
(680. sz.), amelyet Mychael dictus Olaz concivis civitatis Cassouiensis muta
tott fel előtte a polgárok és hospesek nevében. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Kassa város titkos l t . D. nr. 15. 0 . L . Filmtár; 

3309 Júl. 16. (f. IV. p. Margarethe) A vasvári káptalan előtt Egerwar-i Miklós 
fia Mihály mester megkönyörülve rokonán, Reznek-i Kelemen fia Domokoson, 
akinek hűtlensége miatt elveszített valamennyi birtokát Zs.-tól ő kapta meg 
szolgálatai jutalmául, nolens eundem omnino hereditatibus privare, spoliare et 
rusticari, visszaad neki élte tartamára 21 sessio integra-t simulcum proprio 
eiusdem fundo s a Zenthgyugh birtokon a Zala folyón levő egykerekű malmot, 
még pedig Reznek birtokon kilenc egész sessio-t simulcum dicta propria sua 
sessione, Barrabas birtokon négyet, Zenthgyurgh birtokon ötöt, amelyek közül 
a zálogban levő hármat Domokos tartozik visszaváltani, Jacabfyajanusfalua 
birtokon, t i . Kelemen fia néhai Loránd részén hármat, amelyet ugyanő köteles 
visszaváltani. Egyszersmind megígéri, hogy valamennyi birtokrészét visszaadja 
Reznek-inek, ha ennek örököse születne, viszont utódok nélküli halála esetén 
a most átengedett birtokrészek az ő tulajdonába jutnak, úgy azonban, hogy 
azokat Reznek-i özvegyének biztosítja holtáig. 

Zs. 1416 jún. 24. okl.-ből. Dl . 8973. 
3310 Jú l . 18. Ragusa boszniai követeihez. Minél előbb jelenjenek meg az új király, Hervoja 
és a bárók előtt. Jorga I I . 103., reg. (Ragusa lt .) 
3311 Jú l . 18. Ragusa Pál comeshez. Polgárainak igényük van az adósuktól elvett ólomra, 
mivel az több ezer dukát tal tartozik nekik. Pucié I . 55. — Fermendzin 74., reg. 

Jú l . 19. Zs. oklevele, Századok 1875. 79., 1. 1404 nov. 8. 

3312 Jú l . 19. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Remetei István eltiltja a Gyertyánosiakat 
földjei s erdei elfoglalásától. Pesty : Krassó I I I . 247. (Dl. 53.214. Kállay cs. l t . ) 

3313 Júl. 21. (XV. die ferie I I . a. Margarethe) A bácsi káptalan bizonyítja, 
hogy Zs. 1404 jún. 11. parancsára (3244. sz.) az iktatást a Berthan, Thatarrew, 
Deed, Parys birtokokon és más falvakban s birtokokon levő részekbe elvégezte. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 29.219. 

3314 Júl. 22. (in descensu nostro campestri terre Marauie iuxta civitatem 
Podyevyn, in Marie Magd.) Zs. Terennye-i Zekel (dictus) Péterhez. Haladék
talanul és vonakodás nélkül adja vissza a Puthnok-i Mihálytól elfoglalt vala
mennyi birtokot, mivel megkegyelmezve neki cunctisque possessionibus ac 
rébus et bonis eiusdem universis megbocsátotta excessus-ait s mert in presenti 
nostra expeditione exercituali in specialibus nostris servitiis regalibus súlyosan 
megsebesült, haza küldte. 

Gömör megye 1404 aug. 4. okl.-ből. D l . 89.638. Radvánszky cs. sajókazai l t . 
3315 Júl. 22. A somogyi konvent a pécsi káptalan részére átírja a szekszárdi konvent 1350 
febr. 23. oklevelét. Koller I I I . 282: (Pécsi püspöki lt .) — Fejér X/4. 329. (Dl. 3. Újkori másolat.) 
3316 Júl: 26. Tynec. Zs. a gödingieket mindaddig, amíg városuk és a vár Magyarországgal 
egyesítve marad, mentesíti a harmincad- és a vámfizetéstől. Codex dipl. Mor. X I I I . 333. 
(Brünni orsz. l t . ) — Altmann 1.4866. sz., reg. — Archiv Kor. Ceské V. 98., reg. (Zs. 1422 ápr. 26. 
okl.-ből. Prágai orsz. l t . ) — Archiv f. öst. Gesch. 80. k. 298., említés. — Zeitschrift f. Gesch. 
Máhrens 23. (1919.) 69., említés. 



3317 Jú l . 26. A csornai konvent előtt a Cirákiak eltiltják a Kanizsaiakat s György szepesi, 
István esztergomi prépostokat, valamint a Csornai Kunokat vezekénycsaládi erdejük hasz
nálatától. Sopron vm. I . 562. (Esterházy cs. galántai l t . ) 

3318 Júl . 27. A leleszi konvent előtt Lesznai István száz kassai frtot fizet Nagymihályi Jánosnak 
és Szeretvai Jánosnak kiadásaik megtérítéséül, amelyek birtokainak a királytól adományul 
kérése és számára visszaszolgáltatása közben felmerültek. Sztáray I I . 38. (Zs. 1422 jún. 6. 
okl.-ből. D l . 8919.) 

3319 Júl. 28. (in descensu nostro campestri terre Morauie iuxta opidum seu 
civitatem Podyewyn alias Costel vocatum, f. I I . p. Iacobi) Zs. az erdélyi Zenth-
paal-i Barnabásnak és Kechethy-i Gergelynek a maguk és valamennyi erdélyi 
nemes nevében előterjesztett kérésére omnem conceptum et animi nostri 
gravitatem, que contra eosdem fidèles nostros universos et singulos nobiles 
prescriptárum partium nostrarum Transsiluanarum hactenus nostra tenuit, 
gessit et habuit maiestas, de corde nostro menteque et intentione penitus et 
per omnia duximus evellendos, amputandos et abiciendos, ymmo evellimus, 
postmittimus, amputamus et abicimus. A szöveg élén jobb felől : Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8974. — Fejér X I . 481., reg. 
— Transilvania 1872. 174., reg. 

3320 Jú l . 28. Kostel. Zs. megerősítve az erdélyi nemeseket régi szabadságaikban, megtiltja, 
hogy a vajdák, székelyispánok s más bírák háborgassák őket. Z.-W. I I I . 321. (A kolozsmonos-
tori konvent 1428 máj . 3. okl.-ből. Erdélyi Múzeum l t . ) — Tört . Tár 1889. 736., reg. (Uo.) 

3321 Júl. 28. (in descensu nostro campestri terre Morauie iuxta Podyewyn alias 
Costel, f. I I . p. Iacobi) Zs. Czeke-i Márton és György zemplénmegyei nemeseket 
különös kegyből felmenti a fej- és jószágvesztés büntetése alól, amelyet azért 
mért reájuk, mert hys proxime elapsis disturbiorum temporibus Tamás volt 
egri püspökhöz csatlakozva hűtlenekké lettek és károkat, fosztogatásokat, jog
talanságokat, gyujtogatásokat, gyilkosságokat és csonkításokat követtek el. 
Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, 
továbbá az ország valamennyi egyházi és világi bírajának, hogy őket tam intra 
quam extra iudicium bárki kérésére személyükben és javaikban háborgassák. 

Zs. 1429 jún. 15. okl.-ből. Dl . 57.609. Soós cs. l t . (F.) 
3322 Júl . 28. Kostel. Zs. a sepsiszéki székelyekhez. Miklósvár lakóit ne akadályozzák Stibor 
vajdától nyert bíráskodási joguk gyakorlásában, amíg az erdélyi vajdák és a székelyispánok 
az ügyet Csík, Udvarhely és Maros szék székelyeivel meg nem vizsgálják. Kállay : Székely 
nemzet 190., hiányosan. — Székely Okit. I . 97., hiányosan és I I I . 20. (Báthory Gábor 1610. 
okl.-ből. Erdélyi káptalan l t . ) 

3323 Jú l . 28. A kolozsmonostori konvent az erdélyi vajdákhoz. János erdélyi alvajda özvegyét 
megidézte, mivel ellentmondott, amidőn Zs. 1404 máj. 8. utasítása (3162. sz.) alapján az erdélyi 
káptalant be akarta iktatni Váradja birtok felébe. Szeredai : Notitia 69., reg. (Erdélyi káptalan 
l t . ) — T ö r t . Tár 1890. 133., reg. ; eszerint az idézés a király elé tör tént . 

3324 Júl . 28. Ragusa boszniai követeihez. Az új király meg fogja kapni a ragusai házról szóló 
adománylevelet, mihelyt megerősíti a város kiváltságait. Jorga I I . 104., reg. (Ragusa l t .) 

3325 Júl . 28. Heidelberg. Ruprecht római király meghatalmazottakat küld, hogy az osztrák 
hercegekkel és Zs.-al Grácban tárgyalásokat folytassanak. Deutsche Reichstagsakten V. 545. 
(Karlsruhe l t . ) — Chmel 1820. sz. reg. — Lichnowsky V. 637. sz., reg. (Bécsi állami lt .) 

3326 Júl. 29. (in descensu nostro campestri terre Morauie iuxta opidum Pogyvyn 
vocatum, f. I I I . p.-Phil. et lac.) Zs. az újvármegyei Barch-i Kelemen fia László
nak megbocsátja hűtlenségét és mindazokat a károkat, jogtalanságokat, foszto
gatásokat, gyujtogatásokat, gyilkosságokat, csonkításokat s más gonosztetteket, 



amelyeket hys proxime elapsis disturbiorum temporibus Tamás volt egri püspök
höz csatlakozva elkövetett, különös kegyből elengedve neki a fej- és jószágvesztés 
büntetését. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói 
helyetteseiknek, továbbá valamennyi egyházi és világi bíróságnak, hogy őt bárki 
kérésére intra vei extra iudicium személyében, birtokaiban és javaiban hábor
gassák. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 75.069. Máriássy cs. márkus
falvi l t . Űj rendezés. — A keltezésben Phil. et lac. nyilvánvaló elírás Iac. helyett. 

3327 Júl. 29. (in descensu nostro campestri terre Morauie iuxta opidum Pogiuyn, 
f. I I I . p. Iacobi) Zs. megbocsátva Zenthdomonkus-i Chele fia János fia Miklósnak 
Tamás volt egri püspökhöz csatlakozásával elkövetett hűtlenségét, elengedi neki 
a fej- és jószágvesztés büntetését. 

Tartalmilag átírva Zs. 1405 febr. 17. okl.-ben (3658. sz.). 

3328 Júl. 30. (in descensu nostro campestri terre Morauie iuxta civitatem Pogi-
wyn alias Kostel vocatam, f. IV. p. Iacobi) Zs. Felsewbarcha-i Mátyus fia László
nak, akit Chan-i Miklós, Alsowbarcha-i László, Cheb-i István és néhányan mások 
perbe akarnak fogni, mivel ura, Peren-i Imre pohárnokmester parancsára hys 
proxime elapsis disturbiorum temporibus a hűtlen Chan-i és Alsowbarcha-i 
birtokait az ott talált gabonával és sokféle javakkal együtt lefoglalta, valamint 
akkor együtt levő társainak és familiárisainak de plenitudine nostre regié pote-
statis teljes bocsánatot biztosít. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az ország
bírónak s bírói helyetteseiknek, valamint az ország valamennyi bírájának, hogy 
őt és Péter, Illés nevű testvéreit, familiarisait és társait bárki kérésére intra et 
extra iudicium károsítsák, bírságolják s felettük ítélkezzenek. A szöveg élén 
jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 83.482. Bárczay cs. l t . 

3329 Jú l . 30. Kostel. Zs. megtiltja, hogy bárki , főleg a budaiak akadályozzák a kolozsváriakat 
Velence, Bécs, Cseh-, Morva- és Lengyelország felé irányuló kereskedésükben, amíg az ellenkező 
tar ta lmú kiváltságokat a prelátusokkal és bárókkal tanácskozva meg nem vizsgálja. Jakab : 
Kolozsvár. Okit. I . 117. — Z.-W. I I I . 323. — Densusianu 435. — Sprawozdanie 24., reg. 

3330 Jú l . 30. Uo. Zs. megerősíti a kolozsvári szászokat régi szabadságaikban, kárpótlásul a 
károkért , amelyeket a legutóbbi zavarok alkalmával az Erdélybe betörő székelyektől szenved
tek. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 116. — Székely Okit. I I I . 22. — Z.-W. I I I . 322. 

3331 Jú l . 30. Apáthida. Kolozs megye szolgabírái bizonyítják, hogy a Nyulas birtokra költöző 
Fodor Ivántól Székely Péter és Fűzkuti Antal 44 sertést, egy lovat, 20 marhát és 8 tömlőt 
elvettek. Teleki I . 298. (Dl. 73.858.) 

3332 Júl. 30. (mittichen noch sand Jacobs tag) (Pozsony város tanácsa előtt) 
Hanns Dauher és felesége : Anna elismerik, hogy Hansen von Mayncz vierczich 
phunt Wienner phennig-gel tartoznak, kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. 
Katalin-napkor (nov. 25.) megfizetik, zálogul pedig lekötik ynner landes oder 
ausser landes levő minden ingó és ingatlan vagyonukat, házukat, szőlőjüket, 
vnuerczigen der andern geltschuld, die er dem Hansen von Maincz vnd dem 
Arkenstain1 gelten soi. 

^ikenstain-nek is olvasható. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 17. 1. 

3333 Jú l . 31. Velence a magyar követ előtt az adófizetés elmaradását az országban és Dalmá
ciában bekövetkezett változásokkal indokolja. Ljubic V. 44., kiv. 

3334 Jú l . 31. Ua. László nápolyi király dalmáciai és horvátországi vikáriusának, Hervojának 
kérésére hozzájárul, hogy a spalatoiak szabadon kereskedhessenek. Ljubic V. 45., kiv. — Fer-
mendzin 74., reg. 



3335 Aug. 1. (in descensu nostro campestri terre Morauie iuxta civitatem Podwyn, 
V I I I . die Iacobi) Zs. az Insula leporum-i apácák panaszára, amely szerint mások 
több birtokukat elfoglalták és azokat ma is bitorolják, ők pedig jogaik megvé
désére részben nemük törékenysége miatt, részben pedig mivel ipse recluse et 
rébus mundanis exempte vitám perpétue captivitatis in observantia regulán 
élve világi ügyek intézésére nem alkalmasak és abban nem is járatosak, továbbá 
propter suorum inadvertentiam, negligentiam et proditionem procuratorum ac 
rectorum possessionum et iurium earundem prescriptorum videlicet hominum 
non ea, que Iesu Christi et sue ecclesie, sed que sua sunt querentium in et pro 
requisitione dictorum iurium antefati claustri eorundem protestationes et pro-
hibitiones temporibus debitis et opportunis facte et emanate minime extitissent 
et nec haberentur de presenti, per quod prescriptionis consuetudo regni nostri 
in requisitione iurium memorati claustri ipsarum ipsis videretur derogari, mint 
az ország egyházainak patrónusa és oltalmazója, kötelessége lévén a fenti bajo
kon segíteni, hogy a régi magyar királyok és más hívők által az egyházak fenn
tartására juttatott birtokok világi célokra ne fordíttassanak, az egyház szolgái 
pedig a legszükségesebb javaktól megfosztva comtemplatione divina postposita 
vissza ne térjenek ad vitám activam, a prelátusok és bárók tanácsából az apá
cáknak azt a különleges kiváltságot adja, hogy ők és ügyvédjeik non obstante 
prémisse prescriptionis consuetudine regni nostri, que in requisitione pretaxa-
torum iurium memorati claustri possent preiudicari, a kolostor összes birtokait 
bírói úton visszaszerezhetik még abban az esetben is, ha elévülés következett 
volna be. Egyszersmind meghagyja a nádornak, országbírónak, bírói helyette
seiknek és valamennyi bírónak, hogy az apácáknak adott kiváltságot minden 
esetben tartsák szemük előtt. 

Zs. 1417 aug. 17. okl.-ből. D l . 10.523. 
3336 Aug. 3. Kostel. Zs. elrendeli a kolozsvári mészárosok utcájának teljessé tételét és a mészár
székek censusának a városfal felépítésére fordítását. Makkai 14. (Dl. 29.070.) Az eredetiben '• 
maccellorum, quoque helyett : quodque, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel, az oklevél 
jobb alsó szegélyénél : V I . f l . 

3337 Aug. 3. Uo. Zs. Veresmarti Mihály és Lőrinc comeseknek adja szolgálataikért Szerda
hely bíróságát. Z.-W. I I I . 325. (Nagyszeben (Sibiu) lt .) 

3338 Aug. 3. (dom. p. ad vinc. Petri) A leleszi konvent előtt Cheb-i Mihály fia 
Miklós, atyja, testvérei : Jakab, László és István, unokatestvérei, um. Lőrinc és 
fiai : Benedek, István és Mihály, Pál fia András, ennek fiai : Jakab, Tamás és 
Márton, János és ennek fiai : Péter, István eltiltják Zs.-t Cheb-i Miklós fia János 
Cheb, Wyfalu, Wendegy, Polyanka és Palfewlde birtokokon levő részei eladomá-
nyozásától és mindenki mást, főleg Miklós gömöri főesperest és királyi kápolna
ispánt, Alcheb-i parvus Istvánt és János, László nevű fiait azok adományul 
kérésétől, birtokbavételétől és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 8976. 
3339 Aug. 4. Ragusa Sandalj nagyvajdához. Lisac falut mint sajátját foglalta vissza. Puciá 
I ; 56. — Fermendzin 75., reg. 
3340 Aug. 4. Ua. boszniai követeihez. Javasolják Sandalj vajdának, hogy engedje át hűbérül 
Lisac falut. Jorga I I . 104., reg. (Ragusa lt .) — Pucic I . Függ. pag. I X . , említés. 
3341 Aug. 6. Ruchovan. Zs. a kolozsváriak részére átírja I . Lajosnak erdélyi vámmentességüket 
biztosító 1366 jún. 6. oklevelét. Z.-W. I I I . 326. (Kolozsvár (Cluj) város lt .) 

3342 Aug. 6. (Posonii, V I . die ad vinc. Petri) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Zeleste-i Jakab fia István panaszára, amely szerint Damanya-i 
Apród (dictus) Miklós fiai : Zsigmond és István Szt. György-nap (ápr. 24.) körül 



elfoglalták Zeleste nevű birtokát, non modicas taxas seu collectas super ioba
giones dicti Stephani in prefata possessione Zeleste commorantes exegissent 
et extorsissent, mind saját, mind jobbágyai gabonáját elvitették, egyik ottani 
jobbágyának három dénármárkát érő lovát és ugyanannyit érő toga-ját elvétet
ték, más javaik elvételével pedig elviselhetetlen károkat okoztak neki. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze meg az alpereseket jelenléte elé. 

A vasvári káptalan 1404 aug. 20. okl.-ből. D l . 42.824. 

3343 Aug. 8. Ruchovan. Zs. Rohonci András familiarisai, a hűtlen Szentpéterfalvai István és 
Bertalan birtokait Oersei Jánosnak és Tamásnak adja. M. Tört . Tár I X . 131., kiv. (Bécsi 
nemzeti könyvtár , Istvánffy-gyüjt.) — Fejér X/4. 318., említés. A kiadások szerint a napi 
kelet f. V I . p. Laurentii (aug. 15.) volna, mivel azonban ez a nap nem egyeztethető 
össze Zs. i t ineráriumával, feltesszük, hogy az eredetiben a kelet a. Laurentii lehetett. 
3344 Aug. 8. Ragusa. Gundulics Miklós ragusai rector Sandalj nagyvajdához. Pártfogolja a 
várost Tvartko királynál és Hervoja hercegnél. Pucic I . 56. — Fermendzin 75., reg. 
3345 Aug. 12. Kostel. Zs. Gersei Jánosnak és Tamásnak szolgálataikért Szentpéterfalva és négy 
Sár nevű vasmegyei birtokot ad. M. Tört . Tár I X . 131.,kiv. (Bécsi nemzeti könyvtár , Istvánffy-
gyüjt.) — Fejér X/4. 317., említés. 

3346 Aug. 12. (in terra Morauye descensu videlicet nostro campestri prope civi
tatem Pogywy[n, duojdecimo die ferie VI . p. Iacobi) Zs. ítéletlevele. A Szt. 
Jakab-nap utáni pénteken (aug. 1.), amidőn nonnullis regni nostri baronibus 
nobis adherentibus a morvaországi Godon várban tartózkodott, Stibor volt 
erdélyi vajda Corumpa-i János fia János mester fia Osvát ellenében előadta, 
hogy ennek atyja, miután nőül vett egy Wyhna nevű nemes leányt, akit ő curia 
seu domus-ából gazdagon kiházasított, a hozományért még életében feleségének 
átadta Corumpma nevű kastélyát, valamint egyéb javait és birtokait, majd 
kijelentette, hogy állítását a nyitrai káptalannak eredetiben előterjesztett ok
levelével bizonyítani tudja. Az alperes szerint atyja Corumpa kastélyt többi 
birtokával és javaival együtt még halála előtt neki, törvényes fiának adta át a 
nyitrai és pozsonyi káptalanok előtt s ezeknek okleveleit fel is mutatta. A felek 
meghallgatása és okleveleik megvizsgálása után úgy ítél, hogy a kastély és a 
többi birtok nem Wyhna asszonyt, hanem Osvátot illeti meg, Wyhna-nak pedig 
azokból csak a hozomány és nászajándék jár. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Az oklevél jobb sarkában : V I . f l . 
Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 85. nr. 13. O. L . Fkgy. 

3347 Aug. 13. A paduai egyetem előtt Lomnici Hermán artium doctor az egyházjogi nyilvános 
vizsgát leteszi. Századok 1897. 786. (Gloria : Monumenti 2265. sz. után.) — Veress : Padua 6, 

3348 Aug. 13. I X . Bonifác pápa megengedi Imre pécsváradi apátnak, hogy teljes hatáskörrel 
felruházott gyóntatót választhasson. Mon. Vat. 1/4. 604., reg. 

3349 Aug. 14. (in Wywar, V I I . die XV. diei Iacobi) Zs. Konia bán fia Simon 
ajtónállómester borsodi ispánhoz. Szt. Jakab 15. napján (aug. 8,), amidőn unacum 
nonnulis baronibus et proceribus regni nostri in descensu nostro campestri iuxta 
metas Austrie prope opidum Anger vocatum tartózkodott, Solcha-i Antal fia 
Damasa felmutatta előtte Zenthelsebeth-i Basow fiai : Gáspár és Boldizsár 
elleni perében Ferenc bán oklevelét (3276. sz.) és a jászói konvent azonos tartalmú 
jelentését. Ezek megvizsgálása után, bár az alperesek távol maradtak, unacum 
memoratis baronibus proceribusque et nobilibus regni nostri ítélve, mivel Solcha-i 
tisztázta magát a vád alól, elrendelte visszahelyezését valamennyi birtokába. 
A jászói konvent kiküldöttjének jelenlétében hajtsa végre ítéletét és védelmezze 
meg Solcha-it mindenkivel szemben nostre maiestatis in persona. A szöveg élén 
jobb felől : Relatio magistri Stephani Bisseni dispensatoris domini regis. 



Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Jászói konvent orsz. l t . Appendix vetust. 
docum. Fasc. 5. nr. 3. (F.) — Herpay 29., reg. máj . 23. kelettel. 
3350 Aug. 14. Ragusa Sandalj nagy vajdához. Örömmel értesült a tengermellékre érkezéséről. 
Pucié I . 57. — Fermendzin 75., reg. 

3351 Aug. 15. A csázmai káptalan előtt Stefanoveci Miklós, mivel legközelebbi rokonai, a 
Cirkvenaiak részben gyilkosság, részben hűtlenség miatt nem jöhetnek szóba, birtokrészeit 
(Raveni) Imre diák két fiára, az ivanicsi kerület predialisaira hagyja. Üj M. Múzeum 1853. 
I . 545., tart. kiv. (Palóci László országbírónak Mátyás által 1485 nov. 30. át í r t 1462 jan. 7. 
okl.-ből.) 

3352 Aug. 15. (in assump.) A somogyi konvent előtt Zakachkelked-i Pál fia János 
özvegye : Ilona elismeri, hogy férjének osztályos atyafiai, Zakachkelked-i Miklós 
fia Demeter és Demeter fia János kiadták neki a férje birtokaiból járó hozományt 
és nászajándékot mediante solutione duodecim florenorum presentis monete. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 92.232. Festetics cs. l t . 

3353 Aug. 16. Ragusa Hervoja herceghez. Engedje meg kereskedőinek, hogy a sót eladhassák; 
Pucié I . 57. — Fermendzin 75., reg. 

3354 Aug. 17. (Posonii, dom. p. assump.) Zs. Dalmácia, Horvátország és Szla
vónia bánjaihoz s vicebánjaikhoz. Parthasowch-i Balázs fia Fábiánt, akit minden 
birtokával, ingó és ingatlan vagyonával különös védelmébe fogadott, oltalmazzák 
meg nostre maiestatis in persona iustitia exposscente mindenkivel szemben. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8977. 

3355 Aug. 18. (Posonii f. I I . p. assump.) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Iktassa be 
Pyryth-i Pál fia Andrást az elmúlt zavarok idején hűtlenség bűnébe esett 
Salamon-i Miklós fia Zsigmondnak a veszprémmegyei Salamon-ban levő tíz 
sessio-nyi birtokrészeibe, amelyeket szolgálatai jutalmául új adományul adott 
neki. 

A veszprémi káptalan 1404 szept. 4. okl.-ből. Bat thyány es. l t . Miscellanea obvia nr. 
13. (F.) 

3356 Aug. 18. (f. I I . a. Steph. regis) A vasvári káptalan előtt Kanysa-i János fia 
István volt királyi ajtónállómester fogott bírák ítélete alapján kötelezi magát, 
hogy a sopronmegyei Chaford-i Mihály fia Péter homagiuma fejében, akit famili
arisai, Vnyan-i Péter fia Walko más néven István, Dersy-i Loránd fia Barla, 
Rum-i Imre fia Miklós, Kezeu-i Péter fia Gáspár de comitatu terre Mathye, 
a pozsegamegyei Zwyne-i Sclavus Domokos és Sclavus Miklós, Prunnye-i István 
fia Antal, Bozthy-i Jakab fia János, Zeleseny-i János fia Miklós megöltek,vala-
mint más károkért az elhunyt testvérének: Antalnak, özvegyének és László, 
Mihály, Neste, Margit nevű gyermekeinek 70 marcas denariorum novorum pre
sentis scilicet monete, marcam quamlibet decem pensis computando fizet absque 
décima et nona partibus három részletben, még pedig húszat mindszentek nyol
cadán (nov. 8.), ugyanannyit vízkereszt és harmincat Szt. György nyolcadán 
(1405 jan. 13. és máj. 1.) 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 8978. 
3357 Aug. 20. — 1430 dec. 7. Lesina sziget tanácsának s ta tútum jellegű határozatai . Mon. Iun 
Slav. I I I . 223. ( X V I I . sz. velencei kiadásból.) 
3358 Aug. 20. Krako. Thanczini János krakói várnagy megállapítja a Chorstin vár és a 
lechnici karthauzi kolostor közti ha tá r t . Wagner I I I . 183. — Fejér X/4. 337. (Űjkori máso
latai : D l . 36.464., 36.778., 36.785.) 

3359 Aug. 21. Ragusa Gyurasevics Györgyhöz és Elekhez. Hozzájárul, hogy fegyvereseiket 
az Ő hajói szállítsák át közös ellenségük, Sandalj vajda területére. Pucié I . 49. A levél az évszá
mot nem tüntet i fel. — Fermendzin 75., reg. 



3360 Aug. 23. (in Kalló, sab. a. Bartholomei) Iacobus de Kyche in persona nobilis 
viri magistri Petri de Doob vicecomes de Zabolch és a négy szolgabíró számtalan 
nemes kérésére elengedik Panyla-i Leukusnak és Jánosnak azt a bírói részt, 
amellyel nekik a Zakul-i György fia Jánossal létrehozott egyezségért tartoznak. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.216. Kállay cs. l t . 

3361 Aug. 25. (Tirnauie, I I . die Bartholomei) Zs. Nyres-i Stoyan fiai : Mwsyna 
és János kérésére átírja Henrik fia János és Laciik fia Jakab erdélyi vajdák 
1404 jan. 18. oklevelét (2933. sz.) és azt megerősítve de plenitudine regié nostre 
potestatis örök időkre elengedi nekik census necnon datium argenti ac quin-
quagesimam, quos, ut premittitur, de pretactis possessione et portioné pos-

=• sessionaria nobis aut dictis wayuodis nostris tartoztak fizetni. 
Az erdélyi káptalan 1412 okt., 11. okl.-ből. D l . 74.659. Mara cs, l t . 

3362 Aug. 25. (Tirnauie, I I . die Bartholomei) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa 
be Nyeres-i Stoyaan fiait : Mwsyna-t és Jánost a hunyadmegyei Rekethye bir
tokba és a Domsos birtokon levő részükbe, amely őket teljes jogon megilleti, az 
ellenmondókat pedig idézze meg az erdélyi vajdák elé. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. D l . 29.453. 

3363 Aug. 25. Nagyszombat. Zs. megerősítve az erdélyi vajdák jan. 13. oklevelét (2926. sz.), 
a hacaki kerületben fekvő három Szilvás birtokot és Szabadfalu felét a Szilvásiaknak adja. 
Magy. Tud. Értekező I I . 58. (A 3789. sz. okl.-ből.) 

3364 Aug. 25. Uo. Zs. az erdélyi káptalant a Szilvásiak iktatására utasítja. Magy. Tud. Ér te
kező I I . 56. (A 3424. sz. okl.-ből.) 

3365 Aug. [25.] Uo. Zs. Keresztúri Boalyának a fejérkörösi kerületben fekvő négy birtokot 
ad, a juh-censust azonban fenntartja magának. Űj M. Múzeum 1854. I I . 126. (Kriscsory cs.-
l t .) A napi kelet az iktatóparancs alapján nyert megállapítást .—Transi lvania 1872. 184.— 
Densusianu 433. Kemény József hamisítványa. V. ö. Anuarul comisiunii monumentelor istorice. 
Sectia pentru Transilvania. 1929. Cluj, 1930. 240. 

3366 Aug. 25. Uo. Zs.az erdélyi káptalant Keresztúri Boalya iktatására utasítja. Üj M. Múzeum 
1854. I I . 127. (A 3423. sz. okl.-ből.) Hamisítvány. 

3367 Aug. 25. ([Tirnauie,] f. I I . p. Bartholomei) Zs. az erdélyi káptalanhoz. 
Iktassa be a Hathzach-i kerületből való Malonwyche-i Kende fiait : Jánost és 
Kende-t új adomány címén a hunyadmegyei Nwxora birtokba, az ellenmondókat 
pedig idézze meg az erdélyi vajdák elé. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. D l . 29.452. — Transilvania 1872. 183. — 
Densusianu 432., a királyi emberek nevét is hibásan közölve. 

3368 Aug. 25. (Tyrnauie, f. I I . p. Bartholomei) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa 
be Gergely fiait : Kenderes és Barb, továbbá Jarozlaus fia Koztha Hathzagh-i 
kenézeket és általuk ezen Kenderes fia Zenthgurgh-i Miklós fia Lachk-ot a 
hunyadmegyei Zallaspataka birtokba vagy kenézségbe, amelyet új adományul 
adott nekik, az ellenmondókat pedig idézze meg az erdélyi vajdák elé. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. D l . 29.454. — Kurz : Magazin I I . 325., 
Transilvania 1872. 184. és Densusianu 428., mindhárom aug. 29. kelettel és hibásan. 

3369 Aug. 25. Nagyszombat. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Barbátvizi Barbul hacaki 
kenézt és testvéreit a Hacak várhoz tartozó Ponor birtok felébe és a ponori, sztrigyi, livádi 
kenézség harmadába. Hunyadm. Évkönyv I I . 22. (A 3422. sz. okl.-ből.) 

3370 [Aug. 25.] Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa beZejkfalvai Lászlót a hunyadmegyei 
Zejkfalva birtokába. Transilvania 1872. 185. (Az erdélyi káptalan jegyzőkönyvéből Kemény 
József után.) — Densusianu 434. Hitelessége kétséges. 



3371 Aug. 25. (Tyrnauye, I I . die Bartholomei) Zs. megbocsátja Berschyanowch-i 
Lathk fia Miklósnak és Podgorya-i Domokos fia Pálnak hűtlenségüket és elengedi 
nekik a fej- és jószágvesztés büntetését, amelyet azzal vontak magukra, hogy 
in proxime transactis disturbiorum temporibus adherendo condam Emerico 
priori Aurane neki és másoknak károkat okoztak, fosztogattak, embereket öltek 
s más gonosztetteket követtek el. Egyszersmind megtiltja valamennyi egyházi 
és világi bírónak, hogy őket bárki kérésére személyükben, birtokaikban vagy 
javaikban intra vei extra iudicium háborgassák. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Pyponis de Ozora. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Budapesti Eötvös Loránd Tudomány
egyetem történeti segédtudományi tanszékének oklevelei 22. sz. 

3372 Aug. 25. Nagyszombat. Zs. elengedi Szobocsinai Miklósnak a fej- és jószágvesztés bünte* 
tését, amelyet a hűtlenekhez csatlakozásával vont magára. Starine 39. (1938.) 295., tart. k iv . 
(Az 5956. sz. okl.-ből.) 

3373 Aug. 25. Uo. Zs. megkegyelmez a hűtlensége miatt fej- és jószágvesztésre ítélt Desnicei 
Pálnak. Starine 39. (1938.) 298., tart. k iv. (Az 5970. sz. okl.-ből.) 

3374 Aug. 25. Buda. Kórógyi Fülpös temesi és sebesi ispán Mutnoki Bogdán fiainak és roko
nainak adja a Sebes várhoz tartozó Libánfalva királyi birtokot, amelynek kenézségét bírói 
ítélettel visszaszerezték. Pesty : Oláh kerületek 53. (Macskásy cs. l t .) — Densusianu 436. — 
Pesty : Szörény I I I . 16., reg. 

3375 Aug. 26. Nagyszombat. Zs. Kórógyi Fülpös és Alsáni János temesi ispánokhoz. Ámbár 
Rékási Szaniszlónak biztosította, hogy nagykorúsága elnyeréséig perbe nem vonható, adassák 
k i a nagynénjét megillető leánynegyedet, mivel ez nem-nemeshez ment feleségül. Ortvay : 
Temes 337. (A 3826. sz. okl.-ből.) 

3376 Aug. 26. (in Vyssegrad, f. I I I . p. Bartholomei) Zs. a sági konventhez. Tartson 
vizsgálatot Gyarmoth-i Balázs fia Miklós panaszára, amely szerint a Gyarmoth-i 
birtokrészén levő vetésekről Pribel-i Miklós fia János Szt. Jakab-nap (júl. 25.) 
körül Pribel-i Danch özvegye rábeszélésére és segítségével minden gabonát 
elvitetett, saját erdejében jobbágyaitól fejszéiket és náluk levő holmijukat elvé
tette, Erduhath nevű birtokán élő egyik jobbágyától pedig egy jó lovat elhajta
tott. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg Pribel-it jelenléte elé. 

A sági konvent 1404 szept. 12. okl.-ből. D l . 65.833. Balassa cs. l t . — A váci káptalanhoz 
intézett azonos parancs u. o. D l . 65.834. Ebben: Wissegrad, de Prybil , Erdeuhath. 

3377 Aug. 26. (in Wysegrad, f. I I I . p. Bartholomei) Zs. előtt Hanwa-i István fia 
Márk, akinek személyazonosságát Pelp (dictus) György és Solyum (dictus) Pál, 
civitas Wissegradiensis polgárai igazolták, elzálogosítja gömörmegyei Hanwa 
másképp Heegh nevű egész birtokát az ott levő curia-val, házakkal és valamennyi 
tartozékával együtt Wra-i János fia Pongrácnak 800 aranyfrtért oly feltétellel, 
hogy élte végéig ott liberam habeat commorandi fructusque et utilitates quaslibet 
eorundem percipiendi facultatem, ymmo reditus et proventus ipsius possessionis 
quoslibet recipiendi, extorquendi, exigendi, sicuti sibi placuerit, similiter habeat 
omnimodam potestatem effective. Halála után a birtok a curia-val és a házakkal 
együtt zálog címén Wra-ira száll, ez azonban köteles azoknak, akiket a vissza
váltás joga rokonság vagy szomszédság címén megillet, a zálogösszeg ellenében 
visszaadni. 

Hártyán, hátlapján közép pecsét nyomával. Dl . 56.942. Hanvay cs. l t . 

3378 Aug. 26. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja a Kisanarcsiak perét. Zichy V. 372; 
(Dl . 78.597.) 

3379 Aug. 27. Uo. Zs. a nyitrai káptalanhoz. Figyelmeztesse a Bélaiakat, hogy a Hochkiaknak 
adják vissza a trencsénmegyei birtokrészeket. Levt. Közi. 1939. 258., reg. (A 3412. sz. okl.-ből.) 



3380 Aug. 27. (f. IV. a. decoll. loh.) A jászói konvent előtt Papi-i Tamás fia János 
— atyja és Imre fia Balázs nevében is — tiltakozik az ellen, hogy Cantor (dictus) 
Istvánnak reájuk örökség útján szállott szőlője északi felén Papi-i Jakab fia Péter 
egy részt jobbágya : Pastor (dictus) Jakab és Papi-i Desew fia Lászlónak Kosa 
nevű jobbágya által elfoglaltatott, ott szőlőt telepített, a szőlőárkot pedig 
bekapáltatta. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8980. 

3381 Aug. 27. Róma. I X . Bonifác pápa Csáki János csanádi egyházmegyei clericust feljogo
sítja közjegyzői működésre. Mon. Vat. 1/4. 604. 

3382 Aug. 27. Nápoly. László nápolyi király Allegretti Frangipan Jeromost és fiát famili
arisai közé fogadja. Kukuljevié : Arkiv V I I . 57. (Nápoly l t . ) — ManyrueB : ApxHBbi I I . 67., reg. 

3383 Aug. 27. Bécs. Angerfelder Péter bécsi városbíró elutasítja keresetével a nürnbergi 
Trosperkch Jánost , aki azon a címen, hogy 377 új magyar frtot kölcsönzött Chranvogel Fülöp 
özvegyének, ennek házát le akarta foglaltatni. Quellén z. Wien I I / l . 1591. sz. 

3384 Aug. 30. Ingolstadt. István és Lajos bajor hercegek 1500 új magyar frtért elzálogosítják 
három pénzverdéjüket Ochs Ulriknak. Reg. Boica X I . 348. 

Aug. 31. Zs. állítólagos decretumának bevezető és befejező része, Fejér X/4. 308. ; a 
bevezetés és a 16 pontból álló szöveg a I I . decretumból (v. ö. 3902. sz.), a befejezés valamely 
királyi kiváltságlevélből. 

3385 Szept. eleje. Ragusa utasítja követét, hogy Sandaljt szólítsa fel a marhák visszaadására 
s hivatkozzék arra, hogy a bosnyákok több mint 10.000 perpernyi letétjével együtt a vajdáét 
is megőrizte. Jorga I I . 104., reg. (Ragusa l t .) 

3386 Szept. 1. Nagyszombat. Zs. Padányi Lengyel Mihálynak és rokonainak adja a kolozs-
megyei Akna birtokot. Hazai Okmt. I I . 170. (Dl. 48.696. Amadé cs. l t . ) 

3387 Szept. 1. Uo. Zs. a Masoviában királyi szolgálatban elhalt (Kisgyimóti) Miklós leányát 
fiúsítja Kisgyimóti Mihály birtokaiban. Alapi 31. 1405. évi kelettel s hiányosan. (A pozsonyi 
káptalan 1432 szept. 7. okl.-ből.) Kisgyanoch valószínűleg elírás Kisgymoth helyett. — Turul 
1927. 86., reg. 

3388 Szept. 1. Torda. Nadányi László és Sztrigyi Péter erdélyi alvajdák a kolozsmonostori 
konventhez. Tiltsa el az Ősieket Omboz birtok (Doboka m.) tartozékai és a Paluserdő nevű 
erdő bitorlásától. Tört . Tár 1907. 91., reg. (A 3401. sz. okl.-ből.) 

3389 Szept. 1. Szinike. Zaránd megye előtt Pankotai László tiltakozik, hogy ősteleki Elek 
nem tett eleget fizetési kötelezettségének. Szerbia 45. (Erdődy cs. galgóci (hlohoveci) l t . ) 

3390 Szept. 2. Nagyszombat. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be új adomány címén a 
Törekieket és Hlyei Jánost a hunyadmegyei Diód és a küküllőmegyei Balázstelek királyi 
birtokokba. Z.-W. I I I . 327. (Dl. 29.747.) 

3391 Szept. 4. (f. V. p. Egidii) A jászói konvent előtt Benyek-i János fia Lőrinc 
eladja in comitatu Abawyuariensi fekvő Felsewkemey nevű örökölt birtokát a 
reá vonatkozó oklevelekkel, valamint összes tartozékaival, köztük a Szt. György 
tiszteletére emelt kőegyházzal együtt egynegyed részben Pelseuch-i Bubek 
(dicti) Ferenc volt macsói bánnak, háromnegyed részben pedig néhai László 
comes fiának : magnus János mester volt lovászmesternek, néhai Imre vajda 
fiainak : László és András mestereknek, néhai Detre nádor fiainak : Péter és 
Miklós mestereknek pro sexingentis florenis conputi et numeri Cassouiensis, 
quemlibet florenum per triginta octo grossos numerando. Egyszersmind kötelezi 
magát, hogy a birtokot mindenki, főleg fia: László ellenében biztosítja számukra, 
ellenkező esetben pedig in quinquaginta marcis conputi Budensis salva iudicis 
portioné és összes birtokai becsűjében pervesztessé válik. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Dl . 68.948. Berzeviczy cs. berzevicei l t . 

26 Zsigmondkori oklevéltár 



3392 Szept. 6. (in Kalló, sab. a. nat. Marie) Kyche-i Jakab, Daab-i Péter mester 
Zabolch-i alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy kiküldöttjeik, Chur-i 
László és György megállapítása szerint Loranthaza-i Gergely Laskud birtokon 
Kallo-i Leukus fia Miklós egyik ottani jobbágyának, Keurus (dictus) Jánosnak 
15 capetia gabonáját felégette, egy száz frt értékű lovát pedig elvitte. 

Papíron, zárlatán három gyűruspecsét nyomával. D l . 53.218. Kállay cs. I t . 

3393 Szept. 6. (in Kalló, sab. a. nat. Marie) Kyche-i Jakab, Dob-i Péter mester 
Zabolch-i alispánja és a négy szolgabíró előtt Panyla-i János kétszeres bánat
pénz terhe alatt kötelezi magát, hogy azt a négy forintot ad numerum brevem, 
amellyel Fyle (dictus) Mihály Kallo-i civisnek tartozik, Miklós-nap előtti szom
baton (nov. 29.) cum rebus competentibus, scilicet bobus, porcis et bladys meg 
fogja adni. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét töredékével és harmadik nyomával. D l . 53.217. 
Kállay cs. l t . 

3394 Szept. 6. Ragusa felhatalmazza követét , hogy Sandalj vajdának házat, polgárjogot és 
tanácstagságot ajánljon fel. Jorga I I . 104., reg. (Ragusa l t . ) 

3395 Szept. 7. Marienburg. A német lovagrend nagymestere a lengyel királyhoz. Zs. levele 
szerint Driesen és környéke mindég Neumarkhoz tartozott. Mon. Pol. V I . 106. (Szentpéter
vári vezérkari könyvtár.) 

3396 Szept. 8. (Tyrnauie, in nat. virg.) Zs. Nyitra megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Az Elephanth-i András fia Mátyás és István fiai : 
László, Simon, Mihály ellen Elephanth-i Lukács fia István által birtokok miatt 
előttük indított pert, mivel a birtokperek a király, a nádor vagy az országbíró 
elé tartoznak, terjesszék fel bírság nélkül in nostram curiam nostro prelatorum-
que et baronum nostrorum iudicatui, a feleket pedig idézzék meg. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét töredékével. D l . 25.890. 
3397 Szept. 8. Tódor podoliai herceg, beregi és szatmári ispán elismeri, hogy Kassától meg
kapta a 3000 aranyfrtot, amelyet Zs. adott neki. Századok 1893. 110., hibásan. (Kassa (Kosice) 
város l t . nr. 34.) Az eredetiben : Thodorus, ac comesque, comes Satmariensis, iudex iurati, 
videlicet tria milia ; a kiadásban olvasható pro centum novos denarios computando szavak 
hiányzanak. (F.) — Thallóczy : Kamara haszna 168., reg. — Sprawozdanie 24., reg. — Petrov 
208., k iv . 

3398 Szept. 8. (in nat. virg.) A pozsonyi káptalan előtt Tarnok-i Jakab fia Péter 
és fia : Jakab, Miklós fia Mihály és fiai : János, László, István elzálogosítják 
portionem ipsorum possessionariam Pamlezarusa vocatam penes possessionem 
Kondoros in districtu Challokuz existentem valamennyi tartozékával, köztük : 
arrundinibus Szt. Jakab napjától (1405 júl. 25.) számított 15 évre Kondorus-i 
Sebestyén fia Benedeknek és Imre, Miklós, Dorottya, Anasztázia nevű gyerme
keinek 60 aranyfrtért. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 8983. 

3399 Szept. 8. Bécs. Miklós drótkészítő lemond azon bécsi ház tulajdonjogáról, amely Hanns 
von Ofen házával szemben fekszik. Quellén z. Wien I I / l . 1593. sz., reg. — Jahrbuch XVI /2 ; 
13.059. sz., reg. 

3400 Szept. 9. ( I I . die nat. virg.) A somogyi konvent előtt Zob-i Bertalan mester 
országbírói ítélőmester Feyereghaz, Tykus és Wyzvulgh birtokokon levő részeit, 
amelyeket Tapson-i Antymus fia János mestertől Merke, Indya és Kerektow nevű 
birtokaiért vett cserébe, ugyanennek eladja pro quadringentis florenis presentis 
monete. 

Hár tyán , függőpecsét töredékével. Esztergomi káptalan orsz. l t . Capsa 18. f. 5. nr. 
6. 0 . L . Filmtár . 



3401 Szept. 10. A kolozsmonostori konvent Nadányi László és Sztrigyi Péter erdélyi alvai-
dákhoz. Szept. 1. utasí tásukat (3388. sz.) végrehajtotta. Tör t . Tár 1907. 91., reg. (Alsófeher 
m. l t . ) — Petrichevich 1/2. 352., reg. 

3402 Szept. 10. Ragusa közli követével, hogy Sandalj vajdának évi ezer dukát folyósítására 
nem tehet ígéretet. Jorga I I . 104., reg. (Ragusa l t . ) 
3403 Szept. 11. Nagyszombat. Zs. Zoelus de Nassis budai várnagyhoz és testvéréhez. Hertl i-
nust és mindazokat, akiknek kezében vámhely van, utasítsák, hogy az erdélyi kereskedők 
áruit kocsirakományonkint, nem pedig darabonkint vámolják meg. Z.-W. I I I . 329. (Nagy
szeben (Sibiu) lt .) 

3404 Szept. 11. (f. V. p. nat. Marie) A nyitrai káptalan előtt András fia Mátyás, 
ezen András fia János fiai : Miklós, István és Simon, István fiai : László, Simon 
és Mihály Elefanth-i nemesek eltiltják Felsewelefanth-i Lukács fia Istvánt 
osztályos atyafiuk : Elefanth-i Desew fia néhai Mihály mester bárhol levő 
birtokai, főleg a nyitramegyei Podlusan birtok és Gerky föld, továbbá Felsew-
elefanth birtokon levő részei és az ugyanitteni territórium montis vinearum 
elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. Dl . 8984. 

3405 Szept. 12. (in Dyozegh, f. V I . p. nat. virg.) Albeus-i Márton fia Dávid bihari 
ispán Zs.-hoz. Máj. 23. parancsára (3196. sz.) Debrechen királyi városba convo-
catis nobilibus aliisque probis et idoneis viris, ezek és Szabolcs megye nemesei, 
főleg pedig a szomszédok tanúságtétele alapján megállapította, hogy Ibran-i 
Miklós fia Gergely ab illo tempore, quo barones vestri scilicet emuli versus 
civitatem Naghathwan transsire voluissent, se a comitiva eorum detrahendo et 
ab ipsis penitus sequestrando transsivisset nulli adherendo vei alicuiquam opem 
vei auxilium dando in domo sua pacifiée permansisset et unacum aliis vestris 
fidelibus hactenus benivole ac fideliter studuit vobis famulari. 

Zs. 1404 okt. 25. okl.-ből (3454. sz.) (F.) 

3406 Szept. 15. (Tirnavie, f. I I . p. exalt. crucis) Zs. Peryn-i Péter comes Abawy-
wariensis-hez vagy alispánjához. Akadályozza meg auctoritate nostra, hogy 
civitas Cassoviensis polgárait és hospeseit az ő vagy elődeinek kiváltságlevelei 
ellenére főleg a szomszédos vámhelyeken a vám- és alvámszedők fizetésre 
kényszerítsék. Rendelkezését utódaik, a mindenkori ispánok és alispánok is 
kötelesek megtartani. A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Styborii wayuode. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Kassa (Kosice) város titkos l t . F. (Telonium) 
21. sz. (F.) 

3407 Szept. 15. Szinike. Wlkassin (szerb) király fia Demeter világosvári várnagy, Zaránd 
megye ispánja előtt (Pankotai) László és ősteleki Elek kiegyeznek. Szerbia 46. (Erdődy cs. 
galgóci (hlohoveci) l t . ) 

3408 Szept. 15. Ragusa közli Sandalj vajdához küldött követével, hogy Lisac falura vonatkozó 
jogát kész a boszniai bárók gyülekezete, a sbor előtt is megvédeni Jorga I I . 105., reg. (Ragusa l t . ) 

3409 Szept. 16. A leleszi konvent előtt a Vajnatinaiak eltiltják Tibai Péter nagybányai plébá
nost Ubres birtok (Ung m.) elidegenítésétől. Sztáray I I . 39. (Dl. 85.557.) 

3410 Szept 17. (Tirnauie, f. IV. p. exalt. crucis) Zs. Sempthe királyi vár várnagyá
hoz és alvárnagyához. Mivel semmiképpen sem engedheti meg, quod homines in 
regno nostro et signanter persone ecclesiastice impediantur quOvismodo, a pozso
nyi káptalan birtokain, főleg Lyncz-en ne okozzanak károkat s a káptalani 
urakat és embereiket ne háborgassák. A szöveg élén jobb felől : Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa E . 
fasc. 1. nr. 24. (F.) 



3411 Szept. 19. (in Maroth, f. V I . a. Mathey) Maroth-i János macsói bán Gathy-i 
György fia Péter mesterhez, valkómegyei alispánjához és a szolgabírákhoz. Zs. 
máj. 31. parancsa (3214. sz.) értelmében zárják ki homines Dominici, Ladislai 
et Andrée filiorum vayuode Tárnok birtokból, adják ezt vissza a megnevezett 
asszonyoknak, állandó oltalmat biztosítva számukra. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D l . 8965. 

3412 Szept. 19. A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Aug. 27. parancsát (3379. sz.) teljesítette. Levt ; 
Közi. 1939. 259., reg. (Rakovszky cs. kocsóci (kocovcei) lt .) 

3413 Szept. 20. Ragusa közli követével, hogy Sandalj vajdának a kért összeg nem adható 
meg, mert akkor mások is járadékot igényelnének. Jorga I I . 105., reg. (Ragusa l t . ) 

3414 Szept. 21. A magdeburgi Szt. Ágnes-apácakolostor elismeri, hogy az ottani premontre i 
monostortól hűbérül nyert szántóföldért minden átruházás alkalmával két magyar frtot kell 
fizetnie. Geschichtsquellen d. Prov. Sachsen X . 230. (A monostor l t . ) 

3415 Szept. 23. Nagyszombat. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Iktassa be új adomány 
címén Györödi János t és fiait a hűtlen Bucsáni György Nemegh nevű barsmegyei birtokába. 
Hazai Okmt. I I . 177. (A 3458. sz. okl.-ből.) 

3416 Szept. 26. A pozsonyi káptalan előtt Magyarbéli Péter eltiltja rokonait, hogy kizárják 
őt közös birtokukból. Károlyi I . 525. 

3417 Szept. 26. Ragusa magyarországi követeihez. Igyekezzenek kiváltságlevelet eszközölni 
k i . Ha Zs. a Száva vagy a tenger felé jön, kisérjék őt el. Gelcich 161. — Fermendzin 75., reg. 

3418 Szept. 27. Ua. boszniai követeihez. Hervoja herceg előtt tárják fel a Sandalj vajdával 
területi kérdésben t ámadt ellentétet. A szerződés ne tegyen említést László királyról, bár a 
bosnyákok most barátságos viszonyban vannak vele. Jorga I I . 105., reg. (Ragusa l t . ) 

3419 Szept. 28. A leleszi konvent előtt Kökényesi Sándor a máramarosmegyei Irholc birtokot 
átengedi rokonainak. Iványi : Gyömrő 91., k iv . — Rev. Ist. 1933. 235. (Zs. 1412 júl. 1. okl.-nek 
(1780. másolatából.) 

3420 Szept. 28. A pécsváradi konvent előtt Bátmonostori László eltiltja az Ábelieket, hogy 
a bírói ítélettel kezükre jutot t négy (tolnamegyei) birtokon a jobbágyokat szokatlan col
lecta fizetésére kényszerítsék. Zichy V. 372. (DI. 78.598.) 

3421 Szept. 29. (in Baath, in Michaelis) Zs. Nyitra megye ispánjához vagy 
alispánjához. Baky-i Péter fia Bálint panasza szerint Wasard-i Kilián fia János 
fia Bertalan visszafoglalta tőle a nyitramegyei Kylyanwasardya birtokon levő 
azon részt vagy fundus curie-t, amelyet korábban éppen ő adott át neki a 
nyitrai káptalan előtt zálogul s visszaváltásig 12 dénármárka értékben unoka
testvére, az említett Kilián fia András fia Egyed nevében és megbízásából 
kárpótlásul egyik karjának és nyelvének Egyed által történt megcsonkításá
ért. Ha a panasz helytállónak bizonyul, iktassák vissza Baky-it és a nyitrai 
káptalan oklevele értelmében oltalmazzák őt meg mindenki ellenében, Wasard-i 
Bertalannal pedig a hatalmaskodás, kártétel és jogtalanság miatt adassanak 
neki elégtételt nostre maiestatis in persona iustitia mediante. 

Forgách Péter nyitramegyei ispán 1404 okt. 20. okl.-ből. D l . 42.829. 

3422 Szept. 29. Az erdélyi káptalan János és Jakab, erdélyi vajdákhoz. Zs. aug. 25. paran
csára (3369. sz.) az iktatást elvégezte. Hunyadm. Évkönyv I I . 22. (Kendeffy cs. l t . ) 

3423 Szept. 29. Ua. az erdélyi vajdákhoz. Zs. aug. 25. parancsára (3366. sz.) az iktatást el
végezte. Űj M . Múzeum 1854. I I . 127. (Kriscsory cs. lt .) — Transilvania 1872. 185., reg. — 
Densusianu 435., reg. Kemény József hamisítványa. Vö. Anuarul comisiunü monumentelor 
istorice. Sectia pentru Transilvania. 1929. Cluj, 1930. 240. 

3424 Szept. 29. Ua. Zs. aug. 25. parancsára (3364. sz.) az iktatást elvégzi. Magy. Tud. Ér te
kező I I . 56. (Nopcsa cs. lt .) 



3425 Szept. 29. A leleszi konvent Budfalvai Vinc részére átírja I . Lajos 1361 máj . 14. okleve
lét. Mihályi 129. ( X V I I L sz. másolatból. Máramaros m. l t . ) 

3426 Okt. 1. Bécs. Vilmos osztrák herceg a nagyszebeni kereskedőknek szabad kereskedést 
biztosít. Müller : Deutsche Sprachdenkmaler 38. — Z.-W. I I I . 329. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 

Okt; 4. Zs. oklevele, Teleki : Hunyadiak kora X I . 85., I . 1404 nov. 8. 

3427 Okt. 4. (sab. p. Mychaelis) A pozsonyi káptalan előtt Kylity-i László fia 
János, mivel készpénzben nem tudja megfizetni nővérének : Margitnak a 
leánynegyedet, amelyet János pozsonyi prépost a Kylity-i birtokrészekből 
megítélt számára, azért in predicta Kylity unam sessionem Iacobi dicti Henczl 
in vicinitate sessionis Mychaelis dicti Kordus a parte superiori, necnon aliam 
sessionem Nicolay dicti Beke a parte occidentali penes sessionem Nicolay dicti 
Thakach ac quartam partém unius sessionis Thome videlicet dicti Lyttor, 
item in Chwlstw sessionem Jakel dicti Krigl in vicinitate sessionis Vincekos 
appellati et unam mediam sessionem habitatore destitutam penes sessionem 
fabri existentis valamennyi tartozékával, köztük : insulis, virgultis, arundini-
bus, aquis, piscaturis aquarumque decursibus, navigio a kiváltásig átadja neki 
leánynegyed gyanánt. Egyszersmind kötelezi magát, hogy ugyanezeken a 
birtokokon ugyanennyi és ugyanilyen értékű sessio-t enged át neki, ha a fel
soroltakat nem tudná számára biztosítani. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Ba t thyány cs. köpcsényi l t . Capsa 10. f. 1. l i t t . N N . 
O. L . Fkgy. 

3428 Okt. 5.—dec. 20. Ragusanak Velencére vonatkozó határozatai . Jorga I I . 106., reg. 
(Ragusa l t . ) 

3429 Okt. 6. München. A müncheni Szűz Mária-egyház gondnokai elismerik, hogy az elhunyt 
plébános hagyatékából 55 új magyar aranyat átvettek. Mon. Boica X X . 103. (München l t . ) 

3430 Okt. 7. (Strigonii, f. I I I . a. Dyonisii) Iohannes prepositus ecclesie sancte 
Stephani prothomartiris de castro Strigoniensi kanonok, János esztergomi 
érsek, örökös ispán, prímás, az apostoli szék legátus natus-ának vicarius in 
spiritualibus et causarum auditor generalis-a előtt Zoob-i Lőrinc özvegye : 
Erzsébet és Zeuke Miklós a maguk és Jakab özvegye : Margit, Zeuke Miklós 
felesége : Katalin, Kosa fia István felesége : Ágota nevében fogott bírák 
ítélete alapján lemondanak a Nostre (Noztre)-i Szűz Máriáról nevezett pálos 
kolostor javára az in territorio ville Zoob penes vineam Iohannis dicti Fodor 
fekvő szőlőről, amelyet Rigow (dictus) Péter Zoob-i hospes — Erzsébet test
vére — végrendeletileg a remeteszerzetesekre hagyott, ezek nevében viszont 
Balázs fráter perjel minden jogot, amit az említett Zoob-i Lőrinc végrendelete 
alapján ennek házára és szőlőjére formálhatna, reájuk ruház. Az egyezséget 
megelőző per folyamán Rigow (dictus) Péter özvegye : Ilona jóváhagyta férje 
végrendeleti intézkedését, amellyel a szőlőt lelkiüdve érdekében a kolostorra 
hagyta, Erzsébet azonban megtámadta érvényességét, azt állítva, hogy a szőlő 
atyjuké : magnus Tamásé volt, halála után pedig apud predictum Petrum 
tanquam heredem masculinum maradt, amivel szemben a perjel azzal érvelt, 
hogy Rigow Péter — atyja halála után — nővéreit de fructibus et proventibus 
vinee predicte ac aliis bonis paternis honorifice maritasset. A megegyezés meg
kötésére akkor került sor, amidőn utasítása értelmében mindkét félnek igazolnia 
kellett volna állításait, Erzsébet férjének, Lőrincnek végrendeletét azonban 
annak ellenére vonták a megállapodásba, hogy nulla Iitis matéria coram nobis 
extitit suscitata. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Dl . 42.827. (F.) 



3431 Okt. 9. Végles. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be Maróti János macsói bánt a hűtlen 
Geregmezői Vér Miklós Szeghalom és Csökmő nevű békésmegyei birtokaiba. Haan I I . 36. 
és Haan-Zsilinszky 19., 1405. évi kelettel. (A 3486. sz. okl.-ből.) 

3432 Okt. 13. (in Wyssegrad, V I I I . die oct. Michaelis) Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája a váci káptalanhoz. Szt. Mihály nyolcadán, amidőn unacum 
regni nobilibus ítélkezett, Mihály budai őrkanonok nevében Vny-i officialisa, 
Bertalan Pelseuch-i Bubek Detre volt nádor ítéletlevelével és a váci káptalan 
oklevelével igazolta a következőket: A váci és fehérvári káptalanok s Pilis 
megye jelentései szerint claustrum beaté virginis de Veteribuda apátnőjének 
és apácáinak megbízásából Bekasmeger faluban alkalmazott officialisuk, György 
az őrkanonok Benedek nevű Bekasmeger-i jobbágyát 1397-ben in terra ipsius 
domini custodis usuali találván elfogta, összekötött kézzel lova mellett a faluba 
hurcolta, ott elég sokáig fogságban tartotta és csak később bocsátotta szaba
don, ugyanazon évben az őrkanonoknak Bekasmeger-i jobbágyaitól erőszako
san tributum montium-ot szedetett be, majd az ő és jobbágyai rétjét a marhák
kal lelegeltette. 1399 Szt. György nyolcadán (máj. 1.), amidő'n az őrkanonok a 
hatalmaskodások ügyében ítéletet kért Detre nádortól, az apácák nevében 
Kald-i Péter kijelentette, hogy megbízói a keresetben teljesen ártatlanok, 
György officialis részéről pedig nem tud igazságot szolgáltatni, mivel az a király
nak a jobbágya. Detre nádor erre ítéletében elrendelte, hogy az apátnő quad-
ragesimo uno se nobilibus eo, quod ipsa domina abbatissa pro decem personis 
nobilium iurandi haberet facultatem, kisasszonynap nyolcadán (szept. 15.) a 
váci káptalan kiküldöttjének jelenlétében in dicta ecclesia beaté virginis in 
suo stallo ibidem habito comparendo, 40 nemes eskütársa pedig rá harmad
napra a váci káptalan előtt tegyen ártatlansági esküt. A váci káptalan jelentése 
szerint az eskütársak nem jelentek meg előtte. Az Vny-i officialis kérelmére, 
hogy az ügyben hozzon ítéletet, idézze meg az apácákat mindszentek nyolca
dára (nov. 8.). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján György főesperes levele Simon mester
hez : Ecce dimissi vobis quasdam duas litteras loquentes ad octavas omnium sanctorum 
pro parte domini Michaelis custodis Weteris Budensis, de quibus faciatis fieri unum iudicia-
lem contra adversarios dicti domini Michaelis et de ipso iudicio faciatis emanari unam evo-
catoriam contra ipsos adversantes ad octavas strennarum. Homines regii autem seu régales 
reperientur in litteris, capitulum autem est Wachiense, prout continentur in litteris. D l . 
8934. 

3433 Okt. 13. (f. I I . a. Galli) A jaszói konvent előtt Alsowbarcha-i Kelemen 
fia László elzálogosítja az abaujvármegyei Pere és Thusa birtokokon levő részeit 
Chan-i István fia Miklós familiárisának, Solom (dictus) Istvánnak in centum 
florenis Cassouiensibus, floreno pro quolibet triginta octo grossos computando, 
kikötve, hogy azokat készpénzért omni estimatione exclusa bármikor vissza
válthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 83.483. Bárczay cs. It. 

3434 Okt. 13. (in quind. Mychaelis) A jászói konvent bizonyítja, hogy Kysyda-i 
Miklós fia Chirke (dictus) Péter, bár fogott bírák ítélete alapján minden évben 
Szt. Mihály napján (szept. 29.) decem florenos computi Cassouiensis kellene 
fizetnie Nempthy-i Péter fia Sandrinusnak annak a birtokrésznek a használa
táért, amelyet ez 50 aranyfrtért Chirke (dictus) Szilvesztertől vett zálogba, 
mégis elmulasztotta kötelezettségét teljesíteni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pálffy cs. senioratusi l t . , Vöröskő (Cerveny' Kameü) 
X X V I I . 157. Fénykép után. 



3435 Okt. 13. Sybenpruner Péter elzálogosítja (mosonmegyei) jeulsi fél lehenét és félszőlő
jét Isserlein brucki zsidónak 22 bécsi dénárfontért. Magyar-zsidó okit. I . 117. (Dl . 42.828.) 

3436 Okt. 15. (Zolii, f. IV. a. Galli) Zs. a 3122. számmal megegyező parancsot 
intéz a pozsonyiakhoz, megismételve, hogy egy új dénár egy régi szaracén 
dénárral egyenlő. A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa 
G. fasc. 3. nr. 58. (F.) 

3437 Okt. 15. Hont megye bizonyítja, hogy Szécsényi Tamás elfoglalta Bátmonostori László 
két birtokát. Zichy V. 373. (Dl. 78.599.) 

3438 Okt. 16. (Zolii, in Galli) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához, 
Dávid mester bihari ispánhoz vagy alispánjához, a mindenkori Tallya-i vár
nagyhoz, Bathor-i Péter fia János és Kallo-i Lewkus fia Miklós mesterekhez. 
Synew-i György fia Gergelyt és anyját, akiket valamennyi birtokukkal és 
vagyonukkal különös oltalmába fogadott, nostra regia in persona védelmezzék 
meg mindenkivel szemben. 

' Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 53.220. Kállay cs. I t . (F.) 

3439 Okt. 16. (in Zenthpeter, in Galli) Sary-i János mester, Konya bán fia 
Simon borsodmegyei alispánja és a szolgabírák Balaath-i Miklós fia János és 
Barch-i Benedek szolgabírák jelentése alapján bizonyítják, hogy Kakas László 
mester fia Loránd mester rátörve Kaza-i Kakas János mester egy Kaza-i job
bágyának házára, onnan egy levágott sertés húsát és a kenyereket elvitte. 

Papíron, zárlatán három gyűrűs pecséttel. Dl . 89.639. Radvánszky cs. sajókazai lt.-

3440 Okt. 16. Ragusa panaszt tesz Cotrone őrgrófja előtt, amiért egy polgárának Velencéből 
hozott szövetét elraboltatta. Jorga I I . 106., reg. (Ragusa l t . ) 

3441 Okt. 18. (Zolii, in Luce) Zs. iudici iuratisque civibus de Posonio. A Szt. 
Márton-egyház prépostját és káptalanját ne gátolják in repositione vinorum 
ipsorum tam decimalium quam terragiorum ad domos ipsorum collocandorum 
oly módon, hogy a szállítást végzőket visszatartják, ne akadályozzák bor
mérésüket, ne kényszerítsék őket a falak őrizetére s ne bíráskodjanak contra 
eorum libertatém et consuetudinem familiárisaik felett sem. Tum agnitione 
propria tum informatione reali et legittima úgy találta ugyanis, hogy a pré
postnak és a káptalannak szükségük van a borra, mert sine quorum usu diffi-
culter vei nequaquam statum tollerare possent condecentem, a falak őrizése 
nem az istentiszteletet végzők, hanem a világiak és fegyveresek feladata, in 
libertatibus domorum ipsorum pedig nem háborgathatok. Engedetlenségük 
esetén a pozsonyi ispán vagy alispán köteles auctoritate et in persona nostre 
maiestatis eljárni. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa 
G. fasc. 2. nr. 38. (F.) 

3442 Okt. 18. (Zolii, in Luce) Zs. Wettaw-i Smylo pozsonyi ispánhoz. Már koráb
ban is megparancsolta s most megismétli, hogy a pozsonyi Szt. Márton-egyház 
prépostjának és káptalanjának ex parte nobilis comitis Tômlini iunioris de 
Sancto Georgio a visszatartott tizedek ügyében adasson elégtételt. A szöveg 
élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Hátlapján egykorú kézzel : Littera super 
decimis Stumpha. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa G. fasc. 6. nr. 155. (F.) 

3443 Okt. 18. A vasvári káptalan előtt a Sitkeiek 50 aranyfrtért elzálogosítják a zalamegye 
Gyűrűsben levő birtokrészeiket. Zala vm. I I . 319. (Bat thyány cs. l t . ) 



3444 Okt. 20. Buda. Szécsényi Frank országbíró a csanádi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Remetei Péter panaszára, amely szerint sásdi jobbágyainak gabonáját és sertéseit a Gyer-
tyánosiak elvitették. Ortvay : Temes 342. (A 3459. sz. okl.-ből.) 
3445 Okt. 20. Dubica. Iván és Dragig orbászi várnagyok és dubicai ispánok valamint Ilovai 
János comes terrestris végleg a dubicai pálosoknak ítélik meg vitás birtokaikat. Alsószlavónia 
127. (Dl. 35.325.) 
3446 Okt. 20. Uo. Ua.-ok megerősítik a dubicai pálosokat birtokaikban. Alsószlavónia 126. 
(Dl . 35.324.) 

3447 Okt. 21. (in Castro nostro Wygleswar voca to , in undecim mii. virg.) Zs. 
Maroth-i János m a c s ó i bánhoz. Kallo-i Lewkus fia Miklós panasza szerint 
Madaras nevű birtokát, amelyet új adományul kapott tőle, a legközelebb 
múlt napokban kifosztatta és elpusztíttatta, minden állatot elhajtatva onnan. 
Ha a panasz helytálló, azonnal adjon Kallo-inak teljes elégtételt, többé pedig 
ne merje őt háborgatni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 53.221. Kállay cs. l t . (F.) 

3448 Okt. 21. (in Garigh, f. I I I . p. Luce) Peech-i Pál sziavon, dalmát és horvát 
bán átírja vicebánja és körösi ispánja, Castellan fia Ádám mester kérésére 
Eberhard zágrábi püspök, Marolth-i János macsói bán, Gordoua-i László és 
Bissenus Pál sziavon, dalmát, horvát bánok és Ders Márton volt alnádor 1404 
jan. 4. oklevelét (2907. sz.). 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes köriratos gyűrűspecséttel. Dl . 42.830. 
3449 Okt. 23. Grimma. Colditz Albert és György 12.000 schock prágai- és 2000 schock frei-
bergi garasért eladják Colditz vára t Vilmos meisseni őrgrófnak, kikötik, hogy az első részlet 
gyanánt esedékes 5000 schock prágai garas terhére 6000 magyar frtot kell kapniok s fenn
tartják maguknak a visszavásárlás jogát, amidőn 1633 ezüst márka egy vierdung és egy 
quentin fejében magyar frtot kell fizetniük. Codex dipl. Sax. I . B./2. 403. (Weimar lt .) 

3450 Okt. 24. (in castro nostro Vygles, IV. die undecim mil. virg.) Zs. a jászói 
konventhez. Az újvármegyei Barch-i Kelemen fia Lászlót, akinek megkegyel
mezett, elengedve neki a jószágvesztés büntetését, iktassa be valamennyi 
birtokába, nem véve figyelembe azok tiltakozását, akiknek a birtokokat esetleg 
eladományozta, a többi ellenmondót pedig idézze meg eléje. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét töredékeivel. D l . 83.484. Bárczay cs. l t . 

3451 Okt. 24. (in castro nostro Vygles, IV. die undecim mii. virg.) Zs. előtt 
Mykefalwa-i László fiai : János és Miklós elzálogosítanak a nógrádmegyei 
Kaplyan nevű birtokukon három curia integra-t Mykefalwa-i Myke özvegyének : 
Katalinnak 28 aranyfrtért és felhatalmazzák, hogy más birtokukon azonos 
jövedelmű részt lefoglalhasson, ha azokat nem tudnák számára biztosítani. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Beniczky cs. l t . L i t . G. f. I I . nr. 14. O. L . Fkgy. 
3452 Okt. 24.—1430 márc. 23. Ragusai áruknak a boszniai Glasinacba szállítására vonat
kozó feljegyzések. Glasnik 1892. 100., reg. — Mittheilungen aus Bosnien 1894. 321., reg. 
(Ragusa l t .) 
3453 Okt. 25. előtt. Szécsényi Frank országbíró Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot 
Remetei István panaszára, amely szerint a Gyertyánosiak elvitették sásdi jobbágyai gaboná
já t és sertéseit. Pesty: Krassó I I I . 247. (A 3456. sz. okl.-ből.) 

3454 Okt. 25. (Zolii, I I I . die ferie V. a. Sym. et Iude) Zs. ítéletlevele. Simon és 
Judás-nap előtti csütörtökön (okt. 23.), amidőn unacum nonnullis baronibus, 
proceribus et regni nostri quampluribus nobilibus ítélkezett, a szabolcsmegyei 
Ibran-i Miklós fia György előadta, hogy valamennyi birtokát hűtlensége címén 
Zokol-i György fia János és Bereck, Kereky-i Bertalan, Dengelegh-i Zsigmond 
adományul eszközölték ki maguknak, holott sem a most elmúlt zavarok alkal-



mával, sem máskor ilyen bűnt nem követett el, in Albaregali a prelátusokkal 
és bárókkal kötött megállapodás után nyolc nappal pedig more exercituan-
tium nem járt el, kárt és bajt sem okozott directe vei indirecte, publiée vei 
occulte, aminek igazolására felmutatta Albeus-i Dávid 1404 szept. 12. jelen
tését (3405. sz.). Mivel tam ex predictis litteris, quam etiam verbis et dictis 
quamplurimorum nostrorum fidelium meggyőződött a panaszos ártatlanságá
ról, visszaadja neki valamennyi elkobzott birtokjogát, érvénytelenítve mind a 
maga, mind mások okleveleit, amennyiben azok hűtlenségéről szólnak s ellene 
irányulnak (az ítélet meghozatalát pedig elhalasztja a felperesek megjelenéséig). 

Tartalmilag átírva Zs. 1406 jún. 6. okl.-ben (4791. sz.) (F.) 

3455 Okt. 25. A garamszentbenedeki konvent előtt Gyertyánosi Jakab ügyvédeket vall. 
Századok 1887. 562., említés. (Dl. 58.800. Forgách cs. l t . ) 
3456 Okt. 25. Mezősomlyó. Krassó megye Szécsényi Frank országbíróhoz. Okt. 25. előtti 
utasítására (3453. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Pesty : Krassó I I I . 247. (Dl. 53.222. Kállay 
cs. l t . ) 
3457 Okt. 25. (König)gratz. Jodok morva őrgróf hozzájárul, hogy Vilmos osztrák herceg
gel t ámad t viszályában, mivel ez Zs. felkérését elutasította, Vencel cseh király mondjon 
Ítéletet. Codex dipl. Mor. X I I I . 349. (Bécsi állami l t . ) 
3458 Okt. 28. A garamszentbenedeki konvent Zs. szept. 23. parancsára (3415. sz.) az iktatást 
elvégzi. Hazai Okmt. I I . 177. (A 4427. sz. okl.-ből.) 
3459 Okt. 29. A csanádi káptalan Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró okt. 20. utasítására 
(3444. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Or tvay: Temes 342. (Dl . 53.224. Kállay cs. l t .) 

3460 Okt. 29. (ze Wienn, des negsten mittichens vor allerheiligen tag) Peter 
der Angeruelder Wienn-i városbíró felhatalmazza Hermán von Haymbach 
purger ze Kolln an dem Reyn-t, aki Hanns der Siedendorffer (Syedendorffer) 
der kursner-rel szemben fennálló 435 guter newr vngrischer guldein összegű 
követelésének érvényesítését kérte, hogy adósának bécsi házát az ingóságokkal 
együtt elzálogosíthassa vagy eladhassa. 

Hártyán, függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 642. sz. O. L . Fkgy. — Publ. 
f. rhein. Geschichtskunde XXXIII /1.165. , reg. 

3461 Okt. 30. (f. V. p. Sym. et Iude) Tamás sági prépost és a konvent előtt 
Bothmonostora-i Tetes fia László fia László mester — fiai : János és Bertalan 
nevében is — tiltakozik az ellen, hogy a Kyssarlo és Marton nevű birtokaihoz 
tartozó erdőket Zechen-i Konia bán fia Simon ajtónállómester Pazthoh-i és 
Zakalos-i jobbágyaival elfoglaltatta és pusztíttatja. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 87.723. Esterházy cs. l t . 

3462 Okt. 30. (f. V. p. Sym. et Iude) Ua.-ok előtt Bothmonostora-i Tetes fia 
László fia László mester — fiai : János és Bertalan nevében is — tiltakozik 
az ellen, hogy Tergenye és Pezek nevű birtokaihoz tartozó szántókat, erdőket 
és réteket Zechen-i Konia bán fia Simon ajtónállómester Lomtho birtokhoz 
csatolva elfoglalta és ottani jobbágyaival használtatja. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 87.722. Esterházy cs. l t . 

3463 Okt. 30. A meisseni őrgrófok kikötik, hogy Colditz Albert és György Colditz vár vissza
vásárlásakor 1633 ezüst márka egy vierdung és egy quentin fejében magyar frtot kötelesek 
fizetni. Codex dipl. Sax. I . B./2. 407. (Prága lt .) 

3464 Okt. 31. A pozsonyi káptalan előtt a Béliek megosztoznak birtokaikon. Csáky I . 230 : 

(1739. másolatból. D l . 71.554.) 

3465 Okt. 31. (in vig. omn. sanct.) A jászói konvent előtt Alsowbarcha-i Kele
men fia László elzálogosítja az abaujvármegyei Tusa és Pere birtokokon levő 



részeit, t i . a birtokok felét Solom (dictus) Istvánnak, Chan-i István fia Miklós 
mester famulusának 1 in ducentis florenis computi Cassouiensis, floreno pro 
quolibet triginta octo grossos numerando oly kötelezettséggel, hogy azt csak 
készpénzen estimatione exclusa válthatja vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . 1 Az eredetiben tollhibából : farculo. D l . 60.503. 
Máriássy cs. l t . Idegen rész. 

3466 Okt. 31. Trau kimondja, hogy minden végrendelkező köteles valamit hagyni a város 
erődítésére. Mem. di Trau 498. — Mon. Iur. Slav. X . 207. 

3467 Nov. 1. (in castro nostro Wygleswar vocato, in omn. sanct.) Zs. a csanádi 
káptalanhoz. Adja át csatolt levelét, amelyet Kallo-i Lewkus fia Miklós érde
kében bocsátott ki , Maroth-i János macsói bánnak és tegyen jelentést, hogy 
ez mit tett vagy válaszolt. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 53.225. Kállay cs. l t . (F.) 

3468 Nov. 1. Nagyszombati Bertalan pozsonyi polgár végrendelete. — Christi 
nomine invocato adest deus. Anno domini MCCCCIIII. in die festi omnium 
sanctorum providus vir Bartholomeus filius Iohannis de Tyrnauia alias dictus 
Juncher Pertel concivis Posoniensis licet eger corpore compos tamen per omnia 
sue mentis in ultima sua egritudine tale condidit testamentum. Item primo 
domum suam, in qua residentiam habét ab antiquo, nomen habens Haniger-
haus et vineam suam meliorem dictam Rűeschs penes vineam pro nunc Iacobi 
dicti Gőcz, que vocatur Fuchsel, ad istam domum et vineam elegit et constituit 
heredem successorem ecclesiam sancti Martini alias sancti salvatoris in Posonio 
Strigoniensis dyocesis ita, quod census domus exponatur ad fabricam prefate 
ecclesie. Item predictam vineam Ruschs lego et legavi pretacte ecclesie sancti 
Martini tali modo, quod perpétue maneat circa ecclesiam pro fabrica et quod 
non vendatur, sed omni anno vitricus ecclesie, quicumque foret de presenti et 
constituetur in futuro, bene colatur et in bono laboré conservet et de vino, 
quod remanebit ultra laborem, semper laboretur in fabrica ipse ecclesie et 
quod labor non dimittetur sive per unum aut duos lapicidas, quantum se vinee 
lucrum extendit, tali tamen conditione adiecta, quod omni anno perpetuis 
temporibus in die defunctionis mee, sive die dominica sequenti fiet memória 
mei et meorum antecessorum cum V I I I . sacerdotibus,1 quod cuilibet detur una 
candela unius palme et I I I . denarii usuales et cum puísu et vigiliis et una missa 
in crastino pro defunctis decantanda. Et ista committo domino Stephano 
canonico et Iohanni Lachhútl pro nunc vitricis et provisoribus fabrice préfixe 
et in futurum constituendis ipsorum conscientiam de hoc agravando. Item 
prescriptam domum meam lego et legavi tali conditione, quod si Iohannes 
filius Nicolay dicti Ymhymelreich ad pátriám reverteretur, de eadem domo 
eidem Iohanni filio fratris mei persolverentur C. floreni auri minus duobus. 
Item partém vinearum unam, que iacet sub vinea mea Ruschen, lego provido 
viro Laurentio Nuczel amico meo. Item pre cunctis elegit sepulturam in ecclesia 
sancti Martini ante altare beaté Marie virginis cum uxore et filiabus suis vide
licet Katherine et Margaretha. Item de pecunia mea prompta comparare de-
pono unum lapidem super sepulcrum pro pretio competenti. Item Henrico 
famulo meo antiquo lego unum trinarium vini mediocrum et duas caligas novas, 
que sunt circa sartorem. Item currum et equum cum suis attinentiis et unam 
yanuam ferream lego fratribus heremitis ad vallem beaté virginis Marie. Item 
unum trinarium vini et totum triticum meum et farinam lego, quod [farina 
eaj pistetur et successive certis diebus panis et vinum distribuatur pauperibus 



ad duo hospi[talia] [ . . . . ] duraverit et hec committo Laurentio Nuczel ami[co 
meo], ut conscientiose [ . . . .]stamentariorum et non det ad [ . . . . ] sacerdo-
tum hospitál [. . , ] 2 Item omne argentum meum tam in pecariis, quam [ . . . ] 
lego pro uno calice solempni et si deficit de argento, recipiatur de pecunia 
prompta [.•„..] Item de alia pecunia rerum comparetur unus ornatus solempnis, 
prout domino Stephano et aliis testamentariis videbitur de purpuré vei de alia 
matéria, cetera pecunia maneat pro fabrica, que remanet ultra exequias. Item 
de pecunia mea prompta fateo non fore plus quam C. et X L V I . florenos auri et 
XV. libras de nova moneta et hanc committo domino Stephano et Laurentio 
Nuczel amico meo. Item Niclos Vngerl tenetur V I I . solidis omni anno et X . 
denario parvo et redimendi sunt cum V I I . libris et L X X X . denariis parvis. 
Item Grinczengerl tenetur C. denarios parvos de perpetuo censu. Item Swarcz 
VI tenetur I . libram de perpetuo censu super uno maccello. Item Nicus mit 
dem Davmen tenetur omni anno X. solidos, j libram perpetuam et V. solidos 
redimendos. Item Retschendarfer 1 libram de perpetuo censu de domo suo pênes 
murum in piatea ultima circa portam sancti Laurentii. Item due partes vinea
rum infra vineam meam Ruschen tenentur V I . solidos et sunt redimendi cum 
V I . libris. Item Vngehôrund Niclos I I I . solidis de perpetuo censu et duos pullos 
de domo sua rétro ecclesiam sancti Michaelis, item tenetur pro nunc IIII. pullos. 
Item Gilig Fuetrer in eodem loco de domo sua \ libram et duos pullos et pro 
nunc tenetur V I . pullos et tam Gilig quam Nicolaus tenentur de tribus annis 
censum. Item in Spitolnevsidel quidam laycus Rosier tenetur de domo sua 
censum perpetuum [ . . . ] X U . solidos et ad festum nativitatis Christi tenetur 
in toto V I . libras. Item fratribus ordinis sancti Francissci tenebar unum anni-
versarium peragendum cum octo libris in parva moneta ex ordinatione antiqua 
amicorum meorum et eisdem satisfeci in X X X . florenis, videlicet pro libris L . 3 

seu in V. libris reddituris per Laurentium Nuczel amicum meum coram iudice 
et aliquibus iuratis. Item de omnibus censibus meis prescriptis eisdem fratri
bus commisi, ut expedirentur in censu perpetuo pro tribus libris de parva 
moneta. Item testamentarios meos constitui dominum Iacobum Venturam, 
dominum Martinum plebanum et canonicum ecclesie sancti Martini et Iodocum 
civem iuratum in Posonio, quorum sigillis presens testamentum meum extitit 
ad mei petitionem roboratum. Item commissarios et meorum negotiorum ex-
peditores constitui dominum Stephanum canonicum et provisorem fabrice 
ecclesie sancti Martini in Posonio et Laurentium Nuczel amicum meum, quibus 
singulariter omnia deponenda commisi. 

Két darabra szakadt, igen rongált papíron, zárlatán három pecsét nyomával . 101dal-
jegyzet : cum I I I I . florenis auri. 2 Néhány sor teljesen hiányzik. 3 így az eredetiben. Pozso
nyi kápta lan orsz. l t . Capsa 64. fasc. 1. nr. 1. (F.) 

3 4 6 9 Nov. 1. Suczava. Pergawer Ulrik és Sursa, a moldvai fejedelem kincstárnokai a besz
tercei bíróhoz. Szorítsa tartozásaik megfizetésére a fe lsorolt adósokat. Berger : Urkunden 
Regesten 15., reg. — Z.-W. I I I . 330. (Beszterce (Bistrita) város lt .) — Costàchescu I I . 627. 
3 4 7 0 Nov. 2. Ragusa boszniai követeihez. A két tervezet közül az az eló'nyösebb, amely 
Hervoja herceg jótállását is biztosítja. Területe épségéhez ragaszkodik. Jorga I I . 105., reg; 
(Ragusa l t .) 

Nov. 2. V I L Ince pápa oklevele,- Fejér X/4. 326., 1. 1405 nov. 2. 
3471 Nov. 3. Végles. Zs. a Scharfeneki Frigyesnek 8020 aranyfrtért elzálogosított Tát ika 
várat Keszthely várossal együtt visszaveszi a Marcaliaktól, akiknek az tovább zálogosította 
és helyette ugyanezen összegért a somogymegyei Segösd várost adja nekik zálogba. Tud; 
Gyűjt. 1836. X I . 25. — Fejér X/4. 322. — Fejér : Authentia 83. (Veszprémi káptalan magán 
l t . Capsa 108. l i t . T. (Tátika) nr. 10.) Az eredetiben : Thadyka, Geztel, Fridrico de Schar-
feneck, filiis Stephani de Marchalli, Thadyka, prefatis Nicolao ac Dyonisio et per ipsos 



Georgio et Nicolao ac Ladislao filio condam prefati magistri Petri, quousque ipsis eadem, 
ius competere debebit, Wigles, a szöveg élén : Relatio domini Symonis fi l i i Konye bani 
magistri ianitorum, az oklevél hátlapján : Regestrata. (F.) — Székely okit. I . 98., reg. 

3472 N o v . 3. ( i n G v m u r , f. I I . p . o m n . sanct.) Iuanfa lua- i J á n o s f ia P é t e r , G ö m ö r 
megye a l i s p á n j a és a s z o l g a b í r á k e l ő t t P u t h n u k - i J á n o s f i a i : Benedek é s 
L á s z l ó t i z e n k e t t e d m a g u k k a l m e g e s k ü s z n e k , hogy L e u s t á k és M á t é nem az ő 
m e g b í z á s u k b ó l v e r t e és s e b e s í t e t t e meg a szept. 11. c s ü t ö r t ö k i P u t h n u k - i v á s á 
ron P u t h n u k - i m á s i k J á n o s f i a inak : L á s z l ó n a k és M i k l ó s n a k egy ik Kaza- i 
j o b b á g y á t s v e t t el a t t ó l ö t t a l p b ő r t . 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecséttel. D l . 89.641. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

3473 Nov. 3. Hallenberg Henrik elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő egy augsburgi zsidó
nő útján megfizette száz új magyar frt tartozását . Reg. Boica X I . 352. 

3474 N o v . 5. ( i n Wissegrad, i n E m r i c i ) Zs. a leleszi konventhez . Ta r t son v i z s 
g á l a t o t Zere thua- i Ramacha f ia P é t e r és f i a i : J á n o s , F ü l ö p , I s t v á n p a n a s z á r a , 
ame ly szerint magnus G y ö r g y n e v ű , Zere thua-n l a k ó f a m i l i á r i s u k a t , a m i k o r 
Ostoropataka n e v ű b i r t o k u k r ó l h a z a f e l é t a r t o t t , Zere thua- i Jakab f ia J á n o s 
fami l i a r i sa i és j o b b á g y a i : Va len t inus , Michae l , M a t h e és A n t h o n i u s sar tor u r u k 
p a r a n c s á r a a n y í l t ú t o n m e g v e r t é k , s z a k á l l á t k i t é p t é k és a n á l a l e v ő cen tum 
et undec im florenos eorum n u m e r i Cassouiensis e l v e t t é k . H a a panasz h e l y t 
á l l ó n a k b i zonyu l , i d é z z e meg J á n o s t , meghagyva nek i fami l i a r i sa i és j o b b á g y a i 
e l ő á l l í t á s á t . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, hátlapján a jelentés fogalmazványával. Leleszi 
konvent orsz. l t . Acta a. 1404. nr. 2. 0 . L . Fkgy. 

3475 Nov. 5. A csázmai káptalan előtt a garigi pálosok eltiltják Treutel Miklóst és testvéreit 
Remeteirtása nevű földjük (Körös m.) elfoglalásától. Levt. Közi. 1932. 93., reg. (Dl. 35.326.) 

3476 N o v . 5. ( i n Qu in to fo ro , f. I V . p . o m n . sanct .) Comes Nicolaus f i l ius M e n -
ha rd i iudex n o b i l i u m de Scepus k é t s z e r e s b í r s á g b a n e lmaraszta l ja L ő r i n c f i a 
J akabo t , m i v e l nem je len t meg e l ő t t e ha t m á r k a b í r s á g le f ize tése és fe le le t 
a d á s v é g e t t , noha a p e c s é t j é v e l k i k ü l d ö t t Vrban fa lua - i H a n k f ia J á n o s á l t a l 
Bosafalua-i b i r t o k r é s z é n m e g i d é z t e t t e ő t R e t h y - i M á r t o n f ia J á n o s e l l e n é b e n . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. l t . Capsa P. f. 10. nr.7. 
0 . L . Fkgy. (26/9.) 

3477 Nov. 5. Miklós stagnoi és curzolai püspök megengedi két apácának, hogy a stagnoi 
kolostorban maradjanak. Farlati V I . 336., k iv . 

3478 N o v . 6. ( X X X I I . die oct . Michael is) [Zechen-i F r a n k ] o r s z á g b í r ó Domokos 
f ia P é t e r t és Gergely f ia [ . . . ] - t , m i v e l March a l - i M i k l ó s f ia I s t v á n e l l e n é b e n 
nem je len tek meg e l ő t t e , a szokot t b í r s á g b a n e lmaraszta l ja , az e l ő b b i t pedig, 
m i v e l f ami l i a r i s a i t , K w n [ . . . ] - t és Rad (d ic tus) I m r é t nem á l l í t o t t a e lő , ezen 
fe lü l [ . . . ] m á r k a m e g f i z e t é s é r e k ö t e l e z i . 

Papíron, amelynek egyharmada hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. D l . 98.019. 

3479 N o v . 7. ( i n Vissegrad, I I I . die E m e r i c y ) Zs. G ö m ö r megye i s p á n j á h o z v a g y 
a l i s p á n j á h o z és a s z o l g a b í r á k h o z . Ta r t sanak v i z s g á l a t o t Zuha- i Orrus (d ic tus ) 
M i k l ó s s f i a i : I s t v á n , D á n i e l , A n d r á s p a n a s z á r a , a m e l y szerint egy f a m i l i á r i s u 
k a t , a m i d ő n M i k l ó s o f f i c i o l a tu s - ábó l h á z u k felé t a r t o t t , P u t h n u k - i J á n o s f i a 
M i k l ó s és Nap rad - i Benedek a n y í l t ú t o n m e g l e s t é k és k i f o s z t o t t á k . A z oklevelet, , 
m i v e l p e c s é t j e i a t á v o l l e v ő Eberhard z á g r á b i p ü s p ö k k a n c e l l á r n á l vannak^ 
ennek p e c s é t j é v e l e r ő s í t t e t i meg. 

Gömör megye 1404 dec. 1. okl.-ből. D l . 89.645. Radvánszky cs. sajókazai l t 



3480 Nov. 7. Visegrád. Zs. Ung megyéhez. Tartson vizsgálatot Tibai Péter nagybányai 
plébános panaszára, amely szerint jakabházai jobbágyainak sok sertését a Nagymihályiak 
közös erdeikből elhajtatták. Sztáray I I . 41. (A 3535. sz. okl.-bó'l.) 

3481 Nov. 8. Zólyomlipcse. Zs. a póniki királyi népek részére átírja Albisi Dávid zólyomi 
ispán 1400 ápr. 9. oklevelét (195. sz.) és számukra Korpona kiváltságait biztosítja. Teleki : 
Hunyadiak kora X I . 85., okt. 4. kelettel. (Mátyás 1464 jún. 8. okl.-ből. Székely-gyűjt.) — 
Bél : Notitia I I . 457., említés. — Fejér X/4. 315., említés. — Wenzel : Mezőgazdaság 292., 
említés. — Századok 1875. 79., reg., júl. 19. kelettel. (A turóci konvent 1425. okl.-ből. Pónik 
(Poniky) község l t .) — X V I I I . sz. másolata : D l . 86.637. Teleki cs. gyömrői l t . 

3482 Nov. 8. Ruprecht római király 2000 új magyar- és 1100 rajnai frtért elzálogosítja 
Durnsteter Konrád regensburgi polgárnak Heimberg várat . Reg. d. Pfalzgrafen I I . 3755. sz. 
3483 Nov. 9. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja Ábeli János perét. Zichy 
V. 374. (Dl. 78.603.) 

3484 Nov. 10. (in Wyssegrad, X X X V I . die oct. Mychaelis) Zs. ítéletlevele. 
Beren-i László fia Lőrinc a somogyi konvent és Somogy megye 1402. oklevelei
vel igazolta, hogy az Insula leporum-i Szűz Mária-kolostor apácái missis et 
destinatis Andrea de Pary iudice, Georgio presbitero de Kisposon capellano 
ipsarum, Iohanne filio Petri, Mychaele villico, Iohanne filio Farkasii et Petro 
filio eiusdem de Igal iobagionibus earum, item Mychaele parvo de Dad, Lauren-
tio, Anthonio et Sebastiano de Pary predicta iobagionibus et familiaribus pre-
fati Andrée iudicis hat ökröt és négy tehenet elhajtattak Béren nevű birtokáról 
és ítéletet kért, mire az apácák nevében Gál fráter kijelentette, hogy megbízói 
a keresetben ártatlanok. Mivel a felek egyike sem kívánt további bizonyítást, 
unacum regni nostri nobilibus nobiscum in iudicio consedentibus elrendeli, 
hogy az apátnő 25 apácával, mégpedig maga ob reverentiam sue religiose 
dignitatis pro decem personis monialium vízkereszt nyolcadán (1405 jan. 13.) 
egyházában a budai káptalan kiküldöttjének jelenlétében tegyen tisztító esküt, 
a káptalan pedig nyolcadnapra terjessze fel jelentését. Az oklevelet, mivel 
Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár a királyi pecsétekkel távol van, an
nak pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 8935. 

3485 Nov. 10. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró a pécsi káptalanhoz. Állapítsa meg a 
Szeremlyén és Bátmonostora (Bodrog m.) közti ha tá r t . Zichy V. 374. (Dl . 78.604.) 
3486 Nov. 10. A váradi káptalan Zs. okt. 9. parancsára (3431. sz.) az iktatást elvégzi. Haan 
I I . 36. és Haan-Zsilinszky 18., 1405 nov. 9. kelettel. (Dl. 9080.) 

3487 Nov. 10. (ze Wienn, des negsten montags vor sand Mertteins tag) Peter 
der Angeruelder Wienn-i városbíró felhatalmazza Hermán von Haimbach pur
ger ze Kolln an dem Reyn-t, hogy Hanns von Syedendorf der wachsgiesser ze 
Wienn-nel és feleségével : Margret-tel szemben 160 guter newr vngrischer 
guldein összegű követelését érvényesítve, ezeknek ingó és ingatlan javait le
foglalhassa. 

Hártyán, függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 643. sz. O. L . Fkgy. — Publ. 
L rhein. Geschichtskunde XXXIII /1 .165. , reg. 

3488 Nov. 11. Visegrád. Zs. a jászói konventhez. Tartson vizsgálatot Upori Miklós pana
szára, amely szerint Szécsi Gál és társai (a beregmegyei) Papy-ban jobbágyaitól sertéseket 
vettek el. Tör t . Tár 1901. 57., reg. (A 3536. sz. okl.-ből.) 
3489 Nov. 11. Uo. Zs. azonos utasítása Bereg megyéhez. Tört . Tár 1901. 57., reg. hiányo
san. (A 3591. sz. okl.-ből.) 

3490 Nov. 11. (Rome apud Sanctum Petrum, I I I . Id. Nov. anno I.) V I I . Ince 
pápa a pécsi egyházmegyei sub monte Iruch-i Szűz Mária-monostor prépostja-



hoz. IX. Bonifác pápa egy pécsi kanonokságot és egy prebendát, amelyeknek 
jövedelme az évi 60 aranyfrtot nem haladja meg s amelyek Mihály fia Jakab 
halálával üresedtek meg, 1404 ápr. 7. az ottani Szt. Egyed-oltár igazgatójá
nak, Miklós fia Mátyásnak adta, kötelességévé tette azonban, hogy a kanonok
ság elnyerése esetében bocsássa ki kezéből az oltárt, amelynek jövedelme egyéb
ként az évi tíz aranyfrtot nem haladja meg. Az adományozást, bár elődjének 
halála miatt nem került sor oklevél kiállítására, a rendelkezés napjától számí
tottan érvényesnek kell tekinteni. Auctoritate apostolica adja tehát a ka
nonokságot és prebendát Mátyásnak. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro V I I . fol. 170. (Fraknói) 

3491 Nov. 12. (in Wissegrad, X X X V I I I . die oct. Michaelis) Zs. propter ab-
sentiam prelatorum et barronum nostrorum nobiscum iudicare debentium 
vízkereszt nyolcadára (1405 jan. 13.) halasztja azt a pert, amelyet az Insula 
leporum-i apácák Cholnok birtok határjárásának ellenmondása miatt contra 
capitulum ecclesie Strigoniensis ac magistrum domus hospitalis ecclesie beaté 
Elizabeth de eadem Strigonio, necnon Michaelem presbiterum electum cruci-
feratus ecclesie sancti Lazari prope eundem Strigonium fundate ellen különös 
jelenléte előtt indítottak. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi püspök királyi 
kancellár a pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 8988. 
3492 Nov. 12. Visegrád. Zs. kötelezi a Várdaiakat a szatmármegyei Mada birtokra vonat
kozó okleveleik bemutatására. Zichy V. 377. (Dl. 78.605.) 
3493 Nov. 13. V I I . Ince pápa Zs. kérésére Mase Arnold öseli kanonoknak dorpati kanonok
ságot ad. Rep. Germ. I I . 1190., reg. 

3494 Nov. 13. Ua. Zs. kérésére Schmid Konrád konstanzi egyházmegyei plébánosnak ugyan
ottani kanonokságot ad. Rep. Germ. I I . 1203., reg. 
3495 Nov. 15. Brassó. Nadányi László erdélyi alvajda megállapítja, hogy az Orbaiak száz 
aranyfrt lefizetése után 12 évig kezükben tar tha t ják Cristinnus nyéni birtokrészét. Z.-W. 
I I I . 331. (A 4818. sz. okl.-ből.) 
3496 Nov. 15. A párisi egyetem angol nemzete megbízottakat küld k i Magyarországi Tamás 
panaszának megvizsgálására. Denifle : Auctarium I . 889. (Párisi egyetem lt .) 

3497 Nov. 15. (Romae) V I I . Ince pápa Károly Corbavia-i comesnek és feleségé
nek : Margitnak gyóntató választási engedélyt ad. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto. (Fraknói) 

3498 Nov. 16. (in Soklos, dom. a. Elizabeth) Gara-i Miklós Kwzegh-i várnagyá
hoz, Vathy-i László mesterhez. Kwzegh-i polgárait és hospeseit contra iura et 
libertates eorum ne merje háborgatni, sőt nostri in persona védelmezze meg 
őket mindenkivel szemben jogaikban és szabadságaikban, amelyeket számukra 
engedélyezett. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Kőszeg város titkos l t . Középkori okleve
lek 24. sz. O. L . Filmtár. 

3499 Nov. 17. (Rome apud Sanctum Petrum, XV. Kai. Dec. anno I.) V I I . 
Ince pápa a telesei és zengi püspökökhöz s a zágrábi Szűz Mária-monostor 
apátjához. A zágrábi egyházmegyei Blina-i Szt. György-plébániaegyház élére, 
amidőn Chasma-i Máté halálával megüresedett, rectorul Batmonaster-i Tetus 
László mint kegyúr a törvényes idő alatt Eberhard zágrábi püspöknek Grugin-i 
Máté ugyanazon egyházmegyei papot mutatta be. Ez, bár a püspök különös 
felhatalmazása alapján vicarius in spiritualibus generalis-a, a sienai egyház
megyei Iohannes de Senis be is helyezte rectorrá, most kételkedik, hogy a pre-



sentatio et institutio nem érvénytelenek-e. Auctoritate nostra adják neki a 
plébániaegyházat, amelynek jövedelme egyébként az évi 50 aranyfrtot nem 
haladja meg. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro V I . fol. 249 b. (Fraknói) 

3500 Nov. 17. Lipcse. Vilmos meisseni ó'rgróf Zwickau városhoz. Vállaljon kezességet az 
őrgrófokért, akiknek 2000 magyar frtot kölcsön adott. Codex dipl. Sax. I . B./2. 413., reg. 
(Zwickau l t . ) 

3501 Nov. 18. Zólyom. Zs. a dalmát-horvát-szlavón bánokhoz. Iktassák vissza a Szent-
lélekieket Szircs birtokba, amelyet a hűtlen Szircsi J ános számára visszafoglaltak tőlük. 
Levt. Közi. 1925. 136., k iv . (Dl . 34.383.) 

3502 Nov. 18. (in Gumur, f. I I I . p. Bricci) Gary-i Bertalan fia Lőrinc mester, 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája gömörmegyei bírságbehajtója elismeri, 
hogy Chethnegh-i Zsigmond mester megfizette azt a kilenc márka bírságot, 
amellyel a nádor Zs. elleni perében sújtotta, valamint a Dul (dictus) Demeter 
fiával folytatott perében reá kirótt három márkát. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. D l . 8990. 

3503 Nov. 18. Kapós. Ung megye előtt Péter nagybányai plébános tiltakozik, hogy öt vár
aljai jobbágyától a Nagymihályiak 15 sertést elhajtattak. Sztáray I I . 40. (Dl. 85.558.) 

3504 Nov. 19. (Zolii, in Elizabeth) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Bator-i Péter fia János panaszára, amely szerint Nomyn-i (dictus) Tamás nevű 
Lewelek-i jobbágyától Kallo-i Lewkus fia Miklós in suo foro liberó in dicta 
Kalló celebrari consueto két ökröt jogtalanul elvett és ha a panasz helytálló
nak bizonyul, idézze meg az alperest a nádor elé. 

A leleszi konvent 1404 dec. 13. okl.-ből. Dl . 53.229. Kállay cs. l t . 

3505 Nov. 19. Ramelstainer Jakab és két társa magukra veszik Lajos bajor hercegnek Selmán 
János memmingeni polgárral szemben fennálló 600 magyar aranyfrt tartozását . Reg. Boica 
X I . 353. 

3506 Nov. 20. (Zolii, f. V. p. Elisabeth) Zs. Peryn-i Péter comes Abawyuarien-
sis-hez vagy alispánjához. Civitas Cassoviensis polgárainak és hospeseinek 
panasza szerint az elődeitől nyert s általa is megerősített szabadságuk ellenére 
az abaujvár- és zemplénmegyei vámszedők a várostól kezdve usque ad fluvios 
Titie et Sayo ad comitatum de Bereg áruik után vámfizetésre kényszerítik 
őket in contemptum premissi nostri edicti. Vegye védelmébe a panaszos polgá
rokat, kereskedőket és népeket, verbo nostro tiltsa el a vámbirtokos nemeseket 
és másokat a jogtalan eljárástól, vonakodásuk esetén pedig bírságokkal kény
szerítse őket auctoritate nostra vobis superinde presentibus attributa az engedel
mességre. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Kassa (Kosice) város titkos l t . F. (Telonium) 
20. sz. (F.) 

3507 Nov. 21. (IV. die oct. Martini) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy kikül
döttje, Poch (dictus) László őrkanonok előtt Kyshennyng birtokon Kyshen-
nyng-i Tóth (dictus) Péter özvegye : Margit és fia : Miklós elzálogosították 
Wzfalua-i János fia Jakab mesternek, valamint fiainak : János szepesi kanonok
nak és Pálnak pro centum sexaginta sex florenis numeri et computi Cassensis 
a sárosmegyei Botosfalua (Bothosfalua) nevű birtokot, amelyet Arnold szepesi 
olvasókanonoktól ugyanezért az összegért vettek zálogba. 

Papíron, hátlapján pecsét tőredékével. D l . 42.832. 
3508 Nov. 22. Schmieher György elismeri, hogy Ernő bajor herceg tartozásából a lands-
bergi vámos és az ottani fürdősök 25 magyar frtot megadtak neki. Reg. Boica X I . 353. 



3509 Nov. 25. Zólyom. Zs. Borsod megyéhez. Az egri prépost és a káptalan felszólítására 
egy éven keresztül küldje k i megbízottját a perbeli cselekmények lefolytatásához. Sztáray 
I I . 46. (A 3920. sz. okl.-ből.) 

3510 Nov. 25. (in Katherine) A pozsonyi káptalan előtt Wyena-i máskép 
Kempne-i Schaydekker Hanricus mester felesége : Margit nevében Zechen-i 
Miklós mester pozsonyi kanonok elismeri, hogy Kylethi-i László fia János, 
akinek javára János pozsonyi prépost a Kilethy és Chulstw birtokokból járó 
50 dénármárkányi hozomány és nászajándék címén 25 dénármárka monete 
regalis nunc currentis-t ítélt meg, ennek az összegnek a felét — 12% dénár
márkát — átadta neki. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Ba t thyány cs. köpcsényi l t . Capsa 3. f. 5. l i t t . H H H . 
O. L . Fkgy. 
3511 (Nov. 25. körül. Heidelberg.) Ruprecht római király utasítja a salzburgi érsekkel tár
gyaló követeit, hogy Zs. ellen ajánlják fel a kölcsönös szövetséget. Deutsche Reichstagsakten 
V. 556. (Karlsruhe l t . ) — Janssen I . 752. — Martène I V . 127. 
3512 Nov. 30. A csázmai káptalan előtt a Kozouch-iak három jobbágytelket, a Lonya folyón 
pedig egy rekeszt adnak a garigi pálosoknak. Levt. Közi. 1932. 94., kiv. (DI. 35.327.) 
3513 Nov. Ragusa és Cattaro bosnyákellenes szövetségének tanácskozások során megállapí
tot t pontjai. Jorga I I . 106., reg. (Ragusa l t . ) 
3514 (Nov.) Bazilevics Franko ragusai rector Mincsetics Lovrenchez. Spalatoban követelje 
vissza a szövetet, amelyet egy velencei hajón Palermói Petriza, Hervoja embere lefoglalt, 
majd folytassa útját Trauba, Sebenicoba s Zaraba. Pucic I . Függ. pag. I X . , reg. A dátum 
nélkül 1404 aug 4. és 1405 ápr. 24. oklevelek között közölt utasítás kelte Bazilevics rector-
ságának valószínű időpontja alapján állapítható meg. Erre vonatkozólag 1. az 1404 szept. 
26. utasí tást (Gelcich 161.), amely magyarországi követségéből visszatérésre szólította fel 
és a rectorok töredékes névsorát (Pucic I . pag. X X X V . ) , amely szerint 1405 októberében 
viselvén a rectori tisztet, ennek az évnek az első fele már eleve nem jöhet számításba. 

3515 Dec. 4. (in Puker, in Barbare) Pech-i Pál, Dalmácia, Horvátország, Szla
vónia bánja gubernator[que prioratjus Aurane kiengeszteltnek nyilvánítja 
magát Sanctus Andreas-i Lőrinc fiai : Pál mester diák s István, továbbá nagy
bátyjuk, Imathinus fia Jakab s ennek fiai, továbbá embereik irányában, mivel 
elégtételt adtak familiárisainak, György fia Antalnak és Farcasius fia Antal
nak, amiért testvérüket, Blasius filius Gruban-t embereik véletlenül megölték. 
Bár a haláleset miatt neheztelt reájuk, miután curialiter megbékítették, in 
universis eorum iuribus possessionariis quietos et super ipsa morte seu homagio 
prescripti interfecti nyugtatja őket. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. Bat thyány cs. l t . Miscellanea Német-
újvár lad. 42. fasc. 87. nr; 7. (F.) 

3516 Dec. 4. (in Puker, in Barbare) Uterque Paulus regnorum Dalmatie, Croatie 
et Sclauonie bani gubernatoresque prioratus Auranensis előtt familiárisaik, 
Horuathi György fia Antal és Farcasius fia Antal elismerik, hogy nagybátyjuk : 
Imathinus és Zanthandras-i Lőrinc fiai : Pál mester diák, István megfizették 
nekik unokatestvérük : Gruban fia Balázs vérdíját, akit véletlenül megöltek. 
Egyszersmind a nemzetségükhöz tartozók nevében is mentesítik őket, továbbá 
familiárisaikat, embereiket és jobbágyaikat tettük következményétől. 

Papíron, a szöveg alatt zöld gyűrűspecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . 
3517 Dec. 4. Ragusa boszniai követeihez. Sandaljnak nem hajlandó járadékot fizetni, házat 
és polgárjogot azonban felajánl neki, amint a királynak és Hervojanak is tette. Jorga I I . 105., 
reg. (Ragusa l t . ) 

3518 Dec. 4. (Romae) V I I . Ince pápa a zárai érseket, a zengi és nonai püspököket 
István corbaviai püspök és a káptalan javainak védelmezőiül jelöli ki . 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói) 



3519 Dec. 4. Heidelberg. ö t t ingen Lajos és Frigyes grófok megígérik Ruprecht római király
nak, hogy vele szemben mások között Zs.-t sem fogják támogatni . Deutsche Reichstagsakten 
V. 521, (München l t .) — Janssen I . 754., reg. 

3520 Dec. 4. Uo. Frigyes eichstádti püspök azonos tar ta lmú ígérete. Deutsche Reichstags
akten V. 521. (München lt .) — Janssen I . 754., reg. 

3521 Dec. 4. Uo. Ruprecht római király felhatalmazza sógorát, Frigyes nürnbergi várgrófot, 
hogy az 5900 magyar aranyfrtért elzálogosított Hohentrüdingen várat magához válthassa. 
Reg. d. Pfalzgrafen I I . 3787. sz. 

3522 Dec. 6. (Zolii, in Nicolai) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassa be új adomány 
címén Pochyk (dictus) Benedek fia Dénes királyi szabót, atyját : Benedeket 
és György, László, Bálint, Péter, Domokos nevű testvéreit az utódok nélkül 
elhalt Azow-i László nógrádmegyei Tarcha nevű birtokába. 

A váci kápta lan 1404 dec. 24. okl.-ből, amelyet Zs. 1406 ápr. 20. át ír t . D l . 75.399. Patay 
cs. l t . 

3523 Dec. 6. Brassó. Szántói Lack Jakab erdélyi vajda Sydenswancz János brassói bírónak 
és Sander Antal polgárnak adja a brassói kerületi Hopsifen és Neudorf lakatlan birtokokat. 
Z.-W. I I I . 333. (Brassó (Orasul Stalin) l t .) 

3524 Dec. 6. (in Nicolai) A pannonhalmi konvent előtt a Taryan faluból való 
Miklós fia Sebestyén, akinek személyazonosságát a monostor familiarisa, Alsuk-i 
Deák (dictus) Pál igazolta, elcseréli quandam vineam suam in territorio possessi
onis nostre Kys taryan vocate inter arabilem terram ab oriente et inter viam 
magnam ab occidente, item inter vineas Benedicti filii Andrée de Lazy a meridie 
ac Andrée fi l i i Anda de dicta Kystaryan ab aquilone sitam a most in Papa 
tartózkodó Jakab fia Jánosnak és testvére : János fia Domokos, a Beel-i egyház 
jobbágya özvegyének : Erzsébetnek egy másik szőlőjével. Az elcserélt szőlőnek 
a fele Jakab fia Jánost illeti, másik felének értékét pedig az özvegy köteles férje 
lelkiüdvéért a Taryan-i Szt. László király-egyház építkezésére fordítani ; mulasz
tása esetén a félszőlőt ugyanez az egyház örökli. 

Hár tyán , hát lapján pecsét nyomával. Pannonhalmi konvent magán l t . Capsa 25. l i t t . 
G. (F.) 

3525 Dec. 8. (Zolii, in concep.) Zs. királyi hatalma teljességéből megbocsátja 
Peryn-i Péter volt székelyispánnak és familiárisainak quamplures hominum 
interemptiones et domorum combustiones, depredationes et devastationes rerum 
et bonorum ablationes ac quamplurimorum dampnorum et iniuriarum illationes, 
amelyeket a mostani zavarok alkalmával nobilibus et alterius status hominibus 
in regno nostro in servitiis nostris regalibus állva okoztak. Egyszersmind meg
tiltja valamennyi egyházi és világi bírónak, hogy őket bárki kérésére intra vei 
extra iudicium személyükben, birtokaikban és javaikban háborgassák. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 70.738. Perényi cs. l t . (F.) 

3526 Dec. 8. A leleszi konvent Csicseri Ferencet beiktatja a szabolcsmegyei Berkesz birtokba. 
Tört . Tár 1901. 58., reg. (Dl. 31.356. Csicsery cs. l t .) 

3527 Dec. 9. (Zolii, I I . die concep.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Szólítsa fel Hydueg-i 
János fiait : Lászlót és Istvánt, hogy Hydueg-i Ender fia Andrásnak kezükön 
lévő Hydueg, Pizd, Andresfalua alio nomine Sar birtokokban lévő vásárolt és 
zálogos birtokrészein, a Raba folyón lévő Hydueg-i és a Pizd birtokon lévő 
malmokon osztozzanak meg ezen András leányának : Margitnak Gerse-i Petheu-
től született fiaival : János mester zalai ispánnal és Tamással, ellenkező esetben 
pedig idézze meg őket a nádor elé. 

A vasvári kápta lan 1405 jan. 13. okl.-ből. D l . 92.235. Festetics cs. l t . 

27 Zsigmondkori oklevéltár 



3528 Dec. 10. (ze Wienn, des nëgsten mitichens nach sand Niclas tag) Gerhart 
von Tyl (Til) purger ze Ofen elismeri, hogy Johan Pomel vnd Johan Haymbach 
paid purger ze Koln am Reyn-nak száz guter re'nischer guldein-nel tartozik 
s kötelezi magát, hogy ezt az összeget, amely elhunyt atyja után terheli, fogott 
bírák ítélete alapján a jövő évtől kezdve mindég Petronella-napon (máj. 31.) 
esedékes 12 y2 ^ o s részletekben visszafizeti. Mulasztása esetére felhatalmazza 
a hitelezőt, hogy a kárt, amelyet kereszténynél vagy zsidónál való kölcsön-
vétellel szenved, megvehesse rajta, a tőke és a kamatok biztosítékául leköti 
in dem lannde ze Vngern vagy bárhol levő minden ingó és ingatlan vagyonát 
s megígéri, hogy mentesítést vagy hatalmat nem vesz igénybe. Az oklevelet, 
mivel nincs saját pecsétje, kérésére Jorig von Nicolspurkch és Hanns der Port-
nër, Wienn-i polgárok megerősítik pecsétjükkel. 

Hártyán, két függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t , 644. sz. O. L . Fkgy. — 
Publ. f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / 1 . 165., reg. 

3529 Dec. 13. (Zolii, in Lucie) Zs. de consilio et unanimi decreto tam fidelium 
nostrorum prelatorum et baronum nobiscum ab initio degentium quam aliorum 
ad gratiam susceptorum Rohonch-i Henrik fia Andrást és László fia Jánost, 
mivel a felkelőkkel kötött megállapodás ellenére nyolc nap alatt nem tértek 
meg hűségére, hanem kártevésüket tovább folytatták, in indelebilem infideli
tatis notam realiter et de facto incidisse pronuncciantes et decernentes, megfosztja 
őket a vasmegyei Rohonch vártól és ezt valamennyi tartozékával, köztük : 
paludibus, arundinetis, tributis Gara-i Miklós nádor fia Miklós nádornak és 
János mesternek adja új adományul jutalmul szolgálataikért. (Ezek felsorolá
sát olv. 4899. sz. a.) Volumus insuper et ex uberiori dono gratie nostre nostro-
rumque successorum regum Hungarie nominibus stabilimus, ut si quocumque 
processu temporum in facie possessionum et pertinentiarum predicti castri 
Rohonch mineras aut urburas salium, auri, argenti, cupri, ferri seu aliorum 
metallorum cuiuscumque generis inveniri et reperiri contingent et possent, 
easdem mineras et urburas az adományosok és utódaik semper et in perpetuum 
absque aliquali molestia seu impedimento tenere valeant et possidere. A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8991. — Wenzel : Bányászat 
72., k iv . — Szerbia 46., reg. 

3530 Dec. 13. Zólyom. Zs. a leleszi konventhez. Nagymihályi János és Szeretvai János részére 
állítsa k i a Csemernye és más (zemplénmegyei) birtokokba való beiktatásukról szóló oklevelet; 
Sztáray I I . 43. (A 3602. sz. okl.-ből.) 

3531 Dec. 13. A győri káptalan a pannonhalmi monostor részére átírja László kápolnaispán 
1357 máj . 19., a pozsonyi káptalan 1393 jan. 19. (Zs. O. I . 2789.) és 1392 ápr. 24. (Zs. O. I . 
2487.), valamint a nyitrai káptalan 1402 aug. 19. oklevelét (1842. sz.) Pannonh. rendt. I I . 616. 

3532 Dec. 13. A pozsonyi káptalan előtt Pirichendorfi Sberczer Konrád 200 bécsi dénárfontért 
elzálogosítja a sopronmegyei Széki birtok felét, amelyben 26 fél laneus van és két egész laneust. 
Sopron vm. I . 563. (Dl. 94.359. Héderváry cs. l t .) 

3533 Dec. 13. A leleszi konvent Zs.-hoz. A Károlyiakat három vásáron való kikiáltással meg
idézte. Zichy V. 380. (Dl. 78.607.) 

3534 Dec. 13. Beregszász. Bereg megye előtt a Kisvárdaiak tiltakoznak Marok birtok elfog
lalása miatt. Zichy V. 380.. (Dl. 78.606.) 
3535 Dec. 13. Kapós. Ung megye Zs.-hoz. Nov. 7. parancsára (3480. sz.) a vizsgálatot elvé
gezte. Sztáray 11.41. (Dl. 85.559.) 
3536 Dec. 15. A jászói konvent Zs.-hoz. Nov. 11. parancsára (3488. sz.) a vizsgálatot elvégezte; 
Tört . Tár 1901. 58., reg. (Dl. 31.354. Csicsery cs. l t . ) 



3537 Dec. 15. (in Castroferreo, f. I I . p. Lucie) Molnar-i Tamás fia Illés mester, 
Vas megye alispánja és a szolgabírák a vasvári káptalanhoz. Zeleste-i Iwan fia 
Pál leánya : Ilona és Jakab fia János leánya : Dorottya panasza szerint a múlt 
nyáron Domanya-i Apród fia Miklós fiai : Zsigmond és István csalárd rábeszé
lésének engedve a káptalan előtt kijelentették, hogy azoknak Zeleste birtokon 
részük van, aminek viszonzásául ugyanott kötelező Ígéretet nyertek, hogy 
Zeleste birtokát éltük végéig mindenkivel szemben biztosítják számukra, azon
ban alig kapták meg okleveleiket, a Domanya-iak útközben, amikor hazafelé 
tartottak, az övéket erőszakkal elvették, széttépték, Zeleste-i birtokrészükből 
pedig kizárták őket s ottani jobbágyaiknak összes javait elvették. Tartson 
vizsgálatot s tegyen jelentést a királynak. 

A vasvári káptalan 1404 dec. 18. okl.-ből. Vas megye l t . O. L . Fkgy. 

3538 Dec. 15. Pozsony város Czetswasser Péter t , bár kockajáték miatt halálbüntetést érdemelt 
volna, Wettaui Smilo feleségének közbenjárására száműzi. Király 246. (Pozsony (Bratislava) 
város l t .) Prot. act. 18.) 

3539 Dec. 17. (in Antiquo Zolio, f. IV. p. Lucie) Zs. Michalko vadásznak 70 
aranyfrtot utal ki szolgálatai jutalmául s az összeg fejében elzálogosítja neki 
a trencsénmegyei Chocholna királyi birtokot, kiköti azonban, hogy külön 
engedélye nélkül nem idegeníthető el. A szöveg élén jobb felől : Commissio 
propria domini regis. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. D l . 8993. 

3540 Dec. 17. Zólyom. Zs. megerősíti azt az oklevelet, amellyel a trencséni Schönwaldi Bohus 
Csetnei Henriknek adta újbóli betelepítés feltételével a boboti soltészséget és a Szoblahó falu 
joga szerinti eljárást biztosította számára. OpoCenská-Jersová 59., reg. (Szlovák Nemzeti 
Múzeum l t . ) 

3541 Dec. 17. (Zolii, V. die Lucie) Zs. Walkowar megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Kapolya-i János vajda fia Loránd mester panasza 
szerint ő ítéletük értelmében letette az esküt Pelseuch-i Imre fiai : Domokos, 
András és László mesterek ellenében, erről azonban oklevelet nem állítottak 
ki számára communem iustitiam sibi abnegando. Ha a panasz helytálló, meg
tanácskozva egymás közt az ügyet, adják ki az oklevelet. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 8994. 

3542 Dec. 17. (f. IV. a. Thome ap.) Stephanus filius Dominici iudex et duodecim 
iurati ceterique cives et hospites de Castroferreo regali előtt és beleegyezésükkel 
bíráskodásuk alkalmával rufus János volt bíró eladja quendam fundum curie 
sue integrum hic in nostri medio in loco fori in contrata aquilonari in vicinitate 
fundi curie providi viri Iacobi Ffatha dicti similiter nostri concivis ab oriente 
et platée, per quam itur ad Vylak, ab occidente habitum ac quoddam molendinum 
suum in Raba intra terminos prémisse civitatis nostre in fluvio Chernech vocato 
decurrens habitum valamennyi tartozékukkal, főleg a rajtuk lévő faépületekkel 
együtt Cepa (dictus) Balázsnak és feleségének, concivibus nostris 302 arany-
frtért. 

Vasvár város 1414 febr. 24. okl.-ből. D l . 92.434. Festetics cs. l t . 

3543 Dec. 18. (Zolii, f. V. p. Lucie) Zs., mivel Eguruar-i Miklós fia Mihály mester 
bejelentette, hogy Zenthandreas-i Gergely fia Paris és Miklós fia György a vas
vári káptalan előtt kötött egyezségük ellenére nem mutatták be kegyelemleve
lét s így ő a hűtlenségük miatt elveszített birtokaikat korábbi adománylevele 
alapján elfoglalta, adományozását örökérvényűnek nyilvánítva, a birtokokat 



nove donationis titulo neki és András, György nevű fiainak adja. A szöveg élén 
jobb felől és a pecsét alatt : Relatio domini Nicolai palatini. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. D l . 8995. 

3544 Dec. 18. Zólyom. Zs. az aradi káptalanhoz. Iktassa be Maróti János macsói bánt az 
aradmegyei Szombathelyen levő birtokrészébe. Ortvay : Temes 343. (A 3615. sz. okl.-ből;) 

3545 Dec. 18. (Zolii, f. V. p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Sowar-i Soos (dictus) 
Péter és Kelecheen-i Mátyás panasza szerint megbízottja a királyi emberrel 
együtt beiktatta ugyan őket Márton fiai : György és Márton zemplénmegyei 
birtokrészeibe, amelyeket ezek hűtlensége következtében adományul nyertek 
tőle, a bizonyságlevelet azonban, talán a hűtlenek iránti kedvezésből vagy más 
okból, nem állította ki számukra. Ha az iktatás iuxta regni nostri consuetudinem 
szabályszerűen megtörtént, az oklevelet iuxta fassionem nostri et vestri hominum 
ad eundem diem et terminum, in quo talis fassio coram vobis facta fuit, bocsássa 
ki . Caventes autem, ne fraus et dolus eveniat in premissis. 

• A leleszi konvent 1405 ápr. 24. okl.-ből (3819. sz.) (F.) 

3546 Dec. 18. (Zolii, f. V. p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Zwylna-i Desew 
fia Domokos és Márton fia Bereck panasza szerint megbízottja a királyi emberrel 
együtt beiktatta ugyan őket Wyfalw-i János fia Jakab, Péter fiai : Pál és test
vére, György és testvére, továbbá Péter fia János és fiaik : Simon, Benedek, 
Jakab, András, László Wyfalw-i és többi, ugyancsak zemplénmegyei birtok
részébe, amelyeket ezek hűtlensége következtében királyi adományul nyertek, 
a bizonyságlevelet azonban, talán a hűtlenek iránti kedvezésből vagy más okból 
nem állította ki számukra. Ha az iktatás szabályszerűen ment végbe, az okleve
let állítsa ki azzal a kelettel, amelyen a jelentés történt, azonban ügyeljen, hogy 
valami csalárdság elő ne adódjék. 

A leleszi konvent 1405 jan. 2. okl.-ből (3593. sz.). 

3547 Dec. 18. (Zolii, f. V. p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be új adomány 
címén Ker-i Pál fia Miklóst és János fia Lászlót a zemplénmegyei Tolchwa, 
Wyfalw és Horwathy birtokokba, amelyek Debrew-i István hűtlensége követ
keztében háramlottak ad manus regias. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A hátlapján levő feljegyzés szerint az iktatásnak 
Georgius familiáris castellani in castro Talya constituti Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
nevében ellentmondott. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . K . nr. 27. (F.) 

3548 Dec. 18. (Zolii, f. V. a. Thome ap.) Zs. a Cassovia-i bíróhoz és esküdtekhez. 
Szerfelett csodálkozik, hogy Wolkonak, bár parancsa szerint az altárnokmester 
által városukban lefoglalt minden Bartfa-i szövetet vissza kellett volna kapnia, 
ennek csak egy részét adták vissza, 70 véget ellenben maguknál tartottak. 
Ezt is azonnal adják ki vagy árát fizessék meg. Vonakodásuk esetén minden 
végért száz aranyfrtot fog rajtuk behajtani. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Ryclykonis de Coznicz. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 32. (F.) 

3549 Dec. 19. (Zolii, f. V I . a. Thome ap.) Zs. Palowch-i Mátyus fia Péter fiai : 
Mátyus és Imre szolgálataiért, amelyeket főleg a most elmúlt zavaros időkben 
teljesítettek, amidőn néhány prelátus, mágnás és előkelő elpártolt tőle, a prelá
tusok és bárók tanácsából új adományul adja nekik és testvérüknek : György
nek az ungmegyei Chyser birtokot, amely a magtalanul elhalt Chyser-i Polhos 
(dictus) Miklósé volt. 

Zs. 1406 márc. 29. okl.-ből. Dl . 8996. 



3550 Dec. 19. (Zolii, f. V I . a. Thome ap.) Zs. előtt Pwthnok-i János fia Benedek 
fogott bírák közbenjárására és 425 aranyfrtért magához váltja testvére : László 
és unokatestvére, Puthnok-i Mihály fia néhai Mihály birtokait Therenna-i 
Miklós fia Pétertől, aki azokat, miután tulajdonosaik hűtlenségük miatt elve
szítették, királyi adományul kapta s az összeg fejében zálogba adja Therenna-
inak gömörmegyei Male nevű birtokát. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 89.646. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

3551 Dec. 20. (Zolii, in vig. Thome ap.) Zs. Peren-i Simon fia Péter volt székely
ispán szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus 
teljesített — a formulát orv. 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe 
szállott a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki 
Kazmer-i Tamás és fia : Miklós zemplénmegyei Mezebenye és Kazmerdobza 
nevű birtokait, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel tulajdonosaik 
Debrew-i Istvánhoz csatlakozva ennek zászlaja alatt résztvettek a gonosztettek 
elkövetésében. Kötelezi azonban, hogy a sessio-k és a rajtuk élő jobbágyok 
számáról jelentést tegyen. A szöveg élén jobb felől : Relatio Iohannis de Maroth 
bani Machouiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. D l : 
70.739. Perényi cs. l t . 

3552 Dec. 20. (Zolii, in. vig. Thome ap.) Zs. Dob-i Mihály fia Péter gömöri ispán 
szolgálataiért, amelyeket főleg temporibus disturbiorum teljesített — a formulát 
olv. a 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe szállott a felkelőkkel, 
a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki Chobay-i Desew fia 
Jakabnak, Ferenc fia Mihálynak és Lászlónak a szabolcsmegyei Chobay és 
Lewk birtokokon levő részeit, amelyek ad manus regias háramlottak, mivel 
tulajdonosaik a hűtlen Debrew-i Istvánhoz csatlakozva annak zászlaja alatt 
részt vettek a gonosztettek elkövetésében. 

Tartalmilag át írva Zs. 1406 márc. 19. okl.-ben, amely szerint titkos pecséttel volt meg
erősítve (4541. sz.) 

3553 Dec. 20. (Zolii, in vig. Thome ap.) Zs. a leleszi konventhez. Thyws-i János 
fia János, akinek a hűtlen Fyzeser-i István fia Péter és Wrdug (dictus) Jakab 
valamennyi birtokrészét, amelyek a zemplénmegyei Fyzeser-en vannak, örök 
jogon adományozta, elmulasztotta magát egy év alatt beiktattatni s így azok 
ismét ad manus regias háramlottak. Ámbár tum antiqua consuetudinaria lege 
regni nostri requirente, tum etiam iuxta vim, formám et modum decreti per 
nos ac prelatos et barones nostros hic Zolii mature et deliberate editi et stabiliti 
universe possessiones et quelibet iura possessionaria per nostram maiestatem 
quomodocumque et qualitercumque quibuspiam regnicolarum nostrorum donate 
et collate, in quarum domínium ipsi regnicole nostri, quibus ipsas contulissemus, 
se ipsos infra anni revolutionem legittime et iuxta formám prémisse nostre 
donationis statuifacere neglexissent et introduci, rursus ad manus nostras regias 
debeant devolvi pleno iure, hatalma teljességéből és különös kegyből érvényben 
hagyja korábbi adománylevelét s megengedi Thyws-i beiktatását főleg a leg
utóbbi zavaros időkben teljesített szolgálatai jutalmául, mintha ipse littere 
nostre donationales ad presentem datam fuissent emanate. Nem véve figyelembe 
a határidő elmúlását, végezze el az iktatást. 

Hiányos papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . T; 
fasc. I V . nr. 157. (F.) — A leleszi konvent 1405 jan. 16. á t i ra ta : Dl . 72.476. Füzesséry cs. l t . 
Ennek azonos szövegű másik példánya, amely adományosok gyanánt Twis (Tws)-i Felicián, 
Balázs fia Miklós, Demeter fia János fia Bálint, Balázs fia Demeter és Pál fia András nevét is 
feltűnteti uo. D l . 72.477. 



3554 Dec. 21. előtt ( [ . . . , . . . ] a. Thome ap.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa 
be új adomány címén Peren-i Péter [volt j székelyispánt az ungmegyei Mathyoch 
birtokba. 

A leleszi konvent 1405 febr. 4. utáni okl.-ből (3633. sz.) 

3555 Dec. 21. (in Zolyo, in Thome ap.) Zs. szabályozza az eljárást azok ügyében, akik hűtlen
ségük miatt elveszítették birtokaikat, később azonban amnesztiát nyertek. (Zs. első decretuma.) 
Corpus iuris Hungarici különböző kiadásai. — Pray : Annales I I . 212. — Katona X I . 597. — 
Fejér X/4. 276., hibásan és kihagyásokkal. — Raynald V I I I . 106., töredék. — Kovachich: 
Vestigia 198., töredék. — Kovachich I . : Epicrisis documentorum diplomaticorum seu de 
valore instrumentorum literalium. Pest, 1817. 27., részlet. Valamennyi febr. 19. (Bude, f. 
I I I . p. Invocavit) kelettel. Ez a kelet nyilvánvalóan téves, mivel Zs. febr. közepén Lőcsén 
tar tózkodott . Figyelembe véve, hogy Zs. dec 20. Zólyomon hozott decretumára hivatkozott 
(vö. 3553. sz.) s ennek eredetije is ismeretes (Dl. 8997., hár tyán, papírfelzetes titkos pecséttel), 
ellenben febr. 19. határozatra egyetlen megemlékezés sem utal s mert nem valószínű, hogy 
egy évben kétszer került volna kiadásra ugyanaz a rendelkezés, a febr. 19. kelet minden bizony
nyal tévedésből kapcsolódott a Corpus iuris szövegéhez. 

3556 Dec. 21. (Zolii, in Thome ap.) Zs. Maroth-i János fia János macsói bán 
szolgálataiért — leírásukat olv. Veress : Gyula 3. — őt és unokatestvéreit : 
Maroth-i Istvánt és Bwyak-i János fia Lászlót azon kiváltságban részesíti, 
hogy ők és utódaik nem kötelesek egyházi és világi bíróság előtt in quibuscunque 
locis sedibus iudiciariis et congregationibus generalibus megjelenni, hanem 
kereset ellenük csak coram nostra maiestate, ubi tunc pro tempore deo duce 
fuerimus constituti ac coram speciali presentia nostre maiestatis vei in presentia 
regni nostri palatini et iudicis curie nostre vei vices eorum in iudicatu gerentibus 
in curia nostra Vissegradyensi indítható. Egyszersmind megtiltja a nádornak, 
az országbírónak és Szlavónia bánjainak, valamint bírói helyetteseiknek és 
valamennyi más bírónak, hogy bárki kívánságára ítélkezzenek felettük. 

Zs. 1405 nov. 28. okl.-ből, amely szerint titkos pecséttel volt megerősítve. D l . 8998. — 
Alsószlavónia 164., tart. k iv . (Garai Miklós nádor 1429 márc. 13. okl.-ből. D l . 34.004.) 

3557 Dec. 21. A jeulsi Wadel Henrik elzálogosítja két negyed szőlőjét Isserlein brucki zsidó
nak négy bécsi dénárfontért. Magyar-zsidó okit. I . 118. (Dl. 42.833.) 

3558 Dec. 21. Ingolstadt. István bajor herceg 3200 magyar frtért eladja Fraunberger Annának 
Kitzbühel várost és' az ottani bírósági jövedelemből évi 350 magyar frtot biztosít számára. 
Reg. Boica X I . 355. 

3559 Dec. 21. Uo. Ua. 500 magyar frt tartozása biztosítékául leköti Fraunberger Annának a 
kitzbüheli t iszttartóság jövedelmét. Reg. Boica X I . 355. 
3560 Dec. 21. Uo. Ua. 1800 régi rajnai frtért elzálogosítja Knöring Burkhartnak Gerolfingen 
várat s ennek jövedelméből évi 250 új magyar frtot biztosít számára. Reg. Boica X I . 355, 

3561 Dec. 21. Wolferthausen. Aynger János elismeri, hogy Ernő bajor hercegtől 200 magyar 
aranyfrtot á tvet t . Reg. Boica X I . 355. 

3562 Dec. 26. (Rome apud Sanctum Petrum, V I I . Kai. Ian. anno I.) V I I . Ince 
pápa Duimus Blagay-i comes fia : István zágrábi kanonokhoz. A zágrábi egy
házmegyei ciszterci rendi Toplica-i Szűz Mária-monostor apátjának kinevezését 
IX. Bonifác pápa egy alkalomra magának és a római széknek tartotta fenn s 
amidőn János apát meghalt, helyét auctoritate apostolica a bíborosokkal foly
tatott tanácskozás után, amelyen mint azok egyike maga is résztvett, Tóth 
(dictus) Andrással, az ugyanazon egyházmegyei és rendi monasterium sancti 
Gotthardi szerzetesével töltötte be. András azonban a megállapított idő alatt 
super provisione nem állíttatott ki magának pápai oklevelet s így a monostort 
megüresedettnek kell tekinteni, noha Alben-i János, qui se gerit pro monacho 
dicti monasterii sancte Marie, jogtalanul elfoglalva tartja. Auctoritate aposto-
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lica neki adja usque ad beneplacitum apostolice sedis a monostort commendaul, 
kötelességévé teszi azonban, hogy az istentiszteletről és a szerzetesek számának 
fenntartásáról gondoskodjék, mert csak a fennmaradó jövedelmek felől rendel
kezhet szabadon, az ingatlanokat és értékes ingóságokat pedig egyáltalán nem 
idegenítheti el. — Simili modo a monostor konventjéhez, amely büntetés terhe 
alatt köteles Blagay-it administratorául elfogadni, a monostor vasallusaihoz és 
a salzburgi ciszterci rendi Cascanghita-i monostor apátjához, mint atyaapáthoz. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto fol. 83. (Fraknói) 

3563 Dec. 27. A turóci konvent előtt Lubelei György Cseremnai Miklós papnak és nagybáty
jának Anda földje helyett másik birtokrészt ad. Turul 1898. 135., kiv. (Platthy cs. nagypalu-
gyai (paludzai) lt .) 

3564 Dec. 27. Ragusa János protovesztiarhoz és társaihoz. Segítsék polgárát, hogy hozzá
jusson követeléséhez. Pucic I . 49. 

3565 Dec. 28. (Zolii, in innocentum) Zs. Osl fia Gergely mester vasmegyei ispán
hoz. Gerse-i Pethew fia János zalamegyei ispánt utasította, hogy az utódok 
nélkül elhalt Janusfalua-i György diák fia Lőrinc valamennyi birtokát, nevezete
sen a vasmegyei Janusfalua és Zalák birtokokat, amelyek ad manus regias 
háramlottak, foglalja le számára. Engedjen szabad kezet Gerse-inek a két birtok 
lefoglalására s hogy azokat addig megőrizze, ameddig nostre piacebit sereni-
tatis voluntati. A szöveg élén jobb felől : Relatio Martini magistri dapiferorum 
regalium magistri. A pecsét alatt : Relatio Martini Ders magistri dapiferorum 
regalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecsét töredékével. Dl . 92.234. Festetics cs. l t . 

3566 Dec, 28. Nosdrogna Gábor földet ad el (a dalmáciai) Bratiscovzi faluban. Starine 1887. 
139., reg. (Zárai bencés monostor lt .) 

3567 Dec. 29. (Albe, in Thome mart.) István erdélyi püspök János fia János 
miles Doboka-i ispánhoz és nemeshez. Értesülése szerint néhány dobokamegyei 
falu tizedeit lefoglalta azon tizenhatod rész fejében, amely őt a püspöki tizedek
ből mint a megye comesét iuxta servatam hucusque consuetudinem megilleti, 
ámbár a megye dézsmái még nem kerültek behajtásra. Mivel kötelessége emberei
nek a tizedek teljes beszedéséig segítségére lenni s mert reméli, hogy egyházának 
inkább oltalmára mint kárára lesz, a dézsmásoknak nyújtson támogatást munká
jukhoz, hogy azután a saját részét megkaphassa, a most elfoglalt falvakat 
pedig adja vissza a decimatoroknak. 

Papíron, zárlatán keresztalakú vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredékével. A cím
zett, aki 1406—1409. Tamási János és Lack Jakab vajdáknak az alvajdája volt, ispáni t isztét 
valószínűleg korábban viselte. Mivel pedig ezt 1403. vajdává lett uraitól nyerhette csak el s 
mert Upori István 1403—1418 volt erdélyi püspök, az évszám nélküli levél a legnagyobb való
színűség szerint 1404. kelhetett. D l . 74.451. Teleki cs. marosvásárhelyi l t . 

3568 Dec. 31. A veszprémi káptalan 13 régi dénármárkáért eladja három kiskáli szőlőjét; 
amelyek valaha ottani jobbágyaié voltak. Zala vm. I I . 320. (Batthyány cs. l t . ) 

3569 Zs. a tűzvésztől elpusztított Leibicnek adómentességet biztosít. Szepesm. Évkönyv V.-
129., említés. (Leibic (L'ubica) város lt .) 

3570 Zs. a leibicíek részére átírja 1397 júl. 15. oklevelét (Zs. O. I . 4874.) Szepesm. Évkönyv 
V. 129., említés. (Leibic (L'ubica) város l t .) 

3571 Zs. megerősíti Podolinnak I . Lajostól nyert 1345. kiváltságleveleit. Szepesm. Évkönyv 
V. 124., említés. (Podolin (Podolinec) város l t . ) 

Zs. adománylevele, Fejér X/4. 321., 1. 1403 nov. 5. 
Zs. oklevele, Fejér X/4. 321., 1. 1404 ápr. 29. 



3572 Zs. előtt Kismányai Mátyás és Kisherestényi Gyepes András egyezséget kötnek. Fejér 
X/4. 818., említés. (Csergheő-gyűjt.) 
3573 Zs. Gyepes Miklós részére átírja 1401. oklevelét (1365. sz.). Fejér X/4. 818., említés-
(Csersheő-gyűjt.) 

3574 A pozsonyi káptalan előtt Martonhaza-i Marchel (dictus) Péter és fia : 
Miklós elzálogosítják 24 bécsi dénárfontért duos laneos suos in eadem Marton
haza in linea inferiori, in quibus relicta Benedicti et Partei laknak, Pochly-i 
János fiainak : Lénárdnak, Györgynek és Tamásnak. 

Tartalmilag át írva Garai Miklós nádor 1410 jún. 27. oki.-ben (7725. sz.) 
3575 A leleszi konvent előtt a Csebiek egy pelejtei (Zemplén m) birtokrészt száz kassai í r tér t 
zálogba vesznek, frtját 50 új és egy régi obardus dénárral számítva. Károlyi I . 525. A napi 
keleLkiszakadt. 
3576 Ua. Dobosi Kelement és társait beiktatja a hűtlen Kázmériak ungmegyei Tarnóc nevű 
birtokába. Fejér X/4. 818., reg. (Csergheő-gyűjt.) V. ö. a 2970. számmal, 
3577 Kassa s ta tú tumban szabályozza a bíró és az esküdtek magatar tását . Archiv f. öst. Gesch . 
X X X I . (1864.)45. (Kassa (Kosice) város lt .) — Tört . Tár 1886. 140. — Kolosvári-Ó vári 
I I /2 . 71. — Osváth: Kassa 157., magyar fordítás. — Iványi : Bártfa 11., említve mint bártfai 
s ta tú tum. 
3578 Pozsony város előtt Sighartsdorfi Pál Miklós kötelezi magát, hogy börtönbüntetése 
miatt nem áll bosszút. Király 287. (Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 18.) 
3579 Sopron város számadásai. Fejérpataky 146. — Házi I I /2 . 295. 
3580 Sopron város számadásainak a zsidókra vonatkozó adatai. Magyar-zsidó okit. I . 459. 
(Fejérpataky után.) 
3581 Zara V I I . Ince pápához. Erősítse meg a Szt. Anasztázia és Szt. Simon-egyházaknak I X . 
Bonifáctól nyert búcsúengedélyeit, mivel Szt. Simon csodatevő ereklyéje a boszniai eretnekek 
megtérését is előmozdítja. Farlati V. 111., részlet. 
3582 Ua. az ostiai bíboroshoz. Eszközölje k i V I I . Ince pápánál a Szt. Anasztázia és Szt. Simon
egyházaknak I X . Bonifáctól nyert búcsúengedélyeinek megerősítését. Farlati V. 111. 
3583 Mager Mendel feleségének végrendelete. Házi I I / l . 149. (Városkönyvből.) 
3584 Hirsch, Mardochaeus és Musch zsidók a sopronmegyei Ikka zálogos birtokot átengedik 
Puchheim Albertnak. Adler'Jahrbuch 1887. 158., említés. (Puchheimer Index után.)—Magyar
zsidó okit. I I . 513., említés. 
3585 A bécsi Szt. István-templom építési számadása említi Körmöcbányái (von der Chrem-
nitz) András, Unger Péter és Unger Bálint kőfaragókat. Jahrbuch XVI /2 . 13.070. sz., reg. 
(Bécs l t . ) 
3586 A prágai egyetem rectora Esztergomi Imrét a jogtudományi borostyánkoszorúsok közé 
beiktatja. Mon. Prag. I I . 21. (Prágai egyetem l t . ) 
3587 A cseh királyi tábla Zs. jelenlétében ítélkezik. Archiv Cesky I V . 531. (Prágai Cseh M ú 
zeum kéziratából.) 
3588 Vilmos meisseni őrgróf 3000 magyar frtért elzálogosítja Auerbach várost Tettaw Konrád
nak és társainak, akik a zálogosítás idejére Chemnitz város járadékának terhére évi 200 magyar 
frtot biztosítanak számára. Codex dipl. Sax. I . B./2. 422., kiv. (Drezda l t .) 
3589 Türndel Albert és felesége 600 új magyar aranyfrtért eladják birtokukat a rothi apátnak -
Mon. Boica I I . 56. 

3590 (1404—1424) (in Paka, sab. a. Cantate) Zeech-i Hercegh Péter Gelse-i 
Petew fia János mester zalai ispánhoz. Küldje vissza difficultate sine omni 
Pacha-i jobbágyát, aki miatt már kétszer vagy háromszor írt neki. Ha teljesíti 
kérését, bármelyik jobbágyát, aki iusto terragio persoluto hozzá akar költözni, 
szabadon engedi eltávozni. Si autem multum esset talis transmissio iobagio-
nalis contra vos, adhuc in nostra possessione existeret, contra vos servar e 
nollemus ullo modo, quia nequaquam vestram vellemus offendere fraternitatem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dl , 94.017. Festetics cs. l t . 



3591 1405 eleje. Bereg megye Zs.-hoz. 1404 nov. 11. parancsára (3489. sz.) a vizsgálatot el
végezte. Tört . Tár 1901. 58., reg. (Dl. 31.355.) 
3592 Jan. 2. Zs. Ozorai Pipo kérésére átírja 1403 nov. 2. adománylevelét (2689. sz.) és a szek
szárdi konvent 1404 jan. 1. oklevelét (2902. sz.) Tört . Tár 1884. 11. és 12., említés. (Dl. 87.728. 
Esterházy cs. lt .) 

3593 Jan. 2. (f. VI . a. epiph.) A leleszi konvent Zs. 1404 dec. 18. utasítására (3546. 
sz.) bizonyítja, hogy 1403 nov. 6. parancsa (vö. 2744. sz.) értelmében meg
bízottja a királyi emberrel Zwylna-i Dezső fiait : Domokost és Jánost, továbbá 
Márton fiait : Berecket és Pétert 1403 dec. 5. beiktatta a zemplénmegyei Wy-
falw-i, Senk-i és Twsa-i birtokrészekbe, majd másnap a Kyo-i birtokrészbe, 
Wyfalw-i parvus Péter leányait pedig, akiknek nevében Senk-en Luchka-i 
Lőrinc fia Miklós felesége ellenmondott, megidézte újév nyolcadára (1404 jan. 
8.) a király elé. Az iktatásról szóló oklevelet csak azért nem bocsátotta ki, mivel 
az adományosok, ignoramus qua causa quave intentione ducti, elmulasztották 
azt kiállíttatni. 

Zs. 1405 dec. 10. okl.-ből. (4298. sz.) 

3594 Jan. 4. (dom. a. epiph.) A szepesi káptalan előtt Filefalwa-i Miklós fia János 
leányai : Erzsébet, Kertweles-i Achel (dictus) György felesége és Margit tilta
koznak az ellen, hogy Chewnek-i másképp Gankfalua-i Pochar (dictus) András 
a Gankfalua-n levő birtokrészét, ú. m. két curia iobbagionalis-t eladta Gargow-i 
András fia Péter mesternek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 60.504. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 
3595 Jan. 4. Róma. V I I . Ince pápa Nicolaus de Senatibus csanádi egyházmegyei clericusnak, 
egy milánói kanonokság várományosának adja egy veszprémi kanonoksággal a segösdi fŐ-
esperességet. Mon. Rom. Vespr. I I . 347., k iv . 
3596 Jan. 5. Zólyom. Zs. Sopron megyéhez. Tartson vizsgálatot a Cirákiak panaszára, amely 
szerint Peresznyei István özvegye más birtokrészeket is elfoglalt tőlük azokon kívül, amelye
ket fia haláláért 200 dénármárka értékben átengedtek neki. Sopron vm. I . 564. (A 3707. sz. 
okl.-ből.) 

3597 jan. 5. (in vig. epiph.) A budai káptalan előtt Teten-i Imre fia Péter a maga, 
fia : László és nővérének Istvántól született fiai : László, János nevében, továbbá 
Teten-i másképp Kaproncha-i Miklós fiai : András diák és Gergely, valamint 
ezek nővérének Páltól született fia : Péter fogott bírák ítélete alapján átadnak 
Gwmrew-i Bertalan feleségének : Klárának, gyermekeinek : Jánosnak és Borbá
lának, továbbá ezen János fiának : Zsigmondnak, akik a pestmegyei Téten 
birtokon ratione proximitatis olim Iohannis Kantus dicti prothonotarii civitatis 
Budensis et Benedicti filii Thome sicuti fratres sororis eiusdem quondam Iohan
nis vigore quarumdam Iitterarum emptionalium et causalium et aliarum pro-
cessum litis denotantium ius et portionem possessionariam habuisse et habere 
véltek s ezért ellenük pert indítottak, duas sessiones intégras cum média, utputa 
in toto decem quartalia vulgo cetherth nominata facientes in predicta eorum 
possessione Téten vocata retro in portu Danubii in vico Tothwcha vocato-
existentes cum omnibus earum utilitatibus utilitatumque integritatibus et 
pertinentiis universis necnon quandam terre particulam vacuam retro easdem 
duas sessiones prout et quantum latitudo earundem duarum sessionum se exten-
derent usque portum Danubii adiacentem, kikötik azonban, hogy utódok nél
küli haláluk esetében a két sessio ismét visszaszáll reájuk. Viszonzásul a Gwmrew-
iek érvényteleneknek nyilvánítják valamennyi ellenük kibocsátott oklevelüket 



és lemondanak javukra Kantus Jánostól és Tamás fia Benedektől Teten-ben 
örökölt minden jogukról. Végül megállapodnak, hogy Téten birtokon levő 
részüket csak egymásnak fogják eladni vagy elzálogosítani. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 73.608. Rudnyánszky cs. l t . 

3598 Jan. 5. Bettlern. Vencel római király Prágához. Hirdesse ki a cseh báróknak Zs. jelen
létében 1402 febr. 25. a Szt. Jakab-kolostorban a közbiztonság érdekében hozott határozatait . 
Celakovsky I . 191. (Prágai egyetemi könyvtár codexéből.) — Azonos rendelet más városok
hoz uo. I I . 1000. 
3599 Jan. 6. Heidelberg. Ruprecht római király Weissenburg és Wangen városokhoz. Adóju
kat Wolnczhofer Erhardnak fizessék meg, mivel ennek 200 új magyar frttal tartozik. Reg. 
d. Pfalzgrafen I I . 3828. sz. — Chmel 1920. sz. 

3600 Jan. 7. (Cassowie, in crast. epyph.) Maczko heres de Labischino capitaneus 
Caschowiensis elismeri, hogy az ezer aranyfrtot, amelyet Staschaw-i Mosticz 
castellanus Posnoniensis-tól kölcsön vett, ennek utasítására civitas Cassowien-
sis bírája, esküdtjei és tota communitas-a, megfizetve ily módon Staschaw-
inak tartozásukat, készpénzben átadták neki. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 44. (F.) 

3601 Jan. 7. (in Quintoforo, f. IV. p. epiph.) Comes Nicolaus filius Menhardi 
iudex nobilium de Scepus elrendeli unacum nobilibus iudicatui nostro pertinenti-
bus ítélkezve Rethy-i Lőrinc fia Jakab birtokainak és javainak kétharmad 
részben a maga, egyharmad részben a felperes Rethy-i Helbrandus fia Márton 
részére való lefoglalását s kimondja, hogy azok csak a 48 márka bírság meg
fizetése után adhatók vissza. Az alperes ugyanis az ismételt bírságolások ellenére 
is vonakodott megjelenni előtte, sőt távol maradt a mostani tárgyalásról is, 
noha Machalfalua-i Rychhel fia István, akit unacum nobilibus nobis conseden-
tibus rendelt ki, csütörtöki napon in Quintoforo, keddi napon Lewche civitas-
ban és szombati napon in villa Marcy három vásáron való kikiáltással meg
idézte őt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. I t . Ser. I X . f. 9. nr. 12. O. 
L . Fkgy. (11/19) 

S602 Jan. 8. A leleszi konvent a Zs. 1403 dec. 30. utasítására (2873. sz.) elvégzett iktatásról 
1404 dec. 13. parancsa értelmében (3530. sz.) kiadja bizonyságlevelét. Sztáray I I . 43. (Dl. 8930) 

3603 Jan. 9. (Zolii, f. VI . p. epiph.) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Iktassa 
be Apaty-i Cheh (dictus) Jánost és Rathon-i Dénest a zólyommegyei Damanyk 
birtokba, amely őket pleno iure megilleti. 

A garamszentbenedeki konvent 1405 jan. 21. okl.-ből. D l . 95.592. Lánci Rákóczi cs. I t . 
Fénykép után. 

3604 Jan. 9. Vegliai oklevél töredéke. Starine 1888. 15. ( X V I I I . sz. másolatból.) 

3605 Jan. 11. (in Lipche Zoliensi, dom. p. epiph.) Zs. a váradi káptalanhoz, 
necnon iudici, iuratis ac universis civibus civitatis Waradiensis. Rozgon-i 
Simon mester, panasza szerint, száz aranyfrtot kölcsönzött néhai Bertalan fia 
László bírónak, aki a pénzen a város területén egy szőlőt vett, azonban, bár 
a kölcsönről bevallást tett előttük, nem adta meg adósságát, halála után pedig 
Ők sem fizették azt ki hagyatékából. Ha a panasz helytállónak bizonyul, szolgál
tassanak teljes elégtételt, mert ellenkező esetben Lukács váradi püspök fogja 
őket a jelen oklevéllel nyert felhatalmazás alapján engedelmességre kényszeríteni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 9001. 
3606 Jan. 11. Ragusa Balsahoz és anyjához. Kérésüket nem teljesítheti, mivel nemcsak 
velük, hanem Velencével is baráti viszonyban van. Pucié I . 58. — Albánia I I . 235., k iv . 



3607 Jan. 12. Eger. Stibor volt erdélyi vajda, Nyitra és Beszterce ispánja Ilsvai Györgyhöz. 
A viszocsányi rétet adja vissza Wanissiusnak. Levt. Közi. 1936. 235., reg. (Nyitra megye lt .) 

3608 Jan. 13. (in Castro Agriensi, V I I I . die epiph.) Stiborius de Stiborych alias 
waywoda Transiluanensis, Nitrie Bistricieque comes et dominus totius terre 
fluvii Wagh necnon ecclesiarum Strigoniensis et Agriensis gubernátor per 
regiam maiestatem constitutus Bereck egri prépost, Zs. káplánja, a káptalan, 
a kápolna- és oltárigazgatók kérésére megengedi, hogy felsorolt régi szabad
ságaik s szokásaik szerint éljenek cum eorum familiaribus, iobagionibus és 
megmaradjanak tizedeik, vámjaik, birtokaik, erdeik, berkeik, vizeik, rétjeik és 
mezeik tulajdonában. Primo quod medietas decimarum vinorum, fertonum, 
munerum ac denariorum ratione arestationum provenientium civitatis et totius 
vallis Agriensis cum villa Zewles per ipsos dominos percipiantur. Item quod 
predicti domini cum eorum iobagionibus de silvis, nemoribus pro edificiis ac 
aliis necessariis ducendi ligna liberam prout alias habeant facultatem. Item 
quod familiares et iobagiones ipsorum nequaquam per nostros comités, castella-
nos, officiales seu eorum vices gerentes iudicentur, sed ex parte eorundem queru
lantibus dicti prepositus et capitulum vei eorum officiales iustitie complemen-
tum debeant aministrare more alias consueto nec huiusmodi familiares et 
iobagiones ad labores alias non consuetos conpellantur. Item memorati domini 
atque familiares et iobagiones res et bona et signanter vina eorum ad castrum 
Agriense inducendi et educendi, vendendi vei alias quovismodo disponendi 
liberam habeant voluntatem, nullus etiam ad nos pertinentium res et bona 
eorum venalia sine condigno pretio tam in foro, quam extra recipiendi vei aufe-
rendi habeant potestatem. Item divino dispensante iudicio cum aliquis ex 
predictis dominis decesserit ab hac luce, nullus nostrorum subditorum predic-
torum de ipsorum rébus et bonis mobilibus et inmobilibus audeat se intromittere 
quovismodo, sed iuxta morém et dicte Agriensis ecclesie privilegiatam consue
tudinem per executores deputandos disponantur de eisdem. Item quod per 
castellanos ab aurora usque occasum solis prefatis dominis ac eorum subditis 
porte dicti castri aperte teneantur. Item tributarii nostri in Zarwaskew, Maklar 
et Zewhalom de rébus et bonis dictorum dominorum suorumque iobagionum 
exceptis rebus mercimonialibus tributa vei quascunque exactiones nullatenus 
exhigere presumpmant et extorquere et hec omnia et singula suprascripta 
per nostros comités, castellanos, tributarios ac ipsorum subditos présentes et 
futuros volumus et mandamus inviolabiliter observare. 

A váci káptalan 1456 szept. 18. okl.-ből. Egri káptalan magán l t . Nr. 1. div. 1. fasc. 2. fr. 3. 

3609 Jan. 15. (f. V. a. Anthonii) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
das geschefft, das Hans der Mülier dem got genade getan hat vnd das man in 
vnsern rat versigeit gepracht hat, habén wir in das gegenwürtig vnser stat-
üuech lassen abschreiben von wart zu wart durich einer grössern siherheit willen. 
Özvegyére, aki most Hensel des Steger hawsfraw ist, hagyta das tayl weingarten 
pey dem Milharts prun in den Langenteylen, das nechst tayl pey des Pachrades 
weingarten, der Kurczweingarten genant ist vnd ist ledig und vrey, a másik 
ottani két részt pedig gyermekeire, auff yeden tayl L X X X phennig dinst, mig 
fivére gyermekeire és nővérére 20—20 fontot, amit azok meg is kaptak. Házát 
fele részben özvegyének, fele részben gyermekeinek hagyta, ugyanígy auff der 
Strass levő szőlőjét, elrendelve, hogy eladva azokat, árukból elégítsék ki a hite
lezőket, ami meg is történt. Item seinen chindlein czwain hat er geschafft di 
mül in der Weydricz. Item aber sein chindlein hat er geschafft czway tail an der 
Tunaw mül vnd den dritten tayl seiner hawsfrawen, akit nagykorúságukig a 



szőlők karbantartásával megbízott. Végül kijelentette, hogy abban az esetben, 
ha gyermekei nem érik el a nagykorúságot, so schullen die güter, di in geschafft 
sind warden, érben dohin, da sy dann von recht hin érben schullen. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 21. 1. 

3610 Jan. 17. (in Biztricia Novizoliensi, in Anthonii) Zs. Peryn-i Péterhez, inter 
ceteros honores castrum nostrum Sarus tenenti. Epryes királyi város népeit és 
hospeseit, panaszuk szerint, néhány nemes és szomszédos birtokos akadályozza 
a mészégetéshez és más célból szükséges fa vágásában. Mivel a polgárokat és 
hospeseket meg akarja őrizni Lajos királytól nyert szabadságaikban, ennek 
kiváltságlevele értelmében biztosítsa számukra az erdők használatát, notanter 
in hiis, que ad constructionem et reformationem eiusdem civitatis nostre requi-
runtur, végül ne akadályozza őket in receptioné et exactione curruum et aliorum 
operum ad utilitatem dicte civitatis nostre requisitorum. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Eperjes (Presov) város l t . Loc. 185. fasc. 
H . (in armario) (F.) — Iványi : Eperjes 63., kiv. jún. 13. kelettel. 
3611 Jan. 17. Besztercebánya. Zs. Eperjes bírájához és esküdtjeihez. Kényszerítsenek minden 
lakost, hogy a városfal kijavításában és más építkezésekben részt vegyen. Iványi : Eperjes 
63., k iv. jún. 13. kelettel. 
3612 Jan. 17. Uo. Zs. Kapi Poháros Oszvaldhoz. Nürnbergi Márk urbura- és harmincad
ispánt utasí totta, hogy Eperjes várost váltsa k i a zálogból, ennélfogva a polgárokat semmiféle 
fizetésre se kényszerítse. Wagner : Sáros 220. — Katona X I . 594. — Fejér X/4.283., 1404. év 
alatt (Dl. 42.834.) Az eredetiben : Osualdo dicto Paharos, magistro Piponi, comiti camararum 
salium nostrorum, ut ipse de proventibus salium nostrorum super debitis, Eperyes, occasione 
et pretextu, census et collectarum solutionem, diversorum datiorum, in colore aut in valore. 
Secus pro nostra gratia non facturi. Présentes etiam post lecturam reddi iubemus présentant!; 
A szöveg élén : Commissio propria domini regis. 

3613 Jan. 17. Uo. Zs. a breznói plébánosnak adja Breznó város és két falu tizedét.- Katona. 
X I . 631. — Fejér X/4. 376. (Budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem könyvtára. Kézirat
tár.) 
3614 Jan. 17. (Roma) V I I . Ince pápa megengedi Péter fia Benedeknek, a zágrábi 
egyházmegyei Taplicza-i Szt. Benedek-plébániaegyház rectorának, hogy teljes 
felhatalmazású gyóntatót választhasson. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói). 
3615 Jan. 21. Az aradi kápta lan Zs. 1404 dec. 18. parancsára (3544. sz.) az iktatást elvégzi; 
Ortvay : Temes 344. (Dl. 9000.) 
3616 Jan. 21. Bodrog. Bodrog megye három márka bírság megfizetésére kötelezi a szeremé 
lyéni bírót, mivel egy tolvajjal szemben Töttös László jobbágyainak nem adott elégtételt. 
Zichy V. 384. (Dl. 78.610.) 

3617 Jan. 21. (in crast. Fab. et Seb.) Prespurch város tanácsa előtt Nikel Swab 
s felesége : Elsbeth elismerik, hogy Hansel dem Kochel s feleségének : Elsbeth-
nek a városban forgalomban levő 80 font chlainer phennig-gel tartoznak, köte
lezik magukat, hogy a legközelebbi Szt. Mihály-naptól (szept. 29.) kezdődően öt 
éven keresztül, amely idő alatt a kölcsön nem mondható fel, évente nyolc phunt 
phennig-et fizetnek nekik, fenntartják maguknak, hogy ez idő alatt kötelezett
ségüket, minden két font dinst-et húsz fonttal számolva el, bármikor megvált
hatják, biztosítékul lekötik azt a szőlőt, amelyet Swab-nak der Hansel Kachel 
zu chauffen gebén hat gelegen an der Fuchsleitten zu nechst des Wl Ledrar wein-
garten vnd des swarczen Wllein weingarten s felhatalmazzák hitelezőiket, hogy 
kötelezettségük elmulasztása esetén az öt év elteltével a tőkét és kamatot a 
szőlő elzálogosításával vagy eladásával, valamint minden más ingó és ingatlan 
vagyonuk terhére megvehessek rajtuk. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 20. 1. 



3618 Jan. 23. ( I I I . die Agnetis) A nyitrai káptalan előtt Challowkusz-i rufus 
Miklós leánya : Klára, Dwb-i Péter fia János nyitramegyei nemes özvegye el
ismeri, hogy Dwb-i Lewe (dictus) Jakab fiai : Miklós és István, akikre férjének 
halála után ennek Dwb más néven Losoncz-on levő birtokjogai ratione frater-
nalis condescensus szállottak, átadtak neki duodecim marcas denariorum nove 
monete Hungaricalis, quamlibet marcam decem pensis computando a férje után 
őt megillető hozomány és nászajándék fejében. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 95.304. Ocskay cs. l t . Fénykép után. 
3619 Jan. 24. A zágrábi káptalan előtt Zwarcha-i Iván eladja kamanszkai (Zágráb m.) birtok
része felét 12 aranyfrtért. Levt. Közi. 1930. 71., reg. (Dl. 35.329.) 

3620 Jan. 24. (an dem nagsten samstag noch sant Ágnesen tag) Erhart Steyrer 
Odenburg-i polgár és felesége : Margret elismerik, hogy Hermán von Haymbach 
purger cze Kolíen am Rein-nak már régóta esedékes 200 pfunt Wienner pfen-
ning-gel tartoznak s adósságuk fedezetéül elzálogosítják neki a következő teher
mentes és szabad szőlőket : félszőlő zűm Wolfs gelegen, amelynek szomszédja 
Hilkut Hanns, félszőlő am Cholenperig gelegen, amelynek szomszédja Erhart 
kramer, negyedszőlő am Newenperig gelegen, amelynek szomszédja Michel der 
Chursener, negyedszőlő auff Sachsgrund gelegen Pál plébános szomszédságában, 
nyolcadszőlő auff den Staynen, ahol Larencz Assacher a szomszéd. Felhatalmaz
zák, hogy a szőlőket, ha pénzére tovább nem várhatna, kereszténynek vagy 
zsidónak bármikor eladhassa vagy elzálogosíthassa s ily módon a tőke, valamint 
a levél- és követküldéssel járó kiadásai megtérülését biztosítsa, még fennmaradó 
tartozásuk fedezetéül pedig lekötik innerlands oder ausserlands levő minden 
ingó és ingatlan vagyonukat, amely mindenütt inner freygung oder ausser frey-
ung szabadon lefoglalható. Az oklevelet Steyrer kérésére, mivel nincs saját pe
csétje, Peter von Harcka és Hilkut Hanns Odenburg-i esküdt polgárok megerő
sítették pecsétjeikkel. 

Hártyán, két függő pecséttel. Hátlapján egykorú kézzel : Nota dies weingarten hat 
Johann all langs verchauft vnd das gelt hat man schon dem Erharten angeschriben. Pozsony 
<Bratislava) város l t . 3342. sz. O. L . Fkgy. 

3 62i Jan. 27. (Zolii, I I I . die conv. Pauli) Zs. Konya bán fiainak, Zecheen-i Frank 
országbírónak és Simon ajtónállómesternek adja a hontmegyei Prynchfalua és 
Sebridfalua (Sebrithfalua) birtokokért, amelyeket azok korábban cserébe kap
tak tőle, a szintén hontmegyei Lythwa és Lyzko királyi birtokokat, amelyek az 
utódok nélkül elhalt Lythwa-i György fia Istváné voltak, továbbá a Lythwa 
várhoz tartozó hontmegyei Opwa birtokot. Egyszersmind kötelezi magát, hogy 
a két birtokot visszaadja nekik, ha a most átengedetteket nem tudná számukra 
biztosítani. 

Zs. 1406 jan. 29. okl.-ből. Dl . 9006. 

3622 Jan. 27. Zólyom. Zs. a hontmegyei Bél birtokot, amelyet egykor Kont Miklós nádor 
leányának, Szécsényi Frank feleségének adott, ennek gyermekeitől elveszi és cserébe a heves
megyei Pata birtokot adja nekik. Wenzel : Stibor 182., kiv. (A 4328. sz. okl.-ből.) Az eredeti 
1405 jan. 27. oklevél : D l . 9004. 

3623 Jan. 28. (f. IV. p. 1 conv. Pauli) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — 
Item Dorothea relicta Iohannis de Spicz evasit iure civitatis mediante Simonem 
Flöczer de Haimburga pro eo, quod idem Simon Flöczer omnia bona predicte 
Dorothée ad proximiorem terminum iudicii civitatis nostre arrestaverat et 
iudicio non comparuit, sic idem Simon ad predictam Dorotheam et ad omnia 
bona ipsius mobilia et inmobilia. 

*Az eredetiben tollhibából hiányzik. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 20. 1. 



3624 Jan. 29. Fraunberger Anna elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek megfizették 
Türndel Albert hercegnői udvarmester útján 700 új magyar frt tar tozásukat . Reg. Boica 
X I . 358. 

3625 Jan. 31. (sab. a. purif.) A szepesi káptalan előtt a szepesmegyei Farkas-
falwa-i Miklós fia Egyed és Busson-i György fia Antal eladják 600 aranyfrtért a 
sárosmegyei Brezeuiche-i János fia Miklós, Miklósfia Tamás, Jakab fia János meste
reknek, Tarkew-i János fia Jánosnak és Lőrinc fia Tamásnak, továbbá testvé
reiknek és rokonaiknak, Tarkew-i Herricus fia László és Kelemen fiai : Pál 
főesperes s János mestereknek, valamint Brezeuiche-i Herricus mester fia Péter
nek s István fia Jakch-nak Erdeuffalwa alias Menardwaldorf nevű szepesmegyei 
birtokukat, amelyet Zs.-tól adományul nyertek, miután az per notam infide-
litatis Emerici, Andrée et Iohannis filiorum quondam Andrée de dicta Erdeu
ffalwa a királyra háramlott. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Szepesi káptalan orsz. l t . Ser. V I I I . Miscell. cottus 
Szepes. fasc. 4. nr. 10. (F.) 

3626 Jan. 31. (sab. a. purif.) A vasvári káptalan előtt Egeruar-i Miklós fia Mihály 
mester kötelezi magát, hogy Reznek-i Herbarthvy (dictus) Ferenc birtokai
ból, amelyeket a királytól szolgálatai jutalmául kapott, az özvegynek hozomány 
és nászajándék címén böjtközép nyolcadán (ápr. 1.) 28 marcas denariorum novo-
rum presentis scilicet monete marcam quamlibet decem pensis computando 
absque décima et nona fizet, elengedi neki a pereskedésük során kirótt bírsá
gokat, meghagyja őt férje Zenthgyurgh birtokon levő curia seu mansio-jában 
aratásig, usque quo videlicet eadem universas fruges suas proprias per ipsam 
anno in presenti seminari factas métere et simul congregari facere valuerit, 
biztosítja számára, hogy utána szabadon elköltözhet simulcum rebus eiusdem 
propriis, ha pedig a fizetési határidőt nem tartaná meg, a 28 márka kétszeresét 
fizeti meg. Az özvegy viszont, ha a pénzt nem lenne hajlandó felvenni, elveszti 
a hozományhoz és nászajándékhoz való jogát, a fizetéskor pedig köteles fel
mutatni a férje által vétel vagy zálog útján szerzett birtokokra vonatkozó ok
leveleket, hogy Egeruar-i a birtokokat magához válthassa. Ha Egeruar-i nem 
élne ekkor jogával, a birtokok a visszaváltásig az özvegy kezében maradnak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9008. 
3627 Jan. 31. Beregszász. Bereg megye elismeri, hogy a Kisvárdaiak megfizették bírságukat. 
Zichy V. 384. (Dl. 78.612.) 
3628 Jan. 31. Velence elhatározza, hogy követet küld a szövetség megkötésére László nápolyi 
királyhoz, mivel ennek követei csak általános felhatalmazással vannak ellátva. Ljubié V. 51. 

3629 Febr. 3. (Bude, I I . die purif.) Gara-i Miklós nádor, Comanorum atque Phi-
listeorum iudex Kelemen váci kanonok, főesperes kérésére elengedi Waya-i 
Benedek fia Tamásnak a negyven dénármárka bírságból, amelyben Cantor László, 
Péter, Mátyás, másik László és Miklós, továbbá András, Jakab és más Rohod-i 
nemesek ellen elmarasztalta, a neki járó bírói részt. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Dl . 96.749. Vay cs. l t . Fénykép után. 

3630 Febr. 3. (Cracouie, in crast. purif.) Iohannes de Tanczin castellanus et 
capitaneus Cracouiensis az Antiqua Sandecz-i apácák apátnőjéhez vagy procura-
torához. A Barduow-i polgárokat vámfizetés és bírságolás nélkül engedjék bir
tokaikon átvonulni, mivel régi mentességüket Kázmér és a jelenleg uralkodó 
Voladislaus királyok kiváltságleveleivel igazolták. Azokat, akiket feltartóztattak, 
bocsássák el. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes zöld pecséttel. Bártfa (Bardejov) város l t . Privi
légia T. nr. 27. (F.) — I v á n y i : Bártfa 11., reg. 



3631 (Febr. 3. Heidelberg.) Ruprecht német király felhatalmazza követét annak az Ígéret
nek a megtételére, hogy Vencel cseh királyt támogatni fogja Zs.-al szemben. Janssen I . 
766. — Deutsche Reichstagsakten V. 678. (Karlsruhe l t . ) — Martène I V . 129. 

3632 Febr. 4. Velence Capello Benedeket Nápolyba küldi követül. Ljubic V. 51., kiv. 

3633 Febr. 4. után ( [ . . . ] die ferie IV. p. purif.) A leleszi konvent Zs.-hoz. 1404 
dee. 21. előtti parancsára (3554. sz.) Peren-i Péter [volt] székelyispánt be akarta 
iktatni az ungmegyei Mathyoch birtokba, azonban Nempthy-i Vyd és Zochyk 
fia László özvegye : Anna ellenmondtak. Hamvazószerda nyolcadára (márc. 
11.) megidézte tehát őket. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 69.743. Kende cs. It. 

3634 Febr. 5. Újbánya. Zs. megengedi, hogy Körmöc-, Selmec-, Új-, Baka-, Beszterce- és 
Libetbánya városok elhagyott vagy új bányáiban bárki bányászhasson és a vállalkozók 
számára az urburaispán és az urburafelügyelő útján egy évre a feudariusokkal szemben védel
met biztosít. Catalogus I I I . 307., febr. 2. kelettel. (Körmöcbánya (Kremnica) város l t .) — 
Fejér X/4. 818. (Uo.) 

3635 Febr. 6. Ragusa Hervoja herceghez. Akadályozza meg a spalatoiakat, hogy szigeteit 
pusztítsák. Pucié I . 58. — Fermendzin 76., reg. 

3636 Febr. 6. Sebenico. János cetinai comes scardonai comeséhez. A sebenicoiakat védelmezze 
meg. Ljubié V. 52. (Bécsi nemzeti könyvtár codexéből.) — Mon. Iur. Slav. I I I . 156. (Uo.) 

3637 Febr. 7. Grác. Zs. és Lipót osztrák herceg szövetséget kötnek. Kurz : Albrecht I I . I . 
266. (Bécsi állami lt.) — Fejér X/4. 361. — Codex dipl. Mor. X I I I . 390. — Lichnowsky V. 
679. sz., reg. — Beitráge z. steierm. Geschichtsquellen 1899. 118., reg. 

3638 Febr. 7. (in crast. Dorothée) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Keue-
folua-i Domokos fia Jakab és Miklós fia »Ferencz« átadják Keuefolua-i Kewe 
fia Tamás leányának : Katalinnak, ennek Erzsébet nevű leányának és unokái
nak, Bodovfolua-i Péter fiainak : Tamásnak és Györgynek a Tamás birtok
részéből járó quarta puellaris-t, továbbá quartam partém sessionis patris ipsius 
domine Katherine leánynegyed fejében pro curia ipsis funiculo distribuendi 
inter ipsos per totum. 

Hártyán, függőpecséttel. Körmöcbánya (Kremnica) város l t . Fons 16. fasc. 1. nr. 23. 
O. L . Fkgy. 

3639 Febr. 8. Vác. Zs. 5000 aranyfrtot kölcsön vesz László opuliai herceg özvegyétől, Offka-
tól s kötelezi magát, hogy az összeget Szt. Mihály-napkor (szept. 29.) a Szepesség jövedelméből 
visszafizeti. Cod. dipl. Sil. X X X I . 22. (1418 jún. 21. közjegyzői okl.-ből. Sprottau város l t . ) 

3640 Febr. 8. (dom. p. Dorothée) Tamás sági prépost és a konvent előtt Kouar-i 
Mátyás fia Pál mester, aki Zechen-i Ffrank országbíró ítéletlevele értelmében 
köteles Terbegech-i Dobak fia Miklós fia István özvegyének Terbegech birtok
ból járó dotalitiuma fejében quinquaginta marcas denariorum gravis ponderis 
ad rationem et numerum presentis nove monete partim in prompta pecunia et 
partim in estimatione condigna fizetni, átad az özvegy testvérének : Palasth-i 
János fia Miklósnak és Stephano dicto de Zylag nobili de Doba sponso mint 
megbízottainak duodecim marcas cum média promptis in denariis, decem vero 
marcas in estimatione congruenti ad rationem et monetam prenotatas. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 69.329. Kubinyi cs. kővári l t . 

3641 Febr. 8. Ragusa előtt három velencei vállalkozó ragusai factorai biztosítják az uraik 
áruival kereskedő hajósokat, hogy megtérítik minden kárukat , amit a Scutarit elfoglaló 
Stracimir Balsa okoz esetleg nekik. Albánia I I . 235. (Ragusa lt .) 

3642 Febr. 8. Zeng. Közjegyző előtt Zengi Orlouiz Máté özvegye a glubotinai pálosoknak 
házat és szőlőt ad át . Levt. Közi. 1928. 188., kiv. (Dl. 34.384.) 



3643 Febr. 9. Torda. Sztrigyi Péter és Nadányi László erdélyi alvajdák előtt Bethleni János 
eltiltja a bálványosi várnagyokat Malom birtok használatától. Z.-W. I I I . 333. (Dl. 62.765 
Bethlen cs. l t .) 
3644 Febr. 10. Róma. V I I . Ince pápa Domokos csanád i egyházmegyei papnak csanádi kanonok
ságot ad, bár a minap a köleséri főesperességen kívül veszprémi kanonokságot juttatott neki; 
Juhász : Stifté 236., kiv. (Vatikáni l t . Fraknói után.) 
3645 Febr. 10.—14. Nürnberg Zs.-hoz. Fizesse meg tartozását a felsorolt nürnbergi polgárok
nak. Biebinger-Neukam I . 138. (Nürnberg l t .) — M. Gazdaságtört. Szemle 1900. 77., reg. 
1404 febr. 12. kelettel. 
3646 Febr. 10.—14. Ua. Nürnbergi Márk kamaraispánhoz. Járjon közbe Zs.-nál, hogy polgárai 
hozzájussanak követelésükhöz. Biebinger-Neukam I . 139., reg. (Nürnberg l t .) — M. Gazda
ságtört. Szemle 1900. 77., említés 1404 febr. 12. kelettel. 

3647 Febr. 11. (f. IV. p. Scolastice) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. 
— Item Nicolaus Czach obtinuit 1 X X 2 libras super Raneys filium Magerskrautin 
pro eo, quod idem Raneys fideiussit pro Rennenweg ad proximiorem terminum 
iudicii erga predictum Nicolaum Czach et ambo iudicio non comparuerunt. — 
Item Nicolaus Vngerl obtinuit I I e novos denarios minus V I mediis vini et urna 
fuit pro centum novis vendita, super Leoném sutorem. 

1 Törölve : X I X s így a következő szám értelme : 19V2- 2 A második x meghosz-
szabbított jobb szára alul á thúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 21. 1. 

3648 Febr. 14. (in Wissegrad, in Valentini) Zs. érvényteleníti mindazon okleve
leket, amelyek arról szólnak, hogy a hontmegyei Eghazaszemered királyi bir
tokot Albeus-i Márton fia Dávid mester volt zólyomi ispánnak adta 400 írtért. 
Nem akarja ugyanis, hogy valami káruk származzék Podhorchan-i János fia 
Péternek és Kowar-i Pál mesternek, akikkel elcserélte a birtokot, miután Albeus-
ítól de beneplacita voluntate eiusdem visszaváltotta. Egyszersmind meghagyja 
a nádornak, az országbírónak, vagy bírói helyetteseiknek és az ország valamennyi 
bírájának, hogy az új birtokosok felett ne ítélkezzenek, ha Albeus-i és utódai a 
náluk maradt, de most érvénytelenített okleveleket intra vei extra iudicium fel
mutatnák és igényt támasztanának a 400 frtra, hanem ezeket kötelezzék örök 
hallgatásra. A szöveg élén jobb felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 69.330. Kubinyi cs. kővári l t . 

3649 Febr. 14. (in Wyssegrad, in Valentini) Zs. előtt hozzájárulásával és engedé
lyével Maroth-i Miklós fiai : János, Péter és Miklós érvénytelennek nyilvánítva 
a királyi oklevelet, amellyel Kerezthwr-i Demeter fiai : Cheze (dicti) Miklós és 
László hűtlensége címén adományul nyerték a hontmegyei Walikow (Walykow) 
nevű birtokot, erről lemondanak Kerezthwr-i Gyarman fia Miklós leánya : 
Gachow, ennek leánya, Kowar-i István özvegye és unokája — Kowar-i leánya — 
javára, mivel az esztergomi káptalannak Kowar-i Pál mester által felmutatott 
okleveléből meggyőződtek, hogy a birtok őket illeti tanquam earum merum et 
sincerum ius. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Symonis magistri 
curie. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecsét töredékeivel. D l . 90.674. Tajnay 
•cs. I t . 

3650 Febr. 14. (in Valentini) Az egri káptalan előtt Zeech-i Balázs mester fia 
Péter mester a gömörmegyei Dobolcha birtokot, amelyet Serke-i Desew mester
nek korábban pro quingentis florenis nove monete elzálogosított, további 800 
florenus parvus-ért nála hagyja. Egyszersmind kötelezi magát, hogy a birtokot 
csak tíz év lejárta után, még pedig omni estimatione exclusa váltja vissza tam 
pro dictis quingentis florenis novorum denariorum, quam pro eisdem octingentis 
florenis parvis, ha pedig Serke-i számára nem tudná azt főleg fia és testvérei 



ellenében biztosítani, ugyanilyen értékű és hasznú más birtokot fog neki zálogul 
átadni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával, Bat thyány cs. I t . Acta antiqua. Alm. 2. lad. 4,-
nr. 48. 
3651 Febr. 14. Bodrog. Bodrog megye a bátai apátot , mivel nem tudott egy tolvajt előállí
tani, ennek vérdíjában elmarasztalja. Zichy V. 385. (Dl. 78.616.) 
3652 Febr. 14. Uo. Ua. a bátai apátot távolmaradása miatt megbírságolja. Zichy V I . 36. 
(Dl. 78.614.) 
3653 Febr. 15. Visegrád. Zs. Tuzséri Györgyöt eskütételre kötelezi, hogy jobbágyai a szabolcs
megyei Kalongyán több mint negyven halrekeszt nem az ő megbízásából pusztí tottak el. 
Zichy V. 382. (Dl. 78.608.) 

3654 Febr. 16. (in Wissegrad, f. I I . p. Valentini) Zs. Albeus-i Márton fia Dávid 
mester volt zólyomi ispánhoz. Valamennyi oklevelét, amelyek a korábban 400 
frt ellenében adományul nyert Eghazaszemered királyi birtokra vonatkoznak, 
haladéktalanul szolgáltassa át neki vagy Podhorchan-i János fia Péternek és 
Kowar-i Pál mesternek, akikkel a birtokot elcserélte. A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt : Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. D l . 69.331. Kubinyi cs. kővári l t . 
3655 Febr. 16. A turóci konvent Mátyásfalvai Péter diák kérésére átírja a mátyásfalvai 
birtokrészbe iktatásról szóló 1396 szept. 27. oklevelét. Szepesm. Évkönyv V. 140., említés. 
(Dl. 39.985. Mattyasovszky cs. It.) 
3656 Febr. 17. Visegrád. Zs. Nevnai Treutel Miklósnak adja a hűtlen Szobocsinaí Miklós 
Szobocsina és Vtorcsec nevű (körösmegyei) birtokait. Starine 39. (1938.) 296., tart. k iv. (Az 
5139. sz. okl.-ből.) 

3657 Febr. 17. (in Vissegrad, I I . die ferie I I . a. kath. Petri) Zs. ítéletlevele. A 
cathedra Petri-nap előtti hétfőn (febr. 16.), amidőn unacum prelatis, baronibus, 
proceribus ac nobilibus Wissegrad-on tribunal regale-t tartott, Eberhard zág
rábi püspök és rokonai, Albon-i Rodolphus fiai : János'topuszkói apát, Péter, 
János és Rodolphus előadták, hogy bár adományul kapták tőle a Duracium-i 
Károly fia Lászlóhoz csatlakozásukkal hűtlenekké lett zágráb- és körösmegyei 
Myletynch-i Briga (dictus) Márton, Orbawch-i Berethwa (Borothwa) (dictus) 
János fiai : Dénes, Imre és Miklós, ezen Imre fiai : László és András, ezen Dénes 
fia János, Kamarcha-i Vitéz (Wytez) (dictus) István fia Péter, ennek fiai : András 
és István, Lewkus fia László, Gyepw-i Mihály fia Gergely, Chehy-i János fia 
László, Rakownuk (Rakounok)-i László fia Benedek, Soldonar Miklós és testvére : 
István, Rakownuk-i másképp Zenthpeter-i Ferenc, Zenthmarton-i Demeter 
bán fiai : János és László valamennyi birtokát, a pécsi káptalan pedig beiktatta 
őket, Szlavónia bánjai mégsem engedik át nekik a birtokokat és akadályozzák 
őket azok használatában, annak ellenére, hogy a felsoroltakat Szlavóniának 
Marowt-i János macsói, Gordowa-i Fanch László és Ezdege-i Bissenus Pál 
dalmát—horvát—sziavon bánok, Ders Márton akkori alnádor, most királyi 
étekfogómester által plena regia auctoritate oraculo vive vocis eis commissa 
tartott közgyűlésén, amelynek feladata a hívek és a hűtlenek számbavétele 
volt, az esküdt ülnökök pro nostris et sacre nostre corone notoriis infidelibus 
nyilvánították, amint azt a bárók oklevelével most igazolták is. Ezt az oklevelet 
tüzetes vizsgálat után, mintha csak szórói-szóra átírná, megerősíti s mert tar
talmából kitűnik, hogy a felsoroltak a hűtlenség bűnébe estek, a prelátusokkal, 
bárókkal, előkelőkkel és nemesekkel együtt hűtleneknek nyilvánítja őket, örök 
hallgatást parancsol nekik, Eberhardnak és rokonainak pedig a birtokokat in 
perpetuam hereditatem hagyja. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecsét töredékével. D l . 9011. 

28 Zsigmondkori oklevéltár 



3658 Febr. 17. (in Wyssegrad, X X X V I . die oct. epiph.) Zs. ítéletlevele. Vízke
reszt nyolcadán (jan. 13.), amidőn unacum prelatis, baronibus pluribusque regni 
nostri proceribus ítélkezett, Zenthdomonkus-i Chele fia János fia Miklós panaszt 
tett, hogy Konia bán fia Simon ajtónállómester és ZenthElsebeth-i Gáspár és 
Boldizsár, bár — mint 1404 júl. 29. oklevelével (3327. sz.) igazolta — kegyelmet 
nyert, vonakodnak visszaadni Warazo-i, Zenthdomonkus-i és Hydegkuth-i 
birtokrészeit. A jelenlevő alperesek elutasító állásfoglalásukat azzal indokolták, 
hogy a birtokrészek őket királyi adomány alapján illetik meg, bizonyítékul pedig 
felmutatták 1403 nov. 5. és 6. okleveleit (2723. és 2740. sz.). Mivel huius regni 
antiqua consuetudine quilibet homo talis, qui a regia maiestate per modum nove 
collationis aliquod ius possessionarium pro se impetrando optinuerit, se infra 
unius anni integri revolutionem in domínium huiusmodi impetrati et optenti 
iuris legittime statuifacere débet, alioquin prescripta nova regalis provisio pro 
ipso impétrante facta cassata statim haberetur et inanis, felszólította az alpere
seket iktatóleveleik előterjesztésére. A ZenthElsebeth-iek ekkor az egri káptalan 
oklevelével igazolták, hogy 1404 nov. 25. beiktattatták magukat, Simon mester 
azonban ily bizonyságlevelet nem tudott felmutatni. Eszerint a ZenthElsebeth-iek 
csak egy esztendő elmúltával tévén eleget kötelességüknek, iktatásuk eo, quod 
contra regni nostri consuetudinem facta fuisset, quoad retentionem predicta-
rum portionum possessionariarum annotati Nicolai nullius vigoris et virtutis, 
ymo frustra existere, Simon mester pedig teljesen elmulasztván azt, nobis et 
eisdem prelatis, baronibus proceribusque regni nostri nobis in examine ipsius 
cause adherentibus et super hiis diutius deliberantibus perspicue apparebat, 
hogy a birtokrészek joggal háramlottak ad manus regias, következőleg a fel
peres, miután kegyelmet nyert tőle, visszakövetelheti azokat. Bírótársaival 
együtt érvényteleníti tehát adományozását a reá vonatkozó oklevelekkel együtt 
s a birtokrészeket valamennyi tartozékukkal visszaítéli a felperesnek. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával, hátlapján alul : X V I . flor. Jászói konvent 
orsz. l t . Append. vetust. docum. fasc. 5. nr. 4. (F.) — Herpay 29., reg. 

3659 Febr. 17. Wartperger Rüger elismeri, hogy München várostól az adójának terhére 
Ernő és Vilmos bajor hercegek által kiutalt összegből 50 új magyar frtot á tvet t . Reg. Boica 
X I . 359. 

3660 Febr. 18. (in Visegrád, I I I . die ferie I I . a. kat. Petri) Zs. a körösmegyei 
Mendzenth-i Márton fia Tamást a prelátusok tanácsából a hűtlenség bűnétől 
mentesnek és ártatlannak nyilvánítja a szlavóniai nemesek hűségének vagy 
hűtlenségének megvizsgálására cum plena regia auctoritate élőszóval kiküldött 
Eberhard zágrábi püspök, Marowth-i János macsói, Gordowa-i László és Ezdege-i 
Pál dalmát—horvát—sziavon bánok és Ders Márton akkori alnádor, most ki
rályi étekfogómester oklevele értelmében, amelyet Visegrad-on Szt. Péter széke
ünnep előtti hétfőn (febr. 16.), amidőn a prelátusokkal, bárókkal, előkelők
kel és nemesekkel bíráskodott, mutatott fel előtte s amely szerint, mint öt pe
csétjével együtt megvizsgálva megállapította, Mendzenth-i nem követett el 
ellene és a szentkorona ellen hűtlenséget. Egyszersmind elrendeli, hogy oklevelét 
úgy kell tekinteni, mintha szórói-szóra átírná a püspök és a négy báró bizonyság
levelét s ezzel, elveszítése esetén, teljesen egyenlőértékű. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 27. nr. 98. 
O. L . Fkgy. 

3661 Febr. 18. (in Wysegrad, f. IV. a. kath. Petri) Zs., bár Gwth-i Pál és test
vére : Boldizsár akadályoztatásuk miatt egy éven belül, prout de regni nostri 
consuetudine tartoztak volna, nem tudták magukat beiktattatni Zalok-i István 



és László Kerechen, Hethen, Adon és Ezteryen beregmegyei, Zalok és Tyza-
zalok hevesmegyei birtokokon levő részeibe, amelyeket adományul nyertek tőle 
és így azok de regni nostri consuetudine visszaszálltak reá, szolgálataikért meg
bocsátja mulasztásukat és az adománylevelet érvényesnek nyilvánítja. 

Tartalmilag átírva Zs. 1408 szept. 27. okl.-ben (6343. sz.) 

3662 Febr. 18. (in Wissegrad, I I I . die ferie I I . a. kath. Petri) Zs.-nak febr. 17. 
oklevelével (3657. sz.) azonos szövegezésű ítéletlevele Ders Márton étekfogó
mester javára, aki Alsolyndwa-i István, János, László és Zsigmond valamennyi 
körösmegyei birtokát kapta adományul. Az iktatást annak idején a csázmai 
káptalan végezte el, Ders neve nincs említve a közgyűlés megtartására kikül
döttek közt, az innen kelt oklevél pedig sigillis quatuor dictorum, videlicet 
prelati et baronum volt megerősítve. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 9012. 

3663 Febr. 19. (in Wissegrad, I I I . die X X X V I . diei oct. epiph.) Zs. zalamegyei 
ispánjához, Gerse-i Pethew fia Jánoshoz. Vízkereszt nyolcadának 36. napján 
(febr. 17.), amidőn Wissegrad-on a prelátusokkal, bárókkal és az ország előkelői
vel együtt ítélkezett, Dabronch-i Konya .fia László panaszt tett, hogy Enereh-i 
Ffylemeng György, Gyel-i András fia György és egy Pero nevű, előtte ismeret
len ember adományul kieszközölték maguknak zalamegyei Dabronch és Peeth 
nevű birtokait, mintha azok hűtlensége miatt királyi kézre háramlottak volna, 
holott ő soha, főleg pedig hys proxime elapsis disturbiorum temporibus nem esett 
a hűtlenség bűnébe, de nem is eshetett, mivel hat év óta egészen a múlt Szt. 
György-napig (1404 ápr. 24.) omnes dies suos in sue fatuitatis insania töltötte, 
majd állítása igazolására bizonyságul hívta Eberhard zágrábi püspököt, Ders 
Márton éte^fogómestert, továbbá őt, testvérét : Tamást és Eggerwar-i Mihály 
mestert, akik éppen részt vettek a bíráskodásban. Mivel a felsoroltak megerősí
tették Dabronch-i állítását, visszaadatta neki birtokait, mindkét Györgynek 
és Pero-nak pedig örök hallgatást parancsolt. Iktassa tehát vissza Dabronch és 
Peeth birtokokba és biztosítsa azokat számára in persona et auctoritate nostre 
maiestatis vobis presentibus attributis mediante. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Esterházy cs. galántai l t . Fasc. 102. nr. 15. 
O. L . Fkgy. 

3664 Febr. 19. (in Vissegrad, f. V. a. cath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Checher-
Miklós fia István panaszára, amely szerint az ungmegyei Checher, Vayan, Sys-
lowch és a szabolcsmegyei Komoro, Vys birtokokon levő részeit, mintha hűtlen
sége miatt ad manus regias háramlottak volna, adományul kérték Cheby-i Jakab, 
Miklós, László és István, holott ő soha ily bűnt nem követett el, quia nos una
cum prelatis, baronibus et proceribus regni nostri id mature decrevimus et 
super hys statútum fecimus, ut omnes taies, quorum possessiones modo premisso 
aliis per nos collate existunt, ipsos nostros fidèles, qui, ut premittitur, ipsas 
possessiones impetrarunt, nostre maiestatis personalem in presentiam, ubi pro-
tunc deo duce constituti fuerimus, possint et valeant contra seipsos evocari, 
idézze meg az alpereseket házukban, vagy ahol személyesen megtalálja őket, 
Szt. György nyolcadára (máj. 1.) személyes jelenléte elé, bárhol lesz is akkor. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét töredékével s ugyancsak hátlapján a jelentés fogalmaz
ványával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1405. nr. 13. O. L . Fkgy. 

3665 Febr. 19. Visegrád. Zs. elhalasztja a Várdaiak perét. Zichy V. 385. (Dl. 78.617.) 

3666 Febr. 19. Uo. Zs. előtt Pazonyi Benedek elismeri, hogy a Kisvárdaiak megfizették 
bírságukat. Zichy V. 386. (Dl. 78.618.) 



3667 Febr. 20. Uo. Zs. az aradi káptalanhoz. Adassa k i Benedek bán unokáival temes- és 
krassómegyei birtokaikból a Remetei Is tvánt megillető részt. Ortvay : Temes 345. (Dl. 53.231. 
Kállay cs. lt .) 
3668 Febr. 20. Uo. Zs. a váradi káptalanhoz. Idézze meg harmadszor a Henchidaiakat. Károlyi 
I . 527. 

3669 Febr. 20. (in Wissegrad, f. V I . a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Víz
kereszt nyolcadán (jan. 13.), amidőn a prelátusokkal és bárókkal ítélkezett, 
Palagh-i Pál fia Domokos lacrimosis oculis voceque lamentabily panaszt emelt, 
hogy Palag és Torma nevű beregmegyei birtokait, mintha hűtlensége miatt ad 
manus regias háramlottak volna, Kwzepnimethy-i Dacho fia Demeter és László 
fia Mátyás adományul eszközölték ki maguknak, holott ő post tempus di-
spositionis inter nos ac dictos prelatos et barrones nostros habite exercitualiter 
non processisset, sem a lázadóknak segítve kárt nem okozott. A prelátusokkal, 
bárókkal és előkelőkkel hozott határozata értelmében — a formulát olv. a 3664. 
számnál — idézze meg a Kwzepnimethy-ieket személyes jelenléte elé. 

Szakadozott papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1405. 
nr. 9. (F.) 
3670 Febr. 20. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot az Urmezeiek panaszára, 
akiknek birtokát Balk máramarosi vajda tíz év előtt elpusztít tatta, jobbágyaikat megkínoz
tatta. Mihályi 130., hiányosan. (Leleszi konvent orsz. l t .) 

3671 Febr. 20. (in Wyssegrad, f. VI . a. kath. Petri) Zs. a zalai konventhez. Tart
son vizsgálatot Egerwar-i Mihály mester diák panaszára, amely szerint Gallus 
de Petanynch alio nomine Dániel appellatus elfoglalta Jacabfyayanusfalua, 
Posfalua és Legfalua birtokokon levő 15 sessio-ját és super iobagiones suos in 
eisdem sessionibus commorantes plusquam triginta sex marcas recepisset, azután 
pedig idézze meg jelenléte elé Petanynch-it. 

A zalai konvent 1405 ápr. 14. okl.-ből. Dl . 9014. 

3672 Febr. 21. (in Chakwar, sab. a. kath. Petri) Zs. Gara-i Miklós nádorhoz vagy 
bírói helyetteséhez. Bírság nélkül küldje át in civitatem nostram Budensem 
nostre maiestatis prelatorumque et baronum nostrorum presentiam a Tobayd-i 
János fiai : Bertalan, Antal és Cornis által Rozputh birtok miatt Zempche-i 
Demeter fia János fia István ellen indított s a mostani vízkereszt nyolcadán 
előtte levő pert, mivel az ország prelátusaival és báróival személyesen kíván 
abban ítélkezni. Az oklevelet, mivel pecsétjei távol vannak, Miklós kápolna
ispán pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével, D l . 87.729. Esterházy cs. l t . (F.) 
3673 Febr. 21. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy a szeremlyéni bíró nem adatott elég
tételt Bátmonostori László két jobbágyának egy tolvajjal szemben. Zichy V. 387. (Dl. 78.620.) 
3674 Febr. 21. Uo. Ua. a bátai apátot , aki kijelentette, hogy a megye ispánját nem ismeri el 
a sajátjának, Bátmonostori Töttös László két jobbágyával szemben 150 írtban — 17 ló értéké
ben — elmarasztalja. Zichy V. 388. (Dl. 78.619.) 

3675 Febr. 21. (in villa Apagh, sab. a. Exsurge) Iacobus de Gyche in persona 
magistri Petri de Doby vicecomes de Zabolch és a négy szolgabíró előtt Panyla-i 
János tiltakozik az ellen, hogy Panyla-i Leukus fia Zsigmond a visszavételig 
használja László fia István birtokrészeit, amelyeket ő in quinquagintá florenis 
ad rationem Cassouyensem Leukus-tól magához váltott. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.232. Kállay cs. l t . 

3676 Febr. 22. (in Wissegrad, X L I . die oct. epiph.) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája ítéletlevele. Konya bán fia Frank felesége, Mykch bán fia Akus fia László 
mester özvegye panaszára, hogy ezen Akus fia Mykch özvegye és leánya : Sara 
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kizárták őt előbbi férje összes birtokaiból, főleg Hegesd várból és azokat el
foglalva használják, a király a vasvári káptalant vizsgálat tartására utasította, 
továbbá arra, hogy az alpereseket szólítsa fel az elfoglalt birtokok visszaadására, 
vonakodásuk esetén idézze meg őket különös jelenléte elé azzal a figyelmezte
téssel, hogy a felperest, ha távol maradnának, nem véve figyelembe ellenmondá
sukat, visszaiktatja a birtokokba. A káptalan eleget tett az utasításnak, az öz
vegy azonban 1393 Keresztelő Szt. János születése 15. napján (júl. 8.), amidőn 
felszólította a birtokok visszaadására, kijelentette, hogy neki azokhoz semmi 
joga sincs, mivel ő ex conservatione filie sue tartózkodik bennük, Sara nevében 
pedig ennek famulus et officialis-a, Péter megtagadta a felhívás teljesítését. 
Sara-t Paka nevű birtokán a káptalan megidézte Mária Magdolna 15. napjára 
(aug. 5.), azonban eredménytelenül. 1396 pünkösd nyolcadán (máj. 28.) a fel
peres Paztoh-i János országbíró előtt, amidőn unacum regni nobilibus ítélkezett, 
ismét kérte Sara megidézését. Az országbíró ezt el is rendelte, elintézésre azonban 
nem került sor. Amidőn Paztoh-i helyett Frank lett az országbíró, ez mint érde
kelt fél a pert ex causa rationabili áttette Bubek Detre nádorhoz. A nádor előtt 
1398 Szt, György nyolcadán (máj. 1.) Sara előadta, hogy ő nem zárta ki a fel
perest előbbi férje birtokaiból, főleg Hegesd várból, mivel azokat királyi ítélet 
erejével tartja kezében. A bizonyítékokat a felek halasztások után 1399 Szt. 
Jakab nyolcadán (aug. 1.) terjesztették elő, még pedig a felperes a következőket : 
1.) 1387 jún. 9. Zs. oklevele (Zs. O. I . 110.) 2.) 1386 dec. 20. A zalai konvent előtt 
Peliske-i Mykch bán fia Akus fia László mester Pelisske várban végrendeletileg 
valamennyi vásárolt birtoka felét — akár atyja, akár maga szerezte azokat— 
úm. a Lajos király által Vereskw várért cserébe adott Hegesd vár, tartozékai és 
Paka, továbbá Kwthos, Halcho és Kwrbew birtokok felét, azután zálogos birto
kai felét feleségére, Pál bán leányára hagyja, Hegesd vár és a birtokok másik 
felét Nempti és Wywar birtokokkal együtt pedig unokahugára, testvére : Mykch 
mester leányára, Sara-ra. Az alperes viszont ezt a négy oklevelet mutatta be : 
1. ) 1396 jún. 5. Buda. Paztoh-i János országbíró átírja Bubek Imre országbíró 
1387 okt. 15. és a vasvári káptalan 1387 dec. 18. oklevelét (Zs. O. I . 259, 344.) 
2. ) 1389 jún. 6. Buda. Zs. Peliske-i Akus fia Mykch leánya : Sara panaszára, 
amelyet özvegy anyja, Anglys adott elő s amely szerint Mykch rokonai elfoglal
ták a zalamegyei Hegesd várat és Paka birtokot, noha azokat Lajos király We-
reskw vásárolt várért adta cserébe Mykch-nek s így halála után vett birtok mód
jára iuxta regni approbatam consuetudinem leányának kellett volna örökölnie, 
miután a panaszt a prelátusokkal és bárókkal megvizsgálva igaznak találta, 
ugyancsak a prelátusokkal és bárókkal tanácsot tartva elrendeli, hogy a várat 
és a birtokot Sara-nak vissza kell adni. 3.) 1389 jún. 12. Zs. oklevele (Zs. 0. I . 
1056.) 4.) 1389 júl. 13. A vasvári káptalan Zs. ítélete értelmében Sara-t bevezeti 
Hegesd vár, tartozékai : AlsoAlmad, Felsewalmad, Beech, Gerek és Valus fal
vak, a Gerek-i vám, továbbá Paka, Zenthpeterfelde, Perdefelde, Wethyen, Deme-
felde, Chedemer, Zernyek, Felsevbechke, Alsobechke, Artahaza birtokokba és a 
Paka birtokhoz tartozó tizenegy locus predialis-ba nem véve figyelembe Akus 
és István tiltakozását. — Az oklevelek bemutatása után Detre nádor, bár ítéletet 
hozhatott volna, a tárgyalást ad interessentiam prelatorum et barronum regni 
Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) halasztotta. Mivel Sara, Hercheg (dictus) Péter 
mester felesége sem ekkor, sem később nem jelent meg, sőt távolmaradt az 1400 
Letare előtti szombaton (márc. 27.) Estphandi faluban, a következő napon, 
vasárnap (márc. 28.) Dobos birtokon és kedden (márc. 30.) Manhyda faluban 
tribus videlicet foris conprovincialibus villis et terminis in predictis celebrari 
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consuetis kikiáltással való idéztetése ellenére is, a következő ítéletet hozza : 
Bár Zs. 1389. részben kegyképen, részben ítéletileg Hegesd várat és Paka birtokot 
visszaadattaSara-nak,akitmégez évben be is iktattak, mivel azonban már ko
rábban, 1384. László a zalai konvent előtt valamennyi vásárolt és zálogos bir
tokát magtalan halála esetére feleségére, most Frank feleségére hagyta, amit 
Zs., királyi hozzájárulását adva, megerősített, majd pedig 1386. László ugyancsak 
a zalai konvent előtt valamennyi szerzett birtokának felét végrendeletileg fele
ségére, másik felét pedig Sara-ra hagyta, amikor pedig László elhalálozása után 
ennek unokatestvérei, Mykch bán fia István fiai : Akus bán és Vrdug (dictus) 
István mind özvegyét, Annát, mind pedig Mykch özvegyét : Anglys-t és leá
nyát : Sara-t kizárták László és Mykch összes öröklött, szerzett és zálogos bir
tokaiból, István nádor és Bubek Imre országbíró 1387. ítéletükkel mindhármu
kat visszavezettették azokba és Sara csak a felperes által ellene indított per 
megkezdése után vezettette be magát Hegesd vár és Paka falu birtokába, mivel 
ez az iktatás sic in intermedio facta de huius regni consuetudine nullius roboris 
et virtutis, ymo inanis et frustra esse censetur, a vád alól pedig, hogy Annát 
hatalmasul kizárta előbbi férje összes birtokaiból, nevezetesen Hegesd várból 
is, nem tisztázta magát, sőt még a három vásáron történt megidézésére sem 
jelent meg, barronum procerumque regni quesito et assumpto consilio ítélve, 
elrendeli, hogy László atyja : Akus vaiamennyi vásárolt birtokának, úm. Hegesd 
vár s tartozékai, Paka birtok és tartozékai, továbbá Kwthos, Halchow és Kwr-
bew birtokok felét, valamint László zálogos birtokainak felét a felperesnek vissza 
kell adni, azokba őt be kell iktatni, az alperest, Sara-t pedig, mivel Annát a 
birtokokból kizárta, in facto potentie fejváltságban elmarasztalja, birtokainak 
kétharmad részét a maga, egyharmad részét pedig a felperes részére foglalva le. 

Hártyán, függő pecsétje hiányzik. Ba t thyány cs. köpcsényi l t . Lad. 23. f. 4. nr. 2. O. L . 
Fkgy. 

3677 Febr. 23. (in Wyssegrad, X L I I . die oct. epiph.) Ua. ítéletlevele. Dob-i 
Péter mester gömöri ispán az abauj megyei Zenthartdoryas, Garadna, Deuecher, 
01a, Naualyad, Baktha és a szabolcsmegyei Feyw birtokok iktatásának ellen
mondása miatt Apród (dictus) István fia Péter leányai : Anna és Margit, Ida-i 
Chyrke (dictus) Péter felesége, illetőleg Zenthandoryas-i magnus Fülöp felesége, 
továbbá Margit leánya : Erzsébet ellen indított perének tárgyalásakor bemutatta 
Zs. 1403 okt. 20. oklevelét (2664. sz.), mire az alperesek azt felelték, hogy az 
iktatásnak azért mondtak ellen, mivel Zenthandoryas, Deuecher, 01a és Feyw 
birtokok vétel, Garadna, Naualyad, Baktha dotalitium és leánynegyed címén az 
övék, első állításuk igazolására pedig az egri káptalan öt oklevelét terjesztették 
elő. Közülök az 1321, évi szerint 01a birtok Apród (dictus) István comest és az 
utódok nélkül elhalt Lászlót, az 1325. évi szerint Feywtelek birtok vagy föld 
Apród Istvánt, az 1339. két oklevél szerint Zenthandoryas Apród István fiait : 
Pétert és Andrást, végül az 1353. szerint Deuecher Apród István fia Andrást 
vétel címén illetik. Mielőtt ítéletmondásra került volna sor, a felek fogott bírák 
közbenjárására kiegyeztek. Az egyezség érteimében Dob-i lemond Zenthan
doryas, Deuecher, 01a és Feyw birtokokról, mivel az egri káptalan okleveleiből 
meggyőződött, hogy azok vétel címén Anna, Margit és ennek leányai : Erzsébet, 
Anych tulajdonai, az alperesek viszont átadják neki Naualyad-ot, Garadna-t 
a vámmal és Baktha-t, mivel ezek Péter fia László örökölt birtokai voltak s így 
a királyi adomány alapján Dob-it illetik meg, sőt elengedik neki e három birtok
ból járó dotalitiumot és a leánynegyedet is. 

Hár tyán , függőpecsétje hiányzik. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. fasc. A. nr. 51. O. L . Fkgy 



3678 Febr. 23. (in Vissegrad, X L H . die oct. epiph.) Ua. a jászói konventhez. 
Tobayd-i János fiai : Bertalan, Antal és Cornis vízkereszt nyolcadára (jan. 13.) 
megidéztették eléje Zemse-i János fia Istvánt, mivel ellenmondott, amidőn az 
Abaujvár megyében levő Ruzputh birtokba be akarták magukat iktattatni. 
A felperesek jogaik igazolására a konvent 1403 dec. 2. oklevelét (2810. sz.) mutat
ták fel, az alperes pedig a következő három oklevelet terjesztette elő : 1.) 1399 
ápr. 6. Zs. oklevele (Zs. O. I . 5791.). 2.) 1399 máj. 10. A jászói konvent Zempse-i 
Jánost és fiait beiktatja Ruzputh birtokba. 3.) 1400 aug. 1. A jászói konvent 
(433. sz.). Mivel Rozputh birtokot a Semse-i nemesek, miután 1399. Debrew-i 
Istvántól tempore sue fidelitatis a Ruzka-i Péterrel szemben fennálló követelé
seik fejében megkapták, majd magukat abba beiktattatták, csak élte végéig 
engedték át Ruzka-inak, ez — figyelembe véve, hogy Debrew-i birtokátruhá
zását 1400. maga is megerősítette — másodszor semmiképpen sem ajándékoz
hatta el a felpereseknek s így sua fraudulenta et iniqua collatione dicte posses
sionis Ruzputh per ipsum ultimo dictis Anthonio, Bartholomeo et Cornis facta 
dominio eiusdem possessionis Ruzputh privari ipsaque dictis nobilibus de Semse 
adiudicari et modo subscripto statui debere nobis, továbbá Zechen-i Frank or
szágbírónak, Paztoh-i Domokos fia János, Kapla-i Benedek fia Desew, Vayda-i 
István fia Miklós, Nesa-i Tamás fia Miklós, Dob-i Péter, Anthimus fia János 
vicepalatinus noster mestereknek ceterisque nobilibus et proceribus regni nobis-
cum in iudicio et examine ipsius cause existentibus super hiis diutius deliberan-
tibus perspicue agnoscebantur, ugyanezen bárók és nemesek tanácsával a birto
kot az alpereseknek ítélte meg. Iktassa tehát be őket, nem véve figyelembe a 
felperesek ellenmondását, jelentését pedig Szt. György nyolcadára (máj. 1.) 
terjessze eléje. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 87.730. Esterházy cs. l t . (F.) 

3679 Febr. 25. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. A Csarnavodaiak részére írja á t Daróc birtok" 
ról (Szatmár m.) szóló oklevelét, ha azt hitelesnek találja. Zichy V. 391. (A 3739. sz. okl.-ből.) 

3680 Febr. 25. (in Dees, f. IV. p. Mathie) Galaz-i Miklós, Zilkerek-i Jakab fia 
János és Janoktelke-i Péter fia Antal belsőszolnokmegyei szolgabírák bizonyít
ják Janoktelke-i jelentése alapján, hogy egyrészt vizsgálata igazolta Pál bírónak, 
Bethlem-i Gergely fia János mester officialisának és ügyvédjének panaszát, 
amely szerint urának Karachonteleke faluban lakó Fatthiopap nevű jobbágya 
cum universis bonis et rébus suis videlicet eidem Paulo iudici cum triginta ver-
vecibus eidem Fattiopap ad conservandum datis et predicto domino suo Iohanni 
ducentis ovibus, quatuor equis bonis ac pecoribus ante septimam et timorem 
ac pavorem eiusdem septime ac terragio suo non reposito sine licentia habita 
titkon megszökve a Baluanus várhoz tartozó Bathon nevű faluba költözött, 
másrészt a Baluanus-i officialisok és várnagyok : Imre, Lőrinc, magnus Miklós, 
bár ugyancsak Janoktelke-i jelenlétében Ígéretet tettek Pál bírónak, aki a job
bágyot javaival együtt visszakövetelte, hogy Fattiofiapap felől ítéletet fognak 
hozni, a kitűzött napon mégis csak hat berbécset akartak adatni, Fattiopap-ot 
pedig Bathon faluban visszatartották, következőleg Pálnak és urának secun-
dum iuris et iustitie regni nem szolgáltattak igazságot. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 62.766. Bethlen cs. l t . 

3681 Febr. 26. (Rome apud Sanctum Petrum, IV. Kai. Mart. anno I.) V I I . Ince 
pápa Zudenicus arbei püspökhöz. A lesinai egyházmegyei benedekrendi Lissa-i 
Szt. Miklós-monostort, amely felől a rendelkezést még Márk apát életében IX. 
Bonifác pápa magának és az apostoli széknek tartotta fenn, az apát elhunytával 
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visszavonásig commendaul adja neki, mivel állítása szerint a püspöki asztal 
jövedelmei propter discordias et guerras inter cives Arbenses exortas annyira 
megfogyatkoztak, hogy püspöki méltóságához illő életmódot nem biztosítanak 
számára. Kötelességévé teszi azonban, hogy az istentiszteletről és a szerzetesek 
számának fenntartásáról gondoskodjék. — Simili modo a monostor konventjé
hez és a lesinai püspökhöz. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto fol. 86. (Fraknói) 

3682 Febr. 26. (Rome apud Sanctum Petrum, IV. Kai. Mart. anno I.) Ua. prepo-
sito ecclesie sancti Iohannis baptiste de castro Quinqueecclesiensi. Vegye át 
Peech-i (dictus) János fia László pécsi kanonoktól kanonokságát és prebendáját, 
amelyek jövedelme az évi 60 aranyfrtot nem haladja meg, mivel le akar róluk 
mondani s auctoritate apostolica adja azokat Máté fia Mihály pécsi egyház
megyei clericusnak, ha személyét alkalmasnak találja s ha a lemondás mögött 
nem lappang valami visszaélés. Kötelezze azonban ugyanakkor Mihályt, hogy 
mondjon le arról a kanonokságról és prebendáról, amelyek miatt in palatio apo-
stolico pert folytat. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro V I I . fol. 156 b. (Fraknói) 

3683 Febr. 27. (Bude, f. V I . p. Mathye) Zs. előtt Albeus-i Márton fia Dávid mes
ter elismeri, hogy Kallo-i Leukus fia Miklóstól átvett két márkát, mint a királyi 
személyes jelenlét által kiszabott hat márka bírságnak őt illető harmadát. 

Papíron, hátlapján közép pecsét töredékével. Dl . 53.233. Kállay cs. l t . 
3684 Febr. 28. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy a bátai apát arra hivatkozva, hogy 
felette az ispánnak nincs hatalma, nem adatott elégtételt egy tolvaj szeremlyéni jobbágyával 
Bátmonostori Töttös László jobbágyainak. Zichy V. 388. (Dl. 78.623.) 

3685 Márc. 1. (Bude, in Esto michi) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Gara-i Miklós nádort és testvérét, János mestert a vasmegyei 
Rohonch várba és a hozzátartozó birtokokba s falvakba, amelyek a hűtlen 
Henrik fia Andrásé és László fia Jánosé voltak. 

A vasvári káptalan 1405 ápr. 3. okl.-ből (3769. sz.) 

3686 Márc. 2. Buda. Garai Miklós nádor a Károlyiak részére átírja a váradi káptalan 1341 
dec. 21. oklevelét. Károlyi I . 530. 

3687 Márc. 4. Uo. Zs. megtiltja, hogy a nyúlszigeti apácák jobbágyai felett bárki bíráskodjék. 
Fejér X/4. 422. (Dl. 9016.) 

3688 Márc. 4. (Bude, in cinerum) Zs. a vasvári káptalanhoz. Bedefalua-i László 
fiai : István pap, György és Miklós, továbbá Jakab fia Sebestyén minden birtok
részét hűtlenségük miatt Gerse-i Pethew fiainak : János és Tamás mestereknek 
adományozta. Mivel közben István pap tisztázta magát a vád alól és vissza
nyerte birtokjogait, szólítsa őt fel, hogy a Gerse-iek kezén levő részbirtokait 
határolja el a hűtlenekéitől. 

A vasvári káptalan 1405 máj . 25. okl.-ből. D l . 92.238. Festetics cs. l t . 

3689 Márc. 4. A Varino család Zrnini Mariora bízza egy hajóját a tiszta haszon ötödrészének 
ellenében. Starine 1887. 139., reg. (Zárai bencés monostor l t . ) • 

3690 Márc. 4. (Rome apud Sanctum Petrum, IV. Non. Mart. anno I.) V I I . Ince 
pápa az esztergomi és zárai érsekekhez, valamint az adriai püspökhöz. Adják a 
Bebek1 Imre halálával megüresedett zárai egyházmegyei jeruzsálemi Szt. János
lovagrendi prioratus Averane-t, amelynek jövedelme az évi 10.000 aranyfrtot 
nem haladja meg, Caraffa Bertalan prior prioratus hospitalis sancti Iohannis 
Ierosolimitani de Urbe-nak, aki magisterii eiusdem hospitalis locumtenens et 



sancte Romane ecclesie senescallus existit, nem véve figyelembe, hogy római 
perjelségéből már van évi 2000 aranyfrtig terjedő jövedelme. Más kézzel: De 
mandato N. Abbas Schafati. 

*Az eredetiben : Bekek. Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro V I . fol. 
38 b. (Fraknói) 

3691 Márc. 5. Buda. Zs. Ivanicson évi vásár tar tását engedélyezi, a megjelenteket az ivanicsi 
bírónak a csázmai szokás szerint gyakorolt jogkörébe utalva. Vjesnik 1901. 34. és 1902. 71., 
reg. ( I . Lipót 1660. okl.-ből. Ivanié grad község lt .) 

3692 Márc. 5. Uo. Zs. a jászói konventhez. Várasterenyei Péter t iktassa be két gömörmegyei 
birtokba. Iványi : Eperjes 61., reg. (A 3818. sz. okl.-ből.) 

3693 Márc. 6. (Bude, f. VI . a. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Zelews-i parvus 
Mátyás és Dachow (dictus) Demeter panasza szerint beiktatta ugyan őket 
Palagh-i Domokos, János, Simon és Jakab birtokaiba és részbirtokaiba, amelye
ket ezektől hűtlenségük miatt elvett, azonban az iktatólevelet nem adta ki nekik, 
mivel a hűtlen Palagh-i nemesek s gyermekeik, feleségeik és nővéreik az iktatás
kor ellenmondtak. Az oklevelet iuxta primariam statutionem per annotatos 
nostrum et vestrum homines ipsis factam et ad datam eandem állítsa ki számukra. 

A leleszi konvent 1405 ápr. 16. okl.-ből (3804. sz.) 

3694 Márc. 6. (Bude, f. VI . a. Invocavit) Zs. ua.-hoz. Peren-i Péter familiarisa, 
Horwath (dictus) György szerint beiktatta ugyan őt Waykoch-i Bense fia Mihály, 
Mihály fiai : András, János, Tamás és Takus (dictus) Lőrinc birtokaiba, amelye
ket ezek hűtlensége miatt nyert tőle adományul, azonban az iktatólevelet, arra 
hivatkozva, hogy a hűtlenek gyermekei, feleségei és nővérei ellenmondottak, 
vonakodik privilegialis alakban kiadni számára. A bizonyságlevelet, a hozzá
tartozók ellenmondását is figyelmen kívül hagyva, az első iktatás szerinti érte
lemben haladéktalanul állítsa ki . 

A leleszi konvent 1405 márc. 29. okl.-ből (3757. sz.) 

3695 Márc. 6. (Bude, f. VI . a. Invocavit) Zs. ua.-hoz. Waryw (dictus) László 
fia' Péter és Bodfalua-i Dachow fia Miklós szerint annak ellenére, hogy a hűtlen 
Bathwa-i János, László és István ad manus regias háramlott birtokait adományul 
nyerték és azokba magukat beiktattatták, az erről szóló oklevelet, mivel a 
Bathwa-i nemesek s fiaik, leányaik, feleségeik és nővéreik ellenmondtak, nem 
adta ki. Haladéktalanul állítsa ki az oklevelet privilegialis alakban az iktatás 
keltével, nem véve figyelembe a fentiek tiltakozását. 

A leleszi konvent 1405 márc. 22. okl.-ből. D l . 57.399. Soós cs. l t . 

3696 Márc. 6. (f. V I . a. Invocavit) Zs. ua.-hoz. Peren-i Gergely panasza szerint 
Dobos birtokba, amelyet adományul nyert, miután Bathian-i János fia György 
hűtlensége miatt ad manus regias háramlott, beiktattatta magát, az erről szóló 
oklevelet azonban nem adta ki számára, mivel Bathyan-i gyermekei, felesége 
és nővérei ellenmondottak. Az. iktatás keltével állítsa ki privilegialis alakban 
a bizonyságlevelet, nem véve figyelembe a felsoroltak tiltakozását. 

A leleszi konventnek Zs. 1406 márc. 4. okl.-ben át ír t 1405 márc. 12. okl.-ből. Dl . 70.754. 
Perényi cs. l t . 

3697 Márc. 6. (in Buda, V I I I . die ferie V I . p. Mathie) Zs. ítéletlevele. Mátyás
nap utáni pénteken (febr. 27.), amidőn unacum prelatis, baronibus et plurimis 
proceribus regni nostri hic Bude ítélkezett, Pekwr-i Demeter fia Miklós panaszt 
emelt előtte, hogy Maroth-i János macsói bán hűtlenség címén valamennyi 
birtokát adományul kérte tőle és azokat el is foglalta, noha a Rohowcha-i 



Bertalan fia Lászlóhoz csatlakozásával elkövetett hűtlenségét inegbocsátotta, 
elengedve a fej- és jószágvesztés büntetését, a bánnak pedig ismételten meg
hagyta a birtokok visszaadását. Egyszersmind annak igazolására, hogy a pre-
látusokkal, bárókkal és előkelőkkel kötött egyezség után senkinek sem ártott 
s mint Rohowcha vár várnagya kegyelmet nyert, bemutatta 1403 okt. 10. 
oklevelét (2647. sz.). A bán szerint ő azért kapta adományul a birtokokat, mert 
Pekwr-i az egyezség megkötése és az általános amnesztia után Rohowcha-i 
oldalán továbbra is hűtlen maradt és sokaknak károkat okozott, a királyi rende
leteknek pedig azért nem engedelmeskedett, mert Rohowcha-i familiarisai közül 
csak várnagyok nyertek kegyelmet, Pekwr-i azonban nem tartozott ezek közé, 
következőleg a kegyelemlevelet, Rohowcha-i várnagyságára hivatkozva, csalár
dul szerezte meg s ily módon az nem is lehet érvényes. Állításának igazolása 
céljából kérte Pekwr-i urának, Bertalan fia Lászlónak kihallgatását, majd elő
adta, hogy Pekwr-it, mivel testvérét, Pál fia István fia Miklóst megölte, Szlavónia 
esküdt ülnökei hűtlennek nyilvánították, állítása bizonyítására bemutatva a 
pro extirpandis infidelibus rectificandisque fidelibus Szlavóniába kiküldött Eber-
hard zágrábi püspöknek, Gordowa-i László és Ezdege-i Bissenus Pál d a l m á t -
horvát—sziavon bánoknak s Ders Márton volt alnádornak 1404 jan. 4. oklevelét 
(2905. sz.). Mivel a jelenlevő Rohowcha-i, akinek kihallgatásához a felperes 
hozzájárult, eskü alatt vallotta, hogy Pekwr-i familiarisa volt, de nem egy
szersmind Rohowcha-i várnagya s mert familiárisai közül kegyelmet, mint 
arra maga is emlékszik, csak a várnagyoknak adott, baronum et procerum regni 
nostri sano inducti consilio, a csalárdul kieszközölt intézkedést érvényteleníti 
és a bánnak ítéli meg a birtokokat. 

Zs. 1405 nov. 28. okl.-ből. Dl . 8901. 

3698 Márc. 6. (Bude, f. V I . a. Invocavit) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt István fia Imre civis Albensis kötelezi magát, hogy Keer birtok felét, ha 
sikerül az egészet visszaszereznie bírói úton István diáktól, a fehérvári egyház
ban levő Szt. László-oltár igazgatójától, akivel most miatta pert folytat a királyi 
curia-n, örökre átengedi Thomas germanus Vinche iudex civitatis Albensis predicte 
nobilis de Zenthgywrgh-nek, mivel ez, Ígérete szerint, meg fogja téríteni per
költségeit, sőt megfizeti helyette a bírságokat is, ha valamelyik bíró netán elma
rasztalná azokban. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. lt. Ser. X I I . f, 5. sub. B. 
nr. 1. O. L . Fkgy. (16/9.) 

3699 Márc. 7. (Bude, sab. a. Invocavit) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officialisaikhoz, minden vámbirtokoshoz, 
valamint a királyi és más vámszedőkhöz. A Tyrnauia-i királyi polgárokat és 
hospeseket, amidőn ügyeik elintézése végett hozzá vagy a királyi curia-ba 
lovon vagy kocsival jönnek, ne merjék vámfizetésre kényszeríteni. 

Hár tyán , a szöveg alatt pecsét nyomával. Nagyszombat (Trnava) város l t . Nr. 52. (F.) 

3700 Márc. 7. (in villa Apagh, sab. a. Invocavit) Iacobus de Gyche in persona 
magistri Petri de Daby vicecomes de Zabolch és a négy szolgabíró bizonyítják, 
hogy bírói székükről kiküldött megbízottjaik, Besened-i Nelues (dictus) Mihály 
és Besened-i Mihály jelentése szerint Petry-i Dersy (dictus) Péter a kitűzött 
két határidő egyikén sem adatott elégtételt Banky (dictus) Miklós nevű jobbá
gyával, aki Kallo-i Leukus fia Miklós jobbágyának, Por (dictus) Mihálynak lovát 
ellopta. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával . D l . 53.234. Kállay cs. I t . 



3701 Márc. 7. (in villa Apagh, sab. a. Invocavit) Ua.-ok bizonyítják, hogy bírói 
székükről kiküldött megbízottjaik, Senew-i István és Perked-i Simon megálla
pítása szerint Kallo-i Leukus fia Miklós jobbágyait, Semyen-i rufus Gergelyt 
és Chonka (dictus) Jánost a napokban, amidőn a Nomen birtokon tartani szokott 
vásárról haza felé mentek, Petry-i Dersy (dictus) Péter Besened és Mag birtokok 
között arcú, ollis et fructibus suis megfosztotta. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.235. Kállay cs. l t . 

3702 Márc. 8. (Bude, in Invocavit) Zs. Kaproncha-i (dictus) Miklós fia András 
diák civis civitatis nostre Budensis szolgálataiért őt és testvérét : Gergelyt, 
továbbá sororinus frater-jukat, Kaproncha-i Pál fia Pétert a prelátusok és bárók 
tanácsából a rubigine ignobilitatis et ignominia eximentes et expiantes megne
mesíti ad portiones possessionarias ac earum quarumlibet pertinentyas, amelye
ket a pestmegyei Téten birtokon a királyi joggal együtt a minap adott nekik, 
valamint Teten-i Imre fia Péter mesternek és Teten-i István fiainak : László
nak és Jánosnak új adományul. A szöveg élén jobb felől : Propria commissio 
domini regis. 

Hártyán , hátlapján nagy pecsét nyomával. Dl . 64.119. Kapy cs. l t . — Másik példánya 
hár tyán, díszes alakban, függőpecsétje leszakadt. D l . 64.120. (F.) — Bártfai Szabó : Pest 
121., reg. 

3703 Márc. 8. (Bude, in Invocavit) Zs. Peryn-i Simon fia Péter volt székelyispán 
szolgálataiért, amelyeket főleg akkor teljesített, amidőn néhány prelátus, 
báró, előkelő és nemes felhasználva, hogy Csehországban súlyos ügyeket szándé
kozik elintézni — a formulát olv. a 2679. számnál — s mert a lázadókat és hűt
leneket maga köré gyűjtő Debre-i Istvánnal civitas Patak előtt, amidőn az 
Duracium-i Károly fia László zászlaját ott felemelte, congregato exercitu 
exquisitoque plurimorum armatorum equitum et peditum subsidio megütközött 
s bár mindkét kezén és fején halálos sebeket kapott, testét pedig lándzsa járta át, 
kardjával a hűtlenek közül többeket földre terített non sine plurimorum famili-
arium ipsius periculo et nece, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja neki az ugocsamegyei Nyaláb királyi várat tartozékaival, köztük : vámok
kal, falvak helyeivel, signanter vero villis Zaz cum tributo Zeleusrew vocato 
in portu fluvii Tycie exigi consueto, Ordo, Kyralhaza, Wereche, Tekehaza, 
Zazfalw et Bekehaza appellatis, item villis Olachalibus Chornatu, Komlód, 
Kyrua, Zepzeg et Batarch vocatis in dicto comitatu de Hwgucha existentibus. 
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Hártyán , a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 70.742. Perényi cs. l t . (F.) 

3704 Márc. 8. Buda. Garai Miklós nádor a váradi káptalanhoz. A királyi különös jelenlét 
bírája, Jakab mester hozzájárulásával becsülje meg Debreceni László vagyonának Dósa nádor
tól származó részét, mivel Szécsi Miklós, Hédervári Imre és Domoszlói Demeter nőágon meg
illető részüket meg akarják kapni. Héderváry I . 124. (Dl. 9017.) 

3705 Márc. 8. Uo. Ua. ua.-hoz. Gáborjánt és Tornát (Bihar m.), mivel azok szerzett birtokok, 
ossza fel Dósa nádor leányági leszármazottjai és Debreceni László leányai között. Héderváry 
I . 126. (Dl. 9103.) 

3706 Márc. 8. Ehrenfels. János mainzi érsek Frankfurthoz. Akkor, amidőn testvére, (Nas-
saui Adolf) Speyerrel viszályba bonyolódott, ő Magyarországon jár t iskolába. Codex dipl. 
Sax. I . B./2. 432. (Frankfurt lt .) 
3707 Márc. 9. Csepreg. Sopron megye Garai Miklós nádorhoz. Zs. jan. 5. utasítására (3596. sz ;) 
a vizsgálatot elvégezte. Sopron vm. I . 564. (Esterházy cs. galántai l t . ) 
3708 Márc. 9. Németi. Sopron megye rábaközi alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
Vadasfalvai Péter fiait ellenmondás miatt nem sikerült beiktatniuk. Fejér X/4.468. (Dl. 42.836.) 



3709 Márc. 12. (Bude, f. V. p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Pe
ren-i Simon fia Péter volt székelyispánt az ugocsamegyei Nyaláb királyi várba, 
amelyet simulcum universis possessionibus, villis, tributis, locis villarum, 
iuribus, iurisdictionibus, főleg pedig villis Zaz cum tributo Zevleusrew vocato 
in portu fluvii Tycie exigi consueto, Ordo, Kyralhaza, Vereche, Tekehaza, Zaz-
falu et Bekehaza appellatis, item villis Volahalibus Chornatu, Komlód, Kyrua, 
Zephegh et Batarch vocatis új adományul adott neki. A várat Draagh és Balk 
vajdák, valamint Iohannes Volahus de Maromorosio fiaitól azért vette el, mert 
felszólítása ellenére sem mutatták fel előtte a reá, a vámra és a falvakra vonatkozó 
okleveleiket. Az iktatásnál hagyja figyelmen kívül Draagh-, Balk-, Iohannes 
Wolahus fiai és ezek anyjai ellenmondását. 

A leleszi konvent 1405 jún. 24. okl.-ből (4006. sz.) (F.) 

3710 Márc. 12. Ragusa Balsahoz és anyjához. Nem tudja kérésüket teljesíteni, fegyvereket 
nem küldhet. Pucic I . 59. — Albánia I I . 236., reg. 

3711 Márc. 13. (Bude, LX. die oct. epiph.) Zs. az egri káptalanhoz. Vízkereszt 
nyolcadán (jan. 13.), amidőn a prelátusokkal, bárókkal és előkelőkkel bírás
kodott, Egek-i Tyzay((dictus) Mihály fia Lőrinc panaszt emelt, hogy Gywla-i 
Mihály fiai : István, László és Horth-i Wluyngus fia János azon vád alapján, 
mintha a most elmúlt zavargások idején Tamás egri püspökhöz csatlakozva 
a hűtlenség bűnébe esett volna, adományul kérték és nyerték Egek-i birtok
részét, holott a prelátusokkal és. bárókkal in Albaregali megkötött egyezség 
előtt elkövetett bűneiért és tetteiért kegyelmet nyert, utána pedig soha semmi
féle hűtlenhez nem csatlakozott, hanem Peren-i Péter volt székelyispán oldalán 
hűséges szolgálatokat teljesített, birtokait tehát hűtlensége cimén nem is lehe
tett adományul kérni, majd bemutatta az 1403 nov. 5. in Albaregali kelt királyi 
kegyelemlevelet. Az alperesek szerint Egek-i, miután kegyelmet nyert, Tamás 
püspök societas et comitiva-jához csatlakozott, cum eodem pluribus diebus 
exercitualiter incedendo súlyos károkat okozott, birtokait tehát méltán kérhet
ték adományul. A felperes erre kijelentette, hogy kész a bírói széken jelen lévő 
Konya bán fia Simon udvarmester tanúságtétele alá bocsátani állítását, amely 
szerint, miután kegyelmet kapott, állandóan Peren-i Péter szolgálatában állott. 
Ajánlatát az alperesek elfogadták. A felperest, mivel az udvarmester ibidem et 
in irtstanti eskü alatt megerősítette előadását, a prelátusokkal és bárókkal 
együtt ítélkezve felmenti a hűtlenség koholt vádja alól, a birtokjogokat pedig, 
megfosztva azoktól az alpereseket, visszaítéli neki. Iktassa tehát őt vissza a 
birtokrészbe. 

Az egri káptalan 1405 máj. 16. okl.-ből. Egri káptalan magán l t . Nr. 9. div. 2. fasc. 1. fr. 4# 

3712 Márc. 14. (Bude, sab. a. Reminissc.) Zs. Zechen-i Konia bán fia Simon 
familiarisai, ZenthEIsebeth-i Basow fiai : Boldizsár alajtónállómester és Gáspár 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys proxime elapsis inpacatis et disturbiorum 
temporibus teljesítettek — a formulát olv. 2679. számnál — s mert Konya bán 
fia Simon szolgálatában és zászlaja alatt szembe szállottak, mint többi híve is, 
a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja nekik és 
unokatestvérüknek, Zenthelsebeth-i Frank fia Mihálynak salvo iure aliorum 
nostrorum dumtaxat fidelium maiestatis Warazow-i Chele fiai : Péter és János, 
Pál fia Pál, ezen Chele fia István fiai : György (alább : Gergely) és Barnabás, 
Bochathor (dictus) János valamennyi birtokával együtt ezeknek a gömör-
megyei Hydegkuth-on és a Hevesújvár megyében fekvő Zenthdomonkos-on 
levő birtokrészeiket, továbbá Beel-i Pál fiai : a már elhalt Miklós és Gergely 



ugyancsak hevesújvármegyei Molnosbel nevű birtokát és a borsodmegyei Sayo-
nempthy-n levő részét szintén minden más birtokukkal együtt, amelyek ad 
manus regias háramlottak, mivel tulajdonosaik Tamás egri püspökhöz és János 
kalocsai érsekhez csatlakozva, ezek zászlai alatt résztvettek a gonosztettek 
elkövetésében. Kötelességükké teszi azonban, hogy a birtokok nevéről, vala
mint a jobbágyok és sessio-k számáról tájékoztassák őt. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Laurentii de Thar magistri pincernarum regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét nyomával. Az oklevél alsó szegélyénél jobbról hihetőleg 
az érte fizetett taksa följegyzése : X X I I I . Jászói konvent orsz. l t . Appendix vetust. docum. 
fasc. 5. nr. 10. (F.) — M . Tört . Tár I X . 132., reg. hiányosan. 
3713 Márc. 14. Buda. Zs. a bácsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László 
panaszára, amely szerint (bodrogmegyei) Lak, Vajas nevű birtokait teljesen, Tóti t pedig 
részben elhamvasztotta Szekcsői Herceg Péter, azokból 166 ménesbeli lovat, 140 marhát , 
280 sertést, 157 juhot, 113 méhkast, 400 zsák gabonát, öt dunai malmot bennük 300 frt értékű 
gabonával s a jobbágyok minden ingóságát összesen 2000 aranyfrt értékben elvitette. Zichy 
V. 389. (Dl. 78.624.) 

3714 Márc. 14. Uo. Zs. a pécsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László panaszára, 
amely szerint bözöldögi erdejét (Baranya m.) Kórógyi Fülöp kivágat ta jobbágyaival. Zichy 
V. 400. (A 3847. sz. okl.-ből.) 

3715 Márc. 14. Uo. Zs. azonos rendelete a pécsváradi konventhez. Zichy V. 401. (A 3837; 
sz. okl.-ből.) 
3716 Márc. 14. Ragusa előtt Pasqualis.de Babalio ragusai kanonok kötelezi magát, hogy 
Piloti Márknak évente öt perpert fog fizetni. Albánia I I . 236. (Ragusa l t . ) 
3717 Márc. 14. Bécs. Selmecbányái (Schebnitzer) Miklós bécsi polgár eladja szőlőjét 150 
bécsi dénárfontért. Quellén z. Wien 1/4. 183., reg. (Bécsi állami l t .) 
3718 Márc. 14. Velence felhatalmazza követét, hogy László nápolyi királlyal 3—5 évre szövet
séget kössön. Ljubié V. 52., kiv. 

3719 Márc. 14. Bécs. Vilmos osztrák herceg Margit hercegnőt feleségül igérve Henrik bajor 
hercegnek, a hozományt 28.000, a hitbért pedig 24.000 magyar aranyfrtban állapítja meg. 
Kurz : Albrecht I I . I . 20., kiv. (Bécsi állami lt .) — Lichnowsky V. 689. sz., reg. 
3720 Márc. 15. Buda. Zs. felhatalmazza a pozsonyi polgárokat, hogy a prépost és a kanonokok 
jobbágyai és familiarisai, valamint a prépost és a káptalan házaiban menedéket keresők felett 
ítélkezzenek. Bél : Notitia I . 660., részlet. — Katona X I . 634., részlet. — Fejér X/4. 400. 
(Pozsony (Bratislava) város l t . 646. sz. O. L . Fkgy.) Az oklevél jobb alsó szegélyénél : X I I 
floreni. 0 

3721 Márc. 15. (Bude, in Reminisc.) Zs. nobili Vlrico dicto Wolfurt castrum 
nostrum Vereskw tenenti. Adja vissza a pozsonyi polgároknak és hospeseknek 
mindazokat a jószágokat és javakat, amelyeket azoktól erőszakosan, sine 
aliqua diffidatione és anélkül vett el, hogy előzőleg elégtételadásra felszólította 
volna őket. Elrendelte, hogy a pozsonyiak fizessék meg a neki járó pénzt, de 
csak akkor, ha már előbb minden most szenvedett káruk megtérült. A jövőben 
velük szemben igazát mindég iuridice iuxta regni nostri consuetudinem keresse ; 
biztosíthatja ugyanis, hogy ipsos nullo modo a facie iuris volumus ocultare. 
A szöveg élén jobb felől : Relatio Nicolai filii Luce vicetauarnicorum regalium 
magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Pozsony (Bratislava) város I t : 

645. sz. O. L . Fkgy. 

3722 Márc. 15. (Bude, in Reminisc.) Zs. a jászói konventhez. Civitas nostra de 
Cassa polgárainak és hospeseinek panasza szerint szabadságuk ellenére tőlük 
és áruik után vámot szed a Thyza és Sayo folyók melletti néhány vámbirtokos 
nemes. Szólítsa fel mindazokat a nemeseket, akiket a polgárok megneveznek, 
hogy a panaszosokat ne háborgassák, azokat pedig, akik vonakodnának engedel-



meskedni, idézze meg vámjoguk igazolása végett Szt. György nyolcadára (máj. 1.) 
személyes jelenléte elé, bárhol tartózkodjék is. 

A jászói konvent 1405 ápr. 7. okl.-ből (3778. sz.). 

3723 Márc. 15. (Bude, in Reminissc.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be Kwar-i 
Balk vajda fiait : Demetert, Sandrinust és Draagh vajda fiait : Györgyöt, 
Sandrinust a szolnokmegyei Kwar királyi vár birtokába, amelyet szolgálataik 
jutalmául simulcum universis possessionibus, villis, tributis, locis villarum, 
iuribus, iurisditionibus és tartozékaival, főleg pedig villis Neekfalua, Berkez 
cum tributo, item Magyarlapus, Tothfalu, Sylelmed cum tributo et molendino, 
Kysordo, Gerchyn, Chehy Hungaricalibus, item villis Olahalibus Remethe, 
Komas, Kwrthueles, Alsokopalnok, Kwzepsewkopalnok, Kowachfalua, Berencha 
cum tributo, Karpenys, Vasmelfalua, Kékes cum molendino, Korwllya, Zakalos-
falua, Kolcho, Kulcha, Alsokolcho, Bozincha, FelsewAranyas et AlsoAranyas, 
que est ex alia parte Zamus, Kalchua, Hidegkwth, Alsofenthews, Felsewfent-
hews, Hozywfalu, Pribylfalua, Magasfalua, Daanfalua, Lucachfalua, Feyer-
zeek, Twlges, Nagheder, Kysheder, Somkwth, Balkonia, Gaura, Waray, Pryzlop, 
Boon, Wilma, Kwrthuelrew, Feyrfalua, Lemyn, Kethka, Kocholachfalua, 
Kozla, Babafalua, Tarbolcha, Somos, Gywrgthelek, Mathos, Fekyndia in dicto 
comitatu de Zolnok existentibus új adományul adott nekik. 

A leleszi konvent 1405 máj . 25. okl.-ből. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . D. fasc. V. 
nr. 209. (F.) 
3724 Márc. 16. Marienburg. Stibor volt erdélyi vajda, besztercei és nyitrai ispán elismeri} 
hogy megbízottjai a német lovagrend nagymesterétől 250 porosz márkát átvet tek. Wenzel : 
Stibor 123. (Német lovagrend l t , Bécs.) — Pettenegg I . 436., reg. ; szerinte az összeg 2500 
márka. 

3725 Márc. 17. (Bude, f. I I I . p. Reminisc.) Zs. utrique Paulo banis regnorom1 

Dalmacie, Croacie ac Sclauonie. Védjék meg nostre maiestatis in persona minden 
támadás és háborgatás ellen Paulum de Srynio, fiát és hozzátartozóikat. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. *így az eredetiben. Dl . 33.108: 

3726 Márc. 17. (Bude, f. I I I . p. Gregorii) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Gerse-i Petheu fiai : János és Tamás mesterek panaszára, amely 
szerint a Telekus-i nemeseklfelhasználva, hogy ők malmaik érdekében a Gerse 
és Sármelléke nevű birtokaikat Telekus birtoktól elválasztó Saruize folyónak 
Sármelléke birtokon új árkot ástak, a régi meder pedig a szüntelen áradások 
következtében az odahordott homokkal kezd megtelni, az új árkot tekintik 
határnak s rétjeik nagy részét elfoglalni törekednek. 

A vasvári káptalan 1405 máj . 25. okl.-ből. D l . 92.239. Festetics cs. l t . 

3727 Márc. 17. (Posonii, f. I I I . p. Reminisc.) Zs. Pozsony megye ispánjához 
vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Monostor-i 
Berzethe (dictus) Miklós mester és felesége panaszára, amely szerint a Werkenye 
nevű birtokukhoz tartozó erdőt cives seu hospites civitatis nostre Posoniensis 
kivágták, ottani rétjüket lekaszálták, in Challoduna levő révjüket, valamint 
Werkenye faluban két sessio-jukat elfoglalták, a gyümölcsfákat pedig kivágták. 

Papíron, zárlatán nagy pecsét nyomaival. Pozsony (Bratislava) város l t . 647. sz. O.L.Fkgy. 

3728 Márc. 17. (Roma) V I I . Ince pápa Benedek fia Fülöpnek, a pécsi egyház
megyei Scuhamlacha-i plébániaegyházrectoránakgyóntatóválasztási engedélyt ad. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói) 
3729 Márc. 18. Ragusa magyarországi követéhez. A bosnyákok szárazon és vizén támadásra 
készülődnek. A halálos veszedelemben kérjen segítséget Zs.-tól. Starine 1869. 192., hiányosan 
1404 máj . 28. kelettel. (Ragusa l t . ) — Gelcich 162. — Fermendzin 76., reg. 



3730 Márc. 18. Ua. Sandalj vajdához küldött követéhez. A szerződést, bár megkötötték, 
még nem foglalták írásba, mert a vajdával és a bárókkal is meg akarnak egyezni. Jorga I I . 
106., reg. (Ragusa l t . ) 

3731 Márc. 18. Bécs. Vilmos osztrák herceg felhatalmazza testvérét, Ernő herceget, hogy 
Zs. megbízottjaival tárgyaljon. Kurz : Albrecht I I . I . 15., kiv. (Bécsi állami lt .) — Fejér 
X/8. 474., hiányosan. — Lichnowsky V. 692. sz., reg. —Beitrage z. steierm. Geschichtsquellen 
1899. 118., reg. 

3732 Márc. 19. (f. V. p. Reminisc.) Petrus Rauczan iudex castri novi montis 
Pesthiensis, iurati et universi cives de eodem előtt Stephanus molendinator de 
aquis calidis inferioribus concivis noster eladja rokonai hozzájárulásával in 
territorio ville Thethen in fluvio Danubii levő malmát polgártársuknak, Thethen-i 
máskép Kaproncza-i (dictus) Miklós fia András diáknak 128 frtért, frtját száz 
új dénárral számítva és kötelezi magát, hogy azt számára mindenkivel szemben 
biztosítja secundum usum et consuetudinem nostre civitatis ab antiquo appro-
batam. 

Hártyán, hátlapján vörös pecsét nyomával. A szöveg alatt középen : Solvit. D l . 64.12i ; 

Kapy cs. l t . — Bártfai Szabó : Pest 121., reg. 

3733 Márc. 19. Ragusa előtt Pasqualis de Babalio ragusai kanonok Durazzoi Zakariást káplán
jául fogadja. Albánia I I . 237., reg. (Ragusa l t . ) 

3734 Márc. 20. (Bude, f. V I . a. Oculi) Zs. Marolth-i János macsói bán familiarisai, 
Bodmer-i Benedek és Reegh-i Kozma szolgálataiért, amelyeket főleg hys elapsis 
disturbiorum temporibus teljesítettek — a formulát olv. 2679. számnál — s 
mert Marolth-ihoz csatlakozva sub banderio eiusdem, mint többi híve is, szembe 
szállottak a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja nekik 
és az előbbi testvérének : Miklósnak, továbbá Sclauus Tordas-nak salvo iure 
nostre dumtaxat fidelium nostrorum maiestatis Reegh-i Mihály és Tamás, 
Péter fia János, Bálint, Daako fia György összes bodrogmegyei, főleg Reegh 
birtokon fekvő részbirtokait, amelyek királyi kézre háramlottak, mivel tulaj
donosaik Tamás volt egri püspökhöz és Wylak-i Bertalan fia Lászlóhoz csat
lakozva részt vettek a gonosztettek elkövetésében. 

Zs. 1409 aug. 23. okl.-ből. D l . 9021. 

3735 Márc. 20. (f. VI . a. Oculi) A győri káptalan előtt Azzonfalua-i Imre fia 
János fia Péter rokoni szeretetből átenged nővére : Ilona s ennek férje : Bede-i 
Benedek számára Azzonfalua birtokon unam sessionem penes sessionem suam 
ab aquilone et possessionem monasterii sancti Martini de sacro monte Pannonié 
Thoold vocatam1 in meta situatam2 simulcum sedecim iugeribus terrarum 
arabilium in facie dicte possessionis Azzonfalua existentibus, quorum decem 
in uno ordine prope villám Peterd inter quandam viam publicam et lacum 
vulgariter Nadasdthow nuncupatum, sex vero penes dictam villám Azzon
falua similiter in uno ordine iuxta terras arabiles Symonis [ f i l i i . . . ] dicti Nemes 
a parte eiusdem ville adiacerent, que scilicet sex terre arabiles diverterentur 
versus ecclesiam parochialem in eadem [Azzonfalua] constructam. Kiköti 
azonban, hogy a telek a szántókkal együtt visszaszáll reája, ha nővére és sógora 
örökösök nélkül hal el, sógora pedig azokat pro nullis excessibus suis et demeritis 
el nem veszítheti, sem soha el nem idegenítheti. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. *Az eredetiben : vocata. 2 Az eredetiben : situata. 
Pannonhalmi konvent orsz. l t . Capsa I L l i t . H . 

3736 Márc. 21. Buda. Zs. megtiltja a vámszedőknek a nagyszebeniek zaklatását. Z.-W; 
I I I . 334. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 



3737 Márc. 21. ([Bude], sab. a. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Waykucy-i 
Péter fiai : András és Tamás, továbbá Mihály fia István panaszára, amely 
szerint az ungmegyei Waykuch birtokon levő egész részüket, mintha hűtlen
ségük miatt háramlott volna kezére, Leztemer-i Horwath (dictus) György, 
Lőrinc fia László és Miklós fia János adományul kérték, holott ily bűnt nem 
követtek el és a hűtlenekhez soha sem csatlakoztak, a prelátusokkal, bárókkal és 
előkelőkkel hozott határozata értelmében — a formulát olv. a 3664. számnál — 
idézze meg az alpereseket személyes jelenléte elé Szt. György nyolcadára (máj. 
1.), bárhol tartózkodjék is akkor. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával, a szöveg alatt a jelentés fogalmazványával, hát
lapján az idézésről szóló és egyéb perbeli feljegyzésekkel. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 
1405. nr. 2. O. L . Fkgy. 

3738 Márc. 21. (sab. a. Oculi) A váradi káptalan előtt Feleghhaz-i László fia 
Benedek azon perben, amelyet ellene Feleghhaz-i Ábrahám fiai : Mihály és 
Ábrahám indítottak a birtokaiból nagyanyjuknak : Erzsébetnek, Márk fia 
István feleségének járó leánynegyed miatt, fogott bírák ítélete alapján Felegh-
haz birtokon átad egy- locus curie sessionalis-t. 

Palóci László országbíró 1465 szept. 13. okl.-ből. Dl . 15.682. 

3739 Márc. 23. Ua. Zs. febr. 25. parancsára (3679. sz.) átírja 1347 okt. 9. oklevelét. Zichy V. 
391. (Dl. 78.625.) 

3740 Márc. 23. Ragusa Hervoja herceghez. Meghívására elküldi követeit a gyűlésre, ha az 
időpont felől értesül. Pucié I . 59. — Fermendzin 76., reg. tévesen. 

3741 Márc. 23. Ua. Pál comeshez. Köszöni, hogy a bosnyák királynál és Hervoja hercegnél 
levő követeit támogat ta . Pucié I . 60. — Fermendzin 76., reg. 

3742 Márc. 23. Ua. Raup comeshez. A spalatoiak, akik hatásköre alá tartoznak, jogtalanul 
kutat ják át a hajókat ragusai aruk után. Pucié I . 60. 

3743 Márc. 23. Ua. György vajdához és testvéréhez. Mivel polgárai, családjukkal együtt 
szabadon jöhetnek a városba. Pucié I . 60. 

3744 Márc. 25. A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Salamoni Domokost és társait beiktatta 
az András pécsi préposttól zálogba vett győr- és veszprémmegyei birtokrészekbe. Nagy: 
Pécz nemzetség 35., tart. k iv . (Garai Miklós 1433 márc. 13. okl.-ből. D l . 43.945.) 

3745 Márc. 25. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót magyar királynak, Hervojat 
spalatoi hercegnek, Verbas-i Petrizat spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1890. 31. (Spa
lato lt .) 
3746 Márc. 25. István vegliai comes özvegye a gozdi egyháznak (Zágráb m.) egy curia-t ad 
három jobbágytestvérrel, kiköti azonban, hogy szükség esetén ezeknek részt kell venniök a 
vár megerősítésében. Levt. Közi. 1930. 72., k iv . (Dl. 35.330.) 

3747 Márc. 25. (Rome apud Sanctum Petrum, V I I I . Kai. Apr. anno I.) V I I . 
Ince pápa Manuel Paleologus görög császárhoz.Mivel iam crebris, ut ita loquamur, 
infidelium arietibus fidei catholice fundamenta pulsantur, válasszon ki egy-négy 
vagy több katolikus főpapot, prelátust, hittudományi mestert vagy másokat, 
akik önként vállalkoznak, hogy Jeruzsálem, Szicilia, Nápoly, Magyarország, 
Dalmácia, Szlavónia, Szerbia, Valaschia, Lodoméria, Bulgária, Rácország, 
Bosznia királyságaiban és a római birodalom részeiben a támadással fenyegető 
tatárok és más hitetlenek ellen a vivifiée crucis officium-ot hirdessék, buzdítva 
mindenkit az adakozásra. Mindazoknak, akik vele vagy haderejével személyesen 
az ellenség ellen vonulnak vagy maguk helyett mást küldenek, teljes bűn
bocsánatot biztosít. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae. Vol. 333. fol. 212. (Fraknói). 



3748 Márc. 25. Róma. Ua. felhatalmazza Manuel görög császárt, hogy a Konstantinápoly 
elfoglalására törekvő Tamerlan ta tár fejedelem ellen Magyarországon, Dalmáciában és Szlavó
niában is keresztes háborút hirdettethessen. Raynald V I I I . 129., máj . 25. kelettel. (Vatikáni 
l t . Reg. Innoc. V I I . Anno I . libro misto fol. 108.) — Röm. Quartalschrift 1901. 189., kiv. 

3749 Márc. 26. (in Kapornuk, f. V. p. annun.) Lengyel-i János fia Péter mester, 
Gerse-i Petheu fia János mester zalamegyei ispán alispánja és a szolgabírák 
bizonyítják, hogy Tofeu-i Loránd fia Péter szolgabíró jelentése szerint Lendua-i 
Miklós bán fia László fia Zsigmond mester Alsoulendua-i János bán fiainak : 
István és János mestereknek Chernech nevű birtokára és a hozzátartozó többi 
birtokra törve a jobbágyokat kifosztatta, majd Dobronuk birtokra és tartozékaira, 
továbbá Baganya, Rakonuk, Kebele, Markfeulde, Chede, Zata, Pentekfalua, 
két'Kutus, Vyfalu, Cheztereg birtokokra törve valamennyi jobbágyukat minde
nükből kifosztatta, a tehetősebbeket és gazdagabbakat elfogatta és Salamonuara 
nevű birtokára hurcoltatta, némelyeket megkínoztatott és csak váltságdíjért 
bocsátott szabadon, míg másokat most is fogságban tart, végül Nemti nevű 
opidumukban a jobbágyokat kifosztatta s bírajukat Salamonuara-ba fogságba 
hurcoltatta, az első és utolsó alkalommal a panaszosoknak 300—300, a második 
alkalommal pedig 400 aranyfrtnyi kárt okozva. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. Dl . 9024. 

3750 Márc. 26. (in Kapornuk, f. V. p. [annun.]) Ua.-ok bizonyítják, hogy Tofeu-i 
Loránd fia Péter szolgabíró jelentése szerint Alsoulenda-i Miklós bán fia László 
fia Zsigmond mester a mult évben fegyveresen Alsoulendua-i István bán fia 
László mesternek Tomisa, Dabronuk, Cheztereg, Markfeulde, Feyriacaphaza, 
Redych, [Wjlkhaza, Kebele és Bedehaza nevű birtokaira törve ottani jobbágyait 
kifosztatta, közülük a tehetősebbeket és gazdagabbakat elfogatta és csak váltság
díjért bocsátotta szabadon, ily módon [.]500 aranyfrt kárt okozva neki. 

Papíron, hátlapján három gyűrüspecsét nyomával. Dl . 9099. 

3751 Márc. 26. (Roma) V I I . Ince pápa Elyzabet Gotschalkinne mulieri Stri-
goniensis diocesis gyóntatóválasztási engedélyt ad. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói). 

3752 Márc. 27. Buda. Zs. Kristóf és Marsalfus komáromi ispánokhoz és várnagyokhoz. A várhoz 
tartozó nemeseket ne háborgassák szabadságaikban és őket taxafizetésre ne kényszerítsék. 
Hazai Okmt. I : 297. (Marcaltői lt .) 

3753 Márc. 28. Ragusa hozzájárul, hogy Velence visszakapja Lagostanál szerencsétlenül jár t 
hajóját. Jorga I I . 108., reg. (Ragusa lt .) 

3754 Márc. 29. Buda. Zs. szövetséget köt Eberhard salzburgi érsekkel mindenki ellen, kivéve 
Vencelt, Jodokot, Lipót osztrák herceget, Ciliéi Hermant és Ortenburgi Frigyest. Deutsche 
Reichstagsakten V. 653., reg. (Bécsi állami l t . ) 

3755 Márc. 29. (Bude, in Letare) Zs. az ungmegyei Waykoch-i Péter fia Mihály
nak megbocsátva hűtlenségét, valamint a fosztogatásokat és kártételeket, 
amelyeket a most elmúlt zavarok idején Debrew-i Istvánhoz csatlakozva el
követett, különös kegyből elengedi neki a fejvesztés büntetését. Egyszersmind 
megtiltja valamennyi egyházi és világi bírónak, hogy bárki kérésére intra vei 
extra iudicium személyében vagy javaiban háborgassák. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Stephani de Rozgon. 

Hár tyán , a szöveg alatt pecsét nyomával. Puky cs. l t , Tomor. (F.) 
3756 Márc. 29. Atya. Maróti János macsói bán előtt Pásztói Loránd kötelezi magát, hogy 
Borfői Jánosnak , Imre vajda fiai szentillyei officialisának 112 frtot fizet kárpótlásul egy familia
risa és ennek famulusa megsebesítéséért. Békefi : Pásztó I . 277. (Dl. 9023.) Az eredetiben : 
die dominico proximo in Letare. 

29 Zsigmondkori oklevéltár 



3757 Márc. 29. (dom. p. annun.) A leleszi konvent Zs. 1405 márc. 6. utasítására 
(3694. sz.) bizonyítja, hogy 1404 márc. 12. parancsa (3037. sz.) értelmében meg
bízottja és a királyi ember, amint 1404 ápr. 24. jelentették, megjelentek Waykoch 
birtokon, az iktatásnak azonban Bense (dictus) Péter özvegye és leányai : 
Anna, Erzsébet, Katalin, továbbá Waykoch-i Mihály leánya : Veronika ellen
mondottak, miért is őket pünkösd nyolcadára (1404 máj. 25.) megidézték a 
nádor elé. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. DI . 70.743. Perényi cs. l t . (F.) 

3758 Márc. 29. (dom. Letare) (Pozsony város tanácsa előtt) Stewbar elismeri, 
hogy Hosch Péternek és feleségének : Katalinnak 46 libris denariorum Hunga-
ricalium parve monete tartozik, kötelezi magát, hogy az összeget Szt. Mihály-
napig (szept. 29.) megfizeti, zálogul leköti vineam suam liberam in Goltfues 
situatam unacum fructibus vinorum oly felhatalmazással, hogy mulasztása 
esetén a termés az övék, ha pedig ez kevésnek bizonyul, káruk fedezetéül a 
szőlő az összeg visszafizetéséig kezükben marad. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 25. I . 

3759 Márc. 29. Róma. V I I . Ince pápa a sebenicoi püspökhöz. A Hervoja spalatoi herceg 
unokahuga és Corbaviai Károly közti eljegyzési szerződéseket érvénytelenítse, ha harmadfokú 
rokonok. Turul 1907. 21., k iv . (Vatikáni l t . ) — Thallóczy : Tanulmányok 78., kiv. (Uo.) 

3760 Márc. 30. Buda. Zs. a szepesi káptalanhoz. A Márkusfalvaiak részére adja ki másolatban 
birtokjogi oklevelüket. Közi. Szepes múltjából I X . 43., reg. (A 4017. sz. okl.-ből.) 

3761 Márc. 30. (f. I I . p. Letare) A pozsonyi káptalan előtt Gwthakarcza-i Péter 
fia Mihály, Miklós fiai : Mihály és János, Igreczkarcza-i Mihály fia Tamás, 
Miklós fia András, Bews-i Tamás fia Jakab és ChenkezEthy-i János felesége r 
Klára elismerik, hogy Moroczkarcza-i Gergely fia Miklós, László fiai : Móric 
és Domokos, István fia Miklós, János fia László, Pynkekarcza-i Lőrinc fia 
Domokos, János fia Péter és Iwan fia István decem libras denariorum ad nume-
rum parve monete fizettek nekik a Vagyakarcza-hoz tartozó Kezepthelek 
birtokon levő részeikből ChenkezEthy-i Chala asszony, Hodos-i Péter felesége: 
Nuz, Igreczkarcza-i Tamás felesége : Margit és Gwthakarcza-i János felesége : 
Katalin után járó hozomány és nászajándék fejében. 

A pozsonyi káptalan 1456 jún. 10. okl.-ből. DI . 9025. 
3762 Márc. 30. után. A csázmai káptalan (Raveni) István diákot és testvérét, az ivanicsi 
kerület predialisait beiktatja Stefanoveci Miklóstól nyert birtokrészeibe. Uj M. Múzeum 1853. 
I . 546., tart. k iv . (Palóci László országbírónak Mátyás által 1485 nov. átír t 1462 jan. 7. okl.-ből.) 

3763 Márc. 31. (Bude, f. I I I . p. Letare) Zs. figyelembe véve, hogy maximum 
preiudicium plerumque ex iurium quorumvis oppressione, per quod etiam 
nobilis propago iugo subici posset rusticitatis, származik igen gyakran, de regié 
potestatis plenitudine et gratia speciali megengedi, hogy Regenzenthamas-i 
Kakas (dictus) János fiai : Miklós, János és Tylmanus fia Miklós fiai : István, 
Jakab, János közösen vagy egyenként a tolnamegyei Symontornya várat és 
alias quascunque possessiones tam nobiles quam alias hereditates ipsis de iure 
pertinentes bírói vagy bármely más törvényes úton visszaszerezhessék, céljuk 
elérése után pedig zavartalanul megtarthassák, lapsu temporis prescriptionis 
ipsis et eorum cuilibet ac ipsorum posteris derogare et obstare non valente. 
Egyszersmind meghagyja valamennyi egyházi és világi bíróságnak, főleg a 
nádornak és bírói helyettesének, hogy a vár iránti keresetükben adassanak 
nekik elégtételt, ragaszkodva a per pontos menetéhez egészen a végső ítéletig. 

Zs. 1409 szept. 9. okl.-ből (7043. sz.) 



7405 március 31 — április 2 451 

3764 Márc. 31. (Velence.) Közjegyző előtt Velence és Acciaiuoli Antal athéni fejedelem meg
bízottjaik útján V I I . Ince pápa, Acciaiuoli Angelo bíboros és László magyar király közben
járására békét kötnek. Bibliothèque 1897. 115. (Velence l t . ) 
3765 Ápr. 1. Buda. Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Pécsi Pál dalmát-horvát-szlavon 
bánt a hűtlen Orehovci Antal körösmegyei Orehovc nevű birtokába. Starine 39. (1938.) 245. 
(A csázmai káptalan 1405 ápr. 26. okl.-ből. Ba t thyány cs. l t . ) 

3766 Ápr. 1. (f. IV. p. Letare) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridel fragner és 
felesége : Elsbet elismerik, hogy Cristan Greffrat dem Chölner 1772 aranyfrttal 
tartoznak, kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. Egyed-napkor (szept. 1.) 
megfizetik, zálogul lekötik ir hause vor sand Michels tar zu nechst dem Sta-
wenântel vnuerczigen LX chlain phennig dinst den münichen zu Prespurg, 
amelyen azonban több teher nincs, továbbá iren weingarten am Scharlachperg 
zu nechst Mertts des Smides weingarten vnuerczigen des perkrechtes, felhatal
mazzák, hogy mulasztásuk esetén ezeket eladhassa vagy elzálogosíthassa s a 
tőkén kívül mit nachreysen und czerung szenvedett kárait megvehesse, a hiányt 
pedig többi ingó és ingatlan vagyonukból pótolhassa. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 22. 1. — Kováts 21., reg. 

3767 Ápr. 2. (IV. Non. Apr.) Zs. azzal az indokolással, ut subiectus nobis populus 
nostre meditationis studio augmentatus libertatum prerogativis preditatus 
et munitionum presidiis decoratus sicut numero sic et devotione dilatatus in 
optate pacis tranquilitate conquiescat, mivel az ország, mint a krónikákból 
ismeretes, a besenyőktől majd a tatároktól, legújabban a törököktől sok kárt 
szenvedett ob muratarum civitatum seu munitionum carentiam, amelyekben 
az emberek javaikkal együtt védelmet találtak volna, a királyi joghatóság alatt 
álló civitasok, oppidumok és szabad falvak követeivel folytatott tanácskozás 
után kérésükre és véleményükre (v. ö. Zs. 1405. kisebb decretumának ezzel 
majdnem szószerint egyező 4. és 3. §-át) elrendeli de prelatorum, baronum, 
nobilium et regni nostri procerum, nunctiorum etiam et legatorum predictorum 
pari et unanimi voluntate digesto consilio sanaque ac matúra deliberatione 
prehabita, hogy inter regni nostri alias civitates, quas murari disposuimus, 
Debrechen királyi civitas-t is, que hactenus nullius munitionis presidio protecta 
a quampluribus et precipue in proximo iam preteritis disturbiorum ac regni 
nostri variarum motionum temporibus gravia dampna sustinuit atque predas 
necnon exercituales, qui hostiles potius dici possunt, descensus et discursus 
igen gyakran szenvedett el, muro solempni et fossatis ac aliis opportunis seu 
necessariis munitionibus in loco et per ambitum seu circuitum per cives ipsius 
adhoc eligendos kell körülvenni. Biztosítja, hogy a város és lakói mostantól 
fogva mindazon jogokkal, szokásokkal, szabadságokkal és kiváltságokkal 
élhetnek, amelyek civitas Budensis-t és lakóit megilletik, a következő eltérések
kel : Cives, hospites, habitatores et incole ac tota communitas évi census gyanánt 
újévkor 150 és pünkösdkor 150 aranyfrtot vei eorum valorem condignum 
fizetnek a királyi kamarának, az ajtónállómesternek újévkor hat aranyfrtot, a 
lovászmesternek artifices cuiuslibet generis eiusdem civitatis, utputa omnes 
pellifices unum pellicium, omnes frenatores unum frenum et sic de singulis 
una vice dumtaxat in anno, quandocunque nos inde transire contigerit e f non 
aliter adnak, ellenben a többi királyi és királynéi officialisnak, u. m. pincer-
narum et dapiferorum magistris, dispensatori, hostiariis, cocis et aliis quibus-
cumque semmit sem kötelesek juttatni. Ha ő vagy a királyné a városba jön, 
egész curia-ja számára egy napra elegendő élelmet kell beszolgáltatniuk. A bíró 
és az esküdtek, akiket a communitas választ anélkül, hogy megerősítés végett 



bárkinek be kellene mutatnia őket, Buda városhoz hasonlóan minden ügyben 
bíráskodnak ; ítéletük ellen ad iudicium, examen et discussionem dicte civitatis 
nostre Budensis, cuius fruitur libertate vei magistri tauarnicorum nostrorum 
bírság nélkül lehet fellebbezni, azonban a tárnokmesterhez felküldött ügy a 
város vagy bárki más elé vissza nem kerülhet, csak ad nostram personalem 
presentiam, si opus fuerit, ahol azután végső ítéletet nyer. Et ut civitas ipsa 
in muris, fossatis et aliis munitionibus citius perficiatur et perfecta diligentius 
conservetur, elrendeli, hogy cives, hospites et habitatores civitatis predicte 
ad opus muri, fossati et aliorum fortaliciorum dicte civitatis Debrechen auxilium 
subsidiumque et adiuvamen tam personale quam reale dare et prebere temporibus 
semper oportunis debeant et sint obligati. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Debreceni állami l t . Oklevélgyűjt. 47: — Herpay 
30., reg. 

3768 Ápr. 2. (sub castro Balvanus, f. V. p. Letare) Thamasy-i Henrik fia János 
erdélyi vajda, szolnoki ispán a kolozsmonostori konventhez. Iktassa be in 
personis Ladislai vayuode Valahy de Myregio ac Iohannis et Bathus filiorum 
eiusdem előadott kérésre ezeket a Valahus-okat Myregio birtokba, amely teljes 
jogon az övék. 

A kolozsmonostori konventnek Zs. által 1406 ápr. 17. á t í r t 1405 ápr. 23. okl.-ből. Székely 
Nemzeti Múzeum. H / l . 21. sz. Fénykép után. 

3769 Ápr. 3. (VI. die Letare) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Zs. márc. 1. 
parancsára (3685. sz.) Miklós nádort és testvérét, János mestert beiktatta 
Rohonch vár és a hozzá tartozó Rohonch civitas seu opidum, Zerdahel, Chak, 
Welyem, Bosok, Hodaz, Incheed, Chahta, Perennye falvak birtokába cum 
omnibus earundem utilitatibus, nevezetesen a Rohonch-i és Chahta-i vámokkal, 
necnon tributis montium vinearum, nem törődve a hűtlen András és János 
tiltakozásával. 

Chirografált hár tyán, leszakadt függőpecséttel. D l . 9015. 

3770 Ápr. 3. (f. V I . p. Letare) Prespurch város tanácsa előtt Stephel pintér és 
felesége : Agnes elismerik, hogy Elsbethen des Jorgaher hausfraw a városban 
forgalomban levő 28 phumt chleiner phennig-gel tartoznak, kötelezik magukat, 
hogy az összeget Szt. Mihály-napkor (szept. 29.) megfizetik, zálogul lekötik ir 
hause gelegen auff Schöndorffer gassen, kivéve azt a 20 ugyanoly dénárfontot, 
di sy auff dinst junchfrawen K. des Ortleins vnder der stiëg tachter, dér nunnen 
czu Prespurch dovon dinét s amire vonatkozólag ez továbbra is érvényben 
maradó városi oklevéllel rendelkezik. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 22. U 

3771 Ápr. 3. (f. V I . p. Letare) és ápr. 28. (f. I I I . p. Quasi modo) közt. Feljegyzések 
Pozsony városkönyvében. — Item Guldein Örtel obtinuit X X libras denariorum 
parve monete super domum Martini fabri ante civitatem super fossatum et est 
primus interdictor et deberet pre omnibus aliis expediri. — Item Iohannes 
Parchtoldi obtinuit X X X libras denariorum predicte monete super domum 
predicti Martini fabri et est secundus interdictor et deberet post predictum 
Guldein Ortel pre aliis expediri. — Item Nikel faber recognovit et promisit 
L X libras denariorum parve monete dare et expedire Iohanni Parchtoldi con-
sortique sue Margarete ad festum sancti Martini indilate et inprotracte fide sua 
mediante de omnibus bonis suis mobilibus et inmobilibus.1 — Item Guldein 
Ortel obtinuit X X libras super domum Pauli Hungari in civitate Posoniensi in 
vicinitate Gôcz et est post Iohannem Lahwtel secundus expeditor. — Item Hertl 



Abmessar obtinuit X X X libras denariorum parve monete super Hemczlinum 
generum suum et super omnia bona sua mobilia et inmobilia et est primus 
expeditor. 

1 Ez a bejegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 22. 1. 

3772 Ápr. 3. (Rome apud Sanctum Petrum, I I I . Non. Apr. anno I.) V I I . Ince 
pápa a váci püspökhöz. Lrapodem Pál fia János, Schetzen-i Parvus Miklós, 
Pál fia Márton, Mendlinus fia Simon, Coler (dictus) Mihály, Petrus de Nova 
Civitate, Jakab fia Márton, Ulrik fia István, az esztergomi egyházmegyei Pozo-
nium-i Szt. Márton máskép Szt. Üdvözitő-egyház kanonokjai és a káptalan 
panasza szerint Retzitz-i Miklós fia Miklós, aki prágai egyházmegyei papnak 
mondja magát, IX. Bonifác pápa több helyen törléseket feltüntető s gyanús 
oklevelével a salzburgi egyházmegyei Worab-i Szt. Tamás apostol-monostor 
prépostja elé,pénz-és más tartozásokat követelve rajtuk, megidéztette s a prépost
tal kiközösíttette őket, a káptalan ellen felfüggesztő ítéletet hozatott, az egy
házat pedig interdictum alá vettette, mindezzel sok kiadást és kárt okozva 
nekik. Auctoritate nostra megidéztetve az alperest, vizsgálja meg az oklevelet 
s ha úgy találja, hogy az hamis vagy valóban oly szövegű, mint ahogyan most 
átírja (olv. 2803. sz. alatt), Retzitz-it, ha módjában van, tartóztassa le s 
biztos őrizet alatt az oklevéllel együtt küldje jelenléte elé vagy tartsa addig 
fogságban, amíg az apostoli széktől nem kap utasítást. Egyszersmind nyilvánítsa 
érvényteleneknek a káptalan és a kanonokok ellen hozott ítéleteket s hirdesse 
ki , hogy az egyház nincs interdictum alá vetve. Más kézzel : A X X X Abbas 
Schafati. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro —. fol. 70. (Fraknói) 

3773 Ápr. 5. (Bude, in Iudica) Zs. Tamás fráter Saagh-i premontrei prépost 
kérésére pro utilitate et comodo utiliori regni nostri, legfőbbképen azonban 
Szűz Mária iránti tiszteletből, akinek nevére van szentelve a Saagh-i egyház, 
ennek hontmegyei Saagh nevű birtokán minden vasárnap hetivásár, nagy
boldogasszonynapján (aug. 15.) pedig évi vásár tartását engedélyezi, szabad 
jövés-menést biztosítva a vásárosoknak és kereskedőknek. Egyszersmind el
rendeli, hogy intézkedését Hont megyében in foris et aliis locis publicis hirdessék 
ki . A szöveg élén jobb felől : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 9026. 

3774 Ápr. 5. A somogyi konvent Zs. parancsára Derecskéi Pál t beiktatja négv somogymegyei 
birtokba. Hazai Okmt. I I I . 260. (Inkey cs. l t . ) 

3775 Ápr. 5. (Bude, in Iudica) Ilswa-i Leusták volt nádor fia György providis 
viris wayuodis et universis populis seu iobagionibus nostris de Tallouch. Mivel 
elhalt atyja rendelkezése következtében Tallouch birtokot Aztalnok (dictus) 
Miklós fia Gergely mesternek visszaadta s ezt nem háborgatni, hanem védelmezni 
kívánja, úgy engedelmeskedjenek neki vagy a jelen levelet felmutató emberé
nek, ahogyan eddig vele szemben tették, a jövedelmeket pedig ugyanezeknek 
minden hiány nélkül szolgáltassák át. 

A csázmai káptalan 1411 okt. 9. okl.-ből. D l . 43.110. 

3776 Ápr. 6. (Bude, f. I I . p. Iudica) Zs. Simon királyi ajtónállómesterhez vagy 
távollétében a Damas királyi várban levő várnagyhoz. Ne akadályozzák a 
Noztre-i Szűz Mária-páloskolostor remetéit, hogy kijavítsák super quodam 
rivulo a parte claustri memorati versus [fluvijum Ipol appellatum levő malmukat, 



amely a minap elromlott. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 9028. 

3777 Ápr. 6. (f. I I . p. Iudica) A vasvári káptalan előtt Reznek-i Domokos fia 
Herbort özvegye : Borbála, Rigalch-i Lőrinc fia Miklós leánya és Reznek-i 
Domokos fia Ferenc özvegye, Kechked-i Gáspár fia László leánya elismerik, 
hogy Eguruar-i Miklós fia Mihály mester diáktól tíz pensaval számított 54 
márkát promptorum denariorum presentis scilicet monete átvettek hozományuk 
és nászajándékuk fejében, amely őket a férjeik halálával ezek unokatestvéreire : 
Gergely fia Parisra és Miklós fia Györgyre szállott, azonban hűtlenségük miatt 
királyi adományból Eguruar-ihoz jutott Reznek, Jacapfijanusfalua, Legfalua, 
Posafalua, Lakus, Zenthandreas, Boryh, Peternye, Isofelde, Barrabas, Boxafalua 
másnéven Hegenfelde, Kerezthur és Zenthgyurgh más néven Kysfalud birtokokon 
levő részekből illeti meg. 

Chirografált hár tyán , kopott függőpecséttel. Dl . 9027. 

3778 Ápr. 7. (VIII . die ferie I I I . a. Ambrosii) A jászói konvent Zs.-hoz. 1405 
márc. 15. parancsára (3722. sz.) verbo vestre maiestatis felszólította Somoghy, 
Janók, Rechythe, Bozytha, Nempthy, Garadna, Zerench, Tholwawyfalu, 
Sadan, Nadasd és Zakalya birtokokon Zerke-i Desew mestert, Vayda-i István 
fia Miklóst, Kerezken-i Egyed fia Miklóst, Kardos (dictus) Istvánt, Zechen-i 
Konya fia Simont, Dob-i Péter mestert, a Zerench-i apátot, Gara-i Miklóst, 
Olnod-i Zudar (dictus) Benedeket, Bubek (dicti) Ferencet és Jánost, akik ottani 
birtokrészeiken tributa seu teolonia szoktak szedni, hogy az in civitate vestre 
maiestatis Cassouiensi tartózkodó polgárokat és hospeseket parancsa és a város 
szabadsága ellenére személyük és javaik után ne merjék vámfizetésre kény
szeríteni. A nemesek megígérték, hogy a panaszosokat ezentúl jövet és menet 
vámfizetés nélkül engedik áthaladni. Csak Peren-i Imre és János fia Miklós 
tagadták meg az engedelmességet, miért is Kápolna nevű birtokukon meg
idézte őket a Cassa-iak ellen Szt. György nyolcadára (máj. 1.) különös jelenléte 
elé, bárhol tartózkodjék is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város titkos l t . F. nr. 24/a. O. L . Fi lmtár . 

3779 Ápr. 7. Ragusa boszniai követéhez. Mivel a magyarok, ottani követének értesítése 
szerint, háborúra készülnek Hervoja ellen, ajánlja ennek a megbékélést. A bosnyák királytól 
kérje a kiváltságok megerősítését. Gelcich 163. — Fermendzin 76., reg. — Jorga I I . 107., 
említés. 
3780 Ápr. 8. Az egri kápta lan Kenderes, más néven Kéregyház birtokot felosztja, egyebek 
közt azonban a kunok collectaját is a Bőiek közös birtokában hagyja. Gyárfás I I I . 540. (Dl; 
9029.) Az eredetiben : Stybes, Kereeeghaz (Kerekeghaz-ból javítva), Tytie, Kowar. 

3781 Ápr. 10. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. A Kanizsaiak simontornyai várnagyai a székes
fehérvári keresztesek tolnamegyei gyánti jobbágyainak marhái t elhajtatták és csak váltság
díjért adták vissza. Fejér X/4. 447. (Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy.) Az eredetiben, a 
jellegzetesebb nevekre korlátozódva : de Kustan, dictus Thuth, Andrea Saafar, Fekethew, 
Andrea Byriny nominatis, Symontornya, Dominico fabro in Jufalu Wyfalu, in Zenthpeter, 
Petro et Francisco sartore, Iohanne liba, Stephano Kwn, Martino Gogan, Benedicto filio 
Mathei in E[gre]s, Paulo Kochmarus, Petro Fazakas, Dominico Hayas. 

3782 Ápr. 11. (sab. a. Ramispalm.) A zágrábi káptalan előtt Cherstwech-i 
Gergely fia András váci őrkanonok és ezen Gergely fia János fia György át
engedik Ders Márton királyi étekfogómesternek Cherstwech más néven Irassan 
(Hrassan) birtok felét, mivel absque aliquali impedimento atque ulteriori fatiga 
iuxta seriem litterarum regalium bebocsátotta őket, engedélyezve perpétue 



iktatásukat, a birtok másik felébe, amelyet rokonuk, Beke fia György elidegení
tett tőlük. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 9030. 

3783 Ápr. 11. Velence (Miklós) zengi comesnek esküvője alkalmából ajándékot küld. Ljubió 
V. 53., kiv. 

3784 Ápr. 12. (Bude, in Ramispalm.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Szólítsa fel 
Berschanouch-i Lathk fia Miklóst, hogy unokatestvérével, Peech-i Pál dalmát, 
horvát és sziavon bánnal osztozzék meg közös birtokaikon, vonakodása esetén 
pedig idézze meg őt Ezdeghe-i Pál dalmát, horvát és sziavon bán elé in sédem 
Crysiensem. 

A csázmai káptalan 1405 ápr. 28. okl.-ből. Ba t thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 4; 
lad. 8. Szobochyna nr. 268. 

3785 Ápr. 13. Ragusa boszniai követét Hervoja felkeresésére utasítja. Jorga I I . 107., reg. 
(Ragusa l t .) 

3786 Ápr. 13. (Roma) V I I . Ince pápa Wendule Hundlerin de Posonio mulieri 
Strigoniensis diocesis gyóntatóválasztási engedélyt ad. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói). 

3787 Ápr. 13. Velence megtiltja, hogy Ragusai Raticus hajóján bárki árut szállítson Keletre : 

Starine 31. (1905.) 20., kiv. (Velencei állami lt.) 
3788 Ápr. 14. Buda. Zs. Ezdegei Pál és Pécsi Pál dalmát-horvát-szlavon bánokhoz. Gere-
beni Hermant, mivel János esztergomi érsek többi familiárisával együtt kegyelmet kapott; 
iktassák vissza birtokaiba, amelyeket Gerebeni Punek Péter fiai adományul eszközöltek k i 
maguknak, jövedelmüket pedig kényük-kedvük szerint szedik. Starine 39. (1938.) 246. (A 3845.-
sz. okl.-ből.) 

3789 Ápr. 14. Az erdélyi káptalan Szilvási Mihály részére átírja Zs. 1404 aug. 25. oklevelét. 
(3363. sz.) Magy. Tud. Értekező I I . 58. (Nopcsa cs. l t . ) 

3790 Ápr. 14. Ragusa VIksavahoz. Szabadon jöhet a városba. Pucié I . 61. 

3791 Ápr. 15. Zs. a városi követekkel folytatott tanácskozás után kiadja a polgárság kér
déseivel foglalkozó decretumát. Corpus iuris Hungarici különböző kiadásai. — Pray : Annales 
I I . 215. — Appendix 174., hibás kelettel. — Debrecen példánya : Herpay 31., említés. — 
Eperjesé : Iványi : Eperjes 61., említés. — Hibéé : Liptómegyei Múzeum, Rózsahegy (Ruzom-
berok) 22.984. 0 . L . Fkgy. — Korponáé : Dl . 42.840., X V . sz. másolata : D l . 42.839. Fejér 
X/4. 364., Katona X I . 636., Densusianu 437., a bevezetés és a befejezés. — Németlipcséé : 
Századok 1909. 863., említés. (Németlipcse (Nemecká L'upőa) város lt .) — Rózsahegyé : 
Liptómegyei Múzeum, Rózsahegy (Ruzomberok) 27.913. O. L . Fkgy. Századok 1909. 873., 
említés. — Sárváré : D l . 9031. (Vö. 0 . L . Archívum regni. Acta . . . archivalia ad protocollum 
gestionis officii archivalis nr. 540.) — Soproné : Házi 1/1, 280., említés. — Szegedé : D I . 
90.552. (Kárász cs. l t .) Levt. Közi. 1925. 244., említés és Reizner : Szeged IV . 5., teljes szöveg. 
(Mátyás 1464 ápr. 3. okl.-ből.) — Zágrábé: Tkalcic I I . 279., részlet (A zágrábi káptalan 1461 
jan. 21. okl.-ből.) — Zólyomé : Levt. Közi. 1925. 239., említés. — Zsolnáé : Fejér X I . 541., 
említés. 

3792 Ápr. 15. (XVII . Cal. Maii) Zs. a 3767. sz. oklevél bevezetésével teljesen 
megegyezően elrendeli a legutóbbi zavarok alkalmával sokat szenvedett Samaria 
királyi városnak fallal való körülvételét s biztosítja, hogy lakói mindazon 
jogokkal, szokásokkal, szabadságokkal és kiváltságokkal élhetnek, amelyek 
civitas Posoniensis-t és lakóit megilletik, a következő eltérésekkel : Az évente 
két részletben Szt. Györgykor (ápr. 24.) és Szt. Mihálykor (szept. 29.) neki és a 
királyi camara-nak pro censu annuo járó 88 jó és törvényes súlyú aranyfrt 
legális monetae fizetését a jövőre elengedi azért, hogy eosdem octuaginta florenos 
auri pro fossatis effodiendis et muris erigendis ac aliis horum necessariis et 
pertinentiis intègre et sine diminutione singulis annis fordíthassák. Praeterea 
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in augmentum subsidii laboris et perfectionis operum perficiendorum praemis-
sorum duodecim auri florenos aut pro iisdem viginti libras denariorum curren-
tium parvorum in regno nostro praedicto, quos et quas cives nostri de Samaria 
praedicta communitati1 oppidi nostri Gella vocati singulis annis in certo termino et 
ex certis respectibus solvere tenebantur, ab eodem oppido Gella recepimus et 
assumpsimus, rationabili consideratione supra et infrascriptorum praedictis 
nostris civibus Samariensibus et eorum communitati ex nostra liberalitate 
regia donavimus et appropriavimus in auxilium et relevamen sic, quod eosdem 
duodecim auri nimirum viginti libras denariorum parvorum praedictae commu
nitati de Gella de caetero solvere non debeant neque tenebuntur, sed, uti prae-
fertur, pro praemissis fossatis et muris erigendis et perficiendis singulis annis 
dare debeant et inpendendo administrare. Sed nihilominus2 dicti nostri cives 
in die steurarum unum cyatum argenteum dearatum valentem quinquaginta 
auri florenos3 boni et iusti ponderis et legális monetae cum aliis enceniis nobis 
offerendis pro muneribus aut quinquaginta auri florenos in specie sine aliqua 
prorogatione dare debeant ac teneantur. Item in eodem die steurarum dicti 
cives nostri portulanis nostris pro tempore constitutis quadringentos denarios 
novae nostrae monetae currentis solvere teneantur, a lovászmesternek artifices 
cuiuslibet generis eiusdem civitatis, utputa omnes pellifices unum pelliceum, 
omnes fraenatores unum fraenum et sic de singulis una vice in anno dumtaxat, 
quandocunque nos illuc videlicet velinde ire contingeret, adnak, ellenben a többi 
királyi és királynéi officialishak, u. m. dapiferorum et pincernarum magistris, 
dispensatoribus, cocis et aliis quibuscunque ostiariis seu portulanis nostris 
solummodo exceptis semmit sem kötelesek juttatni. Ha ő vagy a királyné a 
városba jön, egész curia-ja számára egy napra elegendő élelmet kell beszolgál
tatniuk. Iudicem vero et iuratos cives eligendi habebit potestatem nemine 
perturbandam, quin imo omnes et quaslibet causas ad instar, ut praemissum 
est, civitatis nostrae Posoniensis iudicare poterit et definire ipsa civitas nostra 
Samaria vocata querulantibus et eorum causas prosequentibus amore, timore, 
amicitia, favore et allectione quibuslibet postergatis verum iudicium et iustitiae 
debitum administrandum omnibus et quibuslibet cuiuscunque status, gradus 
et libère conditionis hominibus in praesentia iudicis iuratorumque civium ipsius 
civitatis nostrae litigantibus et iuris aequitatem sibi ipsis impendi et exhiberi 
postulantibus de iudicioque et iustitiae impensione ipsorum iudicis et iuratorum 
civium non contentis eorum huiusmodi et ipsius adiudicationem ad iudicium, 
examen et discussionem civitatis nostrae Posoniensis, cuius fruitur libertate, vei 4 

magistrorum tavernicorum nostrorum absque gravamine aliquali litem libère 
liceat5 appellare, azonban tárnokmesterhez felküldött ügy a város vagy bárki 
más elé vissza nem kerülhet, csak ad nostram personalem praesentiam, si opus 
fuerit, ahol végső ítéletet nyer. Praeterea universis et singulis pertinentiis et 
proprietatibus metis6 antiquis dictae civitatis Samaria inclusis praenominatis 
civibus et inhabitatoribus eiusdem civitatis nostrae libère annuimus in perpe
tuum frui et potiri. Et ut ipsa civitas cum muris et fossatis ac aliis munitionibus 
citius perficiatur et diligentius conservetur, elrendeli, hogy cives, hospites et 
inhabitatores civitatis praedictae ad opus muri fossati et aliorum fortalitiorum 
Samaria auxilium et subsidium tam personale quam reale pendere temporibus 
semper opportunis debeant et sint obligati. Ut igitur praemissorum omnium et 
singulorum instauratio, dispositio et limitatio salva semper maneat atque 
firma, nec per quempiam in futurum valeat. atque debeat infringi, retractari, 
mutari vei quomodocunque irritum revocari, cives et hospites ac habitatores 



regalibus se conspicientes insignibus praesidiis possint ac valeant ubique de 
nostra benignitate gloriari. 

I . Lipót 1689 jún. 18. okl.-ből. *A szövegben : communitate. 2 A szövegben : nihiliminus. 
3 A szövegben : florenorum. 4 A szövegben : videlicet. 5 Ez a szó a szövegben hiányzik. 6 A 
szövegben : veris. O. L . Liber Regius X X . 4. — Az eredeti oklevél : Somorja (Samorín) l t . 
Király 364., említés. 
3793 Ápr. 15. Zs. Alsóköröst városi kiváltságokkal ruházza fel és elrendeli fallal való körül
vételét. Vjesnik 1902. 176. ( I I . Ulászló 1494 szept. 14. okl.-ből. Körös (Krizevci) város l t . ) 
— Starine 38.(1939.) 247. — I I . Ulászló átíró oklevelének X V I . sz. eleji másolata: Dl . 10.340. 
3794 Ápr. 15. Zs. a sárosmegyei Szeben városnak, elrendelve megerősítését, a felsorolt kor
látozásokkal Kassa kiváltságait adja. Wagner : Sáros 174. — Katona X I . 661. — Fejér 
X/4. 367. és X/4. 429. (A 3883. sz. okl.-ből.) — Kovachich : Supplementum I . 309., részlet. 

3795 Ápr. 15. Zs. elrendeli Zsolnának falakkal való megerősítését és a városnak megszorítások
kal, így a bíróválasztás joga nélkül, Korpona kiváltságait adja. Fejér X I . 535. (Zsolna (Zilina) 
város lt .) 
3796 Ápr. 15. Zs. a liptómegyei Rózsahegy részére átírja Tamás esztergomi érsek 1318. nov. 
26., az esztergomi káptalan 1349 dec. 13., I . Lajos 1376 júl. 9. és 10., valamint saját 1399 aug. 
17. oklevelét (Zs. O. I . 6026.). Századok 1909. 873., k iv . (Rózsahegy (Ruzomberok) város l t . ) 

3797 Ápr. 15. (XVII . Kai. Maii) Zs. Theten-i Imre fia Péter mesternek, castrum 
Budense alvárnagyának a maga és rokonai, valamint Theten-i máskép Kap-
roncha-i (dictus) Miklós fia András diák Zalardiensis et Zathmariensis camara-
rum nostrarum salium regalium camararius-nak szintén a maga, testvére : 
Gergely és rokona: Pál fia Péter nevében előterjesztett kérésére átírja 1404 
márc. 12. adománylevelét (3035. sz.) s a budai káptalannak az iktatásról szóló 
1405 febr. 25. oklevelét és azokat szolgálataikért a prelátusok és bárók tanácsából 
megerősíti. 

Hártyán, kettős függőpecsétje hiányzik, hátlapján : Regestrata. D l . 73.609. Rudnyánszky 
cs. l t . 
3798 ÁpK. 15. Zs. Tétényi Péter budai alvárnagy s András szolgálataiért nekik s az előbbi 
rokonainak címert ad. Wagner : Sáros 354. — Katona X I . 667. — Fejér X/4 . 372. és X /4 . 
419., említés. — Nyáry A. : A heraldika vezérfonala. Bp, 1886. 229., cimerképpel. (Dl . 
64.122. Kapy cs. l t . ) — Áldásy 5., részlet. 

3799 Ápr. 15. (XVII . Kai. Maii) Zs. átírja a váradi káptalan 1403 jan. 22. oklevelét 
(2218. sz.), tartalmához királyi hozzájárulását adva megerősíti és az abban fel
soroltaknak új adományul adja a birtokokban rejlő királyi jogot. 

Tartalmilag átírva I I . Ulászló 1491 dec. 13. okl.-ben. Dl . 12.821. 

3800 Ápr. 15. A váradi káptalan Garai Miklós nádor márc. 8. utasítására (vö. 3705. sz.) 
a birtokfelosztást elvégzi. Héderváry I . 131. (Dl. 9105.) 
3801 Ápr. 15. Ingolstadt. István bajor herceg 200 új magyar frt tartozása fedezetéül leköti 
Ingolstadt körül felvő több falu adóját. Reg. Boica X I . 361. 

3802 Ápr. 16. (Bude, in cena dom.) Zs. a királyi várnagyokhoz, officialisokhoz 
és vámszedőkhöz, továbbá alterius cuiusvis status, dignitatis et preheminentie 
hominibus nostra regalia tributa tenentibus s ezek mindenkori vámosaihoz. 
Mivel iuxta formám decreti noviter per nos ex deliberatione prelatorum, baro
num regnique nostri procerum salubriter ordinati universos et quoslibet mer
catores et alterius status homines ab omni tributaria solutione in nostris videlicet 
tributis regiis per eos ipsorum rebus ac mercimoniis alias solvi consueta mente
sített, mostantól fogva civitas Cassoviensis kereskedőitől, hospeseitől s bár
mily helyzetű embereitől ne merjenek áruik és javaik után közvetlenül vagy 
közvetve quovis quesito colore vámot követelni. Alioquin ultra indignationem 
nostram regiam, quam iuxta formám ipsius decreti eo facto incurretis, pena. 



arbitraria nostre maiestatis, cuius severitatem utique sentietis, vos et vestrum 
quemlibet incompassibiliter puniri faciemus, de quo tandem nulli, nisi vestre 
temeritati poteritis imputare. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. Kassa (Kosice) város titkos l t . F. (Telonium) 
23. sz. (F.) 

3803 Ápr. 16. Buda. Zs. Is tván erdélyi püspökhöz. A buzdi plébánost idézze meg eléje. Szeredai: 
Séries 135. — Fejér X/4. 424. — Z . - W . I I I . 337. (A 3882. sz. okl.-ből.) — Tört . Tár 1890. 
133., reg. 

3804 Ápr. 16. (f. V. p. Tybur. et Valér.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. 
1404 febr. 6. parancsára (vö. 2973. sz.) kiküldött megbízottja és a királyi 
ember, mint 1404 febr. 26. jelentették, be akarták iktatni, nem véve figyelembe 
Palagh-i János, Domokos és Jakab tiltakozását, Nyenye-i János fia Demetert 
és Kwzepnempty-i László fia Mátyást az új adományul nyert Palagh és Dorma 
birtokokba, azonban Palagh-i Domokos leányai : Erzsébet, Floris és János 
gyermekei : Mihály, Margit ellenmondtak s ezért megidézte őket a király jelen
léte elé böjtközép nyolcadára (márc. 12.). Zs. 1405 márc. 6. parancsára (3693. 
sz.) Zelews-i Mátyás és Nyenye-i Dachow (dictus) Demeter részére privilegialis 
alakban kiadja most az iktatásról szóló oklevelét, nem véve figyelembe a Palagh-
iak s fiaik, leányaik, feleségeik és nővéreik ellenmondását. 

Zs. 1405 dec. 22. okl.-ből. DI . 69.746. 

3805 Ápr. 16. Ua. Zs. febr. 20. parancsát (3670. sz.) teljesíti. Mihályi 131., említés. (Leleszi 
konvent orsz. l t . ) 
3806 Ápr. 17. Buda. Zs. megtiltja, hogy az eperjesieket a királyi vámhelyeken most hozott 
decretuma ellenére vámfizetésre kényszerítsék. Iványi : Eperjes 61. 
3807 Ápr. 17. A leleszi konvent az Urmezőieket beiktatja Lipcse és Herincse birtokokba 
(Máramaros m.). Mihályi 187., tart. k iv . (A 7073. sz. okl.-ből.) 

3808 Ápr. 18. (Bude, in sancto sab.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispán
hoz, várnagyhoz, nemeshez, officialishoz és minden vámbirtokoshoz, a királyi 
és más vámszedőkhöz. Eperyes királyi város polgárainak és hospeseinek panasza 
szerint egyesek közülök azoktól a fuvarosoktól, akik ad opus seu fabricam ipsius 
civitatis követ, meszet, homokot és más építőanyagot szállítanak, valamint 
szekereik után vámot szednek az építkezés nem kis hátrányára. Megtiltva 
eljárásukat elrendeli, hogy a jövőben akadály nélkül engedjék meg az áthaladást 
a vámhelyeken. Azok vámját, akik rendelete ellenére járnak el, felhatalmazása 
alapján Peren-i Péter volt székelyispán köteles lefoglalni. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét töredékeivel és a következő egykorú feljegyzéssel : 
Eperies pro conductori(bus) lapidum. DI . 42.841. 

3809 Ápr. 18. Buda. Zs. Sáros városhoz. Az eperjesieket segítse városuk megerősítésénél; 
Iványi : Eperjes 62., kiv. — Az eredetiben : civitatis munitio nostrum etiam concernere 
dinoscatur comodum. (F.) 

3810 Ápr. 18. (Bude, sab. a. pasche) Zs. Kekemezew-i Mihály fia Simon sáros
megyei nemesnek, különös kegyből megbocsátva hűtlenségét és az elkövetett 
károkat, fosztogatásokat és jogtalanságokat, elengedi a fej- és jószágvesztés 
büntetését. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és helyette
seiknek s valamennyi egyházi és világi bíróságnak, hogy őt személyében vagy 
javaiban háborgassák. A szöveg élén jobb felől : Relatio Piponis Themesiensis 
et camerarum salium regalium comitis sunptum1 de registre A pecsét alatt : 
Relatio Piponis Themesiensis et camerarum salium comitis ad instar registri 
propter prime deperditionem. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. 1 í g y az eredetiben. D l . 9032. 



3811 Ápr. 18. Ragusa Mara fejedelemnőhőz és fiaihoz. Adassák vissza egyik kereskedője 
áruját, amelyet másnak a tar tozása miatt egy török lefoglaltatott. Pucic I . 61. 

3812 Ápr. 19. (Roma) V I I . Ince pápa Galvicza-i (dictus) Mártonnak, a zágrábi 
egyházmegyei Szt. Márton-plébániaegyház rectorának gyóntatóválasztási en
gedélyt ad. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói). 

3813 Ápr. 20. (Bude, f. I I . p. pasce) Zs. Peryn-i Péter volt székelyispánhoz. 
Hajtsa végre határozatát és rendelkezését, amelyet még itt tartózkodása alkal
mával a prelátusokkal és bárókkal egyrészt Dragh fiai, másrészt Balk fiai 
ügyében hozott. Ceterum castra et fortalitia nostre maiestatis erga vos habita 
victualibus bene muniatis, in eorum etiam ruinis reformando munientes, corro
borantes et fortificantes vos in partibus Moromorosyensibus et Castro Nyaláb 
appellato. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. Az oklevél, amely az évszámot nem tünte t i 
fel, az 1403—1410 használt pecséttel van megerősítve, 1403—1404 azonban nem kelhetett, 
mivel Zs. akkor nem tartózkodott Budán. Tartalma szerint összefügg Perényi máramarosi 
ispánságával, ennek pedig legkorábbi említése 1405 jún. 3.-ról ismeretes. Bár 1406-ra is lehetne 
tenni keltét, figyelemmel arra, hogy Nyalábvárat Perényi 1405 márc. 8. nyerte adományul, 
indokoltabb 1405 mellett dönteni. D l . 71.202. Perényi cs. l t . — Századok 1894. 507., az első 
rész 1402. évi kelettel. 

3814 Ápr. 22. A váradi káptalan Debreceni László (bihar- és szabolcsmegyei) birtokaiból 
kihasítja leányainak a negyedet. Zichy V I . 357. (Dl. 78.627.) 

3815 Ápr. 23. után (f. V. p. pasce1) Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy 
két kiküldöttje és Kowar-i Pál mester nádori ítélőmester a nádor utasítására 
Gwnyew és Néma birtokokat a korábban kijelölt határjelek mentén körül
járva in Danobio sex insulas antiquas Fewenyes, Kerthuelyes, Cheyn, Kyschenen, 
Zathonzygethe ac Zelebechzygethe preterea ex parte annotate possessionis 
Gwnyew septimam noviter factam, ex parteque prefate possessionis Néma 
secus dictam insulam Fewenyes octavam in parva quantitate, item loca pisca-
toria usonum Felthanya, Kuzepthanya, Farkthanya, Gywrewthanya et Nag-
thonya találtak, az iktatást azonban mégsem hajtották végre, mert a Nema-i 
Kolos (dictus) Jakab özvegye és fia : Ambrus mint alperesek által bemutatott 
oklevél szerint a határjelek megállapítása előtt Néma birtokhoz bizonyos 
Duna-rész és egy sziget, sőt a felperes Genyew-i Tamás fia János leánya : 
Apolina által mutatott egyik vizafogó-hely is tartozott, a Dunának nagyobbik 
fele Genyew birtok felől, a kisebbik Néma birtok felől folyt, az újonnan kijelölt 
határok in medio Danobii Vas birtok mellett és fölött, valamint Genyew és Néma 
birtokok alatt kezdődtek s a Szt. Márton-egyház Aswanthw nevű földjén vég
ződtek, amivel szemben a felperes azt állította, hogy az alpereseket a Dunából 
semmi sem illeti meg. Ily módon az iktatást elmellőzve az ügyet döntés végett 
a nádor és a többi báró elé terjeszti. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1411 márc. 31. oki.-ben, amelyet Bátori Is tván 
országbíró 1435 ápr. 29. oklevele tartott fenn. l A határjárás első napja. D l . 44.031. 

3816 Ápr. 24. Visegrád. Zs. megengedi, hogy Tamási János erdélyi vajda halála után birtokai 
Szekcsői Herceg Lászlóra és Is tvánra szálljanak. M . Tört . Tár V I . 29. (Zs. 1411 júl. 12. okl.-ből.) 
Zomlini Gábor hamisítványa. Vö. Werbőczy : Hármaskönyv I I . 14. 58. §. 

3817 Ápr. 24. (in Zechen, f. V I . p. passce) Zechen-i Frank országbíró előtt Itheu 
(dictus) Jakab felesége : Katalin és Haynal (dictus) Miklós fia Imre felesége : 
Nesta Kuesd faluban lakó provide domine elismerik, hogy testvérük : Ithou 
(dictus) György haláláért, akit Marchaly-i Oth fia Miklós fia István, Pribel-i 



Danch fia Miklós fia László és familiárisaik : Mihály, Pál véletlenül megöltek, 
Marchaly-itól, Pribel-i anyjától és a két familiáristól fogott bírák ítélete alapján 
elégtételt kaptak. Egyszersmind kötelezik magukat, hogy a humagium fejében 
átvett pénzt visszaadják Marchaly-inak és Pribel-i Miklós özvegyének, ha nem 
tudnák őket és a familiárisokat mentesíteni tettük következményeitől, sanguys 
autem dicti Georgii depereat. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D l . 76.026. Básthy cs. l t . 

3818 Ápr. 24. A jászói konvent Zs.-hoz. Márc. 5. parancsára (3692. sz.) az iktatást elvégezte; 
Iványi : Eperjes 63., reg. 

3819 Ápr. 24. (in Georgii) A leleszi konvent Zs. 1404 dec. 18. parancsára (3545. 
sz.) kiállítja oklevelét, amellyel bizonyítja, hogy ugyancsak Zs. 1404 máj. 
30. utasítása értelmében (3212. sz.) megbízottja s a királyi ember jún. 29. jelen
tésük szerint jún. 17. Sowar-i Soos (dictus) Pétert és Kelecheen-i Mátyást vala
mint testvéreiket új adomány címén beiktatták Ceyke-i Márton György és 
Márton nevű fiainak a zemplénmegyei Ceyke, Zyneer, Gerus, Ráad, Kyswylak, 
Kysfalud, Imbregh, Ieztreb, Kyzthe, Egrus, Kereztriwr, Zywrnegh, Mezpesth 
birtokokon levő részeibe, nem véve figyelembe ugyanezek ellentmondását. 
Bizonyságlevelét korábban non ex aliqua nostre negligentie et remissionis1 

aut dissimulationis causa, sed exsola et propria ipsorum negligentia et dilatione, 
quia iidem in extractione et emanarifactione ipsarum litterarum, qua ratione 
ignoramus, remissi et négligentes extiterunr, non curavimus extradare. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. *Az eredetiben : revisionis. D l . 57.400. Soós 
cs. l t . (F.) 

3820 Ápr. 24. (in Georgii) Ua. bizonyítja, hogy 1405 ápr. 10. Gwth-i Pált és test
vérét : Boldizsárt adomány címén beiktatta a hűtlen Zalok-i István és László 
Kerechen, Hethyen, Adon és Ezteryen birtokokon levő részeibe. 

Tartalmilag átírva Zs. 1408 szept. 27. okl.-ben (6343. sz.) j 

3821 Ápr. 24. Ragusa utasítása László nápolyi királyhoz küldött követe számára. A város
nak nem áll hatalmában beavatkozni Magyarország ügyeibe, de közömbös sem lehet ; a király 
válaszát kész tehát eljuttatni Magyarországra. Biztosítsa Lászlót baráti érzelmei felől, ha 
pedig ez kételyeit fejezné k i , oszlassa el azokat. Pucic I . Függ. pag. I X . , reg. 

3822 Ápr. 24. Ua. Mara fejedelemnőhöz és fiához, (Brankovics) Gergelyhez. Kereskedőinek 
árúit jogtalanul kobozzák el. Szerbiai konzulja hivatott török panaszra is ítélkezni. Pucic 
I . 62. 

3823 Ápr. 24. Ua. azonos levele István szerb despotához. Pucic I . 63. 

3824 Ápr. 25. Buda. Zs. Keve városnak évi vásár ta r tásá t engedélyezi. Magdics 1. — Szerbia 
47., reg. — Bártfai Szabó : Pest 121., reg. 

3825 Ápr. 25. Zs. megtiltja, hogy közjegyző világiak közti perben tevékenykedjék, nemesek 
és egyháziak pedig polgárok ellenében vizsgálatot végezzenek. Tkalőié I I . 112., reg. (Mar-
celovic György után.) 

3826 Ápr. 25. A csanádi káptalan Zs. 1404 aug. 26. parancsára (3375. sz.) a (temesmegyei) 
Rékas falut s más birtokokat, köztük Morsinát felosztja s negyedrészüket Török István 
feleségének átadja. Ortvay : Temes 337. (Mátyás 1489 nov. 10. okl.-ből. D l . 45.508. Ennek 
másik példánya : Dl . 9117.) 

3827 Ápr. 25. (in Marci) A garamszentbenedeki konvent előtt Ludan-i Mátyus 
fia Péter fia László 26 aranyfrtért elzálogosítja portionem suam tributi vinea-
rum ipsum inter possessiones Ludan predictam et Krako vocatas de iure con-
cernentem Lewan-i Cheh (dictus) Péter mesternek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9033. 



3828 Ápr. 25. (in crast. Georgii) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Mihály 
SentMichal-i plébános — rokonai : Muthna-i Gyula fia Tamás, Pál fia Domokos, 
Vladar fia Benedek, Crysan fia Benedek, Pál fia Tamás, Péter fia Benedek és 
István fia Máté nevében is — eltiltja Zs.-t Muthna nevű birtokuk és Sceklenner 
nevű plantatio-juk elfoglalásától, használatától és hogy pro civibus et hospi-
tibus civitatis Crempnicziensis eladományozza azokat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Körmöcbánya (Kremnica) város l t . Fons 17. 
fasc. 1. nr. 25. 0 . L . Fkgy. 

3829 Ápr. 26. Buda. Zs. szövetséget köt Jodok morva őrgróffal Vilmos osztrák herceg ellen. 
Codex dipl. Mor. X I I I . 402. (Brünni orsz. l t . ) 

Ápr. 26. Az erdélyi vajdák oklevele, Z.-W. I I I . 337., 1. 1404 ápr. 6. 

3830 Ápr. 27. (f. I I . a. inv. crucis) A veszprémi káptalan előtt Dalka-i János 
fia Miklós mester castellanus castri Wesprimiensis, Lak-i Péter fia Ferenc 
mester és testvérük : Hathalom-i György fia László tiltakoznak az ellen, hogy 
Korompa-i János fia Osvát osztályos testvérüknek, néhai Lak-i György fia 
Mártonnak Prechke nevű birtokát, amelyet, bár jog szerint őket illeti meg, 
elfoglalt, Papa-i Imre fia Antalnak vagy bárki másnak elzálogosítsa. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 42.842. 

3831 Ápr. 27. Ragusa elrendeli, hogy négy kereskedője fizesse meg a törököktől á tve t t só 
árát , mivel azok Szerbiában ragusai szövetet foglaltattak le. Jorga I I . 108., reg. (Ragusa lt .) 

3832 Ápr. 28. Temesvár. Temes megye elismeri, hogy Remetei István megfizette a jobbágyok 
vissza nem szolgáltatása miatt reá kirótt bírságot. Ortvay : Temes 346., téves kelettel. 
(DI. 53.236. Kállay cs. lt .) 
3833 Ápr. 28. Terebes. Zemplén megye bizonyítja, hogy az Imregiek nem adtak elégtételt 
a széplaki apátnak a pusztítások és gyilkosság miatt, amelyeket jobbágyaik az apát és ennek 
jobbágyai kárára elkövettek. Károlyi I . 531. 

3834 Ápr. 28. (f. I I I . p. Quasi modo) (Pozsony város tanácsa előtt) Hosch János 
özvegye : Margit elismeri, hogy Wyenna-i Prwechnecht (dictus) Györgynek 
Szt. Jakab-napig (júl. 25.) X X V I libras denariorum Wyennensium minus LX 
denariis köteles fizetni, zálogul leköti in civitate Posoniensi fekvő szabad házát, 
amelynek szomszédai : Gutawerin és Hosch Ulrik, felhatalmazza, hogy mulasz
tása esetén azt eladhassa vagy elzálogosíthassa, még fennmaradó tartozása 
fedezetéül pedig leköti minden ingó és ingatlan vagyonát. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 23. 1. 

3835 Ápr. 29. Buda. Szécsényi Frank országbíró a kalocsai káptalanhoz. Újból idézze meg 
Bátmonostori Lászlót a bátai apát ellenében. Zichy V. 393. (Szécsényi Frank országbíró 
1406 febr. 17. okl.-ből. D l . 78.672.) 

3836 Ápr. 29. (f. IV. p. oct. pasce) A nyitrai káptalan előtt fratres heremite Geor-
gius prior generális universorum fratrum heremitarum ordinis sancti Pauli 
primi heremite in regno Hungarie et alias ubilibet existentium necnon Franci-
scusvicarius beaté Marie virginis de Noztre et Mathias prior claustrorum beati 
Iohannis baptiste de Elefanth elismerik, hogy Gymes-i Forgach Péter mester 
felesége : Klára átadta nekik azt a száz aranyfrtot, amelyet Thurucz-i Beke 
fia Benedek mester harmadéve elhelyezett nála, ő pedig a maga és elődei lelki
üdvéért végrendeletileg az Elefanth falu mellett újonnan alapított Keresztelő 
Szt. János-egyház vagy kolostor építésére szánt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl , 58.801. Forgách cs. l t . (F.) 

3837 Ápr; 29. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Márc. 14. parancsára (3715. sz.) a vizsgálatot 
elvégezve Kórógyi Fülpöst és harsányi várnagyát megidézte. Zichy V; 401. (Dl. 78.630.) 



3838 Ápr. 30. Buda. Zs. Hont megyéhez. Az esztergomi Szűz Mária-kápolnát megillető tize
deket, amelyeket a kápolna vikáriusának halála u tán a királyi kamara számára lefoglaltatott, 
ezentúl az érsek által kinevezett új vikáriusnak szolgáltassák át . Esztergomi főkápt. birtokai 
39. Hát lapján nagy pecsét nyomával, a szöveg élén : Relatio Nicolai prepositi Albensis. 

3839 Ápr. 30. Valkóvár. Valkó megye előtt János boszniai püspök és Liszkai István tiltakoz
nak Pálfalvához tartozó földjeik elfoglalása miatt. Zichy V. 399. (Dl. 78.628.) 
3840 Ápr. 30. Ragusa boszniai követéhez. Javasolja Sandaljnak békebírák, köztük a diedo, 
a boszniai (patarén) egyház fejének felkérését. Jorga I I . 107., reg. (Ragusa l t . ) 

3841 Máj. 1. (Bude, in Phil. et lac.) Zs. valamennyi királyi várnagyhoz, offi-
cialishoz, vámszedőhöz, továbbá mindazokhoz, akik regalia tributa tam in 
terris quam super aquis tartanak kezükben, valamint ezek vámosaihoz. Mivel 
decretumával vámmentességet biztosított — a formulát a büntető záradékkal 
együtt olv. a 3802. számnál —, Gyba oppidum polgáraitól, kereskedőitől, 
hospeseitől s bármily más rendű embereitől se merjenek áruik és javaik után 
vámot szedni, hanem minden akadály és zaklatás nélkül engedjék őket tovább 
vonulni. 

Hártyán, a szöveg alatt pecséttel. Hybbe (Hybe) város l t . (F.) — Századok 1909. 888., 
reg. 
3842 Máj. 1. Buda. Zs. a l ibetbányaiakat a vámfizetés alól felmenti. Fejér X/4. 399., k iv; 
(Zs. 1434. nov. 25. okl.-ből.) 

3843 Máj. 1. (Bude, f. VI . a. inv. crucis) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be 
új adomány címén Gerse-i Petheu fia János zalai és győri ispánt s testvérét : 
Tamást az utódok nélkül elhalt Arukkuz-i György diák fia Lőrincnek Arukkuz, 
Janusfolua alio nomine Saar nevű birtokaiba és más vasmegyei birtokrészeibe. 
A királyi emberek közt : Sarfeu-i Saar fia János. 

A vasvári káptalan 1405 jún. 12. okl.-ből. D l . 92.242. Festetics cs. l t . 

3844 Máj. 1. (Bude, in Phil. et lac.) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispán
jához és szolgabíráihoz. Mivel az egyházak perei a késedelmes idézések miatt 
veszélybe szoktak kerülni, valahányszor egy éven keresztül fráter Christanus 
abbas monasterii sancte Marie triumfontium de Bel, ügyvédjei vagy familiarisai 
felkérik őket vizsgálat, eltiltás és iuxta regni nostri consuetudinem szokásos 
perbeli cselekmények elvégzésére, küldjék ki maguk közül egy vagy két megbí
zottjukat a teendők végrehajtására, jelentésüket pedig neki vagy a nádornak 
tegyék meg. 

Borsod megye 1406 jan. 21. okl.-ből (4401. sz.) 

3845 Máj. 1. (Crisii, V I . die dom. p. Georgii) Izdeghe-i Pál és Peech-i Pál d a l m á t -
horvát—sziavon bánok bizonyítják, hogy Zs. ápr. 14. parancsára (3788. sz.) 
vicebánjaik és körösi ispánjaik, Castellan fia Ádám és Domokos fia Dénes meste
rek vicecomesei : László és Lőrinc mesterek, továbbá Punek fia János és András 
fia János szolgabírók az iktatást elvégezték. 

Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. A l m . 4. lad. 1. Gereben nr. 27. (F.) 

3846 Máj. 1. (in Phil. et lac.) A bácsi káptalan előtt Zylagh-i László mester, 
Bács megye ispánja osztályos atyafiaivá fogadja testvéreit, Loránd fia Miklós 
fiait : Gergelyt Mihályt, Albertet, Domokost, Sebestyént és unokatestvérét : 
László fia Gergelyt Chobor (dictus) Jánosnak a bodrogmegyei Choburzenth-
Mihall, Janussy és Halmos birtokokban levő részeibe, amelyeket ő a királytól 
szolgálataiért jutalmul kapott. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Dl . 9034. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 142. 
és 143., 1897. 167. regeszták. 
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3847 Máj. 1. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Márc. 14. parancsára (3714. sz.) a vizsgálatot elvégezte. 
Zichy V. 400. (Dl. 78.629.) 
3848 Máj. 2. A leleszi konvent előtt Lucskai László és a Vajnatinaiak eltiltják Zs.-t (ung-
megyei) birtokaik eladományozásától. Sztáray I I . 45. (Dl. 85.560.) 

3849 Máj. 2. Ragusa Balsahoz és anyjához. Zs. nagy sereget gyűjt össze. Azt, hogy hová 
fog menni, a (szerb) despotától tudhatják meg. Pucic I . 63. — Albánia I I . 237., reg. 

3850 Máj. 4. (Bude, f. I I . p. Phil. et lac.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be 
új adomány címén Ewry-i Tamás fia Ambrust, Lachk fia Jakab vajda famili
árisát és általa Ewry-i János fiait : Bálintot s Lőrincet Tywkwd-i Domokos 
fia László fia Jánosnak Tywkwd, Thatharfalwa-i Pál fia László Thatharfalua 
és Gyge-i Jakab fia János Gyge nevű szatmármegyei birtokokon levő részeibe, 
amelyek mindhármuk hűtlensége következtében s mert Gyge-i legutóbb még 
egy osztályos testvérét is megölte, háramlottak ad manus regias. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel s hátlapján a konvent feljegyzésével, amely 
szerint Tatárfalva és Gyge birtokok iktatásánál Tátárfalvi Pál és Bátori János ellenmondottak. 
Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . E. fasc. I I . nr. 54. (F.) 

3851 Máj. 4. A budai káptalan bizonyítja, hogy Pest és Pilis megye közgyűlése Zs.-nak a 
prelátusokkal és bárókkal együtt kiadott decretumát, kihirdetése után, egyhangúlag elfogadta. 
Kovachich: Supplementum I . 310. — Fejér X/4. 459. (DI. 9035.) Az eredetiben congregationis 
helyett : conditionis. 

3852 Máj. 4. Csanád. Péter Csanádi éneklőkanonok és vikárius elhalasztja Porazfalvai György 
perét. Ortvay : Temes 347. (Dl. 53.237. Kállay cs. l t . ) 

3853 Máj. 5. (f. I I I . p. inv. crucis) Bernát turóci prépost és a konvent bizonyítják, 
hogy két kiküldöttjük jelenlétében Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája ítélet
levele értelmében ennek két megbízottja a Jahodnik-i János fia Lőrinc mint 
felperes és Jordan-i Thomka Péter (Thomka fia Péter) mint alperes közti per 
folyamán meg akarta határolni Jordan birtokon azt a száz királyi holdnyi 
területet, amelyet a felperes nagyatyjának, Kozma fia Lőrincnek az alperes 
ősei eladtak, mielőtt azonban a határjárásra és az iktatásra sor került volna, 
a felek fogott bírák közbenjárására egyezséget kötöttek. A megállapodás értel
mében az alperes örök jogon átadott a felperesnek a vitás terület ellenértékéül 
egy — Jordan birtokból kiszakított — földet oly módon, hogy ennek az új 
határtól számítva Vendégh falu felőli része az övé maradt, míg a Calnik felőli 
Jahodnik-ié lett. A határ a Hradecsnicza folyónál egy körtefánál kezdődik, 
szántóföldeken keresztülhaladva átlépi a Vendégh faluba vezető utat, ismét 
szántóföldek után érint quoddam virgultum vulgo Erestuen dictum fere ad 
quatuor gressus pedum, majd átvonulva egy réten a villa sancti Martini s a 
Jahodnik-i villanus-ok (földje) közti határjelnél végződik. 

X V I I I . sz. másolat. D l . 98.464. 

3854 Máj. 5. (in Thasnad, f. I I I . p. inv. crucis) Lukács váradi éneklőkanonok, 
erdélyi kanonok, fehérvári főesperes és István erdélyi püspök vicarius ex ista 
parte Mezes in spiritualibus et temporalibus in Tasnad generalis-a előtt Sasuar-i 
Péter mester elismeri, hogy Egres-i György, Gergely és János özvegyei, akikkel 
pro expensis suis videlicet quadraginta florenis cum centum denariis nove 
monete computando támadt viszályában fogott bírák közbenjárására super 
triginta florenos computi1 Zathmariensis kiegyezett, ezt az összeget megfizették, 
következőleg nyugtatja őket super supradictos quadraginta florenos maioris 
monete, a bírói költségeket pedig magára vállalja. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomaival. 1 computu-ból javítva. D l . 38.593. Nagyiday 
cs. l t . — Századok 1888. 743., hibás reg. 



3855 Máj. 5. Velence. Steno Mihály velencei dogé igazolja annak a közjegyzőnek a megbíz
hatóságát, aki 1394 ápr. 28. írásba foglalta Corbaviai Curiacum-i Gergelynek rokona, Budis-
laus fia Miklós javára 4500 arany adományozásával tett végrendeleti intézkedését. Starine 
39. (1938.) 251. (Bat thyány cs. l t .) 

3856 Máj. 6. (Bude, f. IV. p. inv. crucis) Zs. Pech-i Pál Dalmácia, Horvátország 
és Szlavónia bánja, az auranai perjelség gubernátora szolgálataiért, amelyeket 
főleg hys disturbiorum temporibus iam elapsis szerzett — a formulát olv. 2679. 
számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe szállott, mint többi híve is, a 
felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki a Dura-
cium-i Károly fia László zászlaja alatt a gonosztettek elkövetésében részt vett 
Posega-i Tarnocha-i István fia Miklós és Jakab fia János valamennyi, főleg 
a pozsegamegyei Tarnocha-n levő birtokrészét, kötelességévé teszi azonban, 
hogy a sessio-k és jobbágyok számáról tájékoztassa őt. A szöveg élén jobb felől : 
Relatio Piponis de Ozora comitis Themesiensis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 5. 
lad. 7. Miscell. Croatica nr. 218. (F.) 

3857 Máj. 6. (prope villám Zenthelsebeth, X. die ferie I I . p. Georgii) Gara-i 
Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy claustrum inhabitationis reli-
giosarum dominarum sanctimonialium de Veteribuda-nak a nevében György 
bíró panaszt tett Pest és Pilis megye közgyűlésén, hogy Kapla-i Desew mester 
és Leusták nádor fiai : György és Péter a Kewrus, továbbá Kechkemeth és 
Chegleed birtokok között fekvő Harazth nevű cserjést, amelyet mindhárom 
birtok népei közösen használtak, elfoglalva Kewrus nevű birtokukhoz csatol
ták, mire Pest megye szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt vallották, 
hogy abban az időben, amidőn a három falu királyi kézben volt, népeik a cser
jést közösen használták, amióta azonban Kewres birtokot Desew, György és 
Péter adományul kapták, azóta csak Kewrus-é ; milyen jogon, nem tudják. 

Hártyán, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D l . 9036. — Bártfai Szabó : Pest 121., 
hibás reg. 

.3858 Máj. 6. Szenterzsébet. Ua. előtt Bátéi János és Budai István tiltakoznak, hogy tétényi 
birtokrészüket Tétényi Péter és András Zs.-tól adományul kérték. Bártfai Szabó : Pest 
121., kiv. (A budai káptalan 1454 márc. 12. okl.-ből. Másolata : 0 . L . Múzeumi Törzsanyag.) 

3859 Máj. 8. (Bude, in apparitionis) Zs. János fia György és Feldwar-i (dictus) 
Desew fia János piscatores seu emptores piscium civitatis nostre Budensis sub-
urbii cives in eodemque commorantes-nek a halászok és halárusok communi-
tas-a nevében előterjesztett panaszára, amely szerint mesterségük folytatásának 
nagy kárára és élelemszerzésük hátrányára a városban és mellette lakó mészá
rosok, szűcsök, szabók ceterarumque artium mechanicharum magistri különböző 
fajtájú kis halakat árusítanak haltartókból, holott usitata consuetudine dicte 
nostre civitatis Budensis requirente ehhez csak nekik van joguk, a mészárosok 
pedig, tekintettel arra, hogy a húsvágásból élnek, legfeljebb nagy halakat in 
scampnis aut mensis felvágva adhatnának el, biztosítja a panaszosokat, hogy 
tam magnós pisces in mensis et scampnis, quam parvos in capisteriis piscatorum 
egyedül ők árusíthatnak iuxta ritum et consuetudinem, a mészárosoknak csak 
azt engedi meg, hogy szétvágott nagy halakkal in scampnis et mensis fori 
ugyanezt tegyék, minden más mesterség folytatóját pedig eltiltja, hogy a város
ban és suburbium-ában akár egyetlen piacon is a halászok engedélye nélkül 
halakkal kereskedjenek. Egyszersmind kötelezi a város bíráját és esküdtjeit, 
hogy rendelkezésének érvényt szerezzenek, a tárnokmestert és a budai vár 
várnagyát pedig utasítja, hogy ezeket, ha hanyagoknak bizonyulnának, a halá-
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szok és a halárusok felkérésére bírságolásokkal szorítsák rá a felügyelet gyakor-
lúsárH 

Mátyásnak I I . Ulászló által 1514 aug. 5. át ír t 1474 máj . 3. okl.-ből. Budapesti I . sz. 
állami l t . — Bevilaqua Borsody B.: A budai és pesti mészáros céhek ládáinak okiratai 1270— 
1872. Budapest, 1931. I . 26., magyar fordítás. 
3860 Máj. 8. Buda. Zs. jóváhagyja Miklós vegliai comesnek Arbe comesévé választását. 
Fejér X/8. 393. — Zs. O. I . 3972., 1395 máj . 8. kelettel. — Frangepán I . 137., reg. szerint 
a kelet valószínűleg 1405 máj . 8. 
3861 Máj. 8. Uo. Zs. előtt Csóri Imre a fejérmegyei Dus birtokot, amelyet testvérével; 
a vol t fehérvári bíróval együtt Lajos királytól nyert adományul, 150 aranyfrtért eladja Payor 
János fehérvári polgárnak. Fejér X/4. 391. (A 4561. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Symonis, 
Dws, Symoni. , 
3862 Máj. 8. Uo. Zs. a fehérvári kápta lant Payor János iktatására utasítja. Fejér X/4. 392; 
(A 4043. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Dws, Nagtelek, litteratus de Kewle. 

3863 Máj. 8. (prope villám Zenthelzebeth, X I I . die ferie I I . p. Georgii) Gara-i 
Miklós nádor, a kunok bírája előtt Pest és Pilis megyék közgyűlésén Buda-i 
János, gyermekei : Miklós, Katalin, Magdolna, továbbá Buda-i Bernát fia 
István és az utóbbi leánya : Ilona tiltakoznak az ellen, hogy Thethen-i Péter 
diák és András diák budai polgár Thethen birtok északi felén levő részüket, 
amelyen a Szt. Mihály tiszteletére emelt kőegyház is van, cum maccellis ibidem 
habitis, terris arabilibus, vineis, pratis, fenetis, virgultis, aquis, fluviis, piscinis, 
piscaturis vulgo Tanya dictis in fluvio Danobii existentibus Zs.-tól adományul 
kérték. 

A budai káptalan 1454 márc. 12, okl.-ből. Gyulai cs. l t , Szokolőc (Soko'ovce). Szokolóc, 
nr. 78. 

3864 Máj. 8. (f. V I . p. inv. crucis) A csanádi káptalan előtt Nadan-i László fia 
Márk tiltakozik az ellen, hogy atyja és Chaak-i Miklós volt erdélyi vajda határ
jeleket állíttattak atyja Zenthmyhaleghaza és Chaak-i Karoly nevű birtoka 
között penes quendam rivulum Kekws vocatum a régi árokig terjedőleg. Egyedül 
a közvetlenül Karuly birtok mellett emelt két földhányás ellen nincs kifogása. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Gyulai cs. l t , Szokolóc (Sokolovce). Szokolóc nr. 34. 

3865 Máj. 8. (f. V I . p. Ioh. a. port. Lat.) A pozsonyi káptalan előtt Kiralfalua-i 
parvus László mester özvegye, Margit elismeri, hogy Bozen-i Miklós fia György 
comestől megkapta a férjének pozsonymegyei Kiralfalwa, Nagzarwa, Kiszarwa 
nevű birtokaiból és Eghazasmagyar-i birtokrészéből őt megillető hozományt 
és nászajándékot. 

Zs. 1409 ápr. 8. okl.-ből (6710. sz.) 

3866 Máj. 8. (VII I . die oct. Georgii) A garamszentbenedeki konvent bizonyítja, 
hogy két megbízottja és Kowar-i Pál mester nádori prothonotarius, miután 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírájának a Crempnicia-i civesek és hospesek 
javára Stephanus filius Gyvke, János fia Balázs és Bálint fia Márton Muthna-i 
nemesek ellen hozott ítélete alapján kiszállottak ad quandam dimensionem 
mediante corda seu funiculo inter duo opida Mayus et Zenthmarton vocata 
in comitatu de Thuruch adiacentia per dictos cives et hospites ac nobiles pro 
spatio duorum miliarium deputatam faciendam, visszatérve in quodam sacculo 
quandam cordam seu funem sub inpressionibus capitum duorum sigillorum 
unius domini palatini erga ipsum magistrum Paulum habiti et alterius discreti 
viri domini Mychaelis plebani de villa sancti Mychaelis comitatus predicti 
nobilis de dicta Muthna átadtak per nos in conservatorio ecclesie nostre pro 
cautela reponendum et dum piaceret partibus vei alteri eorum restituendum 

30 Zsigmondkori oklevéltár 
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s hozzátették még, hogy mensura distantie seu remocitatis inter dicta duo 
opida existentis semper tantum in via publica procedendo cum dicta corda 
seu fune facta ad numerum nonaginta duarum mensurarum eiusdem corde se 
protenderet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . Körmöcbánya (Kremnica) város l t . Fons. 17; 

fasc. 2. nr. 36. O. L . Fkgy. 

3867 Máj. 10. (Bude, dom. p. apparitionis) Zs. Bars megye ispánjához vagy 
alispánjához és szolgabíráihoz. Egy vagy két megbízottjukat kiküldve tart
sanak vizsgálatot Gymes-i Forgách (dictus) Péter mester panaszára, amely 
szerint Kysthapolchan (Kyschapolch)-i Péter fia János halála miatt ennek 
testvérei és rokonai a bíróság előtt felelősségre akarják vonni, holott az a követ
kezőképpen történt : Harmadéve, tempore videlicet disturbii regni, külön 
királyi megbízásból Hrusow várat, amely akkor ellenséges kézben volt, cum 
gente et comitiva suis ostrom alá vette s vele szemben egy castellum-ot készít
tetett. Egy napon Kysthapolchan-i, a felkelőkhöz csatlakozva nem csekély 
mennyiségű élelmet és fegyveres embereket vitt a várba. Amidőn hazafelé 
tartott, emberei és familiarisai mint hűtlent megtámadták s hosszas harc után 
oly súlyosan megsebesítették, hogy sebeibe belehalt. 

Bars megye 1405. máj . 18. okl.-ből. D l . 58.803. Forgách cs. l t . (F.) 
3868 Máj. 10. A fehérvári keresztes konvent egy őz megölése miatt vizsgálatot végez Sági 
Benedek ellen. Fejér X/4. 824., reg. (Nagy Gábor-gyüjt.) 

3869 Máj. 10. (X. die. oct. Georgii) A garamszentbeneki konvent Miklós nádorhoz, 
a kunok bírájához. Két megbízottja, akiket pro civibus et hospitibus regalibus 
Cremniciensibus Stephanus filius Gywke, Péter fia János fia Balázs és Bálint 
fia Márton Muthna-i nemesek ellen hozott ítéletének végrehajtására kiküldött, 
Kowar-i Pál mester nádori prothonotariussal együtt primo ad faciem distantie 
seu remocitatis inter opida Zenthmarton et Mayus vocata in comitatu de Turoch 
situata pro spatio duorum miliarium quantitatem ivissent et eandem distantiam 
seu remocitatem duorum miliarium semper in via procedentes funiculo seu 
corda mensurassent. Perfecta igitur ipsa mensuratione certum numerum dic-
tarum cordarum et indubiam quantitatem ipsius mensure dictorum duorum 
miliarium mensurate capientes tandem ad facies predictarum civitatis Cremni-
ciensis ac possessionis Muthna, item Zklennorlehotya litigiose accessissent et 
iuxta prescriptam priorem mensuram inter predicta duo opida iam factam et 
compertam cum eodem funiculo seu corda a dicta civitate Crempniciensi 
incipiendo et versus predictas possessiones Muthna et Zkle(n)marlehotya 
consimiliter in via publica de dicta civitate in prescriptum comitatum Twru-
chiensem tendente ambulandoaliamtantamconsimilem et equalem mensuram 
ipsi priori mensurate mensure in numero conformem per spatium dictorum 
duorum miliarium fecissent et mensurassent et quia quantitas seu numerus 
huiusmodi dimensionum seu mensurarum per ipsos, ut predicitur, per spatium 
dictorum duorum miliarium mensuratarum non solum ipsam possessionem 
litigiosam Zklennarlehotya vocatam, que a dicta possessione Muthna in bona 
distantia esset, verum etiam ipsam possessionem Muthna totam prioribus 
dictorum nobilium per dominum Lodouicum pridem regem Hungarie via con-
cambii traditam cum silva nigra ipsi possessioni Muthna propinqua et cum 
iuribus aliorum nobilium manifeste et apparenter inclusisset, obhoc aliquam 
erectionem metalem facere obmisissent. Quia tamen per huiusmodi factam et 
finitam mensuram ipsam silvam et in eadem silva dictam possessionem Zklen
narlehotya noviter locatam a dicta civitate regali in minori spatio, quam spatium 



numerus et quantitas dictorum duorum miliarium inmensuratorum se haberet 
et extenderet, distare et adiacere reperissent, ideo easdem silvam et possessio
nem Zklennarlehotya litigiosam dicte civitati Cremniciensi annectando statu-
issent et commisissent contradictione quorumlibet non obstante predictis 
civibus et hospitibus, valamennyi tartozékkal. Factum vero huius, quid de 
inclusione eiusdem possessionis Muthna vei etiam iuribus aliorum fieri debeat, 
regié submisissent deliberationi. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Körmöcbánya (Kremnica) város l t . Fons 17. 
fasc. 1. nr. 27. O. L . Fkgy. 

3870 Máj. 10. Ragusa boszniai követéhez. ígérje meg Sandalj vajdának, hogy ellátást nyerhet 
12 főnyi kíséretével együtt, ami felmegy ezer perperre, i ly összeg azonban készpénzben írásosan 
nem biztosítható számára. Jorga I I . 107., reg. (Ragusa lt .) 

3871 Máj. 11. (f. I I . p. Ioh. a. port. Lat.) A vasvári káptalan előtt Zeulche-i 
János fia Miklós elzálogosítja Hertelen alio nomine Halastou nevű birtokon 
levő minden részét excepta quadam particula terre a parte occidentali fluvii 
Hertelen vocati Zygeth nominata a parte metalis distinctionis Geryn vocate 
existenti Komyathzeg-i László fia Egyednek pro decem marcis denariorum 
Vyennensium, marcam quamlibet decem pensis computando oly feltétellel, 
hogy azokat a tíz dénármárkáért, ex quibus quindecim floreni auri puri et legittimi 
ponderis interessé debent, bármikor visszaválthatja. Egyszersmind kötelezi 
magát, hogy Komyathzeg-inek, ha nem tudná számára biztosítani az elzálogo
sított birtokrészeket, megfelelő értékűeket ad át Zeulche nevű birtokán. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 94.116. Festetics cs. l t . 

3872 Máj. 11. (in Gvmur, f. I I . p. Ioh. a. port. Lat.) Iuanfalua-i János fia Péter 
mester, Gömör megye alispánja és a szolgabírák a 15. napra elhalasztják Torna-
lia-i Miklós fia Lászlónak Puthnuk-i János fiai : Benedek és László ellen indí
tott s már egyszer elhalasztott perét in factis viginti equorum ducentos flore
nos auri valentium et aliorum centum florenorum parvorum, mivel az alperesek 
ügyvédje kijelentette, hogy a keresetre nem tud feleletet adni. A felperes kép
viselője : Chyniz-i Sebestyén. 

Papíron, hátlapján három pecséttel. Az alispán köriratos pecsétje háromszög alakú, 
közepében P betűvel. D l . 89.649. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

3873 Máj. 11. Csepreg. Sopron megye előtt Szopori Benedek özvegye elismeri, hogy hozomány 
és nászajándék fejében 15 bécsi dénárpensat á tvet t . Sopron vm. I . 566. (Dl. 42.843.) 

3874 Máj. 12. (Bude, f. I I I . p. Ioh. a. port. Lat.) Zs. valamennyi prelátushoz, 
báróhoz, ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez, officialishoz, item civitatibus et 
liberis villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis. Mivel antiqua libertate 
nobilium regni nostri requirente minden nemes és birtokos ember maga ítél
kezhet jobbágyai és a birtokain jobbágymódra élő birtoktalan famulusai felett 
valamennyi ügyükben demptis solummodo furtu, latrocinio et aliis publicis 
criminalibus, Theten-i Miklós fia András mester, testvére : Gergely és rokona : 
Pál fia Péter jobbágyait és famulusait ne merjék birtokaikon, tisztségük helyén 
és körükben maguk elé állítani vagy javaikat lefoglalni főleg mások adósságai 
vagy bűnei miatt. Igazát ugyanis mindenkinek a Theten-iek vagy Theten-ben 
alkalmazott officialisuk előtt kell keresnie, vonakodásuk esetén pedig a Theten-
ieket kell in nostram aut ordinarii iudicis eorumdem presentiam megidézni. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Dl . 73.610. Rudnyánszky cs. I t . 

3875 Máj. 12. (f. I I I . p. Stanislai) Az egri káptalan előtt Zenthelsebeth-i Basow 
mester fiai : Gáspár és Boldizsár, továbbá Preliz-i parvus (dictus) Kys (dictus) 
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Lukács fogott bírák ítélete alapján visszaadják Nadasd-i Mihály fia Jánosnak 
és Simon, Tamás nevű fiainak, ne sub tectis aliorum habitare cogerentur, Leles-t 
kivéve valamennyi birtokukat, főleg Nadasd-ot, amelyeket Zs. elvett azoktól 
a hűtlenekhez csatlakozásuk miatt, majd új adományul nekik adott s megígérik, 
hogy apud regiam maiestatem et alias, ubi necesse fuerit, eosdem expiare ab 
huiusmodi macula infidelitatis törekszenek. Viszonzásul a Nadasd-iak lemon
danak javukra in comitatu Hewesviwariensilevő Leles nevű birtokukról, s köte
lezik magukat, hogy reá vonatkozó valamennyi oklevelüket káptalani átiratban 
át fogják szolgáltatni. 

Hártyán, függőpecsét nyomával. Jászói konvent orsz. l t . Appendix vetust. docum. 
fasc. 5. nr. 11. (F.) 

3876 Máj. 12. (f. I I I . p. Stanizlai) A leleszi konvent előtt Wrmezew-i István 
fiai : János, Miklós, Dénes és unoka-, egyszersmind osztályos testvéreik : 
Szaniszló fiai : Miklós, Szaniszló átadják a királytól adományul nyert mára-
marosmegyei Lypche nevű birtokuk harmadát valamennyi tartozékával, főleg 
tertia parte molendini seu molendinorum in facie eiusdem possessionis habiti, 
habitorum seu habendorum Bylke-i János fiainak : Sandrinusnak és Gergelynek. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 42.844. (F.) 

3877 Máj. 12. (in Byzere, f. I I I . p. loh. a. port. Lat.) Maysa-i Miklós és Derechke-i 
Miklós fia Péter, Arad megye alispánjai Zeudy-i Posa fia Péter mestert, akit 
ad sédem iudiciariam eiusdem comitatus megidéztettek, felmentik minden kere
set alól, megszüntetve ellene indított perüket. Az oklevelet nagyobb biztonság 
kedvéért a szolgabírák pecsétjeivel is megerősíttetik. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. D l . 92.237. Festetics cs. l t . 

3878 Máj. 12. Salman János jeulsi halász 63 bécsi dénárfontot kölcsön vesz Isserlein brucki 
zsidótól. Magyar-zsidó okit. I . 119. (Dl. 42.845.) 

3879 Máj. 13. (Bude, f. IV. p. Stanislai) Zs. János győri püspökhöz. Annak 
idején reá s más kiküldött, valamint a peres felek által választott prelátusokra 
bízta, hogy 1403 Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) hozzanak ítéletet a királyi 
curia-ban Rozgon-i László mesternek a Chychua várhoz tartozó zemplénmegyei 
Sokwth, Chebernye, Chaklyow, Lomycha, Feketepatak, Biztra, Hermanuagasa, 
Agyagus, Rewderfalwa, Zamwth, Vehech és Zachwr birtokok miatt Nekche-i 
Zsigmond mesterrel folytatott perében. Most Rozgon-i arra hivatkozva, hogy 
Nekche-i akkor kötelezettsége ellenére a bírákkal nem jelent meg, maga pedig 
a zavarok miatt nem tudta a pert folytatni, jogorvoslást kért. Adjon felvilágo
sítást, hogy a jelzett nyolcadra Nekche-i megidézte-e őt vagy sem. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 9038. 

3880 Máj. 13. (in insula seu civitate Saar, f. IV. p. loh. a. port. Lat.) Neuna-i 
Treutul Miklós tárnokmester Nicolaus sartor iudex et iurati cives civitatis 
de insula Saar kérésére a civis-ek és hospes-ek részére átírja Károly király 1328 
máj. 10. kiváltságlevelét (Fejér VIII/4. 651.) 

Hártyán, a szöveg alatt zöld viaszpecsét nyomával . Dl , 6656. 

3881 Máj. 13. (VI. die quind. Georgii) A somogyi konvent Zs.-hoz. ítéletlevele 
értelmében két megbízottja Bokud-i György mesterrel, a királyi curia jegy
zőjével a felperes Insula leporum-i apácák Igal, Raxy és Posny nevű birtokait 
a budai káptalannak ügyvédjük, Gál fráter szerzetes által felmutatott oklevele 
alapján Beren-i Ambrus fia Mihály, Demeter fiai : Lőrinc, Mihály, István, 
továbbá Tamás fia János alperesek birtoka, a vitás Béren felől meghatárolta. 



A határ iuxta quoddam fenile in angulo paludis Weghsaar vocate kezdődik s 
az irányát jelző földhányások a rét közepén egy fűzbokornál, valamint a mocsá
ron keresztül haladva tűritek elő, ott, ahol Zych-i Zsigmondnak Thaton nevű 
birtoka és Raxy területe találkozik. Itt az ügyvéd abbahagyta a határjárást, 
kijelentve, hogy Béren birtok az apácák Igal, Raxy és Bosny nevű birtokainak 
közepén, általuk körülzárva fekszik s a budai káptalan oklevelében felsorolt 
határjelek e birtokok külső szélein futnak. Mivel pedig az alperesek és a szom
szédok egyaránt megerősítették, hogy az apácák a három birtoknak mindég 
háborítatlan tulajdonában voltak, a kiküldöttek nem folytatták a határjárást. 
Végül Béren birtokot, t.L a vitás földet kezdték meghatárolni az alperesek 
kijelölése szerint. De már az első határjelnél penes quoddam pratum köröskörül 
fruges iobagionum antelatarum dominarum in prescriptis possessionibus ipsarum 
commorantium seminatas reperissent, quam scilicet metam dicti in causam 
attracti ipsorum fore et dictam possessionem Béren a possessione Dada nunc-
cupata per eandem separari debere ipsasque fruges in circuitu eiusdem per 
dictos iobagiones ipsarum dominarum potentialiter seminatas fuisse et exi-
stere retulissent s mert ezen a határjelen kívül, amely különben a privilegialis 
oklevélben nem szerepel, semmi mást nem találtak, ellenben megállapították, 
hogy Béren birtok a másik három közepén, általuk körülfogva fekszik, ezt, 
noha az alperesek szerint ősi öröklött birtokuk és eddig lakták is, a királyi 
ember az apácák birtokaihoz csatolta beiktatva őket abba. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 9041. 

3882 Máj. 13. Gyulafehérvár, István erdélyi püspök Zs.-hoz. Ápr. 16. parancsának (3803. 
sz.) nem tudott eleget tenni, mivel a plébános a buzdi tized miatt a királyi rendelkezések 
ellenére a pápai curia-ban pereskedik. Szeredai : Séries 135. — Fejér X/4. 424., hiányosan. — 
Z.-W. I I I . 338. (Erdélyi káptalan It.) — Tört. Tár 1890. 133., reg. 

3883 Máj. 13. Eperjes. András spalatoi érsek, egri püspökségi vikárius átírja a kisszebeniek 
számára, hogy jogaikat tizedperükben védelmezhessék, Zs. 1405 ápr 15. oklevelét (3794. 
sz.). Fejér X/4. 428. Fraknói : Kegyúri jog 104. szerint a keltezés téves volna, mivel az érseket 
a pápa 1408 jan. 2. rendelte k i vikáriusul. 

3884 Máj. 16. Bodrog. Bodrog megye előtt a Barkiak birtokrészeik elfoglalása miatt t i l ta
koznak. Apponyi I . 254. 
3885 Máj. 17. Buda. Zs. megtiltja, hogy az óbudai apácáknak főleg a csongrádmegyei Ador
jánban és Vastorokon tartózkodó jobbágyai felett bárki bíráskodjék. Fejér X/4. 402. (Dl. 
9039.) Az eredetiben : Adoryan et Vosthorok. 

3886 Máj. 17. (Bude, dom. a. Elene) Zs. előtt a biharmegyei Komady-i Domokos 
mester diák, a királyi curia jegyzője Zomlen-i Ramaz fia Mihály mesternek, 
a nagyobb kancellária jegyzőjének gyermekei : Gábor, János, István, Petro
nella, Veronika és Katalin nevében tiltakozik az ellen, hogy apjuk hat év előtt 
az erdélyi Jakotheleke nevű birtokának meghatárolásakor megengedte Kapós 
(dictus) László Monostor-i nemesnek, hogy a birtokhoz tartozó, annak határain 
belül északra fekvő földet Monostor birtokhoz csatolja. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 36.507. 

3887 Máj. 17. (dom. p. Sopphye) A szepesi káptalan előtt Syroka-i László fiai : 
János és András, ámbár Mihály fia Lőrinc ellen vádat emelhetnének és elítél
tethetnék, amiért a sárosmegyei Syroka, Zenthkerezth, paruua Zenthkerezth, 
Vitezy, Kysvithezy és Corlathwagasa névű birtokokon levő részeiket a király 
oklevele értelmében Peren-i Péter volt székelyispán emberei, Sarus vár várnagyai 
két év előtt kifosztották, fogott bírák, főleg Tarkew-i Lőrinc fia Tamás, János 
fia János, Briseuich-i János fia Miklós és Gargo-i András fia Péter közbenjárá-



sára mentesítik őt birtokrészeik elpusztításának vagy kifosztásának következ
ményeitől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 83.487. Bárczay cs. I t . 

3888 Máj. 18. (Bude, f. I I . a. Elene) Zs. Pozsony megye ispánjához vagy alispán-
j ához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Borsa-i Egyed fia Mihály panaszára, 
amely szerint Németh (dictus) János civis noster Tyrnauiensis cum ad se perti-
nentibus hat év előtt az ő Zamol nevü birtokán in fluvio aque decurrente 
malmot építtetett, egy gyümölcsöst és kaszálót elfoglalt, a gyümölcsöt és szé
nát elhordatta, három év előtt Préssel nevű Zamol-i jobbágyát megölte, hulláját 
akasztófára függesztette, Zamol-i András fia Miklós nevű osztályos atyafiát 
pedig elfogta és egy ideig fogságban tartotta. 

Pozsony megye 1405 jún. 20. okl.-ből. D l . 9040. 

3889 Máj. 18. Siracusa város bírája a ragusaiak részére átírja Márton sziciliai királynak 
vámmentességüket biztosító 1385" dec. 6. oklevelét. Radonic 1/1. 215. 

3890 (Máj. 18. után) (prope villám Gyarmath, [ . . . ] die ferie I I . a. [Elene]) 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája előtt Nógrád és Hont megyék közgyűlésén 
Bwsynch-i Györgynek Zs. nevében tett bejelentésére, hogy a Nógrád megyében 
számtalan birtokon szedni szokott vámok közül quedam iusta et [quedam alia] 
indebita, ex novo instituta et adinventa essent et haberentur, az utóbbi helye
ken pedig az utasokat és kereskedőket, bár in veris tramitibus et viis hue et 
hinc cum eorum rébus et bonis szoktak menni, a király jogának sérelmére vám
fizetésre kényszerítik, a megye alispánjai, szolgabírái és iuratus assessor-ai 
eskü alatt bizonyítják, hogy in possessionibus comitis Frank iudicis curie regié 
Konchyda, Swran [ . . . J 1 vocatis ab antiquo tributa iusta et légitima [fuis
sent.] Item comes Ffrank in villis suis Echeeg [ . . . ] 2 non fuisset, sed qua rati-
one [ . . . ] 3 ignorarent. Item in villa Herenchen nunquam tributum iustum 
fuisset exactum nec exigeretur de presenti. Item in possessionibus [ . . . ] * ab 
antiquo tributum verum fuisset, sed viatores seu mercatores [ . . . ] 5 villam 
Kalonda dictam a parte meridionali pênes prefatum fluvium Ipol supra vel 
infra euntes ad predictam villam Velike ire non teneantur. Item in prefata 
possessione Lochonch dominorum de eadem tributum ab antiquo fuisset. Item 
in possessione eorundem dominorum de Lochonch Wamuslehota appellata 
tributum verum ab antiquo fuisset. Item in possessionibus magistri Georgii 
fil i i condam Lewstachii palatini Fylek et Rohman iusta tributa ab antiquo 
fuissent. Item in possessione nobilium de SalgoTharyan appellata ab antiquo 
iustum tributum fuisset. Item in possessione [ . . . ] 6 Michaelis de Herenchen 
ab antiquo tributum verum fuisset, sed viatores et mercatores [in via, que] 
de villa Lewrynchy ad villam Karthal duceret, redirent et per viam, que7 de 
Wacya ad predictam Lewrynczy irent et redirent, ad predictam [ . . . ] 8 transire 
et ibidem tributum solvere non tenentur. Item Wacie ab antiquo [iustum] 
tributum fuisset. Item in villa episcopatus et capituli Waciensis Kosd vocata 
tributum novum, quod alias exactum non fuisset, exigeretur, sed qua ratione, 
[ignoraretur.] Item in Gwtha ab antiquo tributum iustum fuisset, quod nunc 
ad castrum [ . . . ]en 9 exigeretur, sed quicunque de villa Wonyaych ad Acha et 
de Acha ad Waciam transirent, il 1 í ad predictam Gwtha ire et ibidem tributum 
solvere non tenerentur. Item in villa Zakola domini Simonis filii condam Konya 
bani tributum fuisset. Item in Agard ab antiquo iustum tributum fuisset, sed 
quicunque per viam, que tendit de possessione Nogwodkerth, ad villam Bank 
et de Bank ad Pethyen et abhinc ad Agar et de Agar versus Waciam trans-



7405 máfus 19 471 

irent et redirent, ad Gwtha, ad Newgrad aut in Tholmach ire et ibidem tributum 
solvere non tenerentur. Item populi et hospites in Kyschalanya et Naghchalanya, 
Therbegech, [ . . . ] 1 0 , Naghgyarmath, Ryba, Zenthlewrinch, Deehtar, Pathak, 
tribus Wadkerth, Berk, [Terjeske, Kysnewgrad, Zathok superiori, Dednek 
et Horpach vocatis commorantes sive pedites, sive équités, sive cum rébus 
et curribus mercimonialibus necnon cum curribus oneratis vei vacuis ad villam 
Bank et de Bank ad Pethyen [superijorem et de Pethyen ad Agar et de Agar 
ad Waciam sive in transeundo, quam etiam in redeundo ad tributa in prefatis 
villis Gwtha, Tholmach et [ . . . j 1 1 consueta transirent, solvere non deberent, 
ymmo si per tributarios de eisdem inp[eteretur,] tune ibi latrocinium commit-
teretur et quod viatores, qui de Acha versus Nesa, dehinc ad Pethyen in eundo 
et redeundo irent, ad Gwtha ire [et tributum] solvere non tenerentur. Item 
quicunque de dicta villa Naghwadkerth ad Tholmach et ad Newgrad yerint 
et ibidem in dictis duobus locis tributa solverint, taies ad Jenew transire et 
tributum ibidem solvere non tenerentur. Item qui de villa Hydweg versus 
[ . . . ] 1 2 transirent, non ad alia tributa, nisi ad tributa in jenew et Newgrad 
exigi consueta ire et ibidem tributum solvere tenerentur. Ceterum quicunque 
de villa Maros ad villam Newgrad [irent et redirent], taies ad Newgrad ire et 
tributum ibidem solvere non tenerentur. Item in possessionibus Jenew et Thol
mach tributum ab antiquo receptum fuisset. Item in possessione nobilis domine 
relicte Stephani bani de Lochonch [ . . . ] 1 3 [tributum] ab antiquo fuisset et 
pro presenti exigi scirent. Item in possessione N [ . . . ] 1 4 [de] Naghgyarmath 
in eadem ab antiquo tributum fuisset et ad presens exigi scirent. Item affirma-
verunt, quod familiares et iobagiones [ . . . ] 1 5 moliendum [ . . . ] 1 6 et victualibus 
circa dominos [ . . . } * ' s ™ e a c* convivia neve ad nuptias aut ad [ . . . ] 1 8 [bra-
x]andum transeuntes [ . . . ] 1 9 res mercimoniales [ . . . ] 2 0 modo simili in prefatis 
locis tributariis procedere et tributum solvere non tenerentur, [ . . . ] 2 1 utputa 
fruges, vina, equos, pecudes et pecora ad forum [et loca] nundinalia transmitte-
rent, de huiusmodi rébus ipsorum in prefatis locis [tributariis] tributa solvere 
non tenerentur, nisi taies, qui [ . . . ] 2 2 rébus et necessariis, que per predictos 
nobiles in prefatis foris pro victu et amictu eorundem emerentur, tributa 
solvere non tenerentur. Item affirmarunt, quod viatores per viam, que de posses
sione Tharyan duceret ad [Vereb], inde ad Thaar et de Thaar ad Pazthoh 
euntes et redeuntes ad Dorog et Wathon ire et ibidem tributa solvere non 
tenerentur, nisi in dicta Thaar. Item affirmaverunt, quod quicunque per viam, 
que per silvam Batua vocatam [ . . . ] 2 3 ad Homoktherenne aut ad Nempthy, 
deinde ad Wasarostherenne, ad Dorog, [ad Wajthon ire tributum solvere non 
tenerentur. 

Bátori István országbíró 1477 dec. 5. rongált, hiányos okl.-ből. A kitört vagy olvas
hatatlan részek betűinek száma : *40 betű. 270 betű. 322 betű. 420 betű. 6 1 4 b e t ű . «10 betű. 

7 így az eredetiben. 88 betű. 9Diven vagy Zechen egyaránt lehet. 1 0 8 betű. u 8 betű. 1 210 betű. 
1 S14 betű. « 6 betű. 1 526 betű. 1 612 betű. "18 betű. 1 816 betű. 1 972 betű. 2 040 betű. 2 1 54 betű. 
2 2 38 betű. 2 312 betű. Dl . 69.504. Kubinyi cs. kővári l t . 

389i Máj. 19. (Agrie, V I I I . die Pangratii) András spalatoi érsek legum doctor 
vicariusque ecclesie Agriensis in spiritualibus et pontificalibus generális meg
erősíti Karachond-i Gergely fia Miklós feleségét : Skolasztikát és István, Pál, 
Péter nevű fiait Karachond negyedének és tartozékai, köztük : mansio ioba-
gionalis-ok és kegyúri jog birtokában, miután utasítására Péter Gag-i és István 
Vaida-i plébánosok a szomszédok, Gadna-i Miklós és testvére : Mihály, 
Kelechen-i Jakab, Baranch-i Baluk (dictus) György és más nemesek jelen
létében az iktatást ellenmondás nélkül elvégezték. Az átadott negyed a birtok 



déli részén van, míg a nyugati rész szintén leánynegyed címén Karachond-i 
Imre papé és Mihály nevű testvéréé. 

Rozgonyi Simon országbíró 1409 aug. 8. okl.-ből. D l . 43.004. 
3 8 9 2 Máj. 19. Ragusa szabad közlekedést biztosít egy ötvösnek, aki ékszereket visz Hervoja 
számára. Jorga I I . 108., reg. (Ragusa l t .) 

3893 Máj. 20. (XII. die sabati p. Ioh. a. port. Lat.) A budai káptalan bizonyítja, 
hogy Zechen-i Frank országbíró 1405 máj. 8. Budán kelt parancsára azt a 
Tethen birtokon levő részt, amely új adomány címén Tethen-i Imre fia Péter 
mester fia: László, nővérének fiai: László, János, Tethen-i máskép Kapron
cha-i Miklós fiai : András diák, Gergely és nővérüknek Páltól született fia : 
Péter közös tulajdona, meghatárolása után in locis sessionalibus ac aliis uti-
litatibus két részre osztotta. Primo incepissent a portu Danobii a plaga meri-
diey a domo Itel in una piatea, in qua directe eundo ad plagam aquillonalem in 
uno ordine essent tredecim mansiones populose et déserte ex opposito platée 
portionis prefati magistri Pétri pênes viam magnam, que veniret de Buda 
versus possessionem Tethen prenominatam, necnon très sessiones intègre in 
piatea, que tenderét versus Albam regálém a parte Danobii seu a plaga meri-
diey prenotata, a domo scilicet Ladislai dicti Zazhalmi exclusive directe eundo 
ad oceidentem ac médium quartale retro domum condam Laurentii villici 
contigue adiacens magistro Petro ac filio et fratribus suis prenominatis cessissent et 
provenissent, demum autem in quadam piatea, in qua esset ecclesia sancti 
Michaelis archangelli fundata, a plaga orientali penes domum Iacobi dicti de 
Kana incipiendo ex opposito alterius platée portionis prefati magistri Petri 
versus plagam occidentalem seu civitatem Albensem directe eundo a septem-
trionali plaga seu a parte possessionis Dyod in uno ordine decem sessiones 
populose et déserte cum média, necnon a plaga meridionali cum parte domus 
plebani ab eadem domo plebani exclusive incipiendo usque domum Ladislai 
dicti Zazhalmi lapicide inclusive très sessiones populose et déserte, item in 
vico seu vicinitate domus prefati magistri Andrée litterati, que fuisset domus 
condam magistri Nicolai cancellarii, a plaga occidentis média sessio déserta 
et médium quartale in contiguis vicinitatibus predictorum magistri Andrée 
et fratrum suorum, item ex opposito dicte domus ipsius magistri Andrée a 
parte portus Danobii versus oceidentem usque Danubium inclusive due sessio
nes populose in vicinitate domus condam Berlini a plaga orientis, a plaga vero 
occidentis Iohannis filii Barthalomey portionis adjacentes predicto magistro 
Andrée litterato cum fratribus suis prenominatis cessissent et provenissent. 
Item prefata domus condam magistri Nicolai cancellarii pro habitatione ipsius 
magistri Andrée iuxta séries aliarum litterarum nostrarum similiter privilegia-
lium exinde confectarum reliquissent eidem magistro Andrée et fratribus suis 
prenotatis, necnon domus alogialis condam predicti Berleni emptionalis extra 
ipsam divisionem remansisset eidem magistro Andrée et fratribus suis prenotatis. 
Item me'dietas domus prefati plebani in medio dicte ville existentis predicto 
magistro Petro ac filio et fratribus suis antelatis cessissent, alia vero medietate 
eiusdem eidem magistro Andrée et fratribus suis prenotatis rémanente.1 Item 
recta et equalis medietas maccelorum in medio dicte ville existentium a plaga 
orientali habita magistro Andrée litterato et fratribus suis antedictis prove-
nisset, alia medietate eorundem a plaga occidentali eisdem magistro Petro ac 
filio et fratribus antelatis rémanente. Preterea prata seu fenilia, insulam ac 
loca seu cursus molendinorum et piscaturarum vulgo Tonya totumque fluvium 
Danabii cum portu ac patronatu ecclesie sancti Michaelis archangeli predicte 



necnon quandam v i a m p u p p l i c a m penes d o m u m p leban i a n t e d i c t i versus ean-
dem ecclesiam t enden tem necnon a l i a m p i a t eam seu v i a m , que inc ipe re tu r ab 
angulo condam p r e d i c t i L a u r e n t i i v i l l i c i et t e n d e r é t versus v i c u m T h o t h w c h a 
n o m i n a t u m usque p o r t u m Danob i i i n t e r prescriptas partes indivisas et i n d i v i s a 
usui c o m m u n i rel iquissent pa r t ibus antefat is . Ceterum, quia montes v i n e a r u m 
seu proven tus earundem in t e r ipsas partes d iv idere non valuissent , ideo o r d i -
nassent et commisissent , u t eedem partes semper seu perpetuis t empor ibus 
i n a u t u m n o seu t empore v indemie proventus seu nonas v i n o r u m et t r i b u t a m o n -
t i u m c o m m u n i t e r r e c i p é r e et eosdem ac ipsa in t e r se equa l i te r d iv idere deberent 
adque tenerentur . A felek, m i u t á n m i n d k e t t ő j ü k e t b e i k t a t t a , m e g á l l a p o d 
t a k , hogy e g y m á s t k ö l c s ö n ö s e n k á r p ó t o l j á k , ha e g y i k ü k peres ú t o n e l 
v e s z í t e n e v a l a m i t a n e k i j u t o t t r é s z b ő l . A z o r s z á g b í r ó u t a s í t á s á b a n a k i r á l y i 
emberek k ö z t e m l í t v e : Radouan-i L u k á c s mester cur ie reg ié n ó t á r i u s . 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. x Ez a szó az eredetiben hiányzik. D l . 73.611. Rud-
nyánszky cs. l t . 

3894 Máj. 21. Ragusa utasítása boszniai követéhez. Miután Sandalj vajda megígérte, hogy 
ház, polgárjog és ellátás biztosítása ellenében ünnepélyesen lemond a vitás falvakról, vegye 
k i tőle az esküt. Jorga I I . 107., reg. (Ragusa l t . ) 

3895 Máj. 21. Bécs város előtt Ulrik pozsonyi lakatos igazolja, hogy ő Mártonnak, Albert 
osztrák herceg egykori síposának testvére. Jahrbuch XVI /2 . 13.091. sz., reg. (Bécs város
könyvéből.) 

3896 M á j . 22. ( i n Elene) A v a s v á r i k á p t a l a n e l ő t t D o m a n y a - i M i k l ó s f ia : Zs ig
m o n d — t e s t v é r e i : I s t v á n , A n d r á s , O s v á t n e v é b e n is — fogo t t b í r á k k ö z b e n 
j á r á s á r a e g y e z s é g r e l é p Zeleste-i J a k a b f i a I s t v á n n a l , a k i ar ra h i v a t k o z v a , 
hogy a k i r á l y t ó l kegye lmet nyer t , per t i n d í t o t t ellene, v i s s z a k ö v e t e l v e Zeleste 
b i r t o k o t , noha azt h ű t l e n s é g e m i a t t e l v e s z í t e t t e , ő ped ig a maga és t e s t v é r e i 
s z á m á r a a d o m á n y u l megszerezte, s ő t az i k t a t á s t is f o g a n a t o s í t t a t t a . A megegye
zés é r t e l m é b e n Zeleste-i és Teobaldus, G y ö r g y n e v ű f i a i á t e n g e d i k a b i r t o k 
e g y h a r m a d á t D o m a n y a - i n a k , duabus pa r t i bus eiusdem possessionis ipsis 
Stephano et suis f i l i i s , t o v á b b á p o r t i o n é e t i am possessionaria ecclesie i p s o r u m 
parochia l is i n eadem Zeleste fundate , e idem ecclesie tes tamenta l i t e r legate 
salvis remanent ibus . M e g á l l a p o d n a k t o v á b b á , hogy az e g y e z s é g e t m e g s z e g ő 
i n facto succubitus f a c t i po tent ia l i s pervesztes lesz, az u t ó d o k n é l k ü l e l h a l ó n a k 
a r é s z é t pedig a m á s i k fél ö r ö k l i . 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 42.846. 

3897 M á j . 22. (Rome a p u d Sanc tum P e t r u m , X I . K a i . I u n . anno I . ) V I I . Ince 
p á p a a passaui p ü s p ö k h ö z . T a m á s egri p ü s p ö k , a k i t e g y h á z á b ó l a v i l á g i h a t a l o m 
e l ű z ö t t , hogy é l e t é t megmentse, az o s z t r á k h e r c e g s é g b e m e n e k ü l t s a passaui 
e g y h á z m e g y e i o p p i d u m Wiennense-ben te lepedet t meg. I t t fegyvereseket 
g y ű j t ö t t , m a j d az o r s z á g b a k ü l d t e ő k e t , hogy ellenfeleinek k á r o k a t okozzanak . 
Fegyveresei k á r t é t e l e i k s o r á n e l fogtak egy k i r á l y i v á r n a g y o t . M i n d e b b ő l 
azonban a h e r c e g s é g r e , v a l a m i n t E r n ő herceg t ö b b i s z o m s z é d o s d o m i n i u m - á r a 
s azok l a k ó i r a sok baj k ö v e t k e z e t t . A herceg t e h á t a p ü s p ö k n e k m e g t i l t o t t a , 
hogy t o v á b b i e l l e n s é g e s k e d é s e k e t k e z d e m é n y e z z e n s k í v á n t a , hogy az a l a t t 
v a l ó i n a k k ö z v e t v e o k o z o t t k á r o k a t t é r í t s e meg, a v á r n a g y o t pedig b o c s á s s a 
szabadon. I n t é s e e r e d m é n y t e l e n m a r a d t . E k k o r abban a hiszemben, hogy 
a l a t t v a l ó i n a k é r d e k é b e n j á r el , t a n q u a m s implex et iu r i s ignarus e l fogat ta , 
egy ide ig egy v á r á b a n ő r i z t e t t e , k é s ő b b azonban k iegyeze t t vele é s visszaadta 
s z a b a d s á g á t . A u c t o r i t a t e nostra o ld ja fel a herceget, off ic ia l isa i t , s e r v i t o r a i t 



és cinkosait a kiközösítés s más büntetések alól, ha ehhez, mint állítja, a püspök 
is hozzájárult. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro — fol. 147. (Fraknói) — Rep; 
Germ. I I . 1211., említés. 

3898 Máj. 22. Velence franciaországi követéhez. Világosítsa fel Burgundia hercegét, hogy a 
Rampondinak lekötött évi 7000 aranyat azért nem fizeti Zs.-nak, mivel ez nem tud érvényt 
szerezni a reá háruló kötelezettségeknek. Ljubié V. 54., kiv. 

3899 Máj. 23. Visegrád. Garai Miklós nádor az auranai perjelség perét, betöltetlensége miatt* 
elhalasztja. Fejér X/4. 463. 

3900 Máj. 23. (am sonnobynd vor dem tag der hymelfart Cristi) Ladislaus Knob-
lawch richter vnd geswornepurger mit sampt der ganczen gemeyne der stat 
Cascha elismerik, hogy Smyt Henrik, Scholtis (Schultes) Márton, Bertoldy 
Miklós Crokaw-i polgároknak és társaságuknak adósak 2410 magyar aranyfrttal, 
amely összegért tőlük dreyhundirt stregenische tuch iczlichs vm sechs guldin 
vnd eyn ort in feynem golde vngerischer muncze, továbbá czwenczik langes 
von Thym iczlichs vm sebenvnd czwenczik guldin mynner eyn ort, owch in 
feynem golde vngerischer muncze vásároltak s kötelezik magukat, hogy tarto
zásukat a jövő évi űrnapján (1406 jún. 10.) még akkor is, ha yrgenteyn ufstos 
czwischen den czweyer konigreychen Vngirlande vnd Polnerlande, adir czwischen 
der lande herren wurde adir geschee, das got entwende, megfizetik, az utóbbi 
esetben an dy grenicz des landis. A határnap elmulasztása esetén az összegen 
kívül a kamatokat is megfizetik, ezek s a tőke erejéig pedig felhatalmazást 
adnak a maguk és polgártársaik minden javának lefoglalására. Megígérik 
továbbá, hogy kötelezettségük teljesítésének megtagadása céljából nem vesznek 
igénybe királyi oklevelet, sem királyi vagy úri hatalmat, sem egyházi vagy 
világi bírósági határozatot. 

Hártyán, hártyaszalagon függő zöld viaszba nyomott nagy pecséttel. Kassa (Kosice) 
város l t . Nr . 43. (F.) 
3901 Máj. 23. Ragusa Sandalj vajdához. Kérésére a Stonba menekülteket vagyonukkal 
együtt kiadja. Pucié I . 64. — Fermendzin 76., reg. 
3902 Máj. 24. Buda. Zs. 1405. évi második, ún. nagyobb decretuma. Corpus iuris Hungarici 
különböző kiadásai. — Kovachich : Vestigia 209., töredék. — Katona X I . 625., töredék 
és 672. — Fejér X/4. 308., bevezető rész 1404. év alatt. — Bár a kiadások szerint a decretum 
in festo sancti Dominici confessoris (aug. 5.) kelt, az itinerárium kétségtelenné teszi, hogy 
csak a tavaszi Domokos-nap jöhet tekintetbe. 

3903 Máj. 24. Uo. Zs. Ciliéi Hermannak 48.000 aranyfrtért eladja a Muraközt Csáktornya, 
Sztrigó várakkal és Bednya birtokot (Várasd m.). Starine 39. (1938.) 251. (Bécsi állami l t . ) 
Az eredetiben : Drauamurakwz. (F.) — M . Tört . Tár I X . 49., reg. 

3904 Máj. 24. (Bude, dom. p. Elene) Zs. Rakalaph-i Bodo fia Márton mester 
fia : Bereck veszprémi prépost, királyi speciális káplán szolgálataiért, amelye
ket főleg in curia nostre régie mayestatis continue et sedule permanendo nostro-
que lateri fideliter adherendo teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából új 
adományul adja neki és Sebestyén nevű testvérének a királyi joggal együtt 
a trencsénmegyei Rakalaph, Kyshoholna (Kysshoholna), Bela, Kysrawazd 
(Kysrauazd) alio nomine Criuozugye és Kyshask nevű birtokokat, amelyek 
már nagy-, szép-, déd- és ükapáik kezében voltak, reájuk vonatkozó oklevelei
ket azonban elveszítették. A szöveg élén jobb felől : Relatio domini Nicolai 
prepositi ecclesie Albensis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 42.847. 

3905 Máj. 24. Buda. Zs. megbocsátja Lendvai Herceg Péter familiarisa, Besenyei Gergely 
zalamegyei nemes hűtlenségét. Zala vm. I I . 321. (Bat thyány cs. lt .) 



1405 májas 24 — májas 26 475 

3906 Máj. 24. (Bude, X X I X . die oct. passce) Zs.'a vasvári káptalanhoz. Húsvét 
nyolcadának 28. napján (máj. 23.), amidőn a prelátusokkal, bárókkal és az ország 
nemeseivel a különös jelenléte előtt pereskedők ügyeiben ítélkezett, Konth 
Miklós nádor fia Bertalan mester fiai : Imre mester és László volt macsói 
bán, valamint ezen László fiai : István és János bejelentették, hogy felhagynak 
a királyi curia-ban régóta folyó perrel, amelyet ellenük ín facto possessionum 
Myzdo penes fluvium Raba ac circa fluvium Chernech et Gerny vocatarum in 
comitatu Castriferey existentium Gerse-i Pethew fiai : János mester, többek 
között Győr és Zala megyék ispánja és Tamás indítottak, mivel belátják, hogy 
a birtokok teljes jogon perbeli ellenfeleiket illetik meg s lemondottak azokról, 
nullum ius nullamve proprietatem possessionibus in predictis tartván fenn 
maguknak, minden oklevelüket pedig, amelyekre igényüket alapozták, érvény
telennek nyilvánították. A prelátusokkal, bárókkal és nemesekkel ítélkezve elren
deli, hogy a Gerse-ieket, akik viszonzásul lemondottak a viszály folyamán fel
halmozódott bírságokról, iktassa be Mezado (Mezdo) és Gerny birtokokba, 
amelyek a per megkezdése előtt az alperesek kezében voltak s még ma is ott 
vannak. 

A vasvári káptalannak Zs. 1405 dec. 17. okl.-ben (4305. sz.) át í r t 1405 jún. 12. okl.-ből. 
<3yőri káptalan orsz. l t . Cim. I I . nr. 38. 

3907 Máj. 25. Buda. Zs. megtiltja, hogy a (turócmegyei) Túrán mezőváros lakóit a királyi 
vámhelyeken decretuma ellenére bárki vámfizetésre kényszerítse. Sbornik 25. (1931.) mellék
lete 29. (Mátyás 1461 jan. 5. okl.-ből. Szlovák Nemzeti Múzeum lt .) — Slov. Letopis I I . (1877.) 
215., említés. — Opocenská-Jersová 36., reg. 

3908 Máj. 25. Uo. Zs. Pécsi Pál dalmát-horvát-szlavon bán három familiárisának a körös
megyei Gorbonokfő-kerületben fekvő négy birtokot adományoz. Starine 39. (1938.) 252. 
(Zs. 1405 dec. 29. okl.-ből. Bat thyány cs. l t .) Az eredetiben : Prydymih, Waychetynch, 
Kopryna. (F.) 

3909 Máj. 25. (prope villám Gyarmath, V I I I . die ferie I I . a. Elene) Gara-i Miklós 
nádor, a kunok bírája ítéletlevele. Nógrád és Hont megyék közgyűlésén Thar-
noch-i Tompos (dictus) János leánya : Margit, Lyberche-i András felesége 
felszólította Kezy-i Sandrinus fia Lászlót, hogy fizesse meg neki annak a hat 
márka bírságnak a harmadát, amelyet Nógrád megye alispánja és szolgabírái, 
mint ítéletlevelükből kitűnik, róttak ki reá. Mivel Kezy-i nem ugyan most, 
hanem későbbi időpontban kész eleget tenni a felhívásnak, kötelezi őt, hogy 
a két márkát Szt. János születése nyolcadán (júl. 1.) Gyarmath faluban az egyik 
szolgabíró jelenlétében adja meg, vonakodása esetére pedig saját bírságbehaj
tóját felhatalmazza, hogy a határidő letelte után vegye meg rajta a két márka 
kétszeresét és az összeget adja át a felperesnek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 42.849. 

3910 Máj. 25. Unger Antal dévényi lakos elzálogosítja szőlőjét két bécsi dénárfontért Muschlein 
hainburgi zsidónak. Magyar-zsidó okit. IV . 49. (Pozsony (Bratislava) város l t . ) 

3911 Máj. 26. (in Byzere, f. I I I . a. asscens.) M[aysa]-i Miklós és Derechke-i 
Miklós [fia Péter] mesterek, Arad megye alispánjai és a szolgabírák bizonyít
ják, hogy megbízottjuk, Chalia-i Gergely jelentése szerint Maroth-i János nem 
jelent meg Zenthmarthon birtokon vagy faluban, ahol mint Iocus communis-on 
tárgyalnia kellett volna Posa fiaival : Péter, György, Gábor, István és másik 
György mesterekkel, amiért ezeknek panasza szerint két birtokukat elpusztít
tatta és onnan jobbágyaiknak 500 ökrét, tehenét és egyéb marháját, valamint 
75 lovát elhajtatta. 

Papíron, hátlapján öt gyűrüspecsét nyomával. D l . 92.240. Festetics cs. l t . 



3912 Máj. 27. Balassagyarmat. Garai Miklós nádor megerősíti Pásztói János feleségének 
beiktatását a nógrádmegyei Bussa birtokba. Iványi : Gyömrő 92., reg. (Dl. 86.638.) 

3913 Máj. 27. A bácsi káptalan előtt a Szőllősiek eltiltják Zs.-t birtokrészeik eladományozá-
sától. Apponyi I . 255. 

3914 Máj. 27. (in. vig. asscens.) Tamás sági prépost és a konvent előtt Terbegech-i 
Dobaak fia Miklós fia István özvegye : Dorottya, leánya : Anna és ennek 
férje : Zylagh-i (dictus) István Dwba-i nemes elismerik, hogy Kowar-i Mátyás 
fia Pál mester Zechen-i Frank országbíró ítéletlevele értelmében átadott az 
özvegynek dotalitiuma gyanánt 50 márkát, Annának Terbegech birtokból járó 
leánynegyede fejében 34 márkát, Istvánnak pedig ugyanezen birtok nála zálog
ban levő nagyobbik részéért sedecim marcas cum média et sexaginta sex denarios 
omnino presëntis nove monete s ezzel Terbegech-et teljesen kibocsátják ke
zükből. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 69.334. Kubinyi cs. kővári l t . 

3915 Máj. 27. (in vig. asscens.) Ua.-ok előtt Kezw-i Pál fia Mihály elismerve, 
hogy Terbegech mostani.birtokosa, Kowar-i Pál mester megfizette neki promptis 
in denariis azt az octo florenos parve monete, amelyért Terbegech-i Dobak fia 
István fia Miklóstól zálogba vette a Kezw birtokkal szomszédos Terbegech-i 
darab rétjét, ezt átadja Kowar-inak. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 69.335. Kubinyi cs. kővári l t . 

3916 Máj. 27. (in vig. asscens.) Ua.-ok előtt Palasth-i Bagonya fia János fia Miklós 
átengedi Podhorchan-i János fia Péternek és Kowar-i Pál mesternek Palasth-i 
Tamás fia Miklósnak Palasth-on levő birtokrészét, amelyet Zechen-i Frank 
országbíró előtt Podhorchan-i visszaperelt tőle, mivel érzi, hogy pervesztes lesz 
annak visszatartása és használata miatt folyó perükben. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. D l . 69.333. Kubinyi cs. kővári l t . 

3917 Máj. 28. Buda. Zs. Pécsi Pál dalmát-horvát-szlavon bánnak adja a hűtlen János volt 
kalocsai érsek familiarisai, Zebenovcí Lőrinc és testvérei, a szintén az érsekhez csatlakozott 
Gorbonoki László familiarisa, Lack fia László s az ugyancsak hűtlen Bebek Imre auranai 
perjel familiarisa, Turbinai János valamennyi birtokát. Starine 39. (1938.) 253. (Bat thyány 
cs. l t . ) 

3918 Máj. 28. Uo. Zs. 600 schock garasért elzálogosítja Chotibor birtokot Chlawnai Rohlik 
Jindrichnek. Archiv Cesky I . 519., reg. (Prágai egyetemi könyvtár kéziratából.) 

3919 Máj. 28. (in ascens.) A veszprémi káptalan előtt AlsoEwrs-i István fia 
Bálint — gyermekei : Pál és Ilona, Valamint nővérei : Borbála és Ágota nevé
ben is — quandam vineam suam hereditariam in térritorio possessionis nostre 
AlsoEwrs predicte in Ioco Malazo appellato situatam, amelyet keletről Fayz-i 
Pál mester veszprémi kanonok vásárolt szőlője, északról AlsoEwrs-i Antal fia 
Pál szőlője, délről via publica, nyugatról medietas eiusdem vinee alias per 
eundem Valentinumfilium Stephani pro triginta sex florenis auri puri secundum 
continentiam1 aliarum litterarum nostrarum superinde confectarum nobis in 
specie presentatarum Georgio filio Iohannis de Somodar vendita határolnak, 
teljes egészében eladja az utóbbinak az újból ráfizetett 21 aranyfrtért és kötelezi 
magát, hogy az egész szőlőt biztosítja számára. 

Hár tyán , hátlapján pecsét nyomával. x Az eredetiben : contenta. Győri káptalan orsz. IL 
Cim. I X . nr. 627. 

3920 Máj. 28. Szentpéter. Borsod megye Zs.-hoz. 1404 nov. 25. parancsára (3509. sz.) vizs
gálatot tartva megállapította, hogy Ományi Demeter familiárisaival meg akarta öletni Bereck 
egri prépost familiárisát, a várkonyi bírót. Sztáray I I . 46. 



3921 Máj. 29. (IV. Kai. Iun.) Zs. a biharmegyei Rew királyi villa seu opidum-ot 
minden tartozékával együtt kiveszi Solyumkew királyi vár és a várnagyok 
joghatósága alól, mentesíti az erdélyi vajdáknakés következésképen a várnagyok
nak vagy bármily officialisoknak járó szolgálatoktól, specialiter vero solutione 
tributorum ubique in pertinentiis castri predicti exigi solitorum és in numerum 
liberarum civitatum felvéve, eidem et ipsius civibus, hospitibus, incolis et habi-
tatoribus libertates, prerogativas, gratias, exemptiones, iura, privilégia et 
iurisdictiones dvitatis nostre Budensis engedélyezi. A város és polgárai, hos-
pesei, lakói kötelesek azonban évente centum florenos per centum denarios 
novos computandos két egyenlő részletben, ú. m. Szt. György és Szt. Márton 
napján (ápr. 24. és nov. 11.) in signum dominii nostri naturális ad camaram 
nostram regiam beszolgáltatni, az ajtónállómesternek Szt. Mártonkor hat 
aranyfrtot fizetni, victualia etiam nobis vei reginali maiestati pro una die suf-
ficientia, dum et quandocumque nostram vei ipsam reginalem maiestates inibi 
advenire contingent, si prandium et cenam ibidem habere voluerimus seu volu-
erit, sin autem ad unum prandium vei ad cenam tantum sufficienter dare et 
solvere debebunt et efficaciter tenebuntur amministrare, magistro vero aga-
zonum nostrorum omnes artifices, utputa universi pellifices unum pellicium, 
omnes freniparii unum frenum, omnes sellipari unam sellam et sic de singulis 
semel dumtaxat in anno, etiam si nos in dictam civitatem venire contingat et 
non aliter dare. Ceteris vero officialibus tam nostris quam reginalibus, videlicet 
pincernarum et dapiferorum magistris, dispensatoribus, hostiariis, cocis et aliis 
quibuscumque nil penitus solvere tenebuntur. Bírájukat és esküdtjeiket, akik 
minden köztük felmerült ügyet elintézhetnek, maguk választják egy év tarta
mára, ítéletükkel szemben pedig ad iudicium ipsius civitatis nostre Budensis s 
ha szükséges, a királyi tárnokmesterhez lehet fellebbezni. Nec debeat causa 
huiusmodi appellata iterum ad eosdem iudicem et iuratos reverti et redire 
nisi, ubi tanta arduitas expeteret, ad nostre maiestatis personalem audientiam 
examinanda et determinanda deducatur. 

Hártyán , kettős függőpecsét töredékével. D l . 87.732. Esterházy cs.l t . (F.) 

3922 Máj. 29. (prope villám Gyarmath, X I I . die ferie I I . a. Elene) Gara-i Miklós 
nádor, a kunok bírája ítéletlevele. A Nógrád és Hont megyék nemesei részére 
tartott közgyűlésen Ratolth-i Gyula mester előadta, hogy Terenne-i Pethew 
fia Miklósnak, amikor ez de curia Romána, liminibus videlicet beati Petri 
apostoli visszatérőben az ő Kezy-ben levő házához jött, kérésére átadott 36 
aranyfrton vett két jó lovat, azokat azonban többszöri kérésére sem kapta tőle 
vissza. Terenne-i Miklós fia : Péter mester válaszában kijelentette, hogy ő 
mindezekre a nagy időbeli távolság miatt nem emlékszik s kérte, hogy a fel
peres esküvel igazolja állítását. Ratolth-it, mivel az ajánlatot elfogadta, kötelezi, 
hogy Keresztelő Szt. János születése 15. napján (júl. 8.) a budai káptalan előtt 
tegye le az esküt s egyszersmind elrendeli, hogy a káptalan bizonyságlevelét a 
felek rá nyolcad napra mutassák be előtte. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő nyomával. Festetics cs. l t . Jelzet nélkül. 

3923 Máj. 29. A pécsváradi konvent előtt két kékesi jobbágya egy malom három heti jöve
delmét elcseréli a konvent familiarisa, Jánosi Mihály malomrészének jövedelméért. Zichy V. 
403. (Dl. 78.631.) 

3924 Máj. 30. Ragusa boszniai követéhez. Sandalj ünnepélyes oklevele az eskü letétele u tán 
mindaddig a diedo-nál volna elhelyezhető, amíg a város oklevele is el nem készül. A királynak 
ígérje meg, hogy az adót trónraléptétől számítva meg fogja kapni. Jorga I I . 108., reg. (Ragusa 
lt.) 



3925 Máj. 31. (Bude, in dom. p. ascens.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be 
Zendi-i István fiait : Györgyöt, Mihályt, Lászlót és Keked-i István fiait : Jánost, 
Miklóst, valamint az utóbbiak unokatestvérét : Lászlót Agowch-i László fiai : 
Domokos, Péter, Mihály és Noghtharka-i Márton fia István valamennyi zemplén
megyei birtokába, amelyeket, miután tulajdonosaik hűtlensége következtében 
ad manus regias háramlottak, Zendi-i György és Keked-i János szolgálataiért 
új adományul adott nekik. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával s hátlapján a konvent feljegyzésével, amely szerint 
László fia Miklós s ennek fia : András Cherne, Agoch, Luka, Homokan, Zeech birtokokon, 
Zeech-i Gál pedig Zeech-en ellenmondottak. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . Z. fasc. I . nr. 
23. (F.) 

3926 Máj. 31. (in Wyssegrad, dom. p. ascens.) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája a zobori konventhez. Tartson vizsgálatot Eléphant (Elephand)-i András 
fia Mátyás, István fiai : László, Simon, Mihály, továbbá János fia Miklós pana
szára, amely szerint Felsew Elephand-i Lukács fia István fegyveresen meg
támadta Mátyást, amidőn ez Felsew Elephand birtokra ottani plébánosuk, 
János házához ment, hogy vele bizonyos birtokjogi okleveleket továbbítson, 
meg akarta ölni és megfutamítva több oklevelet elvett tőle, majd a következő 
napon unacum Nicolao, Iohanne dicto Kosoh, Ladislao filio Mykouch, Petro 
dicto Thegzess, Iacobo sartore, Benczek familiare et iobagionibus suis in predicta 
Felsew Elephand commorantibus János plébános házában megverte Tamás 
fia György nevű Felsew Elephand-i jobbágyukat, ennek feleségét pedig evage-
nato biccello plura asscensoria sepium persequendo et saltum faciendo meg 
akarta ölni, majd visszatérve a plébános domus et curia-ját feltörette, a ház 
felszerelését, a marhákat, sertéseket és az egyház javait 300 aranyfrt értékben 
elvitte, a plébánost kivont karddal meg akarta ölni, Cogh János nevű Felsew 
Elephand-i jobbágyukat pedig úgy megverte, hogy ma is félholtan fekszik, 
továbbá Cherghe (dictus) István Felsew Elephand-i jobbágyuknak fiait extensa 
sua balista nyíllövésekkel megölte volna, ha azokat meg nem mentik, végül 
a minap ugyanő és felesége : Ilka ménesbeli lovaikkal és barmaikkal az ő és 
mindkét Elephand birtokon élő jobbágyaik vetését lelegeltették és tönkre
tették, nekik és jobbágyaiknak ezer aranyfrt kárt okozva. 

A zobori konvent 1405 jún. 7. okl.-ből, amely szerint a kár nagyságát pénzben nem 
lehetett megállapítani. D l . 9044. 
3927 Jún . 1. Buda. Zs. Losonci Is tván szolgálataiért neki és testvéreinek adja az erdélyi Újvár 
és Csicsó várakat a magyar és román falvakkal együtt . Katona X I . 632. — Fejér X/4. 378., 
hiányosan és X/4. 425., reg. — Codex dipl. Mor. X I I I . 405., hiányosan. — Bánffy I . 482. 
íBánffy cs. l t . és Erdődy cs. galgóci (hlohoveci) l t . ) — Rev. Ist. 1932. 247. 

3928 Jún. 1. (in Zechen, f. I I . a. penthec.) Zechen-i Frank országbíró a jászói 
konventhez. Iktassa be Abloncz-i János fia Györgyöt, fiát : Lőrincet és Abloncz-i 
Demeter fiait : Bertalant, Balázst a gömörmegyei Abloncz-on levő birtok
részbe, amely őket új adomány címén illeti meg. 

A jászói konventnek Zs. 1412 szept. 22. okl.-ben átír t 1405 aug. 1. okl.-ből. D l . 7804 ; 

3929 Jún. 1. (in Zerdahel, f. I I . p. ascens.) Zerdahel-i Deers (dictus) György fia 
Márton királyi étekfogómester visszaadja Zerdahel-i Koron (dictus) Péter fia 
Jánosnak in Zelisio fekvő valamennyi birtokát, amelyeket ő Zs.-tól szolgálatai 
jutalmául kapott. 

Hártyán, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. D l . 70.008. Sibrik cs. l t . 
3930 J ú n . 2. Zs. Debrecenben Szt. György-napkor és nagyboldogasszony-napkor évi vásár 
t a r tásá t engedélyezi. Herpay 30., reg. Az eredetiben : Iacobi dicti Fekes, Iohannis magni, 
Thome litterati, ceterisque diebus ipsas festivitates precedentibus et subsequentibus. 
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3931 Jún. 2. (Bude, f. I I I . p. ascens.) Zs. előtt Azzyuagh-i Demeter fia István 
pro mille mareis denariorum nunc currentium eladja a hűtlen Pukur-i Farkasius 
penes fluvium Pukur és az ugyancsak hűtlen Tapolchamelleke-i parvus Fülöp 
iuxta fluvium Tapolcha levő valamennyi birtokát, amelyeket szolgálatai jutal
mául kapott tőle, Maroth-i János macsói bánnak, mivel a birtokok János bánéi
val szomszédosok. 

Hártyán , a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. D l . 9046. 

3932 Jún. 2. (f. I I I . p. V I I I . diem Urbani) A leleszi konverft előtt Zygan-i Miklós 
fiai : Márton és Kristóf, továbbá Mihály fiai : Domokos, Dávid, János, mivel 
ius quartale non possessionario sed pecuniario iure mediante provenire et extra-
dare deberet, tiltakoznak az ellen, hogy Márton és Kristóf nagyatyja : Domokos 
fia László kiskorúságuk idején Hene birtok negyedét és Bezded birtokon hét 
mansio iobagionalis-t leánynegyedül átadott leányának : Ilonának, Andoch-i 
Somogy (dictus) Miklós feleségének, aki ezen felül most férjével együtt az ő 
Bezded-i curia-jukban lakik. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Erdélyi Múzeum l t . Bánffy nemzetségi l t . 

3933 J ú n . 2. Pozsony város előtt Hartel Ulrik és felesége kötelezik magukat, hogy egy haszon
bérbe vett szőlő után a tulajdonosnak a termés harmadát átadják. Király 234. (Pozsony 
(Bratislava) város l t . Prot. act. 23.) 

3934 Jún . 3. Buda. Zs. Perényi Péter máramarosi ispánnak adja az abaujmegyei Lánc és 
Padarfölde birtokokat. Csáky I . 230. (Dl. 71.555.) 

3935 J ú n . 3. Zs. átírja I . Lajosnak a máramarosi mezővárosok részére adott 1352 febr. 19; 
oklevelét. Űj M. Múzeum 1857. I I . 383., említés. (Eder Károly után.) 

3936 Jún. 4. (Bude, V I I I . die asscens.) Zs. Peryn-i Péter máramarosi ispán 
szolgálataiért, amelyeket főleg hys disturbiorum temporibus elapsis teljesített 
— a formulát olv. 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembe szállott, 
mint többi híve is, a felkelőkkel, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul 
adja neki a gonosztettek elkövetésében Duracium-i Károly fia László zászlaja 
alatt részt vett Belse-i Péter fia László fia parvus Miklósnak és Olchwar-i Dénes 
feleségének : Erzsébetnek az Abaujvár megyében fekvő Felnempty alio nomine 
Kemnech birtokon levő részeit és birtokjogait, kötelességévé teszi azonban, hogy 
a sessio-k (és) jobbágyok számáról tájékoztassa őt. A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt : Relatio domini Clementis vicecancellarii maioris cancellarie. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. D l . 70.744; 
Perényi es. I t . (F.) — Zs.-nak a jászói konventhez intézett, ugyancsak jún. 4. iktatóparancsá
ban : Felnempthy alio nomine Keghnech. D l . 75.396. Patay cs. l t . 

3937 Jún. 4. (Bude, V I I I . die asscens.) Zs. Peryn-i Péter máramarosi ispánnak 
adja az előző számmal azonos szövegezésű oklevelével Kezepnempty-i Péter 
fiainak : Sandrinusnak, Lászlónak és Miklósnak, akik a hűtlenekhez csatlakozva 
Duracium-i László zászlaja alatt részt vettek a gonosztettek elkövetésében, az 
abaujvármegyei Kezepnempty és Kysnempty (Kisnempti) alio nomine Mikliz 
(Mykliz) birtokokon levő részeit, kötelességévé teszi azonban, hogy a sessio-k 
és a jobbágyok számáról tájékoztassa őt. A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt : Relatio d(omini) Clementis vicecancellarii maioris cancellarie. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Hátlapján : Regestrata. D l . 
75.395. Patay cs. l t . 

3938 J ú n . 4. Buda. Zs. a jászói konventhez. Iktassa be Perényi Péter máramarosi ispánt a 
hűtlen Középnémetiek elkobzott abaujmegyei birtokrészeibe. Csáky I . 232. (A 4074. sz. 
okl.-ből.) 



3 9 3 9 Jún. 4. (Bude, V I I I . die ascens.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez s officiâlisaikhoz, item civitatibus et liberis 
villis, earumque rectoribus, iudicibus seu villicis, továbbá minden egyházi és 
világi bíróhoz. Mivel az ország egyházainak privilegiata libertas-a szerint azok 
prelátusai vagy rectorai ítélkeznek jobbágyaik és az egyházak birtokain jobbá
gyok módjára élő birtoktalan famulusaik felett minden ügyben demptis dum-
taxat causis furti, latrocinii, homicidii et aliis publicis criminalibus, Bereck 
egri prépost, királyi speciális káplán és a káptalan jobbágyai és birtoktalan 
famulusai felett, in quibuslibet possessionibus, domibus, curiis eorundem tartóz
kodjanak is,, kivéve a fenti eseteket, ne merjenek ítélkezni, őket elfogni vagy 
javaikat lefoglalni. Mindenkinek ugyanis keresetével a prépost, a káptalan 
vagy officialisaik előtt kell fellépnie s ugyanezeket kell, ha nem nyernének elég
tételt, eléje vagy rendes bírójuk elé megidéztetnie. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Egri káptalan magán l t . Nr. 1. 
div. 1. fasc. 2. fr. 2. 

3940 Jún. 4. (Bude, f. V. a. penthec.) Zs. Styborius volt vajdához. A fehérvári 
káptalannak birtokai kifosztása és elpusztítása miatt Gymes-i Forgach (dictus) 
Miklós ellen indított perében, mivel békés úton óhajtja elintézni, per modum 
concordie et compositionis hozzon határozatot. Döntését a felek kötelesek 
elfogadni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 58.804. Forgách cs. l t . (F.) 

3941 J ú n . 4. Buda. Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Szentléleki Castellan fia Ádám 
sziavon vicebánt és Szentandrási Mihályt a körösmegyei Kristallovcon levő birtokrészekbe, 
amelyeket a Kristallovciaktól hűtlenségük miatt elvett. Starine 39. (1938.) 255. (Bat thyány 
cs. It.) 

3 9 4 2 Jún. 5. (in Wisegrad, X X X V I . die oct. Georgii) Zs. ítéletlevele. Vízkereszt 
nyolcadának 32. napján (febr. 13.), amidőn unacum regni nostri nobilibus nobis-
cum in sede nostra iudiciaria sedentibus ítélkezett a speciális jelenléte elé került 
perekben, Bayon-i György bemutatta a következő két oklevelet : 1.) 1403 jan. 1. 
Zs. (2172. sz.) 2.) Az aradi káptalan Lukács váradi püspök eskütételét Debrew-i 
István oklevele értelmében 1403 Szt. György nyolcadáról (máj. 1.) Szt. Mihály 
nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja. Az oklevelek bemutatása után a felperes bejelen
tette, hogy a püspököt, mivel a per supervenientibus rationabilibus occasioni-
bus idő közben megszűnt, újból speciális jelenléte elé akarja idéztetni. A kérést 
jogosnak találta s a püspököt az egri káptalannal megidéztette Szt. György 
nyolcadára (máj. 1.). A felperes ekkor igazolta, hogy az idézés a püspöknek 
Fyred nevű birtokán megtörtént, az aradi káptalan 1403 okt. 8. oklevelével 
pedig azt bizonyította, hogy az alperes az esküt nem tette le. Az alperes nevében 
viszont Kaydach-i Mátyás diák bemutatta oklevelét, amely szerint megengedte 
a püspöknek, hogy az esküt, mivel Szt. Mihály nyolcadán betegsége akadályozta, 
Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) tegye le. — Bár engedélyt adott a püspöknek 
az eskütétel elhalasztására, mivel az 1402 Szt. András nyolcadán (dec. 7.) 
megítélt esküt, amelyet a hűtlen Debrew-i István oklevelével Szt. Mihály nyol
cadára halasztatott, ekkor sem tette le, Debrew-inek pedig, mivel akkor nem 
volt felruházva sem nádori, sem országbírói vagy más tisztséggel, nem volt 
auctoritas-a halasztást engedélyező oklevél kiadására, hys de causis serenitas 
nostra prefato domino episcopo in eo videlicet, ut ipse [iuramentalem depositi]-
onem vice iterata et in alio termino facere valeret, premissam gratiam minime 
facere valuisse, a püspököt, mivel ítéletének nem tett eleget, a bárókkal és 
előkelőkkel a hatalmaskodás miatt in facto potentie elmarasztalva kötelezi, 



hogy a felperesnek száz dénármárkát fizessen fejváltságul, továbbá elmarasztalja 
összes egyéni javainak elvesztésében, ezeket kétharmad részben a maga, egyhar
mad részben a felperes javára foglalva le. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi 
püspök királyi kancellár a pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti 
meg. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Kiszely cs. l t . , Benedekfalva (Befiadiková) O. L . 
Fkgy. H . 192. 

3943 Jún. 5. (in Wyssegrad, f. VI . a. penthec.) Zs. a zobori konventhez. Tartson 
vizsgálatot Elephanth-i András fia Mátyás, István fiai : László, Simon, Mihály, 
továbbá János fia Miklós panaszára, amely szerint Felsewelephanth-i Lukács 
fia István nyitramegyei FelsewElephanth és Podlusan birtokokban levő részei
ket, Gyerky és Herhenye nevű földjeiket és a FelsewElephanth birtokon levő 
silvas ipsorum delebrasas tiltakozásuk ellenére elfoglalta, az erdőt kivágatta 
és a fát elvitette, rétjeiket s ugyanúgy mindkét Elephanth-on lakó jobbágyaik 
rétjeit ménesbeli lovaikkal és barmaikkal minden évben tönkretétette, lekaszál-
tatta és a szénát elhordatta, tavaly mindszentekkor (nov. 1.) Baak (dictus) 
Mihály és fia : Kozma nevű FelsewElephanth-i jobbágyaikat, amikor azok 
Felsewelephanth-i birtokrészükön szántottak, megverette, úgy hogy az előbbi 
alig maradt életben, az utóbbi pedig belehalt sebeibe, ugyanakkor Myke fia 
Pál fia György nevű FelsewElephanth-i jobbágyukat elfogta és ma is fogság
ban tartja, legutóbb pedig unacum Ladislao, Petro dicto Thyzes, Iohanne Kesag 
dicto et Benche ac aliis iobagionibus et familiaribus suis fegyveresen Cherge 
(dictus) Tamás fia Miklós nevű jobbágyukat, házára törve, félholtra verette. 
Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg jelenléte elé Felsewelephanth-it. 

A zobori konvent 1405 jún. 20. okl.-ből. D l . 9048. 

3944 Jún. 5. ([Bude, X X X ] V I . die oct. Georgii) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája a sági konventhez. Warbok-i niger Balázs fia György fia János panaszt 
tett a király előtt, hogy nagyatyja, amikor nővérét férjhez adta az idegen 
eredetű Galicus Egyedhez, ennek Warbok birtokból egy darab földet is átenge
dett, unokáik, Warbok-i Tamás fiai : Benedek diák, István és János azonban 
nagyobb földet tartanak elfoglalva, mint amekkorához jogukat az átadásról 
szóló oklevéllel igazolni tudják, az elmúlt ősszel pedig ugyanők áthágva a határ
jeleket, Warbok-i birtokrészéből egy particula terre-t felszántottak és beve
tettek. A király rendeletére a konvent, miután vizsgálatot tartva meggyőződött 
a panasz alaposságáról, felszólította az alpereseket a fölös terület visszaadására, 
majd, minthogy megtagadták az engedelmességet, megidézte őket eléje, azonban 
eredménytelenül. Idézze meg őket másodszor Szt. Jakab nyolcadára (aug. 1.). 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő nyomával. D l . 42.866. 

3945 J ú n . 5. Ragusa trepéei consuljai vizsgálatot tartanak az árui elveszítése miatt panaszt 
tevő Umblai Dabinich Pribossio kérésére. Archiv f. slav. Phil. 1892. 76. (Ragusa l t . ) 

3946 Jún. 7. (Bude, in penthec.) Zs. előtt Zanthow-i Laczk fia Jakab erdélyi 
vajda és testvére : Dávid fejérmegyei ispán, Chokakw-i várnagy megállapodnak 
Mykola-i István fia Mihállyal, hogy egymást testvéreikké fogadva, utódok 
nélküli haláluk esetében valamennyi örökös és szerzett birtokukat, birtok
jogukat, ingó és ingatlan vagyonukat kölcsönösen örökölni fogják egymástól. 

Zs. 1405 jún. 28. okl.-ből. D l . 87.733. Esterházy cs. l t . (F.) 

3947 Jún. 7. (in Vissegrad, in penthec.) Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson vizsgá
latot Kalo-i Lewkws fia Miklós mester panaszára, amely szerint Verus (dictus) 
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András, Szaniszló, Terebes (dictus) Lőrinc és másik Szaniszló nevű jobbágyait 
húshagyó kedd (márc. 3.) körül, amikor élelmük megkeresése végett úton 
voltak, Megges-i Simon bán fia János fiai : Miklós és Zsigmond universis curri-
bus diversis rébus et bonis repletis kifosztották és minden más holmijukat 
elvették. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 53.241. Kállay cs. l t . 

3948 Jún. 7. (Bude, in penthec.) Zs. a pécsváradi konventhez. Zanthow-i Lachk 
Jakab erdélyi vajdát és Dávid mester fej érmegyei ispán, Chokakw-i várnagyot 
iktassa be a hűtlen Nekche-i Sándor fia Zsigmond baranyamegyei Nekche nevű 
várába, a vár alatti Nekche, továbbá Pagarach mezővárosokba és a hozzá 
tartozó falvakba és birtokokba, amelyeket új adományul adott nekik, annak 
ellenére, hogy a vár, mivel egyéb elfoglaltságuk miatt iuxta regni nostri consue-
tudinem nem tudták magukat beiktattatni, consuetudinaria lege regni nostri 
requirente ismét kezére háramlott. Előbbi adományozását ugyanis in suo 
vigore decrevimus et de regié potestatis plenitudine ac gratia speciali decerni-
mus remanere. 

A pécsváradi konvent 1405 júl. 10. okl.-ből. D l . 9114. 

3949 Jún. 7. (in Vissegrad, in penthec.) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Kallo-i Leukus fia 
Miklós panaszára, amely szerint a múlt évben aratáskor Demeter nevű jobbá
gyának 14 capetia gabonáját Lorandhaza-i Gergely felégette. 

Szabolcs megye 1405 aug. 15. okl.-ből. Dl . 53.122. Kállay cs. l t . 

3950 Jún.- 7. Visegrád. Zs. elhalasztja Károlyi Jakab perét. Zichy V. 404. (Dl. 78.635.) 

3951 Jún. 7. (in Gyarmath, in penthec.) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Zathok-i Mihály fia Miklós azt a Nenye-i birtokrészt, t. i . quatuor fundos 
curiarum integrarum, amelyet Nenye-i Miklós fia Bereck-től, miután ez Demeter 
fia : Bathor (dictus) Jakab levelesítése után a nádor kezéből magához váltotta, 
in centum et triginta quinque florenis minuti numeri zálogba vett, mivel com
mode servare non valeret, 35 frtot elengedve a zálogösszegből, visszaadja Bereck-
nek és Balogh-i Leukes fia Péternek, kiköti azonban, hogy a fennmaradó 100 
frt parvi numeri-t a jövő pünkösd nyolcadán (1406 jún. 6.) tartoznak neki meg
adni a sági konvent előtt, mulasztás esetén pedig Balogh-i a száz frt kétszere
sében pervesztessé válik. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Esztergomi káptalan magán l t . Palásthy cs. 
l t . 57. 

3952 J ú n . 7. Ragusa boszniai követéhez. A szerződésbe bevehető, hogy Sandalj vajda a város* 
ban szabadon, mint ragusai nemes tar tózkodhat . Jorga I I . 108., reg. (Ragusa l t . ) 

3953 Jún. 8. (in Vissegrad, I I . die penthec.) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Kallo-i Leukus fia 
Miklós panaszára, amely szerint Iuan fiai : András és Demeter nem hajlandók 
átadni neki a Kalló nevű birtokán szedni szokott és tőlük elperelt vám jogára 
és behajtásának módjára vonatkozó okleveleket. 

Szabolcs megye 1405 aug. 15. okl.-ből. Dl . 53.253. Kállay cs. l t . 

3954 J ú n . 8. Visegrád. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartson vizsgálatot a Kisvárdaiak panaszára,, 
amely szerint Pap birtokot Losonci Zsigmond elpusztíttatta familiárisaival. Zichy. V. 409. 
(A 4057. sz. okl.-ből.) 

3955 Jún. 8. (Bude, f. I I . p. penthec.) Zs. előtt Palatha-i Konth Miklós nádor 
fia Bertalan fia Imre mester a fejérmegyei Barand birtokon levő részét Zenth-



gyurgh-i Imre fia Tamásnak, néhai Vinche testvérének, civitas nostra Albensis 
bírájának adja sok szolgálata jutalmául, totum ius et omnem dominii proprie-
tatem átruházva reá és utódaira. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Szepesi káptalan orsz. l t . Ser. X I V . l i t : 
E. f. 6. nr. 2. (F.) 

3956 Jún. 9. (Bude, f. I I I . p. penthec.) Zs. civitas Cassoviensis bírájához, esküdt
jeihez, valamennyi polgárához és hospeséhez. Mivel erős hadsereggel pro rec-
tificandis et restaurandis regni nostri continus versus regnum nostrum Rame 
seu Bozne szándékozik menni, hadjárata kiadásainak fedezéséhez vestra de 
tota communitate octingentos florenos per centum novos denarios computando 
szolgáltassanak át Marco de Newrenberga comiti urburarum et tricesimarum 
nostrarum, aki megbízásából az összeg fejében megfelelő mennyiségű sót fog 
nekik átadni. Vonakodásuk esetén ugyancsak Newrenberga-i nostra regia aucto
ritate kényszeríti őket parancsa teljesítésére. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 42. (F.) — Thal
lóczy : Kamara haszna 168., említés. 

3957 J ú n . 9. Buda. Zs. Losonci Zsigmond szolgálataiért neki és testvérének adja a zaránd-
megyei Desznő, Pankota várakat és az (abaujmegyei) Szalánc várat . Bánffy I . 485. (Erdődy 
cs. galgóci (hlohoveci) l t . ) 

3958 Jún. 9. (Bude, f. I I I . p. penthec.) Zs. előtt Rozgoon-i László mester eltiltja 
Cheby-i Mihály fiait : Miklós királyi alkancellárt, a Lelez-i egyház guberná
torát, Oroz (dictus) Jakabot és Lászlót szabolcsmegyei Bodon és Komorou 
nevű birtokainak elfoglalásától és használatától, Checyr-i Miklós fiait : Pált, 
Istvánt és Jánost pedig azok elidegenítésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 9050. 

3959 J ú n . 9. Visegrád. Zs. Bári Péter életkorát kilenc évesnek látszónak ítéli. Tört. Tár 1901. 
58., reg. (Dl. 31.357. Csicsery cs. l t . ) Az eredetiben : Patak helyett Gatal, Wary helyett Bary 
van. 

3960 J ú n . 9. Buda. Garai Miklós nádor Kenderes más néven Kéregyház birtokot, amelyet 
Bálint és Lőrinc kunok az egri káptalan ápr. 8. oklevele szerint (vö. 3780. sz.) a Bőieknek 
visszaadtak, végleg ezeknek birtokában hagyja. Gyárfás I I I . 542, (Dl. 4253.) 

3961 J ú n . 9. Uo. Szécsényi Frank országbíró a pannonhalmi konventhez. Idézze meg Héder-
vári Györgyöt a Duna felének elfoglalása miatt 1390 óta húzódó perben Némái Ambrus elle
nében. Héderváry I I . 344., k iv . (Dl. 42.850.) 

3962 Jún . 10. Uo. Zs. az eperjesiekhez. A boszniai háború költségeire adjanak át 500 frtot 
Rozgonyi Simonnak, aki Nürnbergi Márk urbura- és harmincadispánnal együtt ugyanilyen 
értékű sót fog adni nekik. Fejér X/4. 377. — Opocenská 34., reg. (Bécsi állami l t . ) 

3963 J ú n . 10. Uo. Zs. mindkét Pál dalmát-horvát-szlavon bánhoz. Prasnicai Katicát és Csalkát 
iktassák vissza prasnicai, polyanai és zdenceci birtokrészeikbe, amelyeket, hűtlenségükre 
hivatkozva, Kozovci Csemer János és Szobocsinai János adományul eszközöltek k i maguknak. 
Starine 39. (1938.) 271., tart. k iv . (A 4729. sz. okl.-ből.) 
3964 Jún . 10. Ragusa Sandáij vajdához. A csalárdsággal vádolt Vlken azt állítja, hogy a 600 
perperrel el tud számolni. Pucié I . 64. — Fermendzin 77., reg. 
3965 J ú n . 10. Thorn. A német lovagrend nagymestere elismeri, hogy Dobrin vételára fejében 
Ulászló lengyel királytól 50.000 magyar frtot, Zlotoria várért pedig 24.000 schock garast 
á tve t t . Qogiel I V . 81. 

3966 J ú n . 11. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Pazdicsi Mátyás özvegyének perét. Száza
dok 1873. 622., reg. (DI. 84.323. Lónyay cs. l t . ) 
3967 Jún . 11. A fehérvári kápta lan Zs.-hoz. Elt i l totta a Szentgyörgyi Vincéket és jobbágyaikat 
a fehérvári keresztesek iszkai (Fejér m.) erdejének vágásától. Fejér X/4. 454. (Pozsonyi káp 
talan l t . 0 . L . Fkgy. 135/43.) Az eredetiben mindenütt : Vynche, Zenthgywrgh. 



3968 Jún. 11. (in Scempeter, in Barnabe) Nyr-i László mester, Paloch-i Mátyus 
aule regié iuvenis borsodmegyei alispánja és a szolgabírák előtt Kaza-i Kacas 
(dictus) János mester tiltakozik az ellen, hogy quandam particulam terre ara-
bilem iobagionis sue ab eodem elvette Kaza-i Kacas (dictus) László mester fia 
Loránd mester és azt saját jobbágyának adta használatra. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecséttel. D l . 89.651. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

3969 Jún. 12. (f. V I . p. penthec.) Nicolaus Hausongreth iudex, iurati et universi 
cives civitatis Wysegradiensis előtt Zoob-i Bertalan mester volt országbírói 
prothonotarius özvegye és gyermekei : László, János, Afra, Katalin 50 frt parvi 
numeri ellenében visszaadják Kysfalud-i György fia Dénesnek in dicta civitate 
Wysegradiensi inter fundos curiarum magistri Luce a septemtrione ac eiusdem 
magistri Bartholomei a meridie levő fundus curie-ját simulcum omnibus suis 
edificiis in facie eiusdem existentibus, amelyet Chonka (dictus) Pál diák Wyseg-
rad-i hospes-től ugyanazon összegért váltott magához oly feltétellel, hogy azt 
haláláig megtarthatja. 

Hártyán , hátlapján vörös pecsét nyomával. D l . 9052. 
3970 J ú n . 13. Buda. Zs. Ezdegei Pál és Pécsi Pál dalmát-horvát-szlavon bánokhoz. Ne kény
szerítsék hadi szolgálatra sem Bátmonostori Lászlót, akit előre küldött , sem familiarisait 
és jobbágyait, amíg maga meg nem érkezik. Zichy V. 405. (Dl. 78.637.) — Az oklevél hát 
lapján a ka tymár i jobbágyoknak (Ozorai) Pipo emberei által okozott károk felsorolása. 
3971 Jún . 13. Kapós. Ung megye bizonyítja, hogy Ormos Péter és társai Csicseren földet fog 
laltak el. Tör t . Tár 1901. 58., reg. (Dl. 31.358. Csicsery cs. l t .) Az eredetiben : Iacobus Lachk 
subvicecomes, particulam terre Nylas vocatam Kenderuig Hvdoch, Buoz helyett : Oroz. 

3972 Jún. 14. (XVI I I . Kai. Iul.) Zs. cives, hospites, populos, incolas et habitatores 
civitatis nostre Azzonfalua alio nomine Felzeged vocate, továbbá áruikat és 
más javaikat az ország egész területén, akár szárazon, akár vizén szállítják 
azokat, mentesíti ab omni tributaria solutione in aquis scilicet et in terra cuipiam 
solvenda. Egyszersmind megtiltja a királyi s más vámszedőknek, hogy útjukban 
háborgassák őket. A szöveg élén jobb felől : Relatio domini Gregorii comitis 
capelle regié. 

Hár tyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 90.553. Kárász cs. l t . — Levt. Közi. 1925.244., reg. 
3973 J ú n . 14. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök, királyi főkancellár elismeri, hogy a zágrábi 
polgárok megfizették a Zs.-nak taxa vagy collecta címén újévkor járó 40 márkát . Tka löc I I . 8; 
(Délszláv akadémia l t .) 
3974 J ú n . 14. Az erdélyi káptalan Darlaci Antal kérésére átírja 1344 márc. 17. oklevelét. 
Z.-W. I I I . 339. (Béldi cs. kolozsvári (cluji) lt .) 

3975 Jún. 14. (dom. p. Barnabe) A jászói konvent Zs. parancsára Dob-i Mihály 
fia Pétert új adomány címén beiktatja a hűtlen Chobay-i Desew fia Jakabnak, 
Ferenc fia Mihálynak és Lászlónak a zemplénmegyei Chobay és a szabolcsmegyei 
Lewk birtokokon levő részeibe. 

Tartalmilag átírva Zs. 1406 márc. 19. okl.-ben (4541. sz.) 

3976 Jún. 15. (Bude, in Vit i et Mod.) Zs. Borosjenew-i Pál fia Bor (dictus) László 
szolgálataiért neki és Fornas-i Mihály fiainak : Lászlónak, Vyd-nek új adomá
nyul adja az utódok nélkül elhalt Chan fia Pálnak a hevesmegyei Fornas birto
kon levő sessio seu curia-ját, amelyet eddig Fornas-i magnus Imre, fia : László 
és testvérei a királyi jogot eltitkolva tartottak kezükben. 

Zs. 1407 márc. 13. okl.-ből. D l . 9053. 
3977 J ú n . 15. Buda. Zs. a Hosszúmezőieknek és társaiknak jobbágyaik felett bírói jogkört 
biztosít. Iványi : Gyömrő 92., reg. (Dl. 86.639.) Az eredetiben : Makzem, de Ilswa, Sandrini 
et Elye uterinorum et Petri f i l i i . (F.) 



3978 Jún . 15. Spalato. A poljicaiak kötelezik magukat, hogy a spalatoi érseknek kártérítésül 
300, a tized fejében pedig évi 30 aranyat fognak fizetni. Ljubic V. 58. (Ljubié birtokában levő 
codexből.) — Mitteilungen aus Bosnien X . (1907.) 166., részlet német fordítással. 

3979 Jún. 17. (Bude, f. IV. a. corp. Chr.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartson vizs
gálatot Bassan-i Lőrinc fiai : Márton és László panaszára, amely szerint Scep-
thench-i Zeuke (dictus) László és Vasard-i Péter nyitramegyei alispánok Bassan 
birtokra törve Stenk nevű ottani jobbágyukat megsebezték s ha el nem fut, meg
ölik, három dénármárkát elvettek tőle, úgy, hogy 20 aranyfrt kárt szenvedett, 
majd ezen a birtokukon more latrocinio kivont karddal járva a házak ajtajait 
betörték és fenyegetőztek, anyjukat illetlen szavakkal gyalázták, providas 
dominas dehonestando a jobbágyokat megverték és ócsárolták. 

A nyitrai káptalan 1405 jún. 27. okl.-ből. D l . 95.650. Rudnay cs. l t . Fénykép után: 

3980 Jún. 17. (Bude, in vig. corp. Chr.) Dob-i Péter mester, Szabolcs megye ispánja 
elengedi Bubek Ferenc volt bán kérésére Kallo-i Leukes fia Miklósnak universa 
iudicia et gravamina videlicet facti violationis sedis nostre iudiciarie predicti 
comitatus ad nostram scilicet portionem cedentia, amelyekben alispánja előtt 
elmarasztalták, salvis tamen portionibus quatuor iudicum nobilium predicti 
comitatus et partis adverse de eisdem remanentibus. 

Papíron, hátlapján köriratos gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.242. Kállay cs. l t . 
3981 J ú n . 17. Ragusa Sandalj vajdához. Emberének, Vlkennek lovát visszaküldte. Pucié 
I i 65. — Fermendzin 77. reg. 

3982 Jún. 19. (Bude, L. die oct. Georgii) Zs. Eberhard zágrábi püspök főkancellár
hoz, Miklós fehérvári préposthoz, Herricus fia János és Lachk fia Jakab1 erdélyi 
vajdákhoz, mindkét Pál dalmát—horvát—sziavon bánokhoz, Gordowa-i László 
volt bánhoz, Zeech-i Miklóshoz, a veszprémi püspökség kormányzójához, Ders 
Márton étekfogómesterhez, Ozora-i Pipo temesi- és sókamaraispánhoz, továbbá 
Simon bán fia János mesterhez és a zágrábi püspök testvéréhez, Medwe-i Peter-
manushoz. Bathyan-i György özvegye : Katalin abban a perben, amelyet fiai : 
László, Albert, György nevében Tapson-i János mester, testvére : György és 
ennek fia : Oszvald ellen indított, állításait tanuságtételük alá óhajtja bocsátani. 
Mivel ajánlatához az alperesek is hozzájárultak, unacum prelatis, baronibus 
regnique nostri proceribus a perben ex causis et rationibus litteris [nostris] 
in eisdem clarius explicatis aliud iudicium facientes, elrendeli, hogy eskü alatt 
adják elő vallomásukat, ha az egyik vagy mindkét féltől, ügyvédjeiktől vagy 
familiárisaiktól együttesen vagy egyenként felszólítást kapnak. Jelentésüket 
a felek Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) kötelesek bemutatni előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. x Az eredetiben tévesen : Nicolao. Ba t thyány cs. l t : 
Acta antiqua. Alm. 3. lad. 3. Atád nr. 37. (F.) 
3983 Jún . 19. Buda. Zs. a kolozsmonostori konventhez. Iktassa be Losonci Lászlót és Györgyöt 
hűtlenségük következtében elveszített, majd ismét visszanyert dobokamegyei birtokaikba.-
Bánffy I . 487. (A 4119. sz. okl.-ből.) 

3984 Jún. 19. (Bude, I I . die corp. Chr.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a 
beregmegyei Kyrsano birtokba eddigi tulajdonosait, Kyrsano-i István fiait : 
Dénest, Tamást, Istvánt és Jánost, Miklós fiait : Györgyöt, Lászlót, Kozmát 
és Tamást, Imre fiait : Mihályt és Jánost, akiknek azt új adományul adta, 
mivel okleveleik más javaikkal együtt elpusztultak Kyrsano-ban levő házuk
nak a legutóbbi zavarok idején per quosdam regnicolas történt felgyújtása 
alkalmával. 

A leleszi konvent 1405 júl. 28. okl.-ből. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . K . fasc. h 
nr. 32. (F.) 



3985 Jún. 19. (Bude, L. die oct. Georgii) Zs. a somogyi konventhez. Bathyan-i 
György mester özvegye : Katalin és kiskorú fiai : László, Albert, György pana
szára, amely szerint Zabas, Wthwes, a két Athaad, Barathy nevű somogymegyei 
birtokaikat Tapson-i Anthymus fiai : János mester és György, továbbá az utóbbi 
fia : Oszvald, azon a címen, hogy hűtlenség bűnébe estek, adományul eszközöl
ték ki maguknak, holott ők soha sem csatlakoztak a hűtlenekhez, a prelátusokkal, 
bárókkal és előkelőkkel hozott határozata értelmében — a formulát olv. 3664. 
számnál — megidéztette Szt. György nyolcadára (máj. 1.) személyes jelenléte 
elé. A felperesek ártatlanságuk igazolására felmutatták 1403 nov. 20. és 1404 
máj. 25. okleveleit (2791. és 3201. sz.), majd előadták, hogy parancsa ellenére 
a Tapson-iak a birtokokat most is kezükben tartják. Az alperesek az adomány
levél felmutatásával igazolták, hogy a felperesek a legutóbb elmúlt zavarok 
idején a lázadókat pecuniarum et aliorum necessariorum amministratione 
mediante segítették, sőt, miután az egyes prelátusokkal és bárókkal in Albare
gali kötött szerződést követő 15 nap eltelt, még mindég sok kártételt és jog
talanságot követtettek el familiárisaik által a szlavóniai Zenthyakab nevű 
birtokukból, következőleg javaikat méltán eszközölhették ki a maguk számára, 
mire a felperesek válaszukban kijelentették, hogy a kérdéses Zenthyakab 
birtok akkor nem volt s ma sincs kezükben. Mivel a prelátusokkal, bárókkal és 
előkelőkkel együtt korábban tett megállapítása szerint Bathyan-i György fiai 
ita tenerrime etatis protunc extitisse, ut nedűm infidelitatem aliquam commit-
tere vei perpetrare potuisse, verum etiam discernendi bonum a malo discretio-
nem minime habuisse, ymmo neque pro presenti, uti cunctis liquet ipsis intuenti-
bus, habere s ezért a birtokaik eladományozásáról szóló valamennyi oklevelét 
vissza is vonta, következőleg a fiúk, még ha anyjuk el is követte volna a hűtlen
ség bűnét, pro ipsius domine matris eorum delictis et excessibus bonis ipsorum 
paternis de iure destrui non debere et privari et eapropter serenitas nostra 
huiusmodi possessiones et iura possessionaria ipsorum memoratis magistro 
lohanni ac Georgio et Osvaldo consuetudinaria lege regni nostri requirente 
donare non valuisse, nobis ac dictis prelatis, baronibus et regni nostri nobilibus 
in examine premissorum nobiscum existentibus et super hiis diutius deliberanti-
bus clare cernebatur, ugyancsak a prelátusok, bárók és előkelők tanácsából 
a birtokokat visszaítéli azoknak, érvénytelenítve az ügyben korábban kibocsá
tott minden oklevelet, a sajátjait és másokét egyaránt. Iktassa vissza Zlath-i 
Bálint diákkal, a nagyobb kancellária jegyzőjével mint a királyi curia-ból 
külön kiküldött királyi emberrel Bathyan-i György fiait, nem véve figyelembe 
a Tapson-iak ellenmondását, jelentését pedig Keresztelő Szt. János születése 
nyolcadára (júl. 1.) juttassa el személyes jelenléte elé. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 3. lad. 3. 
Atád nr. 38. (F.) 

3986 J ú n . 19. Buda. Garai Miklós nádor előtt Domoszlói Demeter kijelenti, hogy feleségének 
nincs Szentpéterszege és Keresztúr (Bihar m.) birtokokra vonatkozó oklevele. Héderváry I . 
136. (Dl. 24.501.) 

3987 Jún. 19. (f. V I . p. Viti et Mod.) A leleszi konvent előtt Peren-i Péter volt 
székely-, most máramarosi ispán könyörületből átadja Kysnempty (KysNemp-
thy)-i György fia Péter fiainak : Sandor-nak, Miklósnak és Lászlónak a zemplén
megyei Mezewbenye és KazmerDopza nevű birtokait cserébe ezeknek az abauj-
megyei KysNempty (KysNempthy) más héven Myglez és Keózepnempty 
birtokokon lévő részeiért, amelyeket Zs.-tól összes birtokaikkal együtt már 
adományul kapott, amidőn hűtlenségük és Duracium-i Károly fia László zászla-



jához csatlakozásuk miatt elvesztették azokat. A Kysnempthy-i nemesek lemon
danak Peren-i javára minden jogukról s érvénytelennek nyilvánítják a birtokokra 
vonatkozólag valamennyi ellene kieszközölt oklevelüket, Peren-i viszont kötelezi 
magát, hogy más birtokaiból azonos értékűekkel kárpótolja őket, ha a most 
átengedetteket nem tudná számukra biztosítani, vagy visszaadja nekik a Kys
nempthy-i és Keózepnempty-i birtokrészeket. 

A leleszi konvent 1589 szept. 29. okl.-ből. D l . 8337. 

3988 Jún. 19. (in crast. corp. Chr.) Prespurch város tanácsa egyezséget létrehozó 
ítéletével haladékot ad Szt. György-napig (1406 ápr. 24.) Heinrich Rek von 
Nürenberg-nek, aki adóslevele szerint Pravn (Praun) von Lechnich Kölner-
nek 400 magyar aranyfrttal vagy 444 rajnai írttal tartozik. Rek köteles hitelező
jének geltbrieff-t átadni, hogy ez az adósoktól a pénzt maga behajthassa, ha 
pedig a beszedett összeg kevesebbet tenne ki, ismét megjelenni a tanács előtt, 
eleve lemondva minden mentesítés és herrengewalt igénybe vételéről. Köteles 
továbbá hitelezőjének készpénzben 67 rajnai frtot fizetni ausgenomen, was 
er der verczeret, alsó vil geyt er im an den L X V I I gulden mynner. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 25. 1. — Kováts 21., reg. 

3989 Jún. 19. (prescripta die) (Pozsony város tanácsa előtt) VIreich Rokkengarb 
és felesége elismerik, hogy Praun von Lechnich dem Chölner 50 magyar arany
frttal tartoznak, kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. Márton-napkor (nov. 
11.) megfizetik, zálogul pedig lekötik minden ingatlanukat — házukat, szőlőjü
ket — és ingóságukat. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 25. 1. — Kováts 
21., reg. 

3990 Jún. 19. (Rome apud Sanctum Petrum, X I I I . Kai. Iul. anno I.) V I I . Ince 
pápa, mivel parochialis ecclesia sancti Andrée de Vilio Quinqueecclesiensis dio-
cesis adeo per paganos et infidèles illarum partium sit destructa, hogy még 
mindég nem kis javításra szorul, noha a hívők fából már kijavították, mind
azoknak, akik a felsorolt ünnepeken tíz éven belül felkeresik és bűneiket meg
bánva s meggyónva az építkezéshez hozzájárulnak, három évi és háromszor 
negyven napi, azoknak pedig, akik az ünnepek nyolcadain és a pünkösdöt követő 
hat napon teszik ugyanezt, száznapi búcsút engedélyez. Más kézzel: A. X X . 
Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro —. fol. 11. (Fraknói) 

3991 J ú n . 20. Buda. Zs. Szécsi Gál volt zólyomi ispánnak és osztályos testvéreinek, köztük a 
Csapiaknak jobbágyaik felett bírói jogkört biztosít. Zichy V. 406. (Dl. 78.638.) — Zemplén vm 
tör t . 1916. 305., magyar fordítással. 
3992 J ú n . 20. Zs. Szécsi Gál volt zólyomi ispán részére átírja sárosmegyei birtokokról szóló 
1393 ápr. 28. adománylevelét (Zs. O. I . 2909.). Fejér X/4. 404. (Primási világi l t . Ipolyi 
gyűjt. 53. sz.) — Csáky I . 229., reg. 1403 jún. 20. kelettel. (Újkori másolatból. Dl . 71.604.^ 
3993 Jún . 20. Zs. a Szécsiek részére átírja 1404 máj . 29. oklevelét (3209. sz.). Iványi : Bártfa 
11., reg. 
3994 J ú n . 20. Buda. Zs. az aradi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Gyertyánosiak panaszára* 
amely szerint Helembai T a m á s k ivága t ta erdeiket, okleveleiket pedig elvitette. Ortvay : 
Temes 353. (Dl. 53.245. Kállay cs. lt .) 
3995 J ú n . 20. Uo. Zs. Krassó megyéhez. Terjessze fel a királyi curia-ba Gyertyánosi Jakab 
perét. Pesty : Krassó I I I . 248. (Dl. 53.244. Kállay cs. lt .) 

3996 J ú n . 20. Firenze László nápolyi királyhoz. Arezzoi Ubaldini István, akit a dalmáciai 
sóügyek intézője Zengben jogtalanul letartóztatott , nem adós, hanem hitelező. Jorga I I . 
109., reg. (Firenze 1L) 



3997 (Jún. 21.1) (Bude, V I I I . die trinitatis) Zs. (Poroszlói) Hanchko fia János 
mestert mentesíti tettei következményeitől, hogy egyházi személyeket letartóz
tatott, javaikat pedig elvette, mivel de nostre maiestatis consensu et mandato 
járt el. Egyszersmind megtiltva a nádornak, az országbírónak és főleg [Konya] 
bán fia Simonnak, [Hevesújvár] és Bars megyék ispánjának valamint bírói 
helyetteseiknek, hogy őt és familiarisait bárki kérésére személyükben vagy 
javaikban károsítsák, elrendeli, hogy valamennyiüket védjék meg birtokaikban. 

Rozgonyi Simon országbíró 1409 máj. 6. utáni oki.-bői (6771. sz.). x Az év s vele a napi 
kelet meghatározása hozzávetőleges. Mivel 1404 jún. 1. és 1408 jún. 17. Zs. Budán nem 
adhatott k i oklevelet, a közbeeső három év közül az 1405. látszik a legalkalmasabbnak, hogy 
az oklevél kiadását, tárgyánál fogva, hozzá fűzzük. 

3998 Jún . 21. Buda. Zs. Somkereki Antalnak adja szolgálataiért a tordamegyei ötven telek 
nagyságú Sáromberk és Qernyeszeg birtokokat, amelyeket Szécsényi Frank országbírótól és 
Simon volt ajtónállómestertől Harina, Bilak és Néc birtokokért cserében szerzett meg. Teleki 
I . 299. (DI. 73.859.) — Z.-W. I I I . 339. 
3999 Jún . 21. Uo. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Határolja meg a mosonmegyei Gáta birtokot* 
Házi I I /6. 16. (A 4102. sz. okl.-ből.)j 
4000 Jún . 21. Pozsony. Közjegyző előtt Mautner Miklós pozsonyi polgár özvegye végrendeleté
nek végrehajtói a misealapítványra hagyott pénzt és egyházi felszerelést egyesítik egy másik 
hagyaték vagyontárgyaival s az így megszervezett prebenda rectorává megválasztják Mihály 
papot, utódja prezentálásának jogát pedig fenntartják maguknak. Magyar Sión 1867. 283. 
(Feljegyzés a pozsonyi káptalan kéziratában.) 

4001 Jún . 22. Buda. Zs. megbocsátva Losonci László és György hűtlenségét, visszaadja nekik 
elkobzott dobokamegyei birtokaikat. Bánffy I . 488. (A 4621. sz. okl.-ből.) 

4002 Jún . 22. Uo. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Somkereki Antalt és testvérét Sárom
berk és Gernyeszeg birtokokba. Teleki I . 301. (A 4060. és 4061. sz. okl.-ből.) — Z.-W. 
I I I . 341. 
4003 Jún . 23. előtt. Temesvár. Temes megye megidézteti az oháti officialist, megparancsolva 
nekik az officiolatusában lakók előállítását. Ortvay : Temes 367. (Dl. 42.851.) 

4004 Jún. 23. (in Themesuar, f. I I I . a. Ioh. bapt.) Georgius parvus vicecomes 
et quatuor iudices nobilium comitatus Themesiensis Remethe-i Péter fia István 
mester kérdésére, hogy vájjon Wermes-i kenézét, Jánost, aki félelmében, hogy 
emberölésen érték, engedéllyel Dobaz-i Dán fia Mihály özvegyéhez akar költözni, 
elengedheti-e vagy sem, pro tribunali consedentes azt felelik, hogy a kenéz 
nem mehet tovább mindaddig, amíg de commisso malificio iudicium et iusti-
tiam audiat. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. Dl . 53.246. Kállay cs. l t . 
4005 J ú n . 23. Temesvár. Temes megye bizonyítja, hogy Egerszegi Heem egyik jobbágya, 
aki engedélyt nyerve holmija felével Krassófőre t i tkon eltávozott, az eskütételnél nem jelent 
meg. Ortvay : Temes 354. (Dl. 53.247. Kállay cs. l t . ) 

4006 Jún. 24. (in nat. Ioh.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Zs. márc. 12.. 
parancsára (3709. sz.) az iktatást minden ellentmondás nélkül elvégezte, Tere-
bes birtoknál és a két Geerche Wolahalis possessio-nál azonban, bár Peren-i 
szerint azok is castrum Nyalab-hoz tartoznak, Draagh özvegyének nevében 
famulusa, Olah (dictus) László ellentmondott, azt állítva, hogy azok meg
bízóját más királyi adományból, más oklevél alapján illetik meg és nem voltak 
a vár tartozékai. A királyi parancs záradékának értelmében figyelmen kívül 
hagyta ezt az ellentmondást és a három birtokba szintén beiktatta Peren-it. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje leszakadt. Dl . 70.745. Perényi cs. l t . (F.) 
4007 Jún . 24. Bijela Selista. Tvartko bosnyák király és előkelői megerősítik Ragusa kivált
ságait és a javára tett bir tokadományokat . Miklosich 253. (Bécsi állami lt .) — Novakovic-
215. — Kukuljevié: Ark iv I I . 19., reg. — Fermendzin 77., reg. — Margalits I . 16., reg. — 



Glasnik 1901. 197., részlet. — Mittheilungen aus Bosnien X . (1907) 154., részlet német fordí
tással. — Vö. Glasnik Nova Ser. IV-V. (1950) 157. 
4008 Jún . 25. Brassó város előtt Keresztényfalvai Eufémia és társai a keresztényfalvai 
malom jövedelmének hatod részét, amely I . Lajos adományából illeti meg őket, eladják 28 
ezüstmárkáért. Z.-W. I I I . 342. (Keresztényfalva (Cristian) község l t . ) 

4009 Jún . 25. Róma. V I I . Ince pápa megbízza János csázmai prépostot, hogy a nápolyi 
Caraffa Bertalan commendator halálával megüresedett auranai perjelség jövedelmeit a pápai 
kamara számára szedje be. Theiner : Mon. Slav. I . 344. 

4010 Jún . 26. Lechsperger Ruprecht és felesége elismerik, hogy az Erzsébet bajor hercegnő 
által megígért 500 magyar fr t hozományból száz frtot á tvet tek. Reg. Boica X I . 365. 

4011 Jún. 27. (in Ladislai) Az egri káptalan előtt Bekewlche-i János fia Antal 
azt a Wysno-i birtokrészt, amelyet atyja pro viginty florenis parvis Soyonen-
thy-i Beken fia Andrástól vett zálogba, ez összeg lefizetése ellenében vissza-
bocsátja András fiának : Imrének. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9056. 

4012 J ú n . 27. Ragusa felhatalmazza Hrebeljan comest és testvéreit a városban ta r tózko
dásra. Pucié I . 65. — Fermendzin 77., reg. 

4013 Jún . 28. Zs. Nádasdi Mihály székelyispán kérésére átírja Zs. 1403 dec. 9. adomány
levelét (2834. sz.) és az erdélyi káptalan 1404 jún. 16. oklevelét (3264. sz.). Z.-W. I I I . 344. 
(A kolozsmonostori konvent 1449 márc. 19. okl.-ből. D l . 29.215.) — Eder : Observationes 
61., említés. — Székely okit. I . 99., említés. 

4014 Jún . 29. Zs. előtt a Linkóhátiak és Kisfaludi Miklós pereiket kölcsönösen megszünte
t ik . Sopron vm. I . 569., töredékesen. (A 4080. sz. okl.-ből.) 

4015 Jún . 30. A csanádi káptalan az aradi káptalan részére átírja Zs. könyv alakú kivál tság-
eveiéből ( I I I . ) Béla oklevelének egy részét. Ortvay : Temes 355. (Dl. 31.121.) 

4016 Júl. 1. (Bude, in vig. visit. virg.) Zs. Kowar-i Mátyás fia Pál mesternek 
különös kegyből megengedi, hogy abban az esetben, ha ő vagy a fiai fiutódok 
nélkül halnának meg, leányai, továbbá néhai testvérének : Istvánnak és nővé
reinek a leszármazottai örököljék valamennyi birtokát secundum moderamen 
ipsius magistri Pauli eis faciendum, mintha fiai volnának ex presentis nostre 
creationis, prefectionis et institutionis earum in legittimos successores et veros 
heredes paternos aut fraternos, sőt új adomány címén illetnék meg őket con-
suetudinaria lege dicti regni nostri, que huic facte nostre gratie repugnare 
videretur, non obstante. 

Zs. 1406 febr. 16. okl.-ből. M. Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár 258. sz. 

4017 Jú l . 1. A szepesi kápta lan Zs. márc. 30. parancsára (3760. sz.) átírja 1295 máj.- 19.-
oklevelét. Közi. Szepes múltjából I X . 43., reg. (Dl. 74.851. Máriássy cs. márkusfalvi l t . ) 

4018 Jú l . 1. A váradi káptalan előtt a Várdaiak tiltakoznak a szabolcsmegyei őszöd birtok 
elidegenítése miatt. Zichy V. 407. (DI. 78.639.) 

4019 Júl. 1. (Roma) V I I . Ince pápa Zalatnok-i Péter fia Miklós és Zobothina-i 
Purko fia István zágrábi egyházmegyei papoknak gyóntató választási enge
délyt ad. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói). 

4020 Jú l . 2. Zs. Kolozsvárnak ad, hogy erődítményeket építhessen, Léta várhoz tartozó 
három gabona-, két takács- és egy tímármalmot. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 126. — Z . - W . 
I I I . 357. 
4021 Jú l . 2. Zs. megállapítja Kolozsvárnak, amelynek erődítéssel ellátása felől már intéz
kedett, bírósági jogkörét. Eder : Observationes 82., töredék. — Jakab : Kolozsvár. Okit: 
I . 123. — Densusianu 439., hiányosan. — Z . - W . I I I . 350. és 346. 



4022 Jú l . 2. Zs. megállapítja, hogy a kolozsváriak csak keleti hadjárat alkalmával kötelesek 
200 aranyfrtot fizetni katonai szolgálatuk megváltásául. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 118.— 
Densusianu 442. — Z . - W . I I I . 353. 

4023 Jú l . 2. Zs. elrendeli, hogy Kolozsvár pecsétjének éppen olyan bizonyító ereje legyen, 
min t Buda városénak. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 121. — Z . - W . I I I . 356. 
4024 Jú l . 2. Candia. Marcali Miklós volt erdélyi vajda kötelezi magát , hogy Darvasio velen
cei polgár számára engedélyt fog szerezni egykori rabszolganője — Benedek bán leánya — 
s attól született gyermekei meglátogatására. Tör t . Tár 1888. 467., reg. — Ováry I . 63., reg. 
(Velence 1408 júl. 1. leveléből ; 6189. sz.) 

4025 Jú l . 3. Buda. Zs. (Gersei) J á n o s zalai ispánhoz. A keszthelyiekkel adassa vissza Páh# 
szigetet a székesfehérvári Szt. Katalin-kápolna igazgatójának. Zala vm. I I . 322. (Dl. 92.243. 
Festetics cs. l t . ) 
4026 Jú l . 3. Ragusa Vukacsot és testvérét, Sandaljt nemesei és senatorai közé felveszi. 
Miklosich 257. (Ragusa lt .) — Fermendzin 77., reg. 

4027 Júl . 4. Buda. Zs. megtiltja, hogy a kolozsváriakat útjukban bárki feltartóztassa. Jakab : 
Kolozsvár. Okit. I . 128. — Z.-W. I I I . 359. 

4028 Júl . 4. Uo. Zs. a Létavárhoz tar tozó Szentmiklóson a vámszedést megszünteti, mivel 
az ottani vámszedők eljárásukkal Kolozsvárnak és a királyi fiscusnak sok ká r t okoztak. 
Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 129. — Z . - W . I I I . 360. 

4029 Jú l . 4. Uo. Zs. Tamási J ános és Szántói Jakab erdélyi vajdákhoz és Mihály székely 
ispánhoz. Ne háborgassák a kolozsváriakat, akiket védelmébe vett. Z.-W. I I I . 362. (Kolozs
vár (Cluj) város lt .) 
4030 Jú l . 4. Uo. Zs. Tamási János és Szántói Jakab erdélyi vajdákhoz és a létavári várnagyok
hoz. Szentmiklóson ne merjenek többet vámot szedetni. Z . - W . I I I . 364. (Kolozsvár (Cluj 
város lt .) 
4031 Júl . 4. Uo. Zs. Tamási János és Szántói Jakab erdélyi vajdákhoz. A Létavárhoz tartozó 
hat malmot adják á t a kolozsváriaknak. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 130. — Z . - W . I I I . 363: 

4032 Júl. 4. (Bude, sab. p. visit. virg.) Zs. Gerse-i Petheu fia János mester zala
megyei ispánhoz. Alsoulyndwa-i István bán fia László és János bán (de eadem) 
fiai : István, János panasza szerint most nagyböjtben és húsvét (ápr. 19.) 
után Felseulyndwa-i Hercheegh (Herchegh) (dictus) Péter Kwthfew birtokon 
lakó jobbágyuktól, György villicustól egy tunella bort elvett és Pyliske várba 
szállíttatta, majd amikor Kápolna nevű birtokukon lakó két jobbágyuk két 
kocsi gabonát Paka faluba akart vinni eladásra, a kocsikat gabonástól és iga
vonó barmostól elvétette, Bwnyazenthmyhal birtokukról 24 sertést elhajtatott, 
amikor Mátyás nevű familiárisuk gabonáját Paka opidumba vitte eladni, ennek 
négy ökrét a szekérrel és 20 köböl búzáját elvétette, Nyrlaak nevű birtokukat 
elpusztíttatta és az ottani népek minden jószágát elhajtatta, legutóbb ő és 
Sarkán (dictus) László s Loránd, Pyliske vár várnagyai nonnullas eorum gentes 
Cheerrnyefelde, Sebbeech, Egerhaza és Zenthmyclos nevű birtokaikra küldve, 
ezeket elpusztíttatták és onnan az ő összes marháikat és nyájaikat elhajtatták, 
végül két Chezgregh-i jobbágyukat a nyílt úton elfogatták és több mint négy 
és fél márkáért engedték szabadon, sőt különböző más károkat is okoztak, 
amelyeket hosszú volna felsorolni. A megye nemeseit és más bármily állapotú 
embereit per modum generális congregationis a sedes iudiciaria-ra összehíva, 
a zalai konvent megbízottjának és Bews-i István fia János mester, a királyi 
udvar miles-ének jelenlétében, akit a királyi curia-ból külön kiküld, eskü alatt 
hallgassa ki, a konvent pedig tegyen jelentést. 

A zalai konvent 1405 júl. 28. okl.-ből. D l . 9059. 

4033 Júl. 4. (Bude, sab. p. visit. virg.) Zs. ua.-hoz. Inferior Lendua-i István 
bán fia László és János bán fiai : István, János panasza szerint Sarkán (dictus) 



László és Loránd Pelyske-i várnagyok egyik jobbágyukat, Kwthfew-i vil l i-
cusuknak : Györgynek fiát elfogták és csak nyolc dénármárkáért bocsátották 
szabadon, két jobbágyukat, amikor a malomból hazafelé tartva Baak faluhoz 
értek, megtámadták, a lisztet, a két szekeret és a jószágokat elvették tőlük, 
továbbá Berzelch nevű birtokukat teljesen elpusztították s az ottani népek 
minden marháját elhajtották, egy Berzeelch-i jobbágyuknak sót szállító szeke
rét jószágostól elvették, azonkívül Kwrthws és Bwnya nevű birtokaikat fel
prédálták, onnan jobbágyaik minden vagyonát elvitték, marháikat pedig el
hajtották, sőt különböző más károkat is okoztak, amelyeket hosszú volna 
felsorolni. A megye nemeseit és más bármily állapotú embereit, per modum 
generális congregationis a sedes iudiciaria-ra összehíva, a zalai konvent meg
bízottjának és Bews-i István fia János mester, a királyi udvar milesének jelen
létében, akit a királyi curia-ból külön kiküld, eskü alatt hallgassa ki , a konvent 
pedig tegyen jelentést. 

A zalai konvent 1405 júl. 28. okl.-ből. D l . 9058. 

4034 Jú l . 4. Verőce. Garai Miklós nádor elengedi Bátmonostori László bírságainak őt illető 
részét. Zichy V. 408. (Dl. 78.640.) 

4035 Jú l . 4. Lukács fia Miklós altárnokmester és Gősi Péter elismerik, hogy a soproni zsidók
tól a Zs. megbízásából kivetett 3000 aranyfrt és 500 kamarafrt adóból ezer aranyfrtot át
vettek. Pollák 260. — Magyar-zsidó okit. I . 120. — Házi 1/1. 280., regj 

4036 Júl. 4. ( I I I . die visít, virg.) A budai káptalan előtt Porozlo-i Hanczko fia 
János mester kötelezi magát, hogy 4000 aranyfrt tartozását Kurbucz Albert 
aule regié iuvenis-nek három részletben in civitate Budensi megfizeti, még
pedig 500 aranyfrtot vagy vele egyenlő értékű dénárt Margit-nap utáni vasár
nap (júl. 19.), 1500 frtot kisasszonynap nyolcadán (szept. 15.), 2000 frtot pedig 
Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.). Ha kötelezettségének nem tenne eleget, bárhol 
levő minden birtoka a király kezére száll, aki szabadon rendelkezik velük, 
ő pedig azokat sohasem válthatja vissza. 

I I . Lajos 1525 jan. 15. okl.-ből. D l . 9060. 

4037 Júl. 4. (in villa Apagh, sab. p. visít. Marie) Geche-i Jakab, Doby-i Péter 
mester szabolcsi alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy bírói székük
ről kiküldött megbízottjaik, Perked-i Imre és Erdeud-i György előtt Sigmond 
filius Stephani de Kalló elejtette Panyla-i Jánossal és Leukus fia Zsigmonddal 
szemben super deductione unius iobagionis sui Kas nomine ac Ladislai filii 
eiusdem támasztott keresetét, mivel a Panyla-iak omnia bona eiusdem realiter 
restituissent. 

Szakadozott papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. Dl . 53.249. Kállay cs. l t . 

4038 Júl. 5. (dom. p. visit. Marie) A leleszi konvent előtt Helmech-i Albeus fia 
Konrád fogott bírák ítélete alapján átengedi Helmech-i Domokos fia István 
özvegyének : Ilonának, akinek személyazonosságát Raath-i Miklós és Helmech-i 
Gábor igazolták, holtáig tartó használatra, leányainak pedig férjhez menete
lükig férjének az ungmegyei Helmech és Zlatina birtokokon levő részeit, u. m. 
hat-hat sessio iobagionalis-t simulcum curia seu domo propria ipsius condam 
Stephani ily módon annak reá szállott birtokaiból a hozomány és nászajándék 
címén járó részt is kiadván. Viszonzásul az özvegy lemond javára férjének 
Ketherden birtokon levő részéről. Hys insuper conditionum et moderaminum 
vinculis super annexis, quod quandocunque et quotienscunque ad tempóra 
predicta in regno universalis seu generális expeditio exercitualis nobilibus 
regni seu congregatio palatinalis evenirent seu occurrerent, semper et totiens 



ipsa domina annotato Conrado ad ipsam exercitualem expeditionem duodecim 
florenos, eorum quemlibet ad rationem presentis nove monete regalis Wypenz 
appellate cum quadraginta octo denariis eiusdem monete maioribus computando 
et victualia exercitualia necnon ad congregationes palatinales similiter victualia 
et expensas, prout ipse Conradus ac iobagiones sui ceterorumque fratrum 
ipsorum dare et aministrare deberet et teneretur. Végül megállapodnak, hogy 
a Helmech-i és Zlatina-i birtokrészeik miatt keletkező pereiket közös költségen 
fogják vinni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával . D l . 69.745. Kende cs. l t . 

4039 Júl. 5. (Bolunducz, dom. infra oct. visit. virg.) Wichna conthoralis olym 
Ianus Ianus nobilis de Cruppa elismeri, hogy Osualdus nobilis filius dicti Ianus 
Ianus a 200 frtot, amelyet dotalitiuma fejében a pozsonyi káptalannál letétbe 
helyezett, az ő felhatalmazására adta át Stibor volt erdélyi vajdának. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. l t . Capsa 36. fasc; 
1. nr. 12. (F.) 

4040 Jú l . 5. Firenze szerencsekívánatait fejezi k i Scolari Fülöp temesi ispán előtt és védel
mét kéri polgárai, főleg Fronté di Piero Fronté és társasága számára. Akad. É r t . 1859. 251 Î 
— Wenzel : Ozorai 82. (Mellini : Filippo Scolari. Firenze, 1606. után.) — Jorga I I . 109., reg; 
(Firenze lt .) Az eredetiben : comiti Temocivari, Frontem Petri Frontis. M . Tud. Akadémia 
könyvtára . Kézirattár. Simonyi Ernő : Flórenci okmánytár I . k. 255. 1. 

4041 Júl. 6. (VI. die oct. nat. loh.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Zs. jún. 
16. parancsára kiküldött megbízottjának jelenlétében Thokay birtokon Abram-i 
Péter és Mihály, Thulus-i Mátyás, Kysfalud-i Farkas (dictus) Benedek, Kys-
Thokay-i parvus Simon, Monyorod-i Antal, Kazmeer-i Tamás és Bel-i András 
diák fogott bírák és laudum compositores unacum aliis nobilibus inibi con-
gregatis a felek oklevelei alapján Thokay-i István fia Györgynek ítéltek meg 
használatra terras usuales et arabiles intra quoddam fossatum, quod inter 
utrasque possessiones Thokay predictarum partium quasi pro signo metali 
habetur, quas quidem terras arabiles et usuales páter eiusdem Georgii ad scitum 
multorum possedisset, a parte videlicet septemtrionali, que respicit versus 
possessionem Chaba, Thokay-i András özvegye : Klárának és László nevű kis
korú fiának pedig, ennek nagykorúságáig, amíg t i . procuratores iuxta huius 
regni consuetudinem constituere et facere poterit, aliam partém terrarum 
similiter usualium et arabilium ultra dictum fossatum videlicet a parte 
meridionali habitarum jut ta t ták; végül az egyezség megtartására 50 budai 
márka bánatpénz terhe alatt kötelezték a feleket ; a vitás Kyslyuka nevű 
föld rétes részét közös használatban hagyták, megállapítva, hogy annak felét 
az özvegy és fia, másik felét György kaszáitathatja, azonban de voluntate 
ipsorum in pascualem usum pecudum ipsorum vulgariter nyomás dictum 
converti valeant atque possint. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . D l . 9054. 

4042 Júl. 6. (VII I . die Petri et Pauli) Ua. bizonyítja, hogy Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája 1405 jún. 22. utasítására kiküldött megbízottja előtt Nana-i 
István fia István mester Myske birtokon Péter özvegyének : Margitnak 50 
florenos parvorum denariorum, Myske-i Demeter özvegyének : Margitnak pedig 
35 florenos predicti numeri kifizetett a nekik járó hozomány és nászajándék 
fejében, ugyanő kötelezte magát, hogy a dotalitium ügyében megvédi Péter 
özvegyét minden támadás ellen, mire ez lemondott javára Myske birtokon 
levő minden jogáról. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 9055. 



4043 Jú l . 6. A fehérvári káptalan Zs. máj . 8. parancsára (3862. sz.) az ik ta tás t elvégzi. Fejér 
X/4. 456. (Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy.) Az eredetiben : Kerezthur, Dws. 

4044 Júl. 8. (f. IV. p. Udalrici) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. — Item 
Chunradus famulus Lahwtlini obtinuit V libras denariorum parve monete super 
domum situatam in piatea Schöndorffer, que condam fuit Iohannis sutoris, 
pro eo, quod eandem domum ad iudicium arrestaverat et nullus fuit, qui coram 
iudicio comparuisset. — Item Nicolaus sutor evasit Spiessel piscatorem pro eo, 
quod eundem Nicolaum sutorem ad iudicium captivare fecerat et iudicio non 
comparuit. — Item Nicolaus Salczer obtinuit V | libras denariorum parve 
monete, quas quidam lutifigulus in Wedricia in potestate habét, quia predictus 
lutifigulus emerat domum a Mader dicto, qui fuit debitor predicti Nicolai et 
fuit primus interdictor. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 24. 1. 

4045 Jú l . 11. Buda. Zs. a turóci konventhez. Iktassa be az Ipocsfalvaiakat a liptómegyei 
Ipocsfalván levő birtokrészeikbe. Húscava 86. (A 4143. sz. okl.-ből.) 

4046 Júl. 12. (dom. a. Margarete) A váradi káptalan előtt Telegd-i Miklós fia 
János, Kelemen fia László és ezen Kelemen fia János fia Pál Szűz Mária iránti 
tiszteletből a róla nevezett s in fine civitatis Waradiensis levő pálos kolostor
nak adják quandam particulam terre circa duodecim iugera terrarum se ex-
tendentem, ymo potius locum cuiusdam vinee ipsorum a pluribus temporum 
cursibus retroactis cuiusvis laboris procuratione et officio hominum adeo de-
stitutam, ut paucissime vites aggrestes et vitium palmites infructuosi loco in 
eodem vineam fuisse demonstrarent, ipsos iure successorio concernentem in 
territorio Waradiensi in monte Mezesmai vocato in vicinitate vinearum Ladiz-
lai litterati de Waradino a plaga orientali et episcopatus dicte ecclesie Waradi
ensis a parte meridionali existentem. 

Hártyán, függőpecsétje leszakadt. D l . 9061. 

4047 Jú l . 13. Siklós. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Sztrigyi Péter erdélyi alvajdát a 
Déva vártól elcsatolt három Denk királyi birtokba. Teleki I . 303. (A 4066. sz. okl.-ből.) 

4048 Júl. 13. (in Soklos, in Margarethe) Zs. a titeli káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Bozee-i rufus Lászlót és János, Miklós, Mihály nevű testvéreit 
— Balázs fiait — Cheu-i Safar (dictus) Istvánnak propter fidei sue violationem 
és Cheu-i Safar (dictus) Jánosnak és Miklósnak propter notam infidelitatis 
elkobzott valamennyi birtokába. 

A titeli káptalan 1406 febr. 17. okl.-ből (4456. sz.). — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894; 
143., említés. 

4049 Júl. 13. (Bude, in Margarethe) Zechen-i Frank országbíró előtt az Insula 
leporum-i apácák és Capy-i Paharos (dictus) Osvát mester fogott bírák közben
járására kölcsönösen megszüntetik hatalmaskodási pereiket, meg nem történt
nek tekintik egymás ellen, főleg Capy-i Marthonwasara birtokon lakó jobbágyai 
által elkövetett kártételeiket, elengedik egymásnak a bírságokat és érvény
teleneknek nyilvánítják perbeli okleveleiket. 

Papíron, hátlapján pecséttel. D l . 9062. 

4050 Júl. 13. (in Margarete) A vasvári káptalan előtt Zenthpeterfalua-i Péter 
fia László fia István, [Miklós] fia : Jakab a maga és testvére : Sebestyén 
nevében, [Benedek] fia István ugyancsak a maga és testvére : Bertalan nevé
ben lemondanak az utódok nélkül elhalt Zenthpeterfalua-i [János] fia Miklós 
fia Mártonnak Zenthpeterfalua birtokon levő részéről Gerse-i Pethew fiai : 



János és Tamás mesterek és ezen János fiai : László, Péter javára, akik azt a 
királytól szolgálataik jutalmául adomány gyanánt eszközölték ki maguknak s 
hozzájárulásukat adják a királyi adományozáshoz, a Gerse-iek viszont vissza
adják nekik Zenthpeterfalua, mindkét Lak, Dyenisfalua és Jahonfelde birtoko
kon levő részeiket, amelyeket a király, miután hűtlenségük miatt elvette ötük-
től, szintén nekik adta. A megegyezést István köteles testvéreivel : Tamással 
és Jánossal, Jakab és István ugyancsak testvéreikkel : Sebestyénnel és Berta
lannal Szt. Mihály napig (szept. 29.) a káptalan előtt megerősíttetni. 

Papíron, amelynek felső bal sarka hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. D l . 92.245. 
Festetics cs. l t . 

4051 Júl. 16.—aug. 1. ( [ . . . ] Kai. Aug.) Zs. a Brezowycza-i királyi polgároknak 
és hospeseknek György villicus és István, Péter, Mátyás cives seu hospites 
által előterjesztett kérésére átírja Lossoncz-i László sziavon bántól Crisii 1386 
júl. 3. (vagy 1387 júl. 2.) nyert oklevelüket, amely I . Lajos király 1367. évi 
kiváltságlevelét tartalmazza s azt hűségük jutalmául megerősíti. 

Corvin János 1495 jún. 24. után kelt csonka okl.-ből. Az évszám a napi kelettel együtt 
kiszakadt. Az uralkodási év (17.) alapján 1403-ra kellene tenni az oklevél kibocsátását, azon
ban, mivel a kancellária sajátságos módon az 1405. évi okleveleket lát ta el i ly utalással (pl. 
Ortvay : Temes 362, 366, 392.), ez év mellett kellett dönteni, azt is figyelembe véve, hogy 
az oklevél Eberhardot nevezi kancellárnak. Bat thyány cs. l t . Tűrje nr. 75-A. 

4052 Júl. 16. (in Chenger, f. V. a. Marie Magd.) Feldes-i magnus Benedek és 
Tamás (de eadem), Szatmár megye alispánjai és a négy szolgabíró bizonyítják, 
hogy bírói székükről mediante nostro sigilo kiküldött megbízottjaik, Vithka-i 
Jakab és László megállapítása szerint Panila-i János és Zsigmond jobbágyai
nak néhány kondáját Karul-i Marhardus fiai : László és András Panila birtok
ról Apaty nevű birtokukra hajtatták s egyes sertéseket 10, másokat 12 dénár 
váltságdíjért adtak csak vissza, továbbá jobbágyaikat, amikor saját erdejük
ben gombát szedtek, Apati-i jobbágyaikkal kifosztatták. 

Papíron, zárlatán három gyűrűs pecsét nyomával. D l . 53.250. Kállay cs. l t . 
4053 Jú l . 16. Eugénia fejedelemnő rudniki vámosaihoz. Adjanak (a ragusai) Gundulics 
Benkonak 71 litrat és kilenc unciát. J ireíek 49. (Ragusa l t . ) 

4054 Júl. 17. (in villa Ffylek, in Alexii) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Serke-i Benedek fia Desew és János vajda fia Péter mesterek Zechen-i 
Frank országbíró jelenlétében tiltakoznak az ellen, hogy ennek Chereg faluban 
lakó jobbágyai használják azon Barna nevű erdejük szántóföldjeit, rétjeit és 
fáját, amely az ő Zele és Pogon nevű birtokaikhoz tartozik és hogy ily módon 
az országbíró azokat magának megszerezze. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9063. 

4055 Júl. 17. (f. VI . p. Margarethe) A jászói konvent előtt B[a]nrew-i János fia 
Balázs, akinek személyazonosságát G[.]ady-i János fia Mihály igazolta, továbbá 
Berench-i György fia magnus Mihály — testvére : Gergely nevében is — vissza
adják az Abaujvár megyében fekvő Bud birtokot Bud-i Miklós fia Sándor 
(Sandrinus)-nak és András fiainak : Miklósnak, Simonnak, akiktől azt Zs. 
hűtlenségük miatt pridem tempore disturbiorum huius regni elvette, majd 
Balázsnak és Gergelynek adta. Magukra vállalják, hogy in succubitu facti 
duelli potentialis pervesztesekké lesznek, ha a birtokot nem tudják a Bud-i 
nemesek számára biztosítani, Berench-i pedig külön in quinquaginta marcis 
computi Budensis, ha testvérével : Gergellyel, amikor erre felé jár, intézkedésü
ket meg nem erősítteti. 

Vízfoltos hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 74.685. Dessewffy cs. l t . 



4056 Júl. 18. (Bude, sab. p. div. apóst.) Zs. előtt Nempty-i Domokos fia Lukács 
és Meegh-i János fia Mihály hatalmaskodás büntetésének terhe alatt kötelezik 
magukat, hogy Pregowcz-i Aztalnok (dictus) Miklós fia Gergely kívánságára 
akár valamely rendes bíró, akár hiteleshely előtt aug. 15-ig igazoltatni fogják 
Ilswa-i Leusták nádor özvegyével azon 2500 aranyfrt visszafizetését, ame
lyet ettől korábban pro exsequendis factis ipsius condam domini Leustachii 
in partibus Turkye habitis átvett, most pedig az ő biztosításukra elismervény 
nélkül adott vissza. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bat thyány cs. l t . Miscellanea Német-
újvár fasc. 195. (F.) 
4057 Jú l . 18. Apagy. Szabolcs megye Zs.-hoz. J ú n . 8, parancsára (3954. sz.) a vizsgálatot 
elvégezte. Zichy V. 409. (Dl. 78.642.) 
4058 Jú l . 19. Zs. a zlathi pálosok részére átírja a zágrábi káptalannak Dol birtokról szóló 
1369 okt. 22. oklevelét. Fejér X/4. 425. (A zágrábi káptalan 1451. okl.-ből.) — Levt. Közi. 
1928. 196., reg. (Dl. 34.359.) 
4059 Jú l , 19. Az egri káptalan a miskolciak részére átírja Zs. 1399 ápr. 18. oklevelét (Zs. 
O. I . 5808.). Szendrei : Miskolc I I I . 76. ( X V I I . sz. másolatból. D l . 8433.) 
4060 Jú l . 20. Az erdélyi káptalan János és Jakab erdélyi vajdákhoz. Zs. jún. 22. parancsára 
(4002. sz.) az iktatást Sáromberk és Gernyeszeg birtokokba elvégezte. Z.-W. I I I . 364. (Dl . 
73.860. Teleki cs. l t .) 
4061 Jú l . 20. Ua. Zs. jún. 22. parancsára (4002. sz.) az iktatást elvégzi. Teleki I . 301. ( D I 8 

73.861. ) — Z.-W. I I I . 365. 
4062 Jú l . 21. Temesvár. Temes megye bizonyítja, hogy Dobozi Mihály özvegye erőszakkal 
elköltöztette Remetei István egyik jobbágyát. Ortvay: Temes 356. (Dl. 53.251. Kállay cs. l t . ) 
4063 Jú l . 28. Zágráb. Zs., mivel legutóbbi decretuma értelmében minden kereskedő vám
fizetés nélkül haladhat át a királyi vámhelyeken, megtiltja, hogy ezeken a kolozsváriaktól 
áruik és állataik után vámot szedjenek. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 131. — Z.-W. I I I . 366: 
4064 Jú l . 28. Uo. Zs. Kolozs, Doboka és Szentimre megyéhez. A kolozsváriakat, akiket 
védelmébe vett, őrizzék meg szabadságaikban. Jakab: Kolozsvár. Okit. I . 132. — Z . - W . 
I I I . 367. 
4065 Jú l . 28. Uo. Zs. a hét szász székhez. A kolozsváriakat, akiket védelmébe vett, őrizzék 
meg szabadságaikban. Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 133. — Z.-W. I I I . 368. 
4066 Jú l . 28. Az erdélyi káptalan János és Jakab erdélyi vajdákhoz. Zs. júl, 13. parancsára 
(4047. sz.) az iktatást elvégezte. Teleki I . 303. (Dl. 73.862.) 
4067 Jú l . 29. Gerzehv^. r i *" , i Pál és Ezdegei Besenyő Pál dalmát-horvát-szlavon bánok 
eltiltják a garigi pálosok birtokain a nyestbőradó beszedését. Levt. Közi. 1932. 94., k iv . 
(Dl. 35.332.) 
4068 Jú l . 29. Uo. Pécsi Pál dalmát-horvát-szlavon bán biztosítja a garigi pálosok birtokai
nak nyestbőradó-mentességét. Levt. Közi. 1932. 94., k iv . (Dl. 35.331.) 
4069 Jú l . 29. Mezősomlyó. Ozorai Pipo temesi, csanádi, krassói és kevei ispán előtt Krassó 
megye hatósága bizonyítja, hogy a becsei alispánok hatalmaskodásaik során a vámhalomi 
és galádi jobbágyoktól 57 ökröt kicsikartak, egy jobbágyot 300 frt váltságdíjért bocsátottak 
szabadon, a Berekszóiak hozzájuk küldött hat familiárisát pedig elfogták s kifosztották. 
Pesty: Krassó I I I . 249. (Dl. 29.220.) 

4070 Júl. 29. (f. IV. p. Iacobi) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. — Item 
Harlant est primus interdictor super bonis Chunradi Retenperger pro duobus 
staminibus panni de Colonia, quos idem Chunradus recepit a Fridrico Habers-
torffer de pannis ipsius Harlant, Item pro LVÍ florenis auri, quos idem Chun
radus prefato Harlant rationabiliter dicitur obiigari. — Item Hensel von Meincz 
est secundus interdictor super bonis prefati Chunradi Ratenperger pro centum 
et LVI florenis auri, item etiam pro V I florenis auri. — Item Iohannes Sachsen-
feld est tertius interdictor super bonis prefati Chunradi pro I I I I e florenis auri. 



— Item Martinus Protesser est quartus interdictor pro X X X I I libris denario
rum parve monete. — Item uxor Kuncz sartoris de Haimburga est interdictor 
pro X X X I I libris denariorum Wyennensium et pro medio centenerio cere est 
quinta. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 24. 1. 

4071 Júl. 30. (prope civitatem Somlyó, IX. die ferie IV. a. Iacobi) Ozora-i Pipo 
Temes, Csanád, Arad, Krassó és Keve megyék ispánja propter altercationem 
partium Temes megyének legközelebb általa tartandó közgyűlése elé ad inter-
essentiam plurimorum nobilium halasztja Zygeth-i Miklós fia János és Kerez-
thes-i Simon fia Miklós volt krassómegyei szolgabíráknak Chaph-i Pál és Thywl-i 
Bálint alispánokkal támadt viszályát. Ennek előzménye a következő : Barda-
roch-i Miklós fia Egyed Krassó megyének különös királyi parancsra tartott 
közgyűlésén panaszt tett, hogy a megye alispánja a két szolgabíró felhívására 
tempore exactionis birsagiorum annak a bírságnak a fejében, amelyben osztá
lyos testvérét : Bardaroch-i Thorma (dictus) Andrást elmarasztalták, très boves 
suos duodecim florenos per centum denarios novos computatos valentes elvette 
s ezért a szolgabírák részéről elégtételt kért. Az alperes volt szolgabírák azzal 
védekeztek, hogy az alispán nem a panaszos, hanem Thorma (dictus) András 
fia István Bardaroch-i jobbágyaitól vette el a három ökröt, mire a felperes 
kifejtette, hogy Bardaroch birtok őt és Istvánt közösen illeti ugyan, azonban 
ennek részén a tempore seditionis Turcorum nincs jobbágy s ezt az állítását 
kész a szolgabírák és esküdt ülnökök tanúvallomása alá bocsátani. Mivel aján
latát az alperesek elfogadták, a vallomás pedig a felperes javára úgy hangzott, 
hogy Bardaroch birtokon csak Egyednek vannak jobbágyai, Istvánnak ellen
ben nincsenek, az eredeti pert külön ítélettel lezárta. 

Papíron, zárlatán töredezett pecséttel. D l . 57.402. Soós cs. l t . 

4072 Jú l . 31. A weihenstephani apá t és a monostor misemondásra és örökmécses égetésére 
kötelezik magukat, ha Frauenberg Arnold rendelkezése értelmében negyedévenkint egy-egy 
új magyar frtot vagy dukátot s évente ugyanilyen két frtot fognak kapni. Mon. Boica I X . 517. 

4073 Aug. 1. (Zágrábié, in ad vinc. Petri) Zs. Deers Márton volt alnádor szol
gálataiért, amelyeket főleg hys elapsis disturbiorum temporibus teljesített — 
a formulát olv. 2679. számnál — s mert a királyi zászló alatt szembeszállott, 
mint többi híve is, a felkelőkkel, új adományul adja neki Mychael filius Iohan
nis Zerecheni de Mesthekenew-nek in civitate nostra Budensi levő domus 
lapidea seu fondus curie-ját kő- és faépületeivel együtt, amely ad manus regias 
háramlott, mivel tulajdonosa János esztergomi érsekhez csatlakozott és zászlaja 
alatt részt vett a gonosztettek elkövetésében. A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt : Relatio Fabiani Bychkele de Zelna. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 9066. 

4074 Aug. 1. A jászói konvent Zs. jún. 4. parancsára (3938. sz.) az iktatást elvégzi. Csáky 
I . 232. (Dl. 71.556.) 

4075 Aug. 1. (an sand Peters tag der fenknûzz) Vlreich Rauhenworter Pres-
ptirch-i bíró és der geswaren rat arme vnd reich doselbes elismerik, hogy Philip-
pen vnd Albrechten gebruedern den Hunczhaymern tartoznak 200 guet rot 
vngerisch gewegen guldein-nel s kötelezik magukat, hogy az összeget felszólítá
suk után egy hónapra zu Haimburg in der stat visszafizetik. Mulasztásuk esetén 
egyikük köteles a hitelezők figyelmeztetésére másodmagával, egy szolgával és 
négy lóval egy Haymburch-i vendégfogadóban megszállani s ott addig tartóz
kodni, als einliges vnd laystung recht ist, amíg adósságukat meg nem fizették. 



Felhatalmazzák a hitelezőket, hogy minden kárukat, amelyet utazással, levél- és 
követküldéssel szenvednek, megvehessek rajtuk s követelésüket eskütétel nél
kül érvényesíthessék. A tőke és a kamatok biztosítékául lekötik im lande zu 
Vngern s bárhol levő minden ingó és ingatlan vagyonukat. 

Bevagdalt hár tyán, függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 652. sz. O. L . Fkgy. 

4076 Aug. 1, (in Fylek, in Petri ad vinc.) Elena relicta condam domini Lewsta-
chii alias regni Vngarie palatini elismeri, hogy Pregowch-i Miklós fia Gergely 
visszaadta a vásárolt és zálogos birtokokról szóló mindazon okleveleket de 
maiori usque ad minus, amelyeket még férje hagyott nála. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Bat thyány cs. l t . Alm. 2. lad. 43. Miscel-
lanea Németújvár. fasc. 105. nr. 181. (F.) 

4077 Aug. 2. (dom. p. ad vinc. Petri) A szepesi káptalan előtt Petroch-i Pozuh 
(dictus) András fia Miklós és Melechko (dictus) Miklós leányai : Dorottya s 
Anna elzálogosítják totam portionem ipsorum in possessione Herekoch vocata 
existentem videlicet veram et equalem medietatem cuiusdam tertie partis 
Stephani filii Iohannis de dicta Herekoch in fundis curiarum iobagionalium, 
terris arabilibus dominorum et iobagionum, pomerio, silvis, nemoribus, aquis 
ac ceteris suis utilitatibus et pertinentiis universis, kivéve a Pozuh Miklós 
által Bálint fia Jakabnak és fiának : Péternek eladott portio curie-t, Pólyánk 
(Poliank)-i Péter fia Istvánnak pro septuaginta florenis monete usualis pro 
tempore currentis numeri et computi Scepussiensis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 60.507. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 

4078 Aug. 2. A jászói konvent Szécsényi Frank országbíróhoz. (Upori) Miklós az esküt le
tette. Tört . Tár 1901. 59., reg. (Dl. 31.360. Csicsery cs. l t .) 

4079 Aug. 3. Zs. Ciliéi Hermán részére átírja Várasd város adományozásáról szóló 1398 
szept. 9. oklevelét (Zs. O. I . 5484.). Katona X I . 687. (Cornides után.) — Fejér X/4. 419., 
hiányosan és X/4. 543., említés 1406. évi kelettel. (Bécsi állami l t .) 

4080 Aug. 3. Németi. Sopron megye rábaközi alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Felterjesz
t ik eléje jún. 29. parancsára (4014. sz.) Kisfaludi Miklós diáknak a Linkóhátiak elleni perét, 
akik őt kertje elpusztításával fenyegették, jobbágyainak húzóhálóit ismételten elpusztítot
ták , erdejét kivágat ták, egy jobbágyát megsebesítették. Sopron vm. I . 566. (DÍ. 61.287. 
Kisfaludy cs. l t .) 

4081 Aug. 3. Velence közli Zs. követeivel, hogy Dalmácia elfoglalásához nem ad neki hajó
kat s nem köt vele szövetséget. Ljubié V. 61., k iv . — Deutsche Reichstagsakten V. 687., 
részlet. — Codex dipl. Mor. X I I I . 412., részlet. 
4082 Aug. 4. A budai káptalan Muslai Mihály esztergomi polgárt egy nyéki birtokrészbe 
beiktatja. Esztergomi főkáptalan birtokai 123., tart. k iv. (Garai Miklós nádor 1421 febr. 
21. okl.-ből.) 

4083 Aug. 4. (f. I I I . a. Laurentii) A leleszi konvent előtt a máramarosmegyei 
Zlatina-i Miklós fia parvus Draagh, akinek személyazonosságát Zabouch-i 
Fwlo (dictus) Jakab és Koruska-i Horwath (dictus) Pál igazolták, — unoka
testvére : Dragomer nevében is — rokoni szeretetből átadja szolgálatával és 
munkájával szerzett máramarosmegyei birtokának, a Ffeyereghaz és Alsow-
apsa birtokok között fekvő Zlatina-nak negyedrészét nővére leányának : 
Ztana-nak és az utóbbi férjének, Naan fia János Zlatina-i kenéznek, három
negyedét pedig ugyanezen Naan-nak és többi, István, Wanche, Tywadar 
(Thywadar) nevű fiának. Kiköti azonban, hogy a birtok visszaszáll reájuk, 
ha a megadományozottak utód nélkül halnának el, si vero ipsam dominam 
sororem et sororium suos aut e contra prefatos Naan ac alios filios suos et 
quamcumque partium altéra superstite in heredibus deficere contigeret, ex 
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tunc semper portiones partium vicissim et alternatim de una in alteram re-
dundare et devolvi deberent. 

Zs. 1419 aug. 14. okl.-ből. Tiszai református egyházkerület nagykönyvtára, Debrecen. 
R. 2579. 18. 

Aug. 5. Zs. 1405. évi második decretuma, 1. 1405' máj.- 24. 

4084 Aug. 5. (Bude, in Dominici) Zs. valamennyi várnagyához, officialisához, 
vámosához s mindazokhoz, akik regalia tributa tam in terris quam super 
aquis tartanak kezükben, valamint ezek vámszedőihez. Mivel decretumával 
vámmentességet biztosított — a formulát a büntető záradékkal együtt olv. a 
3802. számnál —, mostantól fogva ne merjenek Rosumbergh királyi város 
polgáraitól, kereskedőitől, hospeseitől és bármily más rendű embereitől áruik 
és javaik után vámot szedni, hanem minden akadály és zaklatás nélkül enged
jék őket tovább vonulni. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Liptómegyei Múzeum, Rózsahegy (Ruzom-
berok). 35.166. O. L . Fkgy. I . 175. — Századok 1909. 874., reg. 

4085 Aug. 5. X I I I . Benedek pápa (Bayler) Henrik aleti püspököt, a konstanzi püspökség 
administratorát apostoli követül küldi Cseh-, Magyar-, Lengyelországba és Németország 
egy részébe az egyházszakadás megszüntetése végett. Röm. Quartalschrift 1894. 260., k iv . 
(Vatikáni lt .) — Reg. d. Bischöfe v. Constanz I I I . 6914. sz. 

4086 Aug. 7. A csázmai káptalan beiktatja Nevnai Treutel Miklóst (a körösmegyei) Szobo* 
csina és Vtorcsec birtokokba. Starine 39. (1938.) 296., tart. k iv . (Zs. 1408 febr. 28. okl.-ből.) 

4087 Aug. 10. (in Laurentii) Ua. előtt Labasouch-i Olaz (dictus) Tamás, Peech-i 
Pál dalmát, horvát és sziavon bán familiarisa eltiltja ura, továbbá Bersthya-
nouch-i Lathk fia Miklós, ennek unokatestvére : Goyzlaus, Wlk fia Péter, 
Zenthlelek-i Castellanus fia László felesége : Rusa, Pukur-i Miklós özvegye : 
Margit, Desniche-i Domokos fia Miklós özvegye : Ilona s Lathk fia István fia 
Mihály nevében Zs.-t Bersthyanouch-i Lathk fia Miklós bárhol fekvő birtokai
nak eladományozásától, Neuna-i Treutul Miklós tárnokmestert és bárki mást 
pedig azok megszerzésétől. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . 

4088 Aug. 10. A leleszi konvent Zs.-hoz. Kisvárdai Mihályt három vásáron megidézte. Zichy 
V. 410. (Dl. 78.644.) 

4089 Aug. 10. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök és unokaöccsei, az Albeniek 2500 arany-
frtért zálogba veszik az Alsólendvaiaktól a zalamegyei Csernec birtokot. Pannonh. rendt. 
I I I . 437. (Dl. 9067.) 

4090 Aug. 11. (Zágrábié, I I . die Laurentii) Zs. az utódok nélkül elhalt Pyr-i 
Máté Pyr nevű birtokát új adományul adja Zenthmyhal-i Andrásnak, test
vérének : Péternek, unokatestvéreinek, István fiainak : Jánosnak és Istvánnak, 
továbbá Bakonyna-i András fiainak : Miklósnak, Tamásnak és Bálint fia 
Bertalannak 

Tartalmilag át í rva Zs. 1407 júl. 18. okl.-ben (5626. sz.)] 

4091 Aug. 11. Prága. Hertenberg Habart felhatalmazza Vencel cseh királyt, hogy Karls* 
berg várat 9775 magyar aranyért visszaválthassa. Archiv Kor. Ceské V. 120., reg. (Prágai 
orsz. l t . ) 
4092 Aug. 12. Kapós. Ung megye bizonyítja, hogy Makaria Mihály ungvári polgár kezes
séget vállalt a testvére által Péter nagybányai plébánostól ellopott két ló visszaadása ügyé
ben. Sztáray I I . 47. (Dl. 85.563.) 
4093 Aug. 12. Bettlern. Vencel római király elismeri, hogy Jodok morva őrgrófnak 14.000 
magyar és cseh frt tal tartozik. Codex dipl. Mor. X I I I . 416. (Brünni orsz. l t . ) 



4094 Aug. 12. Uo. Ua. hozzájárul, hogy Hertenberg Habart 9775 magyar és cseh aranyért 
Karlsberg várat zálogba vegye Leuchtenberg Jánostól. Archív Ceskŷ  I I . . 182.$ reg. (Prágai 
egyetemi könyvtár kéziratából.) 

4095 Aug. 13. (Id. Aug.) Zs. Peren-i Péter mester fia Imre titkos kancellár, volt 
pohárnokmester és testvére, Miklós bán fiai : Miklós és László, továbbá másik 
testvére, János fia : Miklós kérésére az oklevelek általános felülvizsgálata 
során a prelátusok és bárók tanácsából átírja és megerősíti 1390 febr. 8. okleve
lét, amellyel megerősítette az abaujmegyei Fyzyr vár és tartozékai adományo
zásáról szóló 1389 febr. 2. oklevelét és az egri káptalan 1389 júl. 20. iktató
levelét (vö. Zs. 0. I . 915.). Szolgálatai során Imre, testvéreivel és unokatest
véreivel együtt, sub vexillis ipsorum propriis harcolt sub castro Nycopolis, 
ahol a törökök ellen sok familiárisuk és kísérőjük — testvéreivel együtt — 
elesett, ugyanő a Iiptómegyei Naghwar várnál, amidőn az ország végvidékeit 
megtámadó Prokop morva őrgróf kezéből ezt visszavívták, a sűrű nyíl- és 
kőzáporban szeme láttára megsebesült, majd amikor néhány prelátus, báró, 
mágnás és előkelő le akarta őt tenni a trónról, másokkal együtt hű maradt 
hozzá, úgyhogy a többiek is kénytelenek voltak visszapártolni, Debre-i Istvánt 
pedig, aki Duracium-i Károly fia László pártján felkelt ellene, másokkal együtt 
megfutamította, oly hevesen rontva az ellenségre, hogy lováról maga is leesett. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 7480. 
4096 Aug. 13. A csázmai káptalan előtt a garigi pálosok eltiltják Zs.-t Remetemező nevű 
földjük és erdejük (Körös m.) eladományozásától. Levt. Közi, 1932. 95., reg. (Dl. 35.333.) 
4097 Aug. 15. A zobori konvent előtt Hodászi János és Hochki Gergely kiegyeznek Űjfalusi 
Pállal és társaival. Levt. Közi. 1939. 259., reg. (Rakovszky cs. kocsóci (koóovcei) l t . ) 
4098 Aug. 15. Apagy. Szabolcs megye Kisvárdai Miklóst távolmaradása miatt megbírságolja. 
Zichy V. 411. (Dl. 78.645.) 

4099 Aug. 15. után ( [ . . . ] p. assump.) A zobori konvent előtt Ozor-i Zawissa 
(dictus) Fülöp leánya : Anna, Wyufalu-i Lewkws fia Pál felesége, akinek 
személyazonosságát Ozor-i Péter fia Demeter igazolta, elismeri, hogy előbbi 
férjének, Hochk-i Miklós fia Jánosnak Hochk, Bela és Rakolop birtokokon 
levő részeiből járó hozománya és nászajándéka fejében Hochk-i László fiai : 
Gergely és János, továbbá eruditor et tutor-uk, Hodoz-i János fogott bírák 
ítélete alapján 50 dénármárkát, marcam quamlibet decem pensis pure et sim-
plicis monete conputando átadtak neki. 

A zobori konvent 1405 aug. 15. utáni , a keltezésnél hiányos okl.-ből. Rakovszky cs. 
l t . , Kocsóc (Kocovce).Fénykép után. — Levt. Közi. 1939. 259., reg. 

4100 Aug. 16. (in Kastanicha, dom. p. assump.) Zs. a Zenche-i Tibold fia János 
mestertől hűtlensége miatt iuxta regni nostri consuetudinem elvett s Zenth-
lelek-i Castellanus fiainak : Lászlónak és Ádámnak, László fiainak : Zsigmond
nak, Gáspárnak s Ádám fiainak : Péternek, Györgynek adományozott körös
megyei birtokokat új adomány címén visszaadja neki és fiának : Lászlónak 
jutalmul szolgálataiért, amelyeket post gratiam sibi super premissis excessibus 
ac nota infidelitatis per nostram maiestatem capiti et castro ac aliis posses-
sionibus suis nondum donatis factam teljesített. Kárpótlásul a Zenthlelek-iek-
nek Fenyewallya és Gradisthya körösmegyei királyi birtokokat juttatja s 
Zenche-i hozzájárulásával náluk hagyja Syrch birtokot is. A szöveg élén jobb 
felől és a pecsét alatt : Propria commissio domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 34.300. 

4101 Aug. 16. Amberg. Ruprecht római király kötelezi magát , hogy Ramelsteiner Jakabnak 
megfizeti 175 magyar frt tartozását. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 4127. sz. 



4102 Aug. 17. A pozsonyi káptalan Zs. jún. 21. parancsára (3999; sz.) a határjárást elvégzi. 
Házi I I /6 . 16. ( X V I I . sz. másolatból.) 

4103 Aug. 17. (f. I I . p. assump.) A vasvári káptalan előtt Reznek-i Domokos 
fia János leánya : Margit, Sarusd-i János fia György felesége elismeri, hogy 
anyjának hozományát és nászajándékát, amely atyjának Reznek, Jakapfya-
ianusfalua, Legfalua, Posfalua, Lakus, Zenthandras, Boryh, Isofelde, Peternye, 
Barlabas, Baxafalua, Kerezthur, Chetertekhel és Zenthgyurgh nevű birtokaiból 
jár neki, megkapta Egeruar-i Miklós fia Mihály mestertől receptis ab eodem 
magistro Mychaele viginti quinque marcis denariorum novorum presentis sci-
licet monete, marcam quamlibet decem pensis computando, aki a birtokokat a 
királytól szolgálataiért adományul nyerte. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 42.852. 

4104 Aug. 17. (Albe, f. I I . p. asump.) Magister Stephanus magnus, Fejér megye 
alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. Az Alba-i Szt. István király-egyház keresztes 
preceptora, Petthke-i László fráter és a konvent javára a perbeli cselekmények 
végzésére titkos pecsétje alatt adott évi általános felhatalmazása alapján meg
bízottjuk, Tharnok-i Jakab szolgabíró eltiltotta a fehérvári Szűz Mária-egyház 
prépostját, cantor-át, dékánját és kanonokjait a preceptor és konvent fejérmegyei 
Barch nevű birtokának elfoglalásától, használatától, továbbá attól, hogy ott 
in aqua Celum vocata malmokat építsenek. 

Papíron, hátlapján három gvűrűspecsét nyomával. Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy. 
(135/42.) 

4105 Aug. 17. (ze Wienn, des montags nach vnser frawn tag zu der schchidung) 
Hermán von Eslarn Wienn-i polgár és felesége : Kathrey elismerik, hogy Hermann 
Haymbach purger cze Kôlln am Reyn-nek vmb gwannt már régóta 1117 gűter 
newer vngrischer güldein-nel tartoznak, kötelezik magukat, hogy az összeget, 
amelynek visszafizetésére haladékot ekaptak, felszólítására megadják, biztosí
tékul pedig lekötik in dem lannd ze Osterreich vagy bárhol másutt levő minden 
ingó és ingatlan vagyonukat. Elismerik továbbá, hogy tartozásukat csak mit 
berayten gûten guldein egyenlíthetik ki . Az oklevelet Hermán a sajátján kívül 
Wilhalm der Hannsgraf Wienn-i polgár pecsétjével is megerősítteti. 

Hártyán, két függó' pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 653. sz. O. L . Fkgy. — 
Publ. f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / L 165., reg. 

Aug. 20. Kanizsai György vasmegyei ispán oklevele, Schmitth I . 356., Katona X I . 
670., Fejér X/4. 464., a helyes dátum : 1505 aug. 20. (V. ö. Reiszig E. : Vas vármegye tiszti
kara a középkorban. Kőszeg, 1940. 20.) 

4106 Aug. 20. (Albe, in Steph. regis) Monostor-i Berzethe (dictus) Miklós mester 
iudici et iuratis civibus civitatis Posoniensis. Köszöni, hogy a hozzájuk intézett 
királyi parancsot levelükben közölték vele. Szt. István-naptól, levelük átvételétől 
számítva egy hónapon belül meg is jelenne, azonban Zs. rendeletére in eiusdem 
exercitum versus Boznam motum szándékozik menni. Adjanak tehát halasztást 
a királyi hadból való visszatértéig. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Az oklevél, amely az évszámot nem tünte t i fel, 
1410 előtt kelt, mivel a levélíró akkor már nem élt (V. ö. 7589. sz.). A körülmények az 1405. 
évet valószínűsítik. Ebben az évben a levél írásakor Zs. délen tartózkodott , a hadműveletek 
azonban még nem kezdődtek meg s így a királyi felszólítás beleilleszthető az események lánco
latába (V. ö. Hadtör t . Közi. 1911. 75.). Pozsony (Bratislava) város l t . 570. sz. O. L . Fkgy. 

4107 Aug. 21. A váradi káptalan előtt a Belharangiak felosztják a békésmegyei Belharangon 
levő birtokrészeiket. Haan I I . 307. (Bárányi cs. lt .) 



4108 Aug. 22. (in Koztanicha, sab. p. régis Steph.) Zs. a somogyi konventhez. 
Tartson vizsgálatot János esztergomi érsek, Kanisa-i István volt királyi ajtónálló-
mester, Miklós volt tárnokmester özvegye és fiai : János, István panaszára, 
amely szerint Bissenus Demeter Chorgo-i officialis Bissenus Pál dalmát és sziavon 
bán parancsára a múlt évben 13 Chwrgo-i jobbággyal — köztük egy litteratus-
sal —, továbbá Petro vilico de Gathy, Stephano vilico, Blasio vilico de eadem, 
Iohanne de Nagmarton, Iacobo, Stephano filio Fabiani, Andrea vilico, Francisco 
et Gregorio de eadem fegyveresen Iharus birtokra törve, onnan 44 marhát, majd 
íllew birtokukról 16 marhát elhajtattak és mindkét nembeli több jobbágyukat 
megverették, majd ad curiam eorundem dominorum colonariam in Kanisa 
predicta habitam menve onnan éjjel 16 ökröt és az ott talált holmit elvitték, 
a colonust és feleségét súlyosan megverték, más alkalommal Saag birtokon 
számtalan jobbágyot és az asszonyokat megverték, 600 juhot, 52 ökröt elhaj
tattak, az idén pedig Saag-ról 150, Iharus-ról 190 marhát elhajtattak. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze meg a bánt és az officialist jelenléte elé, 
utasítva őket a jobbágyok előállítására. 

A somogyi konvent 1405 szept. 9. okl.-ből. Dl . 9070. 

4109 Aug. 23. (dom. a. Bartholomei) A jászói konvent előtt Papy-i Miklós fia 
Péter eltiltja Zs.-t Papy nevű birtokának és a Zend birtokon levő részének 
eladományozásától, Zend-i Pétert és testvéreit : Jakabot, Lászlót pedig azok 
megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 83.488. Bárczay cs. l t . 

4110 Aug. 24. (in Kaztanycha terre nostre Sclauonie, in Bartholomei) Zs. a körös
megyei Zlauonya és Ke(r)ezthwr birtokokat, amelyek Zenthgrolth-i Miklósé 
voltak, de fiainak, valamint a birtokok haszonélvezőjének, Wywar-i Tamás fia 
Jánosnak hűtlensége következtében reá háramlottak, valamennyi tartozékukkal, 
köztük : tributis, foris, vadis et navigiis és az egyházak kegyúri jogával együtt 
a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja Ezdege-i Bissenus Pál 
dalmát-horvát-szlavon bánnak és általa Berench-i Gergely fia István mester 
királyi dispensatornak, Hord-i Miklós mesternek, a királyi sziget volt ispánjának, 
Ezdege-i Péter mesternek egyrészt szolgálataiért, másrészt az élte tartamára 
kapott Caproncha civitasért s az örök joggal nyert Ffenewalya és Gradistya 
körösmegyei birtokokért. Ezdege-i szolgálatait részben hys elapsis disturbiorum 
temporibus teljesítette — a formulát olv. 2679. számnál —, részben a következő 
módon : Amikor az ország végvidékeit szüntelenül háborgató törökök ellen igen 
erős hadsereget állított s a burgundiai herceg elsőszülött fia : János nagy francia 
és más keresztény haddal személyesen segítségére jött, a törökökkel és más 
barbár nemzetekkel Bulgáriában prope castrum maioris Nicopol vívott csatában 
állandóan oldala mellett küzdött ; amikor a prelátusok, bárók, előkelők és neme
sek összeesküdve fogságba vetették és ide-oda hurcolták, mindent megtett 
kiszabadítása érdekében ; később a felkelőkkel küzdve maga is fogságba került, 
mert az auranai perjel adott szava és esküje ellenére elfogta, amidőn felkereste 
s előbb Heruoya-nak, majd Károly fia Lászlónak átadta, mihelyt azonban a fog
ságból kiszabadult s a báni tisztet tőle visszanyerte, egész haderejével Károly 
fia László és Heruoya támadásainak megtorlására átkelt a Zaua folyón, az általuk 
elfoglalva tartott castrum et civitatem Byhigy ostrommal bevette, miközben 
súlyos sebeket kapott s a várban és városban levők közül néhányat kardjával 
leterített. 

Zs. 1405 dec. 29. okl.-ből. Dl. 33.380. 



4111 Aug. 24. (Viterbii) V I I . Ince pápa Zs.-t felhatalmazza oly gyóntató válasz
tására, aki az apostoli szék számára fenntartott esetekben is és minden egyházi 
fenyíték alól feloldozhatja. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói). 

4112 Aug. 25. ( I I . die Bartholomei) A kői káptalan előtt Zenth Jacab-i Lőrinc 
mester és fiai : András, Demeter elzálogosítják a szerémmegyei Zenthjacab 
nevű birtokukat Karum-i György mesternek quadraginta florenis cum triginta 
tribus novis denariis computando kötelezve magukat, hogy azt, ha Szt. György
napig (1406 ápr. 24.) nem váltják vissza, tíz évig nála fogják hagyni. Ha ez az 
idő letelik, Karum-i köteles a birtokot az eredeti zálogösszeg ellenében nullumque 
dupplum addendo visszaadni nekik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 33.775. 

4113 Aug. 25. V I I . Ince pápa Rozgonyi László hantai prépostnak hordozható oltár használatát 
engedélyezi. Mon. Rom. Vespr. I I . 347., reg. 

rtu£. ~5. Zs. a Zágráb melletti pálosok részére átírja a sziavon bánok 1382 jan. 5. oklevelét. 
Levt. Közi. 1927. 141., reg. (DI. 34.350.) 

4115 Aug. 26. (f. IV. p. Bartholomei) Tamás sági prépost és a konvent előtt 
Rakancha-i Fülöp fia Jakab elismeri, hogy Palasth-i Bagonya János fia Miklós 
megfizette neki annak a 15 márka bírságnak a harmadát, amelyet atyja részére 
még Palasth-i atyjának és Bagonia fia Györgynek kellett volna lerónia. Ennek 
megfelelően Palasth-it, továbbá az említett György fiait : Istvánt, Bagonia-t 
mentesíti minden további kötelezettségüktől. 

' Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 90.608. Miskey cs. l t . 

4116 Aug. 26. Monyorósd. András spalatoi érsek, egri vikárius elengedi a Dobóiak bírságát. 
Iványi : Bártfa 11., reg. — Veress 401., említés. 

4117 Aug. 27. (in Vissegrad, f. V. p. Bartholomei) Gara-i Miklós nádor Gömör 
megye ispánjához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Heegy-i Márk fia János és Gergely fia Gellért panaszára, amely szerint Jánost 
tavaly máj. 27. Puthnok-i Miklós két jobbágya, um. a Pogon-i zálogbirtokán 
lakó Bakus (dictus) Pál és Benedek, amidőn állataikat de quodam feneto suo 
pro illatione dampni ad stabulum suum inpellere voluisset, ezeket fegyveresen 
kiszabadítva Heegh birtokra menekülni kényszerítették, majd a következő 
napon ugyanezek ösztönzésére Puthnuk-i Miklós unacum Iohanne de Naprad, 
Blasio dicto Soldus ac Sysak necnon Iohanne de Tokay familiaribus és három 
Pogon-i jobbágyával — köztük Bakus (dictus) Antallal — Hegh birtokra rontva 
őt súlyosan bántalmazta, az idén pedig Gellért egyik Hegh-i jobbágyát Bakus 
(dictus) Antal megtámadva ictibus biccellorum ac cuiusdam cambuce súlyosan 
megsebesítette. 

Gömör megye 1405 szept. 14. okl.-ből. Dl . 89.652. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

4118 Aug. 27. (Viterbii, V I . Kai. Sept, anno I.) V I I . Ince pápa mindazoknak, 
akik a váradi egyházmegyei capella sancte crucis hospitalis pauperum circa aquas 
calidasbalneum sancti Ladislai regis nuncupatas-t a felsorolt ünnepeken tíz éven 
belül felkeresik és bűneiket megbánva s meggyónva fenntartásáhozhozzájárulnak, 
három évi és háromszor negyvennapi, azoknak pedig, akik az ünnepek nyolca
dain és a pünkösdöt követő hat naponteszikugyanezt, száznapi búcsút engedélyez. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro V I I I . fol. 242 b. (Fraknói) 

4119 Aug. 28. A kolozsmonostori konvent Zs.-hoz. J ú n . 19. parancsára (3983. sz.) az iktatást 
elvégezte. Bánffy I . 490. (A 4621. sz. okl.-ből.) 
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4 1 2 0 Aug. 28. (in Augustini) (Pozsony város tanácsa előtt) Hansel Payer! s fele
sége : Dorottya elismerik, hogy 21% aranyfrttal tartoznak Emnet von Lynnych 
dem Köllner, kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. Petronella-napkor (1406 
máj. 31.) megfizetik, zálogul lekötik iren ledigen vnd vrein weingarten im Wur-
czenpach zunechst Paul fleyschhakker weingarten azzal a felhatalmazással, 
hogy mulasztásuk esetén der Kolner a szőlőt elzálogosíthatja vagy eladhatja, 
a hiányt pedig ingó és ingatlan vagyonúkon megveheti. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 27. 1. — Kováts 22., reg. 

4121 Aug. 29. Zs. Maróti János macsói bán szolgálataiért átírja 1404. ápr .4 . oklevelét (3089. sz.) 
Fejér X/4. 385. — Fermendzin 77., részlet. 
4122 Aug. 29. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Állapítsa meg, hogy Pazonyi László s Várdai 
Mihály, Miklós, Pelbárt részt vettek-e a boszniai háborúban. Zichy V. 415. (A 4152. sz. okl.-
ből.) 
4123 Aug. 29. V I I . Ince pápa megengedi, hogy Logodi Miklós özvegyét gyóntatója feloldoz
hassa. Mon. Rom. Vespr. I I . 348., reg. 

4124 Aug. 30. (prope civitatem Themeswar, V I I . die Bartholomei) Ozora-i Pypo 
Temes, Arad, Csanád, Krassó és Keve megyék ispánja Temes megyének különös 
királyi parancsra tartott közgyűlésén János fia Dénes Paznad-i királyi jobbágy és 
Jenew-i (dictus) János Themeswar-i polgárok panaszára, amely szerint tőlük 
Kerekeghaz-i Pousa fia Péter és Pál fia Mihály mesterek ante tempus disturbi
orum regni 3100 darab sót, quorum quilibet centenarius quindecim florenos 
parvos valuisset, erőszakkal elvettek, miután Mihály mester ügyét elkülönítette 
s abban más ítéletet hozott, Péter mestert, aki tagadta a vádat, kötelezi, hogy 
harmadmagával Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) a Themeswar-i Szűz Mária
kolostorban tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt a megye egyik szolga-
bírájának jelenlétében. Egyszersmind utasítja a feleket, hogy a szolgabíráknak 
az eskütételről szóló oklevelét nyolcad napra a királyi curia-ban a nádor előtt 
mutassák be. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 92.246. Festetics cs. l t . 

4125 Aug. 30. (XVI . die assump.) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy megbízott
jával és a királyi emberrel Petheu fia János zalai ispán kiküldöttje, Bodogazon-
falwa (Bodoghazwnfalua)-i Simon fia Mihály Zs. parancsára felszólította Alsou-
lyndwa (Alsolindua)-i Miklós bán fia János bán fiait : Istvánt és Jánost,továbbá 
ugyanezen Miklós bán fia István bánfia Lászlót,hogy adják ki az eddig osztatlan 
várakból és birtokokból az unokatestvérüknek, Miklós bán fia László fia Zsig
mondnak járó részt, majd amidőn tagadólag válaszoltak, Alsoulyndwa (Also-
lindua) és Nempthy várakat simulcum possessionibus, opidis, villis, curiis, allodiis, 
patronatibus ecclesiarum molendinorumque et tributorum montium proventibus 
két egyenlő részre osztotta s az egyiket Istvánnak, Jánosnak és Lászlónak hagyta, 
a másikba pedig Zsigmondot bevezette. Az utóbbinak a királyi parancs kiadására 
alkalmat adó panasza szerint három unokatestvére, bár ezek atyái másrészről 
pedig az ő atyja és Miklós nevű nagybátyja megosztoztak, kivetették őt bir
tokaiból. 

Zs. 1406 febr. 12. okl.-ből (4453. sz.) 

4126 Aug. 31. A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. 1404 máj . 7. parancsára (3159. sz.) 
familiarisa a királyi emberrel az iktatást elvégezte. Fejér X/4. 820. (Vasvári káptalan orsz. l t . 
Statutoriae. O. L . Fkgy.) Ebben : de Hynd, Kysherestyen. — Az 1404 máj . 13. iktatásról 
máj. 26. kiállított oklevélről olv. 3159. sz. a. 
4127 Aug. Vinodol. Osztrovicai Péter és Pál megállapodnak Miklós vegliai comesszel, hogy 
két év múlva átengedik neki cserébe Cetin várért a likamegyei Osztrovica várat a vlachokkal 
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együtt. Vjesnik 1905. 164. (Dl. 87.734. Esterházy cs. It.) — Frangepán I . 138. — Petrichevich 
1/2. 8., reg. — M . Családtört. Szemle 1941. 85., reg. 
4128 (Aug.) Amberg. Ruprecht római király és fia, János palotagróf elismerik, hogy Dornsteiner 
Henriknek 600 magyar írt tal tartoznak. Reg. d. Pfalzgrafen I I . 4123. sz. Az oklevél keltezetlen. 
4129 Szept. 1. előtt. Zs. elrendeli, hogy a buzdiak a tizedet az erdélyi káptalannak fizessék. 
Z.-W. I I I . 369., tart. k iv. (A 4132. sz. okl.-ből.) 

4130 Szept. 1. (in Vyssegrad, in Egidii) Zs. a fehérvári Szt. István- (keresztes) 
konventhez. Kysfalud-i István fia Miklós panasza szerint nevében tudta nélkül 
Lynkohath-i Domokos fiai : János és Vgrinus, János fia Péter, Pál fiai : Péter 
és Jakab egy ismeretlen emberrel ügyvédi meghatalmazást tétettek és erről 
csalárdul oklevelet állíttattak ki. In vultum eiusdem Nicolai presentium scilicet 
exhibitoris attentius intuentes staturamque ac gestus et conditiones cum omnibus 
circumstantiis stúdiósé considérantes prout et in quantum de persona ipsius 
vobis constiterit notitia veritatis, tegyen jelentést. 

A fehérvári keresztes konvent 1405 szept. 19. okl.-ből, amely szerint az az ember, aki az 
ügyvédi meghatalmazást kiáll í t tat ta, a panaszosnál idősebb és magasabb volt. Dl . 61.288. 
Kisfaludy cs. l t . 

4131 Szept. 1. (in Wyssegrad, X X X I I . die oct. íacobi) Zechen-i Frank országbíró 
ítéletlevele. Kowar-i Mátyás fia Pál mester és Kyschalamya-i János fia Walkan 
a király elé perbehivatták Terbegech-i Dobak fia Miklós fia István özvegyét, 
leányát : Annát és ennek férjét : Doba-i János fia Istvánt, még pedig az első 
kettőt, mint 1404 pünkösd nyolcadán (máj. 25.) elmondották, azért, mert nem 
voltak hajlandók sem a Terbegech birtokból járó dotalitiumot és leánynegyedet 
átvenni, sem az okleveleket, amelyek alapján a fenti István fia Miklós a birtokot 
kezében tartotta, nekik kiszolgáltatni, Doba-it pedig azért, mert Terbegech 
birtoknak nála zálogban levő részét a zálogösszeg kifizetése ellenében is vona
kodott átadni, egyszersmind birtokjoguk igazolására bemutatták Zs. 1404 
márc. 3. oklevelét (3023. sz.). Velük szemben a két első alperes arra hivatkozott, 
hogy a birtokból járó dotalitiumot és leánynegyedet a felperesektől még nem 
kapták meg, az okleveleket meg azért nem adták át, mivel, bár Zs. a birtokot 
István fia Miklós magtalan halála címén eladományozta, M'klósnak volt még egy 
János nevű testvére is, aki a királynak sub castro maioris Nikopolis a törökökkel 
vívott csatájában részt vett, életbenlétéről vagy haláláról azonban semmit sem 
tudnak et ideo de facto huiusmodi instrumentorum id fieri vellent, quid iuris 
ordo regnique dictaret consuetudo, Doba-i pedig azt felelte, hogy ő Terbegech 
birtok nagyobb részét István fia Miklóstól zálogba vette. Ugyanők a következő 
okleveleket terjesztették e lő: 1.) 1316 aug. 23. I . Károly Terbegech birtokot 
Pethes fia Kozma fia Dobak comesnek adja. 2.) 1323 nov. 17. és 3.) 1335 szept. 27. 
I . Károly megerősíti az előbbi oklevelet. 4.) 1337 máj. 15. Buda. Drugeth Vilmos 
nádor Terbegech birtokot Dobak fiai : János és Miklós javára megítéli Barlius 
özvegye és fiai ellenében. 5.) A sági konvent előtt István fia Miklós Terbegech 
birtokot exceptis propria curia sua necnon quinque iobagionibus super média 
curia seu sessione residentibus a plaga occidentali ac ville Gyurk adiacentibus 
elzálogosítja in ducentis florenis parvi numeri Doba-i Istvánnak. 6.) A sági kon
vent beiktatja Doba-it. ítéletében a felpereseket kötelezte, hogy István özvegyé
nek az egész birtokból járó hozománya és nászajándéka fejében 50 márkát, 
Annának leánynegyed címén a birtok becsűje alapján 33 márkát, Doba-inak pedig 
200 parvi numeri frtot fizessenek, s mert Miklós testvérének : Jánosnak sem halá
láról, sem életbenlétéről nincs bizonyság, elrendelte, hogy a négy oklevél közül 
kettő, még pedig I . Károly utolsó oklevele és Vilmos nádor ítéletlevele a felpe-



réseké legyen, a másik kettő meg a többi oklevéllel együtt addig, amíg János 
haza tér, az asszonyoknál maradjon, ha azonban halottnak bizonyulna, a fel
pereseket illesse. A fizetésekre vonatkozólag úgy rendelkezett, hogy a felperesek 
a 200 kis frtot, mint zálogösszeget készpénzben, a 33 márkát partim in prompta 
pecunia, partim vero in estimatione condigna Keresztelő Szt. János napjának 
nyolcadán (júl, 1.) s az 50 márkát a jövő pünkösd nyolcadán (1405 júl. 14.) 
szintén készpénzben vagy más értékben fizessék meg, amit a felek hozzáj árulásával 
úgy módosított, hogy a fizetés korábban és bármely hiteles hely előtt eszközöl
hető. Pünkösd nyolcadán, miután Kowar-i a sági konvent 1405 máj. 27. oklevelével 
(3914. sz.) igazolta, hogy eleget tett kötelezettségének, a birtokot, mivel I . Károly 
azt Dobak comesnek, az örökös nélkül elhalt Miklós szépapjának in perpetuum 
adta, majd veluti donatitia et acquisita Miklós magtalan halála következtében 
in ius regium háramlott s így Zs. azt jogosan adományozhatta el, megítélte neki 
és elrendelte beiktatását. Mivel Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) Kowar-i a sági 
konvent 1405 júl. 17. oklevelével igazolta, hogy Nenye-i Ermolaus mester ország
bírói jegyző beiktatta őt, cum prelatis et baronibus regnique nobilibus et proce-
ribus nobiscum in iudicio sedentibus végérvényesen neki ítéli meg Terbegech 
birtokot. 

Hártyán, függó'pecséttel. D l . 37.275. 
4132 Szept. 1. Torda. Lack Jakab erdélyi vajda Buzd falu tizedének felét az erdélyi kápta lan
nak, negyedét pedig a gyulafehérvári főesperesnek ítéli oda a plébánossal szemben, aki Zs.-nak 
a bullák ügyében kiadott szigorú rendelete ellenére a római curia-ban a maga számára kedvező 
ítéletet eszközölt k i . Bat thyány I I I . 385. — Szeredai: Notifia 70., és Fejér X/4. 465., hiányosan. 
— Tört. Tár 1890.134., reg —Z.-W. I I I . 369. (Erdélyi káptalan lt .) 
4133 Szept. 1. Ozorai Pipo temesi ispán távolmaradása miatt megbírságolja Béli Oszvaldot, 
akinek egyik jobbágya miatt Tót Iván elveszítette 50 kisírt értékű lovát, ruháit és fegyvereit. 
Ortvay : Temes 357. (Dl. 53.255. Kállay es. l t . ) 

4134 Szept. 1. (Viterbii, Kai. Sept, anno I.) VI I . Ince pápa a halicsi érsekhez. Az 
esztergomi egyházmegyei Saasy-i plébániaegyház élére, amidőn András halá
lával megüresedett, rectorul nobilis vir Thodor dux Podolensis mint kegyúr a 
törvényes idő alatt Antal sebenicoi püspöknek, János esztergomi érsek in spiri-
tualibus vicarius generalis-ának a nemes szülőktől származó Nemadow-i András 
gnezai egyházmegyei papot mutatta be. Ez, bár a vicarius rectorrá be is helyezte, 
most kételkedik, hogy a presentatio et institutio nem érvénytelen-e. Auctoritate 
nostra adja neki, ha személyét alkalmasnak találja, az egyházat, amelynek jöve
delme egyébként az évi 30 szinezüst márkát nem haladja meg. Más kézzel : 
A. X X I I . Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro V I I I . fol. 73. (Fraknói) — Rep. 
Germ. I I . 1188., említés. 
4135 Szept. 2. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Idézze meg Enyerei Györgyöt (zalamegyei) 
birtokok miatt folyó perében. Iványi : Gyömrő 92., reg. 
4136 Szept. 3. Uo. Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki konventhez. Iktassa be a sági 
konventet a (hontmegyei) Nádasd birtok felébe. Fejér X/4. 461. (A 4160. sz. okl.-ből.) Az ere
detiben : Maroth, Lywtas, Darás, Zalathnya. 

4137 Szept. 3. (in Vissegrad, X X X I V . die oct. Iacobi) Gara-i Miklós nádor ítélet
levele. Bubek Detre nádor előtt 1402 nagyboldogasszony-nap nyolcadán (aug. 
22.), amidőn unacum regni nobilibus ítélkezett, a Saagh-i konvent bemutatta a 
következő két oklevelet: 1.) 1377 ápr. 8. A garamszentbenedeki konvent előtt a 
sági konvent évi hat frtért bérbe adja Dalmad-i Gergelynek Dalmad birtokot. 
2.) 1402 aug. 22. előtt. Bebek Detre nádor (1848. sz.). Bubek Dalmad-i Mihályt 
megidéztette s az idézést, mivel eredménytelen volt, a nádorság elnyerése után 



maga kétszer megismételtette, majd a három vásáron való kikiáltást is elrendelte. 
Mivel közben az alperes elhalt, Szt. György nyolcadán (máj. 1.) kiskorú fiának, 
Gergelynek nevében Demyend-i Péter fia Lőrinc válaszolt a konvent azon elő
terjesztésére, hogy a birtokot vissza akarja venni, a census feudális elmaradása 
s a birtok elfoglalva tartása miatt pedig ítéletet kér. Válaszában kijelentette, 
hogy megbízója a konvent akarata ellenére valóban nem tarthatja meg a birtokot 
sub nomine census, atyja azonban mindenkor eleget tett fizetési kötelezettségének 
s így jogtalan birtoklással nem vádolható. A nyugtatólevelek bemutatása ügyé
ben más ítéletet hozva, elrendelte a konvent visszaiktatását Dalmad birtokba 
és az erről szóló oklevélnek Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) való bemutatását. 
Mivel a konvent a garamszentbenedeki konvent 1405 jún. 28. oklevelével 
igazolta a visszaiktatást, a birtokot végleg megítéli számára. 

1753. évi hiteles másolat. D l . 9106. 

4138 Szept. 3. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró megerősíti Kővári Pált a váci káptalan 
1402 máj . 30. oklevele (1676. sz.) alapján nógrádmegyei mohorai birtokrészében. Fejér X/8. 
471. (Rátz-gyüjt.) 

4139 Szept. 4. (in Themeswar, f. VI . p. Egidii) Ozora-i Pipo temesi és sókamara-
ispán Crassofew-i várnagyaihoz. Remethe-i Péter fia István mester panaszt tett, 
hogy birtokairól előbbi lakóhelyükre erőszakkal visszavitetik azokat a jobbágyo
kat, akik Korogh-i Philpus és Gergely fia János idejében a királyi birtokokról 
titokban költöztek át hozzá. Csak azokat a jobbágyokat vigyék vissza, akik 
propria eorum voluntate s engedéllyel óhajtanak visszatérni királyi birtokokra, 
Rasa-t pedig, aki a király birtokáról Remethe-iére akar költözni, obtenta licentia 
iustoque terragio deposito aliis etiam debitis suis solitis persolvendo engedjék 
szabadon elmenni. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.256. Kállay cs. l t . — Pesty : 
Krassó I I I . 250., kiv. — Densusianu 441., k iv . 

4140 Szept. 5. Visegrád. Garai Miklós nádor a sági konventhez. Iktassa be a Palástiakat 
Rakonca (Hont m.) birtok felébe, leszámítva a Rakoncai Jakabnak á tadot t részeket. Palásthy 
I . 216. (A 4225. sz. okl.-ből.) 

4141 Szept. 6. Garai Miklós nádor a pozsonyi káptalant a Szentgyörgyiekkel folytatott perében 
eskü letételére kötelezi. Adler, Monatsblatt V I . 131., reg. (Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa 
C. f. 1. nr. 14.) 

4142 Szept. 6. A sági konvent előtt a Palástiak átadják Rakoncai Jakabnak Rakonca (Hont 
m.) felét más birtokrészekkel együtt . Palásthy I . 214. (Palásthy-Nedeczky cs. lt .) 

4143 Szept. 6. A turóci konvent Zs. júl. 11. parancsára (4045. sz.) az iktatást elvégzi. Húscava 
86. ( X V I I I . századi másolatból.) 

4144 Szept. 6. Grupsich Bogdán curzolai kanonok végrendeletének kezdő szavai. Farlati VI.375. 

4145 Szept. 8. Buda. Zs. a fehérvári káptalanhoz. Iktassa be Szentgyörgyi Vince Tamás székes
fehérvári bírót seregélyesi s mohai birtokrészeibe, valamint székesfehérvári házába. Károly : 
Fejér vm. V. 633. (A 4167. sz. okl.-ből.) 

4146 Szept. 9. (in Wisegrad, X X V I . die V I I I . diei quind. Iacobi) Zs. ítélet
levele. Kolta-i András fia Mihály mester diák, Beych-i István fiai Domokos 
és János, továbbá Harcha (dictus) Miklós fia András a budai káptalannal 
1404 pünkösd nyolcadára (máj. 25.) különös jelenléte elé megidéztették 
Jenew-iTykwrus (dictus) Pál fia Márkot, mivel ellenmondott, amidőn be 
akarták magukat iktattatni az utódok nélkül elhalt Jenew-i Domokos fia 
Györgynek és János fia Miklósnak új adományul nyert pilismegyei Jenew 
nevű birtokába s bemutatták 1404 márc. 21. adománylevelét (3059. sz.) 



Velük szemben az alperes, jogának igazolására, a következő két oklevelet 
terjesztette e lő: 1.) 1378 aug. 12. Visegrád. Lajos király Imre nádor és 
István erdélyi vajda kérésére hozzájárul, hogy a pilismegyei Kysyenew-i 
János fia Domokos fiává fogadta Dada-i Benedek fia Tykurus (dictus) Pál szabót, 
összeházasította leányával : Borbálával, mindkettőjüknek pedig — felesége : 
Ilona, Bozteh-i Lampért fia János leánya, továbbá fiai : Gergely, György hozzá
járulásával — a pilismegyei Kysyenew birtok felét adományozta a Szt. Mihály-
egyház kegyúri jogával együtt, aminek viszonzásául Dada-itólazt afundus curie-t, 
amely in castro Budensi János ötvös és vajda fia Péter házainak szomszédságában 
in foro sabbati fekszik, valamint 40 ménesbeli lovat kapott. (A budai káptalan 
1404 máj. 18. átiratában; 3183. sz.) 2.) 1396 okt. 1. A budai káptalan Zs. paran
csára Tykwrus (dictus) Pált, gyermekeit : Márkot, Ilonát és János fia Miklóst 
beiktatja Jenew birtokba. Az oklevelek bemutatása után a pert részint propter 
absentiam prelatorum et barronum regni nostri nobiscum iudicare debentium, 
részint a felek kérésére előbb Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.), majd ugyancsak 
a prelátusok és bárók távolléte miatt vízkereszt nyolcadára (1405 jan. 13.) 
halasztotta, az alperest pedig, amikor további oklevelekre hivatkozott, kötelezte, 
hogy ezeket Szt. György nyolcadán (máj. 1.) mutassa be. Ekkor azonban, ítélet
mondás előtt, a felek egyezkedésre való bocsátásukat kérték, majd bejelentették 
következő megállapodásukat : Kolta-i Mihály, testvére : Harcha (dictus) Miklós 
fia András, Beych-i Domokos és János, másrészről Tykurus (dictus) Pál fia Márk, 
nővére : Ilona, ennek férje : Balázs fia Péter és Miklós fia Mihály pistor regié 
maiestatis, akit Jenew-n a felek rationabilibus ex causis birtoktár ukká kívánnak 
tenni, megszüntetik pereiket s érvénytelenítik valamennyi peres oklevelüket, 
egymást kölcsönösen testvéreikké fogadják, Jenew birtok nyugati felét in locis 
sessionum cum ortis retro easdem sessiones infra adiacentibus az előbbieknek, 
a keletit pedig ugyancsak in locis sessionum cum ortis retro easdem habitis az 
utóbbiaknak juttatják, még pedig Márk, Péter és felesége, Mihály pék közt 
%—Va arányban felosztva, az ottani Szt. [Mihályj-egyház, a szántóföldek, 
legelők, erdők, berkek, rétek, mezők, hegyek, völgyek, tributum montis vinearum 
és más haszonvételek ellenben a végleges felosztásig közös használatban marad
nak ; abban az esetben, ha Jenew-i Domokos vagy fia : György nemzetségéből 
valaki dotalitiumot, leánynegyedet igényelne vagy más követeléssel lépne fel, 
a per vitele az alperesre és társaira hárul, ha azonban valaki Jenew-i János fia 
Miklós része iránt támasztana követelést, a költségek a felpereseket terhelik ; 
a felek egyike sem adhatja vagy zálogosíthatja el idegennek a másik hozzájáru
lása néikül a neki jutott részt, ha pedig utódok nélkül halna el, a másik lesz 
örököse. Miután a megegyezést tudomásul vette, utasította a budai káptalant, 
hogy az iktatást végezze el. A káptalan, mint aug. 15. oklevele tanúsítja, György 
mesterrel, a királyi curia jegyzőjével a parancsot teljesítette. Jelentése alapján 
unacum regni nostri nobilibus nobiscum in iudicio existentibus mindkét félt 
megerősíti a neki jutott rész birtokában. Az oklevelet, mivel Eberhard zágrábi 
püspök főkancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti 
meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Vasvári kápta lan orsz. l t . Statutoriae 101. O. L . 
Fkgy. 

4147 Szept. 10. Csenger. Szatmár megye előtt Tétényi András kamarása elismeri, hogy a 
Károlyiak megfizették Apáti birtok kamaranyereségét és a bírságokat. Károlyi I . 532. 

4148 Szept. 10. Uo. Ua. előtt a Jánosiak tiltakoznak földjeik és erdeik elfoglalása miatt. Levt. 
Közi. 1931. 68., reg. (Dl. 39.490. Petróczy cs. lt.) 



4149 Szept. 12. (in villa Apagh, sab. a. exalt. crucis) Iacobus de Keche in persona 
magistri Petri de Daby vicecomes comitatus de Zabolch és a négy szolgabíró Zs.-
hoz. Bírói székükön felmutatták előttük jún. 19. Budán kelt oklevelét, amellyel 
elrendelte Kallo-i Leukus fia Miklós valamennyi perének bírság nélkül Szt. 
Mihály nyolcadára (okt. 6.) halasztását. Nos itaque vestre excellentie semper 
parère cupientes, ut tenemur, sed séries dictarum litterarum vestre excellentie 
in hac parte observare nequeuntes, quia alias litteras vestre serenitatis super 
satisfactione mortis Melchioris de Anarch nobis exhibitas ultimo vidimus fore 
emanatas. Igitur quid super hoc fieri debeat, in arbitrio vestre sublimitatis^ 
relinquatur. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. (F.) Az évszám, amelyet az oklevél nem tünte t 
fel, Szabolcs megye 1405 aug. 29. oklevele (Dl. 53.254.) alapján állapítható meg. Eszerint Kallo-i 
Leukus fia Miklós az Anarch-i egyház temetőjében megölte Anarch-i István fia László testvérét: 
Menyhértet. D l . 56.538. Kállay cs. l t . 

4150 Szept. 12. Padua előtt Pál szerémi püspök megbízza Simon de Matafaris de Iádra jelen
létében Magyar János szabót, hogy hajtsa be Magyarországi János paduai stipendiarius-on 
követelését. Századok 1897. 786. (Gloria : Monumenti 2301. sz. után.) — Veress : Padua 6. 

4151 Szept. 12. Eugénia fejedelemnő elismeri, hogy a ragusai Misetics Vuksa megfizette a 
rudniki és pobreskai vámok bérleti díját. Jirecek 50. (Ragusa l t .) 

4152 Szept. 13. A leleszi konvent Zs.-hoz. Aug. 29. parancsára (4122. sz.) vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy Pazonyi László s Várdai Mihály, Pelbárt , bár a hadba vonulásukra hivat
kozva halasztat ták el perüket, a hadjáratban nem vettek részt. Zichy V. 415. (A 4249. sz. 
okl.-ből.) 

4153 Szept. 14. (Byhygii, in exalt. crucis) Zs. azon 1333 aranyfrt fejében, amelyért 
néhai Losonch-i István bánnak és feleségének Kereszegh várat tartozékaival 
lekötötte, majd azért cserébe az özvegynek élte tartamára előbb a somogymegyei 
Segusd királyi opidum-ot simulcum tributis et ceteris pertinentiis eiusdem uni
versis demptis tribus possessionibus Totayd, Sabaoth et Wthues vocatis ab eodem 
opido sequestratis et per alias litteras nostras magistro Georgio parvo de Kwua-
gowrs coílatis, később opidum Vereuche vocatum in regno nostro Sclauonie 
habitum cum iurisditione comitatus et decimis, tributis ac universis ipsius perti
nentiis, quibus idem opidum Vereuche cum dictis iuribus, iurisditionibus et 
pertinentiis universis per reginales maiestates aut quoscumque alios tentum 
extitit et possessum, adta, felhatalmazva, hogy végrendeletében teljesen szaba
don intézkedhessek felőle, most Vereuche mezővárost visszavéve, a nógrád
megyei Bwyak királyi várat adja neki minden tartozékával, köztük tributo in 
Hathwan ab antiquo exigi consueto más vámokkal és jövedelmekkel együtt 
ugyancsak élte végéig s ugyancsak szabad végrendelkezési joggal. Egyszersmind 
hozzájárul, hogy a várat azok, akikhez a végrendelet értelmében kerül, mind
addig kezükben tarthassák, amíg az említett összeget vissza nem kapják, kiköti 
ellenben, hogy az özvegy, ha férjhez menne, ugyanannak ellenében köteles vissza
adni neki. Végül kötelezi magát, hogy a várat in iudicio et extra iudicium bizto
sítani fogja birtokosai számára minden igénylővel szemben. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio domini Clementis sumpme cancellarie regié maiestatis vicecan-
cellarii. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Bat thyánv cs. i t . Acta antiqua. A!m. 
3. lad. 3. Atád nr. 27. (F.) 

4154 Szept. 14. A leleszi konvent előtt Nagymihályi János zempléni alispán és testvérei zemp
lénmegyei sztankóci részbirtokukat familiárisuknak, a Nagymihályban lakó Nagy Pál sub-
vicecomesnek adják. Sztáray I I . 48. (A leleszi konvent 1785. átíró okl.-ből.) Az eredetiben 
(Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1405. nr. 29.) : Ewdyn, Naghmyhal. (F.) 



4155 Szept. 15. (prope civitatem Chanadiensem, V I . die ferie V. p. nat. Marie) 
Ozora-i Pipo Temes, Csanád, Arad, Krassó és Keve megyék ispánja előtt Csanád 
megyének különös királyi megbízásból tartott közgyűlésén alispánja, a szolga
bírák és a iuratus assessor-ok eskü alatt bizonyítják, hogy helytálló Berekzo-i 
Miklós fia János és János fia János mesterek panasza, amely szerint Péter fia 
György és Zaz (dictus) Mátyás Beche-i alispánok pünkösd (jún. 7:) körül Wam-
halom és Galad nevű birtokaikat elfoglalták, jobbágyaiktól 50 ökröt kicsikartak, 
az ő méneseikből pedig a legjobb 28 lovat elvitték, majd néhány familiárisukat, 
akiket követségbe küldtek hozzájuk, elfogták s tőlük száz frtot, valamint egy 
25 frt értékű lovat elvettek, végül egyik Galad-i jobbágyukat elfogva Beche 
várba vitték és csak 300 frt ellenében bocsátották szabadon. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Győri püspöki l t . Holtházy-hagyaték. 4. sz. 

4156 Szept. 16. (Bude, f. IV. p. exalt. crucis) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Elephanth-i István fiai : László, Simon és Mihály, András fia Mátyás, 
János fia Miklós panaszára, amely szerint az ő és Elephanth-i jobbágyaik köles
vetését FelsewElephanth-i Lukács fia István és felesége : Ilona ménesbeli lova
ikkal lelegeltették és letapostatták, egyik földjüket pedig Kosuth (dictus) János 
nevű jobbágyukkal felszántatták és bevettették. Ha a panasz helytállónak 
bizonyul, idézze meg FelsewElephanth-it és feleségét különös jelenléte elé, 
utasítva őket Kwsuth János nevű jobbágyuk előállítására. Az oklevelet, mivel 
Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellár a pecsétekkel távol van, ennek pecsét
jével erősítteti meg. 

A nyitrai káptalan 1405 okt. 31. okl.-ből. Dl . 9074. — A garamszentbenedeki konvent 
á t i ra tában : Elefanth, Felsewelefanth, Kusuh. Dl . 9075. 

4157 Szept. 16. (Viterbii) V I I . Ince pápa Bálint fia Benedek váradi polgárnak 
gyóntatóválasztási engedélyt ad. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro misto (Fraknói). 

4158 Szept. 17. A vasvári káptalan előtt Kakas László özvegye és fia átadják Kemend várt 
a Gerseieknek. Zala vm. I I . 362., tart. kiv. (A 6747. sz. okl.-ből.) 

4159 Szept. 19. A fehérvári káptalan kijelenti, hogy érvénytelennek tekinti beiktatását kilenc 
somogymegyei birtok bortizedének birtokába, bár az nádori ítélet alapján illeti meg, ha a 
székesfehérvári keresztes konvent, amely vonakodott az iktatásról oklevelet állítani k i , iga
zolja jogát. Fejér X/4. 453. 
4160 Szept. 19. A garamszentbenedeki konvent Garai Miklós nádor szept. 3. utasítására 
(4136. sz.) az iktatást elvégzi. Fejér X/4. 461. (Dl. 9072.) Az eredetiben : Darás, Maroth, 
Lyutas. 
4161 Szept. 22. Beszterce. Podmaniczky Silvanis és társai Beszterce helység pecsétje alatt 
írásba foglalják Dulici Djurd végrendeletét. Podmaniczky 9. (Dl. 72.876. Syrmiensis-Szulyov-
szky cs. l t .) 
4162 Szept. 22. Ragusa Tvartko István bosnyák királyt felveszi nemesei és senatorai közé. 
Miklosich 260. (Ragusa l t . ) — Fermendzin 78., reg. 
4163 Szept. 24. Szeben. Lack Jakab erdélyi vajda Kolozs megye szolgabíráihoz. Tartsanak 
vizsgálatot Szilvási Miklós panaszára, amely szerint Bolgár Miklós és társai a lakatlan Szilvás 
birtok elpusztításával ezer aranyfrt kár t okoztak neki. Teleki I I . 408. (A 4222. sz. okl.-ből.) 

4164 Szept. 24. (in Themeswar, in Gerardi) Ozora-i Pipo ternesi-és sókamaraispán 
elengedi ad instantem petitionem magistrorum filiorum condam Pose két 
jobbágyuknak, Hodws-i Pálnak és Tornyafalwa-i Iwan-nak vérdíját, akiket 
Temes megyének királyi parancsra tartott közgyűlésén a iuratus assessor-ok 
levelesítettek, továbbá mindazon bírságokat, amelyekben őket magukat a köz
gyűlés Nempty-i Galianus és testvére : Dávid ellenében elmarasztalta, azonban 



quo ad portionem nostram solummodo salva portioné partis adverse. Egyszer
smind megtiltja alispánjának, mint a homagium-ok és bírságok behajtójának, 
hogy Posa fiait háborgassák. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. D l . 92.247. Festetics cs. l t . 
4165 Szept. 25. Hohenfels Walter zálogul leköti feleségének 2000 magyar aranyfrtnyi hitbére 
fejében Jutendorf várat . Oberbayerisches Archiv für vaterlandische Geschichte. München. 
76. (1950.) 94., reg. (Pöttmes l t . ) 

4166 Szept. 26. Puchaim Albert Sopronhoz. Ne támogassa ellenségeit s ne engedje meg gyüle
kezésüket területén. Házi 1/1. 281. 

4167 Szept. 27. A fehérvári káptalan Zs. szept. 8. parancsára (4145. sz.) az iktatást elvégzi. 
Károly : Fejér vm. V. 633. (Bat thyány cs. l t . ) 

4168 Szept. 28. (in descensu nostro campestri iuxta castrum nostrum Zokol, in 
vig. Michaelis) Zs. vicecomiti comitatus Symigiensis in persona viri magnifici 
Martini Ders dapiferorum nostrorum magistri et comitis dicti comitatus consti-
tuto és a szolgabírákhoz. Tapson-i Anthimus fia János és Bathyan-i György 
mester özvegyének perében ne tegyenek semmiféle intézkedést, amíg nem tár
gyaltak urukkal, az ispánnal, akit a teendők felől teljes mértékben ellátott uta
sítással. Tapson-i eddig is az ő akaratából maradt a birtokokban. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. Ba t thyány cs. l t . Acta Antiqua. A lm. 3. lad. 3. Atád 
nr. 36. (F.) 

4169 Szept. 28. körül. A prágai egyetem bölcsészeti kara Szomolnoki Dénest borostyánkoszo-
rúsi vizsgára bocsátja. Mon. Prag. 1/1. 386. (Prágai egyetem lt . ) 

4170 Szept. 29. (in descensu nostro campestri iuxta castrum nostrum Zokol voca-
tum, in Mychaelis) Zs. a prelátusok és bárók tanácsából Iswpa-i Németh (dictus) 
Miklósnak adja szolgálataiért, amelyeket főleg a legutóbbi zavaros időkben hűsé
gén maradásával teljesített, a Saruswar királyi várhoz tartozó sárosmegyei 
Adamfelde birtokot, amely csak öt sessio terjedelmű. 

Zs. 1406 ápr. 20. okl.-ből. D l . 9077. 

4171 Szept. 29. (Byhigii, in Mychaelis) Zs., miután Ztanech filius Galli de Zaka-
lyan, Stephanus filius Pauli de Kolunych, Georgius de Zmolyan, Phillippus filius 
Palach de Zregyane, Bnysa de Vezelen de Biligh nobiles generationum terre no
stre seu districtus Pezeeth vocati suis, necnon universorum et singulorum nobilium 
et hominum generationum Colunych predicte et eius pertinentiarum Gylnycha, 
Cherchichi, Hranolupi, Ochygowo, Wdynychi, Vzwachichnycha, Brannyk, 
Lubichi, Zmolyane, Chilopechi, Horzonichi, Zakalyane, Goztichynalowka, 
Bilichi, Ztynyane, Lyponchi, Lohonichi, Bowlichi, Zregiane, Gora, Bobouchy, 
Wlch, Busane, Breztye et Kerneuzy vocatarum in dicta terra seu districtu de 
Pezeeth habitarum et existentium nominibus et in personis előadták, hogy fel
sorolt falvaik és nemzetségi birtokaik közül egyeseket akkor, amidőn a törö
kökkel sub castro maioris Nykapolis vívott csatából tengeri úton hazatérve 
Dalmáciában partra szállott, híveinek adományozott, másokat pedig magának 
megtartott, bár ők azoknak a régi szent királyoktól, főleg Károlytól és 
Lajostól nyert privilégiumaik alapján békés birtokában voltak, tekintetbe 
véve, hogy a panaszosok a bosnyákoktól sokat szenvedtek és már a végső Ínségbe 
jutottak, azoknak elnyomása alól felszabadulva pedig önként ad grémium 
nostrum menekültek, valamennyi birtokukat visszaadja nekik, érvénytelenítve 
minden, főleg a Dobrauchich Radaak és Wlatichich Péter és Wayko részére 
kibocsátott adománylevelét. 

A zágrábi káptalan 1422 dec. 4. okl.-ből. Dl . 9078. 



4172 Okt. 2. István szerb clespota elismeri, hogy a ragusai Misetics Vuksa megfizette a rudnik 
és pobreskai vámok bérleti díját. Jireőek 50. (Ragusa l t . ) 
4173 Okt. 2. Wasserburg. Is tván bajor herceg kötelezi magát, hogy 400 új magyar aranyfrt 
tartozását Wasserburg város adójából évi 40 ír t ta l törleszteni fogja. Reg. Boica X I . 369. 
4174 Okt. 4. Bihács. Zs. Ciliéi Hermant, Garai Miklóst s öt más országnagyot felhatalmaz, hogy 
Ulászló lengyel királlyal egyezséget kössenek. M . Tört . Tár I X . 49., k iv . (DI. 39.272. A ket tős 
pecsét előlapjának felhasználásával készült függő pecséttel.) — Opocenská 35., reg. 

4175 Okt. 4. Arad. Ozorai Pipo temesi és sókamara ispán a bíróságokhoz. Halasszák el familiá
risának, Várdai Pelbártnak pereit. Zichy V. 411. (Dl. 78.648.) 
4176 Okt. 4. Uos Ua. a bíróságokhoz. Halasszák el Vajda fia Jakab királyi apród pereit, mivel 
Temes-, Csanád-, Arad-, Krassó-és Keve megye közgyűlésének megtartásánál van elfoglalva.. 
Zichy V . 412. (DI. 78.647.) 

4177 Okt. 5. (Byhygii, f. I I . p. Francisci) Zs. Lyndowa-i Hercheg (dictus) Péter 
kérésére különös kegyből elengedi feleségének : Sárának a fej- és jószágvesztés 
büntetését, amelyet a Hegesd vár és Paka birtok miatt Zecheen-i Frank ország
bíró feleségével folytatott perben a nádor mért reá, továbbá a bírságokat quoad 
portionem iudiciariam. Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak 
s helyetteseiknek, továbbá az ország valamennyi bírájának, hogy bárki kíván
ságára intra vei extra iudicium háborgassák. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Zoelli de Nassis castellani Budensis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 2. 
lad. 9. Miscell. Széchiana nr. 11. (F.) 
4178 _ Okt. 5. Bihács. Zs. a 8500 aranyfrtért elzálogosított szlavóniai Sztenicsnyak várra Is tván 
vegliai comes özvegyétől és leányától újabb 2000 aranyfrtot vesz kölcsön. Frangepán I . 140; 
(Bécsi állami l t . ) — M . Tört. Tár I X . 49., reg. 

4179 Okt. 5. (prope civitatem Orodiensem, V I I I . die ferie I I . [a.] Mychaelis) 
Ozora-i Pipo Temes, Csanád, Arad, Krassó és Keve megyék ispánja Arad megye 
közgyűlésén [Makofalua-i] Pál fia Péter Kyszechen-i jobbágya, Mátyás fia István 
panaszára, amely szerint tíz év előtt, amikor Keer birtokból hazafelé tartott, 
Zewdy-i Powsa fia Péter a nyílt úton familiárisaival 23 köböl lisztet erőszakkal 
elvétetett tőle, az alperest, mivel tagadta a vádat, a felperes jobbágy pedig állí
tását evidenti documento nem tudta igazolni, kötelezi, hogy harmadmagával az 
aradi káptalan előtt Szt. Ferenc nyolcadán (okt. 11.) tegye le az ártatlanságát 
bizonyító esküt. Egyszersmind utasítja a feleket, hogy a káptalani oklevelet 
vízkeresztnyolcadán (1406 jan. 13.) a királyi curia-ban a nádor előtt mutassák be. 

Papíron, zárlatán pecsét nvomával. Hátlapján alul a középen : P. solvisset X X I I I I ; 
— közvetlenül felette : solvit X X I I I I . DI. 92.248. Festetics cs. l t . 
4180 Okt. 5. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök visszaadja a zágrábi kápta lannak azon tizede • 
ket, amelyeket Zs. fogsága idején fegyveresei fizetése végett lefoglalt, továbbá az elődje, J ános 
püspök által elvett tizedeket és földeket. Farlati V. 453. — Katona X I . 628. — Fejér X/4 . 
434. — Densusianu 440., töredék. 

4181 Okt. 5. Ragusa Zs. követéhez, a corbaviai ferences gvárdiánhoz. A tengeren minden 
erejével kész Zs.-t szolgálni. Gelcich 166. 
4182 Okt. 5. Ua. Tolisa zsupánnak engedélyt ad, hogy a magyar sereg elől a városba mene
küljön. Pucié I . 65. — Fermendzin 78., reg. 
4183 Okt. 6. Arad. Ozorai Pipo temesi ispán bizonyítja, hogy Marótt János gyulai várnagyai 
elhajtatták Remetei István száz ménesbeli lovát. Ortvay : Temes 358. (Dl. 53.259. Kállay 
cs. lt .) — Veress : Gyula 8., k iv . 

4184 Okt. 6. (f. I I I . p. Francissci) Az aradi káptalanelőtt Zomlyn-i Ramaz fia Mihály 
mester fiai : Gábor, János és István tiltakoznak az ellen, hogy atyjuk : Mihály 
és Albews-i Márton fia Dávid mester az örökösök nélkül elhalt Kwlp-i István fia 



Nyakathnal (dictus) Andrásnak aradmegyei Kwlp, Gyeiyd és Zarkad nevű 
birtokait, amelyeket a királytól szolgálataik jutalmául maguknak és utódaiknak 
adomány gyanánt nyertek, Zer-i Posa fia István fia Péter mesterrel és testvérei
vel egyezséget kötve, ezeknek átengedték. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. D l . 92.249. Festetics cs. I t . 

4185 Okt. 6. (VII I . die Mychaelis) Tamás sági prépost és a konvent előtt Leukeus 
fiai : András és István, János fia Jakab és János fia András Alsolyberche-i neme
sek tiltakoznak az ellen, hogy osztályos testvérük : Péter Gynges-i plébános 
még atyjuk életében birtokjogi, főleg tiltakozó okleveleiket átadta Zechen-i 
Konya bán fiainak : Frank comesnek és Simon mesternek, rnajd ezeket, megálla
podást kötve velük, osztályos testvéreivé fogadta s felhatalmazta, hogy az okle
velek segítségével birtokaikat idegenek kezéből visszaszerezzék és vele megosszák. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 42.855. 

4186 Okt. 7. (f. IV. p. Francisci) A jászói konvent előtt Chythnyk-i László fiai : 
Miklós, László és János, György fia Zsigmond eltiltják Pelseuch-i Bubek (dicti) 
Ferencet és Jánost, Imre fiait : Lászlót és Andrást, Detre fiait : Pétert és Miklóst 
Akus fia Mihálynak Chythnyk birtokban, Crasnahorka és Kwy várakban lévő 
részeinek és Gombazewgh remetekolostor kegyúri jogának elfoglalásától és 
használatától. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9079. 

4187 Okt. 8. Bihács. Zs. Buthknak, a dalmáciai és horvátországi királyi vlachok vajdájának 
adja szolgálataiért a kninmegyei Erwenyk és Sahacha királyi birtokokat. Starine 39. (1938.) 
256. (Zs. 1412 júl. 19. okl.-ből. D l . 43.163.) 

4188 Okt. 8. (prope civitatem Orodiensem, X. die ferie I I . a. Mychaelis) Ozora-i 
Pipo Temes, Csanád, Arad, Krassó és Keve megyék ispánja felmenti a kereset 
alól Zewgy-i Possa fia István fia Györgyöt, miután az Arad megyének különös 
királyi parancsra tartott közgyűlésén megítélt esküt szerdán, a gyűlés 9. napján 
kiküldöttjének jelenlétében az aradi nagyobbik egyházban sola sua in persona 
letette Bak-i Pynches (dictus) Pál ellenében, hogy predictus Paulus pretextu 
quinquaginta florenorum parvorum Vide iobagionis eiusdem Pauli ex parte 
Peryen iobagionis annotati Georgii ab ipso satisfactionem preberi non postula-
verit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 92.250. Festetics cs. l t . 

4189 Okt. 8. A pozsonyi káptalan előtt Mártonházai Péter 44 dénárfontért elad két féltelket; 
Sopron vm. I . 570. (A budai kápta lan 1410 aug. 1. okl.-ből. D l . 4758.) 
4190 Okt. 8. A váci káptalan előtt Mácsai György volt székelyispán és Nemegyi Ördög István 
özvegye kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az egymás bora, gabonája, állatai, egy 
jobbágy kocsija és két Ökre s egy másik jobbágy engedély nélküli elvitelével okozott kártéte
leket. Hazai Okmt. I I I . 261. (Vitnyédy cs. l t . ) — Székely okit. I . 98., említés. 

Okt. 9. Zs. oklevele, Haan I I . 36. és Haan-Zsilinszky 19., 1.. 1404 okt. 9. 

4191 Okt. 10. Ragusa István szerb despotához. Vámbérlő polgára, mint az örökösök igazolták, 
nem maradt adósa. Pucié I . 74. 

4192 Okt. 10. Passau. György passaui püspök elismeri, hogy Am Steg Mihály burghauseni 
polgárnak 212 új magyar arányfrt tal tartozik. Mon. Boica X X X I / 2 . 59. 

4193 Okt. 11 . (in Wysegrad, dom. a. Galli) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be 
Beel-i Péter fia Andrást Kysarl borsodmegyei birtokba, mivel István egri püspök, 
akinek tartozása biztosítékául Paztoh-i János volt országbíró azt lekötötte, fize
tési kötelezettségének nem tett teljes mértékben eleget. Az országbíró akkor 



vállalt kezességet a püspökért, amidőn ez előtte Pelsewlch-i Bubeck Detre nádor 
oklevele értelmében egy bizonyos összeget köteles lett volna Beel-inek átadni. 

Az egri kápta lan 1405 nov. 2. okl.-ből. Ebben : Kysarl alio nomine Daykafalua. D l . 
42.859. 
<194 Okt. 11. A turóci konvent Garai Miklós nádor utasítására felosztja Bobovniki Lászlónak 
(a turócmegyei) Bobovnikon levő birtokrészét. Sbornik 29. (1935.) melléklete 74. (Velics cs. 
l t . , Lehôtka.) Az eredetiben pratis subnecandis helyett : subnotandis, d. Ladislai helyett : 
condam Ladislai; 

4195 Okt. 11. Waldow Henrik lovag elismeri, hogy Vilmos meisseni őrgróftól ezer magyar 
ír tért zálogba vette Würdenhain vára t . Codex dipl. Sax. I . B./2. 472., kiv. (Drezda l t .) 

4196 Okt. 16. (an sand Cholmanstag) Thaman der Churbiczer (Churbiczer) 
weylent purgraf cze Altenburg abban a régóta húzódó viszályban, amelybe 
Gattendorff-i Wernpûchel Miklós és nagybátyjai : Péter s Frigyes testvérek die 
gancz gemayn von Zûrndorf-fal bonyolódtak, ura, Cily-i Hermán gróf paran
csára fogott bírák segítségével a következő döntést hozza : SchÖnWasser a Gatten-
dorff-iakat illeti, elrendeli die hoter aufczewerffen, als sy vor gelegen vnd von 
altér herchômen sind, als si es mit chuntschaft vor mir geweyst habent, a Zûrn-
dorff-iak kötelesek haszonbér fejében a Gatendorff-iaknak évi sechs phunt 
Wienner phennig-et két részletben, um.Szt. György (ápr. 24.) és Szt. Mihály nap
ján (szept. 29.) fizetni, ennek a zyns-nek az ellenében az övék a birtok úgy, amint 
egy árokkal Cily-i Hermán gróf részéről Tanndorffer Ulrik és Pőkchel István 
megjelöltették. Ha a Gatendorff-iak megszegnék az egyezséget, birtokuk az 
Altenburg-i uradalomra száll s az ottani várnagynak 32 dénárfontot fizetnek, 
ha pedig a Zurndorff-iak nem tartanák meg az egyezséget, az uradalomnak 300 
fontot, a várnagynak pedig 32 fontot adnak allés Wienner mûnnzz. Az oklevelet 
a sajátján kívül bírótársa, Pőkchel István függőpecsétjével is megerősíti. 

Hártyán, a várnagy függőpecsétjével, másik függőpecsétje hiányzik. D l . 57.184. Eszter-
házy Dániel l t . 
4197 Okt. 13. Sibenprunner Péter elzálogosítja (mosonmegyei) jeulsi negyedtelkét és három
negyed szőlőjét Isserlein brucki zsidónak 25 bécsi dénárfontért. Magyar-zsidó okit. I . 121. 
(Dl. 42.856.) 

4198 Okt. 15. (f. V. a. Galli) A nyitrai káptalan előtt AlsowElephanth-i István 
fiai : László, Simon és Mihály elismerik, hogy Weke-i Posar (dictus) László fia 
Miklós megfizette nekik a nagyanyjuk : Klára után Weke birtokból járó leány
negyed fejében hosszas perlekedés után békebírák által megítélt 23 dénármárkát, 
marcam quamlibet decem pensis denariorum antique et simplicis monete 
computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 9081. 
4199 Okt. 15. Ragusa Hervoja spalatoi herceghez. Nincsenek ellenséges szándékai és igazság
talan a vád, hogy Dalmácia megtámadására készül rabszolgaszerzés céljából. Pucié I . 66. 
— Fermendzin 78., reg. 

4200 Okt. 16. előtt (f. [ . . . ] a. Galli) Zs. a Lelez-i Szt. Kereszt-monostor szerze
teseihez. Cheb-i [Mihály] fia Miklóst, akinek egyházuk prépostságát auctori-
tate nostri iuris patronatus adta, mint urukat és prépostjukat fogadják el, en
gedelmeskedjenek s a jövedelmekből megillető részét adassák ki neki. 

Papíron, amelynek harmada hiányzik, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. A keltezés
nél megcsonkult felszólítást Zs. valószínűleg 1405-ben bocsátotta k i . Csebi Miklós alkancellár, 
Perényi Imre titkos kancellár familiarisa ugyanis, mivel az első oklevél, amely leleszi guberná
tornak nevezi, 1405 jún. 9.-ről ismeretes (3958. sz.), valószínűleg ennek az évnek az első felé
ben került a monostor élére s mert a konvent a jelek szerint vonakodott őt elfogadni, érthető, 
hogy a királyi figyelmeztetésre a kinevezés után került sor. 1 A 2758. sz. alapján az oklevél 
1403-ban is kelhetett. Leleszi konvent orsz. l t . Acta Bercsényiana fasc. 12. nr. 39. (F.) 
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4201 Okt. 16. Krupa. Zs. Kapronca lakói közül a ház- és telektulajdonosokat négy, az el
hagyott telkeken megtelepülőket pedig öt évre mentesíti minden census, collecta és datium 
fizetésétől. Vjesnik 1900. 181. (Kapronca (Koprivnica) város l t . ) — Starine 39. (1938.) 257. 
— Vjesnik 1929. 77., reg. 

4202 Okt. 16. (in Parucha, I I . die ferie V. a. Galli) Gymes-i Forgách Péter nyitra
megyei ispán és a szolgabírák, mivel ítéletlevelük értelmében Elefanth-i Mátyás 
és László sexto se nobilibus, György fia Péter, Fülöp fiai : Márton és Mátyás 
Alsouelefanth-i és Felseuelefanth-i jobbágyaik pedig decimo octavo se ignobi-
libus a Parucza-i Szt. István király-egyházban letették az esküt arra vonatkozó
lag, hogy Máté-napkor (szept. 21.) Felseuelefanth-i Lukács fia Istvánnak és 
jobbágyainak in territorio montis eiusdem possessionis levő szőlőit nem szüre
telték le, az ott termett bort nem vitették el és jobbágyaikat sem küldték oda, 
illetőleg hogy a három j obbágy nem követte el a terhére rótt cselekményeket, 
felmentik őket a kereset alól. 

Papíron, hátlapján három pecsét töredékeivel. DI . 9083. 

4203 Okt. 16. körül ([ Gajlli) A szepesi káptalan előtt Harasthy-i Pooch 
fia László mester — kiskorú fia : János nevében is — és a gyermektelen Totsol-
mos-i Apród (dictus) Balázs fia Miklós fogott bírák közbenjárására birtokaikon 
megosztoznak oly módon, hogy in possessione Milay magnum pratum apud 
manus ipsius magistri Ladislai prius tentum et conservatum in duas partes divi-
sissent, quarum partium una, videlicet inferior circa pratum Nicolai Feyer con-
dam apud manus eiusdem magistri Ladislai titulo emptionis haberetur, eidem 
magistro Ladislao, alia vero pars a parte ipsius possessionis Milai annotato 
Nicolao filio Blasii. Item curiam Bernhofft apud manus ipsius Nicolai filii Blasii 
preexistentem modo premisso in duas partes divisissent, quarum partium prima 
a parte Ricolfalua ipsi magistro Ladislao, alia vero pars a parte Doman ipsi 
Nicolao cum cunctis ipsius curie utilitatibus et pertinentiis videlicet pratis et 
terris arabilibus, quorum medietas ipsi magistro Ladislao, alia prefato Nicolao 
parte rémanente, reliquam autem partém ipsius possessionis Milay eodem modo, 
quem1 ad modum antea conservassent, cum pertinentiis universis reliquissent, 
curiis vero emptitiis apud manus ipsius magistri Ladislai habitis dumtaxat 
possessione in eadem Milai indivisis remanentibus hoc tamen expresso, quod 
terras arabiles cultas et incultas cum pratis eiusdem possessionis Milai in duas 
partes coequales, quarum una ipsi magistro Ladislao, alia predicto Nicolao 
dividere teneantur. Item possessiones Ricolfalua predicta, Slop, Weresheg, 
Koppirbah, Mathefalua et Wylendeno in iobagionibus et populis, ut prius et 
inantea habuissent, indivisas reliquissent, terras vero arabiles ac prata ad dictas 
possessiones Ricolfalua, Slop, Weresheg, Koppirbah, Mathefalua et Vylendeno 
pertinentes in duas equales divisissent partes, quarum una ipsi magistro Ladislao 
alia ipsi Nicolao, denique possessiones Olendeno et Bela vocatas habitatoribus 
destitutas modo, ut premittitur, in duas partes divisissent condecentes,quarum 
una memorato magistro Ladislao, alia prefato Nicolao filio Blasii. Silvam autem 
in metis possessionis Ricolfalua a parte Harnad adiacentem Tolderdew appella-
tam in duas divisissent partes coequales, cuius silve una pars a parte prelibate 
possessionis Harasthi per ipsos metaliter sequestrate ipsi magistro Ladislao, alia 
vero medietas a parte possessionis Wykfalua predicte sub ipsa metarum seque-
stratione antefato Nicolao filio Blasii. Item permissorium Chulakfelde iuxta 
fluvium Aranyaspathaka vocatum ascendendo vallem eandem usque cacumen 
cuiusdam montis, ubi erecta haberetur una meta terrea, a cuius montis cacumine 
et meta terrea declinando seu reflectendo in latere transiret ad quandam aliam 
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terream metam in fine terrarum Laz appellatarum in metis Slop adiacentium, a 
qua quidem meta terrea transiret quandam vallem circa Laaz usque vallem 
Sredla nominatam a parte possessionis Harasth usque Harnad et usque metas 
possessionum Wykfalua et Alczno vocatarum, alia pars permissorii versus 
Weresheg ipsi Nicolao. Item silva in monte Radischa a quadam arbore pomi 
incipiendo a fine superiori ville Lyndeno ascendendo ipsum montem Radischa 
veniret usque cacumen ipsius ad aliam metam terream erectam, a quaquidem 
meta descendendo veniret ad ipsum fluvium Aranyaspathaka et ad quandam 
tertiam metam a parte dicte possessionis Harasth modo premisso magistro 
Ladislao usque metas eiusdem possessionis Harasth, alia vero medietas a parte 
possessionis Weresheg predicto modo similiter ipsi Nicolao usque terras arabiles. 
Item montes Oslynaheg et Sombatkaheg vocati ascendendo rivulum Aranyas
pathaka predictum ipsi magistro Ladislao, mons silve Whlyscha usque terras 
arabiles possessionis Weresheg et mons silve Visoka Nicolao predicto, mons 
Hwmencza memorato magistro Ladislao usque metas ipsius possessionis desolate 
Bele vocate, in Koppirbah tandem in via, que ducit de Doman ad silvam ni-
gram usque quandam aliam viam per modum crucis ipsam intrantem, per quam 
hospites de Kertueles et Wereshegi predicta possessionibus ad Swedeler trans
irent, a parte dextra usque metas possessionis Odorin silva prohibita ipsi Nico
lao, item Mnyskoheg et Mnyskofelg ac Disnoheg a parte vie usque terras arabiles 
possessionis Weresheg se extendentes prenominato magistro Ladislao. Item 
incipiendo a quodam lapide Jastrabescala dicto ascendendo veniret ad quandam 
viam mediam Ludmanut appellatam, a qua via usque villám Alsosuedeler per-
veniret a parte ipsius ville Oderin usque dictam possessionem Weresheg et ipsam 
viam pro meta permissorii habitam eidem magistro Ladislao, alia pars ex parte 
Slowynka ipsi Nicolao. Item permissorium seu rubetum de valle sancti Andrée 
apostoli pars inferior versus Hornad usque permissorium possessionis Harasth 
predicte memorato magistro Ladislao, alia vero medietas a parte memorate 
possessionis Bela vocate desolate ipsi Nicolao premissa ex divisione cessissent 
possidendum, tenendum pariter et habendum in filios filiorum heredumque 
ipsorum per successores. Item montana et rubeta circa Mnyschauis a parte 
Mogerospathaka a parte possessionis Lyndeno cum permissorio possessionis 
Bela predicte cum suis utilitatibus, silvis, rubetis et nemoribus communi usui 
inter se reliquissent. Megállapodnak továbbá, hogy bármelyikük birtokrészén 
találnának bányákat, azokat közösen müvelik s ehhez a fát, ha egyenlő mérték
ben áll rendelkezésükre, közösen szolgáltatják, ha ellenben valamelyiküknek 
nincs a bányák szükségletét kielégítő eresztvényerdeje, az a fát a másik féltől 
pénzen szerzi meg ; pereiket közös költségen folytatják s okleveleik felmutatá
sával támogatják egymást, ha bármelyikük birtokrészét elfoglalná valaki s 
ugyancsak közösen viselik a kárt, ha egyikük a bíróság előtt pervesztes lenne ; 
abban az esetben azonban, ha hanyagság a per kedvezőtlen kimenetelének az 
oka, a másik félre a veszteségből nem hárítható át rész. Végül megállapodnak, 
hogy jobbágyaik [egy] erdőt és eresztvényt [közösen használhatnak], azt az 
utat, amelyen Harasthy-i népei és jobbágyai járnak, Totsolmos-i jobbágyai is 
igénybe vehetik, a tilalmak pedig mindkettőjükre és jobbágyaikra egyaránt 
kiterjednek. 

Hártyán, függőpecsétje az oklevél alsó részét kitépve elveszett. *Az eredetiben : quam. 
Dl . 74.852. Máriássy cs. márkusfalvi l t . — Közi. Szepes múltjából I X . 43., reg. 
4204 (Okt. 17. előtt) Zs. Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot Dobozi Dán Demeter pana
szára, amely szerint nyéki és gyertyánosi birtokrészeit a Gyertyánosiak négy év előtt elfog
lalták. Pesty : Krassó I I I . 251. (A 4206. sz. okl.-ből.) — Densusianu 441. 



4205 Okt. 17. (Bude, I I . die Galli) Zs. Veszprém megye ispánjához vagy alis
pánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Jar-i Baroch (dictus) Miklós 
fia István panaszára, amely szerint Debrenthe-i Miklós fia Benedek unacum 
Ladislao filio Iohannis dicti Buken de Kouach, Demetrio filio Iacobi de Perechke, 
Iohanne de Herend possessionatis, item Symone, Emerico de Koya et Georgio 
de Vsai familiaribus et conplicibus suis szept. 16. ellopatta 16 aranyfrtot érő jó 
lovát. 

Veszprém megye 1405 okt. 28. okl.-ből. D l . 42.857. ̂  

4206 Okt. 17. Mezősomlyó. Krassó megye Zs.-hoz. Okt. 17. előtti parancsára (4204. sz.) vizs
gálatot tartva megállapította, hogy Dobozi két birtokrészt el akar foglalni zálog címén. Pesty : 
Krassó I I I . 251. (Dl. 53.260. Kállay cs. l t . ) — Densusianu 441. 

4207 Okt. 17. Velence hivatkozva a kereskedelem szabadságához fűződő érdekeire elutasítja 
a Zs. követei által felajánlott szövetséget. Ljubié V. 65., k iv . — Deutsche Reichstagsakten Vs 
687., reg. 
4208 Okt. 18. Zs. Bihács város részére átírja I . Lajos 1358 aug. 29. kiváltságlevelét; Alsó
szlavónia 128. (Mátyás 1471 febr. 25. okl.-ből. Bécsi állami l t . ) 

Okt; 19. Zs. oklevele, Herpay 31., reg., a helyes dátum : 1435 okt. 22. 

4209 Okt. 19. (in Gumur, f. I I . p. Luce) Iuanfalua-i János fia Péter mester, 
Gömör megye alispánja és a szolgabírák tum propter paucitatem nobilium 
nobiscum adiudicare debentium, tum etiam propter altercationes partium el
halasztják Puthnuk-i János fia Benedeknek Hegh-i Kerehtev (dictus) Mihály 
ellen indított perét. A felperes vádja szerint Hegh-i a 220 frtot, quemlibet flore-
num triginta tribus novis denariis conputando, amelyet akkor bízott reá, amidőn 
serviense volt, nem adta vissza, az alperes viszont kereken tagadta, hogy valami 
pénzt kapott volna. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékeivel. D l . 89.653. Radvánszky cs. sajó-
kazai l t : 

4210 Okt. 20. (in Ersomlya, I I I . die Luce) Ozora-i Pipo temesi és sókamara-
ispán a nádorhoz, az országbíróhoz s a bírói helyetteseikhez, továbbá valamennyi 
egyházi és világi bírósághoz. Mivel familiarisa, Egerzegh-i Hen (dictus) Benedek 
fia Benedek (Hen fia Benedek fia Benedek) a király és az ő szolgálatában van 
elfoglalva, Zs. pedig hozzájárult ahhoz, hogy vele együtt királyi szolgálatban 
álló familiarisai s más nemesek pereit a felmutatásra kerülő levél határidejére 
elhalasszák, Egerzegh-inek, továbbá fráter uterinus-ának, Egerzegh-i Hem fia 
Hem-nek valamennyi, mind az általuk, mind mások által ellenük indított perét 
bírság nélkül halasszák el vízkereszt nyolcadára (1406 jan. 13.). 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Dl . 53.261. Kállay cs. l t . 

42U Okt. 20. Velence a magyar követeknek válaszolva elhatározza, hogy nem enged át még 
hajótesteket sem, amelyeket Zs. fegyvereztetne fel. Ljubié V. 66. 

4212 Okt. 21. ( X I I . Kai. Nov.) Zs. ítéletlevele. Pünkösd nyolcadának hatodik 
napján (jún. 19.), amidőn unacum prelatis, baronibus regnique nostri proceri-
bus bírói székén a különös jelenléte előtt folyó perekben ítélkezett, a Szűz Máriá
ról nevezett Tyrnauia-i klarissza rendi kolostor apácái panaszt emeltek, hogy 
Gezth és Paldy nevű pozsonymegyei birtokaikat Berench-i István mester ki
rályi dispensator visszafoglaltatta és per completiones terminorum legittimas 
magát azokba be is iktattatta. ítéletében akkor utasította a feleket, hogy a 
törvénykezési határnapok kitelése ellenére mutassák be okleveleiket, mire az 
apácák a következő két oklevelet terjesztették eléje : 1.) 1359 márc. 20. Buda. 
Lajos király előtt a nyitramegyei Holban-i Miklós mester diák felesége, Korus-i 



Domokos leánya lemond a Tyrnauia-i klarissza apácák javára Gezth birtokról, 
amelyhez azok nagyapjának, Gezth-i Kenéz comes-nek halála után királyi 
adományból jutottak, viszonzásul azonban 26 nehéz dénármárkán kívül meg
kapja tőlük a nyitramegyei Kyurth falut és a lakatlan Besenew nevű terram 
seu sessionem ville habitatoribus destitutam. 2.) 1359 máj. 22. A nyitrai káptalan 
előtt a Tyrnauia-i apácák nyolc márkát fizetnek Miklós diák feleségének. — 
Berench-i ekkor kijelentette, hogy a birtokok, bár per completiones terminorum 
nyerte azokat el, a következő oklevelek alapján is őt illetik meg : 1.) 1352 jan. 4. 
Buda. Lajos király Jobbagy fia Mihály fia Besenew (dictus) Jánosnak és három 
férfi testvérének adja az utódok nélkül elhalt Gezth-i Kenéz fiai : Fülöp és 
Péter pozsonymegyei Gezth, Paldy és a nyitramegyei Kyurth nevű birtokait. 
2.) 1373 nov. 13. A pozsonyi káptalan előtt Bissenus János mester eltiltja a 
királyt néhai Kenéz comes pozsony- és nyitramegyei birtokainak adományo
zásától. (Mindkettő Zs. 1396 máj. 31. átirataiban.) 3.) 1392 jan. 5. Mária királynő 
(Zs. O. I . 2348.). Egyszersmind kijelentette, hogy ő Bissenus János nővérének 
a fia. Bár Lajos király 1352. Gezth, Paldy és Kyurth birtokokat Bissenus János
nak adta, Mária királynőtől pedig 1392. azokat királyi hozzájárulás nélkül 
Berench-i István kapta meg, mivel 1359. Gezth csere gyanánt az apácákhoz 
jutott s azok ettől kezdve a törvénykezési határidők kiteltéig kezükben tartot
ták, Bissenus János pedig Lajos király adománya ellenére sohasem lépett a 
birtokokba és nem iktattatta be magát a törvényes időn belől, de ha netán ez 
meg is történt volna, a birtokokat tamquam unica persona absque consensu 
regié maiestatis nem adhatta Berench-i Istvánnak, sicque et ex causis prealle-
gatis prefata possessio Paldy vocata, in cuius scilicet facto nulla partium ali-
quod evidens documentum, per quod scilicet ipsi eandem apropriare valerent, 
allegare seu producere posse, iuri nostro regio pertinere debere prefataque pos
sessio Gezth virtute prescripte concambialis permutationis additamentique 
prescripti memoratis religiosis dominabus sanctimonialibus adiudicari et modo 
subscripto statui debere nobis, prelatis, baronibus et regni nostri nobilibus in 
adiudicatione ipsius cause nobiscum existentibus videbatur, ezért Paldy-t uti 
ius nostrum regium az apácáknak új adományul adta, Gezth-et pedig ugyan
csak nekik ítélte oda, utasítva a pozsonyi káptalant beiktatásukra. Mivel Szt. 
Mihály nyolcadán (okt. 6.) Jwnkher (dictus) Péter cívis civitatis Tyrnauiensis 
az apácák nevében bemutatta a pozsonyi káptalan oklevelét, amely szerint 
megbízottja az apácákat Gezth és Paldy birtokokba Iste-i Mese fia János, a 
királyi curia-ból kiküldött királyi emberrel együtt (júl. 14.) beiktatta, nem véve 
figyelembe Berench-i Bissenus István ellenmondását, a két birtokot véglegesen 
az apácáknak ítéli meg. 

Hártyán, ket tétört ket tős függőpecséttel. Dl . 9104. 

42i3 Okt. 21. (f. IV. p. Luce) Feljegyzések Pozsony városkönyvében. — Item 
Iacobus Cristan obtinuit super y l l Hërtel et Simonem de Haymburga X X X I I I 
florenos auri pecunie capitalis, super quam X X V I libre denariorum parve mo
nete pro usura inter iudeos accreverunt. — Item Iacobus Cristan obtinuit X X 
libras denariorum parve monete super relictam Stabenentlini et débet esse 
primus expeditor de omnibus bonis ipsius. — Item Iacobus Cristan obtinuit 
domum Anne super cellarium vocate pro XVILJ. libris denariorum parve monete, 
quam domum idem Iacobus plenam vendendi habét facultatem. — Item Michael 
Mader et Martinus Trappisch promiserunt fide ipsorum mediante Iacobo Cris
tan, quod ipsi unum versus Aquisgranum peregrinando dirigere ad carnisbri-
vium proxime affuturum volunt sub pignore omnium eorum bonorum. — Item 



Laurentius Galiczer obtinuit unam peregrinationem faciendam super duas par
tes vinee, quarum unam Iohannes de Rorenpach possidet et reliquam relicta 
Iacobi Davm possidet. — Item Petrus textor evasit Iohannem Schewsentod pro 
X f libris denariorum parve monete, pro eo, quod idem Schewsentod super debi-
torem predicti Petri textoris, videlicet Iacobum Schilicher X-j-libras arrestaverit, 
quas Petro textori obligabatur et sic dictas X | libras peramplius non a Petro 
textore, sed a Iacobo Schilicher repetere et postulare débet. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 27. 1. — Magyar-zsidó okit. IV. X I . 1., az első 
feljegyzés. 

4214 Okt. 21. Ragusa Tvartko bosnyák királyhoz. A velencei hajón lefoglalt és Zaraba vitetett 
árukat adassa vissza. Pucié I . 66. — Fermendzin 78., reg. 

4215 Okt. 21. Ua. Hervoja herceghez mint László nápolyi király vikáriusához ugyaníly érte
lémben. Pucic I . 67. és 68., egy érvénytelenített s egy rövidebb változatban. — Fermendzin 
78., említés. 
4216 Okt. 21. Ua. Sandalj nagyvajdához ugyanily értelemben. Pucic I . 67. — Fermendzin 
78., említés. 
4217 Okt. 22. Ua. Pál comeshez. Szabadon jöhet a városba. Pucic I . 69. — Fermendzin 78., reg. 

4218 Okt. 23. Viterbo. V I I . Ince pápa megengedi, hogy Maróti János macsói bán az Atya 
mezővárosban alapított kolostort a boszniai ferenceseknek átadja. Wadding I X . 492., kiv. 
(Vatikáni l t .) — Eubel V I I . 180., k iv . — Fermendzin 79., reg. 
4219 Okt. 25. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót magyar királynak, Hervojat 
spalatoi hercegnek, Verbas-i Petrizat pedig spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1890. 
31. (De Cindris cs. l t . ) 
4220 Okt. 26. A leleszi konvent előtt Miszlai Csontos Bertalan és Ronyvai Péter visszaadják 
Csicseri Ferencnek Űjőr nevű zemplénmegyei birtokát. Tört . Tár 1901. 58., reg. (Dl.31.359. 
Csicsery cs. l t .) 
4221 Okt. 27. Ragusa Hervoja herceghez.Távol áll tőle Dalmácia megtámadása. Adassa vissza 
lefoglalt áruit. Pucic I . 69. — Fermendzin 79., reg. 
4222 Okt. 28. Apáthida. Kolozs megye szolgabírái Lack Jakab erdélyi vajdához. Szept: 24. 
parancsára (4163. sz.) a vizsgálatot elvégezték. Teleki I I . 408. (Dl. 73.863.) 

4223 Okt. 28. (Viterbii, V. Kai. Nov. anno I.) V I I . Ince pápa a kalocsai prépost
hoz. János boszniai püspök a boszniai olvasókanonokságot, amelynek jövedelme 
az évi 40 aranyfrtot nem haladja meg, amidőn előtte Péter fia Gergely lemondott 
arról, János fia Miklós boszniai (egyházmegyei) diaconusnak adta. Mivel ez 
most kételkedik, hogy a collatio érvényes-e, ha személyét alkalmasnak találja, 
auctoritate nostra adja neki a lectoratust. Más kézzel : N. X X I de Ubaldinis. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro V I I I . fol. 103. (Fraknói) 

4224 Okt. 31. Kapós. Ung megye bizonyítja, hogy a Nagymihályiak Péter nagybányai plé
bános számtalan sertését elpusztították. Sztáray I I . 49. (Dl . 85.564.) 

4225 Nov. 1. A sági konvent Garai Miklós nádor szept. 5. utasítására (4140. sz:) az iktatást 
elvégzi. Palásthy I . 216. (Palásthy-Nedeczky cs. l t . ) 

4226 Nov. 2. (Viterbii, IV. Non. Nov.) Ince pápa Konrád, a iuxta fluvium Gron 
levő monasterium sancti Benedicti de Sancto Benedicto apátja és a konvent 
kérésére, amely szerint a Geche király által alapított, utódjai által pedig ado
mányokkal kellőleg ellátott monostor régisége miatt erősen megrongálódott, 
bár a templomot megfelelőképpen újjáépítették, az épületek helyreállítására 
azonban nincs módjuk, mivel birtokaik propter guerras in illis partibus vigentes 
elpusztultak, azoknak, akik a monostor fenntartásához és az épületek kijavítá
sához hozzájárulnak, quinque annos et totidem quadragenas de iniunctis eis 



penitentiis elenged. Presentibus post decennium minime valituris, quas mitti 
per questuarios districtius inhibemus, eas, si secus actum fuerit, carere viribus 
decernentes. Azokra, akik már másképpen nyertek a monostor megsegítéséért 
búcsút, engedélye nem terjed k i . 

Déli hártyán, ólombullával. A felhajtás alatt jobbról : Anno domini Mmo quadringente-
simo quinto, I l I I t o Non. Novembr. A felhajtás közepén : Quinque anni et totidem quadragene 
et quinquies quadraginta supra duorum milium dierum indulgentia ; jobb szélén : Regestrata. 
Gratis. A. de Camporegali. Hátlapján : Regestrata. D l . 9084. — Fejér X/4. 326., reg. 1404. 
év alatt. 

4227 Nov. 4. (IV. die omn. sanct.) A garamszentbenedeki konvent előtt Kysta-
polchan-i Péter fiai : Gergely mester lector, Benedek, Márton és András fia 
Imre eltiltják a barsmegyei Leues (Lewes) nevű birtokuk elfoglalásától és hasz
nálatától Ilsua-i Leusták volt nádor özvegyét és fiait, elsősorban György mes
tert, Zs.-t pedig annak eladományozásától. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. D l . 9086. 

4228 Nov. 4. (in Ders, f. IV. p. omn. sanct.) Fráter Bartholomeus provinciális 
fratrum canonicorum regularium ordinis sancti Augustini Apor-i Pál mester 
fiaihoz : Gergelyhez és Jakabhoz. A Lukács napján (okt. 18.) Suclos-on tartott 
káptalanon az Apor-i Szűz Mária-egyház prépostját, Pál frátert elmozdította 
és helyébe Dámján frátert, a volt Kereztur-i prépostot állította. Nyújtson ennek 
in negotiis et causis dicte ecclesie nostre et vestre exequendis et procurandis 
vestris cum humanitatibus et posse segítséget és tanácsot. Viszonzásul plenam 
vobis omnium bonorum operum participationem tenoré presentium concedimus, 
que per fratres nostri ordinis in missis, orationibus, ieiuniis, psalmodiis et vigiliis 
operari dignabitur clementia salvatoris. 

Papíron, zárlatán ovális pecsét nyomával. Dl . 9087. 
4229 Nov. 5. Visegrád. Zs. a turóci konventhez. Adja k i másolatban az Okolicsnaiak részére 
a liptómegyei Bozfölde és Kovácsfölde nevű birtokrészekre vonatkozó okleveleit. Húscava 
88. (A 4313. sz. okl.-ből.) 

4230 Nov. 5. (in Emerici) Az egri káptalan előtt Zethc-i Balázs fia Péter mester, 
fia : Simon, Dénes fiai : Ffrantk mester és Procupius elzálogosítják húsz évre 
a gömörmegyei lakatlan Nadurispanfelde nevű particula terre-t cum quodam 
prato MihalfolnagRethe appellato in contigua vicinitate eiusdem particule 
terre Nadurispanfelde vocate a plaga occidentali adiacente Mykofalua-i Simon 
fiainak : Pál mester egri kanonoknak, Andrásnak, Péternek és Jánosnak pro 
mille florenis parvis, kikötve, hogy ez idő elteltével becslés nélkül a zálogössze
gért bármikor visszaválthatják. Egyszersmind kötelezik magukat, hogy a per 
kezdete előtt az ezer frt kétszeresét fizetik meg nekik, ha a földet és a rétet nem 
tudnák számukra biztosítani. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 72.993. Darvas cs. l t . 

4231 Nov. 6. Visegrád. Zs. a csornai konventhez. Tartson vizsgálatot a Gyóróiak panaszára, 
amely szerint birtokaikat elfoglalták, javaikat és szántó ökreiket pedig elvették tőlük Váti 
István és társai. Sopron vm. I . 571. (A csornai konvent 1405 dec. 2. okl.-ből. Dl . 61.289. Kis
faludy cs. l t .) 

4232 Nov. 6. Uo. Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be a Kaszóiakat a máramarosmegyei kaszói 
kenézségben levő birtokaikba. Mihályi 132. és 135. (A 4309. sz. okl.-ből.) Az eredetiben (Dl. 
28.771.) : de Kazzov, sub keneziatu Kozzov, Bardfalua, Balothafalua, Pathak, de Zarwasscov, 
de Kohnia, de Vanchukfalua, Dragomer de Gwlafalua. 

4233 Nov. 7. Sumerstofferin Dorottya 155 új magyar aranyfrtért eladja két aubingi telkét 
Ersingen György müncheni dékánnak. Mon. Boica X I X . 78. 



4234 Nov. 8. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Idézze meg Egresi Lászlót köles elhordása, 
a Forgolányfalvaiakat pedig sertések elhajtása miatt. Századok 1888. 743., reg. (A 4296. sz. 
okl.-ből.) 

4235 Nov. 9. (f. I I . a. Martini) A fehérvári káptalan elismeri, hogy Gymes-i 
Fargach Miklós mester megfizette neki azt az 500 aranyfrtot, quemlibet centum 
et triginta tribus denariis computando, amelynek lerovására birtokainak el-
néptelenítése s jobbágyainak kifosztása, továbbá a nekik okozott más károk 
miatt kötelezték a fogott bírák. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 58.807. Forgách cs. l t / 

4236 Nov. 9. (die XV. Demetrii) A knini káptalan Zs.-hoz. 1405 okt. 8. Bihácson 
kelt parancsára Branch fia Buthk-ot, Olahorum vestre maiestatis in regnis 
vestris Dalmatie et Croatie existentium waiuoda-t új adomány címén beiktatta 
Erwenyk és Sahacha birtokokba, amelyek in districtu Wnasycha in comitatu 
Tininiensi fekszenek. 

Zs. 1412 júl. 19. okl.-ből.- D l . 43.163. 
Nov. 9. A váradi káptalan oklevele, Haan I I . 36. és Haan-Zsilinszky 18., 1.1404 nov. 10, 

4237 Nov. 9. (ze Wienn, des negsten montags vor sand Merten tag) Dyetreich 
der Prenner Wienn-i munnssmaister felhatalmazza Hermán von Haymbach 
purger ze Koln am Reyn-t, hogy Hermán von Eslarn Wienn-i polgár javait, 
mivel 1117 guter newr vngrischer guldein összegű tartozásából csak 71 pfunt 
Wienner pfenning-et adott meg, a különbözet erejéig lefoglalhassa. 

Hártyán, függő pecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 3343. sz. 0 . L . Fkgy. 

4238 Nov. 10. Pozsegavár. Zs. Newmester szebeni polgár kérésére átírja I . Lajosnak a kassaiak 
erdélyi kereskedelmét szabályozó 1378 jún. 20. oklevelét. Z.-W. I I I . 371. (Nagyszeben 
(Sibiu) l t . ) 
4239 Nov. 11. Zs. a hevesmegyei Sáp falut, amely a birtokosok utódok nélküli halálával jutot t 
kezére, Nézsai Miklósnak ítéli meg Sápi Benedekkel és Margittal szemben. Opocenská-Jersová 
21., reg. (Szlovák Nemzeti Múzeum lt .) Tartalmilag átírva Rozgonyi Simon országbíró 
1411 jún. 19. okl.-ben, amely szerint az oklevél Zs. nagyobb pecsétjével volt megerő
s í tve : D l . 9088. 
4240 Nov. 10. Visegrád. Zs. Lukács váradi püspököt eskütételre kötelezi annak bizonyítására, 
hogy az elődjétől kölcsön vett pénzt, összesen 2200 száz dénáros frtot, száz aranyfrtot és 15Ó 
ötven solidusos frtot a Losonciaktól nem kapta vissza. Bánffy I . 492. (Erdődy cs. galgóci 
(hlohoveci) l t . ) 
4241 Nov. 10. Uo. Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki konvent szept. 19. oklevele 
alapján (v. ö. 4160. sz.) bizonyítja a sági konvent beiktatását a négy ekealja terjedelmű ná-
dasdi birtokrészbe. Fejér X/4. 463., említés. (Dl. 9073.) Az eredetiben : Lywthas. 

4242 Nov. 11. (in Vissegrad, X X X V I I . die oct. Mychaelis) Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája a felek ügyvédjeinek megegyezése alapján vízkereszt nyol
cadára (1406 jan. 13.) elhalasztja azt az oklevélbemutatást, amelyet 
Humiana-i, (Drugeth de Homonna) János fia János Chaslouch (Chasloch)-i 
János fia László hevesujvári főesperes ellenében hat márka bírság fizetésével 
együtt tartozott volna teljesíteni. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 53.266. Kállay cs. l t . 

4243 Nov. I I . Visegrád. Zs. a turóci konventhez. Állapítsa meg, hogy Jahodniki Lőrinc be
iktattatta-e magát Jordánfölde birtokába. Tört . Tár 1896. 513., reg. (A 4294. sz. okl.-ből.) 
4244 Nov. 11. A fehérvári káptalan előtt Sántha Pál igari jobbágy fiai a fehérvári kereszte
sektől bérbevesznek egy Barc birtokon (Fejér m.) levő földet évi öt fehérvári véka búzáért 
és egy véka rozsért. Fejér X/4. 457. (Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy.) Az eredetiben : Deme-
trius ac Iohannes, dicti Santha, Iacobi f i l i i Detrici, Septer nominatum, civitatis Albensis után 
quinque videlicet vecatas de tritico puro. 



4245 Nov. 12. (in Wyssegrad, I I . die Martini) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Elephanth-i András fia Mátyás és István fia László panaszára, 
amely szerint Karlowtheleke nevű birtokukat Zechen-i Frank országbíró paran
csára familiarisa : Been-i László és Mereche-i officialisa : Hodaz-i János Nadas-i 
Salamon fia László és Horchfia Cherne tanácsából és segítségével a Mereche-i és 
Kysre[p]en-i jobbágyokkal és népekkel együtt Szt. Mihály-nap (szept. 29.) 
körül elfoglalták és felszántották s ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze 
meg az országbírót négy familiárisával együtt különös jelenléte elé. 

A nyitrai káptalan 1405 dec. 1. okl.-ből. D l . 9085. 

4246 Nov. 12. (in Vissegrad, X X X V I I I . die oct. Michaelis) Zechen-i Ffrank ország
bíró ítéletlevele. 1399 szept. 8. Zenthgyurgh-i Péter fia Tumpmel (Thumpmel, 
Tumplinus) mestert hatalmaskodás miatt fej- és jószágvesztésre ítélte, birtokait 
kétharmad részben a maga, egyharmad részben perbeli ellenfele, Bews-i Vrdvgh 
(dictus) István javára foglalván le, ez azonban, amint panaszát 1405 Szt. György 
nyolcadának 49. napján (jún. 18.) előadta, elégtételt nem kapott sem Tumpmel-
től, sem testvérétől, Groffh (dictus) Pétertől, akire halála után a birtokok iuxta 
regni consuetudinem szállottak. Zenthgyurgh-i Péter, akit kérésére megidé
zett, Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) azzal védekezett, hogy testvére : Thump
mel elégtételt adott super onere facti potentialis s ő az erről szóló oklevelet, noha 
többi oklevelükkel együtt Tumpmel halála után özvegye Csehországba vitte, 
kész visszaszerezni és későbbi határnapon bemutatni. ítéletében kötelezi tehát 
Groffh Péter mestert, hogy a nyugtató levelet, akár peres úton, akár másképpen 
megszerezve, Szt. György nyolcadán (1406 máj. 1.) mutassa fel előtte. 

Zs. 1407 márc. 7 okl.-ből (5346. sz.). 

4247 Nov. 13. (in Wysegrad, X X X I X . die oct. Michaelis) Zs. ítéletlevele. Volen-
tes de incomoditatibus et dispendiis ecclesiarum regni nostri, quarum verum 
gerimus patronatum, regia liberalitate providere, a prelátusok és bárók tanácsá
ból visszavonta universas donationes seu feudales locationes quarumvis posses-
sionum seu prediorum ipsarum ecclesiarum, amelyeket az egyházak, főleg mona-
sterium beati Martini confessons sacri montis Panonie presidens-ei és guber
nátorai tettek, ennek kormányzója, Dosa fráter és a konvent kérésére pedig 
utasította a győri káptalant, hogy szólítsa fel Almas-i Ferenc phisicus fia Miklós 
mestert a komárommegyei Almás birtoknak, amelyet valamelyik apáttól és a 
konventtől in feudum kapott, visszaadására s vonakodása esetén idézze meg 
speciális jelenléte elé 1400 nagyboldogasszony nyolcadára (aug. 22.). A káp
talan, mivel Almas-i távollétében felesége megtagadta a birtok visszabocsátá-
sát, az idézést foganatosította, azonban az alperes nem jelent meg sem az első 
határnapon, sem Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.), mindenszentek nyolcadáról 
(nov. 8.) pedig azért maradt távol, mert királyi oklevél bizonysága szerint a 
Prokop morva őrgróf elleni hadban vett részt. így csak 1401 vízkereszt nyolca
dán (jan. 13.) kapott felszólítást oklevelei bemutatására, ennek az utasításnak 
azonban hamvazó szerda nyolcadán (febr. 23.) távol maradása miatt nem tett 
eleget. Húsvét nyolcadáról (ápr. 10.) a per tárgyalása expeditio exercitualis 
címén Keresztelő Szt. János születése nyolcadára (júl. 1.), innen pedig az al
peres ismételt kérésére nagyboldogasszony, majd Szt. Mihály nyolcadára (aug. 
22. és okt. 6.) halasztódott. Ekkor a felperes bemutatta 1399 jún. 19. oklevelét 
(Zs. O. I . 5867.), az alperes pedig a következő két oklevelet terjesztette elő a 
győri káptalan 1401 okt. 2., illetőleg szept. 25. át i ratában: 1.) 1365 febr. 23. 
Szigfrid pannonhalmi apát és a konvent a komárommegyei Nezmel falu mellett 



pusztán és lakatlanul álló s így csak csekély hasznot hozó Almás nevű birtokukat, 
ahol hozzájárulásukkal I . Lajos ispotályt létesített, census fizetés ellenében, 
feudaliter átadják a király phisicus-ának, Ferenc mesternek az ispotály építkezése 
irányítójának, aki már megkezdte a birtok benépesítését. 2.) 1367 aug. 11. 
László pannonhalmi apát és a konvent a monostor Almás nevű puszta és csak 
igen csekély hasznot hajtó földjét Lajos király rendeletére iure feudali átengedik 
neki, mivel benépesítése után egyéb elfoglaltsága miatt nem ért rá más birtokot 
adni érte cserébe, ugyanazon censusért, amelyért Ferenc mester phisicus meg
kapta tőlük. — A pert ekkor propter absentiam prelatorum et baronum nostro-
rum nobiscum iudicare debentium speciális jelenléte elé Szt. Mihály nyolcadá
nak 24. napjára (okt. 29.) halasztotta. Innen a per, mivel az alperes a bírságokat 
nem tudta megfizetni, majd halála után elnapolásokkal a jelen Szt. Mihály 
nyolcadára halasztódott. Az alperesek, úm. Almas-i özvegye : Dorottya és 
kiskorú fiai : István, Mihály, György ekkor a jelenlegi apát, János és a konvent 
ellenében bemutatták Zs. 1402 okt. 18. oklevelét (1994. sz.). ítéletében a fel
peresek kívánságára kötelezi az alpereseket, hogy a census megfizetését igazoló 
okleveleiket vízkereszt nyolcadán (1406 jan. 13.) mutassák be. Az oklevelet, 
mivel Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek 
pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. Pannonhalmi konvent magán l t . Capsa L X I . l i t . D 

4248 Nov. 13. Visegrád. Zs. elhalasztja a Kisvárdaiaknak a hűtlen Kisanarcsi Péter és Tamás, 
birtokaiért kezdett perét. Zichy V. 413. (Dl. 78.654.) 
4249 Nov. 13. Uo. Zs. átírja a leleszi konvent szept. 13. oklevelét (4152. sz.). Zichy V. 414 
(Dl . 78.653.) 
4250 Nov. 13. A szepesi káptalan előtt Richnoi Miklós özvegye a ferenceseknek különböző 
értéktárgyakat ad. Századok 1882. 604., kiv. (Kassa (Kosice) város l t .) 

4251 Nov. 14. (in Bela, sab. p. Brictii) Zs. előtt Vylak-i Bertalan fia László volt 
macsói bán — fiai és testvére : Imre nevében is — lemond a vasmegyei Mezdow 
és Kern birtokokról Petew fiai : János és Tamás javára, akikkel azokért hosszas 
pert folytattak, elismeri, hogy a plénum et verum ius nem őket illeti meg s ér
vényteleneknek nyilvánítja a birtokokra vonatkozó valamennyi oklevelüket. 

Hártyán , hátlapján nagy pecsét töredékeivel. D l . 92.251. Festetics cs. l t . 

4252 Nov. 14. (in Vissegrad, X L . die oct. Mychaelis) Gara-i Miklós nádor, a 
kunok bírája a zalai konventhez. Egidius prepositus et capitulum ecclesie Castri-
ferrei Sydofelde nevű birtokuk földjeinek és haszonvételeinek elfoglalása miatt 
megidéztetve eléje iudicem, iuratos et universos hospites regales de eodem 
Castroferreo, ezek képviselője, Benedek mészáros jelenlétében bemutatták a 
következő okleveleket: 1.) 1373 okt. 17. Visegrád. Scepes-i Jakab országbíró 
a zalai konventhez. István vasvári prépost és a káptalan, amidőn Vosvar királyi 
civitas vagy opidum esküdt polgárai és hospesei megidéztették őket, mivel a 
város meghatárolása alkalmával ellenmondottak, előadták, hogy Sydofelde 
nevű birtokukat a királyi polgárok és hospesek a határjáráskor a városhoz akar
ták csatolni s egyszersmind hat oklevelet terjesztettek eléje: a) 1276. László 
király azt a castellumot, amelyet villa Castriferrei-ben István bíró emelt, a 
hozzátartozó földekkel, malmokkal vagy malomhelyekkel együtt Miklós nádor 
soproni ispánnak, a kunok bírájának adja. b) 1294 szept. 7. Kemend. Miklós 
nádor, mivel a vasvári Szt. Mihály-egyháznak a németek által megszállott 
monostorát kénytelen volt felgyújtani, kárpótlásul László királytól nyert Sydo
felde nevű birtokát adja annak. (Miklós nádor fia Miklós mester 1319 júl. 18. 
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átíró oki.-ben.) c) 1323 aug. 15. in Castro ferreo. Henrik bán fia Miklós nádor 
fia Miklós mester megerősítve atyjának a Szt. Mihály-egyház és a káptalan 
javára tett adományát, Sydofelde birtokot maga is nekik adja s visszavonja 
azt az adománylevelet, amelyet gyermekkorában András hospes de Castroferreo 
fiai : János és András szereztek tőle. d) 1324 jún. 16. A győri káptalan előtt 
Miklós győri püspök bizonyítja, hogy Miklós nádor fia Kakas (dictus) Miklós 
Sydofelde birtokot, amelyet atyja halála után rosszindulatú emberek tanácsára 
visszatartott, átadta a vasvári egyháznak, e) 1320 jún. 4. Avignon. X X I I . 
János pápa a vasvári káptalant megerősíti Miklós nádortól nyert birtokában. 
f) 1353 nov. 30. Buda. Cyko tárnokmester Sydofelde birtokot a Vosvar-i civisek 
ellenében Péter vasvári prépostnak és a káptalannak ítéli meg és abba be is 
iktattatja őket. Mivel a bemutatott bizonyítékok alapján Sydofelde birtokot a 
prépostnak és a káptalannak ítélte oda, iktassa be őket. 2.) 1373 dec. 18. A zalai 
konvent Lajos királyhoz. Az iktatást a tárnokmester utasítására foganatosí
totta. 3.) 1385 dec. 23. A győri káptalan Mária királynő parancsára Sydofelde 
birtokba beiktatja Mihály vasvári prépostot és a káptalant. 4.) 1386 jan. 15. 
Azonfalva-i Osth fia János és Kemend-i Kakas (dictus) László fia László mes
terek Mária királynőhöz. A vasvári prépost és káptalan, valamint a Castrum-
ferreum-i polgárok jelenlétében Sydofelde birtokon vizsgálatot tartva in 
ordine sessionum quinquaginta octo portas lihinorum viginti septem mansiones 
intégras continentes találtak tartozékaikkal, köztük malmokkal együtt, a Sarvar 
várhoz tartozó Zeechen és Chazth nevű kicsiny falvakban pedig quatraginta 
octo portas lihinorum octo1 mansiones intégras in se continentes s az utóbbiakat 
Sydofelde földért átadták cserébe a vasvári káptalannak, a feleket pedig utasí
tották, hogy nyolcad napra jelenjenek meg előtte. 5.) 1387 jún. 21. in descensu 
campestri prope villam Zakan. Zs. a 27 mansio integra-t magában foglaló Sydo
felde nevű földet Mihály vasvári prépostnak és a káptalannak ítéli oda a királyi 
polgárok ellenében. — Ámbár Mária királynő megbízottjai Sydofelde földön 
vagy birtokon 27 mansio integra-t találtak, mivel a királyi polgároknak és ho-
speseknek a préposttal és a káptalannal Vosvar királyi város és Sydofelde birtok 
határa miatt Szepesi Jakab országbíró előtt folyó perében earundem metarum 
rectificatio minime perfecta extitisse adinveniebatur et obhoc prescripta revisio 
prescriptarum viginti septem curiarum integrarum per Iohannem filium Osth 
et Ladislaum filium Ladislai facta quantum ad certam quantitatem eiusdem 
possessionis Sydowfelde insufficiens fore cernebatur, a felek pedig többszöri 
felszólításra sem tudtak határlevelet felmutatni s mert a határ ismerete nélkül 
ítélet nem hozható, Scepes-i Simon, Gench-i Balázs, Bede-i Miklós mesterek 
nádori jegyzők mint a királyi curia-ból külön kiküldött királyi emberek egyikével 
vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) határolja meg először Sydofelde birtokot Vasvar 
királyi város felől a prépost és a káptalan, majd Vosvar-t Sydofelde felől a bíró, 
a polgárok és hospesek kijelölése szerint s a feleket, ha nem mondanak ellen 
egymásnak, iktassa be, ha ellenben a két határ eltérne egymástól, a vitás terü
letet mérje fel vagy becsülje meg, gondosan ügyelve, hogy kinek a kijelölése 
felel meg jobban az igazságnak és részben vagy egészben kinek a kezében van 
az, sőt a szomszédos nemeseket is hallgassa ki a tulajdonjogra vonatkozólag 
és minderről nyolcad napra tegyen jelentést. 

Papiron, zárlatán pecsét nyomával. , 1 Igy az eredetiben. Vasvári kápta lan magán l t . 
Lad. 1. fasc. NB. nr. 5. O. L . Fkgy. 

4253 Nov. 14. (in Wysegrad, sab. p. Brictii) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
sa egri káptalanhoz. Iktassa be új adomány címén Zechen-i Ffrank országbíró 



gyermekeit, László mestert és Erzsébetet a Hevesújvár megyében fekvő Patha 
birtokba. 

Az egri káptalan 1405 dec. 17. okl.-ből. D l . 9092. 

4254 Nov. 14. (sab. p. Brictii) A szepesi káptalan előtt Breseuiche-i Miklós fia 
Tamás mester és fiai : István, Detre, Mihály eladják très curias ipsorum iobagio-
nales in possessione Thamasi existentes ipsos concernentes in linea orientali 
eiusdem ville Thamasy a sanctuario ecclesie beaté Margarethe virginis et mar-
tiris in eadem existentis contigue versus meridiem adiacentes cum tribus quarta-
libus terre arabilis, pratis, silvis ac ceteris suis utilitatibus et pertinentiis ac 
unam curiam iobagionalem in possessione Gahanfalua existentem in linea orien
tali in introitu eiusdem ville de villa Ewz Miclosfalua a parte septentrionali se-
cunda curia inter curias iobagionum magistri Ladislai filii Maryas de Markus-
falua et nobilis domine Margarethe consortis Symonis dicti Sos de Sowar cum 
quibusdam viginti iugeribus terre arabilis, pratis, silvis et rubetis 30 aranyfrtért, 
Bothfalua-i György fia Antal és Farkasfalua-i Miklós fia Egyed pedig quasdam 
duas curias ipsorum iobagionales in dicta possessione Thamasy existentes ip
sos communiter concernentes in linea ipsius orientali a parte sanctuarii ecclesie 
beaté Margarethe virginis et martyris prenotati a plaga aquilonari adiacentes 
et tertiam in linea occidentali a parte septentrionali ecclesie predicte cum sex 
quartalibus terre arabilis ugyancsak 30 aranyfrtért monasterio beati Iohannis 
baptiste de lapide refugii ordinis Carthusiensis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 9091. 
4255 Nov. 15. Ragusa Hervoja herceghez. Köszöni támogatását . Pució I . 71. — Fermendzin 
79., reg. 
4256 Nov. 16. Krapina. Zs. meghívja a budai kápta lant , elvárva ajándékait , Borbála királyné 
székesfehérvári koronázására, amelyről Zoellus budai várnagy testvére fogja tájékoztatni. 
Zichy V. 416. (Dl. 78.655.) — Starine 39. (1938.) 258. — Adler, Monatsblatt I V . 38., német 
fordítás. 

4257 Nov. 16. (f. I I . p. Brictii) A szepesi káptalan előtt Crig-i Koch (dictus) 
János fiai : Mátyás, a Byrbor-i egyház rectora és Péter, ezen János fia Pá' 
gyermekei : János, Orsolya, Geraldfalua-i Kunch (dictus) Pál felesége és Margit 
Lewkfalua-i Hank fia Miklós felesége azt a Crig birtokon levő curia-t, amely 
Koch János és felesége halálával szállott reájuk, eladják valamennyi tartozé
kával testvérüknek és rokonuknak : Crig-i Koch (dictus) János fia János fia 
Mátyásnak pro septuaginta florenis monete usualis pro tempore currentis numeri 
et computi Scepusiensis. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 42.862. 

4258 Nov. 16. (in Gvmur, f. I I . p. Martini) Iuanfalua-i János fia Péter mester 
és Zenthkyral-i Bon András gömörmegyei alispánok és a szolgabírák ítéletlevele. 
Kalsa-i Lukács fia György bejelentette, hogy Scarus-i Fychke (dictus) Balázs
tól vissza akarja váltani cassidem vulgo sysak dictam viginti florenos per centum 
denarios parvos ad rationem antique monete valentem, amelyet neki pro decem 
florenis predicti numeri elzálogosított. Scarus-i szerint — mint familiarisa, 
Benedek előadta — a sisakot ő még a panaszos atyjától szerezte meg, azonban 
nem zálogul, hanem örök tulajdonul s árát egy kis frt híján meg is fizette, tar
tozását pedig kész megadni. ítéletükben kötelezik az alperest, hogy állítását 
sola sua cum persona a 15. napon (nov. 30.) esküvel igazolja. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. D l . 56.944. Hanvay cs. l t . (F.) 
4259 Nov. 16. Teuffel Hermán megígéri a soproniaknak, hogy felhagy az ellenségeskedéssé ; 
Házi 1/1. 281. 



4260 Nov. 17. (f. I I I . p. Martini) A leleszi konvent előtt Gywge-i Jakab fia János 
azt remélve, hogy interventu intemerate virginis Marie matris ipsius salvatoris 
ac precibus et suffragiis beatissimi regis Ladislai, qui, etiam dum in humanis 
agebat, pius et bonus Hungarorum tutor et patrónus fuisse non ambigitur, az 
égi udvar kapuja megnyílik előtte, a Szatmár megyében penes fluvium Zamus 
fekvő Gywge nevű ősi birtokát valamennyi tartozékával, főleg a Szűz Mária
kápolna kegyúri jogával és a Zamus-folyón levő malommal együtt Lukács püs
pöknek és a castrum Varadiense-i Szűz Máriáról nevezett nagyobb ecclesia 
seu basilica káptalanjának adja, reájuk ruházva omne ius omnemque iuris-
dictionis ac dominii proprietatem. 

Chirografált hár tyán, függőpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1405. nr. 
31. (F.) — Szirmay : Szathmár I I . 217., reg. — Fejér X/4. 469., reg. 

4261 Nov. 17. (f. I I I . p. Martini) Ua. előtt Herman-i Poka fia István leányai : 
Ilona, Hozywmezew-i niger Imre özvegye, Anna, aki Zbugya-i Lukács felesége 
és Katalin, Kykemezew-i Lőrinc fia István felesége eltiltják nobilem et religio-
sam dominam relictam condam Pangaracii de Ida mindazon birtokrészeik el
idegenítésétől, amelyek Tolchwa-i Wza-é s Imre, Demeter nevű fiaié voltak, 
néhai Debrew-i István mestert és másokat, nevezetesen a királyt pedig azok 
megvásárlásától, zálogbavételétől és az iktatástól, kijelentvén, hogy a birtok
részek, amelyek jogszerint az övék, Pongrác özvegyétől Debrew-ihez jutva, 
ennek hűtlensége következtében királyi kézre kerülték. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Miskolci állami l t . Zemplén megye l t . Fasc. 1. nr. 5, 
4262 Nov. 17. Heidelberg. Ruprecht római király és fia, János palotagróf ezer magyar ír tér t 
elzálogosítják a wetternfeldi uradalmat évi száz magyar frt jövedelmével együtt. Reg. d. 
Pfalzgrafen I I . 4243. sz. 

4263 Nov. 18. (Bude, f. IV. a. Elyzabeth) Zs. a fehérvári káptalanhoz. Iktassa 
be zálog címén magister Iacobus litteratus filius Martini vices geren's iudicatus 
speciális presentie regié maiestatis nostre-t in domínium cuiusdam [possessio
nis] Ewrzigeth (Ewrzygeth) vocate in comitatu Albensi inter possessiones Erchy 
et Besenew vocatas penes fluvium Danubii existentis. 

A fehérvári kápta lan 1405 nov. 26. okl.-ből. D l . 65.516. Döry cs. lt. '; 

4264 Nov. 18. ( IX. die ferie I I I . a. Martini) A váradi káptalan Zs.-hoz. A leleszi 
prépost javára a perbeli cselekmények végzésére adott évi általános felhatal
mazása alapján Szabolcs megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
mindszentek (nov. 1.) körül a prépost Z[akach] (dictus) László, [Kalmár (dictus) 
. . . és felesége], Dobow (dictus) Péter nevű Lelez-i jobbágyait, amidőn kocsi
jaikkal és holmiaikkal mások módjára a [.. . - i ] évi vásárra mentek, Gemse falu
nál Bwthka-i Pál fia János, fia : Péter, Paan-i Ferenc, Estphand-i Miklós fia 
György, továbbá [ . . . . ] felesége és [ . . . . ] felesége Gemse-i officialisai, famulusai 
és [iobbágyai] uraik megbízásából megtámadták, közülük egyeseket megké
seltek, másokat gyaláztak, Kalmár [ . . . ] és felesége nyakáról [.. . - t] lehúztak, 
Zakach Lászlótól két jó ködmönt, Dobow Pétertől très pecias panni grysey, 
[ . . . ,]-tól pedig [ . . . sex]agenas novorum denariorum denarios scilicet prohi-
bitionales in contemptum et vilipendium consuetudinum, decretorum et sta-
tutorum ab olym in regno [ . . . ] novissimeque per vestram maiestatem regnique 
vestri prelatos, barrones et proceres innovatarum et renovatarum elvettek. 

Papíron, amelynek ötöd része hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. D l . 42.863. 

4265 Nov. 18. (f. IV. a. Elissabeth) Feljegyzések Pozsony városkönyvében.— 
Item Iohannes Kerner cerdo obtinuit VI I libras denariorum parve monete super 
domum in piatea lignorum situatam in vicinitate domorum Iacobi Czech, quas 



VII libras relicta Iacobi textoris eidem Iohanni obligabatur et per ipsum domus 
prefata fuerat ad proximiorem terminum iudicii arrestata et prefata relicta1 

Iacobi textoris ad iudicium non venerat, postea predicta relicta recognovit, 
quod prefato Iohanni VI I solidos vult servire semper ad festum beati Martini 
de prenominatis V I I libris. — Item Iacobus Gallicus obtinuit duos boves in 
valore, prout alios consimiles boves vendiderat, quemlibet pro I I I libris minus 
LX denariis Wiennensibus super Thomam institorem pro eo, quod unum, qui 
pro eisdem bobus fuerat captivatus, de vinculis receperat et iudicio non compa
ruit. — Item Flöchperger obtinuit 1111 florenos auri et LU denarios Wiennenses 
super duas domos antiqui Prennar in plathea Hochstras situatas, quas ad iudi
cium arrestaverat et iudicio non comparuit. — Item Elisabet Stubnerin evasit 
iudicio mediante pro omnibus inquietationibus et postulationibus Burczel sarto-
rem, qui omnia bona ipsius Elisabeth ad iudicium arrestaverat et iudicio non 
comparuit. 

x Ez a szó az eredetiben hiányzik. Az első' feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Brati
slava) város l t . Prot. act. 30.1. 

4266 Nov. 20. (in Kaproncha, f. VI . a. Cecilie) Zs. János boszniai püspök szolgá
lataiért neki és unokatestvérének, Lyzko-i Miklós fia Istvánnak új adományul 
adja a prelátusok és bárók tanácsából Palogar-i János fia Demeternek összes 
birtokait, főleg a valkómegyei Pologar és Terpenye birtokokban levő részeit, 
amelyek kezére háramlottak, mivel Palogar-it Valkóvár megyének Walkowar 
faluban tartott ítélőszékén 1405 szept. 24. az ispán, a szolgabírák és a neme
sek — bűnei és a nála talált hamis oklevelek miatt — fej- és jószágvesztésre 
ítélték, majd decapitationis et decolationis penam iusto iudicio dictante et regni 
lege requirente elszenvedte. 

Tartalmilag átírva tévesen 1406. évszámmal Rozgonyi Simon országbíró 1411 febr. 17.. 
oki.-ben, amely szerint titkos pecséttel volt megeró'sítve. Dl . 9121. 

4267 Nov. 20. (in Wissegrad, X L V I . die oct. Mychaelis) Gara-i Miklós nádor, a 
kunok bírája ítéletlevele. Zecheen-i Frank országbíró 1399 Szt. Mihály nyolca
dán (okt. 6.) Bubek Detre nádor előtt a váci káptalan oklevelével igazolta, 
hogy kilenc év előtt Szt. István-nap (aug. 20.) körül, amikor Lochonch-i László 
erdélyi vajda és István fiai : László, István congregata multitudine exercitus 
eorum de partibus Transsiluanis versus civitatem Budensem tartottak, utasí
tásukra quidam ipsorum fautores et familiares exercituantes az ő és fia : László 
Hevesújvár megyében fekvő Zenthlwan, Fokorow és Alchy nevű birtokaikat 
ellenséges módon megrohanták és mind aző, mind pedig jobbágyaik összes javait, 
nevezetesen ménesbeli lovaikat, ökreiket, marháikat, a férfiak és nők ruháit 
s a berendezési tárgyakat, amit csak találtak a birtokokon és domo eorundem 
comitis Frank et Ladislai colonicali, ubi videlicet proprii equi ipsorum equatia-
les necnon boves et pecora servata fuissent et nutrita, összesen 10.000 aranyfrt 
értékben elvitték, Fokorow birtokot pedig felégették. Ezen a határnapon László 
vajda fia : János, bár a király parancsára a váci káptalan Busa birtokon meg
idézte, nem jelent meg, sőt éppen úgy távol maradt 1402 böjtközép nyolcadán 
(márc. 8.), mint 1405 vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) Lochonch-i Desew fia 
Miklós fia István is, akire halála után a per szállott, Mivel közben, Bubek-től 
a nádorság elvétetvén, ő lett a nádor, ekkor már ő utasította a váci káptalant, 
hogy idézze meg Lochonch-i Istvánt három vásáron való kikiáltással. A káp
talan a rendelkezésnek gyümölcsoltóboldogasszony előtti szerdán (márc. 18.) 
Zechen civitas-ban, csütörtökön (márc. 19.) Gyarmath birtokon és szombaton 



(márc. 21.) Patak birtokon tribus scilicet foris comprovincialibus villis et civi
tate in predictis terminis in eisdem celebrari consuetis eleget tett, azonban az 
alperes nem jelent meg. Ezért a szokott bírságban és nobilium regni nobiscum 
existentium maturo consilio a hatalmaskodás miatt in emenda estimationis 
universorum iurium possessionariorum ipsius Ladislai wayuode ipsum solum 
précise ubilibet contingentium elmarasztalja, kétharmad részben a maga és 
egyharmad részben a felperes javára foglalván le azokat. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9093. 

4268 Nov. 20. (in Visegrád, X L V I . die oct. Mychaelis) Zecheen-i Konia bán fia 
Frank országbíró ítéletlevele. Pechel-i Zárka (dictus) Miklós mester gyertya
szentelő nyolcadán (febr. 9.) a vasvári káptalan oklevelével igazolta, hogy veje : 
Zalonok-i Tompek (dictus) György omni sine lege kizárta őt Zalonok vár és 
tartozékai feléből, a várban levő s ad valorem trecentorum talentorum denario
rum rúgó javait pedig elvette tőle és ott tartózkodó familiárisaitól. Az alperes, 
bár a káptalan a király parancsára jan. 8. megidézte jelenléte elé Inoch nevű 
birtokán, nem jelent meg sem ekkor, sem az újabb idézésekre Szt, György és 
Keresztelő Szt. János születése nyolcadán (máj. 1. és júl. 1.), sőt távol maradt 
a mostani Szt. Mihály nyolcadán is (okt. 6.), amikorra ugyancsak a káptalan 
aug. 3. in Castroferreo, a következő csütörtökön (aug. 6.) in Kouach és szombaton 
(aug. 8.) in Sabaria opidis scilicet et possessione in predictis tribus scilicet foris 
conprovincialibus terminis in predictis post sese celebrari consuetis megidézte. 
Mivel az idéző parancsoknak az alperes kétségtelenül bűnössége tudatában 
nem tett eleget, nobilium regni nobiscum in iudicio existentium inducti consilio 
a várnak és tartozékainak általa elfoglalt felét megítélte Pechel-inek, elrendelve 
beiktatását is, Tompek-et pedig hatalmaskodás miatt in sententia capitali et in 
amissione universarum suarum possessionum et portionum possessionariarum 
rerumque et bonorum suorum ipsum solum précise concernentium elmarasztalja, 
ezeknek kétharmad részét a maga, egyharmadát pedig a felperes részérefoglal
ván le. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 1. lad. 7. Szalo-
nak nr. 6. 

4269 Nov. 21. Pozsony. Schenkenperger Lőrinc bécsi polgár felhatalmazza feleségét bécsi 
házuk elzálogosítására. Quellén z. Wien I I / l . 1634. sz., reg. 

4270 Nov. 23. Zs. városi decretuma, az ápr. 15. kiadottal (3791. sz.) azonos szövegezésben. 
Jakab : Kolozsvár. Okit. I . 134. — Z.-W. I I I . 371. 
4271 Nov. 23. Szentgyörgy. Zs. megtiltja Ramechech-i Nelepecnek, hogy a Zrednamellékeie -
ket háborgassa Rogozna birtokában. Levt. Közi. 1928. 102., reg. (Dl. 34.669.) 
4272 Nov. 23. Zs. Perényi Péter volt székelyispán szolgálataiért átírja 1402 jan. 20. adomány
levelét (1405. sz.) és a jászói konvent 1404 jún. 15. oklevelét (3261. sz.). Fejér X/4. 393. (Dl. 
70.748. Perényi cs. lt .) Az eredetiben : Kamarach, Makranch, Abawyuariensi, Ignech, Gaath. 
— Fermendzin 79., reg. 

4273 Nov. 24. Zs. a Csákiak részére átírja Körösszeg vár adományozásáról szóló 1397 j ú l : 

31. oklevelét (Zs. O. I . 4905.). Fejér X/2. 351., említés és X/4. 408., dec. 25. kelettel. — Csáky 
I . 234. (Dl. 71.435.) — Székely okit. I . 98., töredék. 

4274 Nov. 24. Zs. Tari Lőrinc pohárnokmester kérésére átírja Erzsébet királynénak a nógrád-
megyei Kislucin birtokról szóló 1382 nov. 26. adománylevelét és a budai káptalan 1383 nov. 
5. iktatójelentését. Békefi : Pásztó I . 286. (Dl. 6970.) 

4275 Nov. 24. Zs. ua. kérésére átírja a hevesmegyei Sirok várról szóló 1389 jún. 20. adomány
levelét (Zs. O. I . 1065.) és a váci káptalan 1390 máj . 24. bizonyságlevelét (Zs. O. I . 1515.). 
Fejér X/4. 380., hiányosan. — Ortvay : Temes 347., a Fejérnél közölt rész kivételével. — 
Békefi : Pásztó I . 278. (D l : 9107. és 7507.) 



4276 Nov. 24. (f. I I I . a. Katherine) Az erdélyi káptalan Zantho-i Laczk Jakab 
erdélyi vajda és szolnoki ispán 1405 szept. 2. Tordán kelt parancsára a küküllő-
megyei Adamus birtokot meghatárolja és abba Bogath-i Istvánt és Imrét be
iktatja. A határ az Adamus és Sewenfalwa királyi birtok közti hegy lábánál ex 
opposito mete inter possessionem Dombo et Kyralfalwa distingentis penes 
fluvium Kykellew iuxta quandam curvativam littorum eiusdem fluvii kezdődik, 
átlépi az Adamus-ból Kyralfalwa birtokba vezető utat, a hegy oldalán tisztáson 
és emelkedéseken át felmegy annak gerincéig s az ott vonuló úton, amelyből két 
helyen is elágazik lefelé egy-egy út, a gerincnek a két nagy völgy közötti végéig, 
Adamus, Velch és Swenfalwa birtokok összeszögeléséig halad. Említve három
szor : cserfa. 

A kolozsmonostori konvent 1435 szept. 15. okl.-ből. D l . 28.770. 

4277 Nov. 25. (Crisii, f. IV. p. oct. Martini) Ezdeche-i Bissenus Pál és Pech-i 
Pál szlavón bánok előtt Kamarya-i János fia András fia Lőrinc, fiai : Miklós és 
Péter, valamint ugyanezen András fia Máté fia Miklós elzálogosítják az in di-
strictu Kamarya fekvő Dolyanik falut,amelyben hat sessio van és az ugyancsak 
Dolyanik nevű szőlőt Zenthandras-i Lőrinc fia Istvánnak és Wyuduar-i Pál 
diák fiainak : Miklósnak és Istvánnak 52 aranyfrtért s felhatalmazzák ezeket, 
hogy a visszaváltáskor elszállíthatják mindazokat az edificia, scilicet domus vei 
quevis alia, amelyeket in facie earundem ordinarent seu edificarent. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Bat thyány cs. l t . Alm. 2. lad. 40. Mise. Német
újvár nr. 12. 

4278 Nov. 25. A zalai konvent előtt a Nádasd nemzetségből származó (Gersei) László és 
testvérei eltiltják Roh pápóci prépostot és másokat zala-, vas-, bereg-, győr- és sopronmegyei 
birtokaik használatától. Sopron vm. I . 572. (Dl. 92.252. Festetics cs. lt.) 

4279 Nov. 26. Susicaszentgyörgy. Zs. a dalmát-horvát-szlavon bánokhoz. Koruskai Andrást 
védelmezzék meg háza, sáfránykertje birtokában, Monoszlói Csupor Pált pedig figyelmeztes
sék, hogy igazát Szlavónia közgyűlésén, amelyet most szándékozik tartani, keresse. Vjesnik 
1904. 258. ( X V I I I . sz. másolatból. Szentilona (Sveta Heléna) község lt .) 

4280 Nov. 28. Zs. az auranai perjelséghez tartozó Csurgó mezővárosnak, védelmébe véve, az 
ugyancsak somogymegyéi Segösd kiváltságait adja. Fejér X/4. 389. (Dl. 9094.) Az eredetiben : 
Chorgow. A szöveg élén és alatt jobb felől : Relatio Pauli de Pech bani. 
4281 Nov. 28. Zs. Maróti János macsói bán részére szolgálataiért átírja 1403 nov. 5. adomány
levelét (2713. sz.) és az aradi káptalan 1404 jún. 5. iktatólevelét (3229. sz.). Starine 39. (1938.) 
259. (Dl. 37.588.) — Fejér X/8. 470., töredék. — Békésvárm. évk. V I I . 72., reg. — Veress : 
Gyula 7., említés. 

4282 Nov. 28. Zs. ua.-nak a részére átírja 1398 okt. 4. oklevelét (Zs. 0 . 1 . 5511.). Herpay 31.; 
reg. Az eredeti : Dl . 8357. 

4283 Nov. 30. (in Andrée) A pozsonyi káptalan előtt Gurgetek-i Miklós fia István 
özvegye : Kathi azt a 25 lovat, amelyeket betegágyon feküdve végrendeletileg 
leányaira hagyott, a szükségtől kényszerítve eladja Pokatelke-i Fekethe (dictus) 
Jakab fia Jánosnak pro quinquaginta marcis denariorum Hungaricorum nove 
monete regalis nunc in regno currentis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pókateleki Kondé cs. l t . 0 . L . Fkgy. R. 44.-

4284 Nov. 30. (in Nándor, in Andrée) Byked-i János mester, Nógrád megye 
alispánja és a szolgabírák Gara-i Miklós nádorhoz, a kunok bírájához. Por'os-
low-i Hanchyko fia János mester előadta, hogy Gyarmoth-i Balázs fia Miklós 
mester többszöri felszólítás ellenére is vonakodik visszaadni neki azt a lovat 
és páncélt, amelyeket összesen 200 aranyfrt értékben őrizetére bízott. Az alperes 
elismerte a ló és a páncél átvételét, azonban azt állította, hogy 400 aranyfrtot 



érő ló és reverenda ellenértékéül jutottak hozzá, tehát csak ezek visszanyerése 
esetén mondhat le róluk. A felperest, mivel tagadta, hogy bármi lovat és ruhát 
kapott volna, unacum nobilibus provincie ítélkezve kötelezték, hogy saját sze
mélyében esküvel igazolja állítását : a lovat és a páncélt nem a ló és a ruha elle
nében, hanem megőrzés végett adta át. ítéletükkel azonban az alperes nem volt 
megelégedve s ezért a részére kiadott királyi parancsra a pert felterjesztik eléje 
vízkereszt nyolcadára (1406 jan. 13.), a feleket pedig kötelezik, hogy ítéletét 
Invocavit utáni hétfőn (1406 márc. 1.) mutassák be előtte. 

Papíron, zárlatán négy gyűrűspecsét töredékével. D l . 65.836. Balassa cs. l t . 

4285 Nov. 30. (Viterbii, I I . Kai. Dec. anno II.) V I I . Ince pápa a pécsi egyház
megyei monasterium Peswaradiense apátjához és a veszprémi egyházmegyei 
Symigium-i Szt. Egyed-monostor apátjához. Auctoritate nostra adják a Péter 
fia Miklós halálával megüresedett pécsi egyházmegyei Kwesdy-i Szt. Miklós
plébániaegyházat, amelynek jövedelme az évi hat ezüst márkát nem haladja 
meg, Rudina-i István fia Tamás ugyanazon egyházmegyei papnak. Ezzel egyi
dejűleg érvénytelenné válik utasítása, amellyel Rudina-inak a pécsi püspök, a 
prépost és a káptalan rendelkezése alá tartozó s lelki gondozással egybekapcsolt 
javadalom elnyerését engedélyezte. Más kézzel : Pro deo Aid. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro I . fol. 223 b. (Fraknói) 
4286 Nov. Ragusa Sandalj nagyvajdához, ö rü l , hogy a magyarokkal is helyreállott a béke. 
Kereskedői addig nem mehetnek Boszniába, amíg vissza nem kapják Dalmáciában elkobzott 
áruikat. Pucié I . 70. — Fermendzin 79., reg. 
4287 Dec. 2. Boráé. István szerb despota megerősíti Ragusa kereskedelmi kiváltságait. Miklosich 
266. (Bécsi állami lt.) — Novakovié 218. 
4288 Dec. 3. Nápoly. László nápolyi király V I I . Ince pápát ismételten kéri, hogy Pál szabolcsi 
főesperest csanádi, István aszuágyi főesperest pedig váci püspökké nevezze k i . Fraknói : 
Oklevéltár 11. (Bécsi állami l t .) — Carrara 31., reg. 

4289 Dec. 4. (in Vissegrad, X X V I I . die oct. omn. sanct.) Zechen-i Frank ország
bíró a vasvári káptalanhoz. Pechel-i Zárka (dictus) Miklós és testvérének, Imré
nek fiai : László, János gyertyaszentelő nyolcadán (febr. 9.) a káptalan okleve
lével igazolták, hogy Voth-i László Kwzegh-i várnagy Lászlónak és Jánosnak 
hat ökrét Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül a mezőről elhajtatta, Nygwan, 
Gyrulth és Franklo nevű birtokaikról 40 kocsi szénát elvitetett, Inguan-i, 
Gyralth-i és Franklo-i négy jobbágyuktól pedig quinque libras denariorum 
Vyenensium et alia bona eorum tune erga ipsos habita elvétetett. Az alperes, 
bár Hermán nevű birtokán a káptalan háromszor megidézte, egyszer sem jelent 
meg előtte. Idézze meg újból három vásáron való kikiáltással. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Bat thyány cs. köpcsényi l t . Capsa 17. f. 3. sine 
nr. 0. L . Fkgy. 

4290 Dec. 4. (f. V I . a. Nicolai) A győri káptalan előtt Buun-i Pál fia János — fia : 
Péter nevében is — lemond unokaöccsei, [Péter] fiai : János, Jakab, Tamás, 
Orbán és Antal javára osztályos atyafia, néhai Buun-i Balos fia Tamás birtok
részének negyedéről, amely őket annak az ő kezén levő részéből nagyanyjuk : 
Chalka leánynegyede címén ex approbata regni consuetudine illeti meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával és alsó szegélyénél a középen : Non solvit parga-
mentum et tenetur I I . denariis. Pannonhalmi konvent orsz. l t . Capsa V I . l i t . U . 

4291 Dec. 5. (Florentie, die V. Dec.) (Firenze) Zs.-hoz. S [tephanus] erdélyi püspök 
régóta tartozik Baldassar tituli sancti Eustachii presbiter cardinalis-nak és 
Doffus de Spinis firenzei polgárnak. Figyelmeztesse a püspököt, hogy tegyen 
eleget kötelezettségének s ha szükséges, kényszerítse őt erre. Az ügy részleteiről 
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a levél felmutatója, nobilis vir Filippus Iohannes del Bene firenzei polgár fogja 
tájékoztatni. 

Firenzei állami l t . Carteggio délia Signoria. Missive reg. 25. fol. 136. Simonyi Ernő másola
ta után. M . Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár . Flórenci okmánytár I . k. 257. 1. —Jorga 
I I . 109., reg. 

4292 Dec. 6. A kolozsmonostori konvent a volt kolozsvári bíró és Gáspár, a város scolasticusa 
és jegyzője kérésére átírja Zs. júl. 2. oklevelét (4020. sz.). Z.-W. I I I . 382. (Kolozsvár (Cluj) 
város lt .) — Békefi : Népoktatás 241., reg. 

4293 Dec. 7. Székesfehérvár. Maróti J ános macsói bán a szekszárdi konventhez. Iktassa vissza 
Gadányi Mihályt a tolnamegyei Farkaslyuk birtokba. Zichy V. 425. (A 4426. sz. okl.-ből.) 

4294 Dec. 8. A turóci konvent Zs.-hoz. Nov. 11. parancsára (4243. sz.) megállapította, hogy az 
ikta tás megtörtént. Tört . Tár 1896. 513., reg. dec. 12. kelettel. (Dl. 94.450. Pongrácz cs. l t .) 

4295 Dec. 8. Kismarton. Puchaim Albert osztrák főétekfogómester a soproniakhoz. A király
nál igazságtalanul panaszolták be. Ké t megszökött kismartoni esküdtjét szolgáltassák ki 
megbízottjának. Házi 1/1. 282. 
4296 Dec. 9. A leleszi konvent Zs.-hoz. Nov. 8. parancsára (4234. sz.) az idézést foganatosította. 
Századok 1888. 743., reg. (Dl. 38.594. Nagyiday cs. l t . ) 

4297 Dec. 10. (IV. Id. Dec.) Zs. Zerdahel-i Ders (dictus) György fia Márton 
étekfogómester kérésére az oklevelek általános felülvizsgálata során átírja 
1397 aug. 20. adománylevelét (Zs. O. I . 4939.) és a csázmai káptalan 1398 febr. 
8. iktatólevelét s azokat a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti szol
gálataiért, amelyeket főleg akkor teljesített, amidőn néhány prelátus, báró, 
előkelő és nemes őt trónjától meg akarta fosztani, Zerdahel-i azonban in regno 
Sclauonie, amely akkor nagyobb részében a hűtlenekhez csatlakozott, velud 
ovis unica lupbrum multitudine circumventus existens elsőnek fegyvert ragadott. 
Az oklevél jobb felső szegélyénél és vele egyirányban a felhajtás alatt : Commis
sio propria domini regis. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Hátlapján : Regestrata. D l . 8251. 

4298 Dec. 10. Zs. a Zwylna-iak részére átírja 1403 nov. 6. adománylevelét (2744. sz.) és a 
leleszi konvent 1405 jan. 2. bizonyságlevelét (3593. sz.). Levt. Közi. 1937. 190., említés. 
(Miskolci állami l t .) 

4299 Dec. 10. A szekszárdi konvent Zs.-hoz. A Kanizsaiak simontornyai várnagyai a tolna
megyei Gyánt plébánosát megverték, kifosztották, a fehérvári keresztesek egyik jobbágyát 
pedig fogságba vetették. Fejér X/4. 451. (Pozsonyi káptalan l t . 0 . L . Fkgy.) Az eredetiben : 
de Henee, de Zewleus, de Marthon, de Kanisa, Symonthornya. 

4300 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Zs. a győri káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
a pozsonyi prépost és káptalan panaszára, amely szerint districtus Chiallokuz 
mintegy 150 nemese ígéretet tett nekik, hogy a nádor ítélete értelmében eskü
társakként melléjük állanak Szt. [ . . . ] 15. napján a győri káptalan előtt 
SzenGyerg-i idősebb Péter fia Péter, ennek fia : Péter, ifjabb Themlinus fiai: 
Márton és Eberhard comesek ellenében, amidőn azonban neveiket Szt. Már
ton-nap (nov. 11.) körül nagyobb biztonság kedvéért regestrumba összeiratták, 
perbeli ellenfeleik és familiárisaik: Elewteyed-i Pethee fia András, Legyerteyed-i 
Lukács fia Mihály és Péter fia János, Hydegheth-i László, Kasas (dictus) Péter 
fia Mihály, Gutakarchya-i Miklós fia János a nemeseket halállal, kezeik levá
gásával, megsebesítessél s megveressél fenyegetve megakadályozták ígéretük 
teljesítésében. Idézze meg a SzenGyerg-ieket és familiárisaikat a nádor elé. 

A győri káptalan 1406 febr. 2. okl.-ből. Pozsonyi káptalan l t . 0 . L . Fkgy. (146/43.) 
4301 Dec. 13. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró elhalasztja a Kisvárdaiak perét. Zichy V: 
417. (Dl. 78.656.) 



4302 Dec. 14. (f. I I . p. Lucie) A budai káptalan előtt Nyek-i Lőrinc fia János 
testvéreivé fogadja Berche-i Miklós fia Pétert és Bálint fia Benedeket, átadja 
nekik az esztergommegyei Nyek birtok kétharmad részét valamennyi tartozé
kával, köztük : ecclesie beaté virginis in eadem fundate patronatu, viszon
zásul azonban megkapja tőlük, miután őt szintén testvérükké fogadták, a 
Berche birtokon levő szőlőhegy egyharmadát az innen származó borkilenceddel 
együtt és ducentos florenos auri puri et boni ponderis más birtokai visszaszerzé
sére és egyéb szükségére. Megállapodnak továbbá, hogy az utódok nélkül elhaló 
félnek a birokrészeit a másik fél örökli, Nyek-inek mások által elfoglalt birtokain 
vagy birtokrészein, ha a jövőben közös költségen peres eljárással visszaszerzik 
azokat, a fenti módon megosztoznak, másokkal szemben pedig egymásnak 
kölcsönösen védelmet nyújtanak. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 37. fasc. 1. nr. 
4. O. L . Fkgy. 
4303 Dec. 15. Ragusa Mrksahoz. Megbízottja a 700 velencei perpert meg fogja kapni. Pucic I . 
71. — Albánia I I . 243., reg. 
4304 Dec. 16. Ua. vizsgálatot rendel el azon kereskedői ügyében, akiknek sóügylete miatt 
a törökök öt bála ragusai szövetet lefoglaltattak. Jorga I I . 109., reg. (Ragusa l t . ) 

4305 Dec. 17. (XVI . Kai. Ian.) Zs. Gerse-i Pethew fiai : János és Tamás mesterek 
kérésére átírja a vasvári káptalan 1405 jún. 12. iktatólevelét (vö. 3906. sz.) 
és saját 1405 nov. 14. oklevelét (4251. sz.), ezeket szolgálataik jutalmául meg
erősíti, tartalmukhoz királyi hozzájárulását adja, a prelátusok és bárók taná
csából pedig új adományul a Gerse-ieknek adományozza a vasmegyei Myzdo 
és Gerny birtokokban levő királyi jogot. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. Győri káptalan orsz. l t . Cim. I I . nr. 38. O. L . F i lmtár 

4306 Dec. 17. (Bude, f. V. a. Thome ap.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Gerse-i Petheu fiai : János és Tamás mesterek panaszára, amely 
szerint familiárisaikat, Andrást, Zeles (dictus) Balázst és Mátét a múlt év 
Szt. Jakab napja (júl. 25.) körül, amidőn más familiárisaikkal együtt vissza
térőben voltak Pacha nevű birtokukról, Sarfewmezado birtokon az ottani 
hospesek és jobbágyok uruk, Pechel-i Zárka (dictus) Miklós mester parancsára 
megtámadták, nyíllövésekkel és biccellorum iactus in eos facientes meg akarták 
ölni. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg Pechel-it jelenléte elé. 

A vasvári káptalan 1406 jan. 3. okl.-ből. D l . 92.254. Festetics cs. l t . 

4307 Dec. 17. (Bude, f. V. p. Lucie) Zechen-i Frank országbíró Vas megye ispán
jához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Gerse-i 
Pethew fiai : János és Tamás mesterek panaszára, amely szerint a Gekenyes 
nevű birtokukon levő eresztvényerdőt Egurwar-i Miklós fiai : Mihály mester, 
István, Tamás és János Ffanchyka és Egurwar birtokokon lakó jobbágyaikkal 
a múlt évben dec. 6. körül teljesen kivágatták. 

Vas megye 1406 febr. 1. okl.-ből. DI . 92.258. Festetics cs. l t . 

4308 Dec. 18. (Bude, f. V I . a. Thome ap.) Zs. előtt Zeech-i Miklós nádor fia 
Miklós mester visszaadja Zygeth-i János fia Péternek — tekintettel öregségére 
és szegénységére — birtokai közül, amelyeket mind ő szerzett meg örök ado
mányul, amidőn azok iam preteritis et dante domino sedatis disturbiorum et 
motionum regni nostri temporibus a lázadókhoz csatlakozása következtében 
ad manus regias háramlottak, Tormafewlde és Berzowcha birtokokat [cum] 
tertia parte omnium vinorum in faciebus dictarum universarum possessionum 
memorati Petri procreandorum dominoque earundem possessionum pro tempore 



existenti ratione nonarum aut alio quovis iure modo alias consueto annis singulis 
proveniendorum. Biztosítja továbbá, hogy valamennyi birtokának felét átengedi 
neki, ha gyermekei születnének, sőt valamennyiről teljesen lemond, ha nos 
cunctis et singulis contra culmen nostrum regium temporibus disturbiorum 
premissis infidelitatis nota offuscatis delictis et excessibus ipsorum eis indul-
tis veniam concedentes solita pietate regia generalem gratiam fecerimus et 
misericordiam universalem, viszont ha Zygeth-i örökösök nélkül halna el, a 
most átadott két birtok senkié nem lehet, csak az övé. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . Acta antiqua. A lm. 2. 
lad. 9. Szigeth ad nr. 76. (F.) 

4309 Dec. 18. (f. VI. a. Thome ap.) A leleszi konvent Zs. 1405 nov. 6. parancsára 
(4232. sz.) az iktatást elvégzi. A határ de uno campo Kaytarmeze dicto kiindulva 
érint egy patakot, amely a Maramos folyóba ömlik és campum vulgo Kerekmeze 
dictum, átlépi fluvium Maramum, felkapaszkodik a Keralkuta nevű forrás 
felőli hegyre, ennek tetején usque possessionem Janachfalua vonul, leszáll ad 
quoddam stagnum [... jsestow nuncupatum versus campum Kertuelies 
dictum, egy hegyen át in unum campum Monostormeze vocatum és ad quoddam 
fossatum Árok vocatum, majd átlépve a Pathak nevű folyót ad quendam 
montem Bikesheg nominatum jut, erről leereszkedik ad quendam fluvium 
Sospathak vocatum, egy nagy hegy tetején át, ahol arbores iuniperi, que vulgo 
dicuntur Feneufa, vannak, ad quendam rivulum Borkath vocatum és ad montem 
Scenenkes dictum ér, ennek tetején usque ad montem Gerthan ad quandam 
particulam terre, que dicitur Nádas, halad, egy dombon át vádit ad antiquam 
salifodinam seu veteralem, innen pedig ad rivulum Hedegforras vocatum, egy 
hegy tetején usque ad domum Vlady megy, ahol két út keresztezi egymást, 
leereszkedik ad fluvium Maramum és ad campum Mocharus dictum, majd a 
Bardfalua és Nyres birtokok közti hegyet érintve per unam viam ad partes 
Auas pergentem ad montem Kewhat, ezen keresztül pedig ad lapidem Tiss-
takew dictum usque ad rivulum Turchad vonul s kiindulópontjánál, a Kay-
tarmeze-nél végződik. Említve : arbores fagi silvales. 

Elmosódott írású hár tyán, függőpecséttel. D l . 28.771. — Mihályi 132., hibásan. 

4310 Dec. 18. Ua. Zs. nov. 6. parancsára (4232. sz.) a Kaszóiakat a máramarosmegyei Patak 
birtokba beiktatja. Mihályi 135. ( X V I I I . sz. másolatból. Máramaros m. It.) 

4311 Dec. 19. Buda. Szécsényi Frank országbíró a vasvári káptalanhoz. Harkai Péter t iktassa 
vissza Küllő (Sopron m.) birtokba, Harkai Miklós és László javait pedig foglalja le. Házi 
1/1. 283. (A 4372. sz. okl.-ből.) 

4312 Dec. 20. Uo. Zs. megtiltja, hogy a csornai prépost jobbágyai felett, a nyilvános gonosz
tetteket kivéve, bárki ítélkezzék s őket mások adósságai miatt feltartóztassa. Fejér X/4. 
384. — Sopron vm. I . 573. (Dl. 9098.) 
4313 Dec. 21. A turóci konvent átírja Zs. nov. 5. parancsára (4229. sz.) I . Lajos 1381Jaug. 1. 
oklevelét. Húscava 88. 

4314 Dec. 23. (X. Kai. Ian.) Zs. Monthe-i Egyed fia Bereck egri prépost kérésére 
testvére: Ilona javára átírja és megerősíti 1402 aug. 16. oklevelét (1834. sz.) 
és a borsodmegyei Monthe és Babana birtokokban rejlő királyi jogot ennek és 
mindkétnemű utódainak új adományul adja. 

Tartalmilag át írva Garai Miklós nádor 1412 nov. 21. okl.-ben. DI. 9712. 

4315 Dec. 24. (Viterbii, IX. Kai. Ian. anno IL) VII. Ince pápa a váradi egyház
megyei Jog-i Szt. István-monostor apátjához. Auctoritate nostra adja Miklós 
fia Miklós váradi egyházmegyei clericusnak a Losonch-i Mihály halálával 
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megüresedett váradi kanonokságot és prebendát, amelyeknek jövedelme az évi 
60 aranyfrt nem haladja meg. Más kézzel : A X X I I . Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro I . fol. 123. (Fraknói) 

4 3 1 6 Dec. 27. (Bude, in Ioh. ew.) Zs. a budai káptalanhoz. Iktassa be Zukowch-i 
Domokos fia Márton clavigerorum nostrorum regalium 1 magister-t zálog címén 
a pestmegyei Eben birtok felébe. 

A budai káptalan 1406 jan. 11. okl.-ből. 1 Az eredetiben : galium. D l . 9149. 

4 3 1 7 Dec. 27. Ragusa Tvartko bosnyák királyhoz. Közölje, hol tárgyalhatnak követeik a 
háború alkalmával Pal comestől és Sandalj vajdától elszenvedett károk ügyében. Pucic I . 
72. — Fermendzin 79., reg. 
4 3 1 8 Dec. 27. Ua. Vlkacs comeshez. Tájékoztassa, hol lesznek a tárgyalások. Pucic I . 72. 
— Fermendzin 79., reg. 

4 3 1 9 Dec. 29. Zs. a Csákiak részére átírja Daróc birtok adományozásáról szóló 1396 jún. 10-
oklevelét (Zs. O. I . 4431.). Csáky I . 245. (Dl. 71.436.) 
4 3 2 0 Dec. 29. Zs. ua.-ok részére átírja Tóti birtokról szóló 1397 márc. 29. adománylevelét és a 
váradi káptalan 1397 ápr. 15. bizonyságlevelét (Zs. 0 . I . 4682. és 4716.). Csáky I . 253. (Dl. 
71.440.) 
4 3 2 1 Dec. 29. Zs. ua.-ok részére átírja Adorján vár adományozásáról szóló 1397 júl. 31. okle
velét (Zs. O. I . 4904.). Ortvay : Temes 359. (Dl. 71.439. Csáky cs. l t . ) — Csáky I . 237. 

4 3 2 2 Dec. 29. Zs. ua.-ok részére átírja 1401 febr. 17. oklevelét (886. sz.). Ortvay : Temes 363. 
(Dl. 71.437. Csáky cs. l t . ) — Csáky I . 241 — Történelmi Adat tá r I I . 358., reg. 

4323 Dec. 29. Zs. ua.-ok részére átírja Körösszeg és Adorján várakról szóló 1401 febr. 17. 
oklevelét (887. sz.). Fejér X/4. 413. (Dl. 71.438. Csáky cs. l t . ) — Csáky I . 249. - Székely okit. 
I . 98., töredék. 

4 3 2 4 Dec. 29. Zs. Ozorai Pipo temesi- és sókamaraispán részére átírja Ozorán hetivásárt enge
délyező 1399 nov. 5. oklevelét (Zs. 0 . I . 6112.). Tört. Tár 1884. 7. és 12., említés (Dl. 87.743. 
Esterházy cs. lt .) A szöveg élén : Commissio propria domini regis. 
4 3 2 5 Dec. 29. Zs. ua.-nak a részére átírja pallósjogot adományozó 1399 nov. 5. oklevelét (Zs; 
O. I . 6113.). Tört. Tár 1884. 11. (Dl. 87.741. Esterházy cs. l t . ) 

4 3 2 6 Dec. 29. Zs. ua.-nak a részére átírja a szekszárdi konvent 1400 máj . 22. (286. sz.) és aug. 25: 
(462. sz.) oklevelét. Tört . Tár 1884. 9., 10. és 12., említés. (Dl. 87.742. Esterházy cs. l t . ) A szöveg 
élén : Commissio propria domini regis. 
4327 Dec. 29. Zs. Somkereki Antal kérésére átírja jún. 21. adománylevelét (3998. sz.) és az 
erdélyi káptalan júl. 20. iktatójelentését (4060. sz.). Teleki I . 305. (Dl. 73.864.) — Z.-W: 
I I I . 383. 
4 3 2 8 Dec. 29. Zs. apródja, Szécsényi László kérésére átírja jan. 27. oklevelét (3622. sz.). Wenzel. 
Stibor 182., kiv. (Garai Miklós nádor 1424 jún. 9. okl.-ből. D l . 9007.) 
4329 Dec. 29. Vlci Trn. Brankovics Gergely és György megerősítik Ragusa kiváltságait. 
Miklósich 269. (Bécsi állami l t .) — Novakovié 221. 
4 3 3 0 Zs. Somorja mezőváros lakói számára vámmentességet biztosít. Győri Füzetek I V . 
315., reg. (Somorja (Samorín) Itt)" 
4331 Zs. a somorjaiak részére megerősíti előbbi oklevelét. Győri Füzetek IV . 315., említés. 
(Somorja (Samorín) l t .) 
4332 Zs. megkegyelmez Szirmai Andrásnak és Jánosnak, akiket Szatmár megye nádori gyűlése 
gyilkosság miatt fej- és jószágvesztésre ítélt. Szirmay : Ugocsa 13., reg. — Fejér X/4. 464., reg. 
tevésen. (Az oklevél eredetije: Kalós cs. l t . ; vö. Turul 1893. 187.) 
4333 Zs. Szécsényi László részére megerősíti Mária királynőnek négy barsmegyei birtokról 
szóló 1386 jan. 25. adománylevelét és a sági konvent iktatólevelét. Fejér X/4. 823., reg. 
(Szepesi káptalan l t .) 
4 3 3 4 Zs. Vas megyéhez intézett rendeletében a Gérceieket pártfogásába veszi. Fejér X/4. 823., 
említés (Csergheő-gyűjt.) 



4335 Zs. Zala megyéhez. Felsőlendvai Is tvánt és János t idézze meg hatalmaskodásuk miatt. 
Fejér X/4. 824., említés. (Nagy Gábor u t án ) 

4336 A győri káptalan előtt a pannonhalmi monostor oklevelekkel bizonyítja, hogy Pozsony 
megyében minden révvám harmada őt illeti meg s »ripa«-n »portus«-t, »portus«-on pedig »tri-
butum«-ot kell érteni. Pannonh. rendt. I I I . 437. Az oklevél keltezetlen. 

4337 A vasvári káptalan előtt Laki Vince felesége elad négy vasmegyei birtokot. Százado^ 
1873. 246., reg. (A vasvári káptalan 1411. okl.-ből. Sennyey cs. l t .) 

4338 A leleszi konvent előtt a Derzsiek elégtételt adnak egy halálos sebesítés miatt. Levt. 
Közi. 1931. 68., reg. (Dl. 39.489. Petróczy cs. lt .) 

4339 Ua. vizsgálatot tart a Várdaiak jobbágyai ellen, akik Jéken kilenc holdnyi vetést lelegel
tettek. Baán : Jékey 17., reg. (Leleszi konvent orsz. l t . elenchusából.) 

4340 A zalai konvent előtt Bodorfalvai László és Miser Miklós két pápai részbirtokot és egy 
malomharmadot eladnak 600 aranyfrtért . Tört . Tár 1893. 605., reg. (Esterházy cs. l t . Pápa.) 

4341 (in Zygeth, f. I I I . p. [ . . . ] Stephanus de Keres ac Petrus de Zerethwa 
vicecomites in perso[na comitum comitatus] de Maramarusio, videlicet in 
persona Ladizlai de Dengeleg ac Petri dicti Ramocha de prefa[ta Zerethwa] 
quatuorque iudices nobilium de eodem comitatu, videlicet Costa filius Pap de 
Gulafalua, Thomas fi [lius . . . de . . . ]dw[.] , Michael dictus Nemes de Dragamer-
falua et Hanko filius Vanchik ceterique nobiles de eodem comitatu ítéletlevele. 
Bedehaza-i Drag fia Péter, amikor Zygeth-en bírói széküket tartották, bemu
tatta Peren-i Péter máramarosi ispán oklevelét, amellyel utasította őket, hogy 
Bedehaza-i Ladamerus fia Nan-nal és testvéreivel folytatott perében hozzanak 
ítéletet. Nan még azon a napon kijelentette, hogy a felperest Bedehaza birtokból, 
amelyből részt kér, semmi sejm illeti meg, a kitűzött újabb határnapon pedig 
bemutatta az egri káptalannak Lajos király atyja, Károly király parancsára 
kiadott oklevelét. Mivel ebből kitűnik, hogy Bedehaza valóban csak Nan és 
testvérei birtoka, kiállítják számukra oklevelüket. 

Hártyán a szöveg alatt két pecsét nyomával. Tiszai református egyházkerület nagy
könyvtára , Debrecen. R. 2579. 15. 

4342 Prespurch város tanácsa előtt megjelentek a következők feleségükkel együtt 
és elismerték utódaik, valamint hozzátartozóik nevében, hogy Mertein dem 
Pratesser az alábbi összegekkel tartoznak : Michel Mânhard és felesége : Kathrein 
50 phunt chleiner phennig-gel, amely után minden Szt. Márton-napkor (nov. 
11.) öt ugyanilyen dénárfontot fizetnek, zálogul pedig lekötik tehermentes és 
szabad házukat a mögötte levő kerttel együtt gelegen zu nechst des Lienharden 
hause vnd Hansen des Kerner hause s ugyanilyen szőlőjüket, amely auff 
dem Mülslag emthalben zu e nechst des Larenczen Galiczer weingarten vnd 
anderthalben zu nechst des W1I Pffaffel weingarten. Hanns Kerner és felesége : 
Künigund czehen phunt mynner LX phennig der egénanten muncz, amely után 
évente Szt. Márton napján egy fontot fizetnek, zálogul lekötve tehermentes és 
szabad házukat a mögötte levő kerttel együtt zu nechst des Peter Pauer hause 
vnd Michel Menharts hause. Ffrancz Lindel és Agnes sein mueter 30 kis dénár
fonttal, amely után évente Szt. Mártonkor három dénárfontot fizetnek, zálogul 
pedig lekötik ir hause vnd dovon man dem altén Götzen dinét drey schilling 
der egénanten müncz, a mögötte fekvő tehermentes és szabad gyümölcsössel 
együtt s ain ledigen vnd vrain weingarten gelegen im Wurczenpach. 

A bejegyzés után 1410-ből való következik ugyan, mivel azonban ezt utólag ikta t ták be, 
a megelőző s a 27. 1.-n levő keltezések alapján az 1405. év látszik a legvalószínűbbnek. Pozsony 
(Bratislava) város l t . Prot. act. 26. I . 
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4343 Zárai oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót nevezik magyar királynak. Farlati V. 110. 
4344 Dénes pataki várnemes bírói ítélettel visszanyeri földjét, amelyet a marturinaval adózó 
népek elfoglaltak. Vjesnik 1904. 258., említés. (Szentilona (Sveta Heléna) község lt .) 

Frangepánok oklevele, Farlati V. 303, a helyes kelet : 1435. 
Stiboriczi Stibor oklevele, Wenzel : Stibor 126., Tud. Gyűjt. 1820. X I . 113., reg., való

színű kelte : 1420 körül. 
4345 Szerdahelyi György átengedi nővérének hozományul négy somogymegyei birtok harmad
részét. Zichy V. 418. (Dl. 78.657.) 
4346 Idézőlevél Nagyfalu birtok ügyében. Ir inyi 1., említés. 
4347 (1405 után) A zobori konvent Hodászi János részére átírja 1405 aug. 15. utáni oklevelét 
(4099. sz.). Levt. Közi. 1939. 259., reg. (Rakovszky cs. kocsóci (kocovcei) l t . ) 
4348 1405—1408. Nagyszombat város számadásainak a zsidókra vonatkozó adatai. Magyar
zsidó okit. I . 460. (Fejérpataky után) 
4349 1405—1409. Bűnügyi feljegyzések Sopron városkönyvében. Házi I I / l . 13. 

4350 (1405—1410.) Júl. 2. (Bude, in visit. Marie) Zs. Gerze-i Pethew fia János 
zalai ispánhoz. Amikor Frathno-i Lyncher felszólítja, contra nostros emulos 
Australes vestras vires et gentes ad nostre maiestatis servitia in subsidium 
eiusdem Lyncher transmittere debeatis nostre maiestati cum eodem fideliter 
servituras, vosipse in vestro honore seu officiolatu medio tempore residendo. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkos pecséttel. Gersei Pető János zalai ispánságáról 
szóló adatok 1404 dec.-től kezdve ismeretesek. (Holub J : Zala megye tör ténete a középkorban. 
1929.1. 462.) A titkos pecsét szerint, mivel nem a birodalmi sast tüntet i fel s a címből követ
keztetve, amely Zs.-t még nem nevezi római királynak, az oklevél 1411. előtt kelt. Zs. itine-
ráriuma alapján az 1404., 1406., 1408. évek nem jöhetnek tekintetbe. D l . 93.874. Festetics 
cs. l t . 

4351 1405—1438. Bartolommeo del Corazza firenzei diariuma magyar vonatkozású feljegyzé
sekkel. Archivio Ser. V. Tom. X I V . (1894.) 240. 

1406 

4352 Jan. 1. Buda. Zs. Asszonyfalvai Gergely vas- és sopronmegyei ispánnak megengedi, 
hogy birtokait, főleg a zalamegyei Szabart bárkire hagyhassa. Hazai Okmt. I I . 171. (Dl. 
86.235. Ostffy cs. l t .) 
4353 Jan. 2. Uo. Zs. a hűtlen Mesztegnyői Szerecsen Mihály tolnamegyei birtokait, mivel még 
most is László nápolyi királynál van, Ozorai Pipo temesi es sókamaraispánnak s testvérének 
adja. Blagay 213. (A 6520. sz. okl.-ből.) 

4354 Jan. 2. Uo. Zs. a szekszárdi konventet Ozorai Pipo és testvére iktatására utasítja. Blagay 
216. (A 4398. sz. okl.-ből.) 

4355 Jan. 2. Zs. a Forgáchok részére átírja Gimes várról szóló 1397 ápr. 1. adománylevelét 
(Zs. O. I . 4686.) és a nyitrai káptalan 1397 aug. 17. iktatólevelét. Bártfai Szabó : Forgách 674., 
reg. (Dl. 58.809. Forgách cs. l t . ) 

4356 Jan. 2. Zs. Telegdi János részére átírja 1398 márc. 11. oklevelét (Zs. O. I . 5207.). Zichy V. 
418. (Dl. 78.660.) 

4357 Jan. 2. (Bude, IL die circumcis.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Monthe-i 
Egyed gyermekeit a borsodmegyei Monthei és Babana birtokokon levő részekbe, 
még pedig Bereck egri prépostot iure hereditario, Ilonát pedig fiúsítás és új 
adomány címén. 

Az egri káptalan 1406 jan. 25. okl.-ből. Dl . 9150. 

4358 Jan. 2. Ragusa előtt Valonai Laretich Miraglia elad 2000 sót mázsánkint 30 perperért-
Albánia I I . 243. (Ragusa l t .) 



4359 Jan. 3. Buda. Zs. újból Ozorai Pipo temesi és sókamaraispánnak ad hat tolnamegyei 
birtokot, mivel a reájuk vonatkozó korábbi adomány- és iktatólevelet János esztergomi 
érsek volt főkancellár, akihez megerősítés végett benyújtotta, bosszúból, amiért elpártolt a 
lázadóktól, elveszetteknek mondja. Tört . Tár 1884. 12. (Dl. 87.745. Esterházy cs. l t . ) 

4360 Jan. 3. Zs. a szekszárdi konventet Ozorai iktatására utasítja. (A 4443. sz. okl.-ből.) 
Tört . Tár 1884. 15., említés. 
4361 Jan. 3. Buda. Zs. a bácsi káptalanhoz. Iktassa be a Bernoltiakat és Szentkirályi Gergelyt 
a bodrogmegyei Szentmihály, Jánosi és Halmos birtokokba. Bács-Bodrogm. Évkönyv 1897. 
167., reg. (A 4404. sz. okl.-ből.) 
4362 Jan. 4. Ragusa felszólítja Mrksat, hogy fizesse meg tartozásait . Pucié I . 73. — Albánia 
I I . 243., kiv. — Fermendzin 75., reg. 1405. év alatt. 
4363 Jan. 4. Henrik bajor herceg megígéri, hogy Aichperger Györgyöt mielőbb mentesíti 
4300 új magyar aranyfrt és 1860 frt erejéig vállalt kezességétől. Reg. Boica X I . 375. 
4364 Jan. 5. Firenze Cossa Boldizsár bíboroshoz. Küldje vissza a ké t magyarországi énekes 
gyermeket, Flandriai János mester zenész taní tványai t . Jorga I I . 110., reg. (Firenze l t . ) 
4365 Jan. 6. Buda. Zs. hozzájárul, hogy (Kis)szeben, mint Kassa és a többi szabad város, 
plébánosát mindig maga válassza meg. Wagner : Sáros. 178. — Katona X I . 7Ö0. — Fejér 
X/4. 503. 
4366 Jan. 6. Uo.Zs. a sószállítás érdekében az erdélyi püspök Szentmiklós nevű falváért és az 
ottani curia-ért a szatmármegyei Cégény és Nagyfalu birtokokat adja cserébe. Tört . Tá r 
1892. 642., reg. (Erdélyi kápta lan lt .) 
4367 Jan. 6. Uo. Zs. a Tarkőiekhez. Ne gátolják a (kis) szebenieket a fekete erdők használatában, 
amelyekhez, mint a többi szabad királyi város lakóinak, nekik is joguk van. Wagner : Sáros. 
180. — Katona X I . 701. — Fejér X/4. 505. 
4368 Jan. 6. Ernő és Vilmos bajor hercegek száz új magyar frtért elzálogosítják a dachaui 
kerületben fekvő egyik telküket . Reg. Boica X I . 375. 

4369 Jan. 6. körül (in dom. [ . . . . ] epiph.) A nyitrai káptalan előtt Egrezd-i 
Mátyás fia Mihály a nyitramegyei Lubychaw (Lubihaw) birtokot, amelyet 
István és Orbán Wysalay-i nemesektől 60 aranyfrtért, majd erre az összegre 
később 40 márkát cum decem pensis parvulorum denariorum computando ráfi
zetve vett zálogba, most pro nonaginta marcis parvi numeri prescripti elzálo
gosítja Mitta-i Miklós fia Mártonnak. Ez a birtokot 90 márka ellenében köteles 
bármikor visszaadni, míg István és Orbán 60 aranyfrt és 40 márka ellenében 
válthatják ki tőle. Ha elmulasztaná Mitta-i számára a birtokot biztosítani, a 
trencsénmegyei Ffarkasffalua birtokon levő részét kell annak átadnia. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét töredékével, jobb alsó sarkában pedig pénzszámítást 
tar talmazó egykorú, olvashatatlan feljegyzéssel. D l . 95.308. Ocskay cs. l t . Fénykép u tán . 

4370 Jan. 7. (VII . Id. Ian.) Zs. Kusal-i Jakch fiai : György volt tárnokmester 
és István, az előbbi fiai : László, Dénes és Mihály, az utóbbi fiai : Mihály és 
László kérésére a prelátusok és bárók tanácsából átírja és megerősíti az oklevelek 
kötelező bemutatása során előterjesztett 1388 jún. 22, helyesen : júl. 23. okle
velét, amely magában foglalja a szolnokmegyei Aranyas vár adományozásáról 
szóló 1387 ápr. 19. oklevelét (Zs. 0. I . 31.) és a váradi káptalannak a vár és a 
hozzátartozó Aranyas, Wduarhel, Wylak, Wychcha, Monow, Beowfhaza, Horua-
thy, Weulchek, Debren, Chyganwaya, Darochtheleke, Pethyentheleke és Zeplak 
magyar falvak, Poptheleke, Kucho, Offermenes, Zybotheleke, Dragobarath-
haza, Solumus, Nogzeg, Damlen, Nadasd, Muthus, Imro, Zeelzegh, Napraad, 
Goruzlow, Torbycha ville Wolahales iktatásáról szóló 1388 júl. 11. oklevelét 
(vö. Zs. 0. I . 599.). A szöveg élén jobb felől és vele egy irányban a felhajtás 
alatt : Relatio Stiborii pridem et Iacobi Lachk nunc vayuodarum Transsilua-
norum. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékeivel. Erdélyi Múzeum l t . Wesselényi cs. l t . 53. 



4371 Jan. 7. Az erdélyi káptalan előtt Sárdi Mihály diák felesége tiltakozik, hogy leégett 
gyulafehérvári házában apósa, akinek azt az erdélyi püspök a helyreállítás fejében hasznalatra 
á tad ta , oly építkezéseket akar végeztetni, amelyek a visszaváltást megnehezítenék számára. 
Z.-W. I I I . 385. (Az 5891. sz. okl.-ből.) 
4372 Jan. 8. A vasvári kápta lan bizonyítja, hogy amidőn Szécsényi Frank országbíró 1405 dec. 
19. parancsát (4311. sz.) végre akarta hajtani, Harkai Miklós és László 50 bécsi dénárfont 
kártérítés fizetésére tettek ígéretet Harkai Péternek. Házi 1/1. 285. 

4373 J an . 10. (Bude, i n d o m . p. epiph. ) Zs. e g y r é s z t Z a n t h o w - i Laczk f i a M i k l ó s 
f ia J a k a b e rdé ly i v a j d a és t e s t v é r e : D á v i d mester s z o l g á l a t a i é r t , m á s r é s z t 
c s e r é b e a baranyamegyei Nekche v á r é r t , amelyet , m i u t á n a D u r a c i u m - i K á r o l y 
f i a L á s z l ó h o z c s a t l a k o z á s á v a l h ű t l e n n é l e t t Nekche- i Z s i g m o n d t ó l e lvet te és 
n e k i k adta , most a h o z z á t a r t o z ó b i r t o k o k k a l és f a l v a k k a l e g y ü t t v i sszakapot t 
t ő l ü k , unacum pre la t i s , baronibus, m i l i t i b u s et regni nos t r i po t io r ibus proceribus 
m a t ú r a del iberat ione exinde p rehab i t a ex consil io, consensu et sanctione u n -
a n i m i eorundem új a d o m á n y u l adja n e k i k a b iharmegye i S o l y u m k w k i r á l y i 
v á r a t s i m u l c u m univers is d i s t r i c t ibus ac v i l l i s , p rese r t im vero possessionibus 
Hungar i ca l ibus a par te aqu i lonar i penes f l u v i u m B e r e k y o w hab i t i s , v ide l i ce t 
Chokmo, Waru iz the leke , H o n t h p a t h a k a , Iker theleke , Deers, A l m a t h e l e k e penes 
aquam Zadalazow, A n d u c h p a t h a k a , Zaldobachtheleke, Poklus the leke , Laaz , 
Dyen i sy , Zenthlazar , Samsy, T o t h y et M y k c h e , i t e m possessionibus Va laha l ibus 
ab eadem parte exis tent ibus , scil icet Olahlugas, F y k e n d y a , Drago thafa lua , 
Wlwesys t f an fa lua ,Chykanmyklos fa lua , Sasthelek, Magyarda rna , Olahdarna , 
K r a y n o k f a l u a , Kazdag tyuada r f a lua , K w z e p , Werus ianusfa lwa, H o n t h f a l u a 
f i l i o r u m P h i l i p p i , Thonchfa lwa , Jook , Chethelek, K u r t h a d r a g f a l w a , Belmezew, 
Bozay, Ze l tha r low, B a r b y j a n u s f a l w a , Zaldobagh et A lmazegh , i t e m possessio
nibus s im i l i t e r Hungar i ca l ibus a par te mer id iona l i ipsius castr i hab i t i s , v ide l i ce t 
B a n l a k a , Rew, Magya rba rod , Eleesd et Lugasd, i t e m s imi l i t e r Va laha l ibus a b 
eadem par te exis tent ibus , v ide l i ce t Fekethe thow, S u l y u m t h e w , Chornahaza, 
Lorew, Fekethepathak, Tho th laz lohaza , Alsobeznye, Papbeznye, Felsewbeznye, 
Damokusbeznye, Thophazhaza , Gegen, I l lyes laka , Felsewlaka, Ewsy , T h y t h e w s , 
T h y n o d , Barathapesthese, Kelemenkenezpesthese, N a g h p a t h a k , Chanad, Chor-
nyche, Chyr lefa lwa et Chak lya voca t i s s minden t a r t o z é k á v a l , k ö z t ü k a v á m o k 
k a l e g y ü t t . Ez a v á r m á r vigore c o n s t i t u t i o n u m seu s t a t u t o r u m o l y m i n congre-
gat ione g e n e r á l i i n Themeswar celebrata, ad quam q u i d e m congregat ionem u n i -
versos pr imates , abbates, prelatos, barones et pot iores regni nos t r i proceres 
necnon de qu ibus l ibe t comi t a t ibus ipsius regni nos t r i singulos qua tuo r nobiles 
plena potestate ce te ro rum n o b i l i u m et sociorum ipsorum ad o m n i a agenda et 
d isponenda fungentes pro arduis t r a c t a t i b u s et co l loqui i s i b i d e m pro bono s t a tu 
regni nos t r i adducendos necessarie accersiri et evocar i feceramus i idemque 
p r e l a t i , barones et pot iores regni nos t r i proceres sanctione et u n i f o r m i decreto 
digesta et m a t ú r a de l ibera t ione prehabi t i s in te r cetera i n v i o l a b i l i t e r decreverant 
deberi observandum, u t universa castra, quel ibet possessiones, c iv i ta tes , opida , 
d i s t r i c tus et tenute t a m ob iuven i l em t u n c nostre maiesta t is e ta tem, q u a m e t i a m 
al ia quacumque ra t ion i s de causa c u i p i a m regn ico la rum nos t ro rum pro s u m p t i -
bus pecun ia rum per nos vend i t a , donate seu col la te au t inp ignora te fuissent, 
pro ube r io r i s ta tu nostro regio et f e l i c io r i conservatione ac regimine sacre nostre 
corone s impl i c i t e r et absque o m n i so lu t ionis ve i redempt ion is t i t u l o i t e r u m 
manibus nostris regiis r e v e r t i deberent et pleno iu re r edundar i , v i s s z a k e r ü l t 
ugyan h o z z á , m i v e l az a z ó t a e l h u n y t K a p p l a - i J á n o s v a j d á t ó l és t e s t v é r é t ő l : 
D e s e w - t ő l , a k i k azt és a l i u d cas t rum Bezterche n u n c u p a t u m modo quo supra 
a nostra celsi tudine de t inebant , que castra nos ab eisdem i u x t a hu iu smod i d i c t o -
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rum prelatorum ac baronum nostrorum statútum et decretum ex ipsorum 
Iohannis wayuode et Desew annuentia et benivola restitutione iterum manibus 
nostris regiis duxeramus reapplicanda, azonban, bár egy ideig ellenmondás 
nélkül birtokában voltak, egyes lázadó prelátusok, bárók és előkelők intézkedé
séből fogsága alatt tudta, engedélye és beleegyezése nélkül contra formám pre-
missorum decreti et statuti modo quo supra editorum ac benivole restitutionis 
ipsorum Iohannis wayuode et Desew ismét a Kappla-iak kezébe jutottak s így 
másodszor is el kellett tőlük vennie a hűségén mindvégig megmaradt bárók, 
mágnások és előkelők tanácsából, amidőn meg kellett büntetnie a Kappla-iakat, 
amiért a legutóbb elmúlt zavarok idején veluti spéciales nostri emuli et notorii 
infidèles nos solio et regimine ipsius regni nostri spoliare et destituere machi
nantes, hogy a trónról letaszítsák, Duracium-i Károly fia Lászlót quodam serto 
fictitio seu crinali in civitate Iadriensi megkoronázták és szörnyű bűntetteket 
követtek el. Éppen ezért kötelezi magát és utódait, hogy a Zanthow-iak számára 
a várat intra et extra iudicium biztosítani fogja mindenki, főleg Kappla-i János 
és Desew utódai, továbbá Desew ellenében, majd ezeknek örök hallgatást paran
csolva megfenyegeti őket, hogy fej- és jószágvesztést elengedő kegyelemlevele 
érvényét veszíti, maguk pedig a hűtlenség bűnébe esnek, ha a vár miatt bármi 
módon pert kezdenének. Zanthow-i Jakab szolgálatai : Amidőn néhány pre
látus, báró, mágnás, előkelő és nemes foglyul ejtette s más uralkodót akarván 
választani, a lengyel királyhoz fordult, Zanthow-i ezt rábeszélte, hogy álljon 
el tervétől s ne jöjjön az országba, aminek következtében könnyebben vissza
nyerte királyságát, ugyanő a legutóbbi zavarok alkalmával, amidőn néhány 
prelátus, mágnás, előkelő és nemes, megfeledkezve jótéteményeiről, hogy lete
gyék a trónról és a koronát másnak átadják, Duracium-i Károly fia László 
zászlaját felemelve Dalmáciának és Horvátországnak — még ma is ellenségei 
kezében levő — legtöbb városát, mezővárosát, birtokát és területét annak 
hatalma alá hajtották és sok pusztítást, gonosztettet vittek végbe, egyetlen 
familiarisa kíséretében Csehország felé hozzá sietve rábeszélte őt arra, ami neki, 
az országnak és a lakosoknak javára szolgált, majd visszatérve a hűségén meg
maradt prelátusokhoz, bárókhoz és nemesekhez csatlakozott és a lázadókkal 
győzelmesen szembeszállt, testvérét : Dávidot Komaron királyi várban hagyta, 
amelyet az simulcum sociis et familiaribus suis a felkelők ellen megoltalmazott, 
mindketten civitas Albensis-t nagy költség árán megvédték, úgy, hogy nemcsak 
a város, hanem az ország jelentékeny része is kezében maradhatott, végül pedig 
pro honore elnyerve a vajdaságot, gentes et homines partium illarum nobis 
protunc rebellizantes úgy megfékezte, hogy azok kénytelenek voltak kegyelmet 
kérni tőle. A szöveg élén jobb felől : Relatio Stiborii pridem wayuode Trans-
silvani. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 87.746. Esterházy cs. l t . (F.) 
4374 Jan. 10. Buda. Zs. Újlaki László hűtlenségét Garai Miklós közbenjárására, Imréét pedig 
12.000 aranyfrt fejében megbocsátván, ennek Dalmad, Somogy, Marton, Kövesd tolna- és 
Somodor somogymegyei birtokait, amelyeket, mivel csak 3000 aranyfrtot fizetett meg kész
pénzben, 9000 aranyfrt értékben á tve t t tőle, Ozorai Pipo temesi és sókamaraispánnak adja 
szolgálataiért. Tört . Tár 1884. 15. (Dl. 87.747. Esterházy cs l t . ) 

4375 Jan. 10. Zs. a zágrábiak kérésére átírja I . Károlynak I V . Béla 1266 nov. 23. kiváltság
levelét megerősítő 1324 márc. 8. oklevelét. Tkalcié I I . 9. — Kukuljevié : Ark iv I . 188. (A zág
rábi káptalan 1417 szept. 14. okl.-ből.) 

4376 Jan. 10. (dom. p. epiph.) A jászói konvent előtt Iohannes rector parrochialis 
ecclesie beati Martini confessons de Nagyda, vicearchidiaconus venerabilis viri 



domini iohannis sumpmi archidiaconi ecclesie Agriensis per eundem in districtu 
Wyuar constitutus tanúságot tesz Gergerydafalua-i János fia András és Horua-
thy-i János fia László nemesek, Pál, Domokos és Ilona, Skolasztika, Dorottya 
asszonyok Gergerydafalua-i jobbágyok jelenlétében és helyeslése mellett, hogy 
Gergerydafalua-i Bertalan fia Benedek felesége : Margit nemes asszony 1405 
dec. 21. körül betegágyán előtte, mint gyóntatója és a felsorolt tanúk előtt 
végrendelkezve mind férjével közösen szerzett, mind pedig res scriniales et alia 
bona secum de domo patris sui defertas férjére hagyta, mert az meg őt tette 
meg örökösévé, sőt elengedte férjének hozományát és nászajándékát is. 

Az egri kápta lan 1406 jan. 20. okl.-ből. DI . 70.753. Perényi cs. l t . 

4377 Jan. 11. (Bude, f. I I . p. Pauli her.) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy 
alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Bagath-i Miklós és testvé
rei : János, Bálint, László, Mihály panaszára, amely szerint Bator-i Péter fia 
János 1405 okt. 18. familiarisait és cinkosait Bagath nevű birtokukra küldve, 
Vitus nevű familiárisukat megölette, Mátyás nevű ottani jobbágyuk balkezét 
levágatta és ezek két lovát s két ökrét szekerestül elvitette-

Szabolcs megye 1406 febr. 20. okl.-ből. D l . 42.872. 

4378 Jan. 11. (in Chenger, f. I I . p. epiph.) Benedictus magnus, Andréas et Thomas 
de Feldes vicecomites et exactores iudiciorum comitatus Zothmariensis átadják 
zálogul Tatarfalua-i Miklós fia Pál Tatarfalua-i birtokrészét, hogy idegen kézre 
jutását elkerüljék, Tatarfalua-i Tamás fia Ambrusnak azon 14 márka fejében, 
amelyet helyette s testvérei : Stephanus, Nicolaus, Symon filii Stephani1 dicti 
de Tatarfalua helyett megfizetett nekik az in sede Chenger Lazar-i Tamás fia 
János javára hozott ítéletük értelmében. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. 1 így az eredetiben, noha öt esetben a szöveg 
Miklósnak mondja Pál apját. D l . 96.750. Vay cs. l t . Fénykép után. 

4379 Jan. 12. (Bude, f. I I I . p. epiph.) Zs. claustrum... sanctimonialium de 
Veteribuda csongrádmegyei Nagadryan nevű birtokán minden szerdán heti 
vásár tartását engedélyezi, a kereskedőknek és vásárosoknak szabad jövést-
menést biztosítva. Et hec volumus in foris et aliis locis publicis palám ubique 
facere proclamari. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 9152. 
4380 Jan. 12. Buda. Zs. megtiltja a nádornak és az országbírónak, hogy a szatmári polgárok 
felett ítélkezzenek. Zichy V. 423. (Dl. 78.662.) 
4381 Jan. 12. Zeng. Közjegyző előtt Modrusi Dragouagnia Gergely özvegye á tad a pálosoknak 
egy zengi házat misemondás feltételével. Levt. Közi. 1925. 186., kiv. (Dl. 34.385.) 
4382 Jan. 13. Buda. Zs. elismeri, hogy a zágrábiak az újévi ajándékot beszolgáltatták a királyi 
kamarába. Tkalí ic I I . 12. (Délszláv akadémia lt.) 
4383 Jan. 13. Uo. Zs. Eberhard zágrábi püspökhöz. Zágrábot, amelyet korábban kormányzá
sára bízott, mivel a többi királyi város módjára ismét kezébe vette, ne háborgassa szabadságá
ban. Tkalcié I I . 11. 

4384 Jan. 13. (Bude, 2° die festő epiphanyarum1) Zs. a zobori konventhez. 
Iktassa be András fia Forgach (dictus) Péter mestert és Forgach (dictus) János 
mester fiát : Miklóst a nyitramegyei Gymus királyi várba, amelyet falvaival 
és tartozékaival együtt az előbbi szolgálataiért új adományul adott nekik. 

A zobori konvent 1406 febr. 4. okl.-ből (4441. sz.) 1A keltezésben az arabs szám és a 
nyolcadnak liturgikus szóhasználattal való kifejezése egyaránt szokatlan. 

4385 Jan. 13. (in Zenthemreh, in oct. epiph.) Nadan-i László és Strigh-i Péter 
erdélyi al vaj dák, fehérmegyei ispánok, Mihalchfalua-i Jak fia Péter és Forrow-i 



Miklós fehérmegyei szolgabírák írásba foglalják megbízottjuk, Spanlaka-i Veres 
(dictus) István jelentését, amely szerint a karácsony előtti szombaton (1405 
dec. 19.) Chezthue birtokon Micloslaka-i Chegez (dictus) János felszólította 
előtte Chombord-i Thompa (dictus) Jakabot, hogy jobbágyával : Zaz (dictus) 
Antallal iuxta regni consuetudinem adasson neki elégtételt, amit az a következő 
keddre (dec. 22.) igért, közben azonban nem várva be a napot, a jobbágyot, 
amikor az Vyuar-i malomba ment, cum iudice seu officiale letartóztatta ; 
Thompa ennek hallatára vele együtt Vyuar birtokra ment és kérte az officialist, 
kezességre adja ki neki a jobbágyot, hogy bíráskodhassék felette, azonban eluta
sításra talált ; Thompa ekkor emberét, magnus Imrét küldte vele meghallgatni, 
hogy milyen ítéletet hoznak a jobbágy felől, ezt a megbízottját azonban Chegez 
János a Micloslaka-i népekkel és hospesekkel elfogta és meg akarta ölni, gyaláz
ták, lovát és egyéb javait elvették s csak az Vyuar-i officialis kérésére engedték el. 

Dobokai János és Drági Péter erdélyi alvajdák 1407 febr. 13. okl.-ből. D l . 26.384. 
4386 Jan. 14. Zs. átírja 1397 máj . 21. oklevelét, amellyel Esztergom város évi 400 aranyfrt 
censusát az érsekségnek adta (Zs. O. I . 4779.). Katona X I . 694. — Fejér X/4. 529. (Prímási 
világi l t . Lad. Q. f. 3. nr. 54.) és X/4. 543., reg. — Békefi : Káptalani isk. 395., részié * -
4387 Jan. 14. Zs. János esztergomi érsek részére átírja Űjfalu s más birtokok adományozá
sáról szóló 1389 dec. 18. (jan. 18.) megerősítő oklevelét (Zs. O. I . 1290.). Fejér X/4. 479., 
töredék. (Prímási világi l t . Lad. I . f. 2. nr. 23.) Fejér szerint az át í r t oklevél 1393-ból származna, 
ilyen oklevélről azonban a prímási levéltár elenchusai nem tudnak. 

4388 Jan. 14. Zs. ua. részére átírja a pilismegyei Palota birtokról szóló 1394 máj 10. adomány
levelét (Zs. O. I . 3423.) és a budai káptalan 1394 jún. 30. iktatólevelét (Zs. O. I . 3540.). Fejér 
X/4. 474. (Primási lt .) 
4389 Jan. 14. Zs. a Kanizsaiak részére átírja a Kapuvárról szóló 1387 aug. 22. oklevelét 
(Zs. O. I . 195.). Hazai Okmt. V. 199. (Dl. 87.748. Esterházy cs. l t .) 
4390 Jan. 14. Zs. ua.-ok részére megerősíti 1393 márc. 19. oklevelét, amely átírja Borostyán 
várról szóló 1392 febr. 25. adománylevelét (Zs. O. I . 2408.) és a győri káptalan ápr. 3. iktató
levelét (Zs. O. I . 2461.). Beitráge z. steierm. Geschichtsquellen X I . (1874.) 109., reg. (1829. 
évi kamarai másolatból.) Az oklevél eredetije : D l . 9134. 

4391 Jan. 14. Zs. ua.-ok részére átírja Simontornya és Rov várakról szóló 1401 febr. 17. 
oklevelét (885. sz.). Fejér X/4. 489., a birtoknevek nélkül. (Dl. 9143.) A szöveg élén : Com
missio propria domini regis. 
4392 Jan. 14. Zs. ua.-ok részére átírja Kapu, Borostyán és Léka várakról szóló 1401 febr. 17. 
oklevelét (884. sz.). Sopron vm. I . 553., említés. (Dl . 8636.) 

4393 Jan. 14. (Bude, I I . die oct. epiph.) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
valamennyi várnagyához, officialisához, vámszedőjéhez in et sub iurisdictione 
nostri honoris ubilibet intra ambitum regni Hungarie, valamint utódaikhoz és 
helyetteseikhez. Knobloh (dictus) László Cassovia-i bíró, Gallicus János, Sten-
cel Miklós és Nicasius esküdtek bemutatták Zs. oklevelét, amellyel civitas 
Cassoviensis valamennyi polgárát mentesítette a vámfizetéstől. Ezektől a pol
gároktól, kereskedőktől és bármily más rendű emberektől áruik és javaik után 
mostantól fogva a királyi parancs ellenére, amelyet oklevelével együtt fognak 
előttük mindenkor felmutatni, ők se merjenek vámot követelni, sőt szükség 
esetén kérésükre gondoskodjanak biztos útjukról s védelmezzék meg őket 
nostra in persona mindenkivel szemben. A szöveg élén jobb felől : Relatio 
Anthonii de Erdei. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa (Kosice) város titkos l t . F. (Telo-
nium) 24. sz. (F.) 
4394 Jan. 15. Velence elutasítja Miklós zengi comes kérését, hogy a zálogul felajánlott Zeng 
város fejében vegye Őt védelmébe, elhatározza azonban, hogy Zaraba követet küld a béke 
biztosítása érdekében. Ljubié V. 67. — Frangepán I . 134., reg. 



4395 Jan. 19. (Bude, f. I I I . a. Fab. et Seb.) Zs. a leleszi konventhez. Ewry-i Tamás 
fia Ambrus és János fiai : Bálint, Lőrinc panasza szerint a konventi és a királyi 
emberek beiktatták ugyan őket a hűtlen Gyge-i Jakab fia Jánosnak szatmár-
megyei Gyge nevű birtokába, amelyet adományul nyertek, oklevelet azonban 
az iktatásról, talán Gyge-i iránti kedvezésből, nem kaptak. Ha az iktatás iuxta 
regni nostri consuetudinem szabályszerűen ment végbe, az erről szóló oklevelet 
iuxta fassionem nostri et vestri hominum ad eundem diem et terminum, in 
quo talis fassio fuit facta coram vobis, állítsa ki. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Stat. l i t . E. fasc. 
I I . nr. 53. (F.) 

4396 Jan. 19. A szepesi kápta lan Szécsényi Frank országbíróhoz. Tótselymesi Miklós nem 
jelent meg, hogy Haraszti Lászlóval egyezséget kössön. Iványi : Bártfa 12., említés. (Az 5063. 
sz. okl.-ből.) 
4397 Jan. 20. Buda. Zs. a kápolnaispánság valamennyi felsorolt birtokának lakóit felmenti 
a királyi kamarának járó vagy a nádori gyűléseken kiróni szokott census, collecta, datium és 
taxa, továbbá a hadi adó fizetése alól s biztosítja felettük a kápolnaispán bírói illetékességét. 
Ortvay: Temes 368. (A 7187. sz. okl.-ből.) — Bártfai Szabó: Pest 122., reg. 

4398 Jan. 20. A szekszárdi konvent Zs. jan. 2. parancsára (4354. sz.) az iktatást elvégzi. 
Blagay 216. (A 6520. sz. okl.-ből.) 

4399 Jan. 21. Zs. Tamási János erdélyi vajda kérésére átírja Ireg faluról szóló 1399 jan. 29. 
oklevelét (Zs. O. I . 5690.). Héderváry I . 137. (Dl. 90.942.) 

4400 Jan. 21. (in Agnetis) A nyitrai káptalan előtt Wassard-i Lothardus fia 
László és fiai : Péter, János s a kiskorú Tamás elzálogosítják a nyitramegyei 
Wassard birtokon levő részük felét Wassard-i Miklós fia Pálnak pro nonaginta 
marcis parvis, marcam quamlibet cum decem pensis denariorum computando 
oly kötelezettséggel, hogy a visszaváltás előtt átadják neki débita et condigna 
mensuratione previa anyja—Lothardus leánya: Katalin —leánynegyede fejében 
quartam partém utilitatum eiusdem medietatis portionis sibi, ut prefertur, 
impignorate tam in silvis, aquis, piscaturis, terris arabilibus cultis et incultis 
in superficie eiusdem medietatis impignorate habitis, quam etiam in 
quibuslibet utilitatibus et utilitatum integritatibus s birtokában hagyják, 
quibus quidem utilitatibus dicte quarte partis portionis impignorate unacum 
loco sessionali per ipsos in eadem portioné a parte orientali cum utilitatibus 
ad unum locum sessionalem spectantibus eidem Paulo iam extradato applicatis et 
adiunctis. Megállapodnak, hogy a káptalan, a zobori konvent és bárki más 
záloglevelét érvényteleneknek tekintik, egymásnak fogják a jövőben elzálogosí
tani birtokrészeiket s ezeket csak saját pénzükön, nem pedig másoktól kölcsön-
zötten váltják vissza. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. Dl . 75.605. Sándor-Metternich cs. l t . 

4401 Jan. 21. (in Zenthpeter, in Agnetis) Verthy-i János, Gara-i Miklós nádor 
borsodmegyei alispánja és a szolgabírák Zs.-hoz. 1405 máj. 1. általános felha
talmazása alapján (3844. sz.) megbízottjuk, a négy szolgabíró egyike : Barch-i 
Benedek vizsgálatot tartva, megállapította, hogy 1405 okt. 30. ZenthMarton-
beli-i Péter fia András behajtatta Kozma nevű familiárisával az apát és a 
monostor jobbágyainak ménesbeli lovait és azokból egyet említett famulusával 
visszatartott. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékeivel és negyedik nyomával. Pannonhalmi 
konvent orsz. l t . Capsa L V I I . l i t . RR. 

4402 Jan. 21. Kőszegi (Günser) Jakab, a bécsi városi tanács tagja társával együtt hagyatéki 
ügyben intézkedik, Quellén z. .Wien I I / l . 1643. sz., reg. 



4403 Jan. 21. Straubing. János bajor herceg ezer magyar frt tartozásáért udvarmesterét 
kezesül állítja a schárdingi vámossal szemben. Reg. Boica X I . 376. 

4404 Jan. 22. A bácsi káptalan Zs. jan. 3. parancsára (4361. sz.) az iktatást elvégzi Bács-
Bodrogm. Évkönyv 1897. 167., reg. (Dl. 9151.) 

4405 Jan. 23. Buda. Zs. a nyitrai káptalanhoz. A nyitramegyei Tessen birtokot határolja 
meg. Hazai Okmt. I . 299. (A 4510. sz. okl.-ből.) 

4406 Jan. 23. A pécsváradi konvent előtt Bátmonostori László eltiltja Lukács váradi püspö
köt és testvéreit a baranyamegyei Krakó birtok elfoglalásától. Zichy V. 424. (Dl. 78.663.) 

4407 Jan. 23. Ragusa Hervoja herceghez. Eszközölje k i Zárában letar tóztatot t egyik polgárá
nak szabadon bocsátását. Pucic I . 74. — Fermendzin 75., reg. 1405. év alatt. 

4408 Jan. 24. Zs. a Kanizsaiak részére megerősíti Rov vár adományozásáról szóló 1390 máj . 
23. oklevelét (Zs. O. I . 1509.). Sopron vm. I . 496., említés. (Dl. 7589.) 

4409 Jan. 24. Szentimre. Nadányi László és Sztrigyi Péter erdélyi alvajdák előtt Tuzsoni 
István tiltakozik, hogy Bolgár Miklós egyetlen idézésre sem jelent meg. Teleki I . 308. (Dl. 
73.865.) 
4410 Jan. 24. Mrksa elismeri, hogy a ragusai Pribilovics Pál elszámolt a valonai és piragi 
vámok jövedelmével. Jireéek 50. (Ragusa lt.) — Albánia I I . 243., reg. 

4411 Jan. 24. Meissen. Colditz Albert és György elismerik, hogy Vilmos meisseni őrgróftól 
Colditz vár vételárának egyik részlete fejében száz magyar frtot á tvet tek. Codex dipl. Sax. 
I.B./2. 415., reg. (Weimar lt .) 

4412 Jan. 25. (Bude, in conv. Pauli) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be 
Alsoalmas-i Myk fia Kiristianus-t a hunyadmegyei Kérges nevű, fráter con-
generationalis-aival, Marus fiaival : Jánossal és Péterrel, Koztha fiaival : 
Gállal és Bodizlo-val együtt pedig az ugyanottani Alsoalmas nevű possessiones 
Volahales-ba, amelyek csak 25 sessio nagyságúak s amelyeket szolgálataiért 
usque nostre voluntatis beneplacitum új adományul adott nekik. Az ellen
mondókat az erdélyi vajdák elé idézze meg. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. D l . 29.455. 

4413 Jan. 25. (an sand Pauls tag, als er bechert ist worden) Smyel von Leuchten-
burg, herre zu Vetaw vnd zu Altenburg elismeri, hogy Tanndarffer Ulrik 850 
aranyfrtot oder fur yeden guldein zwen vnd zwainczig behemisch grossen köl
csönzött számára, damit ich ettleich soldnner beczalt vnd yres solds vnd scha-
den ausgericht hab. Tartozása fejében átadja neki zálogul das darff, das hais-
set Sand Maréin auff der strazz mit allén nuczen vnd rechten vnd mit aller 
zugehorung, als es zu der graffschafft Altenburg vncz her gedient hat, ausge-
nomen gewaltigew stewre an mein wissen s kötelezi magát, hogy a falut a 
zálogösszeg megfizetése előtt nem fogja visszavenni. Az oklevelet kérésére 
Smyeln von Breslawitz die zeit mein purggraff zu Altenburg vnd Schaublein 
von Strazaw is megerősítették pecsétjükkel. 

Hártyán, három pecséttartó hártyaszalaggal. Pozsonyi kápta lan orsz. l t . Capsa 14. 
fasc. 17. nr. 46. (F.) 

4414 Jan. 25. Ragusa nem fogadja el Sandalj vajda ezüstkölcsönzési ajánlatát . Jorga. I I . 110., 
reg. (Ragusa lt .) 
4415 Jan. 25. A müncheni klarisszák elismerik, hogy a 13 magyar frtnyi járadék fejében, 
amely Paurenveit Katalin apáca intézkedése értelmében két ház u tán jár nekik, misemondatás 
kötelezettsége terheli őket. Mon. Boica X V I I I . 288. 

4416 Jan. 26. Zs. a Gerseiek részére átírja Kemend várról szóló 1403 nov. 6. adománylevelét 
(2733. sz.) és a zalai konvent 1404 jan. 22. iktatólevelét (2940. sz.). Zala vm. I I . 360., említés: 
(A 6747. sz. okl.-ből.) 
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4417 Jan. 26. (VII. Kai. Febr.) Zs. az oklevelek általánosan kötelezővé tett 
felmutatása során átírja Peren-i Miklós volt szörényi bán fiai : László és Miklós 
részére a zemplénmegyei Patak vár, Patak és Wyhel opidumok, az abaujmegyei 
Zyna birtok adományozásáról és cseréjéről szóló 1392 okt. 30. oklevelét (Zs. 
O. I . 2657.) és azt szolgálataikért, főleg mert atyjuk: Miklós bán a Bazyath török 
császárral in campo maioris Nykapolis vívott csatában elesett, a prelátusok és 
bárók tanácsából megerősíti. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. DI . 71.913. Rákóczi-Aspremont cs. l t . 

4418 Jan. 26. Zs. megerősíti a Semseieknek pallosjogot adományozó 1397 júl. 15. oklevelét 
(Zs. O. I . 4876.). Fejér X/4. 545., említés. (Dl. 84.826. Semsey cs. l t . ) Hátlapján : Solventi 
pro isto privilegio per Iohannem filium Stephani de Zemche aut suum hominem florenos V I 
per centum restituatur. 

4419 Jan, 26. (Bude, f. I I I . p. conv. Pauli) Zs. valamennyi várnagyához, offi-
cialisához, vámosához, főleg zólyomi ispánjához és Dobrin királyi vár várnagyá
hoz, továbbá mindazokhoz, akik regalia tributa tam in terris quam super aquis 
tartanak kezükben, valamint ezek vámszedőihez. Mivel decretumával vám
mentességet biztosított — a formulát a büntető záradékkal együtt olv. a 3802. 
számnál — civitas nostra Corponensis polgáraitól, kereskedőitől, hospeseitől 
és bármily más rendű embereitől se merjenek áruik és javaik után vámot szedni, 
hanem minden akadály és zaklatás nélkül engedjék őket tovább vonulni. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Debreceni állami l t . — Déri Frigyes ; 
A debreceni Déri Múzeum gyűjteményeinek leírása. Debrecen. 1922. 255., reg. 

4420 Jan. 26. (Bude, I I . die conv. Pauli) Zs. Dyosgwr királyi vár várnagyaihoz 
vagy ezek alvárnagyaihoz. A prope castrum Dyosger Krisztus teste tiszteletére 
alapított pálos kolostor remetéinek panasza szerint quidam iobagiones seu 
populi in villa Gywr commorantes maligni et sceleratissimi non formidantes 
divinum iudicium in ipsos seviturum quasdam coniurationes contra predictum 
claustrum et fratres in eodem commorantes, populos inopes et alios cum labo-
ribus victum acquirentes in ipsa villa Gywr commorantes sub gravaminibus 
et birsagiis prohibuissent, ne in vineas ac alios labores ipsorum fratrum etiam 
pro condigno pretio transsire, necnon in molendinis eorundem molere auderent1 

et prohibere intenderent a kolostor nagy kárára. Mivel taie nephas penitus 
extirpare velimus, quod est contra deum et eius iustitiam et per consequens 
claustri predicti derogamen, tales iobagiones seu populos, uti fertur, coniura-
tores fékezzék meg, hogy a szerzetesek ne legyenek kénytelenek többé panasz
kodni. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával, fonállal hozzáillesztett papírdarabon X V I . 
sz. eleji kézzel az oklevél regesztája. Ugyanott X V . sz. másolata. *A vízfoltos oklevél egy-egy 
szavát a X V I — X V I I . sz.-ban az eredeti ductust utánozva valaki olvashatóvá igyekezvén 
tenni, ezt a szót audeant-nak írta. D l . 9154. 

4421 Jan. 26. ( I I . die conv. Pauli) A budai káptalan előtt Pál fia Péter fia Imre 
capitaneus Cumanus de descensu Chapakzallasa — fia: Gál nevében is —, 
valamint Iuankatheleke-i Pál fia János és Benedek fia László kun kapitányok 
— az utóbbi fia : Péter nevében is —, akiknek személyazonosságát Iuan-
theleke-i Kathana (dictus) Péter igazolta, a Chapakzallasa, Iwantheleke és 
Newgerzallasa birtokok miatt Gara-i Miklós nádor előtt folyó perükben nemes 
fogott bírák közbenjárására mint ab uno avo et prothavo származók egyezséget 
kötnek. Ennek értelmében minden pert megszüntetve és bírságot elengedve 
mindkét fél a másik ellenmondása nélkül nomine suo annyi jobbágyot telepíthet 



a három közös birtokra, amennyit akar és tartozik egymást a birtokban közös 
költségen kölcsönösen megvédelmezni. Ha a felek bármelyike örökös nélkül 
halna el, részét a másik fél örökli. 

Chirografált hártyán, függó'pecsétje hiányzik. Veszprémi püspöki l t . Miscellanea 149. 

4422 Jan. 27. (f. IV. p. conv. Pauli) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Item 
Petrus List iuratus civis in Posonio obtinuit VI I libras denariorum minus LX 
denariis parve monete super unam domum situatam super piateam monialium 
pênes médium fontem, que domus est Iohannis Hayczo pro eo, quod idem 
Petrus List fuit primus interdictor super domum predictam et coram iudicio 
nullus fuit, qui ei restitisset. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 30. 1. 

4423 Jan. 27. Pozsony város előtt Lamp Miklós özvegye 14 kis dénárfontért elzálogosítja a 
zsidóktól kivál tot t házát, amely a Szt. Mihály-kapu előtt fekszik. Magyar-zsidó okit. IV. X I . 
(Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 30.) — Király 227., töredék. 

4424 Jan. 27e. (f. IV. p. conv. Pauli) (Pozsony város tanácsa előtt) Stephel Poly-
parcz und Wl Kalman der Vischer elismerik, hogy X X I phunt newer phennig 
dem Wenigen Hanslein tartoznak s kötelezik magukat, hogy a pénzt Szt. Már
ton-napkor (nov. 11.) megfizetik. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 30. 1. 

4425 Jan. 27. Pál soproni plébános elismeri, hogy egyháza szőlőinek megművelésére a Szt; 
Lélek-kápolna egyik oltárjavadalmából 20 bécsi dénárfontot kölcsön vett. Házi 1/1. 286. 

4426 Jan. 28. A szekszárdi konvent Maróti János macsói bánhoz. 1405 dec. 7. megbízásának 
(4293. sz.) a pécsi káptalan ellentmondása miatt nem tudott eleget tenni. Zichy V. 425. (Dl. 
78.664.) 

4427 Jan. 29. Zs. Györödi János és fiai részére átírja 1403 nov. 3. adománylevelét (2693. sz.) 
és a garamszentbenedeki konventnek az iktatásról szóló 1404 jún. 26. és okt. 28. okleveleit 
(3284. és 3458. sz.). Hazai Okmt. I I . 173. (Dl. 42.869.) — Botka 84., említés. 

4428 Jan. 29. Zs. Szomszédvári Tó th Miklós kérésére átírja Petrovina birtokra vonatkozó 
1399 jún. 15. (Zs. O. I . 5918.) és a zágrábi káptalan 1399 júl. 1. oklevelét (Zs. O. I . 5957.) 
Tkalöé I I . 443., tart. k iv. (Orbán egri püspök 1487 dec. 5. okl.-ből.) 

4429 Jan. 29. (Zágrábié, X V I I . die oct. epiph.) Dumbo-i Péter fia György mester 
gubernátor episcopatus et comes Zagrabiensis a Moraucha-i másképp Pezeryo-i 
Vechezlaus fia Jakab fia György fia Jakab, valamint az ugyancsak a Moroucha-i 
kerületből való Nespesa-i Paulis fia Mihály fia Miklós fia Imre közötti perben 
az utóbbi részére átírja Mikes sziavon bán 13 [3]3 szept. 14. oklevelét. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 35.910. 

4430 Jan. 29. (f. V I . a. purif.) Andréas dictus Malach nobilis de Dws castellanus 
castri Qinqueecclesiensis comesque nobilium iobagionum episcopalium eccle
sie loci eiusdem terrestris előtt Benedictus filius Marcy olym civis Quinqueecc-
lesiensis de civitate Quinqueecclesiensi, felesége : Katalin és fia : Gergely 
Pathachmal falu területén levő szőlőjüket, cui a parte orientis vinea Michaelis 
filii Nicolai et alteri Michaelis filii Iohannis de eadem Pathach et a parte meri-
diey via vindemialis, a parte autem occidentis locus torcolaris Nicolai dicti 
Kuhidi civis Quinqueecclesiensis, a parte vero aquilonis publica via contigue 
asseruntur vicinari, Pathach-i László fia Jánosnak adják, aki — felesége : 
Katalin és leányai : Erzsébet, Orsolya nevében is — Pathach falu területén egy 
másik szőlőt, cui a parte orientis vinea Stephani filii Michaelis civis Quinque
ecclesiensis, a parte autem occidentis vinea Petri dicti de Zala de eadem 



Pathach asseruntur vicinari, enged át, értékkülönbözet címén pedig très 
marcas denariorum computi de Baranya fizet nekik. 

Hár tyán , hátlapján zöld gyűrűspecsét nyomával. Dl . 9155. 

4431 Jan. 29. Spalato Hervoja herceg kérésére nemesei közé felveszi a traui Bucchia Bartholdust. 
Bullettino 1881. 173., reg. (Spalato városkönyvéből, Lucius után.) 

4432 Jan. 29. Beenhof. A német lovagrend nagymestere a lengyel királyhoz. Zs. hozzájárulása 
nélkül Driesen vár ügyében a sziléziai hercegek ítéletét nem fogadhatja el. Riedel 1/18. 321. 
(Königsberg (Kaliningrad) l t . ) — Mon. Pol. X I . 56., reg. 

4433 Jan. 30. Feljegyzés a soproni városi jegyző fiának elszámolásáról. Házi I I / l . 150. (Sopron 
városkönyvéből.) 

4434 Febr. 1. (Viterbii, Kai. Febr. anno II.) V I I . Ince pápa a karpathoi püspökség 
élére ma áthelyezett István corbaviai püspök utódjává Blagay-i Duymus fia 
István in presbyteratus ordine constitutus zágrábi kanonokot nevezi ki . — Simili 
modo a corbaviai egyház káptalanjához, papságához, népéhez, a spalatoi érsek
hez és Zs.-hoz. Más kézzel : A. X X , X, X, X, X, X Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro rosso fol. 223 b. (Fraknói) 

4435 Febr. 2. Buda. Zs. megbocsátja Szerdahelyi Péter zemplénmegyei nemesnek, hogy a 
lázadó Debrői Istvánhoz csatlakozott. M. Tört . Tár I X . 132., reg. (A leleszi konvent 1408 
júl. 8. okl.-ből. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1408. nr. 21.) Az eredetiben : Petrum filium 
Petri de Zeredahel. 

4436 Febr. 2. Zs. a Kaplaiak részére átírja az abaujmegyei Somogy birtok adományozásáról 
szóló 1387 ápr. 11. oklevelét (Zs. 0 . I . 9.). Wagner I V . 13., k iv . 
4437 Febr. 2. A müncheni klarisszák kötelezik magukat, hogy Haydel Henriknek misemondá
sért évente 13 új magyar frtot fognak fizetni. Mon. Boica X V I I I . 289. 
4438 Febr. 3. Buda. Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassa be Telekesi Domokos feleségét fiával 
együtt az atyjától adományul nyert Keresztúr, Musznya és Kiskorong vasmegyei birtokokba. 
Tört . Tár 1908. 559. (A 4511. sz. okl.-ből.) 
4439 Febr. 3. Walich Konrád elzálogosítja (mosonmegyei) jeulsi negyedtelkét Isserlein 
brucki zsidónak kilenc bécsi dénárfontért. Magyar-zsidó okit. I . 123. (Dl. 42.870.) 

4440 Febr. 4. (f. V. p. purif.) A leleszi konvent Zs. 1406 jan. 19. parancsa értel
mében (4395. sz.) bizonyítja, hogy 1405 máj. 4. utasítására (3850. sz.) máj. 22., 
amidőn Ambrust, Bálintot és Lőrincet, Jakab fia János ellenmondásával nem 
törődve, új adomány címén be akarta iktatni Gyge birtokba, Pylys-i Péter 
Bator-i Péter fia János mester nevében ellenmondott, akit, átadva neki az 
idézőlevél egy példányát, megidézett pünkösd nyolcadára (jún. 14.), pár nap 
múlva azonban ezt az idézőlevelet Ambrus visszahozta s egyúttal átnyújtotta 
Bator-i levelét, amely szerint az ellentmondást visszavonja, minthogy azonban 
a levelet nem találta teljes hitelűnek, hanem szükségesnek vélte, hogy Bator-i 
személyesen tegye meg bejelentését, helyesnek gondolta az iktatólevélnek oly 
megszorítással való kiadását, hogy Bathor-i János mester és Gyge-i Jakab fia 
János, az utóbbi érvénytelenül, ellentmondtak. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 9146. 

4441 Febr. 4. (XVI . die Fab. et Seb.) A zobori konvent bizonyítja, hogy Zs. 
jan. 13. parancsára (4384. sz.) Forgách (dictus) Péter mestert és Miklóst ellen
mondás nélkül beiktatta salvis iuribus ecclesie nostre a nyitramegyei Gymus 
királyi vár, valamint a következő falvak és tartozékok birtokába : Nodgymus 
és Kysgymus, Mehnye, Belad, Wayk vámmal, Gyarok, Comyathy, Lynche, 
Salgow, a két Chornok, Kalos vámmal, Hynt, Chytar birtokok, Pogran-ban 
négy intégra curia iobagionalis, a két Belecz birtok, Tarán predium Nyitra 

35 Zsigmondko ri oklevéltár 



megyében, Warallekysfalwo, Herestyen vámmal, Dyrwencze, Wyfalw vámmal 
és malommal, Yoka, Wereschwar, Maroth vámmal, Hyzer, a két Kelchen, 
Chaarad, Goloh, Zonay, Gezthewegh, Ztranya, Hechche, Welthechz, Koztholyan, 
Liwlye, Fys, Manya vámmal, Zenthe, Zalathna és Zenthmarton falvak Bars 
megyében, Estewerfalw falu Esztergom megyében. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D l . 58.810. Forgách cs. l t . (F.) 

4442 Febr. 5. (f. V I . a. Dorothée) A garamszentbenedeki konvent előtt Barachka-i 
László fia Jakab és Tamás fia Domokos megosztoznak a barsmegyei Barachka, 
Barak birtokokon és a Kyssarlow-i birtokrészeken oly módon, hogy quia prefatus 
Dominicus filius Thome in etate sua temporali ipso Iacobo minor existeret, 
obhoc prefatus Iacobus regni consuetudine observato curiam seu sessionem 
primorum parentum ipsorum in eadem Barachka habitam, in qua videlicet 
curia seu sessione condam magister Laurentius filius Stephani residentiam 
habuisset specialem, eidem Dominico filio Thome more solito annuisset, cuius a 
parte septentrionali in contigua scilicet eiusdem vicinitate idem Iacobus filius 
Ladislai ex consensu, annuentia et voluntate prefati Dominici pro curia sue man-
sionis proprie sibi ipsi locum elegisset, ex altéra autem parte prescripte prime 
curie ipsi Dominico devente directe et immédiate lineatim in ordine eiusdem 
ville versus partém meridionalem tendendo quinque sessiones intègre eidem 
Dominico filio Thome, quarum in contigua vicinitate versus eandem partém 
meridionalem usque ad finem ville descendendo prenotato Iacobo filio Ladislai 
similiter quatuor intègre sessiones, quarum quidem ex opposito directe in alia 
parte platée a fine ipsius ville sursum girando modo premisso quatuor sessiones 
intègre annotato Dominico et in eadem parte ville in ordine lineatim usque ad 
dotem seu curiam plebani de eadem Barachka quatuor int[egre] sessiones 
cum média prenotato Iacobo filio Ladislai, ex alia siquidem parte prescripte 
dotis seu curie eiusdem plebani ad partém tendendo aquilonalem [quatuor s]es-
siones supradicto Dominico et ab eadem parte concavatim seu circulariter 
versus rivulum iuxta eandem villám in parte ori[entali decurren]tem usque ad 
locum curie seu sessionis per prefatum Iacobum pro se ipso loco in predicto 
electe declinando similiter quatuor sessiones [intègre prefato I]acobo filio 
Ladislai cum omnibus earundem utilitatibus, proventibus et obventionibus, silvis 
signanter, pratis, nemoribus cultis et incultis, aquis [aquarumque decursib]us 
jutott, a plébános dos seu curia-ja és az egyház azonban in parte communi 
maradt. Bárok birtokot és a Kyssarlow birtokon levő zálogos részeket ugyan
csak két egyenlő részre osztják. Végül megállapodnak, hogy a megegyezést 
megszegő fél a másikkal szemben in quinquaginta marcis denariorum, mar-
cam quamlibet quatuor florenis nove regalis monete computando absque por
tioné iudicis pervesztes lesz. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 62.551. Motesiczky cs. l t . 

4443 Febr. 5. A szekszárdi konvent Zs. jan. 3. parancsára (4360. sz.) az iktatást elvégzi. 
Tört. Tár 1884. 15., említés. (Dl. 87.753. Esterházy cs. l t . ) 

4444 Febr. 6. Buda. Zs. speciális káplánja, Bereck egri prépost és a káptalan részére az egri 
Almagyari utcában heti vásár tar tását engedélyezi. Schmitth I . 388. — Katona X I . 704. — 
Fejér X/4. 506. (Egri káptalan magán lt .) Az eredetiben: Almagyari. A szöveg élén: Relatio* 
Stiborii wayuode. 

4445 Febr. 6. Kusaly. Kusalyi Jakcs György volt tárnokmester és rokonai 1600 aranyfrtér t 
eladják Omechin János nagybányai bírónak Tótfalu máskép Giród nevű birtokukat (Szatmár 
m.). Fejér X/4. 578., k iv . (Az 5298. sz. okl.-ből.) 



4446 Febr. 6. (in Bodrogh, sab. p. Agathe) Bakana-i Pál fia Miklós Bodrog megye 
alispánja, de Sancto Ladislao Pál fia István és Ciph-i István szolgabírák előtt 
Batmonastora-i Thutus fia László mester tiltakozik az ellen, hogy birtokán 
Pál Batha-i apát unacum familiaribus iobagionibus ad ipsum pertinentibus 
vadászott capiendo bestias, aves. 

Papíron, hátlapján két pecsét töredékével és harmadik nyomával. D l . 87.755. Ester
házy cs. l t . 
4447 Febr. 6. Bodrog. Bodrog megye előtt a madarasi hospesek kötelezik magukat, hogy 
Bátmonostori Lászlónak elégtételt adnak, amiért jobbágyai terragium megfizetése nélkül 
hozzájuk költöztek. Zichy V. 426. (Dl. 78.665.) 

4448 Febr. 9. (Bude, f. I I I . p. Dorothée) Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén az örökösök nélkül elhalt Bool-i László fia Pelbárt szabolcs
megyei Gyewr nevű birtokába Chebh-i Mihály fiait : Oroz (dictus) Jakab volt 
alpohárnokmestert, most Ostrosach királyi vár várnagyát, Miklóst, Istvánt és 
Lászlót a leleszi konvent helyett propter evitandam in hac parte suspectionem 
ex eo, quod prefatus Nicolaus filius Mychaelis fráter antedictorum Iacobi, 
Stephani et Ladislai dominio et gubernationi prepositure de Lelez, mediante 
cuius testimonio propter loci propinquitatem et regni nostri consuetudinem 
ipsa statutio fieri deberet, ex nostra provisione preesse dinoscitur. 

A váradi káptalan 1406 márc. 3. okl.-ből. Dl . 9157. — Baán : Jékey 17., reg. 
4449 Febr. 9. Gyulafehérvár. Jakab erdélyi püspöki vikárius Herepei Andrásnak ítéli meg 
azon (küküllőmegyei) pócstelekei birtokrészt, amelyet felesége ajándékozott neki. Z.-W. I I I . 
457., tart. k iv. (A 6024. sz. okl.-ből.) — Medgyesi (mediasi) gimn. értesítője 1870. 25. 
4460 Febr. 10. Buda. Zs. előtt Szécsi Miklós királynéi ajtonállómester a Chew-ieknek nagy
anyjuk öröksége fejében 200 frtot fizet. Bártfai Szabó : Pest 122., reg. (Bat thyány cs. l t . ) 
A valószínűleg elpusztult oklevél keltében az évet a kiadó állapította meg. 
4461 Febr. 11. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Szarvaszó birtokot (Máramaros m.) határolja 
meg. Mihályi 137. (A 4625. sz. okl.-ből.) Az eredetiben : Bank item Theodori claudi, Zarwaz-
zow, Feyrfalua, Kostolya. 
4482 Febr. 11. Ragusa Mara fejedelemnőhöz és fiaihoz, (Brankovics) Gergelyhez és György
höz. Bazilevics Franko-t kötelezte, hogy utazzék hozzájuk és rendezze tar tozását . Pucié I . 75. 

4453 Febr. 12. (Bude, V I I . die X X V . diei oct. epiph.) Zs. a vasvári káptalanhoz. 
Alsoulyndwa-i Miklós bán fia László fia Zsigmond a múlt év Szt. Mihály nyolcadán 
(okt. 6.) különös jelenléte előtt a zalai konvent, a vasvári káptalan és Zala megye 
okleveleivel igazolta, hogy birtokain Alsoulyndwa-i János bán fiai : István és 
János, továbbá István bán fia László mesterek nem csekély pusztításokat 
vittek végbe, azokból a birtokokból, amelyekhez a királyi parancsra megtar
tott osztály alkalmával jutott, sőt Alsolyndwa és Nempthi várakból, a tornyok
ból és tartozékaik neki jutott részéből kizárták, ottani jobbágyaitól ezer arany 
frtot kicsikartak, közülük számtalant javaikkal együtt elköltöztettek, Pethench 
János nevű Mezeryche-i jobbágyától 24 marhát, négy lovat és egyéb javakat 
elvettek, majd bemutatta a következő két oklevelet : 1.) 1381 júl. 27. A vasvári 
káptalan előtt Alsoulyndwa-i Miklós bán fiai: László — a felperes atyja — és 
Miklós, más részről pedig István és János bánok birtokaikat két egyenlő részre 
osztják. 2.) 1405 aug. 30. (4125. sz.), végül bejelentette, hogy az alperesek 
kivetették őt a fiú utód nélkül elhalt Miklós fia Miklós birtokaiból, amelyekből 
ez osztály szerint két rész jár neki. Az alperesek válaszukban előadták, hogy az 
1405. osztály nem a királyi parancsnak megfelelően, sőt contra consuetudinem 
regni ment végbe, mivel az utód nélkül elhalt Miklós részének csak harmada 
illeti a felperest, tehát kétharmad rész az övék, annak megfelelően, hogy János 
és István bánok, Zsigmond atyja : László és Miklós valamennyien Miklós bánnak 



a fiai voltak, ily arányban pedig a birtokok ma is a felperes kezén vannak, 
ugyanőt más birtokokból nem zárták ki s egyéb keresetében is ártatlanok, 
majd annak bizonyítására, hogy Miklós vagyonából kétharmad rész az övék, 
hiszen leányainak is a felperessel együtt közösen adták meg a köteles részt, 
bemutatták a zalai konvent három oklevelét : 1.) 1396 ápr. 25. (Zs. O. I . 4360.) 
2.) 1396 ápr. 12. Miklós bán fia Miklós özvegye elismeri, hogy János bán fiai : 
István és János mesterek, valamint István bán fia László megfizették neki a 
férje birtokaiból megillető hozományt és nászajándékot. 3.) 1397 máj. 25. (Zs. 
0. I . 4785.) A felperes ekkor feleletében arra hivatkozott, hogy a kifizetéseket 
ugyan együtt eszközölték, azonban az 1381. évi osztály után a somogyi konvent 
előtt atyja és Miklós fiúutód nélküli haláluk esetére birtokaikat egymásra 
hagyták s az alperesek atyái egymás közt ugyanilyen egyezséget kötöttek, 
amihez az alperesek, valamint ő is hozzájárultak. Ennek az oklevélnek a bemuta
tását hat márka bírság terhe alatt, valamint az alperesek 45 márkányi bírsága 
kétszeresének kifizetését unacum regni nostri nobilibus nobiscum in iudicio 
existentibus iudicantes vízkereszt nyolcadának 25. napjára (febr. 6.) halasztotta. 
Bár a felperes ekkor nem a somogyi konvent, hanem a vasvári káptalan 1381 
aug. 17. oklevelét mutatta be az örökösödési egyezség megkötéséről, hosszas 
megfontolás után prelatorum et baronum ac regni nostri procerum inita et 
habita deliberatione matúra elfogadta azt bizonyítékul. Mivel azonban ekkor 
az alperesek bejelentették, hogy a szerződést, mivel annak megkötésekor már 
életben voltak s így atyáik az ő sérelmükre az öröklési rendet nem állapíthatták 
meg, visszavonják, a prelátusokkal, bárókkal és nemesekkel együtt hozott 
ítéletében kimondja, hogy az alpereseknek joguk van azt megtenni, elrendeli az 
alperesek atyái : István és János bánok összes birtokainak felbecsülését, a jelen
tés megtételének napjául Szt. Jakab nyolcadának nyolcadát (aug. 8.) tűzve ki , 
amikor az alperesek a 45, a felperes pedig a hat márkányi bírság kétszeresét is 
tartoznak megfizetni. Az oklevelet propter celerem expeditionem aliarum causa
rum regnicolarum nostrorum Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár pecsét
jével erősítteti meg. 

Hártyán és papíron, zárlatukon pecsét nyomával. A második példányban : Alsolindua, 
Mezeriche. Dl . 6809. 

4454 Febr. 16. Zs. átírja a zebegényi monostor kegyúri jogának adományozásáról szóló 
1392 dec. 7. oklevelét (Zs. O. I . 2709.). Fejér X/2. 65., említés. (A boszniai káptalan 1420 jan. 
20. okl.-ből. D l . 10.755.) 

4455 Febr. 16. (f. I I I . p. Vallentini) A vasvári káptalan előtt Orozuar-i Tompek 
(dictus) János fia Tompek (dictus) György mester a maga, atyja és testvére: Já
nos nevében elzálogosítja Zárka (dictus) Miklós mesternek 1400 aranyfrtért, 
amellyel Zalonok vár zálogösszege fejében tartozik neki, készpénzben azonban 
adósságát nem tudja megfizetni, a várhoz tartozó Inched, Samfolua és Velegeh 
nevű birtokokat minden jövedelmükkel, köztük : tributis montium vinearum. 
Kötelezi magát, hogy Zarka-t a káptalannal beiktattatja a birtokokba, azokat 
biztosítja számára atyjával és testvérével szemben, ha ez nem sikerülne, a kezén 
levő más birtokokból egyenlő értékűekkel kárpótolja, mulasztása esetén az 
1400 aranyfrtot absque décima et nona partibus megadja neki, ha pedig ezt 
sem tenné meg, hozzájárul, hogy in facto potentie pervesztessé legyen. 

Chirografált hár tyán, függő pecséttel. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 2. lad. 1. 
Incéd nr. 38. (F.) 

4456 Febr. 17. (f. IV. p. Valentini) A titeli káptalan Zs.-hoz. 1405 júl. 13. paran
csára (4048. sz.) Balázs fiait : rufus Lászlót, Jánost, Miklóst és Mihályt új ado-



mány címén beiktatta Safar fiainak a kevemegyei Chorugh, Dwz és Feleghaz, 
majd a Trontal megyében fekvő Bordas, végül a bácsmegyei Cyrugzenthpeter 
nevű birtokaiba. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. Hátlapján közel egykorú írással : Lettere 
che stanno vi pegno per Veres Laslo. D l . 9147. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 143., reg. 

4457 Febr. 17. Ragusa Koicsinhoz, Brod urához. Adassa vissza az egyik kereskedőjétől 
elvett lovat. Pucié I . 75. 
4458 Febr. 17. Ua. Milán cselnikhez. Tartozását rendeztesse emberével vagy jöjjön el szemé
lyesen. Pucic I . 7,7. 
4459 Febr. 18. Zs. a pálosok részére átírja 1391 ápr. 22. adománylevelét (Zs. O. I . 1988.) 
Fejér X/4. 499. és 538. (Dl. 8835.) 
4460 Febr. 18. Csenger. Nádasdi [Salamon fia] Mihály szatmármegyei bírságbehajtói 
elismerik, hogy a Károlyiak megfizették bírságukat. Károlyi I . 532. 

4461 Febr. 18. Lechsperger Erzsébet elismeri, hogy a bajor hercegnő rendelkezése alapján 
a landsbergi vámostól 40 magyar frtot á tve t t . Reg. Boica X I . 378. 
4462 Febr. 20. Zs. átírja Erzsébet királynénak négy gerzencei kerületi faluról (Körös m.) 
szóló 1386 jún. 12. és a csázmai káptalan 1386 jún. 29. oklevelét. Levt. Közi. 1932. 95., kiv. 
(Dl. 35.280.) 

4463 Febr. 20. (Bude, X X X I X . die oct. epiph.) Zs. ítéletlevele. Különös jelenléte 
előtt Kallo-i Lewkus fia Miklós vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) a váradi káptalan, 
a leleszi konvent és Szabolcs megye okleveleivel igazolta, hogy Lwk-i István 
fia László, fia : Zsigmond és István fia István a múlt év febr. 9. Lwk nevű 
birtokára törve, három ottani jobbágyának minden javát elvitték és ítéletet 
kért. Az alperesek tagadták a vádat és kijelentették, hogy ártatlanságukat 
készek certamine duelli mediante signum ipsius duelli porrigendo bizonyí
tani. Mivel ajánlatukat a felperes nem fogadta el, a közös tanuvallatást 
viszont, amelyet ez javasolt, elutasították, unacum regni nostri nobilibus 
nobiscum in iudicio existentibus iudicantes kötelezi a Lwk-ieket, hogy százötve
ned magukkal, mindegyikük ötvened magával, a leleszi konvent előtt Keresztelő 
Szt. János napjának nyolcadán (júl. I.) tegyék le a tisztító esküt. Az erről szóló 
konventi bizonyságlevelet a felek újabb nyolc nap múlva kötelesek bemutatni 
különös jelenléte előtt. Az oklevelet propter celerem expeditionem aliarum 
causarum regnicolarum nostrorum Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár 
pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 53.271. Kállay cs. l t . 

4464 Febr. 20. (Bude, sab. a. kath. Petri) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Peder-i Egyed elismeri, hogy Rozgon-i László mester és familiarisai : 
Baxa-i Antal, Gergerfalusy-i András, Honchyan-i Pál megfizették neki a fogott 
bírák által megítélt pénzösszeget kárpótlásul azért, mert a familiárisok uruk 
parancsára megverték és vérét ontották. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9161. 

4465 Febr. 20. (in Zikzow, sab. a. Esto michi) Iacobus nobilis iudex de Zikzow 
et cives iurati de eadem videlicet Thomas de Gench, Andréas faber, Dionisius 
Berkes, Iohannes magnus, Iohannes rufus, Paulus carnifex, Hanchal, Ladislaus 
Hennengh, Ladislaus Beth ac Andréas Semyen előtt a Gench-i Tamás esküdt 
polgár által képviselt Dyosgewr (Gyosgewr)-i pálos szerzetesek vicariusa, István 
és konventje duas vineas ipsorum fratrum in monte Teutunicali in metis Zikzow 
habitas et sitas, una in vicinitate vinearum Iacobi Harcha ac Nicolai Beller, 
alia in vicinitate Michaelis Zathmar vinearum et ecclesie beaté virginis de 



prefata Zikzow a Lehnich-i karthauzi rendű Mihály perjelnek és konventjé
nek cserébe adja in monte Miskoch levő szőlőjükért, amelyet Konchpezer 
hagyott reájuk. A pálosok kötelezik magukat, hogy az átadott két szőlő ez évi 
munkálatait még elvégeztetik, a bíró és az esküdtek pedig a karthauziakat 
megerősítik azok birtokában. 

Hártyán, hátlapján pecsét kis töredékével. D l . 9159. 

4466 Febr. 20. Ragusa Mrksahoz. Fizesse meg egyik kereskedőjének a lefoglalt hajórakomány 
gabona árát . Pucié I . 76. — Albánia I I . 244., reg. 

4467 Febr. 20. Ua. Mrksahoz. Gabonája számára készek raktár t és rakodó* munkásokat biz
tosítani. Pucic I . 76. — Albánia I I . 244., kiv. 

4468 Febr. 21. Buda. Zs. Sopronhoz. A zsidók adójából Gős Péternek kiutalt összeg utolsó 
részletéül adjon át ennek 500 aranyfrtot. Házi 1/1. 287. 

4469 Febr. 21. (Bude, X L . die oct. epif.) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Kysfalud-i Dénes fogott bírák ítélete alapján visszavonja Kustan-i László 
fia Dániel és Mátyás fia András elleni perében keresetét, mivel az alperesek 
által felmutatott oklevelekből meggyőződött, hogy a kezükön levő Karmach 
birtok nem possessio hominum castrensium, hanem az alperesek ősi öröklött 
birtoka és így nem tartozott királyi eladományozás alá, a birtokot pedig átadja 
az alpereseknek veluti merum et sincerum ius eorundem, átengedve nekik a 
birtok totale et plénum dominium-át. A pert még atyja, Miklós nádor előtt 
indította meg Kysfalud-i Dénes fia György, megidéztetvén Kustan-i Lukács 
fia Lászlót, mivel ellentmondott a zalamegyei Warnepekarmach birtok iktatá
sának. Halasztások után Kappla-i János országbíró előtt 1395 Szt. Mihály 
nyolcadán (okt. 6.), miközben a per a felperesről halála után fiára : Dénesre 
szállott, ez felmutatta I . Lajos 1380 dec. 18. Zólyomban kelt oklevelét, amely 
szerint a király Dénes fia György mesternek, aki anyja prothonotariusa, Miklós 
mester testvére, adta a castrensisek Varnipekarmach nevű birtokát. Az alperes 
viszont a következő két oklevelet terjesztette elő : 1.) 1384 máj. 16. Zeech-i 
Miklós országbíró azon perben, amelyet Marchaly-i István indított a Lajos 
királytól adományul nyert Karmach birtok miatt Kustan-i Lukács fia László 
és Mátyás fia András ellen, az oklevelek felmutatása után az alperesek javára 
ítél. 2.) (1384 máj. 16. után.) A veszprémi káptalan az alpereseket beiktatja. — 
Ujabb halasztások után, miközben Kustan-i Lászlóról fiára : Dénesre szállott 
a per, a jelen vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) a felek békebírói döntés engedélye
zését kérték, amihez hozzá is járult. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 7058. 

4470 Febr. 21. Buda. Garai Miklós nádor átírja a győri káptalannak Várnépenéma föld ha tá
rát megállapító 1326 jan 22. oklevelét. Alapi 56., tart. k iv. hibásan. (Garai Miklós nádor 
1411 márc. 31. okl.-ből. Ennek tartalmi kivonata : D l . 44.031.) 

4471 Febr. 21. (Bude, X L . die oct. epiph.) Zecheen-i Konya bán fia Frank 
országbíró ítéletlevele. Zanthow-i Lachk fia Miklós fiai : Jakab és Dávid mes
terek, Benedek fia Benedek, Weeth-i Mihály, János és Dénes a király elé meg
idéztették Egerzegh-i Eles (dictus) Péter özvegyét és leányát : Orsolyát, mivel 
ellentmondottak a tornamegyei Chenete és Thomor (Elesthomora) nevű birtokok 
iktatása alkalmával. Az alperesek 1402 kisasszonynap nyolcadán (szept. 15.) 
azzal indokolták ellentmondásukat, hogy a birtokok okleveleik alapján őket 
illetik meg, ezeket azonban a kitűzött határnapon nem mutatták fel. A per így 
halasztások után, miközben abba Korlathfalua-i László fia László beavatkozott, 
viszont Péter özvegye meghalt, a bírságok pedig összesen 153 márkára növeked-



tek, csak a mostani vízkereszt nyolcadán (jan. 13.) került tárgyalásra. A felperesek 
ekkor birtokjoguk bizonyítására felmutatták Zs. 1402 jan. 22. adománylevelét 
(1415. sz.), az alperesek pedig a következő két oklevelet terjesztették elő : 1.) 1282. 
Az egri káptalan előtt Thomor-i Fethe fiai és Simon fiai eladják az előbbiek 
Thomor földön levő egész részét, a föld felét 16 ezüst márkáért Petres fiainak, 
Miklósnak, Pálnak, Dénesnek és Kana-nak. 2.) 1322. Az egri káptalan előtt 
Lőrinc fia Miklós fia Leukus fiai : László és Miklós az ujvármegyei Chenete 
nevű szerzett birtokukat leánynegyed fejében átadják nővérüknek : Eles 
(dictus) János mester feleségének és ezen Jánosnak. ítéletében unacum regni 
nobilibus az alperesek javára dönt, végérvényesen nekik juttatva a birtokokat, 
mivel úgy találta, hogy Zs. azokat mint ius femineum-ot illetőket a felpereseknek 
semmiképpen sem adományozhatta el. Thomor birtok felét ugyanis Nicolaus 
filius Petres páter scilicet annotati olym Iohannis dicti Eles attavi utputa 
nobilis domine matris ipsius Ladislai filii Ladislai ac avi eiusdem domine Ursule 
pénzért vásárolta, Chenete pedig leánynegyed címén jutott hozzájuk. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 75.852. Szathmáry Király cs. l t . 

4472 Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Bator-i Péter fia János és fiai : István, Benedek panaszára, amely szerint hét 
Poch-i jobbágyukat Kallo-i Leukus fia Miklós familiárisaival, Kerch-i Boldizsár
ral, Besenewd-i Mihállyal és Fogas Miklóssal (de eadem) együtt a múlt évben 
karácsony körül az Apagh-i nemesek földjén félholtra verték s ha a panasz 
helytállónak bizonyul, idézze meg Kallo-it és familiarisait jelenléte elé. 

A leleszi konvent 1406 márc. 14. okl.-ből. Dl . 53.278. Kállay cs. l t . 

4473 Febr. 23. (Bude, I I . die kath. Petri) Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Bator-i 
Péter fia János és fiai: István, Benedek panaszára, amely szerint Bator-i jobbá
gyuktól, Bartus-tól a Kalló birtokon tartani szokott vásáron karácsony előtti 
szombaton (dec. 19.) Kallo-i Leukus fia Miklós két pelicium-ot elvett s ha a 
panasz helytállónak bizonyul, idézze meg Kallo-it jelenléte elé. 

A leleszi konvent 1406 márc. 14. okl.-ből. D l . 53.277. Kállay cs. l t . 

4474 Febr. 23. (Bude, I I . die kath. Petri) Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot 
Bator-i Péter fia János és fiai : István, Benedek panaszára, amely szerint 
Kallo-i Leukus fia Miklós gyertyaszentelő (febr. 2.) körül Nyreghaz nevű birto
kukra jőve, onnan quamplures agnos Clementis iobagionis eorundem ibidem 
commorantis arripiendo in equis1 ipsorum usui deportasset et deferri fecisset 
s ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg Kallo-it jelenléte elé.2 

A leleszi konvent 1406 márc. 14. okl.-ből. *Az eredetiben a szó utolsó betűje áthúzva. 
2 A konvent szűkszavú jelentése szerint az alperes a bárányokat usui suo deportavit et deferri 
fecisset. Dl . 53.279. Kállay cs. l t . 

4475 Febr. 23. Boroszló. Közjegyző előtt a lembergiek a pápához intézett fellebbezésükben 
700 magyar aranyfrtra becsülik a kár t , amelyet annak következtében szenvedtek, hogy 
tizedperükben plébánosuk Boroszlóba idéztette meg őket. Akta IV . 22. (1406 ápr. 9. köz
jegyzői okl.-ből. Lemberg város lt .) 

4476 Febr. 24. (Bude, in Mathye) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot 
Kallo-i Lewkus fia Miklós panaszára, amely szerint a Byr nevű birtokán lévő 
erdőt Petry-i Ders fia László kivágatta Geztred-i jobbágyaival és ha a panasz 
helytállónak bizonyul, idézze meg Kallo-it a nádor elé. 

A leleszi konvent 1406 márc. 15. okl.-ből. D l . 53.280. Kállay cs. l t . 

4477 Febr. 24. (in Mathye) Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Kallo-i Leukus 
fia Miklós panaszára, amely szerint Lywk nevű birtokát Anarch-i István fia 



László Erzsébet-nap (nov. 19.) körül elfoglalta, in eademque descendendo 
fruges ipsius in acervis ibidem existentes tritulari fecisset ac taxám super 
iobagiones ipsius in eadem résidentes recipiendo quinquaginta florenos auri ab 
ipsis exegisset et recepisset s ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg az 
alperest a nádor elé. 

A leleszi konvent 1406 febr. 24. utáni okl.-ből. Dl . 53.272. Kállay cs. l t . 

4478 Febr. 24. (Bude, in Mathye) Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Kallo-i Lewkus 
fia Miklós panaszára, amely szerint a Semyen nevű birtokának határai között 
lévő erdőben Bator-i Péter fia János állandóan vadászik és ott quamplures 
arbores fructiferas plantatas kivágatott. Bator-it, ha a panasz helytállónak 
bizonyul, idézze meg a nádor elé. 

A leleszi konvent 1406 márc. 15. okl.-ből. D l . 53.281. Kállay cs. l t . 

4479 Febr. 24. (Bude, in Mathye1) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Tartsanak vizsgálatot Callo-i Lewkus fia Miklós pana
szára, amely szerint Bator-i Péter fia János Gyarmat-i villicusa és öt ottani 
jobbágya — köztük : Pop (dictus) Balázs — Rosal-i Chun Miklós és Barania 
(Baranay)-i Miklós fia Miklós 11 névszerint felsorolt in Gyarmath alya tartóz
kodó jobbágya — köztük : Charachundy (dictus) Miklós, Charachon Ferenc — 
uraik megbízásából Semyen nevű birtokára rontva, quendam iobagionem in 
vinculis suis positum de eisdem vinculis excepissent és magukkal vitték. A vizs
gálatról a nádornak tegyenek jelentést. 

Szatmár megye 1406 ápr. 1. okl.-ből. x Az eredetiben : Mathey. D l . 53.287. Kállay cs. l t . 

4480 Febr. 24. (VI. die ferie V I . a. Esto michi) A vasvári káptalan bizonyítja, 
hogy megbizottja, Márk plebanus ecclesie nostre jelenlétében Orozvar-i Tompek 
(dictus) János fia Tompek (dictus) György mester 1500 aranyfrt ellenében áten
gedte Pechel-i Zárka (dictus) Miklós mesternek Inched, Samfalua és Velege 
birtokokat. 

Chirografált hár tyán, függőpecsét töredékével. Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 
2. lad. 1. Inczéd nr. 38/b. 

4481 Febr. 24. (in Mathie) Petrus Soss et altér Petrus Rufus, Nicolaus filius 
Petew, Stephanus aurifaber, Georgius filius Pauli, Dominicus Sakalas, Iohannes 
filius Petri, Gregorius de Kenesche, Iacobus Reuis, Johannes litteratus dictus 
Kutos, Stephanus filius Bara et Michael Kazas appellatus duodecim iurati 
cives civitatis Albensis előtt polgártársuk, Iohannes Galicus eladja domum seu 
fundum curie sue in vicinitatibus domorum Stephani dicti Bws ac filiorum con
dam Chaba a meridie, a parte autem australi magistri Gregorii dicti Ányos de 
Vamus habitum simulcum uno medio celario, cuius alia medietas annotato 
magistro Gregorio Ányos pertinere dinoscitur, valamennyi tartozékukkal 
és a reájuk vonatkozó oklevelekkel együtt bírájuknak, Vinche Tamás mester 
nemesnek pro tricentis florenis centenariis magne monete regalis. 

Berzevici Péter tárnokmester 1433 febr. 23. okl.-ből. Szepesi káptalan orsz. l t . Ser. 
X I I . f. 5. sub B. nr. 23. (F.) 

4482 Febr. 24. Spalato. ítélet Marino de Cutheis kanonoknak a spalatoi káptalan ellen indított 
perében. Carrara 32., reg. 

4483 Febr. 25. (Bude, X L I V . die oct. epiph.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Also-
elefanth-i András fia Mátyás és István fia László a zobori konvent oklevelével 
igazolták, hogy Zecheen-i Frank országbíró familiarisa : Been-i László és 
Mereche-i officialisa : Hodaz-i János uruk megbízásából Nadas-i Salamon fia 



László és Herch fia Cherne familiárisok segítségével a Mereche-i és Kystrepen-i 
jobbágyokkal és népekkel együtt a múlt évi Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül 
nyitramegyei Karlouchthelke nevű birtokukra vagy földjükre jőve azt elfog
lalták, felszántatták és ma is használják, amiért az országbírót Repen nevű 
birtokán, Been-i Lászlót és Hodaz-i Jánost ugyanott in ipsorumscilicetofficiolatu, 
a Nadas-iakat pedig a nyitramegyei Kap nevű birtokukon megidézte különös 
jelenléte elé a mostani vízkereszt nyolcadára (jan. 13). Mivel az alperesek egyike 
sem jelent meg, a szokott bírságban elmarasztalva őket, elrendeli másodszori 
megidézésüket böjtközép nyolcadára (márc. 24.). Az oklevelet propter celerem 
expeditionem aliarum causarum regnicolarum nostrorum Eberhard zágrábi 
püspök kancellár pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő töredékével. D l . 9163. 
4484 Febr. 25. Buda. Zs. Sopronhoz. Adasson elégtételt Földes János váradi polgárnak, akinek 
Mihály és Márton polgárok nem fizették meg Székesfehérváron esedékes 63 frt tartozásukat . 
Házi 1/1. 288. 
4485 Febr. 25. Zs. átírja a Vátiak részére 1403 nov. 7. adománylevelét (2753. sz.) és a vasvári 
káptalan dec. 6. iktatólevelét (2823. sz.). Tört . Tár 1909. 240., tart. k iv . (Hédervári Lőrinc 
nádor 1438 jan. 21. okl.-ből. Pannonhalmi l t . Guary cs. l t . ) 
4486 Febr. 25. Buda. Garai Miklós nádor előtt a Mikolaiak kötelezik magukat, hogy évente 
száz frtot fizetnek Losonci Is tván özvegyének és anyósának, mivel az előbbi érvényte lení 
tette fiusíttatását. Bánffy I . 499. (Dl. 9164.) — Turul 1927. 87., említés. 
4487 Febr. 25. Uo. Szécsényi Frank országbíró elutasítja a bátai apá tnak szeremlyéni földjei 
elszántatása miatt Bátmonostori László felesége ellen támasztot t keresetét. Zichy V. 427. 
(Dl. 78.677.) 

4488 Febr. 25. (in Kapus, f. V. p. Mathie) Zerthua-i Jakab fia János mester, 
Peren-i Péter volt székelyispán ungmegyei alispánja és a szolgabírák bizonyít
ják, hogy kiküldöttjük, Chiser-i Péter és Kapus birtok esküdtjeinek jelenlétében 
Checher-i Fodor (dictus) Ferenc mester volt jobbágya, Balázs fia Benedek 
super facto furticinii per ipsum facti a következő módon egyezett meg Cantor 
(dictus) Bálint Kapus-i officialissal : Mivel tettét testvérei, János és Ferenc 
biztatására követte el, pro redemptione sui capitis, ut de légitima recaptivatione 
et vinculis ipsius magistri Valentini se liberare posset, az ellopott két ökrön 
kívül ad neki quinque cubulos frugum, testvéreiért azonban nem felel. Az 
officialis viszonzásul felmenti őt tette következményei alól. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét töredékével. D l . 31.361. 

4489 Febr. 26. (IV. Kai. Mártii) Zs. Lajos király, Erzsébet és Mária királynők, 
valamint saját okleveleinek felülvizsgálata során Peryn-i Péter fia Imre volt 
királyi pohárnokmester, most titkos kancellár és testvére, Miklós bán fiai : 
Miklós és László, továbbá másik testvére, János fia : Miklós részére átírja s a 
prelátusok és bárók tanácsából megerősíti a beregmegyei Kuchen rutén birtok
ról szóló 1388 jan. 12. oklevelét (Zs. O. I . 390.) jutalmul szolgálataikért. Ezek 
leírása megegyezik a 4095. sz. oklevél elbeszélésével. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 9129. 

4490 Febr. 26. Zs. Bethleni János részére átírja 1394 dec. 29. oklevelét (Zs. O. I . 3751.). Z.-W. 
I I I . 395., reg. (Dl. 9132.) 
4491 Febr. 26. Zs. Tarkői Tamás részére átírja a sárosmegyei Henning birtok adományozásáról 
szóló 1398 márc. 5. oklevelét (Zs. 0 . 1 . 5200.) és a szepesi káptalan 1398 ápr. 29. iktatólevelét 

( Zs. 0 . I . 5296.). Gárdonyi 17., reg. (Dl. 64.683.) — Fejér X/4. 544., említés. 
4492 Febr. 26. Zs. a hét szász szék részére átírja az Andreanumot megerősítő 1387 jún. 4. 
oklevelét (Zs. O. I . 96.).Teleki : Hunyadiak kora X I I . 290. (Mátyás 1486 febr. 6. okl.-ből.) — 
Z.-W. I I I . 386. (Nagyszeben (Sibiu) lt .) 
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4493 Febr. 26. Zs. ua.-ok részére átírja szabad közlekedésüket biztosító 1391 márc. 21. 
oklevelét (Zs. O. I . 1940.). Z.-W. I I I . 391. (Nagyszeben (Sibiu) lt .) 
4494 Febr. 26. Zs. ua.-ok részére átírja 1391 márc. 21. oklevelét (Zs. O. I . 1943.). Fejér X/4. 
528., reg. — Densusianu 452., reg. — Z.-W. I I I . 393. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 
4495 Febr. 26. Zs. a szebeniek részére átírja I . Lajosnak vámmentességüket biztosító 1370 
febr. 22. oklevelét. Z.-W. I I I . 389. (Nagyszeben (Sibiu) lt .) 

4496 Febr. 26. (Bude, I I I . die Mathye) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. 
Szólítsa fel a fiúutód nélkül elhalt Kystopolcan-i Péter fia János özvegyét : 
Klárát, hogy férjének Kystapolcha, Malonyan, Kalochna, Walkuch, Bys, 
Malos és Wssud birtokokban levő részeit adja át, miután ius dotalitium-át 
pénzben megkapta, az örökösöknek, Kysthopolcan-i Péter fiainak : Gergely 
mesternek, Benedeknek és Gyulának, vonakodása esetén pedig pecunia eidem 
domine Clare nuncupate ratione dicti iuris dotalitii provenire debenti in sacristia 
vestra, uti moris est, plenaria sub certo numero et signaculo reposita tiltsa el 
őt a birtokok további használatától. 

A garamszentbenedeki konvent 1406 ápr. 2. okl.-ből (4603. sz.) 

4497 Febr. 26. (Bude, f. V I . a. Invocavit) Zs. iudici iuratisque civibus ac populis 
civitatis nostre Posoniensis et suburbii ac pertinentiarum eiusdem. Már ismétel
ten meghagyta, hogy a prelátusokkal és bárókkal a mostani űj dénárok forga
lomba hozatalakor kiadott rendelkezése értelmében in quibuslibet censuum, 
reddituum et iurium solutionibus, amelyeket a Szt. Márton-egyház káptalanja 
s ennek, valamint a Szt. Mihály- és Szt. Lőrinc-egyházak plébánosai s pre-
bendáriusai javára kell teljesíteniök, unum quemlibet nóvum denarium pro 
uno antiquo denario saraceno tartoznak adni. Mivel parancsa ellenére három 
régivel vesznek egy új dénárt egyenlőnek, ennek következtében pedig cultus 
diminuitur divinus, megismétli rendelkezése végrehajtását. Ellenkezésük esetén 
nővére, Margit burggrauissa Nurembergensis fogja őket és a többi adóst mint 
parancsa áthágóit büntetésekkel és bírságokkal engedelmességre kényszeríteni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi kápta lan magán l t . Capsa G. 
fasc. 3. nr. 59. (F.) 

4498 Febr. 26. (die X X V I . Febr. anno II.) István választott corbaviai püspök 
személyesen kötelezi magát, hogy két egyenlő részletben nagyboldogasszony
napig (aug. 15.) és gyertyaszentelőig (1407 febr. 2.) a (pápai) kamarának és a 
(bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 13073 kamarai arany
frtot és öt servitium-ot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy ugyanennyivel 
tartozik elődje, István commune servitium-a fejében s kötelezettséget vállal, 
hogy ezt a tartozását szintén két részletben — 1407 aug. 15. s 1408 febr. 2. — 
letörleszti. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 97.(Fraknói) 
4499 Febr. 27. Zs. Domoszlói Demeter leányait — Rozgonyi János , Tarkői László és Pásztói 
Imre feleségeit — fiúsítja atyjuk b ihar -és hevesmegyei birtokaiban. Békefi : Pásztó I . 308., 
tart. k iv. (A királyi kincstárban elhelyezett regestrum szövege. Palóci Mátyus ország
bíró 1425 júl. 5. okl.-ből. Dl . 9169.) 

4500 Febr. 28. (Bude, in Invocavit) Zs. Zechen-i Konya bán fia Frank ország
bíró ítélőmestere és helyettese, Radwan-i István fia Lukács mester és Zeech-i 
Miklós királynéi ajtónállómester familiarisa, Egvrwar-i Miklós fia Mihály 
mester Symegh-i várnagy szolgálataiért, amelyeket főleg a legutóbbi zavarok 
alkalmával teljesítettek, amidőn más bárókkal és lakosokkal együtt szembe 
szálltak a felkelőkkel, a prelátusok és bárók határozatából új adományul nekik 
adja NogEch-i Bálint fia Miklós győrmegyei Nogech-i és KysEch-i birtok-



részeit, valamint Egwrzeg-i Simon fia László pestmegyei Egwrzeg-i részbirtokait 
és ugyanennek Symonwelge nevű pestmegyei földjét, amelyek tulajdonosaik 
magtalan halálával jutottak kezébe. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : 
Propria commissio domini regis. 

Hártyán , a szöveg alatt pecsét nyomával. D l . 9170. — Bártfai Szabó : Pest 122., reg. 
4501 Márc. 1. Buda. Zs. biztosítja a Csomaegyházaiak számára a jobbágyaik feletti bírás
kodási jogot. Csáky I . 257. (Dl. 71.441.) 
4502 Márc. 2. Uo. Garai Miklós nádor a szepesi káptalanhoz. A Perényiek és Máriásiak közti 
perben a szepes- és szabolcsmegyei birtokokat becsülje meg és ossza fel. Iványi: Bártfa 12.,reg. 
4503 Márc. 2. Walch Miklós bécsi nyilgyártó az ottani karmelitáknak ékszerek mellett néhány 
magyar dénárt is hagy. Jahrbuch XVI/2 . 13.123. sz., reg. (Bécs városkönyvéből.) 

4504 Márc. 3. (Bude, f. IV. p. Invocavit) Zs. magistro Iacobo vices spéciales 
nostre maiestatis in iudicatu gerenti necnon speciali nostro procuratori nunc 
constituto ac universis nostris specialibus procuratoribus in futurum con-
stituendis. Mivel Tapolchan királyi várat simulcum civitate seu opido similiter 
Tapolchan nunccupato és más tartozékaival együtt Zecheen (Zechen)-i Konya 
bán fiainak : Zecheen (Zechen)-i Frank országbírónak és Simonnak örök ado
mányul adta szavatosság mellett, a várra igényt támasztókkal szemben vice 
et in persona nostre celsitudinis szavatossági kötelezettsége értelmében jár
janak el. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Propria commissio domini 
regis. 

Hártyán , két példányban, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Dl . 9173. 

4505 Márc. 3. (Bude, f. IV. p. Invocavit) Zecheen-i Frank országbíró a pozsonyi 
káptalanhoz. Iktassa be Zobona (dictus) László fia Miklóst a pozsonymegyei 
Chipcher birtokba, amelyet a királytól új adományul nyert. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan orsz. l t . Capsa 1. fasc. 11. nr. 
7. (F.) 

4506 Márc. 3. (f. IV. a. Reminisc.) A győri káptalan előtt Petrus comes filius 
condam Petri comitis de Sancto Georgio comitatus Posoniensis — fiai : Péter, 
Kozma, László nevében is —, János fia ifjabb Temlinus fia Márton — testvére : 
Eberhard nevében is — egyezséget kötnek fogott bírák, úm. János győri püspök, 
Egyed vasvári prépost, Hederwara-i Hedricus fia Jakab, Bosen-i Miklós fia 
György, Pokatheleke-i Jakab fia János, Nagyaban-i Jakab fia János és Gomba-i 
Jakab diák mesterek közbenjárására a pozsonyi káptalant képviselő János 
préposttal, Hertlinus őrkanonokkal, Zecen-i Miklós, Pál fia Márton, Egyed fia 
Jakab, Simon, Ulrik fia István és Leche-i Péter kanonokokkal ezek Kywrth 
nevű birtokának Péter mester és testvérei által történt elpusztítása és elfog
lalása miatt a királyi curia-n folyó perükben, mielőtt a végső ítélet meghozatalára 
sor kerülne. A megállapodás értelmében a comesek visszaadják Kywrth birtokot 
az Wykyrth nevű új birtokkal, valamint in fluvio Danobii s a Kywrth határain 
belül fekvő más viza- és egyéb halfogó helyekkel együtt a prépostnak és káp
talannak, ezek pedig a királyi ember és a győri káptalan megbízottja jelen
létében el fogják azt határoltatni, az időpontot azonban 15 nappal előre jelez-
niök kell. A prépost és a káptalan a comesektől, ha ezek a határjáráskor akár 
maguk ellenmondanának, akár pedig másokkal ellenmondatnának, minden 
pereskedés nélkül elfoglalhatják Nyarasd és Izwan nevű birtokaikat. A comesek 
a jelen oklevél keltétől számított egy éven belül kötelesek az általuk elpusz
tított Kywrth birtokon saját költségükön duodecim mansiones iobagionales 
cum domibus et edificiis convenientibus pro ipsorum iobagionum mansionibus 
adducere et collocare, vonakodásuk esetén pedig a prépost és a káptalan jogo-



sultak egy év leforgása után Sólymos nevű birtokukat elfoglalni és annak jövedel
mét mindaddig beszedni, amíg a 12 mansio iobagionalis-t Kyurth-on meg nem 
telepítették. Kötelesek továbbá a comesek a prépostnak és káptalannak a per 
folyamán tett kiadásaik, a Kywrth birtokon elveszített hasznuk és jövedelmük, 
valamint elszenvedett káraik fejében mille florenos auri, florenum quemlibet 
una marca denariorum parvorum numerando a káptalan előtt absque decima 
et nona partibus fizetni oly módon, hogy 300—300 aranyfrtot Szt. György és 
Szt. Jakab nyolcadán (máj. 1. és júl. 1.), 400 aranyfrtot pedig mindszentek 
nyolcadán (nov. 8.) adnak meg. Bármelyik részlet elmulasztása esetén ennek 
kétszerese esedékes s a korábbi törlesztések teljesítetleneknek számítanak, ha 
pedig mindhárom fizetési határidő eredménytelenül múlik el, a prépost és 
káptalan minden peres eljárás nélkül elfoglalhatják a comesek Misser nevű 
birtokát és annak jövedelmét beszedhetik mindaddig, amíg az ezer aranyfrt 
kétszeresét meg nem kapják. 

X V . századi másolat. Pozsonyi káptalan magán l t . 0 . L . Fkgy. (127/1—4.) — Adler. 
Monatsblatt V I . 132., említés. 

4507 Márc. 4. Viterbo. V I I . Ince pápa Imre veszprémi egyházmegyei clericusnak székes
fehérvári kanonokságot ad. Mon. Rom. Vespr. I I . 348., kiv. 

4508 Márc. 5. (Bude, f. V I . a. Reminisc.) Zs. Henrik comes Goriczie-hoz. Mint 
előkelő vér sarjadékát, akinek hűségét is megismerte, in consiliarium et familia-
rem nostrum domesticum et commensalem fogadja feljogosítva, hogy mindazon 
kiváltságok, jogok és szabadságok részesévé legyen, amelyeket többi familiarisa 
és commensalis consiliarius-a élvez. Egyszersmind elrendeli, hogy pro salario 
a királyi kamarából évi 2000 aranyfrtot kapjon két egyenlő részletben Szt. 
Mihály- és Szt. György-napkor (szept. 29. és ápr. 24.) durante nostro beneplacito. 
A szöveg élén jobb felől : Relatio domini Hermanni comitis Cilii. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Bécsi állami l t . Ungarische Urkunden. O. L . Filmtár . 

4509 Márc. 5. Temesvár. Ozorai Pipo temesi- és sókamaraispán az érsomlyói várnagyokhoz 
és krassói alispánokhoz. Ne akadályozzák Csép Jakabot és Miklóst, hogy Gyertyánoson 
(Temes m.) kastélyt építsenek. Tört . Tár 1884. 18. (Dl. 53.273. Kállay cs. lt .) 
4510 Márc. 5. A nyitrai káptalan Zs. jan. 23. parancsára (4405. sz.) a határjárást elvégzi. 
Hazai Okmt. I . 299. (Dl. 90.372. Amadé cs. It.) 
4511 Márc. 5. A vasvári káptalan Zs. febr. 3. parancsára (4438. sz.) az iktatást elvégzi. Tört* 
Tár 1908. 559. (Pannonhalmi l t . Guary cs. l t . ) 
4512 Márc. 6. Az erdélyi káptalan előtt Mártonfalvai Greb János és Gáti András fiai eltiltják 
Nádasi Mihály székelyispánt Spring, Kissebes és az utóbbihoz tartozó román falvak adományul 
kérésétől. Z.-W. I I I . 396. (Dl. 9174.) — Székely okit. I . 99. — Transilvania 1872. 185. — 
Densusianu 447. — Fejér X I . 482., reg. 
4513 Márc. 6. Ua. előtt Mártonfalvai Greb János és nővére tiltakoznak, hogy Alamor és 
Bolgárszékes nevű birtokaikat Lépes György prépost és Tamás elzálogosították. Fejér X I . 
482., reg. — Z.-W. I I I . 396. (Dl. 9175.) 

4514 Márc. 6. (in Kalló, sab. a. Reminissc.) Keche-i Jakab, Dob-i Péter mester 
szabolcsi alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy bírói székükről k i 
küldött megbizottjaik, Artanhaza-i Dávid és Perked-i Imre megállapítása 
szerint Kallo-i Leukus fia Miklós jobbágynőjét, Ezlar-i Kencel (dictus) Benedek 
feleségét, amidőn Orus birtokra akart menni, Bator-i Péter fia János mester 
megbízásából officialisa, Lukács fia Balázs elfogta és egy hétig fogva tartotta. 

Papíron, zárlatán két pecsét töredékével és harmadik nyomával. D l . 53.274. Kállay cs. l t . 

4515 Márc. 6. A cseh királyi curia bírósága előtt Zs. oklevelével Vitefii János életben lételét 
tanúsítja. Archív Cesky X X X V . 248. (Liber proclamationum-ból.) 



4516 Márc. 7. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Tartson vizsgálatot a Csicseriek panaszára; 
amely szerint a Csebiek elfoglalták birtokrészeiket. Tört . Tár 1901. 59., reg. (A 4609. sz. 
okl.-ből.) 

4517 Márc. 7. (Bude, in Reminisc.) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be új 
adomány címén Bethlen-i Gergely fia János aule iuvenis-t a hunyadmegyei 
Berethkthe (Berekthe) birtokba és az ottani vámba, az ellenmondókat pedig 
idézze meg az erdélyi vajdák elé. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. D l . 30.410. 

4518 Márc. 7. (Bude, in Reminisc.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Ádám fia Bachlo 
civis noster Posoniensis azt a pénzösszeget, amelyet unokatestvére : néhai 
Vencel megőrzés végett Zenthgyurg-i Groff Tamás mesternek átadott, regni 
lege inquirente vissza akarja szerezni. Vizsgálatot tartva idézze meg jelenléte 
elé Groph Péter mestert, akire testvérének : Tamásnak halálával ennek vala
mennyi birtokjoga szállott. 

A pozsonyi káptalan 1406 márc. 30. okl.-ből, hátlapján ezzel a bírói feljegyzéssel : Solus 
iurabit, quia negavit in octavis epiphaniarum. Pozsony (Bratislava) város l t . 654. sz. O. L . Fkgy 

4519 Márc. 7. (in Reminisc.) A nyitrai káptalan előtt Frigyes fráter, a Iuxta 
gron-i Szt. Benedek-monostor apátja és a konvent Nempti-i Bereck fiainak : 
Istvánnak és Jánosnak adják azt a Nempti birtokon fekvő fundus seu curia 
integra-t, amelyet minden tartozékával unacum iudicatu et vilicatu ac regimine 
populorum eiusdem possessionis elődeik sub certis conditionibus et solutionibus 
az apátoktól kaptak s amely ma is az övék. Eo tamen modo et conditione, ut 
debitam semper obedientiam et honorem ac servitia consueta sicut alii prediales 
facere tenerentur. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 11. fasc. 
1. nr. 20. — M. Gazdaságtört. Szemle 1904. 350., reg. 

4520 Márc. 8. Buda. Szécsényi Frank országbíró előtt Kisvárdai Pelbárt tiltakozik Tuzséri 
Miklós távolmaradása miatt. Zichy V. 428. (Dl. 78.685.) 

4521 Márc. 8. Ragusa utasítása Hervoja herceghez László király ügyében küldöt t követe 
részére. Jorga I I . 110., említés. (Ragusa l t . ) 
4522 Márc. 8. Viterbo. V I I . Ince pápa megengedi, hogy a dalmáciai Poljica lakói által alapított 
kolostort a ferencesek átvegyék. Wadding I X . 498., kiv. (Vatikáni l t .) — Eubel V I I . 185., k iv . 

4523 Márc. 9. (f. I I I . p. Reminissc.) A váradi káptalan előtt Nadodwar-i Kucher 
fia Péter és fia : János eladják Parlagh-i Györgynek és László fia Mihálynak a 
szabolcsmegyei Nadodwar birtokon levő, Sandrinus fia Miklóstól örökölt részüket 
ennek és a Parlagh-i Györgynek és László nevü testvérének már korábban eladott 
másik ugyanottani birtokrésznek valamennyi tartozékával együtt, signanter 
cum medietate lucri et proventus fluvii Horthobagh vocati1 ac medietate silve 
indaginalis2 in tenutis eiusdem possessionis Nadodwar habite. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. x Az eredetiben : vocate 2 Az eredetiben : indaginali. 
D l . 95. 306. Ocskay cs. l t . Fénykép után: 

4524 Márc. 10. Vác. Zs. a leleszi konventhez. Az Irholciakat iktassa be a máramarosmegyei 
Irholc birtokba. Mihályi 139. (A 4721. sz. okl.-ből.) — Iványi : Gyömrő 93., reg. 

4525 Márc. 10. (f. IV. p. Reminissc.) A bácsi káptalan előtt Bellye-i Domokos 
fia Miklós elcseréli baranyamegyei Bellye és Chakfalwa nevű birtokait Maroth-i 
János macsói bán Bekatork és Zarkand nevű birtokaiért. 

Chirografált rongált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. Erdődy cs. vépi l t . Fasc. 73. 
nr. 3390. O. L . Fkgy. 

Márc. 10. Arbe oklevele, Farlati V. 625., a helyes kelet : 1426 márc. 10. 



4526 Márc. 10. (Viterbii, V I . Id. Mart. anno II.) V I I . Ince pápa auctoritate apo
stolica kinevezi knini püspökké Miklós papot, az ottani olvasókanonokot, miután 
egyidejűleg László püspököt a bíborosokkal egyetértésben bizonyos okokból 
elmozdította az egyház kormányzása és igazgatása éléről. — Simili modo a 
knini egyház káptalanjához, papságához, népéhez, vasallusaihoz és a spalatoi 
érsekhez. Sigismundo regi non sunt directae litterae. Más kézzel : A. X X , X, X, 
X, X, X. Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro rosso fol. 241. (Fraknói) 

4527 Márc. 11. Buda. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Szerdahelyi Miklós 
özvegyének panaszára, amely szerint Lipolci Muchyn elvette officialisától a Lipolchoz tartozó 
birtokainak 2000 aranyfrtra rugó csaknem két teljes évi jövedelmét, Jasztrebarszka nevű 
vásárolt birtokának ugyancsak 2000 aranyfrtnyi jövedelmét pedig mintegy 12 év óta beszedi. 
Starine 39. (1938.) 263. (A zágrábi káptalan 1406 máj . 1. előtti ökléből. Bat thyány cs. l t . ) 

4528 Márc. 11. (in castro Agriensi, X I . mens. Marti) András spalatoi érsek, 
legum doctor vicariusque in ecclesia Agriensi in spiritualibus et pontificalibus 
generális ítéletlevele. A Szűz Máriáról nevezett Saar-i bencés monostor apátja, 
Péter fráter perbe hivatta Thomam plebanum ecclesie de Vyssontha ac providos 
viros Iohannem filium Thome et Nicolaum fratrem eiusdem necnon Petrum 
dictum Torsa hospites de eadem Vyssontha, panaszt emelve ellenük coram 
nobis et dominis de capitulo eiusdem Agriensis ecclesie nobis pro assessoribus 
coasumptis, hogy in fluvio Saarviz vocato épített malmuk a monostor Harum-
zenthews nevű földjén fekszik, kivánva annak eltávolítását s igényt emelve 
eddigi jövedelmére. Miután ugyanő oklevelekkel igazolta, hogy territórium seu 
terra Harumzenthews a monostorhoz tartozik, az alperesek kijelentették, hogy 
ők a malmot in districtu et métis de Vyssontha építették fel. Az apátot ekkor 
utasította annak bizonyítására, hogy a malom valóban a monostor területén 
fekszik, mivel ezt a felmutatott oklevelek világosan nem igazolták, már pedig 
actore non probante reus absolvitur. Az új határnapon az apát nem tudott 
bizonyítékokat előterjeszteni. Az alpereseket tehát fel kellett volna mentenie, 
nagyobb biztonság kedvéért azonban reájuk hárítva a bizonyítás terhét, utasí
totta őket, hogy a helyszínen speciális megbízottja előtt a tanukat vonultassák 
fel, ezek esküjének letételét pedig hamvazószerda nyolcadára (márc. 3.) jelölte 
ki. Megbízottjául notarium curie nostre, videlicet magistrum Gallum pridem 
plebanum de Cybinio küldte ki, aki a kitűzött határnapon élő szóval jelentette, 
hogy az apát tiltakozott a tanuk kihallgatása ellen, quia erant fautores et 
domestici partis adverse, ő azonban mégis eleget tett megbízatásának. Ezek 
után mindkét fél jelenlétében felnyitotta a vallomásokat, amelyek teljes 
mértékben igazolták az alpereseket, majd a vallomások másolatát átadta az 
apátnak, időt hagyva neki kifogásai megtételére. Mivel ez sem a tanuk személyére, 
sem vallomásukra nem tett megjegyzést s mert a felek a részükre engedélyezett 
újabb bizonyítással sem éltek, assessoraival az egri egyház oldalán fekvő Szt. 
Mihály-kápolnába vonulva az alperesek kérésére kihirdette az ítéletet. Eszerint 
a malom, mivel Vyssontha-i területen épült, minden jövedelmével együtt az 
alpereseket illeti meg, akiknek háborgatásától eltiltja az apátot, örökhallgatást 
parancsolva reá. Tanuk : Miklós Borssod-i, Jakab Patha-i főesperesek és Péter 
baccalarius egri kanonokok. 

Hártyán, függőpecséttel. Dl . 9191. 

4529 Márc. 11. A cseh királyi curia bírósága előtt Telibi János , hazatérve Magyarországból, 
atyai hagyatékának ügyében jelentkezik. Archív Cesky X X X V . 118. (Liber proclamationum-
ból.) 



4530 Márc. 12. (IV. Id. Mart.) Zs. átírja a sági konvent 1403 nov. 11. oklevelét 
(2771. sz.) s tartalmához királyi hozzájárulását adva, megerősíti. 

Tartalmilag átírva Palóci Mátyus országbíró 1429 aug. 19. okl.-ben. D l . 69.445. Kubinyi 
cs. kővári l t . 

4531 Márc. 12. (Vacye, f. V I . a. Oculi) Zs. exactoribus lucri camare nostre in 
comitatu Zemplenyensi existentibus. Rozgon-i Simon mesternek, akit Ulászló 
lengyel királyhoz követségbe küldött, költségei fedezésére a saját és testvérei 
s ha ez kevésnek bizonyulna, a szomszédok jobbágyainak lucrum camare-jából 
150 florenos nove monete engedélyezett. Ezt az összeget Rozgon-i, testvérei 
és a szomszédok birtokain hajtsák be, adják át, neki pedig számoljanak el 
róla, a jelen oklevelet igazolásul maguknál tartván. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 9177. — Sprawozdanie 25., reg. 

4532 Márc. 12. A zágrábi káptalan a Peeth-ieket beiktatja a zágrábmegyei Szenkovec birtokba. 
Levt. Közi. 1928. 177., reg. (Zs. 1412 júl. 19. okl.-ből. D l . 34.659.) 
4533 Márc. 13. A csanádi káptalan előtt a Gyertyánosiak száz rövidfrtért visszaváltják nagy-
bikácsi birtokrészeiket (Torontál m.). Ortvay : Temes 371. (Dl. 53.276. Kállay cs. l t . ) 

4534 Márc. 13. ( I I . die Gregorii) A veszprémi káptalan előtt Dalka-i János fia 
Miklós mester castellanus Wesprimiensis tiltakozik az ellen, hogy Bekas-i Pál 
fia Gergely, Miklós fia László és Mezeulak-i Márton fia János eladni és elzá
logosítani szándékoznak vagy talán már eladták és elzálogosították Achad 
nevű birtokrészüket a malommal együtt Vath-i Lászlónak vagy valaki másnak, 
holott az elővételi jog ratione contigue vicinitatis et commetaneitatis őt illeti meg. 

Papíron, hátlapján pecséttel. Dl . 42.877. 

4535 Márc. 16. Buda. Zs. (Alcsebi) Miklós fehérvári prépost részére átírja 1404 márc. 13. 
oklevelét (3040. sz.). Tud. Gyűjt. 1835. I . 76. (Bégányi cs. l t . ) 
4536 Márc. 16. Ragusa előtt Pasqualis de Babalio ragusai kanonok kötelezi magát , hogy 
Piloti Mihályt a szerbiai Novo Brdoba küldi káplánjául s ruházaton kívül évente 20 perpert 
ad neki, ha az ottani plébánia végleg birtokába jut . Albánia I I . 236., kiv. (Ragusa l t . ) 

4537 Márc. 17. (XV. die oct. cinerum) A győri káptalan Zs.-hoz. Zechen-i Frank 
országbírónak Baar-i András fia Jakab és fráter generationalis-ai javára kiadott 
ítéletlevele értelmében a Bodofalua-i birtokrészt a felek kijelölése szerint el
határolta és mert az alperesek kezén kisebb részt talált, mint amekkora a fel
peresek birtokában volt, a hiányt János fia Péter birtokrészéből pótolva a curia 
Dominici filii Mathie de eadem Bodofalua a parte orientali incipiendo exclusive 
tendendo versus occidentem usque ad curiam alterius Dominici filii Mathius 
similiter exclusive annotato Iacobo et fratribus suis evidentibus signis metalibus 
consignando et distingendo relinquisset et commisisset s mert Bodobar birtokon 
ugyanezt találták, a hiányt i t t is kipótolták, határjárást azonban már nem 
tartottak. 

Szécsényi Frank országbíró 1406 nov. 24. okl.-ből (5133. sz.), amelyben a peres felek 
neve is olvasható. 
4538 Márc. 17. A vasvári káptalan előtt az Enyereiek kiegyezve egymással, felosztják Enyere, 
Töttösenyere és Apsa birtokokat. Zala vm. I I . 323. (Vasvári káptalan l t . ) 

4539 Márc. 17. (f. IV. p. Oculi) (Pozsony város tanácsa előtt) Paul Grűnsangerl 
és felesége : Wentel elismerik, hogy 32 phunt chlainer phennig-gel tartoznak 
Hansen Perchtolden, kötelezik magukat, hogy évente Szt. Márton-napkor 
(nov. 11.) ugyanolyan 3 font 60 phennig-et fizetnek, zálogul lekötik házukat, 
amely im Messergessel zu nechst des Waczlaben hause fekszik és ledigen vnd 
vrain weingarten gelegen im Ledrar zu nechst Hanns Straubenpart vnd zu 



nechst dem wege s minden más hitelezővel szemben elsőbbséget biztosítanak 
számára a tőke és a járadék erejéig, ha az utóbbival két évig adósai maradnának. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 31. 1. 

4540 Márc. 17. Ragusa István szerb despotához. A keresett letét sohasem volt polgára kezében. 
Pucié I . 77. 

4541 Márc. 19. (XIV. Kai. Apr.) Zs. Dob-i Mihály fia Péter részére átírja 1404 
dec. 20. adománylevelét (3552. sz.) és a jászói konvent 1405 jún. 14. kelt iktató
levelét (3975. sz.), s azokat megerősíti. 

Tartalmilag át írva Garai László nádor 1450 márc. 3. oklevelében, amely szerint kettős 
pecséttel megerősítve ad propriam commissionem adatott k i , azonban két helyen, mégpedig 
a királyi megerősítő oklevél elején, ahol arról van szó, hogy Dob-i Péter bemutatta a két 
oklevelet, a super donatione et perhennali collatione quarundam portionum possessionariarum 
Iacobi fili i Desew de Chobay, Michaelis f i l i i Francisci et Ladislai de eadem nostrorum infi-
delium, videlicet in dicta Chobay in Zabowlch et Lewk in eodem Zabowlch comitatu ha-
bitarum et existentium kifejezésben, továbbá az adománylevél azon helyén, ahol a hys itaque 
peractis et commissis prefatus Petrus portiones possessionarias infidelium in dicta Chobay 
in Zabowlch et Lewk in eodem Zabowlch comitatu habitas et existentes szavak olvashatók, 
ezekben a kitételekben : Zabowlch et Lewk in eodem Zabowlch comitatu ravaszul és álnokul 
elkövetett vakarás és betoldás vehető észre ; a Zabowlch szót ugyanis, kivéve a kezdő Z betűt , 
vakarás és törlés u tán szúrták be, a Lewk et in, valamint a Zabowlch szavak között az eodem 
szó más tintával van írva, comitatu után vakarás folytán keletkezett üres hely látszik, a szó 
vége, az u más t intával , a privilégiumétól feltűnően elütő színnel van írva s i t t eredetileg 
comitatibm szó állott, a bus szótag azonban kitöröltetett , az előtte álló i betűhöz pedig még 
egy i vonás csatlakozott s így ez a hangzó vagy betű u betűvé alakult át , mivel pedig alább 
a konventhez szóló királyi utasítás a birtokokat két külön megyében fekvőknek mondja, sic 
ipsa rasura propter variationem comitatus facta fuisse agnoscebatur. Garai oklevelének 1519 
okt. 14. átirata I I . Lajostól : D l . 62.425. Ibrányi cs. l t . 

4542 Márc. 19. Zs. Laki Tatár György részére átírja a borsodmegyei Lugna birtokról szóló 
1390 júl. 3. adománylevelét és az egri káptalan 1391 febr. 8. iktatólevelét (Zs. O. I . 1578. és 
1882. sz.). Wenzel : Diósgyőr 44., reg. (Dl. 7624.) 

4543 Márc. 19. Zs. Stibor volt erdélyi vajda részére átírja 1398 ápr. 2. oklevelét (Zs. O. I . 
5243.). Wenzel : Stibor 137., reg. (Mednyánszky cs. lt .) 

4544 Márc. 19. Zs. átírja a leveldi karthauziak birtokcseréjéről szóló 1391. ápr. 22. oklevelét 
(Zs. O. I . 1989.). Fejér X/7. 156., említés (Garai Miklós nádor 1429.márc. 9. okl.-ből. Dl . 2870.) 

4545 Márc. 19. Zs. átírja a Kusalyi Jakcsok örökbefogadásáról .szóló 1388 jan. 8. oklevelét 
(Zs. O. I . 384.). Csáky 288., tart. k iv . (Garai Miklós nádor 1412 jún. 9. okl.-ből. D l . 71.463.) 

4546 Márc. 20. előtt. Zs. Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot Remetei István panaszára, 
amely szerint a Gyertyánosiak elrontották a Berzava folyóban közös megegyezéssel felállított 
határjelet. Pesty : Krassó I I I . 252. (A 4548. sz. okl.-ből.) 

4547 Márc. 20. előtt. Szécsényi Frank országbíró Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot 
Remetei István panaszára, amely szerint jobbágyait Gyertyánosi Csép Jakab elkergettette 
az erdőből. Pesty : Krassó I I I . 254. (A 4549. sz. okl.-ből.) 

4548 Márc. 20. Mezősomlyó. Krassó megye Zs.-hoz. Márc. 20. előtti parancsára (4546. sz.) 
a vizsgálatot elvégezte. Pesty : Krassó I I I . 252. (Dl. 53.283. Kállay cs. l t .) 

4549 Márc. 20. Uo. Ua. Szécsényi Frank országbíróhoz. Márc. 20. előtti utasítására (4547. 
sz.) a vizsgálatot elvégezte. Pesty : Krassó I I I . 254. (Dl. 53.284. Kállay cs. l t . ) 

4550 Márc. 20. Uo. Ua. előtt Remetei István megesküszik, hogy Mezősomlyói Miklósnak 
megfizette a két hordó borért járó 40 frtot. Pesty : Krassó I I I . 253. (Dl. 53.282. Kállay cs. l t . ) 

4551 Márc. 20. Ragusa Hervoja herceghez. Közölje, hogy miként kíván Spalatoba eljutni. 
Pucié I . 78. — Fermendzin 80., reg. 
4552 Márc. 21. Buda. Zs. a brassóiak részére átírja a székely ispán joghatóságát korlátozó 
1395 márc. 7. oklevelét (Zs. O. I . 3857.). Z.-W. I I I . 397. (Brassó (Orasul Stalin) l t .) 



4553 Márc. 21. (Bude, in Letare) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Alsoulyndua-i János bán fiai : István és János, továbbá István fia László 
mesterek panaszára, amely szerint Bus-i Vrdugh (dictus) István fia János mester 
a Nempti várhoz tartozó birtokokat, amelyeket a várral együtt elzálogosítottak 
neki, ultra obligationem teljesen felprédálta és elpusztította populos et iobagiones 
ipsorum in dictis possessionibus commorantes omnibus eorum rébus et bonis 
fere ad tria milia florenos auri se extendentibus circa festum beati Mychaelis 
archangeli proxime preteritum spoliando, továbbá János bán fiainak egyik 
jobbágyától hat hordó bort, Jakab és János diák nevű jobbágyaiktól 20 sertést, 
László mester jobbágyától, Bertalan bírótól 32 sertést elvétetett, Redech 
birtokon lakó hét jobbágyát elűzette és kifosztatta, Halaz (dictus) Gált pedig 
elfogatta, megkínoztatta és mindenéből kifosztatta. 

A vasvári káptalan 1406 máj . 1. okl.-ből. D l . 9179. 

4554 Márc. 21. (in villa Karaz, in Benedicti) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája előtt Kallo-i Leukus fia Miklós mester — f ia i : István, János, Lőrinc, 
László nevében is —, más részről pedig Zthar-i Imre fia Antal, Mihály fia Péter 
s ennek fiai : János, Mátyás fogott bírák közbenjárására egyezséget kötnek. 
Ennek értelmében a Zthar-i nemesek visszaadják Kallo-inak az általuk elfoglalt 
Oros-i, Zekel-i és Laskod-i részbirtokokat s mert hiánytalanul visszakapták 
elvett okleveleiket, felmentik őt, Janusy-i Cantor (dictus) Bálintot, Bolth-i 
Györgyöt, Mátyást, Waya-i Tamást, Kyrch-i Boldizsárt, Gegen-i Lászlót, 
valamint többi testvérét, barátját, famulusát, jobbágyát és fautor-át Péternek 
Gál nevű fia halála és minden más hatalmaskodás, kártétel, jogtalanság és 
oklevélelvétel következményei alól. Kallo-i érvénytelennek nyilvánítja Zthar 
birtoknak a királytól adományul kérését, kötelezi magát, hogy Gál megöléséért 
Péternek és fiainak ducentos florenos presentis nove monete fizet kétszeres 
bírság terhe alatt a leleszi konvent előtt, még pedig százat vízkereszt, százat 
pedig Szt. György nyolcadán (jan. 13., máj. 1.), továbbá mentesíti Pétert, fiait, 
Imre fia Antalt, Raska-i Vid fia Jánost, Kysanarch-i Menyhért örököseit, 
Olah (dictus) Miklóst s minden más rokonukat, barátjukat, fautor-ukat az ő 
és a Semyen-i Szűz Mária tiszteletére épült egyház ménesbeli lovainak elvitele 
s minden más hatalmaskodásuk következményeitől, valamint azon bírságok 
megfizetésétől, amelyeket Semyen-i plébánosa által az egyház ménesbeli lovai 
és res et bona-ja elvitele miatt indított per folyamán róttak ki reájuk. Végül 
érvényteleneknek nyilvánítják valamennyi perbeli oklevelüket, főleg Dob-i 
Péter mester szabolcsi ispánnak azt az oklevelét, amellyel a Zthar-i nemeseket 
Kallo-inak Oros, Zekel és Laskod nevű részbirtokaiba modo occupatorio beiktat
ták, valamint Zs.-nak Zthar birtokról szóló adománylevelét az iktatólevéllel 
együtt. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 53.285. Kállay cs. l t . 

4555 Márc. 21. (in villa Karaz, in Benedicti) Ua. előtt Pazon-i Dénes fiai : 
Benedek, Mátyás, Gergely és Barnabás megállapodnak Péter fia Lászlóval, 
hogy ennek birtokrészét, mivel jelenleg nem tudja nekik megtéríteni a Mada 
birtokon levő részeik visszaszerzésére fordított kiadásaikból reá eső quinqua-
ginta septem florenos presentis nove monete, tartozása megfizetéséig kezükben 
tartják, utána azonban azonnal átadják. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Tiszai református egyházkerület nagykönyvtára, 
Debrecen. R. 1147.- * 

$6 Zsigmondkori oklevéltár 



4556 Márc. 21. Karász. Ua. előtt a Pazonyiak felosztják a szaboicsmegyei Pazony birtok 
telkeit s az újonnan letelepülő jobbágyok számára helyet jelölnek k i . Zichy V. 429. (Dl. 
78.686.) 

4557 Márc. 21. (in Benedicti) A budai káptalan előtt Elleweyaro-i János fiai : 
Gál és László fogott bírák ítélete alapján átengedik a vasmegyei három Pethe-
nych, Endrych és Chepench birtokok kétharmadát Nadasd-i Tamásnak és 
András, Illés nevű fiainak, akik viszont azok egyharmadáról lemondanak az 
ő javukra kölcsönös öröklési joggal s oly kötelezettséggel, hogy ugyancsak 
2/3—Ys arányban viselik in executionibus aut expeditionibus prenominatarum 
possessionum a jövőben felmerülő költségeket. Megállapodnak továbbá, hogy a 
birtokokat kölcsönösen biztosítják egymás számára s a Nadasd-iak az Elle-
weyaro-iaknak, ha nem tudnák őket megvédelmezni a proximis et generatio-
nibus ipsorum, más birtokaikból adnak megfelelő részt. Egyébként az öt birtokot, 
miután azok valami módon elkerültek a Nadasd-iaktól, Elleweyaro-i Gál a 
királytól előzőleg adományul eszközölte ki a maga és testvére számára. 

Zs. 1408 dec. 19. okl.-ből (6480. sz.) — Fejér X/4. 580., említési 

4558 Márc. 21. Ua. előtt Nádasdi Tamás és fiai osztályosatyafiukul fogadják Elöljárói Gált 
s most Szécsi Miklósnál és Gersei Pető fiainál levő birtokaik egyharmadát neki igérik. Fejér 
X/4. 579., reg. (DI. 86.519. Nádasdy es. l t . Garai Miklós X V I I I . századi másolatban fenn
maradt 1410. nov. 14. okl.-ből.) Ebben : possessionem Nádasd, Kathfalu, Hallogh, Oszko, 
Manafolth, Kreveles, Ivaholch, Nicolai de Sziche. 

4559 Márc. 22. (Rome apud Sanctum Petrum, X I . Kai. Apr. anno II.) VIL 
Ince pápa a pécsi egyházmegyei Pechwaradinum-i monostor apátjához. Zs.-nak 
secretariusa, János fia János pécsi egyházmegyei clericus érdekében előterjesz
tett kérésére auctoritate nostra adja neki a Kilencedes Tamás halálával meg
üresedett pécsi kanonokságot, prebendát és főesperességet, amelyek együttes 
jövedelme az évi 38 színezüst márkát nem haladja meg. Más kézzel : A. X X V . 
Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro X V . fol. 132 b. (Fraknói) 

4560 Márc. 23. Buda. Zs. megtiltja, hogy a íublói kereskedőket bárki feltartóztassa s felettük 
ítélkezzék. Kovachich : Formuláé 386. (Magyi János formuláskönyvéből.) 

4561 Márc. 23. Uo. Zs. megnemesíti Payor János fehérvári polgárt, átírva számára 1405 
máj. 8. oklevelét (3861. sz.) és a fehérvári káptalan 1405 júl. 6. iktató levelét (4043. sz.). 
Fejér X/4. 508. (Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy.) Az eredetiben : Dws ; a szöveg élén és a 
pecsét alatt : Relatio Pyponis de Ozora comitis Themesiensis per dominum Iacobum can-
torem Waradiensem facta. 

4562 Márc. 23. (Bude, f. I I I . p. Letare) Zs. előtt Alsowlyndwa-i István bán fia 
László és János bán fiai : János, István mesterek 1825 aranyfrtért elzálogosítják 
Alsowlyndwa várban és a hozzátartozó falvakban levő részük felét minden tar
tozékával együtt, köztük: vineis, ecclesiis, kivéve Kadarkuth birtokot, Zeech-i 
Miklós királynéi ajtónáilómesternek és testvéreinek : János, Péter meste
reknek. 

Hártyán, függő középpecséttel. Dl . 9180. 

4563 Márc. 23. (in Themesuar, f. I I I . a. annun.) Magister Georgius parvus, 
Temes megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Tatalas-i Péter fia 
János megállapítása szerint Dobaz-i Mihály fia Mihály mester, amikor távozási 
engedélyt nyert egyik jobbágyát Posa fia István fia György mester magához 
költöztette, ennek költözést végző jobbágyaitól négy szekeret és 16 ökröt elvett. 

Papíron, hátlapján egy gyűrűspecsét töredékével és három nyomával. Dl . 92.260. 
Festetics cs. l t . 



4564 Márc. 23. (Rome apud Sanctum Petrum, X. Kai. Apr.) Laurentius Petri pápai 
penitentiarius bizonyítja, hogy a pápa felhatalmazása alapján feloldotta bűnei 
alól, vezeklésre utasítva, János scolaris-t, a premontrei rend egri egyházmegyei 
Lelles-i Szt. Kereszt-monostorának fogadalmas szerzetesét, aki személyesen 
felkereste limina beatorum Petri et Pauli apostolorum in Urbe ac sédem apos-
tolicam. 

Hártyán, papírfelzetes függó'pecsét töredékével. Leleszi konvent magán l t . Fasc. 1. 
(a. 1400.) nr. 32. (F.) 

4565 Márc. 24. (Bude, f. IV. p. Letare) Ozora-i Pipo temesi és sókamaraispán 
temesi alispánjához, parvus Györgyhöz, utódjaihoz és helyetteseihez. Zeer-i Posa 
fia István fiait : Györgyöt és Istvánt, mivel elengedte nekik mindazon bír
ságoknak reá eső részét, amelyekben Baath fiai : Dávid és Kilián ellenében 
Temes megye ítélőszéke elmarasztalta őket, ne merjék háborgatni. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Dl . 92.261. Festetics cs. l t . 

4566 Márc. 24. (in Zenthemreh, in oct. medii quadr.) Nadan-i László és Strigh-i 
Péter erdélyi alvajdák és fehérmegyei ispánok, Mihalchfalua-i Jak fia Péter és 
Forrow-i Miklós fehérmegyei szolgabírák írásba foglalják kiküldöttük, Zenth-
kiral-i Miklós fia János jelentését, amely szerint a Bálint-nap előtti csütörtökön 
(febr. 11.), amidőn Chombord-i Thompa (dictus) Jakabbal Micloslaka bir
tokra ment és ab officiale seu iudice in eadem constituto, név szerint Illéstől 
kérte, hogy Chegez (dictus) Jánossal iuxta regni consuetudinem adasson annak 
elégtételt, az officialis vagy bíró azt hamvazószerdára (febr. 24.) ígérte ; 
ezen a napon Chombord-i a bíró felhívására, hogy adja elő vádját, azt vála
szolta, hogy azt az alvajdák levele tartalmazza, mire rufus György officio super-
veniens nem hozott ítéletet s így eredménytelenül tértek vissza. 

Dobokai János és Drági Péter erdélyi alvajdák 1407 febr. 13. okl.-ből. D l . 26.384. 
4567 Márc. 25. Buda. Zs. megkegyelmez a hűtlenségük miatt birtokaiktól megfosztott Alsó-
lendvai Lászlónak, Istvánnak és Jánosnak és 10.000 aranyfrt fejében visszaadja nekik ingó 
és ingatlan vagyonukat. Tört . Tár 1884. 239., tart. kiv. (Nánai Kompolt István országbíró 
1424 nov. 28. ítéletleveléből. D l . 4283.) 

4568 Márc. 25. Pristina. Mara (szerb) fejedelemnő és fiai, (Brankovics) Gergely s György 
Ragusahoz. Polgára, Mencsetics Andro senkinek sem adósa. Jirecek 52. (Ragusa lt .) 
4569 Márc. 26. Zs. a Zsidóiak részére átírja Ész biharmegyei birtok adományozásáról szóló 
1393 ápr. 5. oklevelét (Zs. O. I . 2888.). Fejér X/4. 510., hibásan. — Csáky I . 258. (Dl. 71.442.) 

4570 Márc. 26. (f. V I . a. Iudica) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tartson 
vizsgálatot Tamás Saagh-i prépost és a konvent panaszára, amely szerint Saagh-i 
jobbágyuktól : Dénestől a Patak-ról jövő szabad úton Tar-i László fia Lőrinc 
mester Dragal-i alvárnagyának, Györgynek familiarisai : László, András és 
»Elek« Lőrinc mester és uruk, az alvárnagy megbízásából très equos, sellam, 
arcúm et faretram necnon gladium eiusdem elvették. 

A garamszentbenedeki konvent 1406 máj . 26. okl.-ből. D l . 9182. 
457í Márc. 26. München. Erzsébet bajor hercegnő kötelezi magát , hogy 70 új magyar frt 
tartozását két részletben megfizeti Preisinger Seitznek. Reg. Boica X I . 380. 

4572 Márc. 27. (Bude, sab. p. annun.) Zs. új adományul adja Zend-i György 
fia Péternek, Balázs fiainak : Pálnak és Fábiánnak, továbbá László fia László
nak az Abaujvár megyében fekvő Keth, Gybarth és Myglez nevű birtokokat. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1409 jún. 9. oki.-ben, amely szerint új titkos 
pecséttel volt megerősítve (6823. sz.) 
4573 Márc. 27. Kismarton. Puchaim Albert Sopronhoz. Levele felmutatójának mindenben 
higyjenek. Házi 1/1. 289. 



4574 Márc. 28. Buda. Zs. Alcinai Hedricusnak adja a fehérmegyei Vecsérd birtokot. Hazai 
okit . 334. (Az 5321. sz. okl.-ből.) — Z.-W. I I I . 398. (Uo.) és 420., tart. k iv. (Az 5116. sz. 
okl.-ből.) 

4575 Márc. 28. (Bude, in Iudica) Zs. a váradi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Kallo-i István fiai : Zsigmond és István panaszára, amely szerint Semyen-i 
Lewkus fia Miklós egyik Kallo-i jobbágyuktól egy lovat elvett és ugyanezt tette 
Semyen-en egy másik jobbágyukkal. 

A váradi káptalan 1406 ápr. 11. okl.-ből. D l . 53.290. Kállay cs. l t . 

4576 Márc. 28. (in Iudica) A jászói konvent előtt Zen-i László fiai : István, 
Jakab Torna-i plébános, Thekes s ezen István fia : Imre, Ilswafew-i Thekes 
fia Dénes s fiai : Miklós, Simon, ezen Thekes fia János fiai : magnus Fülöp, 
Benedek, Jakab, továbbá István fia János s fiai : Miklós, György, István ugyan
csak Ilswafew-i nemesek, Zalona-i Loránd fia István fiai : János, László, Pál 
átadják élte végéig sógornőjüknek, Torna-i László özvegyének: Ilonának a 
Torna-i birtokrészeket simulcum curia sua propria et molendinis, Vyfalu birto
kot az alsó malommal és Oduarnuk birtokot, mivel ő meg fiának: Jánosnak — 
osztályos testvérüknek — halála után lemondott ennek minden birtokáról, 
főleg Tornauara várról, valamennyi oklevelüket pedig visszaadta nekik. Kötele
zik magukat, hogy sógornőjüket, ha nem tudnák számára biztosítani a most 
átengedett birtokokat, sine omni litigionario processu bebocsátják saját birtok
részeikbe s megfogadják, hogy Torna-n egyikük sem fog megtelepedni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 70.755. Perényi cs. l t . (F.) 

4577 Márc. 28. V I I . Ince pápa Pált, a győri egyházmegyei ciszterci rendi monaste-
rium sancti Gotthardi apátját a pápai káplánok sorába iktatja. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae. Vol. 333. fol. 383. (Fraknói) 

4578 Márc. 29. (IV. Kai. Apr.) Zs. privilegialis alakban megerősíti Erwenche 
birtokot 1403 máj. 14., Wyuduar-t pedig 1403 nov. 5. adományozó okleveleit 
(2424. és 2722. sz.) s bár a csázmai káptalan 1404 dec. 14. jelentése szerint a 
korábbi birtokosok az iktatást megakadályozták, non obstante, quod plenaria 
executio eiusdem statutionis... propter potentiariam irruentiam dictorum 
nostrorum infidelium in nostre maiestatis et eiusdem capituli homines factam 
fieri non potuit, huiusmodi impedimento, quod ex eo forsitan per quempiam 
in posterum allegari posset, presentibus derogari censientes predictam statuti-
onem in suo vigore ac si plenarie facta fuisset et exécuta, ad perpetuam dictarum 
portionum possessionariarum conservationem permanere rendeli. 

Bat thyány cs. l t . Acta antiqua. Alm. 4. lad. 4. Újudvar nr. 61. (F.) 

4579 Márc. 29. Zs. Stibor volt erdélyi vajda részére átírja 1397 dec. 8. oklevelét (Zs. O. I . 
5102.), amellyel őt minden bir tokában megerősítette. Wenzel : Stibor 137., k iv . (Dl. 8283.) 

4580 Márc. 29. Zs. ua. szolgálataiért átírja nyitra- és pozsonymegyei birtokok adományozásáról 
szóló 1399'nov. 20. oklevelét (Zs. O. I . 6157.). Wenzel: Stibor 127. (Dl. 7433.) 

4581 Márc. 29. Zs. ua. szolgálataiért átírja Bolondóc vár adományozásáról szóló 1399. nov. 
20. oklevelét (Zs. O. I . 6158.). Reviczky : Vágújhely 72. (Vágújhelyi prépostság lt .) — Wenzel : 
Stibor 133., reg. (Uo. és Mednyánszky cs. l t .) 

4582 Márc. 29. Zs. ua. részére átírja a nyitramegyei Vigvár birtok adományozásáról szóló 
1399.nov. 20. oklevelét (Zs. O. I . 6160.). Wenzel : Stibor 135., kiv. (Dl. 64.735. Mednyánszky 
cs. l t .) — Tud. Gyűjt. 1820. X I . 112., reg. 

4583 Márc. 29. Zs. ua. részére átírja a nyitramegyei Csejte vár adományozásáról szóló 1399 
nov. 20. oklevelét (Zs. O. I . 6161.). Wenzel : Stibor 134., k iv . (Dl. 9133.) 

# 



4584 Márc. 29. Zs. átírja ua. részére, felsorolva újabb szolgálatait, a nyitramegyei Berencs 
várról szóló 1399 nov. 20. oklevelét (Zs. O. I . 6163.). Fejér X/3. 140. (Dl. 64.736. Mednyánszky 
cs. l t . ) — Wenzel : Stibor 136., említés. — Tud. Gyűjt. 1820. X I . 112., reg. 
4585 Márc. 29. Zs. ua. részére átírja a nyitramegyei Jókó' vár adományozásáról szóló 1399 
nov. 20. oklevelét (Zs. O. I . 6164.). Wenzel : Stibor 135., kiv. (Dl. 9135.) 
4586 Márc. 29. Zs. ua. részére átírja a pozsonymegyei Éleskó' vár adományozásáról szóló 
1399 nov. 20. oklevelét (Zs. O. I . 6166.). Wenzel : Stibor 136., kiv. (Dl. 9136.) 
4587 Márc. 29. A csázmai káptalan előtt Cirkvenai Mikehec és László lemondanak azon 
birtokrészekről, amelyeket Stefanoveci Miklós Szentpéteri István diáknak és testvérének 
adott. Üj M . Múzeum 1853. I . 546., tart. k iv . (Palóci László országbírónak I . Mátyás által 
1485 nov. 30. át ír t 1462 jan. 7. okl.-ből.) 

4588 Márc. 29. Weichser Konrád landsbergi vámos elismeri, hogy Erzsébet bajor hercegnő 
400 új magyar frt tartozásából 174 frtot megadott. Reg. Boica X I . 380. 
4589 Márc. 30. Buda. Zs. megtiltja a nagyszebeni kereskedők feltartóztatását és háborgatása t-
Z.-W. I I I . 399. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 
4590 Márc. 30. Zs. Pásztói Loránd s testvérei, valamint osztályos atyafiai részére átírja 
Keselyűkő vár adományozásáról szóló 1388 jan. 15. oklevelét (Zs. O. I . 399.) és a budai káp 
talan 1388 febr. 11. iktatólevelét (Zs. O. I . 430.). Szerémi-Ernyey 508., kiv. (Budapesti 
Eötvös Lóránd Tudományegyetem könyvtára. Kézirattár. Theca I . nr. 30.) 
4591 Márc. 30. Zs. Stibor volt erdélyi vajda részére átírja 1398 jan. 21. oklevelét (Zs. O. I . 
5162.), amellyel őt minden birtokában megerősítette. Wenzel: Stibor 137., k iv . (Dl. 8295.) 

4592 Márc. 30. (Bude, f. I I I . p. Iudica) Zs. előtt Nekche-i Sándor fia Zsigmond 
lemond Rozgon-i Miklós fia László mester iránti rokoni szeretetből és szívességei 
viszonzásául annak, testvére : Simon és unokatestvérei, Lőrinc fiai : .János, 
Sebestyén javára zemplén-, abaujvár- és sárosmegyei valamennyi birtokjogáról. 

Hártyán, hátlapján középpecsét töredékeivel. D l . 9183. 

4593 Márc. 30. (Bude, f. I I I . p. Iudica) Zs. előtt ua. a hitszegés büntetésének terhe 
alatt rokoni szeretetből és hálából kötelezi magát, hogy Budán a comes capelle 
jelenlétében eskü alatt átadja Rozgon-i Miklós fia László mesternek és testvérei
nek zemplén-, abaujvár- és sárosmegyei birtokaira vonatkozó, főleg ellenük 
és őseik ellen kibocsátott okleveleit, ezek átszolgáltatásakor viszont Rozgon-i 
nagyboldogasszony-napig (aug. 15.) ezer aranyfrtot fog neki fizetni. 

Hártyán , hátlapján középpecsét nyomával. D l . 87.761. Esterházy cs. l t . (F.) 

4594 Márc. 31. Zs. Vámosi Ányos Gergely részére átírja 1401 ápr. 4. adománylevelét (972. sz.) 
és a veszprémi káptalannak az iktatásról szóló 1401 máj . 4. oklevelét (1047. sz.). Hazai Okmt. 
I I . 181. (Dl. 72.249. Ányos cs. l t . ) 

4595 (Márc.) István szerb despota Ragusahoz. Cinculovics Maroje tisztázta magát a vádakkal 
szemben, amelyek vámügyekkel kapcsolatban merültek fel. Jirecek 51. (Ragusa l t . ) 

4596 Ápr. 1. (Bude, V I I I . die annun.) Zs. a zalai konventhez. Iktassa be Alsou-
lyndua-i János bán fiait : Istvánt és Jánost s István bán fia Lászlót in domí
nium castrorum ipsorum Lyndua inferiory et Nemety vocatorum ac pertinen-
tiarum eorundem, amelyek Zala megyében iure hereditario illetik meg őket. 

A zalai konvent 1406 máj . 15. okl.-ből. D l . 9187. 

4597 Ápr. 1. Buda. Zs. Ragusavai tudatja egybekelését Borbálával. Gelcich 167., tart. k i v ; 
(A 4740. sz. okl.-ből.) 

4598 Ápr. 1. (IX. die V I I I . diei medii quadr.) A váci káptalan bizonyítja, hogy 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 1406 febr. 13. Budán kelt parancsára két 
megbízottja és a felperes Berzel-i Ugrinus fia Miklós fia András részére a királyi 
curia-ból kiküldött Ollar-i Tamás mester nádori jegyző, valamint a Berzel-i 



István fia János fia Mihály fia Miklós és ezen János fia István fia János alperesek 
részére kiküldött Dengelegh-i Pálya (dictus) Tamás nádori ember Berzel birtokot 
predictis Nicolao filio Michaelis et Iohanne in causam attractis in propriis eorum 
sessionibus ipsoque Andrea actore in sessione paterna cum uno loco fundi curie 
inpopuloso penes eandem sessionem paternam ipsius Andrée a parte occidentali 
existenti loco sessionis dicti Iohannis derelictis felosztották a következő módon : 
Primo decem sessiones iobagionales populose et unus locus sessionalis vacuus, 
quarum sex populose in linea a plaga meredionali a sessione dicti Nicolai in 
causam attracti ad occidentalem partém numerando usque ad finem ville et 
dictus locus fundi curie vacuus in contigua vicínitate eiusdem linee meridionalis 
adiacentes, item alie quatuor similiter populose sessiones due ab oriente et due 
ab occidente circumquaque sessionis condam Leustacii fratris dictorum in 
causam attractorum in linea septentrionali existentes cessissent prefato Andrée 
actori cum omnibus utilitatibus suis, item septem sessiones iobagionales in 
vicinitate sessionis memorati Nicolai in causam attracti a parte aquillonaria, 
penes quas quidam rivulus a parte occidentali flueret, item saliendo ad occi-
dentem ipsum rivulum et transeundo domum dicti Iohannis in causam attracti 
secus ipsum rivulum alie due sessiones scilicet octava et nona, décima vero utputa 
sessio memorati condam Leustachii in predicta linea septentrionali existentes, 
item in fine eiusdem linee in vicinitate contigua ab occidentali parte dictarum 
duarum sessionum prefati Andrée unus locus sessionalis cessissent prefatis 
Nicolao et Iohanni cum aliis, quibus congruit, cum omnibus earumdem utili
tatibus. A szántóföldeket és réteket szintén két egyenlő részre osztották, silvas 
autem et arbores fructiferas uti communiter permisissent, majd mindkét félt 
beiktatták a neki jutott részbe. 

Hártyán, függó'pecsétje hiányzik. Berczely es. l t . O. L . Fkgy. 

4599 Ápr. 1. (f. V. p. annun.) A váradi káptalan előtt Demetrius et Sandrinus 
filii Balk de Maromorusio eltiltják Zs.-t Nyaláb nevű váruk eladományozásától, 
Peren-i Pétert pedig megszerzésétől. 

Tartalmilag átírva Zápolyai István nádor 1497 nov. 5. oki.-ben. Dl . 71.068. Perényi 
es. l t . (F.) 

4600 Ápr. 1. A zalai konvent előtt Pincekörbői János átadja zalamegyei birtokrészének felét 
Swinai László fiainak. Iványi : Gyömrő 93., reg. 

4601 Ápr. 1. Ragusa Mara fejedelemnőhöz. Helytelen értesülése, mintha Bazilevics Frankó
nak valami pénze volna a városnál. Pucié I . 78. 

4602 (Ápr. 1.—szept. 13.) Ua. tájékoztatja Kamenarics Osztóját ítéletéről, amelyet emberei
nek ragusai polgárok elleni perében hozott. Pucié I . 79. A levél keltezetlen. 

4603 Ápr. 2. (f. VI . a. Ramispalm.) A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. 
Febr. 26. parancsára (4496. sz.) megbízottja a királyi emberrel felkereste Keres-
kyn faluban az özvegyet, aki kijelentette : Si solvitur pecunia in numero pleno 
videlicet C quinquaginta marce nove monete, tune libenter recipiam, si autem 
non solvitur in numero pleno, non accipiam. Erre a felek még az nap visszatértek 
a monostorba. Itt Gergely és testvérei azt állítva, hogy 40 márkát az özvegy 
coram probis hominibus elengedett nekik, készek voltak 110 marcas parve 
monete kifizetni, az özvegy procuratora azonban csak a teljes összeget volt 
hajlandó átvenni. Mivel így egyezség nem jött létre, a pénzt elhelyezték nostro 
in conservatorio. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dl . 9166. 



4604 Ápr. 3. Buda. Zs. Stiboriczi Stibor kérésére átírja a modoriak részére adott 1404 jún. 
28. kiváltságlevelét (3286. sz.). Wenzel : Stibor 138. ( I I . Rudolf 1607 aug. 13. okl.-ből. D l . 
6173.) 

4605 Ápr. 5. (Bude, f. I I . p. Ramispalm.) Zs. a kalocsai és a pécsi káptalanhoz. 
Bathmonostora-i Thethews László mester panaszára, hogy Pál fráter Batha-i 
apát mint felperes azért nyerte meg vele szemben per completiones terminorum 
a Bathmonostora és az apát birtoka : Zeremlyen közötti vitás terület miatt 
folyó pert, mivel a Frank országbíró által elrendelt határjárásnál ügyvédje 
hanyagsága és elfoglaltsága miatt nem tudott jelen lenni, érvénytelenítve 
litteras sententionales sive statutionarias necnon completiones terminorum, 
elrendeli, hogy az apátot Szt. György nyolcadára (máj. 1.) idézzék meg a nádor 
elé, a határjáró oklevelet pedig ne adják ki neki. 

A kalocsai káptalan 1406 aug. 11. okl.-ből (4918. sz.). 

4606 Ápr. 5. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Halassza el Bátmonostori László eskütételét, 
mivel Szerbiába küldte követségbe. Zichy V. 431. (Dl. 78.687.) — Starine 39. (1938.) 264. — 
Szerbia 47., reg. 

4607 Ápr. 5. (Bude, I I . die Ambrosi) Zs. előtt Alsowlyndwa-i János bán fiai : 
István, János mesterek és István bán fia László mester hálából unokatestvérük : 
Alsowlyndwa-i László fia Zsigmond mester iránt, aki egyedül sietett ope, opère 
ac auxilio seu iuvamine segítségükre, amidőn ex inveterata et inopinabili 
malorum instigatione in hiis proximis regni nostri disturbiorum temporibus 
fellázadva a hűtlenség bűnébe estek, sőt nem kímélve vagyonát fejük és birtokaik 
számára kegyelmet eszközölt ki s mert maguknak ifjú koruk következtében 
még nincsenek gyermekeik, hozzájárulnak, hogy ő és felesége : Beathka fiúsít-
hassák leányaikat, minden birtokjogukat in perpetuam hereditatem reájuk 
ruházva. 

Rongált papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. Dl . 64.737. Mednyánszky cs. 
l t . (F.) — Tud. Gyűjt. 1820. X I . 112., reg. — Turul 1927. 87., reg. 

4608 Ápr. 5. (die V. Apr. anno II.) Miklós knini püspök kötelezi magát meg
bízottja, Iohannes de Tragurio útján, hogy két egyenlő részletben minden
szentek-napig (nov. 1.) és húsvétig (1407 márc. 27.) a (pápai) kamarának és a 
(bíborosi) kollégiumnak commune servitium címén 150 kamarai aranyfrtot és 
öt servitiumot fog fizetni. Elismeri továbbá, hogy elődje, Dénes commune servi-
tium-ából a kamara javára 124 kamarai aranyfrt 42 solidus hét dénár egy obulus 
monete Romane s öt servitium, másik elődje, Balázs commune servitium-ából 
pedig ugyancsak a kamara javára 111 kamarai aranyfrt 33 solidus hat dénár 
s öt servitium terheli. Végül kötelezettséget vállal, hogy egy-egy elődjének 
teljes tartozását egymást követően évenkint mindenszentek-napig és húsvétig 
le fogja róni. 

Vatikáni l t . Obligationes collegii. Vol. 592. fol. 101. (Fraknói) 

4609 Ápr. 6. Az egri káptalan Zs.-hoz. Márc. 7. parancsára (4516. sz.) a vizsgálatot elvégezte. 
Tört . Tár 1901. 59., reg. (Dl. 31.362.) 

4610 Ápr. 6. (f. I I I . p. Ramispalm.) A váradi káptalan előtt Wanchodh-i László 
fia Miklós és Márton fia Pál, valamint Debrechen-i László özvegye, leányai és 
Monak-i Sandrinus özvegye, akiket Imre szabó képvisel, fogott bírák közben
járására kiegyezve meg nem történteknek tekintik az egymás ellen elkövetett 
hatalmaskodásokat és érvénytelenítik perbeli okleveleiket, miután a Wancho-
dh-iak facta solutione centum florenorum brevium kellő kárpótlást nyertek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9190. 



4611 Ápr. 6. (in Themesuar, f. I I I . p. Ramispalm.) Magister Georgius parvus, 
Temes megye alispánja és a szolgabírák Zewdy-i Gaborko mestert, miután a 
megye Ozora-i Pypo temesi ispán által tartott közgyűlésének határozata értel
mében, mint Calacha-i Mihály fia László megyei kiküldött jelentette, harmad
magával letette az esküt, hogy ártatlan mindabban a kártételben, amelyet a 
Treutul (dictus) Miklós Maráz nevű birtokán lakó László fia Miklós jobbágy 
tempore strepitus guerrarum et disturbii ultimi elszenvedett, felmentik a kere
set alól. 

Papíron, hátlapján egy ép gyűrűspecséttel és négy töredékeivel. DI . 92.262. Festetics 
cs. lt. 
4612 Ápr. 7. Buda. Zs. a nagyszebeniek részére átírja I . Lajosnak bécsi közlekedésüket bizto
sító 1373 márc. 15. oklevelét. Z.-W. I I I . 400. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 

4613 Ápr. 7. Uo. Zs. ua.-ok részére átírja szabad közlekedésüket biztosító 1387 jún . 5. okle
velét (Zs. O. I . 99.). Z.-W. I I I . 401, (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 
4614 Ápr. 7. A szepesi káptalan előtt Márkusfalvai Jakab és testvérei tiltakoznak az ellen, 
hogy szüleik Rihnói Miklóssal egyezséget kössenek. Közi. Szepes múltjából I X . 43., reg. 
(Dl. 74.853. Máriássy cs. márkusfalvi l t . ) 

4615 Ápr. 7. (f. IV. p. Ramispalm.) A váradi káptalan Zs. márc. 25. parancsára, 
mivel Arnold dékán elveszítette a Monak-i Sandrinus özvegye által őrizetére 
bízott oklevelet, diligenter inter nos prehabito scrutinio megállapítja a követ
kezőket : Abban az esztendőben, amikor Zs.-t a bárók és előkelők elfogták, 
az özvegynek ötvenedmagával esküt kellett volna letennie, hogy Doby-i Péter
től nem vett el hatalmasul kincseket, okleveleket és egy páncélt. Az özvegy erre 
kész is volt, fogott bírák közbenjárására azonban a páncél visszaadása ellenében 
Doby-i mentesítette őt és eskütársait kötelezettségüktől. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9181. 

4616 Ápr. 7. A leleszi konvent a (szabolcsmegyei) Mada birtokot három részre osztja. Zichy 
V. 579. (Dl . 82.861.) és 432. (A leleszi konvent 1546. átíró okl.-ből. D l . 78.688.) 

4617 Ápr. 7. (f. IV. p. Ramispalm.) A somogyi konvent előtt Zenthtrinitas-i 
Móric fiai : János és István mesterek eladják Zakan-i Bodizlaus fia Miklós 
mesternek ezer aranyfrtért a királytól adományul nyert Kakonya, ZenthTrinitas 
és Legrad somogymegyei birtokokat, kivéve egy Kakonya-i birtokrészt, a reájuk 
vonatkozó oklevelekkel együtt. 

Tartalmilag át írva Zs.-nak Körösön 1408 febr. 26. kelt okl.-ben, amelyet I I . Ulászló 
1492 ápr. 1. ugyancsak tartalmilag át ír t . D l . 6007. 

4618 Ápr. 7. Kismarton. Puchaim Albert Sopronhoz. Legyen segítségére, hogy pénzét meg* 
kapja, levele felmutatójának pedig mindenben higyjen. Házi 1/1. 290. 

4619 Ápr. 8. (Bude, in cene dom.) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája előtt 
Dausa-i Gyarman fia Miklós leánya : Katho, Nadasd-i Mátyás özvegye és leánya: 
Ilona, Salusan-i Bertalan fia Egyed felesége elengedik ezen Gyarman fia Lipoldus 
fia Domokos fia Péternek a leánynegyedet és dotalitiumot, amely nekik férje, 
illetőleg atyja Dausa és Kurtán nevű birtokaiból jár, visszaadják Kereztur-i 
Benedek fia Antal és Péter fia János fiai : Miklós és István birtokrészeit, amelyek, 
bár reá szállottak, eddig náluk zálogban voltak, elengedik a bírságot, amelyet 
Zechen-i Frank országbíró az előtte visszaperelt Valiko-i birtokrészük miatt 
rótt reá, valamint a hatalmaskodás büntetését, amelyet azzal vont magára, 
hogy Gyarman fia Miklós fia Che[ze] (dictus) István váci egyházmegyei főes
peres ellenében a Valiko birtokra vonatkozó okleveleket nem adta vissza s a 
bírságrészt, amely őket ebből az ügyből megilleti, végül érvényteleneknek 



nyilvánítják öt terhelő valamennyi oklevelüket. Viszonzásul Péter lemond a 
számukra megítélt Valiko-i birtokrészről, megsemmisítés végett visszaadja a 
záloglevelet, amelynek alapján a birtokrészt eddig kezében tartotta, érvényte
leneknek nyilvánítja többi, esetleg visszatartott oklevelét s kötelezi magát, 
hogy pünkösdkor (máj. 30.) kétszeres bírság terhe alatt quatuordecim florenos 
presentis monete fog fizetni készpénzben. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. D l . 90.675. Tajnay cs. l t . 

4620 Ápr. 11. Zs. a Radványiak részére átírja az abaujmegyei Radvány birtok adományozá
sáról szóló 1399 aug. 14. oklevelét (Zs. O. I . 6011.) és a jászói konvent 1399 dec. 19. iktatólevelét 
(Zs. O. I . 6203.). Üj M . Múzeum 1859. I . 521. (Kazinczy Gábor után. V. ö. 4642. sz.) 
4621 Ápr. 11. Zs. Losonci László és György kérésére átírja dobokamegyei birtokok a d o m á n y o 
zásáról szóló 1405 jún. 22. oklevelét (4001. sz.) és a kolozsmonostori konvent 1405 aug. 28. 
iktatójelentését (4119. sz.). Bánffy I . 501. 

4622 Ápr. 11. (XI I . die ferie IV. a. Ramispalm.) A garamszentbenedeki konvent 
Zs.-hoz. 1406 febr. 6. Wysegrad-on kelt parancsára Symoni-i Leukus fia István 
barsmegyei Symoni nevű birtokát meghatárolta és örökre annak kezén hagyta. 
A határ Zakaczan birtok felől egy patak melletti malom felett kezdődik, érinti 
a Zakaczan-ba vezető utat, azután quasdam foveas, ubi lapides fodiunt, keresztül 
halad egy völgyön s miközben patakon, majd cserjésen át vonul, érint egy rét 
közepén quoddam lutum s egy utat, eljut ad Hrabonigharastya, egy hegyoldalon 
át, majd leszállva a völgybe a Nitra folyó körül egy révnél ad Kerczen vezető 
útig megy, később ad quandam viam de quodam vado versus Priuidia tendentem, 
innen egy folyó régi medre mentén ad quendam rivulum de Zakachan descen-
dentem, azután pedig átkelve a patakon ad quoddam transitum seu vadum 
lutuosum ac quandam viam de Sabokrek tendentem jut. A felemlített fa : cserfa. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 72.569. Simonyi cs. l t . 
4623 Ápr. 14. Buda. Zs. a diósgyőri pálosok részére átírja Mária királynő 1390 febr. 20. ado
mánylevelét (Zs. O. I . 1368.). Wenzel : Diósgyőr 44., k iv . (DI. 8831.) 

4624 Ápr. 14. (Budae, f. IV. p. pascae) Zs. előtt Kelemen zágrábi székesegyházi 
főesperes, supremi cancellarii nostri vices gerens s testvérei, Corpad-i Dénes 
fiai : János, Pál visszaadják Myksonch-i1 István fia Péternek s fiainak birtokai
kat, amelyeket tempore disturbii iam elapsi királyi adományul eszközöltek ki 
maguknak, kikötik azonban, hogy viszonzásul azoktól a zágrábi káptalan előtt 
Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) 200 aranyfrtot vei valorem eorundem kapnak, 
Zomzedvar-i Thach Miklós pedig azonnal visszaiktathatja őket, ha a Myk-
sonch-iak fizetési kötelezettségüknek nem tennének eleget. 

A zágrábi káptalannak Zs. által Temesváron 1406 nov. 11. át ír t aug. 4. okl.-ből, amely 
szerint titkos pecséttel volt megerősítve, Petrus filius Stephani de Myksonch de campo Zagra-
biensi azonban nem jelent meg a kitűzött napon az összeg átadása végett. 1 Hajnóczy meg
jegyzése szerint Myksouch-nak is olvasható ; ugyanő hozzáfűzte : In nomine Thach haesi. 
A Draskovits cs. It.-ban levő eredetiről 1784. készült másolat a Hajnóczy-gyűjteménybőL 
Országos Széchényi Könyvtár kézirattára. Fol. Lat. 2350. pag. 147. — Fejér X/4. 545., reg. 
hibásan. 

4625 Ápr. 14. A leleszi konvent Zs. febr. 11. parancsára (4451. sz.) a határjárást elvégzi. 
Mihályi 136. (A leleszi konvent 1467 júl. 22. okl.-ből.) Az eredeti 1406. oklevél : Tiszai refor
mátus egyházkerület nagykönyvtára, Debrecen. R. 2579. 16. ; ebben : Zaruazzow, Zygeth, 
Hozyumezew, Vaskapu, Holthtyza. 

4626 Ápr. 14. (XV. die ferie IV. p. Iudica) A zobori konvent bizonyítja, hogy 
Zs.-nak 1406 febr. 28. Budán kelt parancsára a szomszédok, nevezetesen Rathon-í 
Péter és fia : Tamás jelenlétében beiktatta Kaplath-i Istvánt, testvérét: Mihályt, 
fiait : Lászlót, Jánost a nyitramegyei Rathon birtokon in domínium quarun-



dam duarum sessionum iobagionalium in vicinitate proprie curie prenotati Petri 
de Rathon in eadem Rathon habite a parte occidentis penes sese situatarum 
ac directe medietatis cuiusdam piscine a parte superiori necnon sex iugerum 
terrarum arabilium penes viam magnam de Galgowch ad Banya ducentem. 

Hártyán, függőpecséttel. D l . 42.880. 

4627 Ápr. 14. Hidvég. Hont megye elhalasztja a Bátmonostori László ellen negyven új frt 
értékű három ló miatt folyó pert, mivel a király szolgálatában van elfoglalva. Zichy V. 434. 
(Dl. 78.690.) 

4628 Ápr. 15. Zs. a nagycsűriek részére átírja a hét szász szék 1349 márc. 3. után kelt ítélet-
levelét. Z.-W. I I I . 311. ( X V I . sz. másolatból. Nagycsűri (§ura-marei) ev. egyház lt .) 

4629 Ápr. 15. (XVII . Kai. Maii) Zs. az oklevelek általános felülvizsgálata során 
átírja udvara iuvenisének, Chapi-i Andrásnak Kewagovrsy-i Miklós fia György 
mester fiai : László és Albert nevében előterjesztett kérésére pallosjog adomá
nyozásáról szóló 1393 febr. 18. oklevelét (Zs. O. I . 2835.) s azt néhai György 
mester szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. 

Hártyán, ket tős függőpecsét töredékével. Ba t thyány cs. It. Acta antiqua. Alm. 3. Iad. 
.3. Bennyk nr. 11. 

4630 Ápr. 15. Zs. Bátmonostori László részére átírja 1401 jan. 13. oklevelét (818. sz.). Zichv 
V. 435. (Dl. 78.691.) 

4631 Ápr. 15. Zs. udvarának milese, Kapolyai Dezső és unokaöccsei részére átírja Abod bor
sodmegyei birtokról szóló 1388 nov. 22. oklevelét (Zs. O. I . 799.). Wenzel : Diósgyőr 44., 
kiv. (Dl. 7303.) A szöveg élén : Propria commissio domini regis. 

4632 Ápr. 15. Zs. Losonci György és László, anyjuk s ennek testvére, Ezdegei Bessenyő Pál 
volt sziavon bán kérésére átírja Mária királynő 1383 jan. 11. oklevelét. Bánffy I . 504. (XV. sz. 
egyszerű másolatból.) 

4633 Ápr. 15. Zs. György pálos rendfőnök kérésére átírja Mária királynő 1384 jún. 20. okle
velét. Levt. Közi. 1925. 126., reg. (Dl. 32.809.) 

4634 Ápr. 16. (Bude, f. V I . a. Quasimodo) Zs. a körösmegyei Racha királyi birto
kot, amelyet régebben Prodawiz-i Akus bán fia Mykch mesternek 8000 arany-
frtért elzálogosított, halála után pedig ugyanezen összegért özvegyénél, Bubek 
Imre comes leányánál : Orsolyánál hagyta oly Ígérettel, hogy másik férjétől : 
Jugone filio Przedpelkonis de Mezyirziech domino de Stassewo de Polonia 
származó fiúutóda vagy fiúutódai örökjogon megtarthatják azt, miután Orsolyá
nak Jugotól János és Mostysscius nevű fiai születtek, a prelátusok és bárók 
tanácsából ezeknek, továbbá az Orsolyától és Jugotól születendő többi fitest-
véreiknek új adományul adja. Megigéri egyszersmind, hogy a birtokot csak a 
8000 aranyfrt lefizetése ellenében veszi vissza, ha János és Mostysscius anyjuk 
előtt halnának el és ennek Jugotól nem születnék több fiúgyermeke. 

Zs. 1406 ápr. 17. okl.-ből. Di . 33.776. 

4635 Ápr. 16. Zs. Progovczi Asztalnok Gergely kérésére átírja 1391 okt. 21. oklevelét (Zs. O. U 
2251.). Tanodi 209. (Palóci László országbíró 1466 márc. 10. okl.-ből.) 

4636 Ápr. 16. Marienburg. Thorn, Elbing, Braunsberg, Königsberg és Danzig képviselőinek 
gyűlése elhalasztja a thorni Hitveid Tyderich követelésének tárgyalását, hogy magyarországi 
követségének költségeit térítsék meg. Hanserecesse 1/5. 233. (Thorn és Danzig l t . ) 

4637 Ápr. 17. Buda. Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassa be Hlyei Jánost a küküllőmegyei 
balázsteleki birtokrészébe. Z.-W. I I I . 431., 1407 ápr. 2. kelettel. (Dl. 29.748.) 
4638 Ápr. 17. Zs. a szikszóiak részére átírja Mária királynőnek 1391 dec. 24. kiváltságlevelét 
(Zs. O. I . 2314.). Wenzel : Diósgyőr 44., reg. (A jászói konvent 1543 márc. 2. okl.-ből. D l . 
7732.) 



4639 Ápr. 17. (XV. Kai. Maii) Zs. az oklevelek általános felülvizsgálása során 
átírja s a prelátusok és bárók tanácsából Kaaza-i Kakas (dictus) Gywla mester 
aule nostre miles szolgálatai jutalmául megerősíti a feleségének, Prowna-i 
Benedek mester Cecília nevű leányának fiúsításáról szóló 1393 febr. 24. oklevelét. 
(Zs. O. I . 2850.) 

Hártyán, kettős függőpecséttel. Dl . 89.655. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

4640 Ápr. 17. Zs. Hédervári Miklós részére átírja Örs birtokról szóló 1403 szept. 16. adomány
levelét (2617. sz.) és a győri káptalan 1404máj. 16. bizonyságlevelét (3178. sz.). Hédervá ry l . 141. 

4641 Ápr. 17. Zs. Mutnoki Bogdán fiainak kérésére átírja 1387 máj . 28. adománylevelét (Zs.. 
O. I . 79.) és az erdélyi káptalan 1394 okt. 11. iktatójelentését (Zs. O. I . 3654.). Pesty : Krassó 
I I I . 254. (Macskásy cs. l t .) — Densusianu 448. 
4642 Ápr. 17. Zs. a Radványiak részére átírja az abaujmegyei Radvány birtok adományozá
sáról szóló 1399 aug. 14. oklevelét (Zs. O. I . 6011.) és a jászói konvent 1399 dec. 19. iktató
levelét (Zs. O. I . 6203.). Fejér X/4. 534. V. ö. a 4620. számmal. 
4643 Ápr. 17. Zs. átírja Simon bán fiai részére a Lápos kerületben levő bányák adományozá
sáról szóló 1390 jún. 16. oklevelét (Zs. O. I . 2551.). Fejér X/4. 864., tart. kiv. (Garai Miklós 
nádor 1409 márc. 13. okl.-ből. D l . 31.053.) Az átír t oklevelet Fejér hibásan 1392 júl. 1. kelettel 
közölte. 

4644 Ápr. 17. Zs. a garigi pálosok részére átírja I . Lajos király 1363 márc. 21. oklevelét. Levt-
Közi. 1932. 96., kiv. (Dl. 35.210.) 
4645 Ápr. 17. Zs. ua.-ok részére átírja I . Lajos királynak Miklós sziavon bán 1354 jan. 7. 
oklevelét megerősítő 1363 márc. 21. privilégiumát. Fejér X/4. 495. (Dl. 35.210.) — Levt. 
Közi. 1932. 96., reg. 
4646 Ápr. 17. Zs. ua.-ok részére átírja a csázmai káptalan 1404 nov. 30. oklevelét (3512. sz.) 
és az adományozáshoz hozzájárul. Levt. Közi. 1932.96., kiv. (Dl. 35.328.) 
4647 Ápr. 17. Zs. a kedhelyi ciszterci monostor részére átírja 1393 jan. 6. oklevelét (Zs. O. I . 
2769.). Fejér X/4. 470. (Dl. 4876.) 
4648 Ápr. 17. Zs. átírja a csázmai káptalan 1391 márc. 26. oklevelét (Zs. O. I . 1950.) s az ado
mányozáshoz hozzájárul. Levt. Közi. 1932. 95., k iv . (Dl. 35.286.) 

4649 Ápr. 17. (in Kalló, sab. a. concuss. ovorum) Keche-i Jakab in persona 
rnagistri Petri de Dob vicecomes comitatus de Zabolch és a négy szolgabíró 
előtt Fekete (dictus) István Kallo-i bíró előadja, hogy Leuelek-i Molnus (dictus) 
Györgynek az a lova, amelyet Beseneud-i Miklós sub nomine equi sui castrati 
per ipsum tanquam iudicem iudicio fecisset detineri, a vizsgálatnál csődörnek 
bizonyult s ezért Leuelek-it felmentették a ló elvételének vádja alól. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. D l . 53.294. Kállay cs. l t . (F.) 

4650 Ápr. 18. Zs. a váradi káptalan részére átírja az aradi káptalan 1390 dec. 9. oklevelét 
(Zs. 0. I . 1785.). Z.-W. I I I . 403., reg. (Mátyás 1477. okl.-ből. Nagyszeben (Sibiu) lt .) 
4651 Ápr. 18. Zs. Berivojszentiváni Cigány Tamás kérésére átírja 1401 jan. 21. oklevelét 
{832. sz.). P ó r : De-Surdis 52., máj . 1. kelettel. (Dl. 33.410.) 
4652 Ápr. 18. Zs. a Gordovaiak részére átírja somogymegyei birtokokról szóló 1404 ápr. 16-
adománylevelét (3119. sz.) és a somogyi konvent 1404 máj . 13. és máj . 22. iktatóleveleit (3169. 
és 3194. sz.). Fejér X/4. 480., ápr. 28. kelettel. (Dl. 8881.) 
4653 Ápr. 18. Zs. a Szentágotaiak és a feketehalmi comes részére átírja Zernyest adományo
zásáról szóló 1395 márc. 9. oklevelét (Zs. O. I . 3868.) és az erdélyi káptalan 1399 jan. 16. bi
zonyságlevelét (Zs. O. I . 5665.). Z.-W. I I I . 403. (Brassó (Orasul Stalin) l t . ) 
4654 Ápr. 18. Zs. ua.-ok részére átírja Tohán adományozásáról szóló 1395 márc. 25. oklevelét 
(Zs. 0. I . 3897.) és az erdélyi káptalan 1399 jan. 17. bizonyságlevelét (Zs. O. I . 5674.). Z.-W. 
I I I . 406. (Brassó (Orasul Stalin> l t . ) és I V . 302., említés. (Zs. 1427 jún. 24. okl.-ből.) 
4655 Ápr. 18. Zs. átírja Vékei Erzsébetet és Klárát fiúsító 1397 okt. 21. oklevelét. Zichv I X : 

138., tart. kiv. (Palóci László országbíró 1446 nov. 1. okl.-ből. Dl . 80.870.) 



4656 Ápr. 18. Zs. megerősíti az Irsaiak és Szentiványiak pestmegyei birtokairól szóló 1395 
okt. 2. oklevelét (Zs. O. I . 4097.) és a sági konvent 1403 jan. 13. iktatólevelét. Fejér X/4. 
544., említés. (Országos Széchényi Könyvtár kézirattára. Fol. Lat. 2350. pag. 125.) 
4657 Ápr. 20. Buda. Zs. a bártfaiaknak megengedi, hogy a hozzájuk költözőket visszatart
hassák, azok ügyében pedig, akik jobbágyaikat visszakövetelik, maguk ítélkezzenek. Wagner : 
Sáros 100. — Katona X I . 705. — Fejér X/4. 507. (Bártfa (Bardejov) város l t . ) Az eredetiben : 
Bardfa, iustis eorum terragiis ; a szöveg élén : Relatio Marci de Nurembergh. (F.) 

4658 Ápr. 20. Uo. Zs. a zobori konventhez. Iktassa be az Eőrieket a tőle cserébe kapott nyitra
megyei Apony vár birtokába. Apponyi I . 261. (A 4726. sz. okl.-ből.) 

4659 Ápr. 20. (XI I . Kai. Maii) Zs. Kowachy-i Egyednek a claustrum beaté 
Marie virginis de Veteribuda apátnője és apácái nevében előterjesztett kérésére 
Lajos király, Erzsébet és Mária királynék, valamint saját, főleg birtokjogi 
oklevelei általános felülvizsgálata során átírja Mária királynő 1391 dec. 11. 
oklevelét (Zs. O. I . 2298.), valamint Szepesi Jakab országbíró 1373 aug. 24. 
oklevelét (Bártfai Szabó : Óbuda 79.) s azokat, tartalmukhoz királyi hozzá
járulását adva, a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. D l . 9127. 

4660 Ápr. 20. Zs. György pálos rendfőnök kérésére átírja Petrusóc adományozásáról szóló 
1387 dec. 4. oklevelét (Zs. O. I . 326.). Laszowski I . 156. (Dl. 34.675.) — Levt. Közi. 1927, 
141., reg. 

4661 Ápr. 20. (Bude, X X V I I I . die oct. medii quadr.) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája Esztergom megye ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Tolma-i 
Chama fia István fia János felmutatta előttük oklevelüket, amely szerint Baz-
theh-i György fia János Esto michi vasárnap előtti hétfőn (febr. 15.) bevádolta 
őt, hogy két jobbágyától, amikor azok licentia obtenta iustoque terragio et 
aliis debitis ipsorum persolutis László fia Zsigmond Taryan-i birtokáról hozzá 
költöztek, az engedély elnyerése után három nap elteltével három ökröt és egy 
tehenet elvett, mire ők, mivel ipse partes in linea fraternitatis fore visi fuissent 
et ne discordie inter ipsos oriri in premissis viderentur, arbitrative iudicantes 
18 dénármárka terhe alatt, amelynek harmada a felperest, kétharmada a megyei 
ítél őszéket illeti, kötelezték őt az elvett jószágoknak kezesség mellett a követ
kező szerdáig (febr. 17.) való visszaadására. Mivel az alperes még nem válaszolt 
a felperes keresetére s így a 18 dénármárka bírságot nem is róhattak ki reá, 
hozzanak az ügyben iuxta proposita et allegationes seu responsiones earundem 
partium approbata huius regni consuetudine requirente ítéletet. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével, hátlapján alul középütt : solvit d. X X I I I I . D l . 
61.291. Kisfaludy cs. l t . 

4662 Ápr. 21. (Bude, f. IV. a. Georgii) Zs. Berzencze-i Loránd fia Györgynek ú j 
adományul adja szolgálataiért az őseitől örökölt Berzencze, Lippahas(Lipphahas), 
Kysthelek, Orsaly, Sarkad, Zentherzebeth, Symonfalwa (Simonfalwa), Kochyla, 
Gesthye, Monyoros, Nethechmezeye, Chowonya, Ewr, Alsomendzenth, Felsew-
mendzenth (Felzewmendzenth), Farkasfalwa, Eghazaslankocz, Felrethlankocz, 
Alsoprychrew (Alsoprichrev), Felsevprychrew (Felsevprichrew), Byklas, Patroh, 
Thelek, Haromfafalwa, Zenthlazlo, Sand, Inkee, Deed, Leppled (Lepled), 
Egyek, Mendzenth, Thykos, Sawoly (Sawol), Fewenyed, Seberye somogymegyei, 
Mwsynya, Wuzyak (Wzyak), Sawrossa, Wochathyndol, Gradysthye, Padeska, 
Musynycza, Alsooressa (Alsooressya), Felseworessa (Felseworessya), Dwdoocz, 
Werhowcz, Kwdadoocz (Endedecz), Myglecz, Janosolcz, Fordolocz (Fordalocz), 
Brwzya, Wrathithindol (Wrathyndol), Bereczkhele (Bereczkhel) és Myglecz-
Sawrossaya körösmegyei birtokokban rejlő királyi jogot a birtokok és a királyi 



jog valamennyi tartozékával együtt, castris seu castellis in dictis ZenthErzebeth 
et Mvsynya ac tributo in Berzencze exigi solito Iocisque sessionalibus populosis 
et desertis, prediis, valamint ecclesiarum patronatibus ac exemptionibus mar-
durinarum de possessionibus eiusdem Georgii Musinya, Myglecz et eiusdem per-
tinentiis nostre maiestati provenientium. 

Zs. 1418 szept. 3. okl.-ből. A zárójelben levő nevek Zs.-nak ugyanezen oklevélben át ír t 
és a somogyi konventhez 1406ápr. 25., a csázmai káptalanhoz ápr. 26. intézett iktatóparancsai
ban olvashatók. Dl . 9198. 

4663 Ápr. 21. (Bude, f. IV. a. Georgii) Zs. Marco de Nuremberg comiti tricesi-
marum nostrarum. Mivel Bardfa várost és polgárait, hospeseit, lakóit különös 
oltalmába vette, a védelem nyújtásával pedig maga helyett őt bízta meg, minden 
jogtalan követeléssel szemben nostre maiestatis in persona et auctoritate nostra 
presentibus vobis attributa biztosítsa számukra jogaikat, joghatóságaikat és 
birtokaikat. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét töredékével. Bártfa (Bardejov) város l t . Privilégia S. 
nr. 36. (F.) — Iványi : Bártfa 12., reg. 

4664 Ápr. 21. Buda. Zs. Pecöli Zárka Miklós részére átírja 1397 máj. 13. oklevelét (Zs. O. I ; 
4766.). Hazai Okmt. I I . 186. (Dl. 73.866. Lippich cs. lt .) 

4665 Ápr. 21. Torda. Szántói Jakab és Tamási János erdélyi vajdák előtt Oroszfájai Mátyás 
megesküszik, hogy a nyúlási Bogdán kenéz és két társa sohasem volt az ő jobbágya, a levele-
sített Sorb és Dán románok, valamint Pécs István homagiuma fejében pedig 30 dénármárkát 
fizet. Teleki I . 308. (Dl. 73.866.) 

4666 Ápr. 22. (X. Kai. Maii) Zs. magnifiais Iohannes filius Iwan filii Nelepech 
comes Cetine kérésére átírja s a prelátusok és bárók határozatából megerősítve 
Lajos királynak super nova donatione et perhennali colatione castrorum Zyn, 
Brechewo et Kamychech vocatorum ipsorumque pertinentiarum, comitatuum, 
districtuum, possessionum et quarumlibet utilitatum, Croatorum et Olahorum, 
certarum etiam libertatum prerogativis 1345 nov. 21. kibocsátott oklevelét, 
annak tartalmához hozzájárulását adja. Egyszersmind megigéri, hogy mind
azokat, főleg leányait és nővéreit, akiknek a Lajos királytól nyert engedély 
alapján a várakat és birtokokat bármi címen átadja, valamennyi bíróság előtt 
saját költségén megoltalmazza, biztosítva őket, hogy a királyon kívül egyetlen 
bíró, még Dalmácia és Horvátország bánja sem ítélkezhet felettük vagy azok 
felett, akiknek castra seu possessiones in dotem collate aut titulo pignoris obli-
gata seu asscripte perpetuo extiterint. 

Hártyán, ke t tős függőpecsét töredékeivel. Dl . 87.766. Esterházy cs. l t . — Sufflay szerint 
1432 körül készült hamisítvány. V. ö. Turul 1907. 75. 

4667 Ápr. 22. Zs. a Blagayak kérésére átírja I . Lajos 1369 júl. 23. oklevelét s megigéri, hogy 
megvédelmezi őket kiváltságaikban. Blagay 223. ( I I . Miksa 1571 nov. 7. okl.-ből.) 

4668 Ápr. 22. Zs. ua.-ok szolgálataiért megerősíti I . Lajos 1352 febr. 26. oklevelét, megújítja 
bírósági mentességeiket és pallosjoggal adományozza meg őket. Blagay 218. (Dl. 66.557.) 
Hamis. V. ö. Vjesnik 1906. 213., Turul 1907. 77. 
4669 Ápr. 22. Zs. Gróf Miklós vegliai comes kérésére átírja Cetin vár adományozásáról szóló 
1387 nov. 25. oklevelét (Zs. O. I . 299.) és a zágrábi káptalan 1387 dec. 27. iktatólevelét (Zs. O. I . 
357.). Frangepán I . 141. (Dl. 34.016. — 1650. másolata : D l . 7327.) — Fejér X/4. 544., említés) 

4670 Ápr. 22. (Bude, f. V. a. Georgii) Zs. Merth fia Miklós fia Balázs, Zenthpeter 
királyi civitas polgára és unokatestvére : Domokos fia Antal kérésére az okleve
leknek a prelátusok, bárók és előkelők tanácsából általános érvényűleg elren
delt bemutatása során átírja Erzsébet királynénak Czudar Péter pohárnok-
mester, borsodi és újvári ispán 1367 jan. 24. Szentpéteren kelt oklevelét meg-



erősítő 1370 okt. 19. okieveiét, amely szerint Merth fia Miklós szentpéteri házá
ban a közbüntettek elkövetőinek kivételével senki bírói eljárás alá nem vonható. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Lossonczy cs. l t . nr. 12. O. L . Fkgy. 
4671 Ápr. 22. Zs. a Wlkowyth-nemzetséghez tartozó Zanko részére átírja 1388 jan. 10. ado
mánylevelét (Zs. O. I . 386.) és a zágrábi káptalan 1388 febr. 3. (Vjesnik 1905. 160.) iktató
levelét. Vjesnik 1905. 164. (Dl. 87.767. Esterházy cs. l t .) — Starine 39. (1938.) 264. 
4672 Ápr. 22. Buda. Szécsényi Frank országbíró az aradi káptalanhoz. Három vásáron való 
kikiáltással idézze meg a Szerieket, akik megakadályozták Remetei István visszaiktatását 
három (temesmegyei) birtokba. Ortvay : Temes 379., júl. 2. kelettel. (Dl. 53.298. Kállay cs. l t . ) 
4673 Ápr. 22. Uo. Ua. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Remetei Is tván panaszára, amely szerint 
egyik jobbágyának kertjébó'l a szalmát Egerszegi Hem elvitette. Pesty : Krassó I I I . 258. 
(Dl. 53.301. Kállay cs. l t . ) 

4674 Ápr. 22. Uo. Ua. Temes megyéhez. Tartson vizsgálatot Remetei István panaszára, amely 
szerint jobbágyainak a sásdi kerületben alkalmazott, kenéznek nevezett kapi tányát Egerszegí 
Hem megverette és Medves birtokból kiűzette. Ortvay : Temes 374. (Dl. 53.302. Kállay cs. lt.) 
4675 Ápr. 22. Uo. Ua.-nak az előző számmal azonos utasítása a csanádi káptalanhoz. Ortvay : 
Temes 377. (A 4711. sz. oki.-bői. A residentem szó helyett i t t residentium olvasható, ami az 
értelmet megváltoztatja.) 
4676 Ápr. 22. Uo. Ua. Temes megyéhez. Tartson vizsgálatot Remetei István panaszára, amely 
szerint egerszegi jobbágyai kenyerét, sörét és ökreit Egerszegi Hem elvétette. Ortvay : Temes 
374. (Dl. 53.300. Kállay cs. lt .) 
4677 Ápr. 22. Ua.-nak azonos rendelete az aradi káptalanhoz.- Uo. 375. és 376., említés. (D! 
53.299. Kállay cs. l t . ) 

4678 Ápr. 22. (in castro Sclabone, f. V. a. Georgii) Wend de Gyílemburg 1 supre-
mus cornes de Turcz visszaadja Wduard-i Choschut Pál fiai : Miklós mester 
diák, András és János kérésére a tőlük elvett advocatiam seu scultetiam aut 
iudicatum de villa Kelechen a hozzátartozó valamennyi joggal együtt, miután 
vizsgálatot tartva a tota provincia, nobilibus et ignobilibus, plebanis, civibus 
et aliis quasi totius provincie hominibus megtudta, hogy az korábban is az 
övék és atyjuké volt. Egyszersmind meghagyja a Kelechen-i hospeseknek, hogy 
az Wduard-iakat ut veros scultetos seu advocatos legittimos fogadják, a jövedel
meket pedig szolgáltassák ki nekik. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét töredékeivel. *A szókezdő G betű kétségtelenül tollhibá-
ból áll E helyett. D l . 66.450. Kossuth cs. l t . 
4679 Ápr. 23. A leleszi konvent Garai Miklós nádor utasítására Jékei Gergely részére a leány
negyedet kihasítja Jéke birtokból. Baán : Jékey 18., reg. (Jékey es. l t . O. L . Fkgy.) 
4680 Ápr. 24. Buda. Garai Miklós nádor jóváhagyja az összesen húsz népes és két lakatlan 
jobbágytelekből álló nógrádmegyei Bércei birtok felosztását. Sümeghy 95., tart. k iv. (Garai 
Miklós 1422 jún. 9. okl.-bŐI.) 

4681 Ápr. 24. (in Georgii) A boszniai káptalan előtt Antal boszniai kanonok 
Gyurkethinch-i jobbágyai : Kenéz (dictus) Balázs predialis episcopalis özvegye, 
ennek előbbi férjétől, Zakach (dictus) Istvántól született leánya : Agcho, nobi
lis domina Margaretha vocata filia dicti Blasii Kenezii, item consors Stephani 
de Rwsynchzenthmiclos és Tamás, Péter, Pál, István eladják száz arany
frtért vineam ipsorum emptitiam in monte Drenowch vocato habitam in vicini
tate vinearum a parte orientis Iwse aurifabri et cívis de Gara, a parte vero meri-
diey Godeni iobagionis domini Iohannis episcopi in villa eiusdem domini epí-
scopi Mikefalwa commorantis, a parte siquidem occidentis cuiusdam vallis ac 
vie euntis ad vineam predictam, a parte vero septerntrionis cuiusdam vinee 
Borowstyak vocate existentem János boszniai püspök személyesen bejelentett 
hozzájárulásával Chwdowch-i György fia Sebestyén diáknak. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. DI . 9199. 



4682 Ápr. 24. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. A Kanizsaiak simontornyai várnagyai a fehérvári 
keresztesek egyik (tolnamegyei) gyánti jobbágyát, amidőn saját szőllőjében dolgozott, elfogták 
és a várba hurcolták. Fejér X/4. 559. (Pozsonyi káptalan l t . 0. L . Fkgy.) Az eredetiben : de 
Zewles, Iohannes de Somogh dictus de Marton, Symontornya. 
4683 Ápr. 24. Ragusa utasítása Hervojahoz küldött követe részére. Nincs módjában követtel 
felkerestetni László királyt, sem a herceget kibékíteni Zs.-al. Jorga I I . 110., reg. (Ragusa l t . ) 

4684 Ápr. 25. (dom. p. Georgii) Gara-i Miklós nádor előtt magnus Pál szepes-
megyei alispán átadja Sygre-i László fia Jakab összes birtokait, amelyek annak 
hatalmaskodása miatt bírság fejében kerültek hozzá mint bíróhoz, pro quin-
quaginta quinque florenis, florenum quemlibet per centum denarios novos 
computando Sygre-i György leányának : Klárának. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1406 nov. 13. oki.-ben. DI . 83.496. Bárczay cs. l t . 
4685 Ápr. 25. Berethalom hatósága előtt Almakereki Péter özvegye eladja egy telkét 150 
ír tér t . Salzer: Birthalm 661. — Z.-W. I I I . 409. (A 4696. sz. okl.-ből.) 

4686 Ápr. 26. (f. I I . p. Georgii) A vasvári káptalan előtt Egerwar-i Miklós fia 
Mihály mester [Sarwar]-i várnagy és fiai : András, György, Balázs, mivel nem 
akarják Zenthandras-i Gergely fia Parist és János, Péter, István nevű fiait rusti-
cari et in domibus alienis latitari hagyni, ezek rokonainak kérésére visszaadják 
nekik a hűtlenségük miatt elveszített és Zs. által nekik adományozott Zenth-
andras, [Borich, Peternye, Isowfelde és Barrabas] birtokok felét, kivéve a 
Barrabas-on levő azon négy fundust, amelyeket a királytól szintén adományul 
nyervén, már korábban Reznek-i Kelemen fia Domokosnak elidegenítettek. 
Megígérik, hogy a négy fundus felét is átengedik nekik Reznek-i halála után, 
sőt ezt a két fundust, ha bono modo vissza tudják szerezni attól, már előbb 
átadják. Reznek-i minden más birtokrészét azonban, amelyek őket adomány 
címén illetik meg s amelyeket tőle már megvettek vagy meg fognak vásárolni, 
fenntartják maguknak. Hozzájárulnak továbbá, hogy a most átengedett fél
birtokok a Zenthandras-iak kihalása esetén unokatestvérükre : Miklós fia 
Györgyre szálljanak, kikötik azonban, hogy ennek halála után azok ismét őket 
illessék. Okleveleiket egymásnak kölcsönösen átengedik, ha pedig Cheplak, 
Barathaylese, Ladateleke, [Herbarthjfalua birtokokat et duas sessiones ante 
et circa ecclesiam sancte crucis iuxta fluvium Zala apud manus aliénas habitas 
aliasque quaslibet vissza tudnak szerezni, azokat három részre felosztják s két 
rész az Egerwar-iaké, egyharmad pedig a Zenthandras-iakat illeti. Az előbbiek 
megszüntetik hatalmaskodási perüket és elengedik a kirótt bírságokat. Iobagio-
nes autem ipsarum partium in dictis possessionibus commorantes terras arabiles 
usuales et prata, prout ab antiquo usi fuissent, possiderent et conservarent non 
obstantibus distinctionibus possessionum earumdem. Ha az Egerwar-iak utódok 
nélkül halnának el, a Reznek birtokukhoz tartozó, a Karyka és Welemer folyók 
mentén levő birtokaik felét a Zenthandras-iak öröklik, másik felét pedig Mihály 
fráter generationalis-ai. 

Zs. 1416 jún. 24. okl.-ből. D l . 8973. — Tartalmilag átírva Kompolth István ország
bíró 1423 aug. 29. okl.-ben (Dl. 8895.), amely a kiegészítések alapjául szolgált. 
4687 Ápr. 26. Velence Miklós zengi comeshez. Nem ad neki segítséget a zaraiak s László 
nápolyi király alattvalói ellenében, Zs.-al nem léphet szövetségre, Garai Miklós velencei pol
gárrá fogadásának azonban nincs akadálya. Ljubic V. 74., kiv. — Frangepán I . 134., reg. 
4688 Ápr. 28. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. A fehérvári káptalan a keresztesek Dus nevű 
fejérmegyei birtokát elfoglalta. Fejér X/4. 561. (Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy.) Az erede
tiben : Nicolai de Aba, Dws. 

4689 Ápr. 30. Az erdélyi káptalan János nagyszebeni bíró részére átírja Zs. 1406 márc. 30. 
oklevelét (4589. sz.). Z.-W. I I I . 410. (Nagyszeben (Sibiu) lt .) 



4690 Ápr. vége. Zs. megerősíti 1403 nov. 6. adománylevelét (2739. sz.)és a zalai konvent 1403 
nov. 19. iktatólevelét (2788. sz.). Zala vm. I I . 348., említés. (Garai Miklós nádor 1408 júl. ÍOt 

okl.-ből.) 

4691 Máj. 1. (in Zenthemreh, in oct. Georgii) Nadan-i László és Strigh-i Péter 
erdélyi al vaj dák előtt az erdélyrészi nemesek részére tartott törvényszéken 
Mihalchfalua-i Jak fia Péter és Forrow-i Miklós fehérmegyei szolgabírák kérdé
sére, hogy vajon citatio de consuetudine regni esset an ne, ha Henrik (fia) 
János erdélyi vajda utasítása szerint Chombord-i Thompa (dictus) Jakabot 
nem in Zenthemreh, sédem videlicet regni nobilium iudiciariam, hanem Hunyad 
civitasba idéznék meg a vajda jelenléte elé rufus György Micloslaka-i officialis 
ellenében és hogy in quo loco iudiciario kell neki megjelennie, a nemesek unani-
miter consurgentes kijelentették, hogy a szolgabíráknak Chombord-it sehova 
máshova, mint in Zenthemreh sédem eorum iudiciariam az alvajdák elé kell 
áldozócsütörtök utáni keddre (máj. 25.) megidézniök. 

Dobokai János és Drági Péter erdélyi alvajdák 1407 febr. 13. okl.-ből. Dl . 26.384. 

4692 Máj. 1. A leleszi konvent előtt Jékei Gergely hozomány és nászajándék átvételét elis
meri. Baán : Jékey 18., reg. (Dl. 42.885.) 

4693 Máj. 3. Buda. Zs. a következő számmal azonos tar ta lmú oklevélben bizonyítja, hogy 
megbízottja a Gardwa-iakat Bécs birtokban megidézte. Bártfai Szabó : Pest 123., említés. 
(Dl. 9203.) 

4694 Máj. 3. Uo. Szécsényi Frank országbíró bizonyítja, hogy Gordovai László és Bertalan 
bécsi jobbágyaik ösztönzésére szétromboltatták a jenői ha tár t a Pest várost körülvevő nagy 
ároknál. Bártfai Szabó : Pest 122., kiv. (Dl. 9202.) Az eredetiben : Sork-i Pál, Folth-i Balázs, 
Wybech, Bech. 

4695 Máj. 3. (Bude, III. die Phil. et. lac.) Zechen-i Frank országbíró bizonyítja, 
hogy a Pest megyében vizsgálatot tartott országbírói, királyi és nádori emberek 
jelentése szerint Harasti-i Jakab fia János 26 Harasti-i jobbágya — köztük : 
János clericus, Vrguan (dictus) Jakab, András kovács, István szabó, Bial (dic
tus) Antal, Kardus László, Louagus (dictus) Mihály, István iuratus — ösztön
zésére az Insula Ieporum-i apácák hat Taxon-i jobbágyát — köztük Turul fia 
Jakabot, Santa (dictus) Miklóst, Hegedes (dictus) Bálintot — az apácák Ylbw 
Zygethe nevű szigetén elfogatta és csak váltság ellenében bocsátotta szabadon, 
a szigetet pedig elfoglalta és ma is birtokában tartja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9201. 

4696 Máj. 3. Az erdélyi káptalan Miklós váldhidai plébános kérésére átírja Berethalom 1406 
ápr. 25. oklevelét (4685. sz.). Z.-W. I I I . 411. (Berethalom (Biertan) község l t .) 

4697 Máj. 3. A zágrábi kápta lan a Zágráb melletti pálosok részére átírja 1404 ápr. 23. és 1405 
jan. 24. okleveleit (3138. és 3619. sz :). Levt. Közi. 1930. 72., reg. (Dl . 35.319.) 

4698 Máj. 3. (Rome apud Sanctum Petrum, V. Non. Maii anno II.) V I I . Ince 
pápa az esztergomi érsekhez. Az esztergomi egyházmegyei oppidum Corona-ban 
levő ciszterci rendi ház soror-jai, névszerint Ruffaripa-i Henrik leánya Erzsébet, 
Margaréta Creps, Elizabet Petri Lupoldi, Chidon-i Péter leánya : Gertrúd és 
Catherina de Theys de Widenbach a következőket adták elő : Mint seculares 
mulieres az apostoli szék által engedélyezett rendek egyikébe belépni óhajtván, 
az említett házat, amely a ciszterci rendi monasterium sancte Marie in Candelis 
szerzeteseinek vezetése alatt álló Szt. Katalin-kápolna közelében van, a monos
tor apátja s konventje beleegyezésével a maguk javaiból, de mások segítségé
vel is felépítették, majd magukra öltve a rend ruháját, egy ideig ott éltek sub 
obedientia abbatis monasterii prescripti. Amidőn azonban az apát, a konvent 



és a szerzetesek kiűzték őket a házból s részben javaikat is lefoglalták, majd 
Tamás, a város plébánosa által önkényesen, a jogi eljárás mellőzésével kiközösítő 
ítéletet hozattak ellenük s ezt 'az ítéletet a környék néhány egyházában ki is 
hirdettették, sőt az apát elvette szerzetesi ruhájukat, scapulare-ikat és a regula-t 
s mindezt csak azért, mert megtagadták egyes szerzetesek követelését, hogy 
főzzenek számukra, ássák fel kertjeiket, takarítsák házaikat s más ilyesféle 
paraszti munkát végezzenek, beléptek a bencés rendbe, ne in seculo quasi 
apostatando indecenter kelljen járniok. Viszályukat Siffridus fia Siffridus 
erdélyi kanonok mint az apostoli széktől kirendelt bíró végítélettel lezárva 
kimondotta, hogy a ház a panaszosoké s a mindenkori soror-oké, akik közéjük 
lépnek, elrendelte, hogy a panaszosokat ad huiusmodi domum necnon obser-
vantiam regularem dicti Cisterciensis ordinis, bár más fogadalmat is tettek, 
vissza kell vezetni, érvénytelenítette az ellenük korábban kiadott ítéleteket, 
az apátot és a konventet pedig kötelezte, hogy egy szerzetest rendeljenek ki 
egyrészt a ház védelmére, másrészt a szentségek kiszolgáltatására. A határozat 
értelmében a soror-ok visszatértek a házba s ma is ott tartózkodnak, most 
azonban kérik az apostoli széktől az ítélet megerősítését. Auctoritate nostra 
teljesítse kérésüket s rendelje el, hogy a mindenkori apát s a konvent kötelesek 
az ítélet rendelkezéseit megtartani. Más kézzel : Pro deo, de mandato A. Aldi-
marius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro rosso fol. 36 b. (Fraknói) 

4699 Máj. 4. (in Therebes, f. I I I . p. Phil. et lac.) Nagmihal-i Ewden fia János, 
Zemplén megye alispánja és a szolgabírák előtt Chapy-i Pál mester tiltakozik 
az ellen, hogy Polyanka-i és Zeech-i jobbágyaitól, amidőn élelmet szoktak neki 
vinni, Lussonch-i László bán özvegyének és fiának : Zsigmondnak Wylak falu
ban alkalmazott tributarius videlicet nauclerius-ai állandóan vámot szednek, 
amit nem volna szabad tenniök, egyik jobbágyától pedig annak négy frtot érő 
caputium-át elvették. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét töredékével és harmadik nyomával. D l . 57.407. 
Soós cs. l t . 

4700 Máj. 4. Buda. Margit nürnbergi várgrófnő megtiltja vámszedőinek, hogy a borsmonostori 
apátság jobbágyait, amidőn termésüket eladás végett Pestre hozzák, vámfizetésre kénysze
rítsék. Fejér X/8. 476., k iv . — Sopron vm. I . 575. (Dl. 9205.) 

4701 Máj. 4. Ragusa elismeri, hogy Sandalj vajdától, anyósától és feleségétől a felsorolt ék
szereket és pénzt megőrzésre átvet te . Pució I I . 48. — Fermendzin 80., reg. 

4702 Máj. 5. A garamszentbenedeki konvent a nyitrai káptalan Dubnica másképp Szulóc 
nevű (nyitramegyei) birtokát Apony vár felől elhatárolja s megállapítja, hogy az Eőriek és 
jobbágyaik a bérbe vett földért holdankint egy kepe gabonát kötelesek adni. Apponyi I . 256. 
( I I . Lajos 1524 nov. 16. okl.-ből.) — Vagner : Adalékok 401. (Radeczi István kir. helytartó 
1582. okl.-ből. Nyitrai káptalan magán l t .) 

4703 Máj. 5. (des mitichen nach sand Philipp und sand Jacobs tag) Niclas gráf 
ze Vegei, ze Modrusch vnd zu Seng szövetségre lép nagybátyjával, mit dem 
wolgeborn herren gráf Hermann grafen ze Cili und in dem Seger és sógorával, 
Gara-i Miklóssal, Magyarország grassgraf-jával oly módon, hogy mindhárman 
kötelesek egymást életükkel és vagyonukkal támogatni, Zs. iránt hűséggel 
viseltetnek, Hermann azonban Gorcz-i Hainreich gróf, Ortemburg-i Frigyes 
gróf, továbbá Walse-i Reinbrecht és Frigyes testvérek ellen nem tartozik 
segítséget nyújtani. 

Hártyán, mindhárom függőpecsétje hiányzik. Bécsi állami l t . Ungarische Urkunden. 
O. L . Filmtár. 

37 Zsigmondkori oklevéltár 



4704 Máj. 6. (Crisii, IV. die ferie I I . p. oct. Georgii) Hermanus Cilye Zagoryeque 
comes ac totius regni Sclauonie conservator bizonyságlevele. Amidőn unacum 
regni nobilibus ítélkezett, Prezechna-i András diák fiai : Gáspár, Péter, János 
és András bemutatták Zs. oklevelét, amelyben unacum prelatis et baronibus 
suis deliberando elrendelte : Mivel mindazokat, akiket a speciális parancsára 
pro inquirendis et notandis fidelibus et infidelibus regni sui Sclauonie Eberhard 
zágrábi püspök, Maaroth-i János macsói, Bissenus Pál akkori és Gordoua-i 
László Volt dalmát, horvát és sziavon bánok, Ders Márton volt alnádor és a 
iuratus assessor-ok által Szlavóniában tartott közgyűlésen nem vettek fel a 
hűtlenek registrumába, vissza kell helyezni birtokaikba, bárki foglalta is el 
azokat, mindkét Pál dalmát-horvát-szlavon bán András fiait, akik in dicto 
registro et etiam de numero infidelium suorum in eodem registro conscripto-
rum per eundem dominum nostrum regem viso computati non existunt, iktassa 
vissza birtokaikba és azokban védelmezze meg őket. A rendelet értelmében, 
mivel András fiai de iure minime privari videbantur, a nemesekkel tanácskozva 
elrendelte visszaiktatásukat, amit megbízottja, Vyzoka-i Jakab ellentmondás 
nélkül Prezechna birtokon meg is tett. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 33.081. 
4705 Máj. 6. Taranto. László nápolyi király Zárának adja a Pago szigetén fekvő Novalia falut, 
amelyet a város a pagoiak felkelése alkalmával foglalt el. Starine 39. (1938.) 268. (A 4824. sz. 
okl.-ből.) 
4706 Máj. 7. Buda. Zs. Sopronhoz. Keresztély kereskedő ügyében személyesen fog ítélkezni, 
lefoglalt javait tehát adják neki vissza. Házi 1/1. 290. 
4707 Máj. 7. Taranto. László nápolyi király Carlucius de Turri-hoz. Máj. 6. adománylevele 
(4705. sz.) alapján iktassa be Zárat Novalia birtokába. Starine 39. (1938.) 269. (A 4824. sz. 
okl.-ből.) 
4708 Máj. 8. Buda. Zs. a soproniakhoz. Tekintettel a gabonainségre, adjanak az ő terhére 
Fraknói Linzer Jánosnak 20 mérő búzát. Az osztrákoknak gabonát vagy élelmiszert nem sza
bad eladni. Házi 1/1. 291. 
4709 Máj. 8. A csanádi káptalan Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró utasítására Hymet és 
Benedeket megidézte. Ortvay : Temes 375. (Dl. 53.308. Kállay cs. l t . ) 
4710 Máj. 8. Ua. Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró ápr. 22. utasítására (v. ö. 4676. sz ;) 
a vizsgálatot elvégezte. Ortvay : Temes 376. (Dl. 53.305. Kállay cs. l t .) 
47Í1 Máj. 8. Ua. Zs.-hoz. Szécsényi Frank országbíró ápr. 22. utasítására (4675. sz.) a vizsgá
latot elvégezte. Ortvay : Temes 377., téves kelettel. (Dl. 53.306. Kállay cs. l t .) 
4712 Máj. 8. Az erdélyi káptalan megidézi a balázsteleki iktatás (vö. 4637. sz.) ellenmondóit; 
Z.-W. I I I . 432. (Fogalmazvány az iktatóparancs hátlapján. D l . 29.748.) 

4713 Máj. 8. (sab. p. inv. crucis) (Pozsony város) bírája és tanácsa előtt polgára, 
Lamprecht és felesége : Katherey (Kathrey) elismerik, hogy Simon Engel-
brecht purger ze Chollen-nak 128 magyar aranyfrttal tartoznak s kötelezik 
magukat, hogy szüretkor négy fuder bort aus czeigen yn seynem keller, amit a 
hitelező azon az áron vesz át, amelyen Szt. Mihály-nap (szept. 29.) és karácsony 
(dec. 25.) közt hie vnser herén von der stat borukat eladják. Ha a bor ára 
magasabb a tartozásnál, a különbözet az adósoké, ha alacsonyabb, a hiányt 
ugyanők készpénzben kötelesek kiegyenlíteni. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 31. 1. — Ková ts 
22., reg. 

4714 Máj. 9. (Bude, dom. p. Joh. a. port. Lat.) Zs. megtiltja iudici et iuratis 
civibus civitatis nostre Strigoniensis, hogy az esztergomi káptalannak in con-
trata sancte Anne lakó jobbágyát, Ágostont Zambo (dictus) Miklós kérésére a 
káptalan territorium-án fekvő szőlője ügyében bíróságuk elé kényszerítsék, 



mivel vele szemben igazát mindenki a káptalan, mint dominus terre előtt köte
les keresni. Egyszersmind utasítja esztergomi várnagyát vagy alvárnagyát a 
káptalan megvédésére, ha úgy találják, hogy az in dominio territorii van. Si 
autem vos forsitan circa territórium illud aliquod ius habere pretenditis, hoc 
servata regni nostri consuetudine ab eodem capitulo requiratis. A szöveg élén 
jobb felől : Relatio domini Gregorii comitis capelle. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Esztergomi káptalan magán l t . 
Lad. 47. fasc. 1. nr. 19. 

4715 Máj. 10. (Bude, f. I I . p. apparitionis) Zs. Chaph-i Andráshoz. Zengyurgh-i 
Vynche (dicti) Tamás és Benedek panasza szerint a fejérmegyei Zeryebakana 
nevű birtokot, amelyet szolgálataik jutalmául kaptak tőle, új adományul meg
szerezte, elfoglalta és ma is kezében tartja. Azonnal adja vissza a birtokot a 
panaszosoknak, ha ezek előbb nyerték adományul, mint ő. A szöveg élén jobb 
felől : Propria commissio domini regis. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. Dl . 42.886. 

4716 Máj. 10. (f. I I . p. apparitionis) Egyed vasvári prépost és a káptalan köte
lezik magukat, hogy Egeruar-i Miklós fia János szolgálatai viszonzásául az ő, 
fiai és örökösei részére a jövőben minden oklevelet, kivéve a testvéreit is érintő
ket, díj nélkül állítanak ki és pecsételnek meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9206. 

4717 Máj. 10. (Rome apud Sanctum Petrum, VI . Id. Maii anno II.) V I I . Ince 
pápa az esztergomi préposthoz. Auctoritate nostra adja a Jakab fia Miklós 
lemondásával az apostoli széknél megüresedettnek számító boszniai kanonok
ságot és prebendát, amelyeknek jövedelme az évi száz aranyfrtot nem haladja 
meg, Bálint fia Jánosnak, a boszniai egyházmegyei Dobronok-i Szt. Miklós
plébániaegyház rectorának, bár a plébániából már van évi 50 aranyfrtig terjedő 
jövedelme. Miklós a lemondást ügyvédje, Iacobus de Submago comoi kanonok, 
pápai scriptor és familiáris által terjesztette elő az apostoli széknél. 

Vatikáni It . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro I . fol. 50. (Fraknói) 
4718 Máj. 11. Buda. Zs. pártfogásába veszi Johanná t , Albert osztrák herceg özvegyét. Kurz : 
Albrecht I I . I . 16., kiv. (Bécsi állami lt.) — Fejér X/8. 475., kiv. — Lichnowsky V. 765. sz., 
reg. — Opocenská 35., reg. 
4719 Máj. 11. Uo. Zs. Albert osztrák herceg özvegyének, Johannának adja Szentmárton
hegyet s megígéri, hogy a birtok jövedelmét évi 5400 bécsi dénárfontra kiegészíti. Kurz : 
Albrecht I I . I . 17., reg. — Fejér X/8. 476., reg. — M . Tört. Tár I X . 49., reg. (Bécsi állami I t . 
Ung. Urk.) Az eredetiben : fünif tausent, ader guter ein gebén, auf den si dos gelt, als oben 
geschriben stet, wol aufheben muchte. (F.) — Lichnowsky V. 766. sz., reg. 

4720 Máj. 11. (IV. die quind. Georgii) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy 
megbízottja Zechen-i Frank országbíró ítéletlevele értelmében fogott bírákkal 
együtt Hodos-i Lőrinc fia Péter fia Andrásnak Hódos birtokon levő részeit, 
amelyek miatt ennek özvegye : Erzsébet, leányai : Margit, Jakab fia Lőrinc 
özvegye és Hona, Pethes fia Bartal felesége Hodos-i Tamás fia Balázzsal peres
kedtek, úm. terram mollificatam prelibati Andrée ad novem iugera terrarum 
arabilium cum medio, necnon pascua pecorum, feneta, virgulta, arundines, 
aquas, piscaturas similiter ad novem iugera terrarum cum medio exceptis 
quibusdam particulis terrarum non mollificatarum, super quibus inter gene-
rationes et fratres condivisionales de dicta Hódos nondum divisio facta exi-
steret, ita videlicet, quod pro dotalitio iuxta consuetudinem districtus Challokwz 
quodlibet iuger pro quadraginta denariis, pro quartalitio vero pro centum 
denariis novis nunc currentibus, sessionem autem annotati condam Andrée 



inter sessiones Andrée filii Pethew et Stephani filii Nicolai in dicta Hódos sitam 
et habitam pro tribus marcis denariorum estimassent. A birtokrészeket az 
özvegy és leányai, miután a dotalitiumot és quartalitiumot megkapták, ügyvéd
jüknek, Hodos-i János fia Mátyásnak az ítéletlevélben foglalt ígérete szerint 
visszaadták Hodos-i Balázsnak és testvérének : Mátyásnak, akik egyébként a 
fogott bírák ítélete alapján visszanyerték Hodos-i István fia Vida egész birtok
részét is ; ezt ők korábban az özvegynek és leányainak, igényeik kielégítése 
céljából, engedték át. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Dl . 90.770. Hodossy cs. l t . 

4721 Máj. 11. A leleszi konvent Zs. márc. 10. parancsára (4524. sz.) az iktatást elvégzi. Mihályi 
139. (1765. átíró okl.-ből. Leleszi konvent orsz. lt .) — Iványi : Gyömrő 93., reg. (Dl. 86.673.) 

4722 Máj. 11. (f. I I I . p. loh. a. port. Lat.) Prespurg város tanácsa előtt Vlreich 
der Dawcher s felesége : Elisabeth, Wll von Ensz s felesége : Chunigundis, 
Gulden Jorig s felesége : Margaretha elismerik, hogy Cristan Greiffratt purger 
von Chollen-nak 162 magyar aranyfrttal tartoznak, kötelezik magukat, hogy 
az összeget Szt. Egyed-napkor (szept. 1.) megfizetik, zálogul lekötik a város 
területén fekvő alábbi tehermentes és szabad szőlőiket s ha ezek nem nyújta
nának elég fedezetet, in dem lande ze Hungern s bárhol másutt levő minden 
ingó és ingatlan vagyonukat, végül pedig felhatalmazzák hitelezőjüket, hogy 
mulasztásuk esetén a szőlőket elzálogosíthassa vagy eladhassa. Dawher és 
felesége szőlője im Tymer fekszik auserthalben ze neigst der Megerlin weyn-
garten inerthalben ze neigst des Chnellen weyngarten, Wll von Enzz és felesége 
két szőlője közül az egyik in dem Craczergraben eynthalben ze neigst der non-
nen weingarten zu sand Claren, a másik einthalben ze neigst des Leynharts 
waltknechts weingarten anderthalben ze neigst der Pollebarczin weyngarten, 
Gulden Jorig és felesége szőlője pedig der da heist der Clentschir, einthalben 
ze neigst des Vnuerrichts weyngarten, anderthalben ze neigst des Kacz Rwd-
leyns weyngarten. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 32. 1. — Kováts 22., reg. 

4723 Máj. 13. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja a Szerbiába követségbe menő Bátmonostori 
László perét. Zichy V. 440. (Dl. 78.692.) — Starine 39. (1938.) 270. — Szerbia 47., reg. 

4724 Máj. 13. Szentdemeter. Maróti János macsói bán a pécsi káptalant a tolnamegyei Farkas
lyuk birtokra vonatkozó okleveleinek felmutatására kötelezi. Zichy V. 437. (Dl. 78.694.) 

4725 Máj. 13. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Az Ajkaiakat megidézte, mivel ellenmondottak 
a veszprémmegyei Endréd határjárásakor. Tört . Tár 1903. 355., reg. (Pannonhalmi lt .) — Az 
egyik ellenmondó megbízottja : Lucasius Teotonicus iobagio. 

4726 Máj. 13. A zobori konvent Zs. ápr. 20. parancsára (4658. sz.) az iktatást elvégzi. Apponyi 
1.260. — Uo. I . 320., tart. kiv. 1407 máj. 12. kelettel. (Mátyás 1459 jún. 6. okl.-ből.) — Szerémi-
Ernyey 365., reg. 

4727 Máj. 14. (Rome apud Sanctum Petrum, I I . Id. Maii anno II.) V I I . Ince 
pápa a veszprémi egyházmegyei Demes-i Szt. Margit-egyház prépostjához és a 
váci egyház nógrádi és pesti főespereseihez. Auctoritate nostra adják a Poler-i 
István fia István halálával megüresedett váci kanonokságot és prebendát, 
amelyeknek jövedelme az évi 60 aranyfrtot nem haladja meg, Kozma fia András
nak, az ugyanottani Szt. Péter és Pál apostolok-oltár igazgatójának, bár az 
oltárból már van évi tíz aranyfrtot meg nem haladó jövedelme, kanonokság 
elnyerésére pedig sub exspectatione prebende korábban engedélyt nyert. Más 
kézzel: A. X V I I I Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro I . fol. 51 b. (Fraknói) 



4728 Máj. 14. után. A leleszi konvent Zs. parancsára a Kiskolcs birtoknak Hirip felőli 
határát megállapítja. Szirmay : Szathmár I I . 183.— Fejér X/4. 567. Mindkettő magyar k iv . 

4729 Máj. 15. Körös. Ciliéi Hermán, Szlavónia conservatora újból visszaiktattatja körös
megyei alispánjával Prasnicai Katicát és Csalkát birtokrészeikbe, mivel ezeket Zs. (1405) 
jún. 10. parancsa (3963. sz.) és a csázmai káptalan iktatójelentése ellenére Kozovci és Szobo-
csinai még mindig elfoglalva tar to t ták . Starine 39. (1938.) 271. (Bat thyány cs. l t .) A vörös 
viaszba nyomott »nyolcszögletű kameapecséten balra néző fej látszik, a körirat olvashatat
lan.* (F.) 

4730 Máj. 15. Vesela. Spalatoi Marinus, a ferencesek boszniai vikáriusa kötelezi utódait , hogy 
Osztója bosnyák király kérésére védelmezzék meg Brayano comest és fiait mindenkivel, a 
királlyal szemben is. Bat thyány I I I . 387. — Fejér X/4. 552. (A szalvatoriánus ferences rend
tar tomány l t .) — Fermendzin 80., reg. 

4731 Máj. 17. (Bude, f. I I . a. ascens.) Kelemen zágrábi főesperes, a királyi 
udvar alkancellárja igazolja, hogy Chaph-i Andrástól a meghatározott időben, 
Szt. György-nap (ápr. 24.) előtt átvette megerősítés végett a Vary birtok és 
tartozékai, Beregh, Kouazo, Almás, Gewch és tartozékaik ügyében kibocsátott 
okleveleket, ezeket azonban, mivel non potuerunt absque relatione domini 
regis confirmari, utóbb visszaadta neki. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Dl . 57.408. Soós cs. l t . (F.) 

4732 Máj. 17. (f. I I . a. asscens.) A nyitrai káptalan előtt Kysthapolchan-i Péter 
fiai : Gergely mester diák, Benedek és Gyula, mivel az átadásról szóló oklevél 
nincs náluk, elismerik, hogy a garamszentbenedeki konvent szerzeteseitől 
visszakapták a conservatorium-ukban elhelyezett 110 marcas parvas. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 9207. 

4733 Máj. 17. (Rome apud Sanctum Petrum, X V I . Kai. Iun. anno II.) V I I . 
Ince pápa a veszprémi egyházmegyei monasterium sancti Andrée sub Castro 
Wysegradiensi apátjához. Auctoritate nostra adja Nyarhid-i László fia András 
esztergomi egyházmegyei clericusnak, magister in artibus-nak a Kathana 
István halálával megüresedett váci kanonokságot és prebendát, továbbá a 
váci egyház oldalához épített Keresztelő Szt. János-kápolnát, amelyek jöve
delme az évi 16 színezüst márkát nem haladja meg. Más kézzel: A. X X I I I 
Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro I . fol. 119 b. (Fraknói) 

4734 Máj. 17; Róma. V I I . Ince pápa Csitári Miklós budai kanonoknak adja egy veszprémi 
kanonoksággal a segösdi főesperességet. Mon. Rom. Vespr. I I . 348., k iv . 

4735 Máj. 18. Buda. Zs. érvényteleníti a királyi, i l l . vajdai szolgálatban álló Somkereki Antal 
és János ellen birtokperben hozott ítéletet. Teleki I . 310. (Dl. 73.868.) 

4736 Máj. 18. Uo. Zs. az erdélyi vajdákhoz. A Somkerekiek birtokperében utasítsák mindkét 
félt okleveleik felmutatására. Teleki I . 312. (Dl. 73.867.) 

4737 Máj. 19. (XIV. Kai . Iun.) Zs. Asszonyfalvai Gergely részére átírja 1403 nov.3. adomány
levelét (2691. sz.) és a zalai konvent 1404 febr. 22. iktatólevelét. Fejér X/4. 545., említés. 
(A Zárka cs. It.-ban levő eredetiről 1781. készült másolat 1793. másolata a Hajnóczy-gyííjt.-ből; 
Országos Széchényi Könyvtár kézirattára. Fol. Lat. 2350. pag. 138.) 

4738 Máj. 19. Buda. Szécsényi Frank országbíró a csanádi káptalanhoz. Idézze meg másod
szor Himet és Benedeket, akik vonakodnak a Remetei Is tvánt megillető birtokokat kiadni. 
Ortvay : Temes 371., márc. 24. kelettel. (Dl. 53.297. Kállay cs. l t .) 

4739 Máj. 19. Abauj megye előtt Perényi Imre eltiltja Bebek Lászlót és Andrást , hogy Füzér 
várhoz tartozó jobbágyaitól familiárisaikkal és officialisaikkal taxát szedjenek be. Zichy V . 
440. (Dl. 78.696.) 



4740 Máj. 19. Ragusa Zs.-hoz. Házasságkötésének azért is örül, mert apósa személyében 
értékes segítőtársat talált. A tareníoi herceg unokaöccsét, amidőn útban László nápolyi király 
ellen gyűjtött haderejével megszállt a kikötőben, szívesen fogadta. Starine 1869. 192. (Ragusa 
l t . ) — Gelcich 167. — Fermendzin 80., reg. 
4741 Máj. 19. Ua. szerencsekívánatait fejezi k i Ciliéi Hermannak Borbála és Zs. egybekelése 
alkalmából. Gelcich 169., részlet. 
4742 Máj. 20. Buda. Zs. elhalasztatja a Jakab erdélyi vajdával lengyelországi követségbe 
menő Derzsi Barla pereit. Levt. Közi. 1931. 69., reg. (Dl. 39.493. Petróczy cs. l t .) 

4743 Máj. 21. ( X I I . Kai. Iun.) János pécsi prépost és a káptalan előtt Zab-i 
Domokos Tapson-i Anthimus fia János mesternek adja, hálából a nélkülözése 
idején tőle nyert segítségért, a somogymegyei Tykus, Wyzuelgh és Feyreghaz 
birtokokban levő részeit valamennyi tartozékukkal, köztük a vámokkal együtt, 
omne ius et domínium in ius, proprietatem et personam ipsius magistri Iohannis 
transferendo. Ezeket a birtokrészeket a somogyi konvent előtt feleségétől : 
Kathy-tól Feyreghaz-i Desew fia István özvegyétől szerezte meg, akit még 
Lajos király fiúsított. 

Zs. 1407 márc. 29. okl.-ből. D l . 87.785. Esterházy cs. l t . (F.) 

4744 Máj. 21. ( I I . die ascens.) A pécsváradi konvent előtt Bathmonostra-i 
Theutus fia László fia László mester tiltakozik az ellen, hogy Bathmonostra 
birtokhoz tartozó piscinas et clausuras piscinarum necnon terram arundinosam 
s Oruspaly birtokhoz tartozó terram arabilem simulcum piscinis tam nominatis 
quam non nominatis, videlicet Megtow, Sebesfowk et Gortan vocatis Pál fráter 
Batha-i apát elfoglalt, bár azok miatt per folyik köztük. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 87.768. Esterházy cs. l t . 
4745 Máj. 21. Ua. előtt Bátmonostori László tiltakozik a baranyamegyei Krako birtok el
foglalása miatt. Zichy V. 441. (Dl. 78.697.) — Pannonh. rendt. I I I . 439., reg. 
4746 Máj. 21. Neunburg. Lajos bajor herceg megígéri Stal Frigyesnek, hogy mentesíti 2500 
magyar frt és 2000 frt erejéig vállalt kezességétől. Reg. Boica X I . 382. 

4747 Máj. 24. (IV. die ferie V I . a. Elene) A garamszentbenedeki konvent bizo
nyítja, hogy eredménytelenül kísérelte meg korábbi oklevele értelmében Kis-
tapolchan-i Péter fia János leánya: Katalin részére kihasítani az atyjának 
Kistapolchan, Malonyan, [Mjalus és Wsud birtokokon levő részeiből járó 
leánynegyedet. Katalin ugyanis, amidőn nagybátyjai, Kistapolchan-i Péter fiai : 
Gergely mester, Benedek és Gyula át akarták neki adni atyjának Kistapolchan 
birtokon levő propria curia seu sessio-ját, kijelentette, hogy az nem ősi, hanem 
csak zálogos birtok, nagyatyjának, Péternek halála után pedig, amidőn János 
és Gergely, valamint Benedek és [Gyula] megosztoztak, nagyatyjának saját 
curia seu sessio-ja az utóbbiaknak, az ezzel szomszédos két sessio iobagionalis 
pedig atyjának és Gergelynek jutott, következőleg neki leánynegyed gyanánt 
vagy ez a két jobbágytelek vagy a Gergely által lakott curia seu sessio jár. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1406 nov. 13. okl.-ben (5110. sz.) 

4748 Máj. 25. (Bude, in Urbani) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
várnagyhoz, nemeshez s officialisaikhoz, item civitatibus et Iiberis villis ipsa-
rumque rectoribus, iudicibus et villicis. Mivel az ország régi törvénye szerint 
minden nemes és birtokos ember jobbágyai és birtoktalan famulusai felett 
maga ítélkezhet exceptis dumtaxat causis videlicet furti, latrocinii, homicidii 
et ceteris publicis causis criminalibus, Miklós fráter Borsmonostora-i apát 
jobbágyait és birtoktalan famulusait ne kényszerítsék bíróságuk elé, sem pedig 
javaikat ne foglalják le, főleg mások tartozásai és vétkei miatt, hanem kerese
tükkel forduljanak az apáthoz és officialisához, ha pedig ezek nem adatnának 



elégtételt, az apátot idézzék meg az ő vagy valamely rendes bíró jelenléte elé, 
akitől azután elégtételt fognak nyerni. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. Az oklevél jobb alsó szegélyénél egykorú 
írással : detur Mychaeli Fogol cerdoni Budensi. Dl . 9208. — Sopron vm. I . 574., említés . 

4749 Máj. 25. (Bude, in Urbani) Zs. civitas Cassoviensis bírájához, esküdtjei
hez és többi polgárához. András mester civis Cracoviénsis, Lengyelország 
királyának volt comes monetarum-a szerint a tárnokmester megítélt neki 
certas quantitates pecuniarum polgártársuk, Iohannes Gallicus de Talentis 
ellenében, ez azonban fizetés helyett hereditates suas et alia bona vestri in 
medio ac territorio dicte civitatis nostre habitas et adiacentia eladni törekszik, 
sőt többet közülök már értékesített is. Akadályozzák meg a vagyontárgyak 
elidegenítését, foglalják le azokat a tárnokmester ítéletlevelében feltüntetett 
értékhatárig, András mester követelését elégítsék ki, ha pedig ez nagyobbnak 
bizonyulna a vagyonnál, akkor ex parte persone ipsius proprie szolgáltassanak 
super premissis omnis iuris et iustitie complementum consuetudinaria ipsius 
civitatis nostre lege requirente. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét töredékével. Kassa (Kosice) város l t . Nr. 46. (F.) 

4750 Máj. 25. (Rome apud Sanctum Petrum, V I I I . Kai. Iun. anno II.) V I I . 
Ince pápa a váci egyházmegyei Monyorod-i Szt. György-monostor apátjához. 
Auctoritate nostra adja Soklos-i Kelemen fia Péter pécsi egyházmegyei clericus
nak azt a váci kanonokságot és prebendát, továbbá a kanonoki igazgatás alatt 
álló ottani Szűz Mária-oltárt, amelyek Zemlin-i Benedeknek az esztergomi 
egyházmegyei Nastrey-i pálos kolostorba lépésével üresedtek meg s amelyeknek 
jövedelme a húsz színezüst márkát nem haladja meg. Más kézzel: A. X X I I I 
Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro I . fol. 52 b. (Fraknói) 

4751 Máj. 26. Az egri káptalan előtt Perényi Imre titkos kancellár eltiltja Bebek Imre és 
Detre fiait, hogy alnémeti földjeit gönci jobbágyaikkal elszántassák, a Hernádon pedig mal
mokat építtessenek. Zichy V. 442. (Dl. 78.698.) 

4752 Máj. 26. Ua. előtt ua. eltiltja Perényi Péter volt székelyispánt Liter föld elfoglalásától. 
Zichy V. 443. (Dl. 78.699.) 

4753 Máj. 26. (f. IV. a. penthec.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Is ist 
vor vns chomen Wll Hertel vnser mitpurger vnd hot irlanget mit dem rechten 
noch clage, frage vnd ortail V | lb cleins gelts zu dem Symanne auff der Lwdo-
ricz von des Hafener wegen des purgel er gewest ist vnd das gelt sal er aws-
richten inner VI111 tagén. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 31. 1. 

4754 Máj. 27. (Bude, f. V. a. penthec.) Zs. megbocsátja, hogy Bylke-i Balycha 
fiai : Sándor et Petrus, Miklós fia Illés, István fia Péter, Dolhay-i János fiai : 
Szaniszló, János, György és Bogdán, Iloswa-i Makzem fiai : János és Naan, 
Dauidhaza-i Gáspár az elmúlt zavaros időkben, amíg szolgálatában állottak, 
az akkor hűtlen lakosok kárára sok hatalmaskodást, hominum interemptiones, 
spoliationes, derobationes, combustiones, mutilationes követtek el, amelyek 
miatt ők, utódaik, sőt etiam familiares protunc cum ipsis premissa perpétran
tes perbe volnának vonhatók s mentesíti valamennyiüket tetteik következ
ményei alól. Egyszersmind megtiltja valamennyi egyházi és világi bírónak, 
hogy személyük felett ítélkezzenek, javaikban pedig háborgassák őket. A szö
veg élén jobb felől : Relatio Iohannis prepositi Quinqueecclesiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 70.757. Perényi cs. l t . (F.) 



4755 Máj. 27. (Bude, f. V. a. penthec.) Zs. annak ellenére, hogy Egyed pre-
positus et capitulum ecclesie Castriferrey Gara-i Miklós nádor ítélete alapján a 
civibus civitatis nostre Castriferrey visszanyerték Sydofelde birtokot és abba 
magukat be is iktattatták, mivel nem akarja, hogy a város polgárai, hospesei 
és népei, akiknek panasza szerint a birtokon különböző fajta gabonavetésük 
és szőlőjük van, ezt a gabonát, bort és a szőlőben termő gyümölcsöt elveszít
sék, a prépostot és a káptalant utasítja, hogy az idei termést exceptis pratis 
et aliis utilitatibus engedjék át. 

Szécsi Miklós 1406 júl. 8. okl.-ből (4864. sz.). 

4756 Máj. 27. (Bude, f. V. a. penthec.) Zs. Gara-i Miklós nádorhoz vagy bírói 
helyetteséhez. Sygra-i Imre fia Péter nevében Delne-i Kakas fia János elő
adta, hogy Cantate utáni hétfőn (máj. 10.), amidőn Sygra-i képviseletében 
húsvét nyolcadára (ápr. 18.) a királyi curia-ba utazott, [ . . . ] bán Wasarhel 
nevű birtokához érve rablók megtámadták, mindenéből kifosztották és mert 
az ügyvédi megbízó levelet is elvesztette, a nyolcadon [Zeek-i] Péter fia Mihály 
Sygra-i ellenében Sygra és más birtokok ügyében bírságlevelet eszközölt ki, 
sőt ítéletlevél megszerzésére törekszik. Mivel meggyőződött arról, hogy Delne-it 
valóban kifosztották a rablók, akiket különben fel is akasztottak, elengedi 
mind a bírónak, mind a perbeli ellenfélnek járó mindazt a bírságot, amelyben 
Sygra-it a nyolcadon elmarasztalták és érvényteleníti az ellene kiadott vala
mennyi bírság- és ítéletlevelüket. Egyszersmind megtiltja, hogy Sygra-it a 
fentiek miatt személyében, birtokaiban és javaiban bírságolják vagy zaklassák. 

Garai Miklós nádor 1406 nov. 11. okl.-ből, amely szerint titkos pecséttel volt megerősítve 
15106. sz.). 

4757 Máj. 27. (Bude, f. V. a. penthec.) Zechen-i Frank országbíró előtt Zeen-i 
Tekus fia István fia István fia László fia István a maga és unokatestvérei, úm. 
Zalona-i Loránd fia István fiai : János, László, Pál, Orswafew-i Tekus 
fiai : Dénes, Fülöp, János nevében tiltakozik az ellen, hogy fráter condivisio-
nalis et generationalis-uknak, Torna-i — említett — Tekus fia László fia János 
fia László fia Jánosnak magtalan halála után a tornamegyei Tornavara nevű 
várát, bár az a hozzátartozó valamennyi birtokkal együtt iuxta legem et con-
suetudinem huius regni aprobatam hereditarii et successorii iuris titulo reájuk 
szállott, Zs. potentialiter et penitus sine lege a maga számára lefoglaltatta, 
amidőn pedig felszólítására, hogy okleveleikkel jöjjenek in sue maiestatis pre-
latorumque et barronum suorum presentias huc in civitatem Budensem annak 
eldöntése végett, vajon a vár őket vagy a királyt illeti-e meg, megjelentek 
László, András, Lajos királyok és számtalan káptalan s konvent oklevelével, 
tune idem dominus noster rex ipsa litteralia eorum instrumenta coram eodem 
ac prelatis et barronibus suis prescriptis producta et exhibita ab ipso contra 
iuris formám in sueque salutis detrimentum indebite et potentialiter ac lege 
sine omni elvette manu violenta, a várat és tartozékait pro se potentialiter 
omnique sine lege ac iuris forma detinendo. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 70.758. Perényi cs. l t . (F.) — Másik példánya : 
Dl . 9209. 

4758 Máj. 27. (f. V. a. penthec.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. — Nicolaus 
sutoris iudicatus est et sententiatus propter furtum ad mortem et suspensus et 
propter delictum presens uxori sue légitime dicte Clara et heredibus suis seú 
filiis Henslino et Stephano perpétue civitas est interdicta. 

Pozsony (Bratislava) város l t . Prot. act. 32. 1. 



4759 Máj. 27. Bécs. Vilmos osztrák herceg meghatalmazottakat nevez k i , hogy Zs.-al békét 
kössenek. K u r z : Albrecht I I . 1.269. (Bécsi állami l t .) — Fejér X/4. 547. — Lichnowsky V. 
779. sz., reg. — Opocenská 35.,' reg. 
4760 Máj. 28. Uo. Vilmos és Ernő osztrák hercegek Freistadt városhoz. Küldjön két követet 
a tanácskozásra, amelyen Vilmos herceg Zs.-al t ámadt viszályát akarja megtárgyalni. Archiv 
f. öst. Gesch. X X X I . (1864.) 295., reg. (Freistadt város l t . ) 
4761 Máj. 29. Buda. Zs. érvényteleníti Szécsényi Frank ítéletét, aki a vele együtt Boszniában 
harcoló Derzsi Lászlót és Antalt jószágvesztésben elmarasztalta. Levt. Közi. 1931. 69., reg. 
(Dl. 39.491. Petróczy cs. l t .) 

4762 Máj. 29. (IV. Kai. Iun.) János pécsi prépost és a káptalan előtt Kozar-i 
Miklós fiai : Bertalan mester és János rokoni szeretetből visszaadják Old-i 
Pethew fia János fia Péternek a baranyamegyei Old és Drabosoka birtokokon 
levő részeket, amelyeket ők a királytól egyrészt hys disturbiorum elapsis tem-
poribus elkövetett hűtlensége miatt, másrészt atyjának fiúutódok nélküli 
halála címén, mivel azokat, éppen hűtlensége miatt nem örökölhette, szolgála
taik jutalmául kaptak meg. Egyszersmind érvényteleneknek nyilvánítják ado
mány-, iktató- és többi oklevelüket, amelyeket birtokrészükre vonatkozólag 
számukra bocsátottak ki. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Dl . 83.491. Bárczay cs. l t . 

4763 Máj. 29. (Rome apud Sanctum Petrum, IV. Kai. Iun. anno II.) V I I . Ince 
pápa az esztergomi préposthoz. István fia János boszniai kanonok, bár Tamás 
egri püspöktől adományul nyerte a Stephanus Parvus halálával megüresedett 
egri kanonokságot és prebendát, amelyeknek jövedelme az évi tíz színezüst 
márkát nem haladja meg s amelyeket ma is kezében tart, most kételkedik, 
hogy a collatio et provisio nem érvénytelen-e. Auctoritate nostra adja neki 
azokat, nem véve figyelembe, hogy már az övé egy egri kanonokság, prebenda 
és a custodia, amelyeknek jövedelme az évi 60 színezüst márkát nem haladja 
meg. Más kézzel: A. X X I I Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro X I I . fol. 235 b. (Fraknói) 
4764 Máj. 29. Róma. Ua. Zs. kérésére káplánjának, Jakab fia Miklós esztergomi, egri, boszniai 
kanonoknak és gömöri főesperesnek adja a székesfehérvári prépostságot, amelyet a király 
prezentálása alapján nyert el. Mon. Rom. Vespr. I I . 349., kiv. 

4765 Máj. 29. (Rome apud Sanctum Petrum, IV. Kai. Iun. anno II.) V I I . Ince 
pápa a veszprémi egyházmegyei székesfehérvári Szűz Mária-egyház prépostjá
hoz. Auctoritate nostra adja Dubicza-i Mátyás fia Bálint váci kanonoknak, 
bár kanonokságából és prebendájából évi tíz színezüst márkáig terjedő jövedelme 
van, a váci egyház oldalához épített Szt. Miklós-kápolnát, amelynek jövedelme 
az évi 15 színezüst márkát nem haladja meg. A kápolnát, miután előbbi rectora, 
Péter fia András extra Románam curiam közjegyző és tanúk előtt lemondott 
róla, András váci őrkanonok a káptalan nevében, amelyet de antiqua, appro-
bata et hactenus pacifiée observata consuetudine a rendelkezés joga megillet, 
már Dubicza-inak adta ugyan, most azonban ez kételkedik, hogy vajon a col-
îatio et provisio nem érvénytelen-e. Más kézzel: A X X I Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I . libro X I I . fol. 210. (Fraknói) 
4766 (Máj. 29. után) Buda. Szécsényi Frank országbíró a leleszi konventhez. Zs. máj . 29. 
ítélete (4761. sz.) alapján iktassa vissza a Derzsieket a szatmármegyei Derzs, Hodász és Jánosi 
birtokokba. Levt. Közi. 1931. 69., reg. (Dl. 39.492. Petróczy cs. lt .) 
4767 Máj. 30. Uo. Zs. meggyőződvén, hogy a (bácsmegyei) Szond kegyúri joga nem őt, hanem 
az óbudai apácákat illeti , visszavonja rendelkezését, amellyel a plébániát eladományozta 
és ezt az apácák által kinevezett plébánosnak adja. Fejér X/4. 515. (Dl. 9210.) A szöveg élén : 
Relatio Piponis de Ozora comitis Temessyensis. 



4768 Máj. 30. Uo. Zs. hadseregének kapitányaihoz. Mivel Ozorai Pipo valamennyi familiá
risát mentesítet te a hadba vonulástól, Kisvárdai Pelbártot se háborgassák. Zichy V. 445. 
(Dl. 38.701.) 

4769 Máj. 30. (prope villám Chenger, V I I . die ferie I I . p. ascens.) Peren-i Péter 
volt székely-, most többek között máramarosi ispán előtt Szatmár és Ugocsa 
megyéknek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Lorandhaza-i András 
fia Gergely, Waya-i Benedek és testvére : István, ezen Benedek fia Tamás és 
unokatestvérük, László fia György, továbbá Miklós fiai : Ábrahám és István, 
más részről pedig Janosy-i Cantor (dictus) Mihály fiai : László, Bálint és Péter, 
Janosy-i Miklós fiai : István és Domokos fogott bírák közbenjárására kiegyezve 
megállapodnak, hogy a Laskod nevű vitás szabolcsmegyei föld ügyét Szt. 
Jakab napján (júl. 25.) a helyszínen nyolc fogott bíró döntése alá bocsátják, 
ugyanakkor és ugyanott Janosy-i László és Bálint tartoznak Lorandhaza-i 
Gergely két famulusának megveréséért novem marcas denariorum, marcam 
quamlibet quadraginta octo grossis parvis computando ac quindecim florenos 
nove monete eidem Gregorio pro perceptis iniuriis, necnon tredecim florenos 
parvos vei minus cuidam Matheo villico de Voya ratione cuiusdam dampni, 
in cuius quantitate idem iurare presummeret, dare et solvere, amit ha elmulasz
tanának, in viginti quinque marcis denariorum pervesztesekké válnak salva 
iudicis portioné ante litis ingressum deponenda. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 96.754. Vay cs. l t . Fénykép után. 

4770 Jún. 1. (Bude, X X X I I . die oct. Georgii) Zs. propter présentera expeditio-
nem nostram exercitualem adversus Austriam motam Szt. Mihály nyolcadára 
(okt. 6.) elhalasztja azt a pert, amelyet különös jelenléte előtt Gerse-i Pethew 
fiai : János és Tamás mesterek azért indítottak Egerwar-i Miklós fia Mihály 
mester és Gesfalwa-i Mihály fia Antal ellen, mert ezek ellentmondottak az 
utódok nélkül elhalt Zenthpeterfalwa-i János fia: Miklós fiai János és Márk 
Zenthpetherfalwa másképp Sar, Myhalfalwa, Dyenesfalwa másképp Sar, Lak 
másképp Sar és Kayd vasmegyei, a Genges folyó mellett fekvő birtokaiba való 
beiktatásuknak. Az oklevelet propter celerem expeditionem aliarum causarum 
regnicolarum nostrorum kancellárja, Eberhard zágrábi püspök pecsétjével 
erősítteti meg. 

Garai László nádor 1449 márc. 23. okl.-ből. D l . 93.143. Festetics cs. l t . 

4771 Jún. 1. Csenger. Garai Miklós nádor előtt Kisvárdai Mihály és Károlyi Jakab kötelezik 
magukat, hogy Madai János özvegvének hozomány és nászajándék fejében hat új frtot adnak. 
Zichy V. 445. (Dl. 78.702.) 

4772 Jún . 2. Buda. Zs. az osztrák háború miatt elhalasztja a Várdaiak perét. Zichy V. 446. 
(Dl. 78.705.) 

4773 Jún . 2. Uo. Zs. Ciliéi Hermán dalmát-horvát-szlavon bánhoz. Az Ivelóciakat, ha 
nem szerepelnek a hűtlenek regestrumában, iktassa vissza körösmegyei birtokukba. Levt. 
Közi. 1925. 102., kiv. (A 4826. sz. okl.-ből.) 

4774 Jún. 2. (Bude, X X X I I I . die oct. Georgii) Gara-i Miklós nádor Zs. paran» 
csára Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) elhalasztja Pazthoh-i Domokos fia János 
comes özvegyének Lechonch (Lochonch)-i László bán fia Zsigmond, Dénes fia 
György és Desew fia Miklós fia István mesterek ellen indított perét, mivel 
Zsigmond és István a versus partes Austrie indított hadba készülnek vonulni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dl . 39.142. 

4775 Jún. 2. (Bude, X X X I I I . die cet. Georgii) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája a felek ügyvédjeinek megegyezése alapján Szt. Mihály nyolcadára 



(okt. 6.) elhalasztja azt az oklevélfelmutatást, amelyet Homonna-i Druget 
(Drugeth) János fia Jánosnak Chazloch (Chasloch)-i János fia László heves-
ujvári főesperes ellenében kellett volna teljesítenie a köztük Lajos király és 
a leleszi konvent oklevelében foglaltak miatt keletkezett perben. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 53.314. Kál lay cs. l t . 

4776 Jún. 2. (IV. die penthec.) A jászói konvent előtt Felsewbarcha-i Mátyás 
fia Péter, István fia Miklós és Alsowbarcha-i Mátyus fiai : László, Illés, Péter 
eltiltják Zs.-t Alsowbarcha-i Kelemen fia Lászlónak e két birtokon és bárhol 
másutt levő részeinek eladományozásától, Cheb-i Istvánt és gyermekeit azok 
elfoglalásától s használatától, továbbá ugyancsak Cheb-it attól, hogy bármely 
hiteleshely előtt tudtuk és hozzájárulásuk nélkül rendelkezzék azok felől. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. DI . 60.513. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 
4777 Jún . 2. Csenger. Perényi Péter volt székely-, most többek közt máramarosi ispán a 
Kisvárdaiakat távolmaradásuk miatt megbírságolja. Zichy V. 447. (Dl. 78.704.) 

4778 Jún. 2. (prope villám Chenger, X. die ferie I I . p. asscens.) Peren-i Péter 
volt székely-, most többek közt máramarosi ispán előtt Szatmár és Ugocsa 
megyéknek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén szatmármegyei al
ispánja, a szolgabírák és iuratus assessor-ok eskü alatt bizonyítják, hogy Almos 
birtok és a ménesbeli lovak, amelyek eddig Almos-i Chyre fia Péter fiai : János 
és László kezében voltak, ezek nővérei — Kallo-i Leukus fia Miklós felesége, 
Zowach (Zowag)-i Mihály diák és Damanhyda-i László fia János özvegyei — 
nagyanyjával jutottak Chyre-hez s azokhoz rajtuk kívül joga van Daman
hyda-i János leányának, Philpus-i Lőrinc fia Miklós jegyesének is. A birtok 
és a lovak lefoglalásra kerültek volna, mivel az említett Almos-i Jánost a szat
mármegyei alispán, szolgabírák és esküdt ülnökök pro publico hospite furum 
in eorum registro átszolgáltatták neki, ő pedig, ut moris est, iura eiusdem 
Iohannis proscripti ubilibet habita occupari, res etiam et bona ipsius quaslibet 
ipsum proprie contingentes aufferri nostrisque manibus iudiciariis deputari et 
applicari szándékozott. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 53.316. Kállay cs. l t . (F.) 

4779 Jún. 2. (prope villám Chenger, X. die ferie I I . p. asscens.) Ua. előtt Szat
már és Ugocsa megyéknek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Szat
már megye alispánja, szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alaft bizonyítják, 
liogy Meggyes-i Simon bán fia János mester jobbágyai Zenthmarthon nevű 
birtokán teljesen kifosztották Semyen-i Leukus fia Miklósnak ad Rivulum domi-
narum menő jobbágyait, hozzáteszik azonban, hogy nem tudják, vajon a dolog 
Meggyes-i akaratából történt-e. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. Dl . 53.315. Kállay cs. l t . 

4780 J ú n . 2. Eilau. A német lovagrend nagymestere Vitold litván fejedelemhez. Zs. ismét 
figyelmeztette, hogy ne mondjon le Driesenről, mivel az mindég Neumarkhoz tartozott. Mon. 
Pol. V I . 125. (Königsberg (Kaliningrad) l t . ) 

4783 J ú n . 2. Messkirch. Lipót és Frigyes osztrák hercegek 13.610 rajnai írtért elzálogosítva 
Hewen erősséget, kikötik, hogy a zálogbirtokosnak viselnie kell a régi terheket is s így a rott-
weili Schappelernek évente 20—20 magyar és rajnai frtot kell adnia. Fürstenberg. Urkunden-
buch V I . 228. (Donaueschingen lt.) 

4782 Jún. 3. (Bude, f. V. p. penthec.) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
Alagard, Zenthlewrench, Poly, Enyezke és Ruzka birtokok bíráihoz, villicus-aihoz 
és hospeseihez. Alapyan-i Chyrke (dictus) Miklós fia Péter minden birtokjogát, 
megbízottjával, Bedew-i Miklós mesterrel és a jászói konvent kiküldöttjével 



bírságok fejében az alnádorának járó résszel együtt lefoglaltatva, pro honore 
familiárisának, Dench-i László mesternek adta. Ezt vagy embereit vestri in 
médium recipiendo et eisdem obediendo, minden jövedelmet és collecta-t, akár 
az övé akár alnádoráé lenne, szolgáltassanak nekik át. Egyszersmind felhatal
mazza Dench-it, hogy a lefoglalt birtokjogokat konvent vagy káptalan előtt 
átadja annak, aki iuxta regni consuetudinem jogosult kiváltásukra. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. D l . 87.769. Esterházy cs. l t . (F.) 

4783 J ú n . 3. A budai káptalan előtt a Bőiek 50 frtért elzálogosítják kenderesi birtokrészük 
hatodát . Károlyi I . 533. 

4784 J ú n . 3. A fehérvári káptalan előtt a Keresztúri Garázdák és a Kaláznyóiak tíz évre bérbe
veszik a fehérvári keresztesek Várasd nevű tolnamegyei birtokát. Fejér X/4. 565. (Pozsonyi 
káptalan l t . 0 . L . Fkgy. 135/44.) Az eredetiben: Petri dicti Garázda de Kereztur, 
Warasd. 

4785 J ú n . 3. Taranto. László nápolyi király Sebenicohoz és Trauhoz. Biziniano Baruti János
nak, akit comesükké kinevezett, engedelmeskedjenek. Mem. di Trau 386. — Fejér X/4. 551. 
— Starine 39. (1938.) 273. 

4786 Jún. 4. (in villa Chengur, f. V I . a. triait.) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája előtt Dragh vajda özvegye és fiai : Sandrinus, György elismerik, hogy 
Peren-i Péter volt székelyispántól visszakapták a javaik biztosabb megőrzésére 
használt scrinium-okat, amelyeket de civitate Zathmariensi Chengur faluba 
vitetett abban a hiszemben, hogy azok Illés nevű famulusuké, akit az általa 
Szatmár és Ugocsa megyék részére áldozócsütörtök utáni hétfőn (máj. 24.) 
Chenger falu mellett különös királyi rendeletből tartott közgyűlésen az esküdt 
ülnökök mint nyilvános gonosztevőt felvettek a levelesítettek jegyzékébe. 
Ex relatibus proborum virorum ugyanis Peren-i meggyőződött, hogy a scriniu-
mok az ő tulajdonuk. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 70.759. Perényi cs. l t . 

4787 Jún. 4. (prope villám Chenger, X I I . die ferie I I . p. ascens.) Peren-i Péter 
volt székely-, most többek között máramarosi ispán előtt Szatmár és Ugocsa 
megyéknek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Szatmár megye al
ispánja, szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják, hogy Gyar-
math-i Kwn (dictus) Lukács fia Miklós és Miklós fia Miklós Gyarmath-i job
bágyaikat Kallo-i Leukus fia Miklós Semyen nevű birtokára küldve, ott Chonka 
(dictus) János nevű jobbágyát a fogságból kiszabadították és magukkal vitték, 
hozzáteszik azonban, hogy nem tudják, vajon a dolog uraik akaratából történt-e. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.321. Kállay cs. l t . 

4788 Jún. 5. (Crisii, IV. die ferie IV. p. penthec.) Hermanus Cilye Zagorieque 
comes, dalmát-horvát-szlavón bán bizonyítja, hogy utasítására Gathalouch-i 
Péter fia Miklós leányát : Margitot Péter fia János, Várasd megye szolgabírája 
beiktatta Wrathkouch birtokba, amelyet Palata-i László fia Miklós mester 
körösi ispán és a szolgabírák a körösi bírói széken megítéltek számára atyja : 
Miklós haláláért. 

Hártyán, függőpecséttel. Dl . 34.053. 

4789 Jún. 5. (in vig. trinitatis) A váci káptalan előtt Zen-i László fiai : István 
mester, Tekes és Jakab, Zalona-i István fiai : János, László és Pál, Eisvafew-i 
Tekes fia János fiai : Fülöp, István és Jakab, ezen Tekes fia Dénes s ennek 
fia : Miklós tiltakoznak az ellen, hogy Zs. vi et potentia elvette tőlük számtalan 
oklevelüket, így László és András királyoknak de et super permutatione ac 



concambio castri Zaard nuncupati pro castro Jenew, item possessionis Torna 
circa idem castrum Zaard pertinentis szóló privilégiumait, valamint Lajos 
király megerősítő oklevelét s eltiltják őt, hogy a várat és tartozékait nyíltan 
vagy titokban eladományozza. 

Papíron, hátlapján pecséttel. D l . 70.760. Perényi cs. l t . (F.) 

4790 Jún. 6. (Bude, in trinitatis) Zs. a kői káptalanhoz. Iktassa be új adomány 
címén Reeg-i Belos fiait : Tordas mestert és Pétert a valkómegyei Breynch 
és Bolynch birtokokba, amelyeket korábban Belen-i Stephko-nak pro descensu 
eiusdem usque nostre maiestatis beneplacitum adott. 

A kői káptalan 1406 jún. 28. okl.-ből. Zay cs. l t . D. nr. 35. (F.) 

4791 Jún. 6. (Bude, X X X V I I . die oct. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. A nem
rég kitört lázadás alkalmával, amely mintegy az egész országot a háború szín
terévé tette, propter diversarum zyzaniarum et grandium fluctuationum et 
turbationum tempestates, que consequenter exinde in regno ipso multipharie 
inmerserunt, a prelátusok és bárók tanácsából sokak birtokait, mivel az ellen
félhez csatlakoztak, approbata lege regni nostri 1 dictante más alattvalóinak 
adta szolgálataik jutalmául. Amidőn azonban a lázadók sine omni preliorum 
certamine leigáztatván, tömegesen kegyelmet kértek és kaptak, nonnulli, quo
rum possessiones modo premisso donasse perhibemur, post huiusmodi recon-
ciliationis gratiam in conspectu nostro prostrati aures nostre maiestatis clamo-
rosis vocibus propulsarunt se ipsos innoxios esse et contra maiestatem nostram 
minime excessisse, alii vero gratiam ipsis et eorum possessionibus per nos 
propitius factam allegantes possessiones eorum aliis statutas seu per alios 
modo quo supra occupatas sibi relaxari et resignari supplicabant, ex adverso 
vero hü, quibus nos possessiones ipsas contulisse et donasse dinoscimur, se ex 
huiusmodi nostra donatione plénum ius habere constanter affirmabant. Ekkor 
megfontolva, hogy in humanis actibus sumpmum bonum sit colere iustitiam, 
a hűségén megmaradt prelátusokkal és bárókkal elrendelte, ut tam hü, quos 
nos suis possessionibus seu iuribus possessionariis privasse et destituisse cum 
suis excusationibus et expurgationibus ac iuribus seu gratiis per nos sibi factis, 
quam etiam il l i , quibus nos ex huiusmodi inculpatione seu nota infidelitatis 
possessiones et iura possessionaria eorundem contulisse et donasse perhibemur, 
sub pena amissionis iurium ipsorum, ita quod quecumque partium sic diss-
crepantium in termino sibi ad hoc prefixo sua iura producere negligeret aut 
non curaret, eo facto ipse ab omni iure sibi circa premissa competenti caderet 
et prorsus destitueretur perpetuumque silentium desuper sibi protinus in-
poneretur, in octavis etiam festi beati Mychaelis archangeli proxime preteritis 
et aliis terminis ad hoc sibi prefigendis legitimé comparere deberent,.ut visis 
et examinatis partium iuribus iudicium et iustitiam eisdem inpertiremur et 
finem debitum et decisivum in causa seu causis huiusmodi inponeremus. Ren
delkezése következtében most Szt. György nyolcadán (máj. 1.) Ibran-i Miklós 
fia Soldus (dictus) Gergely felmutatta 1404 okt. 25. oklevelét (3454. sz.). Mivel 
utasítása ellenére Zokol-i György fia János és Imre fia Bereck, Kereky-i Berta
lan, Dengelegh-i Zsigmond,1 bár ők a felperesek, nostram specialem ac prelato-
rum et baronum nostrorum in presentiam a végső ítélet meghallgatása céljából 
nem jöttek el, birtokjogaikat pedig nem igazolták, unacum eisdem prelatis, 
baronibus et regni nostri potioribus proceribus idézett decretumának meg
felelően s előző ítélete értelmében Ibran-i javára dönt. Iktassa tehát őt be 
Staar-i Péter fia János külön kiküldött királyi emberrel, jelentését pedig Szt. 



Mihály nyolcadára (okt. 6.) terjessze fel speciális jelenléte elé. Oklevelét propter 
celerem expeditionem aliarum causarum regnicolarum nostrorum Eberhard 
királyi kancellár, zágrábi püspök pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. A hátlapján levő feljegyzés szerint az iktatás aug. 
10. a szabolcsmegyei Ibran-i, Kerezthwth-i, Hwgyay-i birtökrészekbe megtörtént. 2 Az eredeti
ben a két utóbbi név összevonva így szerepel : Dengelegh-i Bertalan fia Zsigmond. D l . 62.208. 
Ibrányi cs. l t . (F.) 

4792 Jún. 6. (in Zenthemreh, in oct. penthec.) Nadan-i László és Strigh-i Péter 
erdélyi alvajdák és fehérmegyei ispánok, Mihalchfalua-i Jak fia Péter és For-
row-i Miklós fehérmegyei szolgabírák unacum regni partis Transsiluane nobilibus 
pro faciendo moderativo iudicio causantibus in sede nostra iudiciaria seden-
tibus in Zenthemreh existentibus mentesítik a bírságfizetéstől Chombord-i 
Thompa (dictus) Jakabot, akit — panasza szerint — Henrik (fia) János erdélyi 
vajda rufus György Micloslaka-i officialis ellenében Hunyad civitasba suam 
in presentiam megidéztetett, az ország nemesei pedig in locum iudiciale ; 
Zenthemreh-re idéztek s mert a kitűzött határidőben itt jelent meg, a vajda 
többszörös bírsággal sújtotta. Mivel regni nobiles non in aliquo loco, nisi in 
Zenthemreh locum iudicialem habere cognoscebantur, pro eo universitas regni 
nobilium a panaszos javára döntött. 

Dobokai János és Drági Péter erdélyi alvajdák 1407 febr. 13. okl.-ből. D l . 26.384. 

4793 Jún. 6. (VIII . die penthec.) A vasvári káptalan előtt Chemethe-i Péter fia 
Miklós özvegye : Klára elismeri, hogy Zecheud-i István fia István fiai : Dávid, 
János és ezen István fia Jakab fia Demeter átadtak neki 12 dénármárkát, 
quamlibet earum decem pensis computando, quatuor videlicet in denariis 
Vyennensibus et octo in denariis novis presentis scilicet monete egyrészt azon 
dotalitium fejében, amely leánya — az említett István és Jakab testvére : 
Dámján felesége — után, másrészt unokája — Dámján leánya — leánynegyede 
címén elhalt vejének Eghazaszecheud, másik Zecheud, Molnuszecheud, mindkét 
Lapsa, Kukmer, Kayd és Septhe birtokokon levő részeiből jár nekik. 

Chirografált hár tyán, függőpecsétje hiányzik. Dl . 98.248. 

4794 J ú n . 6. A veszprémi káptalan előtt Kővágóörsi György özvegye — Csapi András felesége — 
és gyermekei kővágóörsi birtokrészek és Peszej föld elidegenítése ellen tiltakoznak. Zala vm. 
11. 328. (Bat thyány cs. l t . ) 

4795 Jún. 6. (die trinitatis) Bernát turóci prépost és a konvent előtt Mikefalua-i 
László leánya : Erzsébet elismeri, hogy testvérei : János és Miklós megfizették 
neki azt a száz dénármárkát, amely fogott bírák ítélete alapján atyja birtokai
ból leánynegyed fejében jár neki. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 63.924. Beniczky cs. I t . 

4796 Jún. 6. (in Chenger, in trinitatis) Peren-i Péter volt székely-, most többek 
között máramarosi ispán előtt Dobrach-i Miklós fia László egyezséget köt 
Semyen-i Leukus fia Miklós mesterrel azon perben, amelyet ennek familiarisa, 
Bolchay-i György ellen Szatmár és Ugocsa megyéknek áldozócsütörtök utáni 
hétfőn (máj. 24.) Chenger falu mellett különös királyi parancsra tartott köz
gyűlésén indított super facto duarum tunicarum muliebrium per eundem Geor-
gium de Balchay a quodam fure receptarum, quarum scilicet una de panno 
brevi Leuny (Leuni) et alya Bochemicali sarcite extitissent. Az egyezség értel
mében Balchay-i Chenger faluban Gál tasnádi alesperes előtt Keresztelő Szt. 
János születésének nyolcadán (júl. 1.) köteles megesküdni, hogy a ruhákat 
nem vette el a tolvajtól, Dobrach-i pedig ez esetben Szatmár megye ispánja 



vagy alispánja előtt mentesíti őt keresetétől. Ha azonban nem tenné le az esküt, 
Semyen-i tartozik Dobrach-inak quinque ulnas pani brevi Leuni (Lewny) 
similiter quinque ulnas panni Bochemicalis adni a vicarius által meghatározandó 
napon. 

Papíron, két példányban, hátlapjukon gyűrűspecsét nyomával. Dl . 53.323. Kállay cs. l t . 

4797 Jún. 6. ([in] Gymes, die trinitatis) [Gymes-i Forgách Péter Nyitra megye 
ispánja] vicecomitibus nostris Nitriensibus et perambulatoribus comitatus 
Borsiensis. Mivel Baradyan-i Vince fia Salamon mestert mentesítette attól, 
hogy a jelenlegi exercitualis expeditio-ban részt vegyen, [a hadjáratból való 
távolmaradása miatt] birtokait ne merjék megterhelni. 

Hiányos papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. Dl . 42.888. 

4798 Jún. 7. (Bude, f. I I . p. trinit.) Zs. Kusal-i Jakch fia György volt tárnok
mester fiának, János aule nostre iuvenis-nek szolgálataiért őt, atyját, testvéreit : 
Lászlót, Mihályt és Dénest, nagybátyját : Jakch fia Istvánt, ennek fiait : 
Mihályt és Lászlót kiveszi valamennyi birtokukon lakó népeikkel és jobbágyaik
kal együtt mindazon megyék comes parochialis-ainak és szolgabíráinak hatás
köre alól, amelyekben possessiones, hereditates et proprietates quasvis habere 
dinoscuntur és őket közvetlen a maga és személyes jelenléte, továbbá a nádor, 
az országbíró és az erdélyi vajda bírósága alá rendeli. A Kusal-i nemesekkel 
szemben tehát keresetével a megyei bíróság előtt senki sem léphet fel, népeik
kel és jobbágyaikkal szemben pedig igazát mindenkinek in presentia dominorum 
eorum vei officialium ipsorum kell keresnie, amit ha nem nyerne el, őket s 
nem a jobbágyokat kell in nostram aut predictorum iudicum presentiam 
megidéztetnie. 

Zs. 1416 okt. 21. okl.-ből. Erdélyi Múzeum l t . Wesselényi cs. l t . 74. 

4799 Jún. 7. (in Zenthemreh, I I . die oct. penthec.) Nadan-i László és Strigh-i Péter 
erdélyi alvajdák az országbíróhoz. Megbízottjuk és az erdélyi káptalan kikül
döttje, mint a káptalan jelentéséből kitűnt, megállapították, hogy Ilye-i Sándor 
fia Dénes mester Nadazd birtokra és a hozzátartozó falvakba jőve, ott mutal-
lationes1 manuum et pedum okozott, majd Folth-i László fia Kelement, Zador-
laka-i Máté fia Pétert kizárta azokból, valamint őket közösen illető öröklött 
és bírói úton visszaszerzett többi birtokukból, főleg Zan-ból és Husna-ból, 
valamint tartozékaikból s a birtokokat most fia : János tartja kezében ; ezt 
Zadorlaka-i és Folth-i kérésére fel kellett volna szólítaniok, hogy ossza meg 
velük a birtokokat, azonban nem merték személyesen felkeresni, mivel a koráb
ban ugyanebben az ügyben eljárt Kemend-i Balázs vajdai embert halálosan 
megsebesítette ; így máj. 15. csak Folth-on levő birtokrészén idézték meg 
pünkösd nyolcadára (jún. 6.). A panaszosok kérésére unacum partis Trans-
siluane nobilibus habito consilio diu laborando Ilye-i Jánost Kemend-ivel 
szemben in quinquaginta marcis gravis ponderis, a káptalani megbízottal szem
ben in decem marcis fini auri elmarasztalták s kötelezték, hogy a birtokokat ossza 
meg a felperesekkel, maguknak pedig száz márkát fizessen. Mivel az alperes 
kérte, hogy a pert terjesszék fel eléje a királyi curia-ba s mert másnap Henrik 
fia János erdélyi vajda nevében famulusa, magnus Miklós megismételte a kérést, 
az ügyet ítéletükkel együtt Szt. János születése nyolcadára (júl. 1.) átküldik 
hozzá, elrendelve, hogy ítéletét az alperes Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) mutassa 
be előttük. 

*így az eredetiben. Szécsényi Frank országbíró 1407 júl. 28. okl.-ből (5646. sz.) 



4800 jún . 7. (apud ecclesiam Sancti Martini, f. I I . p. oct. penthec.) János szepesi 
kanonok, György szepesi prépost vicarius in spiritualibus generalis-a döntés 
végett de consilio sapientum signanterque dominorum assessorum meorum 
felterjeszti Zs. jelenléte elé, bárhol tartózkodjék is, Zeek-i Poch fia Péter fiai : 
László és Mihály mestereknek Sigra-i György özvegye : Katalin ellen indított 
perét. A felperesek keresetükben felszólították az alperest, hogy indokolja 
meg, miért maradt birtokrészében, holott ők abba magukat törvényesen be
iktattatták, a hozományt és nászajándékot pedig de regni laudabili consue-
tudine hajlandók neki megadni. Az özvegy ekkor előterjesztette Lajos király 
1379 aug. 25. oklevelét, amely szerint, mivel fia a velenceiek elleni hadjárat
ban elesett, élte végéig megmaradhat ennek birtokrészeiben, mire a felperesek 
bemutatva Zs.-nak az ország báróival kettős pecsétje alatt meghozott decretu-
mát, előadták, hogy Lajos király oklevele, mivel az alperes a Szt. György nap
jától számított egy év leforgása alatt megerősítés végett nem mutatta be, a 
decretum értelmében érvényét veszítette. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Az oklevél keltezetlen. 1406-ra 1406 nov. 24. (Dl. 
83.498) és 1410 márc. 6. (DI. 60.546) alapján tehető. D l . 60.954. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 

4801 J ú n . 7. Csernél. Tolna megye előtt Bátmonostori László tiltakozik belesi földjeinek el
foglalása miatt. Zichy V. 448. (Dl. 78.661.) 

4802 Jún. 8. (Bude, f. I I I . a. corp. Chr.) Zs. Marolth-i János macsói bán familia
risa, Reegh-i Belos fia Tordas mester szolgálataiért, amelyeket főleg az in 
partibus regni Bozne fekvő Babouch vár megvédésénél az elmúlt évek folyamán 
teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és általa 
testvérének : Péternek, továbbá Reeg-i Kozmának és fiának : Lászlónak a 
Reeg és ZenthAndras bodrogmegyei birtokokon levő azon részeket tartozékaik
kal, köztük : arundinetis, silvis, indaginibus, amelyeket Reegh-i Chama fia 
János fia Gergelytől hűtlensége miatt elvéve Zana-i Miklós mesternek adott, 
ez pedig, noha az adományost a szomszédság jogán elővételi jog illeti meg, 
ennek tudta nélkül eladta cuidam Dyonisyo homini inpossessionato. Köteles
ségükké teszi azonban, hogy a birtokrészeket az eladási árért váltsák maguk
hoz Dénestől. 

Zs. 1409 aug. 23. okl.-ből. D l . 9021. 

4803 J ú n . 8. Csenger. Perényi Péter volt székely-, most máramarosi ispán előtt Szatmár megye 
hatósága bizonyítja, hogy a Meggyesiek elpusztí t tat ták Apáti birtokot. Zichy V. 448. (Dl. 
78.713.) 
4804 J ú n . 8. A párisi egyetem angol nemzete elhatározza Magyarországi Tamás kérésére, hogy 
közbenjár a Magyarországból jövő követeknél (Makrai) Benedek szabadon bocsátása érdeké
ben. Denifle : Auctarium I . 928. (Párisi egyetem lt.) 

4805 J ú n . 9. Buda. Zs. Lópatakai Dénesnek és rokonainak adja szolgálataiért a t íz jobbágy 
telekből álló Lópataka birtokot, amelynek kenézsége régtől fogva az övék. Pesty : Oláh kerü 
letek 54. (Macskásy cs. l t .) — Densusianu 445. — Starine 39. (1938.) 274. — Pesty : Szörény 

I I I . 16., reg. 
48C6 J ú n . 9. Csenger. Perényi Péter volt székelyispán előtt Szatmár megye bizonyítja, hogy 
a Károlyiak elfoglalták Vetési Tamás váradi prépost és társai fényi birtokrészeit. Károlyi 
I . 568., tart. k iv. (Garai Miklós nádor 1411 jún. 9. okl.-ből.) 

4807 Jún. 10. (Bude, in corp. Chr.) Zs. Gara-i Miklós nádorhoz és Debrechen 
tartozékain alkalmazott officialisaihoz. Ne akadályozzák tilalommal és zálogo-
lással Debrechen bíráját, esküdtjeit, cíviseit és hospeseit Porozloteleke, Zenth-
demeter, Zathateleke, Latotheleke, terra sancte crucis és Suma nevű, régtől 
fogva Debrechen-hez tartozó usualis földek használatában, mivel minden-



képpen meg akarja gátolni azok elszakítását. A szöveg élén jobb felől és a 
pecsét alatt : Relatio Pyponis comitis Themesyensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Debreceni állami l t . Oklevél-
gyűjt. 56. — Herpay 31., reg: 

4808 Jún. 10. (prope villám Chenger, XVIÍI. die ferie I I . p. asscens.) Peren-i 
Péter volt székelyispán, most többek között comes Maromarusiensis ítélet
levele. Szatmár és Ugocsa megyéknek különös királyi parancsra tartott köz
gyűlésén Gachal-i László fia Miklós felesége : Margit, Estwand-i Miklós leánya, 
fiai : György és László, Almas-i László fia János özvegye — leánya : Potentia 
és kiskorú fia : Pál nevében —, Kystarkan-i Mátyus fia László felesége, aki 
Palfalua-i Sándor leánya és Pooch fia László előadták, hogy a most Pyskarkos-i 
Elekus fia György fia János fia György és Rapolth-i László fia László kezén 
levő Sadan és Tykod birtokokat mindnyájuk nagyatyja, a fenti Elekus fia 
György vásárolta s mert ennek két fia és négy leánya nekik felmenőik, a bir
tokokból mindegyiküket hatod rész illeti meg. Kérték egyszersmind, hogy 
Pyskarkos-i és Rapolth-i adják ki részüket. Mivel az alperesek kijelentették, 
hogy készek a kívánságot teljesíteni, megbízottja, Palast-i Péter Bya-i Bartok 
királyi emberrel és Szaniszló fráter leleszi konventi megbízottal a közgyűlésből 
kiküldetve Sadan és Tykod birtokokat in locis sessionalibus hat egyenlő részre 
osztották és a feleket a nekik jutott telkekbe ellentmondás nélkül beiktatták. 
Primo in eadem possessione Tykod a parte meridiei penes metam una sessio 
populosa prefato Georgio filio Iohannis de Pyskarkos et in vicinitate eiusdem 
due sessiones populose dictis Georgio et Ladislao de Estwand ac domine Marga-
rete consorti Nicolai filii Ladislai de Gâchai, item penes easdem una sessio 
populosa memoratis Ladislao filio Ladislai de Rapolth ac Sebastiano filio 
Nicolai, item in eadem parte una sessio populosa Susanne Sandrini ac Elizabet 
Philippi de Palfalwa filiabus, item penes eandem una sessio déserta predictis 
Ladislao, Sebastiano, Ladislao et Georgio filiis Nicolai et domine Margarete 
ac Sandrini et Philippi filiabus antefatis, item extra ipsam villám in eodem 
ordine loca sessionalia dictis Ladislao filio Ladislai, Sebastiano, Ladislao et 
Georgio filiis Nicolai et domine Margarete necnon filiabus Sándor et Philippi 
usque finem, deinde ex opposito eorundem locorum sessionalium ultra viam, 
que transiret ad pratum versus dextram manum due sessiones déserte ipsi 
Georgio filio Iohannis, Iohanni filio Mychaelis ac Potentie filie et Paulo filio 
Iohannis fil i i Ladislai de Aimas, item deinde vergendo versus partém septen-
trionalem in eodem ordine due sessiones desolate consimiliter eisdem Georgio 
filio Iohannis, Iohanni filio Mychaelis, puelle Potentie filie et Paulo filio Iohan
nis, item in eodem ordine una sessio populosa memoratis Potentie filie et Paulo 
filio Iohannis, item in eodem ordine una sessio populosa Ladislao et Georgio 
filiis Nicolai et domine Margarete prenotatis, item in eodem ordine due sessiones 
antefato Georgio filio Iohannis, item adhuc in eodem ordine due sessiones 
prescripto Iohanni filio Mychaelis, item in parvo vico a parte possessionis 
Porchhalma due sessiones, una populosa et alia déserta Iohanni filio Mychaelis 
supradicto, item in eodem ordine exeundo de villa versus sinistram manum 
très sessiones déserte Georgio filio Iohannis, Iohanni filio 1 Mychaelis, Potentie 
filie et Paulo filio Iohannis superius nominatis, item ex opposito ex parte orientali 
vicus simplicis ordinis, donec iobagiones locari possent, Ladislao filio Ladislai, 
Sebastiano filio Nicolai, Ladislao et Georgio filiis Nicolai et domine Margarete 
necnon filiabus Sándor et Philippi sepenominatis, item in vicinitate eiusdem 
una déserta dictis filiabus Sándor et Philippi, item iterum veniendo versus 

38 Zsigmondkori oklevéltár 



p a r t é m o r i en ta l em i n eodem ordine due sessiones populose Potent ie f i l i e e t 
Paulo f i l i o Iohannis antescr ipt is , i t e m i n eodem ordine due sessiones populose 
f i l i abus S á n d o r et P h i l i p p i supradict is , i t e m adhuc i n eodem ordine due sessio
nes populose d ic to Ladis lao f i l i o Ladis la i cessissent i n port iones et devenis-
sent perpetuo possidende et habende, p a t r o n a t u m au tem ecclesie i n honorem 
b e a t é Mar ie v i r g i n i s i n eadem T y k o d const ructe et alias quasl ibet u t i l i t a t e s 
c o m m u n i usui p a r t i u m rel iquissent . P o s t m o d u m vero prescr ip tam possessionem 
Sadan cons imi l i t e r i n locis sessionalibus i n sex partes t a l i t e r d is t inxissent , 
quod a par te sep tent r iona l i i n v ico Z a t h m a r w c h a vocato incepissent, u b i i n 
f ine ex u t r aque par te t r è s sessiones populose sepefatis Ladis lao et Georgio 
de Es twand ac domine Margare te , i t e m vergendo versus or ien ta lem p a r t é m 
i n eodem ord ine p ê n e s easdem t r è s sessiones populose Iohann i f i l i o Mychae l i s 
et Ladislao f i l i o Poch ante la t i s , i t e m penes easdem sessiones et i n eodem ordine 
saliendo a q u a m H o m o r o d penes ipsam a q u a m una sessio populosa d ic t i s f i l i a 
bus S á n d o r et P h i l i p p i et i b i d e m i n v i c i n i t a t e t r i a loca sessionalia d é s e r t a i n 
eodem ordine s im i l i t e r f i l iabus S á n d o r et P h i l i p p i , i t e m i n f ine i n eodem ordine 
una sessio Iohann i f i l i o Mychae l i s et Ladis lao f i l i o Pooch annota t i s , i t e m deinde 
saliendo ad a l i a m p a r t é m a par te mer id iona l i due sessiones populose finales 
predict is f i l i abus S á n d o r et P h i l i p p i , i t e m i n eodem ordine t r è s sessiones p o p u 
lose Potent ie puelle et Paulo f i l i o Iohannis de Aimas , i t e m i n eodem ord ine 
una sessio populosa Georgio f i l i o Iohannis et i n v i c i n a t u eiusdem sessionis 
due sessiones, una d é s e r t a et a l ia populosa Iohann i f i l i o Mychael i s et Lad i s l ao 
f i l i o Poch, i t e m penes easdem una populosa f i l iabus S á n d o r et P h i l i p p i sepe-
dic t is , i t e m penes easdem una sessio d é s e r t a communis et ind iv i sa remansisset 
pa r t ibus antedic t i s , i n v i c in i t a t eque eiusdem una sessio populosa dic t is Po ten t i e 
f i l i e et Paulo f i l i o Iohannis et i n v i c i n i t a t u eiusdem una sessio populosa Georgio 
et Ladislao ac nob i l i domine Margarete antefat is , i t e m i n v i c i n a t u e iusdem 
una sessio populosa Potent ie f i l i e et Paulo f i l i o Iohannis de Aimas , i t e m penes 
eandem sessionem una sessio populosa Ladis lao f i l i o Ladis la i et Sebastiano 
f i l i o N ico l a i , i t e m t r è s sessiones, una populosa et due d é s e r t e memora t i s Geor
gio et Ladis lao ac domine Margarete , deinde t ranseundo per aquam H o m o r o d 
vergendo ad occidentem a par te KysSadan i n fine una sessio populosa Georgio 
f i l i o Iohannis et penes eandem duo loca sessionalia Potent ie f i l i e et Pau lo 
f i l i o Iohannis , i t e m i n eodem ordine t r è s sessiones d é s e r t e memora t i s Ladis lao 
de R a p o l t h et Sebastiano, i t e m i n eodem ordine penes dictas sessiones una 
sessio d é s e r t a Iohanni f i l i o Mychael i s et Ladis lao f i l i o Pooch supradict is , i t e m 
i n eodem ordine quinque sessiones, t r è s populose et due d é s e r t e sepenominato 
Georgio f i l i o Iohannis, i t e m penes easdem sessiones t r è s sessiones populose 
prenomina t i s Ladislao de R a p o l t h et Sebastiano pro por t ion ibus devenissent 
et cessissent perhennal i ter tenende et habende. Al ias au tem u t i l i t a t e s quas
l ibe t dicte possessionis Sadan ac ius pa t rona tus capelle i n honorem beat i Pe t r i 
apostol i i n eadem Sadan fabr ica te s im i l i t e r c o m m u n i usui p a r t i u m d é p u t a s s e n t . 
M i v e l a f e l o s z t á s n a k és i k t a t á s n a k sem a h e l y s z í n e n , sem a k ö z g y ű l é s e n a k i 
h i r d e t é s a l k a l m á v a l senki sem m o n d o t t e l lent , a feleket, a k i k azokat e l ő t t e i s 
h e l y b e n h a g y t á k , v i c e c o m i t u m , i u d i c u m n o b i l i u m ac i u r a t o r u m assessorum 
ceterorumque n o b i l i u m congregat ionis nostre predicte nobis asiss tent ium que-
sito et assumpto consilio p r ema tu ro m e g e r ő s í t i auc to r i t a te nostra i ud i c i a r i a a 
nek ik j u t o t t és i k t a t o t t r é s z b e n . 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. 1 Ez a szó az eredetiben hiányzik. D l . 65.001 Becsky 
cs. l t . 



4809 Jún . 12. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy a szembécsi várnagy a pécsi püspöknek 
visszaítélte két somogyi jobbágyát, akiket szökés közben Bátmonostori László birtokán le
tar tózta t tak . Zichy V. 449. (Dl. 78.714.) 

4810 Jún . 12. Csenger. Perényi Péter volt székelyispán előtt Szatmár megye bizonyítja, hogy 
a Károlyiak ménesbeli lovait néhai Drág máramarosi vajda elhajtatta. Károlyi I . 534. — Den-
susianu 446. 

4811 Jún. 13. (Bude, V I I I . die oct. penthec.) Zs. a zalai konventhez. Egerwar-i 
Miklós fia Mihály mester gyertyaszentelő nyolcadán (febr. 9.) a konvent ok
levelével igazolta, hogy Zenthandras-i Gergely fia Paris s ennek fiai : János 
és Gergely, továbbá Miklós fia György hatalmasul visszafoglalták azt a két 
Zenthandras-i fundus curie-t, amelyeket tőlük hűtlenségük miatt elvett, szol
gálatai jutalmául pedig a felperesnek adott. Mivel az alperesek sem ezen a 
határnapon, sem böjtközép nyolcadán (márc. 24.) annak ellenére, hogy Zenth-
andras-on in curiis seu sessionibus személyes megjelenés végett speciális presen-
tia-ja elé megidéztette őket, nem jelentek meg, sőt Zenthandras-i György 
Szt. György nyolcadán (máj. 1.) harmadszori megidézésére is távol maradt, 
elrendelte, hogy Zala megyében három vásáron való kikiáltással idézze meg a 
konvent pünkösd nyolcadára (jún. 6.). Ez máj. 19—21., mégpedig Kamar 
opidumban szerdai napon, Zabar birtokon csütörtökön, Chaan birtokon pedig 
pénteken, in tribus scilicet foris conprovincialibus comitatus Zaladyensis diebus 
et locis in pretactis celebrari consuetis meg is történt. Mivel György ekkor sem 
jelent meg, a két fundus curie-t unacum regni nostri nobilibus Egerwar-inak 
ítéli meg, Györgyöt pedig hatalmaskodás miatt fej- és jószágvesztésben el
marasztalja. A felperest iktassa tehát vissza, György ingatlanait foglalja le 
kétharmad részben az ő, egyharmad részben a felperes javára addig, amíg 
kiváltásukra jelentkező nem akad, ily jelentkezők számára Szt. György nyol
cadát (máj. 1.) tűzze ki határnapul, az ingóságokat pedig ugyanazon arány
ban foglalja le, a rejtegetőket szintén megidézve erre a terminusra. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. D l . 9211. 

4812 Jún. 13. (dom. p. corp. Chr.) A zalai konvent előtt Zenthbalas-i Lőrinc 
fia István — fia : Jósa nevében is — a zalamegyei Zenthbalas, Kysfalwd, 
Thwr és Edelyeh nevű birtokaiban osztályos testvéreivé fogadja Kekenyes-i 
Bertalan fia Györgyöt és fiát : Jakabot, kötelezi magát, hogy utódok nélküli 
halála esetében minden birtoka ezekre száll, viszont kiköti, hogy örökölni 
fogja a zalamegyei Kekenyes, Zeelech és Kysfalwd birtokokban levő részeiket, 
ha ők halnának el magtalanul. 

Zs. 1406 szept. 9. okl.-ből (4979. sz:) 

4813 Jún . 13. Körös. Körös megye előtt a Hedrihóciak nyolc í r tér t telket zálogosítanak. 
Levt. Közi. 1928. 102., reg. (Dl. 34.670.) 

4814 Jún. 14. (Bude, f. I I . p. corp. Chr.) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és 
bírói helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájá
hoz. Bírság nélkül halasszák el Szt. Mihály nyolcadára (okt. 6.) Barchy-i László
nak minden perét, mivel ad presentem nostrum exercitum deo volente versus 
Austriam per nos instauratum szándékozik vonulni. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 60.514. Máriássy cs. l t . Idegen 
rész. (F.) 

4815 Jún. 14. (f. I I . p. corp. Chr.) A győri káptalan előtt Zalona-i István fiai : 
János, László, Pál, Elsewuafew-i János fiai : Fülöp, Jakab és Benedek, Dénes s 
fiai : Miklós, Simon, továbbá István fia János s János fia István, Zyni-i László 



fia István s fia 1 : Imre tiltakoznak az ellen, hogy Zs. a Torna nevű várukra 
és tartozékaira vonatkozó okleveleiket, köztük saját adománylevelét is, amidőn 
azokat koholt ürügyekkel maga elé hozatta, visszatartotta s többszöri kéré
sükre sem adta vissza, a várat pedig elfoglaltatva elvette tőlük. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. x Az eredetiben tévesen : fratris. D l . 70.761. Pe
rényi cs. l t . (F.) 
4816 Jún . 14. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. A pécsi püspök egyik somogyi jobbágyát, aki a 
terragium és a püspököt illető királyi collecta megfizetése nélkül távozott , a többi jobbágy 
Töttös László falujában utolérve letartóztat ta . Zichy V. 443. (Dl. 78.700.) 

4817 Jún. 15. (Bude, in Vit i et Mod.) Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizs
gálatot Nadasd-i Miklós fiai : Barnabás, András és István, továbbá Mihály 
fia László panaszára, amely szerint testvérüket : Miklóst jún. 7., amidőn 
Homonna-i Miklós és János Nagkapus nevű birtokára ment lovai megpatkol-
tatása céljából, ut ad servitia nostra regalia proficisci valuisset, Nag (dictus) 
István és Boguch (dictus) Ferenc, compatres eiusdem Demetrii1 behívták 
Boguch házába, i t t mindketten, valamint a Nogkopus-i népek és jobbágyok — 
a névszerint felsorolt 30 között : Bodnár János, Tezzes András, Varga Márton, 
Kouach Lukács, Zabo János, Imre diák, Vince Kouach, Mathe Kolbaz — 
reá rontva, uraik utasítására elfogták, a fogságban megkínozták és lefejezték, 
majd két nap múlva, szerdán die sedis eorum medio tempore corpus eius ibidem 
reservantes adductis contra eum falsis testibus et testimoniis lata sententia 
dampnabiliter rotassent et rote supplicio condempnassent. Ha a panasz helyt
állónak bizonyul, idézze meg jelenléte elé a Homonna-iakat, meghagyva nekik 
Nagkapus-i népeik és jobbágyaik előállítását. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. 1 í g y az eredetiben, bár a név korábban nem szerepel. 
Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1406. nr. 17. (F.) 

J ú n . 15. Zs. oklevele, Fejér X/4. 486., 1. 1402 máj. 30. 
4818 J ú n . 17. Buda. Zs. az Orbaiak részére átírja Brassó 1403 dec. 21. (2861. sz.), Tamási 
János és Szántói Jakab erdélyi vajdák 1404 máj . 22. (3191. sz.) és László alvajda 1404 nov. 15. 
oklevelét (3495. sz.). Z.-W. I I I . 411. (Béldi cs. kolozsvári (cluji) l t . ) 

4819 Jún. 17. (Bude, in oct. corp. Chr.) Zs. tam nostris quam aliorum quorum-
cumque tributariis et vicetributariis in quibusvis locis tributorum tam in 
terris quam super aquis constitutis. Mivel Martinus Armenus inhabitator civitatis 
nostre Budensis patellas, ollas cupreas, caldaria et cetera gênera metallorum 
pro sui victus sustentatione in dictam civitatem nostram Budensem de diver-
sis partibus debeat adducere et apportare et in talibus eidem civitati nostre 
Budensi et etiam curie nostre maiestatis magnum decus et utilitatem ac pro-
fectum aministret, amikor az cum premissis ollis, patellis, caldaribus et ceteris 
instrumentis ereis et metallinis a vámhelyeken keresztül megy, ne merjenek 
tőle, embereitől és kocsijai, állatai után vámot szedni. 

Hár tyán , a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 9213. 
4820 J ú n . 17. Buda. Zs. a csanádi káptalanhoz. Iktassa be a Gyertyánosiakat a torontál-
megyei Kere birtokba. Ortvay : Temes 378. (Dl. 53.325. Kállay cs. l t .) 

4821 Jún. 18. (Bude, f. V I . p. Viti et Mod.) Zs. a keresztesek Szt. István király
ról elnevezett Alba-i ispotályának magistère, László fráter kérésére átírja 
ennek és konventje számára I I I . Béla király 1193. kiváltságlevelét. 

Hár tyán , függő középpecsétje hiányzik. M . Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár 
259. sz. 

4822 J ú n . 18. Csenger. Perényi Péter volt székelyispán előtt Károlyi Bertalan megeskü
szik, hogy apja nem vette el egy jobbágy két ökrét. Károlyi I . 535. 



4823 J ú n . 18. Bécs. György passaui püspök megerősíti az erdélyi Noseni Simon özvegyének 
misealapítványát. Quellén z. Wien I I / l . 1660. sz., reg. — Z.-W. I I I . 412., reg. 

Jún . 19. A leleszi konvent oklevele, Fejér X/4. 488., I . 1402 jún. 17. 

4824 J ú n . 19. Zara. A zárai káptalan átírja Zara részére László nápolyi király máj . 6. és 7. 
oklevelét (4705. és 4707. sz.). Starine 39. (1938.) 275. (Zara l t . ) 

4825 Jún. 19. (Rome apud Sanctum Petrum, X I I I . Kai. Iul. anno II.) V I I . Ince 
pápa a boszniai officialishoz. Auctoritate nostra adja Benedek fia Jakab pécsi 
egyházmegyei papnak azt a boszniai kanonokságot és prebendát, amelyeknek 
jövedelme az évi 50 aranyfrtot nem haladja meg s amelyeket Lőrinc fia Miklós 
halála után János boszniai püspöktől már adományul nyert, most azonban 
kételkedik, hogy a collatio érvényes-e. Más kézzel: A. X X . Aldimarius. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Innoc. V I I . Anno I L libro I . fol. 53. (Fraknói) 

4826 J ú n . 20. Körös. Ciliéi Hermán dalmát-horvát-szlavon bán Zs. jún. 2. parancsára 
(4773. sz.) az Ivelóciakat visszavezetteti birtokukba. Levt. Közi. 1925. 102., k iv . (Dl. 32.763.) 
4827 J ú n . 20. A vasvári káptalan előtt Asszonyfalvai Gergely zalamegyei birtokait feleségére, 
ennek halála után pedig Molnári Péter fiaira, köztük Kelemen királyi protonotariusra hagyja; 
Hazai Okmt. IV . 248. (Horvát cs. l t . Csönge.) 
4828 J ú n . 20. A leleszi konvent előtt Monaki Orsolya elismeri, hogy Perényi Imre titkos kan
cellártól leánynegyed, hozomány és nászajándék címén 120 kassai frtot, frtját 50 újpénznek 
nevezett dénárral és egy régi obardussal számítva, á tvet t . Zichy V. 451. (Dl. 78.715.) — Zemp
lén vm. tört . 1916. 306., magyar fordítással. 

4829 Jún. 23. (in Wisegrad, f. IV. a. nat. Ioh.) Zs. a fehérvári káptalanhoz. 
Tartson vizsgálatot a veszprémi káptalan panaszára, amely szerint Alwrs-
Mihály fia György nevű jobbágyát Ratolth-i Gyula mester és fiai : Ratuld és 
Zsigmond húsvét (ápr. 11.) táján non habita licentia nec iusto terragio depo-
sito et aliis debitis persolutis minden javával együtt Louas nevű birtokukra 
költöztették, majd idézze meg az alpereseket a nádor elé. 

A fehérvári káptalan 1406 szept. 17. okl.-ből. Veszprémi káptalan magán l t . Alsóőrs 21 . • 

4830 Jún. 24. (in nat. Ioh.) A bácsi káptalan előtt a bodrogmegyei Chobor-
zenthmyhal-i Chobor (dictus) István fia Miklós — kiskorú testvére : János 
nevében is — átengedi Anko nevű, Zylagh-i (nominatus) László fia Gergelyhez 
férjhez adott nővérének a bodrogmegyei Zenthmyhal-i birtokrészük harmadát, 
Halmas birtoknak Zenthgywrgh felőli felét, Janussy-i birtokrészük harmadát 
a hozzá tartozó erdő harmadával és az Egetherdewd felével, Aranyan-i, Iklod-i 
birtokrészeiket pedig egészen, mint amelyek azt titulo filiali illetik meg. Kiköti 
azonban, hogy a birtokok, ha Anko utódok nélkül halna el, visszaszállnak 
reájuk, viszont hasonló esetben meg nővérük lesz örökösük. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pálffy cs. senioratusi l t . , Vöröskő (Cerveny Kamen). 
X X V I I . 178. Fénykép után. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1897. 167., reg. 

4831 Jún. 24. (in nat. Ioh.) A csázmai káptalan előtt Cristalouch-i Miklós fia 
László mester fogott bírák közbenjárására kiegyezve Cristalouch-i Bálint fia 
György fia István nemessel, a Rauen-i Szt. András-egyház rectorával, továbbá 
ezen György fia Sámsonnak Sanko, Miklós, Gergely nevű fiaival, visszaadja 
nekik Cristalouch birtokon levő részeiket, amelyeket Zenthandras-i Orbán fia 
Mihály és Zenthlelek-i Castellan fia Ádám fia Péter a királytól adományul 
nyertek és kötelezi magát, hogy azokat saját költségén biztosítja számukra. 
Viszonzásul István pap és Sanko jóváhagyják László mesternek korábban 
Sámsonnal megkötött egyezségét és átadják neki a fenti Bálint fia Waleko 
(Baleko) egész Cristalouch-i birtokrészét, kivéve a három sessio iobagionalis-t, 



amelyet ők is maguknak igényelnek. Megállapodnak, hogy az ezekre vonatkozó 
okleveleiket Demeter fia Miklós, Mecchenche-i Ádám fia Matusel, Pukurmel-
leky-i Ffarkasius és a Woyk-nembeli Domokos fia István körösmegyei szolga
bíró elé terjesztik, akiknek ítéletét magukra vonatkozólag kötelezőnek ismerik el. 
A három sessio a döntésig jelenlegi birtokosaik kezében marad. Kölcsönösen 
meg nem történteknek tekintik az egymás ellen elkövetett kártételeket, jog
talanságokat, fosztogatásokat, hatalmaskodásokat, Cristhalouch-i László pedig 
megállapodását Tamás nevű fiára is érvényesnek jelenti k i . 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 42.889. 

4 8 3 2 Jún . 24. Ua. előtt a Kozovciak egy jobbágytelket 20 aranyfrtért elzálogosítanak a garigi 
pálosoknak. Levt. Közi. 1932. 96., k iv . (Dl. 35.334.) 
4 8 3 3 J ú n . 24. A vasvári káptalan előtt Kanizsai István volt ajtónállómester és unokaöccse, 
János egyezséget kötnek a Harkaiakkal, hogy Füles és Harka birtokokat kölcsönösen örökölni 
fogják egymástól. Sopron vm. I . 575. (Dl. 9215.) 

4 8 3 4 Jún. 24. Remetei István felesége Dózsa csanádi püspöknek szemrehányást 
tesz az egyházát ért károk miatt. — Humilima salutatione qua tenemor módis 
omnibus cum honore. Vestra noverit pia paternitas, quod ad illum frequentius 
mititur, apud quem salubrius consilium seu sufragium invenitur. Sed ex quo 
estis nostrum caput, ideo decens est nostra capita vestre pie paternitaty in-
clinare et flectere. Sed non sufficimus admirari modo proprio quedam inlicida 
facta, que nobis et nostre ecclesie sunt facta in tempore vestri, quod ta
men non habuimus in tempore aliis episcoporum incipiendo a tempore 
Lodouicy regis, quia nostra ecclesia fulgebat et utebatur libertate et nos 
fuimus pacificy. Sed modo a tempore vestri minime summus. Hinc est, 
vicearchidiaconos de Chery spoliatores et malefactores suos ad possessionem 
nostram destinavit et capellanum nostrum in proprio domo sua captivare 
faciendo deducere volebant, sed quia fratres magistri Stephani fili Petri 
audientes eum deducere non permyserunt et eum liberaverunt. Igitur hoc 
dedecus in tempore non expectaremus vestri, sed potius nos ab omnibus 
verecundiis et angustiis velletis defendere, quam hec facere permitteretis et 
credo vultis, unde domum nostram et curiam ad nos intendat. Cetera 
vero lator presentium vobis dicet, cuius verbis eredére velitis tanquam ex 
ore nostro prolatis. Scripta in Remethe feria quinta in festő Iohannis anno 
in presenti. Catherina coniunx Stephani filii Petri soror vestra de Remethe. 
— Kívül : Honorabili viro in Christo domino domino Dosse divina gratia 
episcopo ecclessie Chanadiensis nostro domino plurimum diligendo. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dózsa 1404—1422 volt csanádi püspök (O. L . Liber 
dignit. eccl.) ; ez évek közül még 1417-ben esett csütörtökre Szt. János napja. Dl . 56.647. 
Kállay cs. l t . (F.) 

4 8 3 5 Jún. 26. (Posonii, X X V I . die Iun.) János esztergomi érsek és örökös ispán, 
prímás, az apostoli szék legátus* natus-a megerősíti cum nostris iurisperitis 
folytatott tanácskozás után a Posonium-i Szt. Márton, másképp Üdvözítő-egyház 
káptalanjának Zambo Lőrinc akkori préposttal 1398-ban congregato ad hoc 
more solito speciali capitulo egyértelműleg hozott következő ordinationes, con-
stitutiones et statuta-ját. Valahányszor haláleset, lemondás, szerzetesrendbe 
lépés vagy csere következtében megüresedik egy kanonokság és prebenda, 
az új kanonok befogadása alkalmával köteles megesküdni inter aliorum sta-
tutorum ecclesie predicte observationes, hogy egy éven belül első jövedelmei
ből 12 aranyfrtot vagy ezzel azonos értékű összeget letétbe fog helyezni pro 
cappis aut aliis ornamentis sacris magis necessariis, amidőn pedig ily beszer-



zésekre már nincs szükség, az egyház más céljaira. Az új kanonok, ha nem 
tesz eleget kötelezettségének, mint esküszegő per nos aut per nostram sédem, 
prout de iure fuerit, relinqueretur puniendus, jövedelmeiből pedig a káptalan 
fogja az összeget propria auctoritate levonni. 

Hártyán, selyemről függő gyűrűspecsétje leszakadt. Pozsonyi káptalan magán l t . 
Capsa F. fasc. 9. nr. 194. (F.) 

4836 Jún. 26. (Bude, sab. p. nat. Ioh.) Iohannes Thusingi de Florentia elismeri, 
hogy királyi felhatalmazásra átvett az egri káptalantól és az ottani egyház 
néhány méltóságviselőjétől de ducentis florenis per centum novos denarios 
computando per regiam maiestatem pro taxa eis inpositis 158 frtot, ugyancsak 
száz új dénárral számítva. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét nyomával. D l . 42.890. (F.) 
4837 J ú n . 26. A bambergi püspök panaszirata megemlíti azt a lehetőséget, hogy János nürn
bergi várgróf nem megy Magyarországba. Mon. Zoli. V I . 348. (Bamberg l t .) 

4838 Jún. 27. (dom. p. nat. Ioh.) A jászói konvent előtt Pál fia Jakab fiai : 
Demeter, Tamás, Antal, továbbá Miklós fiai : László és Kelemen Keniz-i 
nemesek elzálogosítják quandam terre particulam ipsorum Gvlatelky (Gwla-
telky) vocatam intra metas dicte possessionis Keniz existentem infra quan
dam arborem dudum plantatam adiacentem László fia Mátyás, Egyed fia 
Tamás, Miklós fia Balázs Keniz-i nemeseknek és Balath-i Mihály fia Istvánnak 
31 írtért pro quolibet floreno triginta sex grossos computando, kikötve, hogy 
azt pro eisdem florenis numeri predicti omni estimatione exclusa bármikor 
visszaválthatják. 

Hártyán , hátlapján pecsét nyomával. Dl . 42.891. 
4839 Jún . 29. Pozsony. Zs. előtt a soproniak kötelezik magukat, hogy szabadon bocsátják 
Répási Györgyöt , akit azért fogtak el, mert mint Bessenyő Pál volt horvát-dalmát-szlavon 
bánnak a győri püspökségtől lefoglalt Rákos várba helyezett várnagya sok kár t okozott nekik. 
Házi 1/1. 292; 

4840 Jún. 29. (in Karaz, in Petri et Pauli) Gara-i Miklós nádor előtt Kyswarda-i 
Domokos fiai : Mihály, Miklós és Pelbárt mesterek fogott bírák közbenjárá
sára kötelezik magukat, hogy Berend-i Ferenc fia Ferencnek nagyanyja : 
Warda-i Aladár leánya : Ilona leánynegyede fejében 31 frtot presentis nove 
monete regalis, frtját száz új dénárral számítva fizetnek két részletben a leleszi 
konvent előtt absque scilicet décima et nona partibus, mégpedig felét szept. 
15., másik felét 1407 jan. 13. Ha kötelezettségüket elmulasztanák, az összeg 
kétszeresét kell megfizetniök s Berend-inek joga van a leánynegyed miatti 
pert továbbfolytatni, ha pedig ez nem jelennék meg, a pénzt a konvent sekres
tyéjében letétbe kell helyezniök. 

Papí ron , hátlapján pecséttel. D l . 87.770. Esterházy cs. l t . 

4841 Jún. 29. (in villa Karaz, in Petri et Pauli) Duby-i Péter, Szabolcs megye 
ispánja Zs.-hoz. Vizsgálatot elrendelő parancsára a megye nemesei és igno-
bilis-ai a közgyűlésen tanúságot tettek, hogy Kallo-i István fiai : Simon és 
István nem okoztak kárt Péter mester Megges-i kerékgyártónak, aki őket ezzel 
vádolta circa vestram celsitudinem, sőt a Kallo-iak a közgyűlésen igen sok 
nemes jelenlétében esküvel is bizonyították ártatlanságukat. 

Papí ron , a szöveg alatt zöld pecsét töredékével. D l . 53.326. Kállay cs. l t . (F.) 
4842 J ú n . 30. Pozsony. Zs. a soproniaknak félharmincad-mentességet biztosít. Házi 1/1. 294 

4843 Jún. 30. (prope villam Karaz, X . die ferie I I . a. nat. Ioh.) Peren-i Péter 
volt székely-, most inter ceteros honores máramarosi ispán előtt Szabolcs 



megyének különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Twsyr-i Miklós fia 
Miklós diák és László fia György panaszára, amely szerint nekik emberemléke
zetet meghaladó idő óta Salamon és Leanwar birtokok között in fluvio Ticie 
Twsyr birtokon révjük volt, de azt a Homanna-i és Kyswarda-i nemesek le
rontották, az alispán, a szolgabírák és a iuratus assessor-ok eskü alatt bizonyít
ják, hogy mielőtt Salamon és Leanwar birtokokon rév lett volna, a Twsyr-i 
rév már megvolt, sed per quem modum idem portus navigii ab ipsa possessione 
Twsyr deperditus et remotus alienatusque haberetur, ignorarent. 

Zs. 1409 máj . 19. okl.-ből. D l . 9276. 

4844 Jún. 30. (prope villám Karaz, X. die ferie I I . a. nat. Ioh.) Ua. előtt Szabolcs 
megyének különös királyi parancsra tartott közgyűlésén az alispán, a szolga
bírák és a iuratus assessor-ok Kallo-i Leukus fia Miklós mester panaszára, 
amely szerint Kallo-i Szaniszló fia János providam dominam consortem Ste
phani dicti de Acha, filiam videlicet Laurentii dicti Terebes iobagionis sui in 
possessione sua Byr vocata commorantis captivando ad locum incendii de-
duxisset et ubi dictus Laurentius páter eiusdem domine pro deliberatione eius
dem filie sue ipsi Iohanni supplicare voluisset, tunc ipse Iohannes eundem cum 
una clava seu baculo ferreo ad caput verberasset, ex quo idem Laurentius 
diutius languescens vix mortem evasisset, eskü alatt bizonyítják, hogy Kallo-i 
János ipsam dominam ad dictum locum incendii abduxisset, quam tandem 
iuxta nutum sue voluntatis abire permisisset, ipsum vero Laurentium patrem 
eiusdem cum dicta clava ad caput percussisset. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.327. Kállay cs. l t . 

4845 Jún . 30. Karász. Ua. az osztrák háborúban való részvétele miatt elhalasztja Losonci 
Zsigmond perét, aki a prelátusoknak és báróknak Zs.-al kötöt t egyezsége után a Kisvárdaiak 
Pap nevű bir tokát elpusztította, sok jobbágyot elfogott és kifosztott. Zichy V. 452. (DL 
78.717.) — Bánffy I . 508., reg. 

4846 Júl. 1. (Posonii, in vig. visit. virg.) Zs. János esztergomi érsekhez vagy 
Poroschyan-i várnagyához és alvárnagyához. Orozwar-i Tompek (dictus) 
György miles panasza szerint azoktól a jobbágyoktól, akik habita et optenta 
licentia iustisque terragiis et aliis debitis solitis plene et intègre persolutis a 
Poroschyan várhoz tartozó birtokokról és területről Zalonuk nevű várának 
birtokaira és területére a legutóbb elmúlt zavarok idején s azt követőleg át
költöztek, a régi lakóhelyeiken maradt nem csekély javaikat elvették, főleg 
pedig vetésüket nem engedik learatni decreti nostri unacum prelatis et baroni
bus nostris superinde editi et stabiliti in contemptum. Haladék és vonakodás 
nélkül hagyjanak fel eljárásukkal, mert különben Vas megye ispánja vagy 
alispánja és szolgabírái fogják őket iuxta formám premissi nostri decreti kény
szeríteni auctoritate nostra presentibus in hac parte eis atributa et iustitia 
mediante. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. Ba t thyány cs. l t . Heimiana nr. 409. (F.) 

4847 Jú l . 1. Zólyom. Zs. a turóci konventhez. A turócmegyei Szentmárton mezővárost h a t á 
rolja meg. Letopis 1874. I . 82. (Az 5046. sz. okl.-ből.) A keltezés helye semmiképpen sem 
egyeztethető össze Zs. i t ineráriumával. 

4848 Júl. 1. (Strigonii, in vig. visit. Marie) János prepositus ecclesie sancti Ste
phani prothomartiris de castro Strigoniensi, esztergomi kanonok János eszter
gomi érseknek és örökös ispánnak, prímásnak és az apostoli szék legátusának 
vicariusa s causarum auditor in spiritualibus generalis-a előtt László, az esz
tergomi Szt. Miklós-egyház plébánosa kötelezi magát, hogy az egyháza után 



• 

évente minden kántorböjtkor az esztergomi őrkanonokságnak járó egy már
kányi censust, amellyel már három kántorböjt óta adós, nagyboldogasszonynap 
nyolcadán (aug. 22.) meg fogja fizetni Ábrahám custosnak. 

Az esztergomi káptalan 1446 aug. 26. okl.-ből. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 5 L 
fasc. 2. nr. 7. 
4849 Jú l . 1. Lőrinc csík- és gyergyószéki alesperes Lázár Bernáttal és Balasko Ferenccel 
együtt mint fogott bíró megállapítja, hogy az Olt és a Csorgó áradásával okozott károk helyre
állítása kiket terhel. Benkő Károly : Csík, Gyergyó és Kászon leírások. Kolozsvár, 1853. I I . 
37. (1726. másolatból.) — Székely okit. I . 100. ' . 
4850 Jú l . 2. Karász. Garai Miklós nádor előtt a Kisanarcsiak birtokrészük elfoglalása miatt 
tiltakoznak. Zichy V. 453. (Dl. 78.718.) 

4851 Júl. 2. (prope villám Karaz, X I I . die ferie I I . a. nat. Ioh.) Peren-i Péter 
volt székely-, most többek között máramarosi ispán Gywlahaza-i László fia 
László perét, amelyet Szabolcs megyének különös királyi parancsra tartott 
közgyűlésén azért indított Zeech-i Gál mester ellen, mert ez több Gywlahaza-i 
jobbágyát non optenta licentia nec iusto terragio et aliis debitis eorum per-
solutis saját Gywlahaza-i birtokrészére költöztette, mivel Zs. az ország bírái 
között neki is megtiltotta, hogy Zeech-it bárki kérésére intra vei extra iudicium 
személyében vagy javaiban háborgassa és felette bíráskodjék, Szt. Mihály 
nyolcadának 32. napjára (nov. 6.) a király s a prelátusok és bárók elé felterjeszti, 
bárhol is legyenek akkor. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 96.755. Vay cs. l t . Fénykép után. 

4852 Júl. 2. (prope villám Karaz, X I I . die ferie I I . a. nat. Ioh.) Ua.-nak ítélet
levele. Szabolcs megyének különös királyi rendeletre tartott közgyűlésén Cho-
bay-i Desew fia Jakab leánya : Anna, Weche-i Miklós felesége panaszt tett, 
hogy Dob-i Péter mester post tempus disturbii Chobay-ban levő házához jőve, 
onnan minden ingóságát a Chobay, Lewk, Mathyws birtokokra vonatkozó 
oklevelekkel együtt per confractiones scriniorum elvitette. Panaszát a megye 
alispánja, szolgabírái és a iuratus assessor-ok eskü alatt igazolták. Mivel Dob-i 
állítása szerint Chobay birtokot ő azért fecisset depredari et desolari, mivel a 
királytól szolgálataiért adományul kapta s mert kijelentette, hogy kész az 
adománylevelet a király előtt felmutatni és válaszolni a panaszra, kötelezi 
őt az oklevélnek a különös jelenlét előtt Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) való 
előterjesztésére. 

Garai László nádor 1450 márc. 3. okl.-ből. Ennek 1519 okt. 14. át i rata : D l . 62.425. 
Ibrányi es. l t . (F.) ( 

4853 Júl. 3. (Bude, X X V I I I . die oct. penthec.) Zechen-i Frank országbíró a 
budai káptalanhoz. Az Insula leporum-i apácák nevében Demeter diák a király 
oklevelével igazolta, hogy a Warad-i Péter diák királyi, Balázs nádori és Soork-i 
Pál országbírói emberek által Pest megyében tartott vizsgálat szerint virág
vasárnap előtti hétfőn (márc. 29.), amidőn az apácák jobbágyai : Vassan-i 
Dénes fia Ambrus, Santha (Santa) (dictus) Mihály és György, Wassan-i Tamás, 
Pál kovács és Gergely causa mercationis ad civitatem Budensem mentek, 
Harasty-i Jakab fia János 27 Harazty-i jobbágya — köztük : János clericus, 
Vrgvan Jakab, András kovács, István szabó, Lovagus Mihály, Bial (dictus) 
Antal, Kardus László és István iuratus — ösztönzésére Harazthy birtokon 
elfogatta s csak váltságdíjért bocsátotta őket szabadon. Mivel az alperes pün
kösd nyolcadán (jún. 6.) nem jelent meg előtte és jobbágyait sem állította elő, 
újból idézze meg őt a király jelenléte elé Szt. Jakab nyolcadára (aug. 1.)* 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dl . 9216. 



4854 Júl. 3. (prope villam Karaz, X I I I . die ferie I I . a. nat. Ioh.) Peren-i Péter 
volt székely-, most többek között máramarosi ispán bizonyítja, hogy Szabolcs 
megyének különös királyi parancsra tartott közgyűlésén az alispán, a szolga-
bírák és a iuratus assessor-ok Leel-i László fia András panaszára, amely szerint 
két famulusát, amikor Keleznew nevű birtokáról cum collectis ac aliis bonis 
suis Thoti faluban levő házához igyekeztek, Kallo-i Leukus fia Miklós Kallo-n 
absque omni lege per Iohannem filium Nicolai adversarium suum felakasztatta, 
eskü alatt bizonyítják, hogy dicti duo familiares, videlicet Blasius et Iacobus 
predicti Andrée filii Ladislai termino et loco in predictis ratione subtractionis 
quorundam duorum equorum Andrée fil i i Myko iobagionis Nicolai de Vyfalu 
in specie apud eosdem Blasium et Iacobum repertorum per villicum et iuratos 
prescripte possessionis Kalló detenti fuissent et tandem iidem iuxta eorum 
démérita iuridice suspensi extitissent. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. Dl . 53.329. Kállay cs. l t . 

4855 Jú l . 3. Ragusa előtt a piloti plébános elismeri, hogy Dominée ragusai szabó hagyatéká
ból megkapta a neki járó részt. Albánia I I . 248. (Ragusa l t . ) 

4856 Jú l . 4. Karász. Perényi Péter volt székely-, most máramarosi ispán kötelezi a Kisvárdaia* 
kat, hogy Zeleméri Mihálynak fizessék vissza tartozásukat , öt új frtot és egy aranygyűrű 
értékét, hat új frtot, felhatalmazva bírságszedőjét, hogy vonakodásuk esetén jobbágyaiktól 
is behajthassa az összeget. Zichy V. 454. (Dl. 78.719.) 

4857 Júl. 4. (in villa Karaz, dom. p. visit. virg.) Zalay György, Dobi-i Péter 
mester szabolcsmegyei alispánja és a négy szolgabíró előtt Keleznew-i Erne 
fia András visszaadja Leukus fia Miklós mester jobbágyának, Kantor (dictus) 
Péter Kallo-i cívisnek, miután meggyőződött ártatlanságáról, szekerét, nyolc 
ökrét és hordó borát, amelyeket Keleznew birtokon lefoglalt és három napig 
őrzött. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D l . 53.331. Kállay cs. l t . 

4858 Jú l . 4. Lipcse. Mecelskai Henrik lipcsei kapi tány a lopéri plébánosnak Zs., a királyné 
és Lajos király lelkiüdvéért egy malmot ad. Letopis 1874. I I . 10. (A lopéri (lopeji) plébánia 
másolatából.) 

4859 Jú l . 4. Róma. Wormedith Péter, a német lovagrend megbízottja a nagymesterhez. Vola-
viai Miklós clericus camerae Ígéretekkel rávet te a pápát, akit még bíboros korából ismer, hogy 
bízza meg őt a papság megadóztatásával Szerencsére sikerült megakadályoznia, !hogy a collector 
hatásköre a rend országaira is kiterjedjen s így az csak Felsőolaszországban, Lombardiában 
és Magyarországon fog.működni. A magyar király, akinek a követei most i t t vannak s vissza
tért a pápa iránti engedelmességre, kérte kiküldését s országa papságának megadóztatását; 
Liv. Urkundenbuch IV/2. 546. (Königsberg (Kaliningrad) l t .) és I V / l . 85., reg. A levélben az 
évszám nincs feltűntetve. 

4860 Júl. 5. (in villa Karaz, f. I I . p. visit. virg.) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája előtt Kysanarch-i István fia László, bár testvérének : Menyhértnek 
megölése miatt pert indíthatna Semyen-i Leukes fia Miklós, továbbá ennek 
testvérei, familiarisai, jobbágyai és ad ipsos pertinentes ellen, fogott bírák 
közbenjárására egyezséget köt vele. A megegyezés értelmében mentesíti Sem-
yen-it, testvéreit, famulusait, jobbágyait és pártfogóit, kivéve Kysuarda-i 
Domokos fiait s ezek famulusait a gyilkosság következményeitől, Semyen-i 
pedig viszonzásul kétszeres bánatpénz terhe alatt kötelezi magát, hogy 200 
frtot presentis nove monete regalis maioris fizet neki Szt. Mihály nyolcadán 
(okt. 6.) a leleszi konvent előtt promptis in denariis absque scilicet decima 
et nona partibus. Mulasztása esetén Kysanarch-inak joga van a gyilkosság 



miatt is megindítani ellene a pert, ő pedig a fizetést nec litteris regalibus nec 
ratione aditus exercitus regalis nec aliqua alia cautela el nem halaszthatja. 

Papíron, két példányban, hátlapjukon pecsét töredékével. Dl . 53.332. Kállay cs. l t . 

4861 Júl. 5. (prope villám Karaz, XV. die ferie I I . a. nat. Ioh.) Peren-i Péter 
volt székely-, most többek között máramarosi ispán a leleszi konventhez. 
Szabolcs megyének különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Gegen-i 
Deseu fia Domokos arra hivatkozva, hogy ő Gyulahaza-i magnus Gyula leánya 
Erzsébet leánya Klára leánya Hona fia, kérte a szépanyja, Erzsébet után őt 
megillető leánynegyed kiadását a jelenleg Gyula fia Gyurk fia Lukács fia 
László fiai : László, András és ezen Lukács fia Szaniszló fia Szaniszló kezén 
levő Gyulahaza más néven Maráz birtokon fekvő részből. Az alperesek kétségbe 
vonták, hogy Gyula és így Erzsébet leszármazottja lenne s kérték az ügynek a 
szabolcsmegyei nemesség közös tanúvallatása alá bocsátását. A felperes el
fogadta ajánlatukat, sőt ezen felül signum duelli de proprio suo capite capiti-
bus dictorum Andrée et Stanizlay porrigebat. Mivel az alperesek a signum 
duelli-t nem fogadták el, a felek által kijelölt Naganarch birtokon elsősorban 
Gyulahaza-val szomszédos nemesek körében tanúvallatást tartva tisztázza a 
leszármazás és igényjogosultság kérdését, Szt. Mihály 15. napjának nyolcadára 
(okt. 20.) pedig tegyen jelentést a nádornak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Dl . 96.756. Vay cs. l t . Fénykép u tán . 

4862 Júl. 6. (in Karaz, f. I I I . p. visit. virg.) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Thwsir-i Miklós fia Miklós diák és László fia György fogott bírák ítélete 
alapján kötelezik magukat, hogy az unokatestvérük és osztályos atyafiuk : 
Thwsir-i Lukács birtokrészéből, úm. Thwsir birtok harmadából özvegyének : 
Nesthe-nek és leányának: Osanna-nak, Jakow-i Iwan [ f i a . . . ] feleségének 
járó hozomány, nászajándék és leánynegyed fejében a leleszi konvent előtt 
mindszentek nyolcadán (nov. 8.) promptis in denariis 50 frtot fizetnek absque 
nona et décima partibus, írtját száz új dénárral számítva, ha pedig kötelezett
ségüknek nem tesznek eleget, az összeg kétszerese terheli őket, sőt az özvegy 
és leánya a konvent kiküldöttének jelenlétében visszafoglalhatja a birtokrészt 
s azt mindaddig kezében tarthatja, amíg az 50 frtot és kétszeresének harmadát 
meg nem kapja. Viszonzásul az özvegy és leánya már most átadja nekik Thwsir 
harmadát, amely hozomány, nászajándék és leánynegyed címén van kezükben, 
az idei egész vetést azonban ők arathatják le s joguk van a termést tetszésük 
szerinti helyen elhelyezni vagy máshová elvitetni. 

Vízfoltos, szakadozott papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 62.209. Ibrányi cs. l t . 
— Baán : Jékey 16., reg. 1400. évi kelettel. 

4863 Júl. 7. (VIII . die ferie IV. p. Petri et Pauli) A pannonhalmi konvent Gara-i 
Miklós nádorhoz, a kunok bírájához. Zs.-nak János pozsonyi prépost és a 
káptalan javára a perbeli cselekmények végzésére egy évre kisebb- pecsétje 
alatt adott általános felhatalmazása alapján megbízottja, Gergely ecclesie 
nostre plebanus de Olsok a királyi emberrel Pozsony megyében vizsgálatot 
tartva megállapította, hogy a prépost Samoth nevű birtokához tartozó szántó
földek egy részét nobiles archiépiscopales de villa Bachfalua elfoglalták, fel
szántották és használják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Pozsonyi káptalan l t . O. L . Fkgy. (148/18.) 

4864 Júl. 8. (in Ikervar, f. V. p. visit. virg.) Zech-i Miklós királynéi ajtónálló-
mester, Sopron és Vas megyék ispánja a vasvári káptalan részére átírja Zs. 



1406 máj. 27. oklevelét (4755. sz.), amelyet Péter bíró mutatott be, amikor 
két kanonok a káptalan nevében panaszt tett, hogy iudex, iurati totaque uni-
versitas civium in civitate Castriferrey existentes elfoglalták annak egyik 
szántóföldjét, az idei termést pedig elvitték. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Vasvári kápta lan magán l t . Lad. 1. 
fasc. IV . nr. 7. O. L . Fkgy. 
4865 Júl . 8. A kolozsmonostori konvent átírja egy szentmiklósi (Doboka m.) curia zálogosí
tásáról szóló 1359 szept. 1. oklevelét. Tört . Tár 1889. 737., reg. (Erdélyi Múzeum lt.) 

4866 Júl. 9. (in Karaz, f. V I . a. Margarethe) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Bezded-i Mihály fiai : János, Domokos és Dávid, továbbá Márton és 
testvére : Foris elzálogosítják Almás nevű predium-ukat cum omnibus suis 
utilitatibus ac redditibus et proventibus universis demptis nonis frugum ipsorum 
anni presentis Baktha-i Gergelynek 200 frtért, írtját per viginti quinque gros-
sos parvi et antiqui numeri bardonum conpotando. Hene nevű birtokukkal 
jótállást vállalnak a zálogösszegért, kikötik azonban, hogy a predium-ot részen-
kint is visszaválthatják. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9218. 

4867 Jú l . 9. Karász. Ua. előtt a Bezdédiek eltiltják Zs.-t a zemplénmegyei Orlehteleke lakat
lan birtok eladományozásától. Bánffy I . 508. (Erdődy cs. galgóci (hlohoveci) l t . ) 

4868 Júl. 9. (X. die ferie IV. p. Petri et Pauli) A pannonhalmi konvent Gara-i 
Miklós nádorhoz, a kunok bírájához. Zs.-nak János pozsonyi prépost és a káp
talan javára a perbeli cselekmények végzésére egy évre kisebb pecsétje alatt 
adott általános felhatalmazása alapján megbízottja, Gergely plebanus ecclesie 
nostre de Olsok a királyi emberrel Pozsony megyében vizsgálatot tartva meg
állapította, hogy a prépost és káptalan Samoth nevű birtokából populi et 
hospites de villa Marie a szántóföldek nem csekély részét elfoglalták, felszán
tották és használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan l t . O. L , Fkgy. (148/16.) 

4869 Júl. 10. (in Karaz, sab. a. Margarethe) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Kallo-i Leukus fia Miklós mester és Meggyes-i István fiai : Zsigmond, 
László, István fogott bírák közbenjárására kiegyezve meg nem történteknek 
tekintik az egymásnak okozott károkat, megszüntetik pereiket és érvény
telenítik minden perbeli oklevelüket. Kallo-i átengedi a Semyen-hez közel 
fekvő Myklostheleke és Kozmatheleke szabolcsmegyei birtokok felét, továbbá 
a közös Semyen és Oros birtokokon levő eresztvényerdők felét a Meggyes-ieknek, 
akik viszont a beregmegyei Bodolo (Budulo)-i birtokjoguk s Heg és Helmech 
birtokokon levő részeik felét adják át neki. Megállapodnak, hogy Kallo-ié 
marad a szabolcsmegyei Byr-en levő birtokrésze, quam ipse populorum mul-
titudine de novo per se decorasset, viszont a Meggyes-iek in locis desertis 
sessionajibus in eadem possessione Byr in ordine vici prope ecclesiam beaté 
virginis in eadem constructam in eadem qualitate, qua prefatus magister Nico
laus dictam portionem suam possessionariam de novo in eadem populatam pos-
sideret, iobagiones locandi et disponendi tutam et omnimodam haberent facul
tatem, ezek a jobbágyok pedig universas utilitates eiusdem possessionis Byr, 
silvas scilicet et terras arabiles et alias quaslibet utilitatum integritates éppen 
úgy használhatják, mint Kallo-inak már megtelepített jobbágyai. A Leuk birto
kon levő öt közös jobbágyukon úgy osztoznak meg, hogy a most Dwka által 
lakott ház vagy sessio teljesen Kallo-it illeti, a többi négy iobagionalis sessio 
közül a Meggyes-iek kettőt kiválaszthatnak maguknak, míg Kallo-inak a meg-



maradó kettő jut, hoc etiam declarato, quod utilitates silvarum penes Ticiam 
habitarum bipartiter et equaliter possiderent et percipere deberent. A most 
felosztott birtokok és erdők miatti perekben kötelesek egymásért kölcsönösen 
helytállani. Ha a Meggyes-iek a fenti vagy in districtu Nyr in faciebus quarum-
libet ipsorum possessionum levő erdeiket Kallo-ival meg akarnák osztani, ez 
nem ellenkezhet. Végül kimondják, hogy korábbi birtokosztályaik érvényben 
maradnak, az egyezség megszegője pedig in succubitu facti potentialis per
vesztessé válik. 

Hár tyán , két példányban, az egyik kopott függőpecséttel, a másik ilyennek töredékével. 
D l . 53.335. Kállay cs. l t . 

4870 Jú l . 10. A székesfehérvári keresztes konvent Borbála királyné parancsára a Fáncsiakat 
fejérmegyei szántók birtokába beiktatja. Fejér X/4. 824., reg. (Nagy Gábor-gyűjtő 

4871 Jul. 12. (in villa Karaz, VIÍI. dieferiell. p. oct. nat. Ioh.) Gara-i Miklós 
nádor, a kunok birája bizonyítja, hogy Perked birtokot Balkan birtok felől a 
fehérvári káptalannal meghatároltatta és mert Kallo-i Lekews fia Miklós is 
hozzájárulván, senki sem mondott ellen, végérvényesen Perked-i Mihály fiai : 
Simon és Imre kezében hagyta azt. A határ super quendam montem Tolwag-
hegye nominatum kezdődik a Perked, Zakol és Balkan birtokok összeszögelé-
sénél levő három földhányásnál, amelyek egyikébe kis malomkövet helyeztek, 
in diverticulis terrarum arabilium Byr birtok szomszédságában halad, miközben 
érint unam viam graminosam, keresztül megy egy réten a Byr-ből Perked-be, 
majd Simien-ből Perked-be vezető úton, in diverticulis terrarum arabilium vulgo 
Leueswelgh nominatarum Michlostheleke birtok szomszédságába jut s csipke
bokrok" közt egy dombon Michlostheleke és Barumlaka birtokok találkozásánál 
végződik. Említve : fűzbokor, galagonyabokor. 

Közel egykorú másolat, papíron. D l . 53.338. Kállay cs. l t . 

4872 Júl. 12. (prope villám Karaz, X X I I . die ferie I I . a. nat. Ioh.) Peren-i Péter 
volt székely-, most többek közt máramarosi ispán ítéletlevele. Szabolcs megyé
nek különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Beelgegen-i Moogh fia Mykus 
fia Dénes fia Deseu fia István fia Mátyás és Mykus fia Péter fia Maroth fia Tamás 
panaszt emeltek Beelgegen-i Lőrinc fia János fia János s ezen Lőrinc fia Mihály 
ellen, hogy bár Beelgegen birtoknak csak hatodrésze illetné meg őket, ebből és 
Kygegen birtokból a hatodnál nagyobb részt tartanak kezükben, majd joguk 
bizonyítására bemutatták a következő okleveleket : 1.) 1282. IV. László Gegen-i 
Mykust, Jánost és Herchegfia Bach-ot többi testvérével együtt a szabolcsi vár
jobbágyok közül Belgegen és Kygegen nevű ősi földjeikkel együtt kiemelve, 
megnemesíti. (A váradi káptalan 1306 nov. 30. átiratának 1366 szept. 25. átíró 
okl.-ben.) 2.) 1335 szept. 21. Az egri káptalan előtt Gegen-i Choboldor fia Mihály 
fia Péter eltiltja Gegen-i Mykus fia Dénest az őket közösen illető Mathygzyg 
nevű földnek és Nogbersen nevű halastó felének elidegenítésétől, Talya-i Fülö
pöt pedig azok elfoglalásától. — Az alperesek szerint kezükben most a birtok 
hatoda van, azonban a birtokok fele illeti meg őket, mivel a felperesekkel in 
una possessionaria divisione vannak, majd bemutatták a következő oklevele
ket: 1.) 1323 jan. 18. Gáva. Fülöp nádor Szabolcs megye közgyűlésén bizonyítja, 
hogy Chabaldor fia Mihály fia Lőrinc Gegen exterior-on és interior-on birtokos 
cs része exteriőr Gegen-ben Mykus fia Dénes birtokától el van határolva. 2.) 1326 
máj. 1. Csanád egri püspök előtt Gegen-i Péter fia Maroth és Mykus fia Dénes 
Beelgegen szabolcsmegyei birtok negyedét Hercheg leányának, aki Gog özvegye, 
Lilium-nak és nővérének leánynegyede fejében átadják Goog fia Péternek és 
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társainak. 3.) 1339 júl. 2. Az egri káptalan előtt Mykus fia Dénes comes Gegen-i 
nemes és társai Mathygzyg birtokot és a Bersen halastavat átadják Talya-i 
Fülöp mesternek, aki cserébe visszaadja nekik a bírságban és más címen nála 
levő Gegen-i birtokrészeket. — Az alperesek szerint közülük János Bach fia 
Chobaldor fia Mihály fia Lőrinc fia Jánosnak a fia, Mihály pedig Bach fia Chobol-
dor fia Mihály fia Lőrinc fia, ősüket Bach-ot László király Kygegen és Beelge-
gen birtokokban a felperesek ősével együtt nemesítette meg, míg az ezekkel 
együtt nemesített Miklós fia János magtalanul halt el. A felpereseket, a szolga-
bírákkal és esküdt ülnökökkel ítéletet mondva, elutasította követelésükkel, 
mivel László király ősüket : Mykust és az alperesek ősét : Bach-ot egyszerre 
nemesítette meg, 1323-ban mindkét fél ősei Belgegen és Kygegen birtokokban 
részesek voltak, a felperesek elődei : Mykus fia Péter fia Maroth és Mykus fia 
Dénes az alperesek elődjével : Choboldor fia Mihály fia Lőrinccel osztályos 
rokonok voltak, amint Csanád püspök 1326. és az egri káptalan 1335. évi okle
veléből kitűnik, azt pedig a felperesek sem tagadták, hogy Miklós fia János 
magtalanul halt el. Mindezek alapján nem hatodrész, hanem Kygegen fele és 
Belgegen háromnegyedének fele illeti meg az alpereseket veluti homines nobiles 
in una possessionaria divisione existentes, Belgegen-nek leánynegyedbe kiadott 
negyede sértetlen maradván. Az ítélet meghozatala után megbízottja Moody-i 
Máté királyi emberrel és a székesfehérvári káptalan kiküldöttjével Belgegen 
háromnegyedét in locis sessionalibus felosztotta oly módon, hogy una pars 
ipsius incipiendo ab orto curie prescripti Thome filii Maroth actoris, ubi metam 
terream erexissent, usque domum Francissci dicti Bothus, ubi aliam metam 
posuissent, ab partibus orientis, meridiei et occidentis ipsa domo Francissci 
exclusa eidem Thome filio Maroth cum prefato Mathia filio Stephani cessisset, 
secunda autem pars eiusdem ab eadem domo pretaxati Francissci incipiendo 
eadem inclusa usque prenarratam metam terream circa predictum ortum me-
morati Thome filii Maroth erectam ab occidentali, meridionali et orientali parti
bus pretaxatis Mychaeli filio Laurentii, Vince filio suo ac Iohanni filio Iohannis 
filii predicti Laurentii devenisset pro portionibus. Majd Kygegen-t osztották 
fel : circa cimiterium ecclesie lapidée in honorem sancti Martini ibidem constructe 
unam metam de novo erexissent, inde directo transitu versus meridiem aliam 
metam terream posuissent, quarum quidem duarum metarum sic erectarum 
médium seu concavitatem pro communi piatea divisissent partibus antedictis 
et quod loca sessionalia a parte orientis ibidem sita predictis Iohanni filio Iohan
nis, Mychaeli filio Laurentii et Vince filio suo, reliqua vero loca sessionalia a 
plaga occidentali inibi habita pretaxatis Thome et Mathie actoribus similiter 
perpetuo possidenda devenissent, terras autem arabiles, pascuales, proventus 
lacuum seu stagnorum, prata, silvas et nemora ac ceteros quoslibet redditus 
dictarum ambarum possessionum dempta quarta prenotata, amely Hercheg 
leányának leszármazottaié, in communi usu reliquissent. Mivel a felosztásnak 
a közgyűlésen szokásos háromszori kihirdetésre sem mondott senkisem ellen, 
az osztályt jóváhagyja és mindegyik félt megerősíti a neki jutott részben. 

Hártyán, függő gyűrűspecséttel. D l . 87.771. Esterházy cs. l t . 
4873 Júl. 12. (prope villam Karaz, X X I I . die ferie I I . a. nat. Ioh.) Ua. Kallo-i 
István fia Istvánt, mivel Szabolcs megyének különös királyi parancsra tartott 
közgyűlése alkalmával a Karaz faluban levő Mindszentek-egyházban harmad
magával letette az esküt, hogy Kallo-i Leukes fia Miklós Kallo-i jobbágyaitól, 
úm. Semyen (dictus) Istvántól, Kantor Pétertől és György szabótól pannos 
griseos quinquaginta florenos parvos vallentes erőszakkal nem vett el, sem Miklós-



nak in Bozna létekor egyik jobbágyát erőszakkal nem vitette át saját Kallo-Î 
birtokrészére, felmenti a kereset alól. 

Papíron, hátlapján gyürűspecsét nyomával. D l . 53.337. Kállay cs. l t . 

4874 Júl. 13. (in Byzere, in Margarethe) Mays[a]-i Miklós és Derechke-i Miklós 
fia Péter mesterek, Arad megye alispánjai és a szolgabírák előtt Zewdi-i Posa 
fia Péter sola sua in persona Ozora-i Pypo, többek között Arad megye prothoco-
mese ítélete alapján leteszi az esküt contra Lazarum et Georgium filium Mykola 
kenesios in districtu castri Solmus constitutos, hogy nem pénzért szerzett meg 
tőlük két lovat, hanem azokat elvette tőlük, amikor sub suo officiolatu voltak. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. D l . 92.267. Festetics cs. l t . 

4875 Júl. 15. (XV. die V I I I . diei nat. Ioh.) A leleszi konvent bizonyítja, hogy 
megbízottjai, Gergely pap és Tamás diák subnotarius jelenlétében fogott bírák 
a Luchka-i Lőrinc fia Miklós, fia : László mint felperesek és Nagmyhal-i Gergely 
fia Albert és Ewdyn fiai : János, Mihály mint alperesek közt folyó perben a Peren-i 
Péter volt székelyispán, most többek közt zempléni ispán előtt Deregnew-n 
1406 ápr. 30. létrejött megállapodás alapján és Zs. 1406 jún. 3. Budán kiadott 
parancsára Gesen birtokon a feleket meghallgatták, majd határleveleik szerint 
az Ogesen és Eghazasgesen birtokok közötti vitás földet megjárva, ezt felosztot
ták s mert a Holknecheche patakon levő malomhely, ahol az alperesek malmot 
kezdtek építeni, a Luchka-iaknak jutott, kimondották : intra metas dicte 
possessionis eorum Eghazasgesen super fluvio Zerethwa aut predicto ryvulo 
Holknecheche locum molendini, ubi unus finis clausure ipsius molendini ad 
metas ipsorum Nicolai et Ladislai filii sui protendi posset et deberet et sine eo 
ipsum molendinum construi et edificari nequiret, ibi et in tali loco iidem Albertus 
et filii Ewdyn molendinum construi et edificari faciendi haberent facultatem 
contradictione ipsorum Nicolai et Ladislai filii sui in eo, quod finis clausure huius
modi molendini ad metas eorum protenderetur, obviare eisdemque molendino 
in eodem portionem de regni consuetudine vendicare non valentibus. A határ, 
amint azt a fogott bíráknak a felek által elfogadott döntése megállapította, egy 
makkoserdőben a Zerethwa folyó nyugati oldalán penes rippam seu portum 
ipsius fluvii egy tölgyfánál kezdődik, keresztül halad az erdőn, miközben átlépi 
ryvulum Holknecheche nominatum, ahol ismét tölgyfa jelzi irányát, majd szántó
földek közt vonulva egy másik erdő oldalánál végződik. 

Hártyán, függó'pecsétje hiányzik. Tiszai református egyházkerület nagykönyvtára , 
Debrecen. R. 1144. 

4876 Júl. 16. (in Selna, f. V I . p, Margarethe) Zs. néhány híve kérésére új adomá
nyul adja Buken-i János fiainak : Tamásnak, Mihálynak és Gergelynek a kezü
kön levő ugocsamegyei Buken birtokot, mivel reá vonatkozó okleveleiket, amint 
Peren-i Péter volt székelyispán oklevelével is igazolták, Drag vajda özvegye és 
fiai : Sandrinus, György, amidőn familiárisaikkal a birtokot kifosztatták és 
felégettették, az ő ládáikat is feltöretve a jobbágyok javaival együtt elvitették. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1410 nov. 14. oki.-ben, amely szerint titkos 
pecséttel volt megerősítve (8039. sz.) 

4877 Jú l . 16. Ragusa utasítása Sandalj vajdához küldött követei részére. Eszközöljék k i , hogy 
az út, amelyen vlachok ragusai árut szoktak szállítani, szabadon maradjon. Zs. és az osztrák 
hercegek közt békekötés várható. Gelcich 170., részlet. — Fermendzin 81., reg. — Jorga I L 
111., reg. 
4878 Jú l . 16. Róma. V I I . Ince pápa Jakab marosontúli főesperesnek adja azt a csanádi kano
nokságot, amelyet Gergely püspök adományából nyert el. Juhász : Stifté 236., k iv . (Vatikáni 
l t . Fraknói után.) 



4879 Jú l . 16. Uo. Ua. Balázs aradi őrkanonoknak adja azt a csanádi kanonokságot, amelyet 
Gergely püspök adományából nyert el. Uo. 237., k iv . (Vatikáni l t . Fraknói után.) 

4880 Jú l . 16. — júl. 22. István erdélyi püspök a hégeni egyházat felkeresó'knek búcsút enge
délyez. Z.-W. I I I . 413. (Soterius másolatából. Brukenthal Múzeum, Nagyszeben (Sibiu).) 

4881 Júl. 18. (Bude, dom. a. Marie Magd.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officialisaikhoz, item civitatibus et liberis 
villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis. Az Insula leporum-i apácák 
jobbágyai felett ne merjenek bíráskodni, javaikat és áruikat se foglalják le 
főleg mások tartozásai és vétkei miatt, mivel igazát mindenkinek az apácák 
előtt kell keresnie s ezeket vagy officialisaikat, nem pedig a jobbágyokat kell 
megidéztetnie eléje vagy más bíró elé, ha nem nyerne ítéletet. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. D l . 9220. 

4882 Júl. 19. (Torde, f. I I . p. Margarethe) Thamasy-i Henrik fia János erdélyi 
vajda előtt nobiles-partis Transsiluane habito inter se deliberato tractatu bizo
nyítják, hogy Folth-i László fia Kelemennek és Zadorlaka-i Mathes fia Péternek 
Ilye-i Dénes fia János ellen indított perében (vö. 4799. sz.) ők az alvajdák 
bírói székén velük együtt ülve nem hoztak semmiféle ítéletet sem, hanem az 
alvajdák felszólítására kijelentették, hogy az alperes, ha vele szemben teljes 
bizonyítás történt, omnino modo prenotato convinci deberet. 

Tartalmilag át í rva Szécsényi Frank országbíró 1407 júl. 28. okl.-ben (5646. sz.) 

4883 Júl. 19. ( I I I . die sabb. a. Praxedis) A zobori konvent Gara-i Miklós nádor
hoz, a kunok bírájához. A monasterium sancti Benedicti de Iuxta Gron apát
jának és konventjének Zs.-tól a perbeli cselekmények végzésére egy év tartamára 
nyert felhatalmazása alapján Bars megyében vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy jún 27., amikor a monostor Zenthbenedwk-i jobbágyát, György kovácsot 
pro maxima corda seu ligatura, qua mediante ad structuram prescripti mona-
sterii lapides extendi seu sursum erigi consueuerunt, Kwnspergh civitas-ba 
k ü l d ö t t e k és ez Leua-i Chech (dictus) Péter mesternek a városban levő vámjához 
ért, annak vámosa és familiarisa (áthúzva : Nana-i László fia) Pál, miután a 
vámot beszedte, a kovácsot István nevű famulusával causa manducandi secum 
cerosa fraudulenter introduxisset és hamis ürüggyel (törölve : cingulum cum 
pera et magnó cultello ab eodem aufferendo) letartóztatva, recepta et requisita 
undique sua cromena 62 új dénárt elvett tőle, Margit-nap (júl. 13.) körül pedig, 
amikor Leua-i Chytar nevű birtokán vadászott,parancsára a vele levő familiári
sok a monostor Kouachy nevű birtokáról 12 capetia búzát Chytar birtokra 
lovaik számára elvittek és azt a jobbágyukat, aki meg akarta őket akadályozni, 
gyalázták, sőt meg is verik, ha el nem hallgat. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D l . 9221. 

4884 J ú l . 20. A váci kápta lan elismeri, hogy a törökök elől Esztergomba v i t t értéktárgyait 
János érsek és a kápta lan visszaadta. M . Könyvszemle 1929. 41., reg. (Esztergomi káptalan 
magán l t . ) 

4885 Júl. 21. (Zolii, f. IV. a. Iacobi) Zs. a kalocsai káptalanhoz. A Pál fráter 
Batha-i apát Zeremlyen és Bathmonostora-i Thethews fia László mester Bath-
monostora nevű birtoka közötti, Frank országbíró által elrendelt határjárás
ról szóló oklevelet, korábbi tilalma ellenére, adja k i az apátnak, hogy ez sérelmet 
ne szenvedjen. Secus nequaquam facere audeatis in premissis. Présentes, si 
secus feceritis, quod non credimus, reddi iubemus presentanti. 

A kalocsai kápta lan 1406 aug. 11. okl.-ből (4918. sz.). 



4886 Jú l . 23. Róma. V I I . Ince pápa Mátyás aradi kanonoknak adja azt a Csanádi kanonok
ságot, amelyet Dosa Miklós, a káptalan által megválasztott , de meg nem erősített püspök 
adományából nyert el. Juhász : Stifté 239., kiv. (Vatikáni l t . Fraknói után.) 

4887 Jú l . 23. Uo. Ua. Mátyás csanádi és aradi kanonoknak adja a csanádi őrkanonokságot, 
amelyet a temesvári Szt. Eligius-plébániáért cserében szerzett meg. Uo, 238., k iv . (Vatikáni 
l t . Fraknói után.) 

4888 J ú l . 24. Buda. Zs. a Zlath-nemzetség részére átírja a zágrábi kápta lan 1397 jún. 15, 
oklevelét (Zs. 0 . I . 4828.). Levt. Közi. 1928. 196., reg. (Dl . 34.686.) 

4889 Jú l . 26. Torringer Gáspár elismeri, hogy két müncheni polgár Ernő és Vilmos bajor 
hercegek rendelkezésének megfelelően 85 »/, magyar frtot á tadot t neki. Reg. Boica X I . 386. 

4890 Júl. 27. (f. I I I . p. Iacobi) Az aradi káptalan előtt magistri Petrus et Georgius 
filii Stephani ac Stephanus filius Stephani filiorum Pose de Zeer — testvéreik : 
Gábor és másik György nevében is — eltiltják Kerekeghaz-i Pál fia Mihály 
mestert, Miklós fia Lászlót,Benkefalua-i Benke fia Pétert attól, hogy jobbágyaik
kal felszántassák és bevettessék az ő Zenthpal, Harumfylw és Aroky nevű 
birtokaikhoz tartozó terras arabiles et usuales. 

Papíron, hát lapján pecsét nyomával. D l . 92.269. Festetics cs. l t . 

4891 Júl. 27. (f. I I I . p. Marie Magd.) A garamszentbenedeki konvent előtt Hinko 
gubernátor monasterii beati Ipoliti martiris de Zuborio és György custos a 
konvent nevében kiegyezve Gymes-i Forgach Péter mesterrel és László, György, 
Ferenc nevű fiaival, valamint Miklós mesterrel, a jobbágyaik között kitört 
viszály megszüntetése céljából Zyra (Zyre) és Gymes birtokok között a határt 
megállapítják. Ez Kowachi birtok közelében a Kowachi-ból Gymes faluba 
vezető útnál in quodam arvo vulgo Parlag vocato kezdődik, átmegy egy régi 
úton, majd szántóföldek közt a Gymes-ből Kolon birtokba és ugyanonnan 
Nitria-ba vezető utakon a kettő közt iuxta quedam frutecta vulgo megye 
dicta haladva el, per terras arabiles sursum tendendo penes quasdam arbores 
pirorum vulgo tanchosfa vocatarum a parte montis vinearum a hegy lábánál 
egy másik hegy felé emelkedőben átlépi a régi utat s a Péter és Miklós mesterek 
Kysgymes nevű birtokából Zyra falu felé vezetőt, per berch ascendendo directe 
ex opposito castri Gymes két földhányás jelzi irányát, egy hegyen átkelve 
egymás után érint két régi és egy harmadik utat, ezen eljut ad fornacem combu-
stionis cymenti és supra quandam lapis foginam egy nagy útnál végződik. 
A megjelölt fák : 7 tölgyfa, 4 körtefa, arbor vulgo Nyrfa, nyárfa. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. D l . 58.812. Forgách cs. l t . 

4892 Júl. 27. (Rome apud Sanctum Petrum, V I . Kai. Aug. anno I I . ) V I I . Ince 
pápa érvényteleníti mindazokat a lemondást, engedményt, adományt jelentő 
megegyezéseket és szerződéseket, amelyeket IX. Bonifác pápa, továbbá néhai 
Carraffa Bertalan prior domus hospitalis sancti Iohannis Ierosolimitani de Urbe 
s a római hospitalenak mint az apostoli szék által az akkor éppenúgy, mint 
most üresedésben levő magisteri tisztre kijelölt helyettes a római hospitale 
háza, kincstára s az egész rend kárára kötöttek az angliai, magyar-, cseh-, 
lengyel-, svédországi, norvégiai, jeruzsálemi, nápolyi, szicíliai, német-, olasz
országi és más perjelekkel, preceptorokkal s helyetteseikkel. Egyszersmind 
kötelezi a perjeleket és preceptorokat, hogy a kincstár vagy a ház javára a múlt
ban és a jelenben esedékessé vált s a jövőben esedékessé váló fizetéseket telje
sítsék. Más kézzel : Gratis de mandato domini nostri pape. F. de Montepoliciano. 
Io. de Montepoliciano. 

Vatikáni l t . Regesta datariae Innoc. V I I . Anno I I . libro I L (vol. 334.) fol. 162. (Fraknói) 
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4893 Júl. 28. (Bude, f. IV. p. Anne) Zs. a fehérvári káptalanhoz. Tartson vizsgála
tot a veszprémi káptalan panaszára, amely szerint Ratolth-i Gyula fiai : Ratol-
dus és Zsigmond, Tamás fia János özvegye és ezen Zsigmond felesége : Fruzsina 
familiárisaikkal és jobbágyaikkal, Georgio de Koltha, altero Georgio de Kai, 
Benedicto dicto Kalch de Abran, Georgio dicto Bandi de Zenthkiralzabadi 
necnon Georgio Farkas dicto, Blasio filio Demetrii, Gallo de Ratolth, Gregorio 
dicto Wamus de Bandh, Iohanne filio Nicolai, Georgio et Benedicto Zeuch 
dictis, Gregorio rufo de Louas Palaznak birtokról két jobbágyának négy ökrét 
Seguar nevű várukba hajtatták, egyet leöltek, a többit pedig visszatartják és 
idézze meg az alpereseket s nemes familiárisaikat eléje, meghagyva nekik igno
bilis familiárisaik és jobbágyaik előállítását. 

A fehérvári káptalan 1406 aug. 10. okl.-ből, amely szerint titkos pecséttel volt meg
erősítve. Veszprémi káptalan magán l t . Paloznak 46. 

4894 Júl. 28. (f. IV. p. Iacobi) A bácsi káptalan előtt Maroth-i János macsói 
bán a bácsmegyei Warfalua-i és a többi hozzátartozó vám közül, amelyeket 
Zs.-tól Tamás volt egri püspök hűtlensége miatt új adományul nyert, a Dumbo-i 
Szt. György-monostornak ZenthMarton nevű birtokán lévőt János fráter apátnak 
és a konventnek adja oly feltétellel, hogy az apátok Szt. György tiszteletére 
minden nap misét fognak mondatni. A ZenthMarthon-i vámon de singulis vasis 
vini per Danubium illac scilicet ZenthMarton portatis et deductis decem 
denarios pro tempore currentes, de minoribus autem vasis secundum exigentiam 
quantitatis szoktak szedni. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 9224. — Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 143., reg. 

4895 Júl. 28. (f. IV. p. Iacobi) A jászói konvent előtt Papy-i Desew fia László 
átad a Papi-i Perez (dictus) Pál leánya Margit leánya Chuna asszonytól szüle
tett László fia Simonnak örökség fejében az abaujmegyei Papy birtokon egy 
curia seu sessio integra-t, amely iuxta suam curiam a parte inferiori et a planéta 
meridionali fekszik, unacum portioné possessionaria Perezmanghafelde (Perez-
mangafelde) vocata intra metas sepedicte possessionis Papy adiacenti. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9223. 

4896 Júl. 30. (f. V I . p. Iacobi) A bácsi káptalan előtt Kapolch-i András fia Jakab 
és Dorozlo-i Farkas (dictus) János fia Pál, akihez három év előtt feleségül adta 
nővérének, Erzsébetnek Feldwar-i László fia Jánostól született leányát : 
Dorottyát, hogy rokoni kapcsolatukat megerősítsék, kölcsönösen testvérekül 
fogadják egymást. Megegyezésük szerint Jakab Kapolch-i és Dersfalwa-i birtok
részei, ha maradék nélkül halna el, Dorozlo-ira szállnak, akinek Dorozlo és 
Thothfalw birtokokban és Cherefalwa, Bylyzgyr prediumokban levő részeit, 
ha nem volna utóda, viszont ő fogja örökölni. 

Zs. 1406 okt. 2. okl.-ből (5031. sz.) 

4897 Júl. 30. (IV. die ferie I I I . p. Iacobi) A nyitrai káptalan Zs.-hoz. A Iuxtagron-i 
Szt. Benedek-monostor apátja és a konvent javára a perbeli cselekmények 
végzésére egy év tartamára adott általános felhatalmazása alapján Bars megyében 
vizsgálatot tartva megállapította, hogy iuxta montem Machkazarw vocatum 
melletti szántójukat minden tiltakozásuk ellenére Chech (dictus) Péter mester 
Tholmach-i jobbágyaival felszántatta és struto seu mileo bevettette. 

Papíron, hát lapján pecsét nyomával. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 2. fasc. 1. 
nr. 19. 



4898 Júl. 30. (IV- die ferie I I I . p. Iacobi) Tamás sági prépost és a konvent Zs.-hoz. 
A Iuxtagron-i Szt. Benedek-monostor apátja és a konvent részére a perbeli 
cselekmények végzésére egy év tartamára adott általános felhatalmazása alapján 
Bars megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy a monostornak a bars
megyei Kozmái és Tholmach birtokok közt fekvő Kwklew nevű prediumát 
Leua-i Chech (dictus) Péter mester Tholmach-i jobbágyaival per modum feudi 
tarttatja, fizetést azonban évek óta többszöri felszólításra sem teljesített. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 40. fasc. 4. 
nr. 26. 

4899 Aug. 1. Zólyom. Zs. Garai Miklósnak és Jánosnak adja szolgálataikért Liptó megyét . 
Hazai Okmt. V I I . 432. (Dl . 9225.) — Starine 39. (1938.) 276. — Héderváry I . 144., reg.— 
Szerbia 47., említés. 

4900 Aug. 2. Körös. Körös megye Rogoznai Dénesnek visszaadatja a Nelepech velikei v á r n a g y 
által elfoglalt házhelyeket. Levt. Közi. 1932. 96., k iv . (Dl . 35.335.) 

4901 Aug. 2. (f. I I . p. Petri ad vinc.) Antal mester, Sáros megye alispánja és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy Delne-i György szolgabíró megállapítása szerint 
Hedryh-i Péter fiai : János és Antal akaratából familiárisaik : Máté, másik Máté, 
György, Antal és a többiek Zenthkerest faluban nyillövésekkel meg akarták 
ölni Pertold-i Demeter fia Miklós famulusát. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D l . 42.893. 

4902 Aug. 3. (Bude, f. I I I . p. ad vinc. Petri) Zs. Thomas Vinche filius Emerici de 
Sancto Georgio iudex civitatis nostre Albensis kérésére és szolgálataiért hozzá
járulását adja neki és testvéreinek : Benedeknek, Bálintnak, hogy ipse nuper 
a Iohanne Galico cive eiusdem civitatis nostre Albensis quendam fundum curie 
eiusdem inter fundos curiarum Gregorii Ányos dicti ab australi, necnon Stephani 
dicti Bws a meridionali partibus habitum et existentem pro certis pecuniarum 
quantitatibus pretio comparasset, ad quemquidem fundum curie ipse maccella 
teutunicalia in dicta civitate nostra dudum constructa removendo commutasset 
s egyszersmind a mészárszékeket számukra elörökítve, azok áthelyezését de 
potestatis nostre regié maiestatis plenitudine jóváhagyja. 

Berzevici Péter tárnokmester 1433 febr. 23. okl.-ből, amely szerint a király oklevelét 
ad relationem Nicolai f i l i i Luce vicemagistri thauarnicorum bocsátotta k i . Szepesi káptalan 
orsz. l t . Ser. X I I . f. 5. sub. B. nr. 23. (F.) 

4903 Aug. 3. (ze Wienn, an sand Stephans tag im snyt) Paul von Aichorn — 
barátai, segítői és szolgái nevében is — esküvel kötelezi magát, hogy azért, 
mert Hanns der Lymbczer (Lymczer) dieczeit haubtman auf dem Varichten-
stain és Michel der Fruelinger fogságban tartották, nem indít keresetet és bosszút 
sem áll. Az oklevelet a sajátján kívül mit meins steuf vaters insigil Hannsen 
des Swempekchen und mit meins swagers insigil Petreins des Maschen is meg
pecsételteti. 

Hártyán, mindhárom függőpecsétje hiányzik. Bécsi állami l t . Ungarische Urkunden. 
O. L . Fi lmtár . 

4904 Aug. 4. Buda. Zs. Maróti János macsói bánhoz. Adasson elégtételt Bátmonostori L á s z 
lóval a bátai apátnak, amiért szeremlyéni jobbágyai gabonáját elvitette. Zichy V. 542. (A 6114 . 
sz. okl.-ből.) 

4905 Aug. 4. (Crisii, f. IV. p. oct. Iacobi) Hermanus Cilye Zagoryeque comes, 
Dalmácia, Horvátország és Szlavónia bánja előtt Ders Márton volt étekfogó
mester és Konzka-i Jakab fia Domokos fia László mester, hogy véget vessenek 
a köztük és embereik közt kitört viszályoknak, megvonják a Márton bán 



Thapalouch s Pribinouch nevű birtokait Konzka-inak Thomadeanch és Konzka 
nevű birtokaitól elválasztó határt. Ez Konzka-inak in fluvio Thapalouch levő 
lerombolt malmának a helyénél kezdődik, elkanyarodva átlépi a folyót, rövid 
ideig a rivulus Zuhodol-t követi, berkek közt gyepes úton keresztülmegy egy 
hegyen, szántóföldek közt ad montem iuxta dumos spinarum vulgo Megya dictos 
in bono spatio eundo egy szőlő alatt, majd két szőlő között per spinas felkapasz
kodik egy hegyre, az ennek gerincén levő úton szőlők közt nagy távolságig 
halad, amíg az út el nem ágazik, a völgybe leszállva berkek közt ad quendam 
rivulum Jalseua vocatum jut, egy ideig a patak mellett, majd egy erdős dombon 
át vonul s szántóföldek közt a Konzka folyónál végződik. A határjellel ellátott 
fák : két fűzfa, három arbor Thul, arbor Has. 

Hártyán , függőpecsétje hiányzik, két példányban. D l . 9228. és 33.867. 

4906 Aug. 4. (Crisii, f. IV. p. oct. Iacobi) Hermannus Cilye Zagorieque etc. comes, 
dalmát, horvát és sziavon bán előtt Konzka-i Jakab fia Domokos fia László, 
hogy véget vessen kártételeket és a határok elrontását előidéző viszályuknak, 
fogott bírák közbenjárására átadja Ders Márton volt étekfogómesternek vétel 
útján szerzett Wlchakouschyna alio nomine Velikefew nevű birtokát, amelynek 
perpetuitas-a eo, quod intra metas possessionum annotati domini Martini 
bani existeret, in eundem iuxta regni consuetudinem condescendisset, Ders 
viszont átengedi neki Dobchyna nevű részbirtokának és a hozzá észak felől 
közel eső 11 szőlőjének felét. 

Tartalmilag átírva Lippai Miklós rojcsai ispán 1420 okt. 1. öklében. D l . 9229. 
4907 Aug. 4. Bécs. Tyrnau-i Baissarte Péter másokkal együtt esküvel ígéri, hogy nem áll 
bosszút, amiért rablásaik miatt Nezsidernél (Mosón m.) elfogták és Bécsbe vitték őket. Lich
nowsky V. 788. sz., reg. (Bécsi állami l t .) — Quellén z. Wien 1/4. 186., reg. 
4908 . Aug. 5. Buda. Zs. a sági konventhez. Tartson vizsgálatot Monostori Töttös László 
és nővére panaszára, amely szerint Damasi Is tván esztergomi olvasókanonok Vezekény birto
kot, elhajtatva a jobbágyok állatait , elpusztította. Zichy V. 457. (A 4931. sz. okl.-ből.) 
4909 Aug. 5. Uo. A zirci és a pilisi apátok biztosítják a soproniakat, hogy Zs. rendelkezésére, 
miután ítélete értelmében a jövőben a vám harmadát meg kell fizetniök Óbudán és Győrött, 
nem fogják őket háborgatni a korábbi vámtartozások miatt. Házi 1/1. 295. 

4910 Aug. 6. (Bude, in Sixti) Zs. Erích Zilstrang pozsonyi ispánhoz és utódaihoz. 
A Posonium-i Szt. Márton máskép Üdvözítő-egyház prépostságát és káptalanját, 
mivel valamennyi birtokukkal és vagyonukkal különös oltalmába vette, védel
mezzék meg főleg in possessione depopulata Prepostkvrth et alia nova possessione 
Vykwrth vei Vywasarhel seu Wasarvth vocatis a dominis de Zenthgewrgh 
iuridice et per formám concordie noviter reobtentis cum suis utilitatibus vide
licet aquis, piscaturis, pratis, nemoribus, fenetis, arundinibus et pecorum 
pascuis az új határmegállapítás szerint. A szöveg élén jobb felől : Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Pozsonyi káptalan magán l t . Capsa R. fasc. 
3. nr. 107. (F.) 

4911 Aug. 6. A spalatoi érsek a város által kirendelt kincstartótól 43 kis dénárfontot átvesz 
egy kehely elkészítésére. Farlati I I I . 350. (Feljegyzés.) — Archivio Daim. X X . 392. 

4912 Aug. 7. Mezősomlyó. Krassó megye bizonyítja, hogy Szurdoki Domokos 70 juhot elvett 
Remetei Is tván egyik jobbágyától. Pesty : Krassó I I I . 259., okt. 30. kelettel. (Dl. 53.341. 
Kállay cs. l t . ) Az eredetiben : Zurduc, a dá tumban Demetrii helyett : Dominici. — Densu
sianu 451. 

4913 Aug. 8. (Crisii, V I I . die ferie I I . p. oct. Iacobi) Palata-i László fia Miklós 
mester, Körös megye ispánja és a szolgabírák ítéletlevele. Buthkafelde-i 



János fia Jakab szolgabíró, Gathalouch-i Thorsek fia Pál és Mosyna-i Máté fia 
Mihály nemesek, akiket Thamasouch-i Zaz Mátyás mester kérésére iuxta regié 
maiestatis decretum prelatorumque et baronum suorum küldöttek ki , jelentésük 
szerint vizsgálatot tartva megállapították, hogy Gordoua-i László volt bán 
fia Bertalan mester — testvére : Imre és atyja megbízásából — Bissenus Bálint 
familiárissal és 18 jobbággyal, köztük Pál, Ferenc, Gergely, Iván vajdákkal, 
Herchegh fia Györggyel a húsvét utáni hétfőn (ápr. 12.) Thamasouch-inak 
Cretni nevű birtokáról Gergeu vayuodam cum certis quantitatibus pecuni-
arum decimalium et datialium per ipsum Gergeu vayuodam super iobagiones 
dicti magistri Mathie exactarum contra huius regni consuetudinem magához 
költöztette, valamennyi jobbágyát mindenükből kifosztatta, majd felszólítot
ták a Gordoua-iakat és Bissenus Bálintot, hogy a panaszosnak adjanak 
elégtételt, jobbágyaik felől pedig hozzanak ítéletet s minthogy az elégtétel
adást megtagadták, megidézték őket a pünkösd utáni hétfőre (máj. 31.). A per 
Szt. Jakab nyolcada utáni hétfőre (aug. 2.) halasztódván, ekkor a felperes iuxta 
premissum regié maiestatis nóvum decretum ítéletet kért, Bertalan és Bissenus 
Bálint viszont kijelentették, hogy a keresetben teljesen ártatlanok. Tagadásuk
kal szemben, mivel a szolgabíró és a két nemes vizsgálata megállapította, 
hogy a hatalmaskodást elkövették, az elégtételadást pedig megtagadták, nobi
lium regni nobiscum adherentium moderativo inducti consilio, nolentes huius
modi importune ymmo potentiarie presumptionis ipsorum magistri Bartho
lomei et Valentini Bisseni audatiam hallgatással mellőzni, mások elrettentésére 
hatalmaskodásuk miatt in facto potentie elmarasztalják őket. 

Hár tyán , függőpecsétje hiányzik. D l . 94.452. Pongrácz cs. l t . Fénykép után. — T ö r t . 
Tár 1896. 514., reg. aug. 13. kelettel. — Starine 36. (1918.) 38., horvát reg. 

4914 Aug. 9. (Crisii, I I . die V I I I . dieyoct. Iacobi) Hermanus Cilye Zagorieque 
comes, dalmát, horvát és sziavon bán ítéletlevele. Progouch-i Tamás fia János 
Szt. György nyolcada utáni hétfőn (máj. 3.) a zágrábi és csázmai káptalanok, 
valamint Körös megye alispánja és szolgabírái múlt évi okleveleivel igazolta, hogy 
Gerech-i Moius (Moyus) és Péter cinkosaikkal és familiárisaikkal együtt 1405 
jan. 30. birtokrészén megszállva onnan az ő és jobbágyai 115 ökrét, 34 lovát és 
egyéb javait elvitték s így azt elpusztították. Az alpereseket, mivel ártatlansá
gukat hangoztatták, unacum regni nobilibus nobiscum in iudicio existentibus 
kötelezte, hogy közűlök Moius Keresztelő Szt. János születése nyolcadán (júl 1.), 
Péter pedig Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) ötvened-ötvened magával a csázmai 
káptalan előtt tegye le a tisztító esküt. Mivel Szt. Jakab nyolcadának a nyol
cadik napján (aug. 8.) a felperes a csázmai káptalan oklevelével igazolta, hogy 
a Gerech-iek az eskü letétele végett nem jelentek meg, nem szándékozván 
huiusmodi facta enormia et potentiaria büntetlenül hagyni, az alpereseket 
in facto potentie ex eoque in sententia capitali et in amissione universarum 
possessionum et portionum possessionariarum, rerum et bonorum elmarasz
talja, kétharmad részben a maga, egyharmad részben pedig a felperes javára 
foglalva le azokat. 

Hár tyán , függőpecséttel. D l . 42.894. 

4915 Aug. 9. (Valencie, V I I I I . die Aug.) Márton (aragóniai király) officialibus 
ac custodibus passuum rerumque prohibitarum in confinibus regnorum et 
terrarum nostrarum constitutis. Gara-i Jánost és Loroch-i Fülöpöt, a magyar 
király báróit, akik Kasztilia, Portugália és Granada felé utaznak, cum triginta 



equitaturis, auro, argento, peccunia, iocalibus et maletis hagyják a rendelet 
keltétől számítva 15 napon át az országból szabadon eltávozni. 

Barcelonai állami l t . Reg. 2181. f. 130. Thallóczy Lajos másolata alapján. Országos 
Széchényi Könyvtár kézirattára. Quart. Lat. 2582/9. fol. 102. 

4916 Aug. 10. (in Laurentii) A zalai konvent előtt Azzonfalua-i Ost fia János mes
ter fia Gergely mester a zalamegyei Zabar birtok felét és Ongh, Palkonya, Pacha, 
Zenthmarton, Zygeth, mindkét Bagatha, Heresnye, Kaplan birtokokban lévő 
részeinek kétharmadát 1200 aranyfrtért elzálogosítja feleségének — Salamon-
war-i Salamon fia János mester leányának — Ágotának, aki ezt az összeget 
de suis propriis scriniis et sumptibus pro magnis et arduis necessitatibus suis 
fogsága idején adta neki. 

Hártyán, függó'pecsétje hiányzik. D l . 9230. 

4917 Aug. 10. Spalatoi oklevél kezdő szavai, amelyek Lászlót magyar királynak, Hervoját 
spalatoi hercegnek, Verbas-i Petrizat spalatoi comesnek mondják. Bullettino 1890. 32. 
(Spalato l t .) 

4918 Aug. 11. ( I I . die Laurentii) A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Zechen-i Frank 
országbíró ítéletlevele értelmében Thapaz-i László mesterrel, a királyi curia 
jegyzőjével márc. 31. Pál fráter Batha-i apát Zeremlyen nevű birtokát meghatá
rolta és a vitás területbe az apátot beiktatta, nem törődve Bathmonostora-i 
László fia László mester és mások ellentmondásával. Az iktatólevél kiadását 
akkor Bathmonostora-i 1406 ápr. 5. oklevelével (4605. sz.) megakadályozta. 
Mivel most az apát bemutatta 1406 júl. 21. parancsát (4885. sz.), kiadja az 
oklevelet ad terminum et diem, amelyen az iktatás megtörtént. A határ in quo-
dam loco Arkyzlo vocato az út mellett levő nyárfáknál kezdődik, érinti piscinam 
Wayas dictam, inter arundines haladva eljut ad oreum Vatha, majd per loca 
pratosa et arundinosa menve ad insulam Pózna, innen ugyancsak réteken és 
zsombékos helyeken keresztül ad fluvium Sar vocatum, super quem scilicet 
fluvium olim pons Andrée extitisset, ubi in medio ipsius fluvii Sar quoddam 
lignum saliceam1 pro meta posuissent, majd a folyó közepén vonul azon helyig, 
ahol a folyó nyugat felől Zeremlyen-nel, kelet felől pedig Baya birtokkal határos. 

Rongált papíron, zárlatán pecsét nyomával. x Igy az eredetiben. D l . 87.773. Esterházy 
cs. l t . — A határjárást közli 1408. kelettel : Zichy V. 529. 

4919 Aug. 12. (in Késmárk, f. V. p. Laurentii) Zecheen-i Frank országbíró előtt 
Rozgon-i Simon mester és fiai : Simon, István, György Scepsy opidum-nak őket 
illető részét cum omnibus suis utilitatibus ac certis proventibus et legittimis ac 
consuetis collectis eiusdem dempta omni nova taxa seu inpositione dice alicuius 
elzálogosítják Torna-i László mester özvegyének 150 frtért, írtját száz új 
dénárral számítva, kötelezve magukat, hogy az összeg kétszeresét fizetik meg 
neki, ha nem tudnák számára a birtokrészt biztosítani. 

Papíron, a szöveg alatt zöld gyűrűspecsét nyomával. D l . 9231. 

4920 Aug. 12. Neunburg. A Leuchtenberg grófok 11.900 új magyar- és 1300 régi rajnai frtért 
eladják Parkstein és Weiden várakra vonatkozó minden jogukat Lajos bajor hercegnek. 
Reg. Boica X I . 387. 
4921 Aug. 12. Uo. Ua.-ok 2418 új magyar frtot kölcsön vesznek Lajos bajor hercegtől, 660 
magyar frtért pedig elzálogosítják neki Engelsberg várat . Uo. 387. 
4922 Aug. 13. Uo. Ua.-ok kötelezik magukat, hogy gyertyaszentelőkor Engelsberg vára t 
660 magyar frtért visszaváltják Lajos bajor hercegtől, 2450 magyar frtot pedig visszaadnak 
neki, ha Parkstein és„Weiden várakat nem tudnák számára biztosítani. Uo. 387. 
4923 Aug. 14. Végles. Zs. elengedi a Kisvárdaiakra Szabolcs- és Szatmár megye közgyűlésén 
kirótt bírságokból a bírói részt. Zichy V. 455. (Dl. 78.720.) 



4924 Aug. 14. (Zolii, in vig. assump.) Zs. Eberhard zágrábi és választott váradi 
püspök főkancellárhoz, továbbá az általa Szatmár megyében alkalmazott 
bírságbehajtókhoz. Ámbár korábbi oklevelével utasította Szatmár megye 
nemeseit és más rendű embereit, hogy mindazokat a bírságokat, amelyekben 
őket különös jelenléte előtt elmarasztalták, fizessék meg, mivel universitas 
nobilium eiusdem comitatus Zathmariensis per diversas tribulationes et angustias 
ac infestationes plurimorum perhibetur fore depauperata et oppressa, azok 
beszedését elhalasztja. A bírságok miatt ne merjék tehát a nemeseket senki 
kérésére sem birtokaikban és javaikban háborgatni. A szöveg élén jobb felől 
cs a pecsét alatt : Relatio Nicolai de Gara paîatini. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecséttel. D l . 72.403. Mándy cs. l t . 

4925 Aug. 14. Dés. Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán megállapodik a dési sószállítókkal 
a Szatmárba, Tokajba és Poroszlóba szállított só viteldíja felől. Z.-W. I I I . 414. (Dés (Dej) 
város i t . ) — Erd.Muz. 1881. 237., részlet. — Tört . Lapok 1.424.,reg. — T ö r t . T á r 1884. 18.,reg. 

4 9 2 6 Aug. 14. (in Kalló, sab. a. assump.) Elyas de Zelenya in persona magistri 
Petri de Dob vicecomes et quatuor iudices nobilium comitatus de Zabolch 
bizonyítják,hogy a bírói székükből kiküldött Buly-i Tamás szolgabíró megállapí
tása szerint az említett Dob-i Péter Kallo-i Leukus fia Miklósnak két Luk-i 
jobbágyát cum adhuc iidem in presentia villici stabant et neque terragia ipsorum 
deposuerant, 500 frtot érő javaikkal együtt erőszakkal elköltöztette. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D l . 53.343. Kállay cs. l t . 

4927 Aug. 15. (Zolii, in assump.) Zs. a zobori konventhez. Idézze meg különös 
jelenléte elé Leua-i Chech (dictus) Péter mestert, aki a Iuxtagron-i Szt. Benedek
monostor apátjának és a konventnek a panasza szerint, amint vizsgálatról szóló 
három oklevéllel s más bizonyítékokkal is igazolni tudják, a barsmegyei Kozmái 
és Tholmach birtokok közti Kwklew nevű prediumuk után, noha azt tőlük 
in certa summa pecunie per modum feudi Tholmach-i jobbágyai által conservari 
facere dinosceretur, többszöri felszólításuk ellenére sem fizet évek óta bért, 
hanem a prediumot in contemptum ipsorum per prefatos iobagiones suos poten-
tialiter conservando használtatja. 

A zobori konvent 1406 szept. 23. okl.-ből. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 12. 
fasc. 1. nr. 6. O. L . Filmtár. 

4928 Aug. 15. (in Zalathna, in assump.) Borbála királyné előtt László Bozok-i 
prépost és nonnulli populi et iobagiones eiusdem in possessione Bozok vocata 
et villis ad eandem pertinentibus commorantes, mivel az utóbbiak a királynak 
sokat panaszkodtak, hogy idem dominus Ladislaus prepositus ipsos per diver-
sarum collectarum et datiorum exactiones contra libertates et consuetudines 
ipsorum antiquas quam plurimum molestasset, most ipse dominus Ladislaus 
prepositus ac predicti populi et iobagiones sui, ut in pacis pulcritudine et quietis 
tranquilitate deinceps mutuo permanere valeant, universis controversiis hucus-
que in alterutrum quoquomodo perpetratis penitus sedatis de eorum unanimi 
consensu et benivola voluntate concordantes collectas et datia ab ipsis populis et 
iobagionibus et eorum quolibet annuatim dicto domino Ladislao preposito et 
suo monasterio provenire debentes hoc ordine duxerint moderandas et per 
eundem dominum Ladislaum prepositum exigendas. Item unusquisque iobagio-
num in dicta Bozok residentium unum integrum fundum curie possidens unum 
aureum florenum vei pecuniam ad valorem ipsius floreni se extendentem singulis 
annis in festő beati Michaelis archangeli ipsi domino Ladislao preposito vei 
suis hominibus ad hoc deputatis solvere tenebitur. Item ipse dominus Ladislaus 



prepositus tani super dictam possessionem Bozok, quam quamlibet villám ad 
eandem pertinentem annuatim unum prandium cum sua familia recipére valebit, 
ita tamen, quod ipsum prandium populi et iobagiones de Bozok circa diem 
carnisprivii, alii vero in villis pertinentibus ad eandem Bozok commorantes 
circa quodlibet festum beati regis Stephani ipsi domino preposito dare debebunt, 
preterea in festivitatibus videlicet in nativitate domini et in pasca ac in penthe-
costes terminis post se se consequenter occurentibus dicti populi et iobagiones 
in prefata Bozok et pertinentiis eiusdem résidentes consueta munera iuxta 
exigentiam facultatis eorum ipsi domino preposito dare et aministrare sint 
asstricti. Item quilibet iobagio in villis pertinentiis solummodo dicte possessionis 
Bozok residens pro descensu de uno integro fundo curie singulis annis in festo 
nativitatis domini duos panes magnós, unum pullum, unum cubulum avene, 
médium cubulum de ordeo similiter ipsi domino preposito dare et aministrare 
debebit. Item iidem populi et iobagiones in villis pertinentiis dumtaxat antefate 
possessionis Bozok moram trahentes et eorum quilibet de uno integro fundo 
curie circa predictum festum nativitatis domini pro collecta porcorum duodecim 
denarios novos vei pro tempore currentes similiter ipsi domino preposito solvere 
asstringantur.Item quilibet iobagio in possessionibus et villis pertinentiis scilicet 
eiusdem Bozok residens de uno integro fundo curie tempore autumpnali duo 
iugera terre et tempore vernali unum iuger pro sustentatione curie ipsius domini 
prepositi arare et duos dies tempore messis métere tenebitur. Item iamdicti 
populi et iobagiones in eadem Bozok et pertinentiis ipsius résidentes inter se 
ipsos iudicem et villicum ac iuratum et iuratos eligere et deputare possint, qui 
universas causas in medio ipsorum movendas iudicare et decidere valeant 
exceptis solummodo furtu, homicidio et incendio, quas idem dominus Ladislaus 
prepositus vei sui officiales adiudicare et determinare valebunt et quitquid 
lucri de byrsagio ex huiusmodi tribus casibus scilicet furtu, homicidio et incendio 
temporis in processu evenire contingerit, de huiusmodi lucro birsagiorum duas 
partes idem dominus prepositus aut sui officiales, tertiam vero partém villicus 
talis ville, in qua huiusmodi casus reperiri poterint, recipére et exigere valeant. 
Item si aliquem predictorum iobagionum aliquam personam casualiter aut 
quomodocunque offendere, vulnerare aut interficere contingerit, extunc idem 
dominus prepositus aut sui officiales ad domum talis interfectoris nequaquam 
accedere, neque res et bona ipsius recipére, occupare et aufferre absque legittimo 
iure et processu possint. Item in omnibus iudiciis et causarum processibus, 
litibus et questionum generibus dicti populi et iobagiones communiter regant 
se et procédant more et adinstar iudicis et civium civitatis nostre Korpona, 
ita tamen, quod si aliquis vei aliqui ipsorum de iudicio tam per dictum dominum 
prepositum quam officiales suos in prescriptis tribus casibus, scilicet furtu, 
incendio et homicidio, quam etiam in aliis communibus causis per villicum et 
iuratos dicte possessionis Bozok aut villarum ad eandem pertinentium adiudi-
catis contentari noluerit vei non curaverint, extunc tales valeant causam ipsorum 
huiusmodi ad interrogationem faciendam ad iudicem et iuratos dicte civitatis 
nostre Korpona libère et sine impedimento appellare et quitquid iidem iudex 
et iurati ipsius civitatis Korpona de huiusmodi causa iudicaverint, de hoc ambe 
partes contentari tenebuntur. Item quandocunque regium exercitum contingerit 
intra vei extra regni ambitum proclamari, tune collectas exercituales memorati 
populi et iobagiones ipsius domini prepositi more aliarum villarum circumiacen-
tium communiter ipsi domino preposito solvere et assignare sint asstricti, nec 
ultra hoc idem prepositus ipsos compellere possit, alia vero servitia ab antiquo 



solita ipsi domino preposito iidem populi et iobagiones exhibere debebunt. 
Assumpsit nichilominus idem dominus prepositus prefatos iobagiones suos 
et eorum quemlibet in antiquis ipsorum libertatibus et in prescriptis omnibus, 
que hic continentur, indempniter et illése ccnservare, prefati vero iobagiones 
sui se obligaverunt e converso in omnibus dicto domino preposito obedientiam 
solitam exhibere premissasque collectas et servitia suis temporibus sine récusa 
impendere et aministrare. Assumpserunt etiam prefati dominus prepositus 
necnon populi et iobagiones sui in omnibus premissis inviolabiliter per amplius 
persistere, sic videlicet, quod si aliqua pars quocunque colore quesito premissa 
vei quodcunque premissorum temporis in processu infringeret aut quoquomodo 
violaret, tune talis pars contra partém alteram in premissis persistentem in 
decem marcis denariorum marcam quamlibet per quatuor florenos per centum 
denarios novos computando convinceretur eo facto, ad quod se partes prenotate 
spontanea et benivola eorum voluntate nostri in presentia obligarunt testimonio 
presentium mediante. A szöveg élén jobb felől : Relatio Nicolai Treutul magistri 
tauarnicorum regalium. 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D l . 42.895. (F.) 

4929 Aug. 15. A pécsi kápta lan előtt Bátmonostori László tiltakozik, hogy az Ábeliek Zselizi 
János tolnamegyei birtokrészeit, amelyekhez bírságok fejében jutottak, a jobbágyokra jog
talan collectakat vetve k i , elnéptelenítik. Zichy V. 456. (Dl . 78.723.) 

4930 Aug. 15. Ua. előtt ua. eltiltja Maróti János macsói bánt a tolnamegyei Máré vár meg
szerzésétől. Zichy V. 457. (Dl . 78.722.) 

4931 Aug. 15. A sági konvent Zs.-hoz. Aug. 5. parancsára (4908. sz.) a vizsgálatot elvégezte. 
Zichy V. 457. (Dl . 78.721.) 

4932 Aug. 16. (Rome apud Sanctum Petrum, X V I I . Kai. Sept, anno I I . ) V I I . 
Ince pápa egy év tartamára felhatalmazza Wolavia-i Miklós mester clericus 
apostolice camere-t, a boroszlói Szt. Egyed-egyház prépostját, az apostoli 
széknek Magyarországba s néhány más királyságba küldött követét, hogy 
auctoritate nostra személyesen feloldozza vagy mások által feloldoztassa bűneik 
alól és mentesítse a büntetésektől mindazokat — prelátusokat, clericusokat, 
egyháziakat, világiakat és communitas-okat, — akik egyházaknak, monos
toroknak, egyháziaknak és világiaknak fosztogatással, fogságba vetéssel és vér
ontással is kárt okoztak, szentségtörést és hitszegést követtek el, gyújtogattak, 
raboltak még Zs. és más uralkodók személyére sem tekintve, továbbá isten
tiszteletet tartottak tilalom ellenére, a feloldozást kérők kötelesek azonban 
előbb meggyónni s az elkövetett károkért megfelelő elégtételt adni. Felhatal
mazza továbbá, hogy az egyháziaknak elkövetett irregularitas-uk alól felmentést 
adjon. Végül kötelességévé teszi, hogy az elrablott értékeket, ha a kárt szenvedett 
fél nem található meg, in subsidium sedis apostolice et Romane ecclesie fordítsa. 
Más kézzel : L. de Aretio. De curia. Io. de Borczow. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae. Vol. 334. fol. 168. (Fraknói) 

4933 Aug. 16. (Rome apud Sanctum Petrum,XVII. Kai. Sept, anno II .) Ua. ua.-t 
egy év tartamára felhatalmazza, hogy személyesen feloldozza vagy mások 
által feloldoztassa, gyónásuk meghallgatása után, bűneik alól a világi gyilkosokat, 
esküszegőket, házasságtörőket s a nagyobb gonosztettek elkövetőit, mentesítve 
őket a kiközösítéstől s más büntetésektől, penitentia-t szabva ki reájuk. Más 
kézzel : L. de Aretio. Registrata de curia. Ia. de Bononia. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae. Vol. 334. fol. 169. (Fraknói) 



4934 Aug. 17. (Bistricia Zoliensi, I I I . die assump.) Zs. egy korábbi oklevelében 
Cassa királyi város polgárai, népei és hospesei számára biztosított kedvez
ményét, amely szerint bizonyos ideig mentesek ab omnibus censibus, collectis, 
contributionibus et generaliter ab omni solutionis onere, megfontolva egyrészt 
intemeratam et constantem fidelitatem, másrészt a tűzvészt, amely városukat 
nagy részben elpusztította, továbbra is érvényben maradónak jelenti k i , sőt 
az épületek könnyebb helyreállíthatása érdekében megígéri, hogy hat éven át 
nullos sales nostros regales supra ipsos cives, populos et hospites nostros de 
iamdicta Cassa aut aliquem seu aliquos ex eis imponemus nec per comités salium 
nostrorum aut alios quoscumque homines imponi permittemus. A szöveg élén 
jobb felől : Relatio Mathei de Palouch. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Kassa (Kosice) város titkos l t . G. 
(Census) Nr. 1. (F.) — Thallóczy : Kamara haszna 168., reg. 

4935 Aug. 17. Sinj. János cetinai comes megígéri, hogy Miklós vegliai comesnek, ha Zs.-al 
hadba vonul, nem fog kár t okozni. Frangepán I . 145. (Dl . 33.981.) — Fejér X/4.580., említés. 

4936 Aug. 18. (in Biztricia Zoliensi, f. IV. p. assump.) Zs. a sági konventhez. 
Szólítsa fel Pyr-i Máté özvegyét, hogy a Pyr birtokból járó hozományt és nász
ajándékot vegye át Thuruch-i Andrástól, aki hajlandó azt számára kiadni. 

A sági konvent 1406 szept. 23. okl.-ből (5010. sz.) 

4937 Aug. 18. (Crisii, f. IV. p. assump.) Palata-i László fia Miklós mester, Körös 
megye ispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Punek fia János szolgabíró, 
Zenthandras-i Péter fia László és Wratisa (dictus) Mihály nemesek felszólították 
Simonouch-i Pap fia Jakab özvegyét, fiát : Imrét és vejét : Zthoysa-t, adjanak 
elégtételt Zenthandras-i Lőrinc fia Istvánnak és Pál mester diák Miklós, István 
nevű fiainak a kárukra elkövetett hatalmaskodások miatt, majd amidőn tagadó 
választ kaptak, megidézték őket nostram in presentiam a kisasszonynap utáni 
hétfőre (szept. 13.). A vizsgálat a Zenthandras-iak következő panaszait igazolta : 
A múlt karácsony (1405 dec. 25.) körül Dworyanch nevű zálogos birtokrészük
ről a Simonouch-iak számtalan jobbágyházat elvitettek, a napokban ugyanezek 
elfoglalva a Pál diák fiainak Vyudwar nevű birtokához tartozó földet és 
kaszálót, a réteket lekaszáltatták és a szénát elvitették, amikor pedig István 
unacum exactoribus mardurinarum, akik épen odamentek a nyestadó behajtása 
végett, felkereste őket, hogy rokonai nevében tiltakozzék, Zthaissa nyillövésekkel 
meg akarta őt ölni. 

Papíron, hátlapján egy pecsét töredékével és ket tő nyomával. Bat thyány cs. l t . 

4938 Aug. 19. Csenger. Sári Lőrinc, Garai Miklós nádor szatmár- és szabolcsmegyei bírság
behajtója Zs. rendeletére mentesíti a Kisvárdaiakat a nádort illető bírság megfizetésétől. 
Zichy V. 459. (DI. 78.724.) 

4939 Aug. 20. Zólyomlipcse. Zs. előtt a leleszi konvent tiltakozik, hogy a Palóciak 1403. 
nagybátyjuk, Domokos prépost halála után ennek házából okleveleket, ér téktárgyakat s 800 
frtot elraboltak, a monostor részére hagyott 8000 aranyfrtot a sekrestyéből elvitték, több 
szerzetest súlyosan bántalmaztak, majd a Nagymihályiak Csáki Miklós erdélyi vajda oklevele 
alapján az egyházat s birtokait elfoglalva, a jobbágyoktól 40 ökröt elvettek. Fejér X/4. 512. 
(Leleszi konvent l t . ) 

4940 Aug. 20. A zalai konvent, hogy a zalamegyei Bodon birtokot benépesítse, Antal szabó
nak a bírósággal (syndicatus) együtt szabad telket, a beköltözőknek pedig tíz évi adómentes
séget ad. Pannonh. rendt. V I I . 540. (Veszprémi kápta lan orsz. l t . ) 

4941 Aug. 20. Eichstatt. Hohenfels Ulrik regensburgi prépost pápai adószedő elismeri, hogy 
a castelli bencés apáttól census fejében három magyar frtot á tve t t . Mon. Boica X X I V . 545. 



4942 Aug. 21. Róma. V I I . Ince pápa Wolaviai Miklós boroszlói préposthoz. A lateráni és a 
Szt. Péter-templom építéséhez a pénzt Magyarországon egyházi fenyítékkel is gyűjtse össze. 
Katona. X I . 721. (Cornides után.) — Fejér X/4. 546. (Collectio bullarum SS. Bas. Vat. Roma. 
1750 után.) Vö. Vatikáni l t . Regesta Datariae. Vol. 334. fol. 170. (Fraknói) 

Aug. 22. Leleszi konvent oklevele, Zichy I X . 141., a helyes dá tum : 1426 aug. 18. 

4943 Aug. 22. László nápolyi király Hervoja spalatoi herceghez. Foglaltassa le Novalia birtok 
jövedelmét, amely felől Zara és Arbe viszálykodnak. Bullettino 1883. 4 L , reg. — Mem. di 
Trau 387., a kezdő szavak. — Kukuljevic : Ark iv I I . 20., említés. 
4944 Aug. 23. Heidelberg.Ruprecht római király és Lajos palotagróf ezer magyar- és 575 xj2 

rajnai frtért elzálogosítják Stockenfels várat . Reg. d. Pfalzgrafen I I . 4495. sz. 
4945 Aug. 23. Henrik, Weida ura 600 magyar aranyfrtért eladja Weida város harmadát 
a meisseni őrgrófoknak. Thüring. Geschichtsquellen V/2. 397. (Weimar l t . ) — Codex dipl. 
Sax. I . B./2. 500., kiv. 

4946 Aug. 24. (in Kalló, in Bartholomei) Sary-i Bertalan fia Lőrinc exactor 
iudiciorum seu birssagiorum palatinalium de mandato et commissione magni
f ia viri domini Nicolai regni Hungarie palatini de Gara elismeri, hogy Kallow-i 
István fiai : László és Zsigmond megfizették azt a hat márka bírságot, amely
ben őket a nádor Pan-i Ferenc felesége : Margit és Buchka-i János fia Péter 
ellenében elmarasztalta a két idei oklevelében és in registro eiusdem feljegyzett 
határnapokon. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. D l . 53.345. Kállay cs. l t . 

4947 Aug. 24. Komárom. Komárom megye előtt Kocsi Posár Domokos egyezséget köt anyjá
val. Hazai Okmt. I I I . 263. (Dl . 48.783. Amadé cs. l t .) 

4948 Aug. 25. (f. IV. p. Bartholomei) A váradi káptalan előtt Dyonisius dictus 
Orus de vico Venichya eladja az ugyanezen vicus-ból való Wamwchay (dictus) 
Bereck leányának, Gergely aurifaber feleségének vineam suam in territorio 
Waradiensi in monte Vmlas vocato in vicinitatibus vinearum eiusdem Dyonisii 
ab oriente et Benedicti carnificis ab occidente 50 frtért, pro quolibet uno floreno 
centum denarios novos computando. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9232. 

4 9 4 9 Aug. 25. ( I I . die Bartholomei) A jászói konvent előtt Rozgon-i Miklós fia 
László és fiai : Péter, István, Miklós a sárosmegyei Som birtokon másfél, Sylua 
birtokon nyolc intégra curia seu sessio-t elzálogosítanak 120 frtért, quemlibet 
florenum per triginta octo grossos computando Demethe-i Pál fia Lászlónak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9233. 
4950 Aug. 26. Nápoly. László nápolyi király biztosítja Boszniának Magyarország felőli régi 
határai t . Lucius Lib . V. cap. I V . (Schwandtner I I I . 422.) — Pray : Annales I I . 223. — Katona 
X I . 719. — Fejér X/4. 549. — Kukuljevic : Arkiv I I . 20., reg. — Fermendzin 83., reg. 
4951 Aug. 28. Kapós. Ung megye előtt Péter nagybányai plébános és Vajnatinai Ördög 
Mihály tiltakoznak, hogy három birtokukon a Nagymihályiak jobbágyokat telepítettek le. 
Sztáray I I . 50. (Dl. 85.565.) 

4952 Aug. 29. (in Kalló, dom. p. Augustini) Laurentius Bartholomei de Sary 
exactor iudiciorum palatinalium in persona magnifici viri domini Nicolai de 
Gara regni Hungarie palatini et iudicis Comanorum elismeri, hogy Kallo-i 
István fiai : László, Zsigmond és István megfizették neki és perbeli ellenfelüknek 
azt a bírságot, amelyben őket, atyjukat és elhalt testvérüket : Miklóst a nádor 
Kemeche-i Mihály fiai : János és Simon ellenében in diversis terminis, quindenis 
et octavis in presentia quorumcunque iudicum palatinalem presentiam concer-
nentibus elmarasztalta. Erről rajtuk kívül a Kemeche-i János és Simon ellené
ben szintén elmarasztalt Vbtil (dictus) Mihályt is nyugtatja. Présente comité 



generáli ac quatuor iudicibus nobilium necnon homine regio Bertholt et honora-
bilis viri magistri Mathie testimonio canonici ecclesiarum Albensis et Vespri-
miensis. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. D l . 53.346. Kállay cs. l t . 

4953 Aug. 29. (in Kalló, dom. p. Agustini) Sary-i Bertalan fia Lőrinc mester 
exactor iudiciorum magnifici viri domini Nicolai de Gara regni Hungarie palatini 
et iudicis Comanorum per ipsum dominum Nicolaum pallatinum in comitatu 
de Zaboch constitutus bizonyítja, hogy Kemeche-i Mihály fia Jánosnak, amidőn 
felmutatta Leusták, Detre és Miklós nádoroknak Kallo-i István fiai : László, 
Zsigmond és István, atyjuk, ugyancsak már elhalt testvérük : Miklós, Leukus 
fia Miklós és Vbul (dictus) Mihály ellen kibocsátott bírságleveleit, ezek értelmében 
a Kallo-iak részéről elégtételt szolgáltatott, aminek megtörténte után Kemeche-i 
János — testvére : Simon nevében is — elismeri a fehérvári káptalan kiküldöttje 
és a királyi ember jelenlétében, hogy velük szemben Leukus fia Miklósnak, 
akire Vbul (dictus) Mihály birtokjogaival együtt ennek terhei is hárultak, 
több fizetési kötelezettsége nincs. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. D l . 53.347. Kállay cs. l t . 
4954 Aug. 29. Berény. Temes megye elismeri, hogy Remetei István és a Béliek a 18 márka 
bírságot megfizették. Ortvay : Temes 384. (Dl. 42.896.) 
4955 Aug. 30. Neulandesberg.Neumark lovagjai és városai Zs.-hoz. Utasítsa el a lengyel királyt 
Driesen várra emelt igényével. Riedel 1/18. 322. (Königsberg(Kaliningrad) l t . ) — Mon. Pol. 
X I . 57., reg. 
4956 Aug. 31.Visegrád. Szécsényi Frank országbíró előtt Remetei Is tván ügyvédeket hatal
maz fel. Ortvay : Temes 385. (Dl . 53.348. Kállay cs. l t . ) 
4957 Aug. 31. Felkenyér. Szántói Lack Jakab erdélyi vajda hacaki várnagyaihoz. Ne kény
szerítsék Kende fiait malomvizi kenézségük után census vagy collecta fizetésére, mivel azt 
visszavonásig elengedte nekik. Hunyadm. Évkönyv I I . 30. (Stibor erdélyi vajda 1412 szept. 
27. okl.-ből. Kendeffy cs. l t . ) 
4958 Aug. 31. A vasvári kápta lan előtt a Kanizsaiak 60 bécsi dénárfontért elzálogosítják 
Pecöli Zárka MiklósnakUjkér sopronmegyei birtok felét, amelynek másikfele 400 aranyfrtban 
ugyanannál van zálogban. Sopron vm. I . 576. (Dl . 9234.) 

4959 Aug. 31. (Florentie, die X X X I . Aug.) (Firenze) polgárához, Filippus de 
Scolaribus comes Temesvár et comes camerarius regis Hungarie-hoz. Örömmel 
értesült oly sok jelentésből, hogy Zs. mellett ad statum maximum et felicem 
emelkedett. A város dicsősége ugyanis akkor növekszik, amidőn polgárai eorum 
meritis atque virtutibus sublimantur. Fogadja szívesen és támogassa a jelen 
levél átadóját, nobilis vir Antonius Pieri Frontis firenzei polgárt, aki a maga és 
társai ügyeinek elintézése, pénzük behajtása végett utazik Magyarországba. 

Firenzei állami l t . Carteggio délia Signoria. Missive reg. 20. fol. 14. Simonyi Ernő 
másolata után. M . Tud. Akadémia könyvtára . Kézirat tár . Flórenci okmánytár . I . k. 696. 
1. — Jorga I I . 111., reg. 
4960 Szept. 3. Végles. Zs. megtiltja, hogy bárki az erdélyi püspök jobbágyai felett ítélkezzék. 
Pray : Hierarchia I I . 265. — Katona X I . 708. — Szeredai : Séries 136. — Fejér X/4. 485. 
(Erdélyi kápta lan l t . ) — Densusianu 450. — Transilvania 1872. 185., reg. 
4961 Szept. 3. Visegrád. Garai Miklós nádor a kalocsai káptalanhoz. Újból idézze meg a bátai 
apátot . Zichy V. 459. (Dl. 78.727.) 
4962 Szept. 5. Uo. Szécsényi Frank országbíró a pécsi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot 
Bátmonostori László panaszára, amely szerint aLippóiak egy majsai jobbágyától két ökröt 
s egy lovat, száz frt értékben, elvétettek, más jobbágyait pedig megverették és kifosztatták. 
Zichy V. 461. (Dl . 78.729.) 
4963 Szept. 5. Uo. Ua. előtt Bátmonostori Töttös László felesége tiltakozik a bátai apát távol 
maradása miatt. Zichy V. 461. (Dl . 78.728.) 



4984 Szept. 5. (dom.. a. nat. Marie) Tamás sági prépost és a konvent előtt Boch 
(dictus) Mihály Dehtar faluban lakó hospes és Revz (dictus) János Pathak-i 
hospes elismerik, hogy Bothmonostora-i Thwthws (dictus) László mester meg
fizette nekik a bírságokat és azon három lónak az árát, amelyeket osztályos 
testvére : Selez-i Vezzevs fia Tamás mester jogtalanul elvett tőlük. 

Papíron, hát lapján pecsét töredékével. D l . 87.776. Esterházy cs. l t . 

4965 Szept. 7. (in Vigies, in vig. nat. virg.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officialisaikhoz, item civitatibus et liberis 
villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis. Mivel antiqua conseuetudine 
regni nostri requirente minden nemes és birtokos ember jobbágyai és birtokain 
jobbágy módra élő birtoktalan familiarisai felett valamennyi ügyükben exceptis 
dumtaxat causis furti, latrocini et aliis publicis criminibus maga ítélkezhet, 
Karthal-i István fiai : János és Tamás, Mihály fiai : Bertalan és Péter, László 
fia György jobbágyai és birtoktalan familiarisai felett se merjenek, a fenti 
esetek kivételével, bíráskodni, sem javaikat birtokaikon, tisztségük helyén 
vagy körükben, főleg mások vétkei és tartozásai miatt lefoglalni. Igazát ugyanis 
mindenkinek a Karthal-iak vagy officialisaik előtt kell keresnie. 

A titeli kápta lan 1418 nov. 26. okl.-ből. D l . 43.425. 

4966 Szept. 7. (in Zalathnak, f. I I I . a. exalt. crucis) Zs. Gara-i Miklós nádorhoz, 
a kunok bírájához és bírói helyetteseihez. A monasterium sancti Benedicti 
de Iuxta Gron apátjának és konventjének Chythnek-i Zsigmond ellen a mindkét 
Apaty apátsági birtok határai közt fekvő földek és erdők elfoglalása miatt 
indított perét Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.), amikorra a Chythnek-i javára 
kiadott királyi parancs értelmében a tárgyalást a királyi speciális presentia 
elé halasztotta, további késlekedés nélkül iuris ordine observato végső ítélettel 
fejezzék be. Saaskw vár ugyanis, amelynek közvetlen szomszédságában van a 
két birtok, prefato Sigismundo de Chythnek quodam modo a nobis dependere 
dinoscitur s így az ügyet per nostram maiestatem specialiter deliberari szükséges. 

Garai Miklós nádor 1407 jún. 5. okl.-ből (5546. sz.) 

4967 Szept. 7. Buda. Zs. a csanádi káptalanhoz. Iktassa be Szentkirályi Kálmánt a csanád
megyei Szentkirály birtok felébe. Károlyi I . 536. (A 4985. sz. okl.-ből.) 

4968 Szept. 7. Uo. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Idézze meg a bátai apátot , akinek elődje 17 év 
előtt Bátmonostori László egyik aranyi jobbágyát engedély nélkül átköltöztette Szeremlyénbe. 
Zichy V. 465. (A 4998. sz. okl.-ből.) 

4969 Szept. 7. Uo. Zs. a sági konventhez. Szólítsa fel Zselizi Vesszős Tamás özvegyét, hogy 
férje birtokait adja át Bátmonostori Töttös Lászlónak; Zichy V. 468. (Az 5011. sz. okl.-ből.) 

4970 Szept. 7. Végles. Garai Miklós nádor a Trencsén és Oroszlánkő várakhoz tartozó mező
városok és birtokok lakóihoz. MivelStibor vajda akadályozza őket abban, hogy Bán mező
város piacán megjelenjenek, javaik elveszítésének terhe alatt általuk meghatározandó napon 
Helvény királyi birtokon gyűljenek össze hetivásártartás végett. Wenzel : Stibor 139. (Tren-
csén(Trenéín) város l t . ) 

4971 Szept. 7. Buda. Garai Miklós nádor előtt a fehérvári káptalan elismeri, hogy Bátmonos
tori Lászlótól bírság fejében két márká t á tve t t . Zichy V. 463. (Dl. 78.730.) 

4972 Szept. 7. A fehérvári káptalan Budai Saul és Pesti Saul fehérvári zsidók kérésére átírja 
1396 febr. 24. utáni oklevelét (Zs. O. I . 4275.). Kaprinai I . 465. (Zs. 1431 okt. 18. okl.-nek 
1493. átiratából. Kassa (Kosice) város l t . ) — Fejér X/4. 562. (Uo.) — Magyar-zsidó okit. 
I . 124. (Zs.1422 aug. 10. okl.-ből. Pozsony (Bratislava) város lt.) — Veress 401., téves említés, 
(v.ö. Békefi : Káptalani isk. 225.) 

4973 Szept. 7. Temesvár. Temes megye elhalasztja a királynál levő Remetei Istvánnak a szil-
vási kenézzel folytatott perét. Ortvay : Temes 385. (Dl. 53.351. Kállay cs. l t . ) 



4974 Szept. 7. Szalatna. Eberhard zágrábi és Is tván erdélyi püspökök a garamszentbenedeki 
monostor építkezésére adakozóknak búcsút engedélyeznek. Fejér X/4 . 555. (Dl. 9235.) Az ere
detiben : pia elemosinarum. 

4975 Szept. 8. (in Wygles, in nat. Marie) Zs. BrezemBanya-i civiseinek, hospesei-
nek és népeinek adja szolgálataik jutalmául a Gron folyón in eorum territorio 
levő malmot, elcsatolva azt Lipche királyi vártól. 

I I . Ulászló 1494 ápr. 28. okl.-ből. M. Tud. Akadémia könyvtára . Kézirattár 503. sz. — 
Az átíró oklevél X V I . sz. másolatai : Dl . 8933. és 30.856. 

4976 Szept. 8. Temesvár. Ozorai Pipo temesi és sókamara ispán a temesi alispánhoz. Ne hábor
gassa Remetei Istvánt a bírság miatt, mivel azt elengedte neki. Tör t . Tár 1884. 18., hibásan. 
(Dl. 53.352. Kállay cs. l t . ) Az eredetiben : cartis vestris helyett : coram nobis van. 
4977 Szept. 8. Arnoltswalde. Von der Ost Ulr ik Zs.-hoz. Védje meg a lengyel királynak 
Driesen várra támasztot t igényével szemben. Riedel 1/18. 323. (Königsberg (Kaliningrad) lt.) 
— Mon. Pol. X I . 57., reg. 
4978 Szept. 9. Végles. Zs. Sopronhoz. A kivetett adót haladéktalanul adja át Miklós altárnok-
mesternek, hogy ez a Nagyszombatban levő ka tonákat kifizethesse. Házi I I /6. 19. Az oklevél
ben az évszám nincs feltüntetve. 

4979 Szept. 9. (Bwde, I I . die nat. virg.) Zs. Kekenyes-i Bertalan fia György 
kérésére átírja a zalai konvent 1406 jún. 13. oklevelét (4812. sz.) és 1406 júl. 
28. iktatólevelét s azokat, a bennük foglaltakhoz királyi hozzájárulását adva, 
megerősíti. 

Hédervári Lőrinc nádor 1439 márc. 29.okl.-bdl, amely szerint Zs. nyilt alakban, hát lap
ján nagyobb pecsétjével megerősítve ad propriam commissionem adatta k i . D l . 67.803. 
Tallián cs. l t . 

4980 Szept. 10. Szalatna. Zs. Bodrog megyéhez. Terjessze fel eléje Bátmonostori László peréL 
Zichy V.464. (Dl. 78.731.), 
4981 Szept. 13. Ragusa Osztója bosnyák királyhoz. Nem gondolva többé háborús ellentétükre, 
szabadon jöhet a városba. Tartozásait maga rendezze hitelezőivel. Pucic I . 79. — Fermendzin 
81., reg. 
4982 Szept. 13. Velence közli a burgundi herceg követeivel, hogy a Zs. által követelt évi 7000 
arany címén semmiféle igény nem támasztható vele szemben. Ljubié V. 86., k iv . 

4983 Szept. 14. (in castro nostro Wegles, in exalt. crucis) Zs. a Wegles királyi 
várhoz tartozó Zolna és Zebenyn falvak jobbágyait, népeit és hospeseit, tekintet
tel szegénységükre, örökre mentesíti a tőlük évenként járó lucrum camerae 
terhétől. Egyszersmind megtiltja a kamarahaszna ispánjainak vagy alispánjainak 
és collector-ainak, hogy annak megfizetésére kényszerítsék vagy háborgassák 
őket. 

I . Mátyás 1465 márc. 18. okl.-ből, amely I I . Ulászló 1492 máj . 13., I . Ferdinánd 1542 
okt. 13. és I . Rudolf 1598 jun. 10. átíró okl.-ben olvasható. O. L . Lib . reg. I . 389. 

4984 Szept. 14. Végles. Zs. a Végles várhoz tar tozó Nagy- és Kisszalatna lakóit mentesíti a 
kamarahaszna fizetésétől. Wenzel : Mezőgazdaság 283.* k iv . (Rudolf 1598. okl.-ből. O. L_ 
Lib. reg.) 

4985 Szept. 14. A csanádi káptalan Zs.-hoz. Szept. 7. parancsát (4967. sz.) ellenmondás miatt 
nem hajthatta végre. Károlyi I . 536. 

4986 Szept. 14. (an des heiligen chrewczes tag, als es erhócht ist) Hartman 
Prespurch-i polgármester, Vlreich Rauhenwoter, Hanns Lachwtel, Mert der 
Pratesser, der Wenig Hensel, Peter List, Niclas Hűndler, Chunrad Kiczmagel 
ottani esküdtek elismerik, hogy Hermán Haymbach purger zu Chollen an 
dem Reyn vnd Hannsen seinem brueder tartoznak vmb gewant 624 új jó magyar 
írttal s kötelezik magukat, hogy az összeget gyertyaszentelőkor (1407 febr. 2.) 



megadják. Mulasztásuk esetén a hitelezők figyelmeztetésére másnap egyikük 
köteles másodmagával és két lóval egy kijelölt Wienn-i vendégfogadóban meg-
szállani s ott addig tartózkodni, als inligens vnd leystungs recht ist, amíg adós
ságuk kiegyenlítést nem nyert. Felhatalmazzák a hitelezőket, hogy minden 
kárukat, amelyet kereszténynél vagy zsidónál való kölcsönvétellel, követküldés
sel, utazással szenvednek, megvehessek rajtuk, a tőke és a kamatok biztosítá
sára pedig lekötik in dem land ze Vngern vagy bárhol levő minden ingó és ingatlan 
vagyonukat. Az oklevelet a város pecsétjének felfüggesztésével erősítik meg. 

Bevagdalt hár tyán , függőpecsét nyomával, Pozsony (Bratislava) város l t . 656. sz. O. 
L . Fkgy. — Kováts 22., reg. — Publ. f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / 1 . 1 6 6 . , reg. 

4987 Szept. 14. (an des heiligen chrewcz tag, als es erhocht ist) Hartman Pres-
purch-i polgármester, Vlreich der Rauhenworter, Hanns Lahwtel, Mert Prates-
ser, derWenig Hensel, Peter List, Niclas der Hundler, Chunrad der Kiczmegel 
ottani esküdtek elismerik, hogy Jacob dem Walich pozsonyi polgárnak és fele
ségének : Kathrein-nek vmb gewant, das er von Hermán dem Haymboch 
entlechet hat vnd vns das fűrbas zu grosser fudrung der ganczen stat geporget 
hat, tartoznak 515 guter newer vngerischer guldein-nal s kötelezik magukat, 
hogy az összeget gyertyaszentelőkor (1407 febr. 2.) megadják. Mulasztásuk 
esetén a hitelezők figyelmeztetésére másnap egyikük köteles másodmagával 
és két lóval egy kijelölt magyarországi vendégfogadóban megszállni s ott addig 
tartózkodni, als inligen vnd laystungs recht ist, amíg adósságuk kiegyenlítést 
nem nyert.Felhatalmazzák a hitelezőket, hogy minden kárukat, amelyet keresz
ténynél vagy zsidónál való kölcsönvétellel, követküldéssel, utazással szenvednek, 
megvehessek rajtuk, a tőke és a kamatok biztosítására pedig lekötik in dem 
lande zu Vngern vagy bárhol levő minden ingó és ingatlan vagyonukat. Az okleve
let a város pecsétjének felfüggesztésével erősítik meg. 

Bevagdalt hár tyán , függőpecséttel. Pozsony (Bratislava) város l t . 657. sz. O. L . Fkgy. 
— Kováts 22., reg. — Publ. f. rhein. Geschichtskunde X X X I I I / 1 . 165., reg. 

4988 Szept. 15. Végles. Zs. a liptói Nagyvár várnagyához. A tarnóci és más jobbágyokat 
ne kényszerítse szokatlan munka végzésére, azokat pedig, akiket ellenszegülésük miatt elfo
gott, bocsássa szabadon. Sbornik 25. (1931.) melléklete 10. (A szepesi kápta lan 1430 aug. 30. 
okl.-ből. Szlovák Nemzeti Múzeum l t . ) — Századok 1909. 882., reg. — Az eredeti oklevél : 
Tarnóc (Liptovsky Trnovec) város l t . (F.) 

4989 Szept. 15. (in Zalathna Zolyensi, IL die p. exalt. crucis) Zs. előtt Ilburgh-i 
Wenth turóci ispán átadja Schewnyche-i István fia Jánosnak száz aranyfrt 
ellenében, amelyet ettől ratione et pretextu resignationis et de nostro regio 
mandato remissionis cuiusdam possessionis Kerebozlo vocate per ipsum Wenth 
hys proxime elapsis disturbiorum temporibus propter quosdam sceleratos 
excessus Martini de Ragal occupate et per prefatum Iohannem ab eodem Martino 
pretio empte et comparate kapott, az említett birtokot. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. D l . 94.453. Pongrácz cs. l t . Fénykép 
után. — Tört Tár. 1896. 514., reg. 

4990 Szept. 15. (Strigonii, die V I I I . nat. Marie) Iohannes prepositus ecclesie 
sancti Stephani prothomartiris de castro Strigoniensi, esztergomi kanonok, 
János esztergomi érsek és örökös ispán, primás, apostoli széki követ vicarius in 
spiritualibus et causarum auditor generalis-a ítéletlevele. Gywrk (Gyrk)-i 
Máté leánya : Erzsébet gyertyaszentelő nyolcadán (febr. 9.) János Neek-i és 
János Lesscene-i plébánosok idézőlevelével megjelenve előadta, hogy nagyanyja, 
Kekezw-i Pál fia István mester felesége : Ilona végrendeletileg unam ladulam 



magnam vestibus laneis et lineis plenam ad centum florenos per centum novos 
denarios se extendentibus hagyott reá, amely most Kekezw (Kekezu)-i Pál fia 
György kezén van és kérte annak kiadatását. Kétszeri halasztás után az alperes 
Vasas Szt. Péter utáni pénteken (aug. 6.) in consistorio Strigoniensi kijelentette, 
hogy a ládáról mit sem tud, azt nem is látta s megőrzésre sem ő, sem atyja 
nem vette át. Ekkor unacum venerabilibus et circumspectis viris dominis de 
capitulo Strigoniensi kötelezte a felperest, hogy szept. 15. tanukkal vagy okleve
lekkel igazolja : Ilona az alperes házában levő ládáját végrendeletilegreá hagyta 
és elrendelte, hogy halála után adják azt ki neki. A kitűzött határnapon előtte, 
predictis dominis de capitulo Strigoniensi nobiscum in consistorio Strigoniensi ad 
reddenda iura pro tribunali consedentibus, a felperes bemutatta a vicariusi 
kiküldöttek pecsétjeível lezárt, írásba foglalt tanúvallomást, majd arra a fel
szólításra, hogy több vallomás bemutatása végett perhalasztással akar-e élni, 
elutasító feleletet adva, kérte a vallomásokat tartalmazó irat felbontását. Ez meg 
is történt. Mivel a vallomásokból, amint azokat vulgari sermone a feleknek is 
megmagyaráztatta, kiderült, hogy a felperes állítását, nevezetesen a ruhákkal 
telt láda letétbe helyezését s végrendeletileg neki történt hagyományozását 
egyáltalán nem tudja bizonyítani, ezért de predictorum dominorum de capitulo 
quoassessorum nostrorum consilio et assensu végső ítéletként örök hallgatást 
parancsol neki, az alperest pedig felmenti a kereset alól. 

Hártyán, függó'pecsétje hiányzik. Garamszentbenedeki konvent l t . Fasc. 10. nr. 21. 
O. L . Fkgy. • 

4991 Szept. 15. (IV. f. p. nat. virg.) Eylnburg-i Venth turóci ispán a szolgabirák
kal együtt bizonyítja, hogy Vachoth-i Koyk özvegye : Klára vádjára, amely 
szerint Paulus sartor de eadem őt megverte, házából kihúzta és sertését levágta, 
a bepanaszolt personis sibi similibus met tertius letette az ártatlansági esküt, 
Klára fia : Domokos vádjára pedig, ugyancsak harmadmagával, megesküdött, 
hogy nem foglalta el zálogos földjüket, hanem csak azt a földet használta, 
amelyet a turóci konvent oklevelének bizonysága szerint leánynegyed gyanánt 
megkapott. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. Beniczky es. l t . L i t . K f. L nr. 
4 . O. L . Filmtár. 

4992 Szept. 15. Nápoly. László nápolyi király Hervoja spalatoi hercegnek adja az általa 
felépített horvátországi Prozor várat , a Verherica vidék nemeseit pedig szolgálatok teljesí
tésére utasítja. Kukuljevic : Arkiv V I I . 58., hibásan. (Nápoly l t .) — MaKymeB : ApxnBbi I L 
35., részlet. — Rad 130. k. 78., kiv. — Fermendzin 81., reg. —Jorga I I . 112., reg. 

4 9 9 3 Szept. 15. Uo. Ua. Hervoja hercegnek adja a hűtlen Zrínyi Pál Zrin nevű szlavóniai 
várá t . Kukuljevié : Arkiv V I I . 59., reg. (Nápoly l t . ) — Fermendzin 81., reg. —Jorga I I . 112., 
reg. — MaKymeB : ApxnBbi I I . 35., említés. 

4994 Szept. 15. Uo. Ua. Sandalj bosnyák fővajdának a hűtlen Miklós zengi comes és a Corba-
viaiak kezén levő szlavóniai birtokokat ad. Kukuljevic: Arkiv V I I . 60., reg. hibás helynevekkel. 
(Nápoly lt.) — MaKymeB : ApxnBbi I I . 36., reg.— Fermendzin 81., reg. —Jorga I I . 112., reg. 
4995 Szept. 15. Uo. Ua. Yobrachich-i Lászlónak adja a hűtlen Berstyanóci László Berstyanóc 
nevő szlavóniai várát . Kukuljevié : Ark iv V I I . 60.,reg. (Nápoly lt.) — MaKymeB : ApxnBbi I I . 
47., reg. — Jorga I I . 112., reg. 
4996 Szept. 15. Uo. Ua. tanácsosának, Zárai Raducis Jakabnak Zeng környéki falvakat ad. 
Kukuljevic : Arkiv V I I . 61., reg. hibás nevekkel. (Nápoly l t . ) — MaKymeB : ApxnBbi I I . 51., 
részlet. —Jorga I I . 112., említés. 

4 9 9 7 Szept. 16. (Bude, f. V. p. exalt. crucis) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Tartson 
vizsgálatot Chapi-i András mester, felesége : Katalin és ennek előbbi férjétől, 
Bathian-i Györgytől származó fiai : László és Albert panaszára, amely szerint 



Alch (dictus) Benedek nevű jobbágyuktól Thomas iudex ac Benedictus et 
Valentinus dicti Vince de Sancto Georgio 1405 okt. 25. Peterle-i officialisukkal, 
Bertalannal Peterle birtokon elvétették szekerét az azt húzó két lóval és a kocsin 
talált minden holmival együtt. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézze meg 
az alpereseket különös jelenléte elé. 

A veszprémi káptalan tévesen 1406 szept. 11.-ről keltezett okl.-ből. Ba t thyány cs. l t . 
Acta antiqua. Alm. 5. lad. 8. Miscellanea nr. 280/2. 

4998 Szept. 16. A kalocsai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. szept. 7. parancsát (4968. 
sz.) teljesítette. Zichy V. 465. (Dl. 78.733.) 

4999 Szept. 17. A pozsonyi káptalan előtt Marcsamagyari Pál Vatta birtokon (Pozsony m.) 
26 hold szántóföldet réttel együtt elad 20 bécsi dénármárkáért . Eszterházy 37. (Szentgyörgyi 
Péter országbíró 1504 nov. 14. okl.-ből. — Ennek 1564. át i rata : D l . 37.370. Szüllő cs. l t . ) 

5000 Szept. 17. Marienburg.A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. Jár jon közbe a Neumark 
határa i miatt kitört viszályban. Riedel 1/18. 323. (Königsberg (Kaliningrad) l t . ) — Mon. 
Pol. X I . 57., reg. 

5001 (Szept. 17.—dec. 14.) Visegrád. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassa be a Salamoniakat a 
pozsonymegyei Vat tán levő birtokrészeikbe. Eszterházy 38., hiányosan. (Pozsonyi káptalan 
orsz. l t . ) • 

5002 Szept. 18. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy a bátai apát Pongrác birtokról 
Bátmonostori László 49 sertését elhajtatta. Zichy V. 466. (Dl. 78.734.) 

5003 Szept. 20. Kalló. Sári Lőrinc, Garai Miklós nádor szatmár- és szabolcsmegyei birság-
behajtója előtt a Kisvárdaiak 15 márka bírságot fizetnek perbeli ellenfelüknek. Zichy V. 
467. (Dl . 78.735.) 

5004 Szept. 20. (in Nagfalu, f. I I . p. exalt. crucis) Gyula-i Frank mester, Baranya 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy megbízottjuk, Zenthyuan-i 
Domokos fia János jelentése szerint Gerede-i István fia Balázs a szomszédok 
jelenlétében Miklós fia Jánost eredménytelenül szólította fel birtokrészén : 
adasson neki elégtételt a négy jobbágya — köztük Rach (dictus) Péter — által 
elkövetett hatalmaskodások ügyében. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 67.753. Tallián cs. l t . 

socs Szept. 20. Ragusa Sandalj vajdához. Osztójától a menedékjogot nem tagadhatja meg. 
Pucic I . 80. — Fermendzin 81., reg. — Mitteilungen aus Bosnien X . (1907.) 135., részlet német 
fordítással. 

5006 Szept. 21. (in Gwmur, in Mathei) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája előtt 
Bwbek István comes fia László fia János volt lovászmester és fia : Ferenc, 
Imre vajda fiai : László és András, Detre nádor fiai : Péter és Miklós a Hernád 
folyó mellett Borsod megyében fekvő Kemey possessio seu predium-ot, amely 
őket vétel címén illeti meg, az őseik által alapított Gombazegh-i Szűz Mária
kolostornak és az ottani remeteszerzeteseknek adják. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 9240. 

5007 Szept. 21. (in Mathei) A vasvári káptalan előtt Sarmelleke-i Zeles (dictus) 
Péter fia Balázs átenged cserében Medes birtokon levő öt fundus-ért Gerse-i 
Márk fia Pethew fiainak : János és Tamás mestereknek, továbbá ezen János 
fiainak : Lászlónak és Pethew-nek Sármelléke birtokon két fundus curie-t, 
amelyek atyjának leánynegyed címen jutottak nagyanyja, Gerse-i Márk leánya 
után s lemond javukra az ezen Márk után megillető minden birtokjogáról, 
amelyek egyébként is kezükben vannak. 

Chirografált hártyán, függőpecséttel. D l . 92.271. Festetics cs. l t . 
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5008 Szept. 22. (XV. die nat. virg.) A nyitrai káptalan előtt Berencz-i Gergely 
fia István mester dispensâtes regié maiestatis és unokatestvérei : Pál bán, 
Hord-i Bissenus Miklós mester,Isdege-i Péter elismerik, hogy Elephant-i András 
fia Mátyás eleget tett fizetési kötelezettségeinek s ezért magukra vállalják, 
hogy vele szemben in facto potentie succubitus duelli azonnal pervesztesekké 
válnak, ha bármelyikük vagy akár rokonuk is felújítaná a pert. Elephant-i 
ugyanis fogott bírák ítélete alapján kötelezte magát, hogy Berencz-inek, mivel ez 
minden perbeli oklevelét érvénytelennek nyilvánította, három egyenlő részlet
ben ducentos florenos, quemlibet florenum pro centum novis denariis presentis 
nove monete Vngaricalis computando fizet a Berench birtokon levő erdő vagy 
eresztvény kivágása, a birtok határának lerontása, jobbágyainak elfogása 
miatt támadt s egymás kárára kölcsönös hatalmaskodásokkal kisért viszályuk 
megszüntetése érdekében, még pedig : húsvét, Keresztelő Szt. János születése 
és Szt. Jakab nyolcadán (ápr. 18., júl. 1., aug. 1.), bármely határnap elmulasztása 
esetén az összeg egyharmadának kétszerese lévén esedékes, a harmadik részlet
nél pedig a korábban teljesített fizetéseket meg nem történteknek tekintvén s 
ugyanakkor a hatalmaskodási kereset is érvényben maradt volna. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9241. 

5009 Szept. 23. Buda. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tiltsa el Zselizi Vesszős T a m á s 
özvegyét Bátmonostori László bars- és hontmegyei birtokai, malma és a borkilencedből járó 
része lefoglalásától. Zichy V. 470. (Az 5020. sz. okl.-ből.) 

5010 Szept. 23. ( I I I . die V I I I . diei exalt. crucis) Tamás sági prépost és a konvent 
Zs.-hoz. Aug. 18. parancsát (4936. sz.) aug. 23. Pyr birtokon teljesítették, az 
özvegy azonban ígérete ellenére nem jelent meg előttük a kitűzött határnapon 
(szept. 21.), hogy átvegye az András által hozomány és nászajándék fejében 
letétbe helyezett quinquaginta florenos nove monete. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 73.472. Orczy cs. l t . 

50U Szept. 23. A sági konvent Garai Miklós nádorhoz. Zselizi Vesszős Tamás özvegyét, mivel 
Zs. szept. 7. parancsának (4969. sz.) nem engedelmeskedett, megidézte. Zichy V. 468. (DL 
78.736.') 

5012 Szept. 24. Buda. Zs. a csornai konventhez. Idézze' meg Harkai Lászlót és feleségét, 
mivel a Cirákiak több bir tokát elfoglalták, jobbágyaik gabonáját és szénáját pedig megsemmisí
tet ték. Sopron vm. I . 578. (A konvent jelentéséből. Esterházy cs. galántai (galantai) l t .) 

5013 Szept. 24. (VIL die sab. a.Mathei) A zobori konvent Gara-i Miklós nádorhoz. 
Zs. Budán 1406 júl. 31. kelt parancsára Henrik fráter, a iuxta Gron-iSzt. Benedek
monostor apátja és a konvent Knesich nevű birtokát Geycha király privilégiuma 
alapján meghatárolta. A határ egy nagy földhányásnál kezdődik, nyugat felé 
addig a helyig halad, ahol Knesich falunak Szűz Máriáról nevezett egyháza 
felől rivulus nomine Saraska beleömlik in aquam Zythwa, majd per eandem 
aquam Sythwam usque ad montem, ubi egrederetur, vonul, i t t azonban Ilsswa-i 
Leusták leánya : Ilona nevében János [plebanus] de Sancta Cruce ellentmondott 
s tiltakozását megismételte a következő pontnál, a Fewnuzewnyka nevű patak 
forrásánál is, miért is megbízóját Szt. Mihály nyolcadára megidézte eléje. Ezután 
a határ per ipsum rivulum Fenussewnyka vocatum descendendo iuxta quen-
dam fontem aquam quasi accidam habentem ennek in aquam Gron torkolásánál 
végződik. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 40. fasc. 4. 
nr. 25. — Uj M. Sión 1886. 332., említés. 

5014 Szept. 25. Eger. Zs. Ciliéi Hermann dalmát-horvát-szlavon bánhoz, a zágrábi püspökség 
kormányzójához. A szlavóniai tizedeket, amelyeket a püspöktől a múlt évben bérbe vett s 



természetben szedetett be, ismét a régi módon kell behajtani. Pray : Annales I I . 224. — 
Katona X I . 707. — Fejér X/4. 517. — Kukuljevic I . 176. (Magyar Balázs bán 1470 szept. 
27. okl.-ből. Zágrábi (zagrebi) orsz. l t . ) — Vjesnik 1899. 211., reg. — M . Könyvszemle 1894. 
100., említés. 

5oi5 Szept. 25. (in Kalló, sab. a. Michaelis) Sari-i Bertalan fia Lőrinc mester, 
Gara-i Miklós nádornak, a kunok bírájának szabolcsmegyei birságbeszedője 
elismeri, hogy Bachka-i László fiai : Mátyás és Péter megfizették a neki és 
ellenfelüknek járó hat márka bírságot, amelyben őket Leusták nádor a Karaz 
faluban tartott közgyűlésen Kerechen-i Barnabás fia János ellen elmarasztalta. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. D l . 96.757. Vay cs. l t . Fénykép után. 

soie Szept. 27. (in Dédes, in Cozme et Dam.) Zs. Wdward-i Chosuth (dictus) Pál 
fiai : András, Miklós diák és János turócmegyei nemeseknek új adományul 
adja szolgálataik jutalmául az ugyanottani Karulhaza birtokot, amely Domokos 
fia Miklós utódok nélküli halálával királyi kézre háramlott. A szöveg élén jobb 
felől : Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. Beniczky cs. l t . Pribóc (Príbovce) 
ezzel a körmöcbányai levéltári jelzettel : Fons 51. fasc. 1. nr. 17. — X V I I I . századi másolata : 
D l . 66.451. Kossuth cs. l t . 

5017 Szept. 27. Dédes. Zs. a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot a Kisvárdaiak panaszára, 
amely szerint Tarkányi Miklós diák csalárdul halasztatta el perét arra hivatkozva, hogy részt 
vesz az osztrák háborúban. Zichy V. 476.(Az 5079. sz. okl.-ből.) — Zemplén vm. tört . 1917/25. 
23. ÍUo.) 

so is Szept. 27. (prope villám Gwmur, XV. die ferie I I . p. nat. virg.) Gara-i 
Miklós nádor előtt Gömör megye közgyűlésén az alispán, a szolgabírák és a 
iuratus assessor-ok eskü alatt bizonyítják, hogy Kysfalud-i ruffus Péter leánya: 
Klára, ruffus András felesége házából néhai Bordez (dictus) János, hogy Kysfalud 
birtokot megszerezhesse, a reá vonatkozó okleveleket szolgálójával ellopatta 
s miután a birtokot adományul kérte a királytól, pert kezdett, amelyet halála 
óta testvére : Pál folytat Klára ellen, ki akarván őt zárni a birtokból. 

Tartalmilag átírva Zs. 1412 jún. 27. okl.-ben. D l . 24.417. 

s ó i g Szept. 28. (prope villám Gumur, X V I . die ferie I I . p. nat. virg.) Gara-i 
Miklós nádor, a kunok bírája előtt Gömör és Torna megyék közgyűlésén Gömör 
megye alispánja,szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják Kai [no]-i 
Etryeuch fia Gergely özvegye és fia : Mihály panaszára, hogy míg férje, illetőleg 
atyja in regium exercitum contra Turkos sub castro maioris Nykapolis commis-
sum profectus fuisset, visszatérőben pedig útközben meghalt, azalatt Mehy-i 
Jakab fia János, akivel mint familiáris társával együtt Detre nádortól ennek 
szlavóniai bánsága idején Zakol várat pro honore megkapta, de familiaribus 
eiusdem Gregorii universos proventus in honore ipsorum in portionem eiusdem 
Gregorii cessos et deventos, összesen 70 aranyfrtot erőszakkal elvette és többszöri 
kérésükre sem adta vissza. 

Szakadozott, hiányos papíron, hát lapján pecsét nyomával. D l . 67.295. Váradi Török 
cs. l t . 
5020 Szept. 28. A garamszentbenedeki konvent Zs.-hoz. Zselizi Vesszős Tamás özvegye, 
amidőn szept. 23. parancsát (5009. sz.) teljesítette, kijelentette, hogy csak a Zselizi curia-t 
hajlandó átadni. Zichy V. 469. (Dl. 78.737.) 

5021 Szept. 28. (XV. die ferie I I I . p. nat. vkg.) Drag-i László, Doboka megye 
ispánja, Badok-i János és Zenthmiclos-i Jakab szolgabirák előtt Doboka-i 
Jakws fia László elengedi Doboka-i Erdeg (dictus) Imre fiainak az esküt, amelyet 
közben elhalt apjuk negyedmagával tartozott volna letenni arra vonatkozólag, 



hogy László nővérének, Chemethe (dictus) Pál özvegyének 20 frtot érő javai 
nincsenek nála, nec eidem in aratione domi ipso Ladislao non existente sibi 
quindecim cubulos tritici provenientes teneretur, elenged továbbá nekik 12 
frtot, hogy ne kelljen neki sem tizedmagával megesküdnie, mintha nővére 
holmiait cum dampno duodecim florenorum nove monete kapta volna vissza 
Imrétől. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 28.133. 

5022 Szept. 28. (in Therebes, f. I I I . a. Michaelis) Nagmichal-i Ewdin fia János 
mester zempléni alispán és a négy szolgabíró előtt Nagmichal-i András fia 
Pongrác in facto potentie való elmarasztaltatásának terhe alatt kötelezi magát, 
hogy Szt. Mihály quindenáján (okt. 13.) portionem suam in molendino in superiori 
parte Nagmichal in fluvio Laborch decurrente átadja vagy 36 florenos Casso-
uienses fizet perbeli ellenfelének, Nagmichal-i Mihály fia Györgynek. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D l . 84.829. Semsey cs. l t . 

5023 Szept. 29. (in Gumur, in Mychaelis) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Kurythyan-i János elismeri, hogy Puthnuk-i Miklós mester feleségétől : 
Katalintól 60 parvi et minuti numeri frtot átvett az őt s elhunyt testvérét : 
Barnabást nővérüknek : Annos-nak, az örökösök nélkül elhalt Bys-i Pabar 
(dictus) Miklós özvegyének a barsmegyei Bys birtokból járó hozománya és nász
ajándéka fejében. 

Hártyán, hátlapján pecsét töredékével. Dl . 89.657. Radvánszky cs. sajókazai l t . 

5024 Szept. 29. (die I I I . p. Cosme et Dam.) A sebenicoi káptalan, átírva Lajos 
királynak civitas Sibenicensis jobbágyai letartóztatását tiltó s ily esetekben 
a városi hatóság jogkörét megállapító 1379 júl. 11. oklevelét, bizonyítja, hogy 
arra a panaszra, amelyet nobiles domini rectores dicte civitatis Sibenicensis 
nomine suo ac nomine tocius comunitatis et dominorum Sibenicensium a szokott 
módon a Szt. Jakab-székesegyházban terjesztettek elő s amely szerint Nelipti 
János fia János comes megbízásából familiarisa,Galchouit Vulchac vy et potenter 
sequestrare et occupare niteretur1 quosdam jobayones hominum dicte civitatis 
et possessiones, super quas résident dicti jobayones, kiküldötte megbízottját, 
ez pedig a következő módon számolt be a rectofokat képviselő Stephanus 
Milatci civis Sibenicensis-nek az eljárásáról : Szept. 27. Grabrosci faluban, 
amely in Lucha in districtu Sibenicensium fekszik, amidőn Vulchac három 
jobbágyot felszólított e szavakkal : Vos très jobayones estis jobayones domini 
mei domini comitis Iohannis et precipio vobis ex parte sui amod2 in antea, ut sibi 
serviatis et eum audiatis, így felelt : Ego te aresto de hoc et sequestro, quia isti 
jobayones sunt civium Sibenicensium et dicti cives sunt in possessione de dictis 
jobayonibus ab antiquo et ad hec habent cautellam bonam et perfectam, prout 
sunt parati ostendere suum ius loco et tempore cuilibet conpetenti iudici et ideo 
non debent esse spoliati isto modo, sy aliquis habét aliquod ius in dictis jobayoni
bus, quod negamus, faciat citari detemptores dictorum jobayonum ante régimen 
Sibenicense vigore privilegii suprascripti. A jelenet megismétlődött Velnig falu
ban, ahol Vulchac quendam hominem Georgium Pozdancith jobayonem do
mini Nicolai Theodosii és három más jobbágyot szólított fel, hogy urának 
szolgáljanak, Puticaynavas faluban, ahol a polgárok három jobbágyával tette 
ugyanezt, Subrebac faluba pedig, ahol Misig János két jobbágyával akarta a 
felhívást közölni, el sem mentek, mivel szándéka bejelentésekor az ambasiator 
Sibenicensis azonnal tiltakozott. Ugyanez Velnig-en Lajos király oklevelére 
hivatkozva kijelentette még : quem privilégium et alia privilégia omnium 



regum Vngarorum firmavit dominus Heruoyus dux Spaleti et vicarius domini 
regis Ladislaui et dominus dictus comes Iohannes comes Cetinie et Clisie et 
etiam solus dominus rex Ladislauus, prout sumus parati ostendere loco et tem
pore. Az oklevelet Gregorius condam Ratci pap császári közjegyző, a káptalan 
írnoka foglalta írásba. 

Hártyán, függőpecséttel. *Az eredetiben : micteretur. - így az eredetiben. Dl . 50.070. 

5025 Szept. 30. (in crast. Mychaelis) Iohannes de Septemtiliis iudex castri Novi-
montis Pestiensis, iurati et universi cives de [eodem] előtt Ellenpek János, 
a Szűz Mária-plébániaegyház gondnoka a hívők hozzájárulásával átadja quan
dam domum eiusdem ecclesie in suburbio castri predicti in vicinitate Ma[rtini] 
aurifabri parte ab una et Thome Tondetarii parte ab altéra habitam valamennyi 
tartozékával Seydel (dictus) Ulriknak és utódainak örök jogon oly feltétellel, 
hogy a mindenkori birtokosok évente Szt. Mihály-nap (szept. 29.) körül egy 
frtot per centum denarios novos kötelesek adni ratione redditus vulgo purkrecht 
dicti a gondnoknak, aki viszont tartozik azt secundum usum et consuetudinem 
nostre civitatis ab antiquo approbatam számukra biztosítani. 

Hártyán, hátlapján vörös pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1406. 
nr. 19. (F.) 

5026 Szept. 30. (des negsten phincztags noch sand Michels tag) Hensel Hírss és 
felesége : Anna elismerik, hogy a Prespurch-i városfalon kívül fekvő Szt. Mihály-
egyháznak a városban forgalomban levő 20 phunt chlains gelts-el tartoznak 
s kötelezik magukat, hogy az összeg után minden Szt. Mihály-napkor (szept. 29.), 
a jövő évtől kezdve, két ily fontot fizetnek. Fur hawptguet vnd fur dienst zálo
gul lekötik szőlőjüket, der da haist der Dvnn vnd gelegen ist auff der stat gepiet 
zw Prespurch awsserthalben zw negst Philipp des Hirssen weingarten, innert-
halben zw negst pei dem weg am ekch, minden hasznával, kivéve a két emer 
bort, die man aile jar jarleich davon dient vnd raihet zu einer phrwntt zw sand 
Merten chirichen. Kötelezik magukat, hogy abban az esetben, ha der zech-
maister, der die zeit vorweser ist zw sand Michel, a tőkére és a kamatra nem 
akarna vagy nem tudna tovább várni, visszafizetik tartozásukat, egyszersmind 
felhatalmazzák őt vagy wer die czeit der chirichen zu sand Michel vorbeser 
ist, hogy azt, a zálogul lekötött szőlő értékesítésével, megvehessek rajtuk, az 
esetleges hiányt pedig pótolhassák der erbern frawn Anne der Vnuerrichtin 
ingó és ingatlan javainak lefoglalásával, amelyek in dem land zw Vngern vagy 
bárhol vannak. A járadék 20 font chlains gelts-nek és a legközelebb esedékes 
dienst-nek a lefizetésével váltható meg. Az oklevelet kérésükre a város meg
erősíti pecsétjének felfüggesztésével. 

Hártyán, függő pecsétje hiányzik. Pozsony (Bratislava) város l t . 658. sz. O. L . Fkgy. 

5027 Okt. 1. Buda. Zs. a sági konventhez.-Idézze meg Zselizi Vesszős Tamás özvegyét Bát -
monostori László birtokai, malma és a borkilencedből járó része lefoglalása miatt. Zichy 
V. 473. (Az 5053. sz. okl.-ből.) 

5028 Okt. 1. Szikszó. Borbála királynő előtt apródját, Várdai Miklóst felhatalmazza 
János egri kanonok, hogy őt, ha 200 frt tartozását nem adja meg, mindaddig fogságban ta r t 
hassa, amíg 432 frtot nem fizet neki. Zichy V. 471. (Dl. 78.738.) 

5029 Okt. 1. (in Kalló, I I I . die Michaelis) Sary-i Lőrinc mester exactor iudiciorum 
in persona viri magnifici domini Nicolai de Gara regni Hungarie palatini lefog
lalja Zekel birtokot s annak megfelelő részeit átadja a nádor és a megye ispánja 
javára készpénzben lefizetett 40 dénármárka ellenében a kiváltásukra vállalkozó 
Nagsempyen-i Leukus fia Miklós mesternek. Banck (Bank)-i László fiai ugyanis, 



akik a birtokot a Nagsempyen-i Mihály fia László, Lengéi (dictus) János és Mihály 
ellen összesen 60 dénármárka bírságban elmarasztalt Zekel-i Chepan.fia Lőrinctől 
örökölték, sem a kitűzött határnapon, sem pedig a birtokon történt felszólításra 
nem fizették meg a bírságot. Asumpmentes etiam, ut dum et quandocunque 
istas litteras nostras in specie domino nostro palatino aut honorabili capitulo 
ecclesie Albensis regalis1 in formám privilegii redigi facientes. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét töredékével s így egykorú megyei másolatnak 
tekinthető. X A mondat befejezetlen. D l . 53.354. Kállay cs. l t . 

5030 Okt. 1. ( I I I . die Micaelis) A budai káptalan előtt Zodo-i Bereck fia Zsigmond 
a barsmegyei Zodo birtokot átadja Bathmonostra-i Theutes fia László fia 
László mesternek és fiának : Jánosnak, akik viszont Tergene és Pescek nevü 
hontmegyei birtokaikat adják át neki kölcsönös öröklési joggal, azokban egymást 
in fratres adoptivos et condivisionales fogadva. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. D l . 87.777. Esterházy cs. l t . 

5031 Okt. 2. (in Tokay, sab. p. Michaelis) Zs. Kapoch-i András fia Jakab részére 
átírja és megerősíti a bácsi káptalan 1406 júl. 30. oklevelét (4896. sz.) s az 
abban foglalt örökösödési egyezséghez hozzájárulását adja. 

A budai káptalan 1486 ápr. 14. okl.-ből. D l . 8099. 

5032 Okt. 2. Tokaj. Zs. a csunaegyházai kunok részére átírja István nádor 1389 ápr. 15. oklevelét 
(Zs. 0 . 1 . 983.). Gyárfás I I I . 548. (Dl. 71.557. Csáky cs. lt.) — Ortvay : Temes 387. — Csáky 
I . 260. 

5033 Okt. 2. (in Thokay, sab. p. Michaelis) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Rozgon-i Simon mester, testvérei : László, János és Sebestyén, 
fia : István és ezen László fia István panaszára, amely szerint Neuremberga-i 
Márk familiarisa, Miklós Jazow-i várnagy kisasszonynap (szept. 8.) körül a 
Jazow-i konvent megbízásából fegyveres kézzel Scepsy nevű birtokukra rontott, 
ott nyolc jobbágyot elfogatott és fogva tartott, tőlük kilenc lovat elvétetett, 
három forintot, per centum denarios novos computando kicsikartatott, Scepsy 
területén levő szőlőiket pedig kivágatta. 

A leleszi konvent 1406 okt. 16. okl.-ből. D l . 9243. 

5034 Okt. 3. (in Thokay, dom. p. Mychaelis) Zs. felmenti Nenke-i János fia 
Leusták tornamegyei nemest a proscriptio alól, amelyet Gömör megyének 
különös rendeletére tartott nádori gyűlése mondott ki reá s elengedi neki a 
fej- és jószágvesztés büntetését. Egyszersmind megtiltja a nádornak, ország
bírónak s bírói helyetteseiknek, továbbá valamennyi egyházi és világi bíróságnak, 
hogy bárki kérésére személyében vagy javaiban háborgassák vagy megkárosítsák. 
A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Relatio Petri de Peryn alias comitis 
Siculorum. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét töredékével. D l . 9244. 

5035 Okt. 3. (in villa Tokay, dom. p. Michaelis) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája elengedi mindazon bírságoknak őt illető részét, az alnádorának járó 
rész kivételével, amelyekben Ruzka-i Isyp fia Péter mestert maga vagy már az 
előző nádorok elmarasztalták. A szöveg élén jobb felől : Relatio magistri 
Ladislai castellani in Soklos. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D l . 87.778. Esterházy cs. l t . (F.) 

5036 Okt. 4. Zs. a Kállaiakat Váradra tanácskozásra hívja. — Sigismundus dei 
gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. Nobiles viri fidèles nostri sincère 



dilecti. Quia nonnulli Turcy, Boznenses et alii nostri emuli et rebelles coadunati 
regnum nostrum latesscentes et dévastantes iam hostiliter subintrarunt, quam-
plures autem et supra numerum congregare et ad offensam eiusdem regni nostri 
in idem subintrare conantur nosque suffragio divino nobis occurente ad conteren-
dam eorundem proterviam et eliminandam potentiam validissimum nostrum 
exercitum in proximo instaurare, ad huiusmodique exercitum instaurandum 
salubres tractatus et colloquia féliciter celebrare, in quibus et vestram fideli-
tatem interesse et de eisdem notum fieri volumus. Igitur vestre fidelitati firmiter 
committimus et mandamus, quatenus mox visis presentibus dilatione et récusa 
sine omni ad 'v\ aradinum, personaliter ubi et nos pro faciendis et celebrandis 
îpsis tractatibus et colloquiis deo duce brevissime constituemur, ad nostram 
maiestatem venire debeatis dictos tractatus et colloquia nobiscum inibi super 
hys sanius celebraturi, medio tamen tempore ad dictum nostrum exercitum 
vos et quoslibet ad vos spectantes viriliter et ferventer sollicite appromptuando 
et appromptuare committendo. Aliud pro nostra gratia non facturi. Dátum in 
Tokay in festő beati Francisci confessoris. Kívül : Nobilibus viris Nicolao 
filio Leukus, Johanni, Sigismundo et Ladislao de Kalló fidelibus nostris sincère 
dilectis. 

Papíron, zárlatán titkos pecsét nyomával. DI . 56.477. Kállay cs. l t . 

5037 Okt. 4. A leleszi konvent előtt a Kisvárdaiak halastavaik elfoglalása miatt tiltakoznak. 
Zichy V. 472. (Dl. 78.739.) 

5038 Okt. 5. (prope villam Gwmur, X X I I I . die ferie I I . p. nat. Marie) Gara-i 
Miklós nádor, a kunok bírája Gömör és Torna megyék közgyűlésén eskü letéte
lére kötelezi Ilswa-i Leusták nádor özvegyét és fiát : György mestert annak 
bizonyítására, hogy a nádor kiváltására Chythnek-i György mestertől kölcsön
vett értékekből és pénzből a hat ezüst márka súlyú anphora-t is visszaadták 
Chythnek-i fiának, Zsigmondnak. Az esküt az özvegynek mindszentek nyolcadán 
{nov. 8.) a Ffilek-i parochialis egyházban az egri káptalan kiküldöttjének 
jelenlétében, fiának pedig Szt. András nyolcadán (dec. 7.) a káptalanban kell 
letennie. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D l . 9239. 

5039 Okt. 5. (prope villam Gwmer, X X I I I . die ferie I I . p. nat. virg.) Ua. Gömör 
és Torna megyék közgyűlésén hozott ítéletében kötelezi Chythnek-i Miklóst 
és Jánost, hogy Ilswafew-i János fia Jakab Lőrinc nevű Borzwa-i jobbágyának 
fizessék meg nov. 15. Gwmer faluban Gömör megye egyik szolgabírajának 
jelenlétében azon septuaginta florenos parvos, amelyért tőle az elmúlt nyáron 
vasat vásároltak. Ha nem tennének eleget rendelkezésének, a gömörmegyei 
nádori bírságszedők tartoznak az alperesek javaiból 70kis frt értékűt extorquendo 
eidem Laurentio actori dare et persolvere. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9245. 

5040 Okt. 5. Tamás nagykemleki comes terrestris előtt két pataki várnemes birtokrészei 
harmadát átengedi testvéreikül fogadott több várnemesnek. Vjesnik 1904. 258. (Szentilona 
(Sveta Heléna) község lt.) 

5041 Okt. 5. Ua.-nak az előbbivel azonos tartalmú, de eltérő fogalmazású oklevele. Vjesnik 
1904.259. (Szentilona (Sveta Heléna) község l t . ) 

5042 Okt. 6. (in Debrechen, f. IV. p. Francisci) Zs. Kallo-i Lewkus fia Miklóshoz. 
Minden késlekedés nélkül azonnal jöjjön személyesen hozzá'és adjon számot a 
károkról, amelyeket a királyi jobbágyoknak okozott. Vonakodása esetén ipsis 



iobagionibus nostris de tali remedio curabimus providere, quod ipsi populi et 
iobagiones nostri in dampno non remanebunt. 

Papíron, zárlatán titkos pecséttel. Az oklevélben az évszám nincs feltüntetve. 
D l . 56.480. Kállay cs. l t . (F.) 

5043 Okt. 6. (in Bezermen, V I I I . die Mychaelis) Zs. Wisontha-i János fia János 
özvegyéhez és fiához : Istvánhoz. Minden pereskedés nélkül adják át Gyarmath-i 
Balázs fia Miklósnak a sárosmegyei Gyürke, Buky és Iwan, a hevesmegyei 
Visontha, Karachond, Adach, Kure, Iwaneghaz és a két Dethk birtokból azokat 
a részeket, amelyeket szerinte, bár iuxta regni nostri consuetudinem megilletik, 
különböző ürügyekkel megtagadtak tőle. A szöveg élén jobb felől : Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 65.840. Balassa cs. l t . 

5044 Okt. 6. (prope villam Kene, XIV. die ferie V. p. Mathei) Zanthow-i Lachk 
Jakab és Thamasy-i Henrik (fia) János erdélyi vajdák, szolnoki ispánok bizo
nyítják, hogy rendelkezésük értelmében s megbízottjuk jelenlétében Zanthow-i 
Bekch fia Tamás Szolnok megye Szt. Máté utáni csütörtökön (szept.23.) tartott 
közgyűlésének 13. napján, azaz Szt. Ferenc utáni kedden (okt. 5.) tizedmagával 
letette az esküt a Kene-i Szt. Bereck-kápolnában, Zyluas-i Androch (dictus) 
Pál nevű jobbágyának homagiuma fejében pedig tíz dénármárkát fizetett. 
Az esküvel azt az állítását kellett megerősítenie, hogy jobbágyát, akit a vajdák 
alispánjai, a szolgabirák és a iuratus assessor-ok a közgyűlésen levelesitettek, 
nem azért nem tudta bírói székük elé állítani megbüntetés végett, mintha nem 
akarta volna elfogni s hogy ez az ő tudtával és akaratából gonosztettet nem köve
tett el, sem kárt nem okozott. 

Szakadozott, hiányos papíron, hátlapján két pecsét nyomával. D l . 65.002. Becsky cs. l t . 

5045 Okt. 6. ( V I I I . die Michaelis) A csázmai káptalan előtt Zenthlelek-i Castellan 
fiai : László és Ádám mesterek s az előbbi Zsigmond, Gáspár, az utóbbi Péter, 
György nevű fiai egyezséget kötnek Zynche (Zenche)-i Tibold fia János mester
rel és fiával : Lászlóval a körösmegyei Zynche (Zenche) és Zyrch birtokok 
ügyében, amelyeket Zs.-tól Zynche-i János hűtlensége miatt adományul nyertek. 
A megegyezés értelmében Zynche-t Feyerkew várral együtt visszaadják János
nak és fiának, akik viszont Zyrch-et engedik át nekik az ottani castellummal 
együtt. Ha a Zenthlelek-iek Zynche miatt keresetet indítanának, in facto 
calumpnie pervesztesek lesznek, Zs. adománylevele érvénytelenné válik és 
Zyrch birtok is visszaszáll a Zynche-iekre, viszont, ha ezek támasztanak igényt 
Zyrch-re, Zynche birtok Feyerkew várral együtt visszaszáll amazokra. 

Hártyán, kopott függőpeeséttel. Az ugyanezen szám alatt levő másik példányban, 
amelynek függőpecsétje hiányzik, mindenütt Zenche olvasható. D l . 9246. 
5046 Okt. 6. A turóci konvent Zs. júl. 1. parancsára (4847. sz.) a határjárást elvégzi. Letopis 
1874. I . 82. (A turóci konvent 1489 jún. 7. előtti okl.-ből. Turócszentmárton (Turciansky 
Sváty Martin) város l t . ) Az eredetiben Berg helyett mindenütt : Bercz, Styawnicze helyett : 
Scewnycze (Scewnicze), per quandam mezde, fluvium Salawa, ad quandam mezde, fluvium 
Bystriczapatak, vallem Zoblaczka dolina, nobilium de Wdwarcz, flectitur iterum ad quendam 
Bercz. 

5047 Okt. 7. (in Bezermen, f. V. p. Francisci) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Zerethwa-i Ramachon fia Péter felesége : Annus s fiai : János, 
István, Fülöp, továbbá Budka-i Pál fia István felesége : Klára s fiai : Sandri
nus, Frank panaszára, amely szerint Nagmyhal-i Mihály fia György, Pongrác 
fiai : László és Dénes, valamint András fia Pongrach Anayna birtokon lakó 
népeikkel, jobbágyaikkal s más cinkosaikkal együtt Wbres nevű birtokukra 



törve jobbágyaik minden sertését elhajtatták, az ottani makkos erdőket vagy 
legelőket elfoglalva az erdőkben makkon tartott valamennyi sertés tizedét a 
maguk számára beszedették. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . Leleszi konvent orsz. l t . Acta a. 1406. nr. 3. O. L . 
Fkgy. 
5048 Okt. 7. A győri káptalan előtt Péci Miklós özvegye elismeri, hogy a Marcaliaktól hozo
mányát és nászajándékát megkapta. Nagy : Pécz nemzetség 38., tart. k iv . (Garai Miklós 
1433 márc. 13. okl.-ből. D l . 43.945.) 

5049 Okt. 8. (prope villám Gumur, X X V I . die ferie I I . p. nat. virg.) Gara-i Miklós 
nádor, a kunok bírája Gömör és Torna megyék közgyűlésén bizonyítja, hogy 
Ews fia Tamás királyi ember, Mátyás mester fehérvári kanonok és Ladislaus 
magnus nádori ember kiküldöttek előtt Otrochok-i Simon fia János, János fia 
Jakab, Korpás (dictus) Péter fia Fülöp, valamint Péter fia László, Lőrinc fia 
Péter, Balázs fia Miklós, János fia Domokos, Jakab fiai : László és Miklós 
osztályos atyafiak Otrochok birtokot funiculo mensurationis felosztották maguk 
között négy részre oly módon, hogy prima pars ipsius ab occidentali plaga et a 
parte fluvii Turuch in locis sessionalibus cessisset predictis Dominico filio 
Iohannis, Ladislao et Nicolao filiis Jacobi nepotibus condam Chepan et Poka 
filiorum Thiba, secunda vero pars eiusdem similiter sessionalis ab eadem plaga 
penes predictam partém a parte scilicet meridiei cessisset Thome, Iohanni, 
Iacobo et Petro filiis Iohannis, Iohanni et Philippo filiis Petri et Stephano filio 
Dominici nepotibus Korpás, tertia vero pars sessionalis a parte septemtrionali 
et a parte fluvii Turuch cessisset Nicolao filio Blasii cum fratribus suis, nepotibus 
scilicet condam Voyzlo, quarta vero pars similiter sessionalis a partibus scilicet 
septentrionali et orientali cessisset Ladislao filio Petri, Petro filio Laurentii, 
Demetrio filio Galli et Benedicto filio Pauli successoribus condam Otrochok, 
ubi a parte meridionali ipse partes unum parvum campum pro communi usu 
députassent predictasque sessiones necnon et dictum campum diversis signis 
circumquaque consignassent et unaquaque partium in sua sessione remansisset. 
Plateas autem seu vias in medio ipsarum sessionum existentes sub eisdem signis 
communi usui reliquissent, terras vero arabiles unacum fimatis, vineas, rubeta 
ac silvam, necnon et fenilia, viminosas scilicet et mundatas equali mensura et 
ubique funem trahendo similiter in quatuor partes quoequales pro ipsis partibus 
divisissent, quas ipse partes ubique diversis signis consignassent. Item in eadem 
Otrochok reperissent unum molendinum et duo déserta loca molendinorum, 
que propter maius comodum ipsorum sic disposassent, quod in ipso fluvio 
Turuch secundum molendinum ordinarent, ita quod unum ipsorum molendi
norum prescriptis Dominico filio Iohannis, Ladislao et Nicolao filiis Iacobi 
nepotibus condam Chepan et Poka, item Thome, Iohanni, Iacobo et Petro 
filiis Iohannis, Iohanni et Philipo filiis Petri et Stephano filio Dominici nepo
tibus olim Korpás remaneret, secundum vero eorum memorato Nicolao filio 
Blasii cum fratribus suis nepotibus condam Voyzlo ac Ladislao filio Petri, 
Petro filio Laurentii, Demetrio filio Galli et Benedicto filio Pauli successoribus 
condam Otrochok deveniret pro portionibus. A felosztást, mivel sem a hely
színen, sem a közgyűlésen, amidőn coram universitate nobilium tribus vicibus, 
ut moris est, kihirdettette, senki sem mondott ellen, megerősíti és mindegyik 
félt meghagyja a neki jutott részben. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D l . 9247. 

5050 Okt. 9. (prope villám Gwmur, X X V I I . die ferie I I . p. nat. virg.) Ua.-nak 
ítéletlevele. Gömör és Torna megyék közgyűlésén Perbes-i András leánya Anna 



leánya : Anna, Mellethe-i Koych (dictus) Miklós özvegye, az ezen András fia 
Kalóz (dictus) Miklós leányától : Margittól származó Bykzeg-i Lőrinc fia János, 
ezen András leánya Ilona leánya Erzsébet leánya : Erzsébet, Otrochok-i Gál 
felesége és ezen András fia János leányának leánya : Erzsébet, Chenthehaza-i 
Chenthe Péter felesége előadva, hogy a két Twruch folyó között fekvő Perbes 
vásárolt birtok és igy a leányágat illeti, felszólították az említett András fia 
János fia Györgyöt részük kiadására. Mivel ez elismerte a leszármazást s a kérés 
jogos voltát, Ws fia Tamás királyi és Tamás diák fehérvári káptalani emberek
kel Baranya-i György nádori ember a közgyűlés 18. napján, ú. m. Szt. Mihály 
utáni csütörtökön (szept. 30.) Perbes birtokot funiculo mensurationis felosz
totta négy egyenlő részre sortem etiam inter partes ponendo. Una earundem a 
parte meridiei adiacens, très scilicet sessiones iobagionales déserte simul cum 
orto seu orreo Iohannis villici prefato Iohanni filio Laurentii, item deinde penes 
easdem similiter très sessiones, una predicti Iohannis villici absque orto seu 
orreo, alia vero ipsius Georgii de Perbes et tertia condam Nicolai fratris eiusdem 
Georgii pro secunda portioné eidem Georgio et domine consorti dicti Petri 
Chenthe, posthec autem iuxta easdem consimiliter très sessiones cum média 
pro tertia portioné predicte domine relicte Nicolai Koych, ultimatim vero modo 
simili très sessiones et média, quarum altéra dimidia populose et due déserte 
pro quarta portioné prefate domine consorti Galli de Otrochok partiumque 
heredibus in perpetuum possidende pro portionibus cessissent et devenissent. 
Signa vero metalia, quibus dicte sessiones iamdicto Iohanni filio Laurentii 
devente primo a terris arabilibus separarentur, hec essent, quod primo inciperet 
a rivulo Twruch predicto, ubi dicti rivuli adinvicem iungerentur, a quadam arbore 
salicis penes minorem rivulum Twruch existente, inde directe ad partem occi-
dentalem tendendo perveniret usque viam, per quam de Harkach iretur ad 
Scarus. Preterea alia signa earundem sessionum, quibus a sessionibus dictorum 
Georgii et domine consortis Petri distingerentur, talia forent, quod inciperet 
a quadam fovea magna penes dictum rivulum Tvruch habita, inde directe ad 
partem occidentalem ad quandam dumum Bozbokor dictam in orto dicti v i l 
lici existentem, deinde ad eandem plagam exeundo de ipso orto ad quoddam 
signum metale retro ipsum ortum noviter positum protenderentur. Signa vero 
sessionum dictorum Georgii et domine consortis Petri Chenthe, quibus a sessio
nibus dicte domine relicte Nicolai Koych distengerentur, ista existèrent, quod 
inciperet a dicto rivulo Twruch, inde directe ad dictam plagam occidentis 
tendendo et in angulum curie dicti condam Nicolai de Perbes intrando indeque 
per quoddam stabulum desertum ulterius transeundo penes quandam arborem 
cerasii in angulo orrei existentis ipsa arbore ad sessionem dicti condam Nicolai 
rémanente exiret de ipso orto retro ipsum ortum et perveniret ad quoddam 
signum metale noviter positum. Signa autem sessiones dictarum dominarum 
relicte Nicolai Koych ac consortis Galli separantia ita ordirentur, quod inciperet 
iuxta dictum rivulum Twruch penes arbores fructiferas a parte meridiei, inde 
directe ad dictam plagam occidentalem transseundo et per portám Brictii hospitis 
de eadem intrando et ipsam curiam ac ortum eiusdem in longitudine transseundo 
perveniret ad quoddam signum retro ipsum ortum noviter consignatum, ipsas 
etiam sessiones dicte domine consorti Galli deventas a parte aquilonis quedam 
via, per quam de Scarus ad molendinum in dicta Perbes habitum transiretur, 
separaret. Hys habitis prescriptas sessiones ipsis Georgio et domine consorti 
Petri Chente deventas similiter in longitudine et latitudine funiculo mensurando 
in duas divisissent partes, quarum una a parte predicti Iohannis filii Laurentii 



-cessisset predicte domine consorti Petri, alia vero a parte sessionum domine 
relicte Nicolai Koych devenisset Georgio predicto. Molendinum vero et alias 
utilitates ipsius possessionis Perbes, terras scilicet arabiles, prata, virgulta, 
nemora et alias ad communem usum partium reliquissent. A felosztást és ik
tatást az alispánok, szolgabírák, esküdt ülnökök s a nemesek előtt háromszor, 
ut moris est, kihirdettette s mivel sem ekkor, sem a helyszínen senki sem 
mondott ellen, a felek mindegyikét megerősíti a neki jutott rész birtokában. 

Hár tyán , függőpecséttel. D l . 60.994. Rhédey. cs. l t : 

sóst Okt. 10. (in Kalló, dom. p. Francissci) Dench-i János fia László mester 
exactor iudiciorum magistri Johannis f i l i Anthymi vicepalatini in comitatu 
de Zaboch per ipsum dominum Iohannem constitutus elismeri, hogy Leukus 
fia Miklós mester megfizette a reá kimért bírságokból az alnádornak járó részt. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. D l . 53.357. Kállay cs. l t . (F.) 

5052 Okt. 10. (V. die V I I I . diei Michaelis) A leleszi konvent bizonyítja, hogy 
Semyen-i Lewkus fia Miklós elmulasztotta a kitűzött határidőben megfizetni 
Kysanarch-i István fia Lászlónak azt a ducentos florenos presentis nove monete 
regalis maioris, amelynek megadására Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt Kysanarch-i testvére : Menyhért megölése miatt kötelezte magát. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D l . 53.358. Kállay cs. l t . 
5053 Okt. 10. A sági konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. okt. 1. parancsát (5027. sz.) telje
sítette. Zichy V. 473. (Dl. 78.740.) 
5054 Okt. 12. Zs. Sander Antal brassói polgár kérésére átírja Szántói Lack Jakab erdélyi 
vajda 1404 dec. 6. oklevelét (3523. sz.). Z.-W. I I I . 414. (Brassó (Orasul Stalin) l t .) 
5055 Okt. 12.Velence elhatározza, hogy követet küld az aquileiai patriarchához megtárgyalni, 
megújítsa-e Ciliéi javaslatára Zs.-al a szövetséget. Ljubió V. 87. 

sose Okt. 13. (Waradini, f. IV. a. Galli) Zs. Peren-i Péter volt székelyispán 
szolgálataiért, továbbá az ország s lakói védelme érdekében megengedi, hogy ő 
és utódai minden birtokukon, különösképpen az Abaujvár megyében fekvő 
Ida birtokon várat építhessenek s azt sub eisdem libertatum prerogativis, 
quibus ceteri nobiles regni nostri Hungarie castra seu fortalicia habentes eadem 
conservant, tartsák kezükben. 

Zs. 1410 márc. 29. okl.-ből. D l . 70.779. Perényi cs. l t . (F.) 

5057 Okt, 13. (Waradini, f. IV. a. Galli) Zs. a leleszi konventhez. Iktassa be 
Zanthow-i Laachk fia Miklós fia Jakab erdélyi vajdát és testvérét : Dávid mes
tert új adomány címén a biharmegyei Solumkw királyi vár birtokába simulcum 
universis districtibus et villis et signanter possessionibus Hungaricalibus a 
parte aquillonari penes fluvium Bereghyw habitis, videlicet Chokmo, Warwyzthe-
leke, Honthpathaka, Ikertheleke, Deers, Almatheleke penes aquam Zadalazow, 
Anduchpathaka, Zaldobachtheleke, Poklostheleke, Laaz, Dyenisy, Zenth-
lazar, Samsy,Toty et Mykche, item possessionibus Wolahalibus ab eadem parte 
existentibus, scilicet Olahlugas, Ffykendia, Dragothafalwa, Wlwesysthfanfalwa, 
Chykanmykíosfalwa, Saasthelek, Magyardarna, Olahdarna, Kraynokfalwa, 
Kasdagtywadarfalwa, Kwzep, Werusjanusfalwa, Honthfalwa filiorum Philippi, 
Tonchfalwa, Jook, Chethelek, Kurtadragfalwa, Belmezew, Bozay, Zeltharlow, 
Barby Janusfalwa, Zaldobalgh et Almazeg, item possessionibus similiter Hungari
calibus a parte meridiei ipsius castri habitis, videlicet Banlaka, Rew, Magyar-
barod, Eleesd et Lugasd, item similiter Wolahalibus ab eadem parte existentibus, 
videlicet Ffekethewtho, Solumthew, Chornahaza, Lorew, Fekethewpathak, 
Tothlazlohaza, Alsobeznye, Papbeznye, Felsewbeznye, Domokusbeznye, Topáz-



haza, Gegen, Illyeslaka, Felsewlaka, Ewsy, Thythews, Tynod, Baratapesthese,. 
Kelemenkenezpesthese, Naaghpathak, Chanad, Chornyce, Chyrlefalwa et 
Chaklya. 

A leleszi konvent 1406 nov. 5. okl.-ből. Dl . 87.780. Esterházy cs. l t . 

5058 Okt. 14. Várad. Zs. Varasdot Szlavónia királyi városainak kiváltságaival ruházza fel 
és számára a polgárok által kiválasztható időpontban évi vásár tar tását engedélvezi. Tanodi 
61. (Zs. 1421 júl. 13. okl.-ből.) 
5059 Okt. 14. Uo. Zs. újból a varasdiaknak adja az elődjei adományából kezükben levő 
földeket. Tanodi 46. (Az 5702. sz. okl.-ből.) 
5060 Okt. 14. Uo. Zs. a váradi káptalanhoz. Szatmárnémeti királyi várost határolja meg. 
Zichy V. 478. (Az 5088. sz. okl.-ből.) 

sóéi Okt. 14. (Posonii, I I . die Colomanni) Silistrongh Erich pozsonyi ispán a 
pozsonyi káptalanhoz. Tartson vizsgálatot az egyik szolgabíróval Ogya-i Pál fia 
András felesége : Erzsébet panaszára, amely szerint Elyaswatha-n levő Nog-
Oduar nevü birtokrészét, amely őt zálog címén illeti meg, Elyasuatha-i Miklós fia 
János elfoglalta és idézze meg eléje az alperest, ha a panasz helytállónak bizonyul. 

A pozsonyi káptalan 1406 dec. 7. okl.-ből. D l . 37.503. Olgyay cs. l t . 

5062 Okt. 16. Várad. Zs. Szántói Jakab erdélyi vajdának adja szolgálataiért a belsőszolnok
megyei Bálványos várat román falvaival együtt . Zichy I X . 563. (A 7007. sz. okl.-ből.) 
5063 Okt. 16. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró Tótselymesi Miklóst fej- és jószágvesztésre 
ítéli. Iványi : Bártfa 12., reg. 

5064 Okt. 17. (Waradini, dom. a. Luce)Zs. a váradi káptalanhoz. Civitas nostra 
Zathmariensis bírája, Gerke fia János a maga, valamint az ottani és Zathmar-
nemthy királyi városban lakó polgárok és hospesek nevében panaszt tett előtte 
és a prelátusok s bárók előtt, hogy a szomszédos nemesek a két város határain 
belül fekvő királyi földek jelentékeny részét önhatalmúlag elfoglalták és 
birtokaikhoz csatolták a királyi jog sérelmére. Megbízottja Kelemen zágrábi 
székesegyházi főesperes királyi alkancellárral és Zomlyn-i Ramaz fia Mihály 
mesterrel, a nagyobb kancellária nótárius specialis-ával, mint a királyi curiaból 
külön kiküldött királyi emberekkel határolja meg a két várost a polgárok okleve
lei, főleg Károly király és a váradhegyfoki konvent oklevelei alapján Lukács
nap utáni kedden (okt. 19.), a területet hagyja a polgárok kezén, nem véve 
figyelembe a szomszédok távol maradását, eljárásáról pedig neki vagy a nádornak 
tegyen jelentést. 

A váradi káptalan 1406 nov. 2. okl.-ből (5087. sz.) 

5065 Okt. 18. (in Luce) A knini káptalan nobilis vir Iwan filius Petri Thauilich 
de Sybenicho kérésére átírja privilégium illustris principis domini Heruoye 
ducis Spaleti necnon magnifici viri domini Iohannis inter cetera comitis Cetine, 
Clissie et Rame, amely 1402 máj 13. kelt (1638. sz.). 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Dl . 50.072. 

5066 Okt. 19. Várad. Zs. a váradi káptalant , mivel oklevelei a sekrestye leégésekor elpusztul
tak, megerősíti váradi birtokrésze, út- és piac vám ja, évi vásár joga és biharmegyei falvai 
birtokában. Pray : Hierarchia I I . 115. — Pray : Dissert, de S. Ladislao 29. — Katona X I . 
708. — Fejér X/4. 518. (Zs. 1415 júl. 23. okl.-ből.) — Keresztúri I . 202. — Bunyitay I . 226., 
kiv. (Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 
5067 Okt. 19. Uo. Zs. az aradi káptalant a váradi káptalan iktatására utasítja. Katona X I . 
718., töredék. — Keresztúri I . 211. (Az 5128. sz. okl.-ből.) — Fejér X/4. 525. (Zs. 1415 júl . 
23. okl.-ből.) — Z.-W. I I I . 416., kiv. (Az 5128. sz. okl.-ből.) 
5068 Okt. 19. Terebes. Zemplén megye bizonyítja, hogy Lesznai Gergely vonakodik vissza
adni Lessnai János 35 frt értékű lovát. Károlyi I . 538. 



5069 Okt. 20. (f. IV. p. Luce) A győri káptalan előtt a pozsonymegyei Hydegheth-i 
Miklós leánya : Anna elismeri, hogy azt a hozományt és nászajándékot, valamint 
leánynegyedet, amely őt Ogya-i Tamás fia Miklós Ogya nevü és egyéb birtokai
ból ennek felesége — az ő nagyanyja —, valamint leánya : Ilona — az ő anyja — 
után megilletik, átvette Ogya-i György fia Miklóstól, akire a birtokok szállottak. 
Ugyanennek visszaadja a pozsonymegyei Magyar birtokon levő azon két sessio-t, 
amelyeket Ogya-i Miklós fiai : György és László Hydegheth-i Miklós fiainak : 
Jánosnak és Balázsnak 12 márkáért elzálogosítottak, ezek s Ogya-i Miklós 
halála után pedig reá szállottak, egyszersmind érvényteleníti a róluk szóló 
okleveleket s kijelenti, hogy in facto calumpnie pervesztes lesz, aki miattuk 
Ogya-i ellen pert indít. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 37.504. Olgyay cs. l t . 

5070 Okt. 22. A zalai konvent előtt Vitéz Mihály peleskei várnagy elismeri, hogy Gersei 
János zalai ispántól elégtételt kapott elszenvedett káraiért . Zala vm. I I . 329. (Dl. 92.272. 
Festetics cs. l t . ) 
5071 Okt. 22. Ragusa Hervoja herceghez. Tiltsa meg, hogy László király megbízottja, Jakobucs 
háborgassa a várost. Pucic I . 8 1 . — Fermendzin 82., reg. 
5072 Okt. 22. Ua. Sandalj nagyvajdához. Alattvalói közül tudomása szerint senkit sem 
fogadott be. Pucic I . 80. — Fermendzin 82., reg. 

5073 Okt. 28. (in Sym. et Iude) A jászói konvent előtt Bodomer-i Miklós fia 
András kötelezi magát, hogy Gara-i Miklós nádornak és alnádorának, Anthimus 
fia Jánosnak karácsony előtt nyolc nappal (dec. 18.) pure et simpliciter absque 
scilicet nona et décima partibus még pedig promptis in denariis estimatione 
rerum qualibet exclusa megfizeti tartozását, nevezetesen a nádornak kétszáz, 
az alnádornak száz márkát presentis nove monete1 regalis maioris, felhatalmazva 
őket, hogy mulasztása esetén Bodamer birtokot elfoglalják és megtartsák, 
jövedelmét beszedjék vagy bárkinek zálogba adják mindaddig, amíg adósságát 
ki nem fizette. Végül kötelezi magát, hogy a fizetésre halasztást sem királyi 
vagy királynői levéllel, sem pedig hadjárat vagy bármi más címen nem fog 
igénybe venni. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. 1Ez- a szó az eredetiben hiányzik. D l . 9248. 

5074 Okt. 29. (Cassouie, I I . die Sym. et Iude) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája előtt Lapospatak-i Loránd fia László duas sessiones suas iobagionales 
in possessione Wargon in linea eiusdem possessionis a parte orientali habitas, 
quas quadam1 sessio iobagionalis dimidiaret, elzálogosítja Petrus magnus hospes 
de Myrk-nek pro viginti sex florenis antiquis ad rationem Cassouiensem. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. x í g y az eredetiben. D l . 9249. 

5075 Okt. 29. (Cassouie, f. V I . a. omn. sanct.) Ua. előtt Paztoh-i Domokos fia 
János fiai : Jakab, Miklós, János kiegyezve Ceciliával, Kakas fia Gywla mester 
feleségével, kötelezik magukat, hogy az atyjuk által Eghazashereztyen-ről 
elhurcolt s a saját Kyswgroch nevű birtokukra áttelepített János jobbágy 
ügyében elfogadják a Kaza faluban újév nyolcadán (1407 jan. 8.) Borsod megye 
egyik szolgabírájának jelenlétében összeülő négy-négy nemes fogott bíró ítéletét ; 
ha nem fogadnák el, egyenkint három dénármárkát kell fizetniök. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 89.658. Radvánszky cs. sajókazai l t ; 

5076 Okt. 29. ( I I . die Sym. et Iude) A vasvári káptalan előtt Wath-i János 
f i a i : István mester és János, osztályos testvérük: Walth-i Gál fia István, 
valamint valamennyi rokonuk azon perben, amelyet a Felfalufelde nevű földön 
levő részbirtok miatt Bwgwd-i Pál fia Domokos, Bálint fia István, Tanko fia 



Péter, Kozma fia György, Péter fia Mihály és többi rokonuk ellen a királyi 
curia-ban indítottak s amely már a három vásáron való kikiáltásig eljutott, 
fogott bírák közbenjárására kiegyezve átadják Felfalufelde föld felét, másik fele 
Bugud-i Ábrahám fia Bertalannak maradván, a Bwgud-i nemeseknek, akik 
viszont a Kapolnafelde birtokon levő halastónak a felét engedik át nekik. Meg
állapodnak, hogy a Bugwd-i nemesek a halastó alatt vagy felett sohasem áshat
nak olyan árkot, amely annak kárára lehet, azonban pecudes et pecora eorundem 
in eandem piscinam liberam transeundi habeant facultatem. A föld eladományozá-
sához a személyesen megjelent Ábrahám fia Bertalan is hozzájárult. 

A vasvári káptalan 1411 jan. 13. okl.-ből. D l . 43.073: 

5077 Okt. 29. A leleszi konvent előtt a Bácskaiak és a Kisvárdaial; elhalasztják perüket. 
Zichy V. 475. (Dl . 78.742.) 
5078 Okt. 29. Ua. előtt a Berencsiek és a Kisvárdaiak elhalasztják perüket. Zichy V. 4751 
(Dl. 78.743.) 
5079 Okt. 30. Ua. Zs.-hoz. Szept. 27. parancsára (5017. sz.) a vizsgálatot elvégezte. Zichy 
V. 476. (Dl. 78.744.) — Zemplén vm. tör t . 1917/25.. 23. (Uo.) 

5080 Nov. 1. (prope civitatem Cassa, V I I I . die ferie I I . a. Sim. et Iude) Gara-i 
Miklós nádor, a kunok bírája ítéletlevele. Abauj és Sáros megyék közgyűlésén, 
amelyet inter alios comitatus Zs. felhatalmazására, de nádori tisztéből is követ
kezőleg a tolvajok, rablók és gonosztevők kiirtása végett tart, Somus-i Pál fia 
István, Berzeuiche-i János fia Miklós, Sebes-i Synka, Souar-i Soos (dictus) János, 
Vzfalua-i Vz (dictus) János fia Jakab, Kendi-i Leukus fia László, Tarkw-i János 
fia János, Klenberg-i György, Kukemezeu-i Bano László, Korumpah-i Dániel, 
Lapispatak-i Márton és Dobo-i János diák, akiket kérésére Sáros megye nemesei
nek universitas-a iuratus assessor-oknak megválasztott melléje, unacum Demetrio 
filio Georgii de Sork vicecomite nostro, továbbá Delne-i György, Trochan-i 
András, Asguth-i György és Alsouicha-i Bálint szolgabírákkal tanácskozva 
Blasium filium Brictii de Telky et Georgium fratrem eiusdem uterinum fures 
et latrones, Symonem et Demetrium filios Iacobi de Nadfeu fures et latrones, 
Clementem Prozkora dictum nobilem quartaneum de Dukafalua furem et 
latronem, Kristen et Paulum parvum famulos eorundem Blasii et Georgii in dicta 
Telky commorantes fures et latrones, Gregorium dictum Pruzka et Georgium 
fratrem eiusdem uterinum iobagiones Iohannis filii Clementis de Tarkw .in 
possessionibus suis Tarcha et Vizoka commorantes fures, Blasium dictum de 
Modrafalus iobagionem magistri Petri de Dobi et Nicolai filii Stephani de Vayda 
in dicta villa eorum Modrafalua vocata ad castrum Lipolch pertinente commoran-
tem furem et latronem, Andreám filium Moxa iobagionem eorundem magistro-
rum Petri et Nicolai in possessione ipsorum Felseulipolch residentem furem, 
Georgium dictum de Kendi furem vagabundum, Nicolaum filium Muchak 
furem vagabundum, Petrum litteratum filium Gerusa furem vagabundum, 
Georgium dictum Syb furem vagabundum, Simonem dictum Nohal furem 
vagabundum, Stephanum dictum Kochan consimiliter furem vagabundum, 
Joseph et Georgium filium suum alias in villa Nyas résidentes nunc vero fures 
vagabundos, Iohannem dictum Rosus nobilem quartaneum de Terne furem et 
latronem, Marchin iobagionem prefatorum magistrorum Petri de Dob et Nicolai 
filii Stephani in dicta eorum possessione Modrafalua residentem furem et latro-
nem,Iacobum dictumKyrthus iobagionem Dyonisii et Petri de Zenthmihal ibidem 
commorantem furem, Michaelem dictum Kelsy furem vagabundum, Ladislaum 
dictum Chych in villa Kysfalud ac Beneth in villa Tothsolmus possessionibus 
scilicet Endre Pan commorantes fures et hospites furum, Lucám dictum Zahuda 



iobagionem regálém in villa Sarus commorantem furem, Petrum magnum ac 
Stephanum fratrem suum uterinum fures vagabundos, Petrum dictum Guz 
furem vagabundum, Talabuga furem vagabundum, Egidium dictum Halachka 
iobagionem magistri Nicolai filii condam domini Nicolai bani de Peren in villa 
sua Nemethfalu commorantem furem, Georgium sponsum Georgii Sclaui ho-
spitis de Bodugazzonfalua furem vagabundum, Simonem sartorem furem vaga
bundum et Nicolaum filium Hano furem et latronem vagabundum pro publicis 
furibus, latronibus et malefactoribus et nocivis hominibus nominantes ad debitam 
vindictam proscriptorum subportandos in eorum regestro nobis assignarunt. 
A felsorolt proscribált gonosztevőket, akik bűnösségük tudatában a közgyűlésen 
nem is jelentek meg, az alispánnal, szolgabírákkal és esküdt ülnökökkel együtt 
pari arbitrio fejük és minden birtokuk elveszítésére ítéli, felhatalmazva minden
kit megölésükre, kivégzésükre és javaiknak a maga számára való lefoglalására. 
Végül kimondja, hogy mindenkit — nemest és bármely állapotú embert — a 
proscribáltak büntetése sújt, ha menedéket ad a felsorolt bűnösöknek. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9251. 

5081 Nov. 1. Kassa.Ua. Abauj- és Sáros megye közgyűlésén abaujmegyei lakósokat nyilvános
gonosztevőkként levelesít. Fejér X/4. 570. (Kassa (Koáice) város l t .) Eredeti példányai : 
D l . 25.344. és 83.494. (Bárczay cs. l t . ) ; ebben : Abawyuariensis, de Rason, de Scempse, 
de Hem, de Rakatias, de Alapian, de Olchwar, de Kaxo, de Cheche, de Kazmer, de Saruar, 
de Baxa, deOlnad, de Vnga, Challanus, Vinche, Boldekw, de Budamer, de Zenthelsebeth, 
Banyay, Pere, Alsokasmark, Alsobarcha, nobilem de Zemere, Pipernech, Iohannem Sclawunn 

5082 Nov. 1. (in Gumur, in omn. sanct.) Iuanfalua-i János fia Péter mester, 
Gömör megye alispánja és a szolgabírák a maguk közül pecsétjeikkel kiküldött 
Zenthkyral-i László fia Ferenc, Hegh-i Fülöp és Vaya-i Mihály fia János jelentése 
alapján bizonyítják, hogy Puthnuk-i Miklós fia János fia László mester Tokay-i 
Jánossal, Chaka-i Fülöppel és más familiárisaival együtt fegyveresen Puthnuk-i 
László fia János fia László két Puthnuk-i jobbágyának házára törve, ezeket, 
majd ugyanott Andreám dictum Petene familiarem et iobagionem dicti Ladislai 
embertelenül megverette és megsebesíttette, sőt a panaszost is halálra kereste. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. Dl . 89.659. Radvánszky cs, 
sajókazai l t . 

5083 Nov. 1. Nagyszombat. Bibersburgi Wolfurt Ulrik kötelezi magát , hogy aláveti magá t 
Stiboriczi Stibor volt erdélyi vajda ítéletének, akit Zs. a közte és Nagyszombat város közt 
felmerült viszályok kiegyenlítésével megbízott. Wenzel : Stibor 139., kihagyásokkal. (Nagy
szombat (Trnava) város l t . ) 

5084 Nov. 1. Ragusa Tvartko bosnyák királyhoz. Nem engedheti meg, hogy a vlachok a 
város területén teleljenek. Pucié I . 81. — Fermendzin 82., reg. 

5085 Nov. 2. Kassa. Garai Miklós nádor bizonyítja, hogy Szécsi Gál felmutatta Zs.-nak 
Szedlice, Miklósvágása és Szopotnica sárosmegyei birtokokról szóló 1405 jun. 20. adomány
levelét. Fejér X/4. 574, 

sose Nov. 2. (prope villám Zolnwk, V I . die ferie V. a. omn. sanct.) Iohannes 
Henrici de Thamasy és Zanthow-i Lachk Jakab erdélyi vajdák és Zolnok-i 
ispánok előtt Külsőszolnok megye közgyűlésén Hydaga-i Bálint diák a Iuxtagron-i 
Szt. Benedek-monostor apátja : Henrik és a konvent nevében tiltakozik, hogy 
megbízói Saagh nevű szolnokmegyei birtokának földjeit, erdeit, rétjeit és halas
tavait a Gessa király alapítólevelében feltüntetett határokon túl a szomszédos 
nemesek a közelmúlt zavaros időkben, de már előzőleg is a határjárások alkal
mával fokozatosan elfoglalták és saját birtokaikhoz csatolták, miért is a közvetlen 
szomszédokat, nevezetesen Wesen-i máskép Kwrth-i Miklós fia László, Katha-i 



másképp Wgh-i Zwnywgh (dictus) Miklós mestereket, Pokahaza-i Poka (dicti) 
Lászlót és Jánost, Chepha-i Mihályt és Jánost, Istphanhaza-i Istvánt és Andrást 
és másokat eltiltja a foglalásoktól. 

Papíron, hátlapján egy nagyobb pecsét töredékével és egy kisebb nyomával. D l . 9252. 
— Fejér X/4. 576., hibásan. 

5087 Nov. 2. (XV. die ferie I I I . p. Luce) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 
1406 okt. 17. parancsára (5064. sz.) megbízottja, Pest-i János mester kanonok 
és Kelemen alkancellár, Mihály mester diák királyi emberek civitas Zathmarien-
sis polgárainak és hospeseinek Heydreh (Hedreh) nevű földjét Kysgelienis 
alio nomine Palfalua birtok felől ellenmondás nélkül meghatárolták Gyürke 
fia János bíró és más polgárok kijelölése alapján, majd azt végleg birtokukban 
hagyták civitatem ipsius regié maiestatis Zathmar ad predictam annectendo. 
A határ a Zamos folyó felől tövisbokros helyen kezdődik Jakch fiainak Gelyenis 
és Bathor-i Péter fia János Amach nevű birtokának szomszédságában, átlépi 
előbb alveum Bolkan vocatum, ubi quidam altér alveus Herbolthere vocatus 
caderet in eundem Bolkan, később rivulum seu meatum aque Homorod vocatum, 
ennek a pataknak a mentét követi usque villám Hyrip s csak in loco cuiusdam 
antiqui molendini tér el tőle, erdőkön keresztül ad locum Kyshurusmal vocatum, 
majd ad quendam agrum Reztelek dictum vonul, érinti rivulum Medues-
pathak appellatum, hosszú távolságon át hegyeken és völgyeken keresztül 
ad quendam vallem lutosum, uti prefati iudex et cives asseruissent, Harazthus-
ferthew nunpcupatum,1 az erdőkben pedig egy völgyben ad quandam villám 
Olahalem filiorum condam Draag et Balk wayuodarum, ubi ipsi iudex et cives 
olim ortum seu indaginem ferarum fuisse astruxissent, azután egy hegycsúcson 
átkelve ad vallem secundum eorumdem iudicis et civium assertionem Kuthuelg 
dictam prope quendam puteum valle in eadem habitum ér, mons Lippahege-n 
keresztül leereszkedik in vallem similiter Lippauelge nominatam, érinti de villa 
Hyrip ad Érded vezető utat, quendam alveum Berenthe dictum, a Zathmar-ból 
Erdeud-be szántóföldek közt vonuló utat, erdők és berkek után de Therebes 
ad Erdewd-be vezetőt s mellette egy kutat, szántóföldnél quandam Folnagutha 
dictam, Hódos birtok szomszédságában quendam alveum Homorod dictum, 
elhalad inter terras civitatis Zathmariensis et possessionis Hod[o]s predictarum 
procedendo penes quasdam foveas, ubi alias lateres comburrebant, átlépi előbb 
alveum Bolkan dictum, azután quosdam alios duos alveos Bothosmochara et 
Zeukemochara appellatos, penes quamdam arondinosam paludem elvonulva a 
Hodos-ból Zath [m]ar-ba, majd a Zathmar-ból ad villám Sadan tartó utat, 
Zathmar, Hódos és Sadan határainak rétek közti összeszögelésénél Bathor-i 
Péter fia Jánosnak Kyssadan nevű birtoka felé fordul, érinti a régi határjeleket, 
amelyek egy patak mentén in loco adaquationis pecorum vulgo Mosdozeg dicto 
vannak, átlépi rivulum seu alveum Balkan (Bolkan), majd viam publicam 
Kyraluta vocata iuxta quandam terram Hathkerthuel vocatam, que particula 
terre nobilium de Vethes foret, ahol a civitas Zathmar-t Bezermentheleke-től 
és a Wethes-i nemeseknek Wyfalw (Vyfalu) alias Gelwez (Gyulvez) nevű birto
kától elválasztó határjelek vannak, innen már Gylyenis falu szomszédságában 
megy s egy nagy útnál in fine vallis Nywzwelgh dicte prope dictum Zamos a 
várost és Gylyenis birtokot elválasztó határjelnél végződik. Említve : két-két 
körte- és tölgyfa. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. x Igy az eredetiben. D l . 90.754. 

5088 Nov. 2. Ua. Zs. okt. 14. parancsára (5060. sz.) Szatmárnémeti várost Daróc és Lázár 
birtokok felől meghatárolja. Zichy V. 477. (Dl. 78.746.) 



5089 (Nov. 2.) Ua. Szatmárnémeti városnak Mikola felőli ha tárá t a Mikolaiak földesküje 
alapján megállapítja. Szirmay : Szathmár I . 150. és I I . 290., részlet magyar fordítása. 

5090 Nov. 2. (in Byzere, f. I I I . p. omn. sanct.) Maysa-i Miklós és Derechke-i Miklós 
fia Péter mesterek, Arad megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
megbízottjuk, a Zevdy-i Posa fia nagyobb György kérésére kiküldött Berekzo-i 
György megállapítása szerint ill i iobagiones eiusdem Georgii fil i i Pose, quos 
videlicet ipse per vigorem litterarum domini nostri regis ad pristinam eorum 
mansionem domum duxisset, tunc, dum recessissent, illegitime et minus iuste 
recessissent et idem Georgius eosdem suos iobagiones domum légitime et iuste 
duxisset. 

Papíron, hát lapján öt gyűrűspecsét nyomával. D l . 92.273. Festetics cs. l t . 

5091 Nov. 5. (prope civitatem Cassa, X I I . die ferie I I . a. Sym. et Iude) Gara-i 
Miklós nádor, a kunok bírája előtt Abauj és Sáros megyék közgyűlésén az utóbbi 
megye alispánja, szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják, hogy 
az a terület, amelyet a Pabrad folyó régi medre Tarkw-i Rykalphus fia János 
fia János és ezen Rykalphus fia Kelemen fia János Lybitynye (Libytynye) nevű 
birtokától elszakított és Orlw királyi birtokhoz csatolt, mindig Libitynye 
birtokhoz tartozott. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 68.950. Berzeviczy cs. berzevicei l t . 

5092 Nov. 5. (prope civitatem Cassa, X I I . die ferie I I . a. Sym. et Iude) Gara-i 
Miklós nádor előtt Abauj és Sáros megyék közgyűlésén Abauj megye alispánja, 
szolgabírái és iuratus assessor-ai eskü alatt bizonyítják, hogy Olnod-i István fia 
Zudar Benedeket Olnod-i Zudar Péter bán fiai: Simon és Jakab kiűzték Olnod 
várból s ezt, várnagyainak és más embereinek eltávolítása után, elfoglalták. 

Tartalmilag át í rva Pelsőci Bebek János tárnokmester és társai 1416 okt. 31. okl.-ben. 
D l . 10.160. 
5093 Nov. 6. Bodrog. Bodrog megye a bátai apátot hat márka birságban elmarasztalja. 
Zichy V. 481. (Dl. 78.747.) 

5094 Nov. 6. Velence brüsszeli megbízottjához. A burgundi hercegtől, bár nem teljesítheti 
követelését, hogy az évi 7000 aranyat fizesse meg neki, igyekezzék szabad kereskedést bizto
sító oklevelet kieszközölni. Acad. Ér t . 1847. 365., említés. (Velencei állami l t . ) 
5095 Nov. 7. Kassa. Garai Miklós nádor előtt Sáros megye hatósága bizonyítja, hogy a kis-
szebeniek nem tartoznak a Szepesség felé Újváron keresztül menni s így Baliczky András 
jogtalanul fosztogatja őket. Wagner : Sáros 181. — Katona X I . 702. — Fejér X/4. 568. 

5096 Nov. 7. (dom. a. Martini) A boszniai káptalan előtt Herman-i István fia 
Balázs eladja a valkómegyei Hermán birtokon levő Baccarcha nevű egész birtok
részét valamennyi tartozékával, köztük : terris arabilibus cultis et incultis 
fimatis 120 frtért a szomszédok : Herman-i János fia Gergely, Kozma fia Péter, 
Lőrinc fia Lewkus és István fia Iwachin hozzájárulásával Herman-i Péter 
fia Dávid mester diáknak és Péter, György, Jakab nevű fiainak. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 71.692. Bezerédj cs. l t . 

5097 Nov. 8. (in Kalló, f. I I . a. Martini) Marichfalwa-i Chech László és Zalkoch-i 
György fia Gergely, Eberhard zágrábi püspöknek, a váradi püspökség guberná
torának szabolcsmegyei birságbehajtói elismerik, hogy Semyen-i Leukus fia 
Miklós mester Bartok mester királyi ember és a fehérvári káptalan bizonysága 
jelenlétében megfizette azt a hat márka bírságot, amelyben őt és néhai testvérét, 
Vbul (dictus) Mihály mestert a királyi curia-n Chabay-i István fia Miklós özvegye 
és Debrechen-i László mester ellenében kétharmad részben a bíró, egyharmad 
részben a perbeli ellenfél javára elmarasztalták. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. D l . 75.853. Szathmár y Király cs. i t . 
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5098 Nov. 8. Ragusa utasítja Szerbiába menő megbízottját, hogy vizsgálja meg a ká r t ; 
amelyet a törökök a soügy miatt polgárainak okoztak. Jorga I I . 112., reg. (Ragusa l t . ) 

5099 Nov. 9. (Cassouie, f. I I I . a. Martini) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
előtt LadislausfiliusEmerici de Baxa ex nobili domina Anna vocata filia Symonis 
fili i condam nobilis domine Clare consortis Petri dicti Galamborrw de Menthzenth 
filie videlicet condam nobilis domine Katherine filie olym comitis Veychyh de 
Lapuspatak consortis utputa condam Mathei castellani de Zenderw hominis 
ignobilis és ezen Mendzenth-i Péter fia Simon fia Benedek leánya : Erzsébet 
(nobilis) elismerik,hogy követeléseiket kielégítetteknek tekintik, ha a szépanyju
kat, Klárát ennek atyjának, Veycyh-nek birtokaiból megillető leánynegyed 
fejében Lapuspatak-i Veychyh comes fia Desew fia Loránd, ezen Desew fia 
Péter fiai : Márton és János, ugyanezen Desew fia Miklós fia László fia Tamás a 
jászói konvent előtt vállalt kötelezettségük értelmében octoaginta quinque 
florenos compoti Cassouiensis fognak nekik fizetni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával és ezzel a feljegyzéssel : Solvit C. novos. Szepesi 
kápta lan orsz. l t . Ser. I X . f. 12. nr. 8. (F.) 

5100 Nov. 9. Kassa. Ua. előtt Abauj- és Sáros megye hatóságai bizonyítják, hogy a Lapis-
patakiak az Aba nemzetségből származnak és az abaujmegyei Szinye birtok őket i l let i . Fejér 
X/4. 575., igen hibásan. (Dl. 74.686. Dessewffy cs. l t . ) A főbb hibák : Abwyuariensis, Desew 
fi l i i Bodon de Lapuspatak, profitentes helyett : referendo,Iohannes filius Petheuch, prena-
torum helyett : primarium, fratres generationales, possessio Zwynye, decessis rat íone previa 
de iure, antiqua helyett : de huius, duorum helyett : dictorum, Ladislai necnon annotatos 
condam Iohannem filium Petheuch, prenotato helyett : primarium, Zwynye. 

siói Nov. 9. Visegrád. Ua. az auranai perjelség perét, betöltetlensége miatt, elhalasztja. 
Fejér X/4. 570. 

5102 Nov. 9. (f. I I I . a. Martini) A boszniai káptalan előtt Kaplya-i János vajda 
fiai : Loránd és Péter, ezen Loránd fiai : Miklós és György eltiltják Zs.-t Solyum-
kw vár eladományozásától, másokat, főleg Nemuthi-i Lachk fiait : Jakabot 
és Dávidot pedig annak megszerzésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával . D l . 9254. 

5103 Nov. 10. (in Wyssegrad, f. IV. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartson 
vizsgálatot Kallo-i Leukus fia Miklós panaszára, amely szerint Lwk birtokon 
levő részéről két jobbágyát Dob-i Péter mester non obtenta licentia nec iusto 
terragio deposito ugyanottani birtokrészére költöztette s ha a panasz helyt
állónak bizonyul, idézze meg az alperest jelenléte elé. 

A leleszi konvent 1406 nov. 29. okl.-ből. D l . 53.365. Kállay cs. l t . 

5104 Nov. 10. (in Vissegrad, X X X V I . die oct. Michaelis) Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája a leleszi konventhez. Utasítására a Chycher-i János fia Ferenc és 
Ormos (dictus) Pál felperesek, Zudar István fia Benedek mester s néhai 
Zudar Péter bán fiai : Simon és Jakab alperesek közt folyó perben Szt. György 
nyolcadán (máj. 1.) Berkez birtokot nyolc királyi aratrumra, az eresztvény-
erdőt 60 királyi holdra, a réteket 20 falcastrumra becsülte s megállapította, 
hogy a birtokon egy tető- és toronynélküli kőtemplom is van. Becslését az alpere
sek kifogásolták, azt állítván, hogy a felperesek más birtokuk erdeinek nagy 
részét is hozzávétették s ezért új eljárás elrendelését kérték omni eo gravamine, 
quo de regni consuetudine conveniret. Mivel az újabb becslés nélkül ítéletet 
nem hozhat, azt, három márka bírságot róva ki az alperesekre, engedélyezi. 
Vízkereszt nyolcadán (1407 jan. 13.) ismét állapítsa tehát meg a birtok kiterje
dését s eljárásáról a nyolcadik napra (jan. 20.) tegyen jelentést. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával . D l . 31.363. 



5105 Nov. 11. (in Vissegrad, in Martini) Zs. a váci káptalanhoz. Sydow-i Bekch 
fia Benedek panasza szerint Sydow nevű birtokán lakó jobbágyainak csordájából 
Iklad-i Jakab fia Miklós és János fia István 17 év előtt duos boves ipsius Petri 1 

viginti quatuor florenos centenarios valentes elhajtottak. Mivel a két Iklad-i 
birtokai az utóbbinak Miklós nevű fiára, továbbá János fiaira : Jánosra és György
re szállottak, idézze meg ezeket a nádor elé. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. x Igy az eredetiben. D l . 65.003. Becsky cs. l t . 

5106 Nov. 11. (Cassouie, X V I I I . die ferie I I . a. Sym.etlude) Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája a szepesi káptalanhoz. Zeeck-i Pooch fia Péter fia Jakab a király 
jelenléte elé 1399 mindszentek nyolcadára (nov. 8.) perbe hivatta Sygra-i Imre 
fia Pétert, László fia Jakabot és Gargow-i András fia Pétert, mivel panasza szerint 
elfoglalták Sygra, Alsouicha, Zenthmargitha és Pothproch birtokoknak őt iure 
hereditario megillető felét. Az alperesek Zechen-i Frank országbíró előtt azzal 
védekeztek, hogy a birtokokat okleveleik alapján tartják kezükben. A bizonyí
tékok felmutatása, bár az országbíró 1400 böjtközép nyolcadára (márc. 31.) 
tűzte ki , sokáig elhúzódott. Közben a felperes Jakab elhalt s helyébe testvére : 
Mihály lépett, aki egyrészt Sygra-i Péterrel befejezte perét, másrészt Sygra-i 
Jakabbal kiegyezett, Gargow-i elleni keresetét pedig, miután az ügy eléje 
került, a felek kívánságára Abaujvár és Sáros megyék mostani nádori gyűlésének 
13. napján, vagyis a mindszentek utáni szombaton (nov. 6.) vette tárgyalás alá. 
A felperes a következő két oklevelet mutatta fel : 1.) 1300 okt. 29. A szepesi 
káptalan előtt Richno-i Eugenius comes és Zeek-i István megegyeznek Sygra-i 
Danus comesszel és fiával : Miklóssal, hogy mint egy nemzetségből származó 
rokonok kárpótlásul Danus testvére : Bewche megöléséért megosztják velük 
birtokaikat, megvonva a határokat. (Az oklevél eredetijének — Hazai okmt. 
V I . 456. — kelte : máj. 2.) 2.) 1347 szept. 15. A szepesi káptalan előtt Sygra-i 
Danus fiai : Imre és Domokos, ezen Danus fia Miklós fiai : László és György 
megegyeznek száz finom ezüst márka terhe alatt Zeek-i Pethew fia János mes
terrel és István fia Pooch-al, hogy Sygra, Zenthmargitha, Alsouicha, Pothproch 
nevű birtokaikat maguk között bármikor ketté oszthatják és érvénytelenítik 
a birtokokra vonatkozó valamennyi korábbi vételi és osztálylevelüket. (Az egri 
káptalan 1399 nov. 13. átiratából.) Vele szemben Gargow-i a következő négy okle
velet terjesztette elő : 1.) 1300 okt. 29. (mint előbb) 2.) 1314 jan. 20. A szepesi 
káptalan előtt Péter comes fia István comes és fiai : Péter, Pál, György eladják 
Alsouicha nevű örökségük egy részét a Jalusouan faluból kiszakított Wlasno-
patak földdel, megállapítva a határokat, száz ezüst márkáért rokonuknak : Danus 
comesnek, aki Alsouicha egy részét testvére : Bewche haláláért már megkapta 
tőle és Eugenius comestől. 3.) 1317 aug. 15. Fülöp mester szepesi és újvári ispán 
a szepesi káptalan előbbi oklevele alapján Sygra-i Danus comes fia Péter javára 
dönt az Eugenius özvegye és leányai által Alsouicha és Lasnopathaka birtokok 
miatt ellene indított perben. 4.) 1399 jan. 4. A szepesi káptalan előtt Sygra-i 
Danus fia Imre fia Péter átadja ezen Danus fia Domokos leányának : Annának, 
Gargow-i András fia András özvegyének és fiának : Péternek birtokrészeiket. 
A felperes még bemutatta a szepesi káptalan 1314 jan 29. oklevelét, amely szerint 
Péter fia István comes fiai : Péter, Pál és György eltiltották atyjukat nagybáty
juk : Eugenius comes örökségének elidegenítésétől. Amidőn iuxta processum 
ipsius cause az ítéletlevelet ki akarta adni, Sygra-i Imre fia Péter, aki ellen a 
felperes prescriptorum legittimorum terminorum completiones fecisse dinoscitur, 
bemutatta Zs. 1406 máj. 27. oklevelét (4756. sz.). Bár 1347-ben Danus fiai : 
Imre és Domokos — Sygra-i Péter és Gargow-i Péter alperesek atyja, illetőleg 



nagyatyja — megegyeztek István fia Pooch-al, a felperes nagyatyjával, hogy 
négy birtokukat megosztják maguk között és érvényteleneknek nyilvánították 
a reájuk vonatkozó valamennyi vételi és osztálylevelüket, azonban mivel 
már jóval előbb, 1314-ben Péter fia István fia Péter, aki ugyanezen évben 
tiltakozást is jelentettbe, atyjával és testvéreivel együtt Alsouicha birtok egyik 
részét Vlasnopathaka-val együtt eladta Danus comesnek, a két alperes nagyaty
jának, illetőleg szépatyjának, Zs. pedig premissorum terminorum completiones 
contra ipsum Petrum filium Emerici factas érvénytelenítette, az alperesek az 
egri káptalan átirata ellen kifogást nem tettek, a birtokeladástól a per kezdetéig 
85 éven át, qui non solum unum, verum etiam plura tempóra prescriptionum 
iura nobilium regni prescribentium transcendebant, a vételi s osztálylevelek 
érvénytelenítésétől fogva a mai napig Danus comes, majd fiai és unokái a birto
kot szakadatlanul és háborítatlanul kezükben tartották, Danus comes fiai': 
Imre és Domokos a vételi levelet nem érvényteleníthették Domokos leánya: Anna 
s Gargow-i Andrástól született fia : Péter, továbbá Danus fia Imre fia Péter 
sérelmére,aki az érvénytelenítéskor születhetett s mert Danus fia Imre fia Péter per 
nos requisitus premisso obiigamini paterno centum marcarum fini argenti sine 
iudicis portioné deponendarum in facto divisionis dictarum possessionum stabi
lité se contravenire non posse, sed ipsam divisionem cum dicto actore perficere 
velle recitabat, Anthimus fia János mester alnádorral, Zeech-i Gál mesterrel, 
Vayda-i István fia Miklóssal, a közgyűlés esküdt ülnökeivel és többi nemesével 
együtt ítélkezve kimondotta, hogy az Alsouicha-i birtokrész és Vlasnopathaka 
föld, amennyiben a szepesi káptalan oklevelében leírt határjeleken belül vannak, 
vétel címén Sygra-i Péter és Gargow-i Péter alpereseket illetik, amennyiben 
pedig a fenti határjeleken kívül esnek, meg kell azokat osztani a felperes és Sygra-i 
Péter között. Panith-i Sebestyén,Alba-i László, Herind-i Péter vagy Zenthgwrgh-i 
Bálint mesterek, mint külön kiküldött nádori emberek egyikével Szt. Márton 
nyolcadán (nov. 18.) Sygra, Zenthmargitha, Alsouicha és Pothproch birtokok 
területére menve hajtsa végre ítéletét akkor is, ha az alperesek távol maradnának. 

Garai Miklós nádor 1426 febr. 26. okl.-ből. D l . 75.080. Máriássy cs. márkusfalvi l t . Uj 
rendezés. 
5107 Nov. 11. Visegrád. Szécsényi Frank országbíró távolmaradása miatt megbírságolja 
Ajkai Péter t . Tört . Tár 1903. 355., reg. (Pannonhalmi l t .) 
5108 Nov. 11. Freisinger Péter, Zsigmond és Lénárt 150 magyar dukátért eladják breitbrunni 
telküket az ettali bencés apátnak. Mon. Boica I . 311. 

5 1 0 9 Nov. 13. (prope civitatem Kassa, X X . die ferie I I . a. Sym. et Iude) Gara-i 
Miklós nádor, a kunok bírája bizonyítja, hogy ítélete értelmében kiküldöttje 
előtt a Kassa-i Szt. Miklós-kolostorban Abaujvár és Sáros megyék közgyűlésének 
19. napján, azaz Szt. Imre-nap utáni pénteken (nov. 12.) Barcha-i Kelemen fia 
László a Kassa-i bíró és esküdtek ellenében harmadmagával letette az esküt arra, 
quod ipse ab eisdem iudiceetiuratis ac universis civibus sexaginta unum florenos 
compoti de Kassa ratione septem tunellarum vini, quas Nicolaus Fodor in dicta 
civitate deposuisset et arrestasset et pro quibus Thomas alias episcopus Agri-
ensis ecclesiasticum interdictum eis inposuisset, non receperit et eosdem sibi 
non assignaverint littereque contra ipsum exhibite ab ipso, loquentes, que 
quadam inpressione sigilli signum capitis bovis inter duo cornua signum stelle 
continentis ab intra in cera viridi consignate fuissent, sine et de sua voluntate 
confecte non sint, ex eoque dicta sumpma pecunie dictis actoribus debitor non 
existât s az eskü alapján felmenti őt azok keresete alól. 

Papíron, hátlapján pecsét csekély töredékével. Hátlapján : solvit X I I . d. D l . 60.517. 
Máriássy cs. l t . Idegen rész. 



5110 Nov. 13. (in Vissegrad, X X X I X . die oct. Michaelis) Ua. a garamszentbene
deki konventhez. Kistapolchan-i Péter fia János özvegye : Klára a konvent, 
a nyitrai káptalan és Bars megye okleveleivel igazolta, hogy kiskorú leányát : 
Katalint Szt. György-nap (ápr. 24.) körül Kistapolchan-i Péter fiai : Gergely, 
Benedek és Márton a leánynegyed kiadása nélkül kizárták férje birtokaiból s 
ezeket a maguk számára foglalták le. Az alperesek szerint ők a ius quartale-t 
hajlandók voltak átadni, azonban Katalin azt visszautasította s állításuk igazo
lására bemutatták a konvent máj. 24. oklevelét (4747. sz.). Mivel az alperesek 
megismételték, hogy készek a leánynegyedet kiadni, ez pedig megilleti Katalint, 
bírótársaival, nobilibus regni elrendeli, hogy Sagh-i Miklós, Gerech-i István, 
Ladislaus de Veteribuda, Zenteh-i Miklós, Koltha-i Márton mesterek, nádori 
jegyzők mint a királyi curia-ból külön kiküldött királyi emberek egyikével 
Szt. Miklós nyolcadán (dec. 13.) János összes birtokait ossza négy részre és egy 
részt adjon át Katalinnak férjhez meneteléig tartó használatra, azután certum 
numerum universarum utilitatum et proventuum annualium consuetorum dicte 
quarte partis annotate nobili puelle statute capiendo et metiendo utasítsa az 
alpereseket, hogy ezt a jövedelmet rendszeresen szolgáltassák ki Katalinnak 
férjhez meneteléig, ha nem akar a neki jutott negyeden lakni. 

Szakadozott papíron, zárlatán pecsét nyomával. DI . 9256. 
5111 Nov. 13. Temesvár. Lack Jakab erdélyi vajda az alvajdákhoz. Bolyai György perét 
betegsége miatt halasszák el. Z.-W. I I I . 420., tart. k iv . (Az 5116. sz. okl.-ből.) 
5112 Nov. 13. Uo. Salamon fia Mihály székelyispán azonos oklevele ua.-okhoz. Z.-W. 
I I I . 420., tart . k iv. (Az 5116. sz. okl.-ből.) 

5113 Nov. 14. (in Wyssegrad, dom. p. Brictii) Gara-i Miklós nádor, a kunok 
bírája a zobori konventhez. Henrik fráter, a Iuxtagron-i Szt. Benedek-monostor 
apátja részére foglaljon vissza a komárommegyei Oduard birtokon 40 ekényi 
földet cum viginti domibus seu sessionibus servorum ac una propria curia seu 
fundo s az ottani Szt. Márton-kápolnával együtt. 

A zobori konvent 1406 nov. 24. okl.-ből, amely szerint János esztergomi érsek ellen
mondott. Esztergomi káptalan magán l t . Lad. 9. fasc. 4. nr. 1. O. L . Filmtár. 

5114 Nov. 15. (in Gumur, f. I I . p. Martini) Iuanfalua-i János fia Péter mester, 
Gömör megye alispánja és a szolgabírák Gara-i Miklós nádorhoz. ítéletlevele 
értelmében, mint kiküldöttjük, Kisfalud-i Kelemen fia Benedek jelentette, 
Derenchen-i Petrws özvegye, Margit, aki most Feled-i Benedek fia János felesége, 
a Feled-i parochialis egyházban letette az esküt, hogy sex ulnas panni vulgo 
Zytus dicti ac quinquaginta florenos nove monete necnon centum et novem 
florenos parvos nem vett kölcsön Palus (Pólus) (dictus) Miklóstól, az az oklevél 
pedig, amelyet ez a nádor előtt bemutatott, nem az ő pecsétje alatt kelt. 

Papíron, zárlatán három pecsét töredékével. D l . 28.134. 

sus Nov. 15. (in Castroferreo, f. I I . p. Martini) Zantho-i Bothka fia Benedek 
fia István mester, Vas megye alispánja és a szolgabírák előtt, amidőn bírói 
székükön unacum provincie huius nobilibus ítélkeznek, Gerse-i Petheu fiai : 
János és Tamás mesterek eltiltják Herbarthtylai nevü birtokrészük elfoglalásától 
és használatától Chany-i Kadar Miklóst és Chak-ot, valamint Nogtilay-i jobbá
gyaikat. 

Papíron, hátlapján három töredezett pecséttel. D l . 92.274. Festetics cs. l t . 
5116 Nov. 16. Szentimre. Dobokai János és Sztrigyi Péter erdélyi alvajdák az erdélyi káp ta lan
hoz. Iktassa be Alcinai Hedreht a királyi jog eltitkolóival szemben számára megítélt Vecsérd 
birtokba. Hazai okit. 336. — Z . - W . I I I . 417. (Az 5134. sz. okl.-ből.) A dátumra vonatkozólag 
olv. uo. 416. 



5117 Nov. 17. Nápoly. László nápolyi király mentesíti Allegretti Frangepán Jeromos birtokait 
az adófizetéstől. Kukuljevié : Arkiv V I I . 61. (Nápoly l t . ) — ManyuieB : ApxHBbi I I . 67., emlí tés. 

sus Nov. 19. (in Themeswar, in Elizabet) Zs. Eberhard volt zágrábi, most 
váradi püspök, királyi főkancellár szolgálataiért neki és János választott veszp
rémi püspöknek, továbbá unokaöccseinek : Alben-i Rudolf fiainak : Peterman-
nak, Jánosnak és Rudolfnak új adományul adja a prelátusok és bárók tanácsából 
a királyi kézen levő zalamegyei Thadyka királyi várat, Keztel opidummal, 
Zantho, Hydegkuth, Kowachi és Wybeech falvakkal s valamennyi tartozékával 
együtt, köztük : districtibus, prediis, tributis seu theoloniis. Eberhard szolgá
latokat kora ifjúságától fogva, mielőtt püspökségre jutott volna, teljesített 
neki, majd a zágrábi püspökséget hosszú ideig kormányozva annak javait nem 
a saját érdekében használta fel, hanem a jövedelmet részben az istentisztelet 
fényének emelésére fordította, részben tam egregie servientium caterve distribuere 
scivit, hogy az ország végvidékeit Szlavónia felől támadó patarénok, bosnyákok, 
törökök és más eretnek népek ellen unacum nepotibus, consanguineis et familia-
ribus suis fidelibus propriis suis győzelmes harcokat tudott vívni és az országot 
tehetsége szerint az ellenség ellen megvédelmezte, ezzel utódainak követendő 
példát állítva. Amikor egyes prelátusok és bárókjótéteményeiről megfeledkezve, 
facto inter se dampnoso colloquio elfogták, Eberhard, mihelyt erről értesült, 
congesto fratrum, nepotum, consanguineorum et fidelium asseclarum suorum 
collegio nem kímélve kincseit s bőkezűen osztva a stipendiumokat nagy sereget 
gyűjtött, a zágrábi püspökség, saját, rokonai és hívei várait és javait a felkelők 
ellen megoltalmazta és kiszabadításán buzgólkodott, sőt amikor az egyezkedés 
során ellenfelei hajthatatlanul ragaszkodtak ahhoz, hogy szabadságát csak azzal 
a feltétellel adják vissza, ha Eberhard lemond a maga és övéi minden váráról, 
erősségéről és birtokáról simulcum dicto suo episcopatu, még ezt az áldozatot 
is meghozta, ily módon visszasegítve őt trónjára, ami egyébként kétséges, sőt 
reménytelen lett volna. Majd amidőn atyai öröksége visszaszerzésén néhány 
hívének tanácsára és segítségével az országtól távol fáradozott s a lázadók 
Duratium-i Károly fia Lászlót akarták helyette királlyá tenni, ezt Zara városba 
hozva quodam serto idolatri effigiem corone habente megkoronázták, az ország 
különböző vidékeinek pusztítására hadakat küldtek, átadva Lászlónak sok 
erősséget, várat, várost és királyi jogokat, Eberhard nem csatlakozott hozzájuk, 
hanem összegyűjtve Szlavóniában a hűségén megmaradtakat sui vexilli 
elevatione nagy haddal szembe fordult velük s nem hajolva sem csábításukra, 
sem fenyegetésükre, ellenük vitézül harcolt, a püspökség Gompnech nevű várát 
megoltalmazta a maga és a püspökség többi erősségével együtt, miközben 
nyíllövéstől kezén meg is sebesült. Végül amikor [Bujda város felé jött és több 
hűtlent kivégeztetett, Eberhard más híveivel együtt a lázadókkal oly sikerrel 
szállt szembe, hogy azok kénytelenek voltak térdet hajtva kegyelemre megadni 
magukat, ily módon trónját csak az ő segítségével nyerhetvén vissza. 

Zs. 1407 febr. 26. okl.-ből (5319. sz.) 

5 i i 9 Nov. 19. (in Themeswar, in Elizabeth) Zs. Cheb-i Mihály fiai : Oroz (dictus) 
Jakab volt alpohárnokmester, Miklós, István és László szolgálataiért, amelyeket 
főleg az elmúlt zavarok alkalmával teljesítettek, a prelátusok, bárók és mág
nások tanácsából új adományul adja nekik Belch-i Kizzwdar (dictus) Péter 
özvegyének szatmármegyei Wassan és Paraznya nevű birtokait, valamint 
Zalka, Jarmy, Remethezegh, Thwnyogh ugyanottani birtokokon levő részeit, 
amelyek kezére háramlottak tulajdonosuk hűtlensége miatt. Amidőn ugyanis 
nobis alias pro sacri Romani imperii honore acquirendo extra regnum nostrum 



Hungarie in regno Bohemie laborantibusetdesudantibüs néhány prelátus, báró, 
lovag, előkelő, nemes és más rendű ember minden törvényes ok nélkül meg akar
ván őt fosztani országától, ahol 18 év óta jogosan uralkodott, azon mesterkedett, 
hogy Duracium-i Károly fia László személyében más, előttük ismeretlen királyt 
válasszanak s koronáját arra helyezzék, majd városokat, mezővárosokat, 
várakat és erősségeket átadva, országszerte rablásokat, pusztításokat, gyujto-
gatásokat, gyilkosságokat, testcsonkításokat követtek el s bár többségük, 
amidőn hívei segítségével az országot visszaszerezte, alázatosan megjelenve előtte 
kegyelmet nyert, néhányan secundum eorum excessuum qualitatem et démérita 
infidelitatis javaik elvesztésével bűnhődtek. Ezek közé tartozott Belch-i özvegye 
is. Ő a haláláig hűtlennek maradt Debrew-i Istvánhoz csatlakozott, sőt, amidőn ez 
partes nostras subintrasset Transsilvanas, száz színezüst márkával segítette, 
majd Debrew-inek Tallya nevű várába zárkózott javaival együtt, i t t azonban, 
amidőn a várat ostrommal elfoglalta, fogságba esett, majd celebrato communi 
prelatorum et baronum1 nostrorum consilio super premissis diligenter prehabito 
hűtlennek nyilváníttatva birtokainak elveszítésével lakolt. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Piponis de Ozora comitis Temesiensis. 

Hártyán, hátlapján nagy pecsét nyomával. x Az eredetiben : banorum. Erdélyi Múzeum 
l t . Gyulay cs. l t . (F.) — 1423. át i rata : D l . 43.564. — Tört . Tár 1889. 737., reg. 

5120 Nov. 19. Temesvár. Zs. a leleszi konventet Csebi Orosz Jakab és testvérei iktatására 
utasítja. Tör t . Tár 1889. 737., reg. (Az 5172. sz. okl.-ből.) 
5121 Nov. 19. Uo. Zs. a Bölcsi Kisczudar Péter özvegyétől hűtlensége miatt elvett szatmár -
megyei birtokokat Csebi Jakabnak és testvéreinek azzal a felhatalmazással adja, hogy annak 
más birtokai is, amelyek az elkobzáskor nem voltak kezében, őket illetik. Tör t . Tár 1889. 
737., reg. (Erdélyi Múzeum, Gyulay cs. l t . ) 

5122 Nov. 19. (in Vyssegrad, XLV. die oct. Mychaelis) Zs. a leleszi konventhez. 
Általános rendelkezése következtében — az indokolást olv. a 4791.sz.okl.-ben — 
Szt. Mihály nyolcadán (okt. 6.) Vaykoch-i Péter fia Tamás előadta, hogy sem ő 
és testvére : András, sem Vaykoch-i Mihálynak kiskorú fia : István nem követ
ték el a hűtlenség bűnét. Mivel velük szemben Lezthemer-i Horwath (dictus) 
György, Lőrinc fia László és Miklós fia János, akiknek Vaykoch-on levő birtok
részeiket adományul adta, nostram specialem ac prelatorum et baronum nostro
rum in presentiam a végső ítélet meghallgatása céljából nem jöttek el, birtok
jogaikat pedig nem igazolták, unacum eisdem prelatis et baronibus ac regni 
nostri potioribus proceribus inducti consilio eorundem prematuro iuxta prima-
riam nostram et eorundem prelatorum et baronum nostrorum institutionem 
et decretum a Vaykoch-iak javára dönt. Iktassa tehát őket be, jelentését pedig 
Szt. György nyolcadára (1407 máj 1.) terjessze fel speciális jelenléte elé. Az okle
velet, mivel Eberhard váradi püspök, a királyi udvar kancellárja a királyi pecsé
tekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Puky cs. l t . Tomor. (F.) 
5123 (Nov. 20. előtt) Sandalj vajda Ragusahoz. A Mihály-napi mogoris-t adja á t megbízott
jának. Pucic I . 82. — Fermendzin 82., reg. 
5124 Nov. 20. Ragusa Sandalj nagyvajdához. A mogoris-t csak elismervény ellenében adhatja 
á t . Pucié I . 82. — Fermendzin 82., reg. 

5125 Nov. 21. (in Themesuar, dom.a. Katherine) Zs. Theten-i Miklós fia András 
diák comes lucri camararum nostrarum Cassoviensis et Zathmariensis szolgálatai
ért, amelyeket főleg a legutóbb elmúlt zavarok alkalmával lateri et obsequiis 
nostris iugiter inherendo teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából új adomá
nyul adja neki és testvérének : Gergelynek a zarándmegyei Egregh királyi 



várat a hozzátartozó falvakkal együtt, primo villis Hungaricalibus videlicet 
Felsewegregh vocata atque patronatu ecclesie lapidée in honore beati Mychaelis 
archangeli in eadem fundate, item portioné possessionaria Chuch nominata in 
possessione nobilium de Megér in eadem existenti, preterea aliis villis Hungari
calibus desertis Kazmer et Chumotheleke appellatis in iamdicto comitatu de 
Zarand adiacentibus, item villis Sclavonicalibus Chernechfalua, Naghsiclus, 
Kuzepsiclus, Felsewsiclus, Feyereghaz, utrisque Dombpapfalua, Rathinwan-
falua, Doruslofalua, Papfalua, Lalfalua ac aliis tribus villis Balamerfalua voca-
tis necnon cum quibusdam aliis desertis locis villarum quovis nominis voca-
bulo vocitatarum in vallibus penes fluvios Siclos vocatos existentibus et gene-
raliter cum universis villis tam populosis quam desertis, miután a vár és tar
tozékai Egregh-i Dénes fia András fia László fiúutód nélküli halálával ad 
manus regias háramlottak. Egyszersmind kötelezi magát és utódait, hogy 
saját költségükön intra et extra iudicium biztosítják számukra a várat. 

Zs. 1407 ápr. 28. okl.-ből. D l . 64.124. Kapy cs. l t . (F.) 

5126 Nov. 21. (prope civitatem Cassa, X X V I I I . die ferie I I . a. Sym. et Iude) 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája ítéletlevele. Abaujvár és Sáros megyék 
közgyűlésén Cheb-i István bemutatva Zs. 1403 nov. 9. adománylevelét (2764. 
sz.) és a jászói konvent 1404 febr. 22. iktatólevelét, előadta, hogy a birtokrésze
ket Solyum (dictus) István jogtalanul elfoglalva használja, ez azonban tagadta 
a vádat s a jászói konvent okleveleivel igazolta, hogy a birtokrészeket, t . i . 
Tusa és Pere birtokok felét in ducentis florenis compoti de Cassa a hűtlennek 
nyilvánított Barcha-i Lászlótól vette zálogba, sőt magát ellenmondás nélkül 
be is iktattatta, végül pedig a jelenlevő Barcha-it felszólította szavatossági 
ígérete teljesítésére. Mivel Barcha-i kijelentette, hogy eleget tesz kötelezett
ségének, ha Cheb-i, aki a birtokrészekhez ius efficax habere dinossceretur, 
ehhez hozzájárul, Cheb-i pedig megadta beleegyezését és a zálogosítást a maga 
részéről is érvényesnek nyilvánította, elrendeli, hogy a birtokrészek mind
addig Solyum kezén maradjanak, amíg Cheb-i és Barcha-i együttesen vagy külön-
külön a zálogösszeg ellenében vissza nem váltják. 

Papíron, hát lapján pecsét töredékével. D l . 83.497. Bárczay cs. l t . 
5127 Nov. 21. Kassa. Ua. előtt a Csicseriek eltiltják Perényi Imre titkos kancellárt, hogy a 
zemplénmegyei Olaszit a maga, más ung- és szabolcsmegyei birtokaikat pedig familiarisai : 
Csebi Miklós leleszi prépost, alkancellár s testvérei számára Zs.-tól adományul kérje s a kezük
ben levő királyi s konventi pecsétek segítségével azokat megszerezzék. Tört . Tár 1901. 60., 
reg. (Dl. 31.364. Csicsery cs. l t . ) 
5128 Nov. 21. Az aradi káptalan Zs.-hoz. Okt. 19. parancsára (5067. sz.) az iktatást elvégezte. 
Keresztúri I . 211. (Zs. 1415 júl. 23. okl.-ből.) — Fejér X/4. 527. (Uo.) — Z.-W. I I I . 422., 
reg. (Mátyás 1477. okl.-ből. Nagyszeben (Sibiu) l t . ) 

5129 Nov. 22. (Bachye, in Cecilie) Maroth-i János macsói bán, a kalocsai és bácsi 
egyesített érsekség gubernátora nobili viro B[enedicto] de Falkassombathya 
decimatori nostro de districtu Saarkwz. Zenthkeral-i [Egyed] fia Antal, Feketh-i 
János fia Mihály, Bakhaza-i Bak (dictus) Péter, Dragh-i Egyed fia Miklós és 
Bakold-i Jakab nobiles iobagiones exercituantes ecclesie Colocensis panasza 
szerint őket és a többi Saarkwz kerületi hadakozó jobbágyot régi szabadságaik 
és szokásaik ellenére ad illegitimas [et inconsujetas dicationes et exactiones 
decimarum ipsorum uni [versas] de medio dicte ecclesie Colocensis more solito 
proveniendarum kényszeríti. Mivel a korábbi érsekek idejében élvezett szabad
ságokat biztosítani akarja a panaszosok számára, ezeket sem ő, sem utódai 
ne sértsék meg. A pecsét alatt : Commissio propria domini bani. 

Hártyán, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. D l . 9257. 



5130 Nov. 23. (in Temesuar, in Clementis) Zs. előtt Ozlar-i Mayos fia Pál — fia: 
Péter s unokatestvérének, Jánosnak fiai : Mayos, Miklós nevében is — a bírói 
részen kívül 50 dénármárka terhe alatt fogott bírák ítélete alapján kötelezi 
magát, hogy Ozlar-i Mayos fia Lőrinc leányának : Dorottyának, Porazfalua-i 
Miklós fia György feleségének a leánynegyed fejében, amely ennek iuxta regni 
nostri consuetudinem atyja : Lőrinc birtokaiból jár, újév nyolcadán (1407 
jan. 8.) a csanádi káptalan előtt 50 frtot per centum denarios novos computando 
absque décima et nona partibus fog fizetni. Viszonzásul Dorottya magára 
vállalja, hogy szintén a bírói részen kívül 50 dénármárkában pervesztes lesz, 
ha az összeget nem venné át és nem adna nyugtatólevelet. 

Papíron, a szöveg alatt titkos pecsét nyomával. D l . 42.902. 

5131 Nov. 23. (in Clementis) A leleszi konvent előtt Baktha-i György fia Gergely 
átengedi a szabolcsmegyei Lider alio nomine Loranthaza birtoknak bírság fejében 
neki jutott s ezen kivül váltság gyanánt megszerzett részét Kallo-i Leukus 
fia Miklós mesternek, miután megkapta tőle azok ellenértékét,'dans et concedens 
eidem magistro Nicolao possessionem prelibatam occasione premissorum 
tenendi et eadem utendi dictaque iudicia et iudiciorum gravamina ad ipsius 
portionem cedentia pro se habendi, recipiendi, in suos usus convertendi ac 
prout maluerit de eisdem faciendi et disponendi facultatem similiter et pote-
statem. A birtokot Sary-i Bertalan fia Lőrinc mestertől, Gara-i Miklós nádor, 
a kunok bírája szabolcsmegyei birságbehajtójától Kallo-ival együtt közösen 
szerezték meg, ő azonban megválik attól, mivel más ügyeitől akadályoztatva 
nem tud megőrzéséről gondoskodni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D l . 68.634. Barkóczy cs. l t . 
5132 Nov. 23. Tismana. Mircse havasalföldi fejedelem, Omlás és Fogaras hercege, a szörényi 
bánság ura valamennyi bojárjával ú tban Szörény felé, ahol Zs.-al szándékozik találkozni, 
a tismanai kolostornak kiváltságokat ad. Panaitescu 68., román fordítással. (Bukaresti állami 
l t . ) — Documente B. 51. — Mircea 3., reg. — Transilvania 1868. 425., említés. 

5133 Nov. 24. (in Vyssegrad, L. die oct. Mychaelis) Zecheen-i Konya bán fia 
Ffrank országbíró ítéletlevele. Baar-i János fia Péter — fiai : István, Miklós 
és testvére: János nevében is — 1405 böjtközép nyolcadán (ápr. 1.) előadta, 
hogy Baar-i András fiai : Jakab és Tamás, Mátyus fiai : Gál, János és Mihály 
osztályos atyafiaikkal hatalmaskodásaik, kártételeik és birtokjogi okleveleik 
miatt támadt viszályukban fogott bírák 20 dénármárka bánatpénz terhe alatt a 
következő ítéletet hozták : A felperesek kötelesek Bodofalua birtokon az alpere
seket megillető részt, majd Obarfeulde birtokon az őket vétel címén közösen 
illető részek felét kiadni, azután okleveleiket a pozsonyi káptalannál letétbe 
helyezni, hogy azokról másolatot lehessen kapni, az alperesek viszont kötelesek 
a Fenyer birtok visszaszerzésére fordított fáradság és költség fejében öt arany
frtot fizetni neki s miután ő nemes társakkal, de nem fiaival vagy testvéreivel 
megesküdött, hogy mennyit költött ennek a birtoknak a visszaszerzésére, 
atyja pedig Bodobar megszerzésére, kiadásaikat megtéríteni, végül testvére : 
János egyik ujjának levágásáért 25 aranyfrtot fizetni. Bár a fogott bírák ítélete 
alapján huszadmagával megesküdött, hogy atyja Bodobar megszerzésére 20 
aranyfrtot, huszonkettedmagával pedig arra, hogy Fenyer-ére ő 22 frtot költött, 
az alperesek semmit sem fizettek neki. Az alperesek válaszukban kijelentették, 
hogy a fogott bírák ítéletétafelperesek sértették meg azzal,hogy sem Bodofalua-n 
az őket illető részt, sem az Obarfeulde birtokon levő részek felét, sem az oklevelek 
másolatát nem adták át nekik. Mielőtt ítéletet mondott volna, a felek engedélyt 
kértek az egyezkedésre, majd bejelentették fogott bírák közbenjárására létrejött 



következő megállapodásukat, miután a felperesekhez még Baar-i Mátyus fia 
Domokos és János fia Imre is csatlakozott : kölcsönösen nyugtatják egymást 
minden hatalmaskodás, kártétel, vérontás és bírság felől ; mivel a pozsonyi 
várnagy Fenyer birtokot mindjárt az első egyezség után elfoglalta castrum 
Posoniense-hez, az alperesek fizetési kötelezettsége mindaddig, amíg a birtokot 
visszaszerzik, függőben marad ; a János ujjának levágásáért járó 25 frtot és a 
Bodobar visszaszerzésére fordított 20 írtból két frt elengedése után fennmaradó 
18 frtot az alperesek kötelesek a pozsonyi káptalan előtt megfizetni, viszont a 
felperesek meg tartoznak Bodobar birtokon, a Bodofalua-i birtokrészeken és az 
Obarfeulde nevű részbirtokon részüket kiadni, amidőn pedig a királyi emberek 
és a káptalani megbízottak jelentésüket megteszik, okleveleiket a pozsonyi 
káptalannál letétbe helyezni. A bejelentés megtétele után a vele együtt levő 
nemesekkel a 43 frt két részletben való megfizetésének határidejéül Keresztelő 
Szt. János születésének nyolcadát (júl. 1.) és Szt. Lőrinc nyolcadát (aug. 17.) 
tűzte ki , a pozsonyi káptalant pedig megbízta a birtokok felosztásával és elhatá
rolásával. A káptalan jelentésének bemutatására a felperesek távolmaradása 
miatt, akiknek bírságai ekkorra már 90 márkára növekedtek, csak kisasszonynap 
nyolcadán (szept. 15.) került sor. A jelentés szerint a káptalan Obarfeulde 
részbirtokot megosztotta a felek között s ezek eljárásával meg is voltak elégedve, 
Bodofalua és Bodobar részbirtokokon ellenben a felperesek nem akartak egyenlő 
részt adni, bár Bodofalua birtokon kezükön kétszer annyi locus sessionalis-t 
találtak, mint az alperesekén ; ugyanekkor Péter letétbe helyezett Bodobar-ról 
szóló nyolc oklevelet, valamint Béla királynak rányomott pecsétjével megerősí
tett oklevelét, amit az alperesek kévéseitek, mondván, hogy Bodobar és Fenyer 
birtokokra vonatkozólag több oklevelének kell lennie ; ugyanők még kijelentet
ték, hogy az összeg felét, 211j% frtot, mivel az áradások miatt a pozsonyi káptalan 
előtt nem jelenhettek meg, szavahihető személyek előtt Baar-on fizették meg a 
felpereseknek. Az oklevél bemutatása után a felperesek azzal védekeztek, hogy 
a birtokfelosztás nem az ítéletlevél értelmében ment végbe s az alpereseknek 
Bodofalua és Bodobar birtokokon tam in sessionibus quam etiam in terris 
arabilibus et in aliis utilitatibus ugyanakkora részük van, mint nekik s kérték 
erre vonatkozólag a vizsgálat elrendelését. Ennek lefolytatásával a győri 
káptalant bízta meg, meghagyva neki, hogy abban az esetben, ha az alpere
sek része kisebb volna, mint a felpereseké, ezekéből pótolja a hiányt. Mivel a 
káptalan 1406 márc. 17. jelentése (4537. sz.) szerint eleget tett utasításának, 
miután az egyezségnek a felperesek által történt megszegése s az oklevelek és 
a bírságok ügyében külön ítéletet hozott, Bodobaar birtok, Bodofalua és 
Obarfeulde részbirtokok felét unacum regni nobilibus tribunal iudiciale nobis 
consedentibus végérvényesen az alpereseknek, másik felét pedig a felperesek
nek ítéli meg. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Ba t thyány cs. köpcséhyi l t . Capsa 10. f. 2. nr. 17; 
0 . L . Fkgy. 

5134 Nov. 24. Az erdélyi káptalan az erdélyi alvajdák nov. 16. felhívására (5116. sz.) az ikta
tást elvégzi. Hazai okit. 336. — Z.-W. I I I . 423. (Az 5321. sz. okl.-ből.) 

5135 Nov. 24. (f. IV.a. Katherine) A szepesi káptalan előtt a szepesmegyei Sygra-i 
György mester özvegye : Katalin tiltakozik az ellen, hogy férjének a szepes
megyei Sygra, Zenthmargitha és Olsouicha birtokokon levő részeit, bár Lajos 
királynak — Miklós nevű fia halála után ex gratia speciali nyert — engedélye 
szerint azokban élte végéig megmaradhatna, Gara-i Miklós nádornak a kegyet 
tekintetbe nem vevő ítélete alapján Zeek-i Poch fia Péter fia Mihály és Sygra-i 



Imre fia Péter elfoglalták, maguk között felosztották és azokat, miután őt 
kizárták, nulla satisfactione sibi impensa jelenleg is használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Dl . 83.498. Bárczay cs. l t . 
5136 Nov. 24. —1407 jan. 4. Nürnberg ajándékot ad a Magyarországból három évi tar tózkodás 
után visszatért János várgrófnak. Deutsche Reichstagsakten V I . 173. (Nürnberg számadás
könyvéből.) 

5137 Nov. 25. (prope civitatem Cassa, X X X I I . die ferie I I . a. Sym. et Iude) 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája, miután Abaujvár és Sáros megyék köz
gyűléséről kiküldött megbízottja, Barania-i Mihály Erdel-i Gergely királyi ember
rel és Miklós diákkal, a fehérvári káptalan képviselőjével Peren-i Péter volt 
székelyispánt a közgyűlés 29. napján (nov. 22.) ellenmondás nélkül beiktatta 
az abaujmegyei Konchlanchya más néven Veglanch birtokba és az iktatásnak 
a közgyűlésen az alispánok, szolgabírák, esküdt assessorok és nemesek előtt 
a bírói széken szokás szerint háromszor történt kihirdetése alkalmával szintén 
nem volt ellenmondás, az említett Lanch birtokot végérvényesen Peren-i 
tulajdonának nyilvánítja. 

Zs. 1410 márc. 29. okl.-ből. D l . 70.783. Perényi cs. l t . 

5138 Nov. 25. (prope civitatem Cassouiensem, X X X I I . die ferie I I . a. Sym. et 
Iude) Ua. előtt Abaujvár és Sáros megyék közgyűlésén Barcha-i Kelemen fia 
László fogott bírák ítélete alapján kötelezi magát, hogy Reych (dictus) Konch 
fia György és Teffler (dictus) Miklós, valamint cives civitatis Cassouiensis-nek, 
mivel nem fognak ellene pretextu quorumdam dampni et rerum ablationis pert 
indítani, centum florenos per centum novos denarios computando fizet, még 
pedig hamvazószerda, Keresztelő Szt. János születése és Szt. Márton nyolcadán 
(1407 febr. 16., júl. 1. és nov. 18.) 33—33 frtot hic Cassouie a bíró és esküdtek 
előtt vagy a jászói konvent előtt. Megállapodnak továbbá, hogy bármelyik 
határidő meg nem tartása esetén az összeg kétszeresét kell fizetnie, a korábbi 
törlesztések pedig meg nem történteknek számítanak, sőt a harmadik részlet 
elmulasztásával gravamini per ipsos actores contra eundem proponendo deberet 
subiacere. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 60.519. Máriássy cs. l t . Idegen rész. 

5139 Nov. 26. Zs. Nevnai Treutel Miklós részére átírja 1405 febr. 17. adománylevelét (3656. 
sz.) Starine 39. (1938.) 296., tart. k iv. (Az 5956. sz. okl.-ből.) 
5140 Nov. 26. A nyitrai káptalan Hodászi János és a Hochkiak részére átírja I . Károly 1321 
júl. 13. oklevelét. Levt. Közi. 1939. 259., reg. (Rakovszky cs. kocsóci (kocovcei) l t . ) 

5141 Nov. 26. Ragusa Sandalj nagyvajdához. A hajó készen áll, hogy Osztója királyt Bobovac-
ból a városba hozza. Pucic I . 82. — Fermendzin 82., reg. 

5142 Nov. 27. (prope civitatem Cassa, X X X I V . die ferie I I . a. Sym. et Iude) 
Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája ítéletlevele. Megbízottja, továbbá Erdel-i 
magnus Gergely királyi ember és Miklós diák fehérvári káptalani kiküldött 
jelentése szerint, amidőn Abaujvár és Sáros megyék nádori gyűlésén nyert 
utasításuk értelmében Padarfwlde possessio seu predium-ot meghatárolni, 
Peren-i Péter volt székelyispánt pedig beiktatni szándékoztak, Felswkaxo-i 
László fia Tamás, Baktha-i László fia Zsigmond és Alapyan-i Chyrke (dictus) 
Péter ellenmondtak. Megidéztetvén, Alapyan-i távol maradt, Felswkaxo-i 
és Baktha-i pedig azzal indokolták ellenmondásukat, hogy Peren-i a határjárás 
alkalmával Felsukaxo nevű birtokuk földjének nagy részét Padarfwlde-hez 
akarta csatolni, holott nekik Felswkaxow és E[ni]chke birtokokra vonatkozó 
határleveleik vannak, amelyeket későbbi tárgyaláson készek előterjeszteni. 



ítéletében kötelezi a két alperest, hogy okleveleiket vízkereszt nyolcadán (jan. 
13.) a királyi curia-n mutassák be előtte. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Pálffy cs. senioratusi l t , Vöröskő (Cerveny 
Kamefl) X X V I I . 157. Fénykép u tán . 

5143 Nov. 27. (sab. a. Andrée) Az erdélyi káptalan előtt Bethlem-i Gergely fia 
János tiltakozik az ellen, hogy Bozyas nevű dobokamegyei birtokát Lachk 
Jakab erdélyi vajda, Zolnuk-i ispán és testvére : Dávid elfoglalni s Baluanus 
várhoz kapcsolni törekednek, miután ezt Zs.-tól adományul eszközölték ki 
maguknak. Bethlem-i megbízottja : Porkoláb (dictus) Imre Kydee-i nemes. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 62.770. Bethlen cs. l t . (F.) 

5144 Nov. 27. Ragusa Hervoja herceghez. A hajó készen áll Osztója király átszállításához.. 
Eszközölje k i a zárai kapi tánynál egy velencei hajón lefoglalt 300 dukát értékű árui , úm.. 
viasz, bőr stb. visszaadását. Pucic I . 83. — Fermendzin 82., reg. 

5145 Nov. 29. Kassa. Garai Miklós nádor előtt a Csicseriek lemondanak Zsadány birtokról, 
amelyet Zs.-tól adományul nyertek, az Ilsvafőiek és rokonaik javára. Tört . Tár 1901, 
59., reg. (Dl. 31.365. Csicsery cs. l t . ) Az eredetiben : Tvrekeer. Twreker. 

5146 Nov. 29. (in vig. Andrée) A vasvári káptalan előtt Malnar-i Tamás fia 
János leánya : Klára, Egeruar-i Feyes (dictus) György özvegye, most Zelche-i 
János fia Miklós felesége elismeri, hogy Gerege-i Bálint fia Pál és János fia Bene
dek receptis ab eodem Paulo decem marcis denariorum sex in denariis novis 
et quatuor in denariis Vyennensibus earum quamlibet decem pensis computando 
megfizették neki az első férje Gerege, Guthafelde, Egeruar, Kuzepfalu és Fanchka 
magyarországi, Gorbonukfew, Marganoch és Lusanch szlavóniai birtokaiból 
járó hozományt és nászajándékot. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával . D l . 9258. 

5147 Nov. 30. (f. I I I . p. Katherine) A zalai konvent előtt Vgudwara-i Chenyk 
(dictus) Péter mester leánya : Anglis, Marczaly-i István fia István özvegye — 
fiával : Miklóssal együtt — osztályos atyafiaivá fogadja férje unokatestvéreit, 
Marczaly-i Iwahon fia István mester fiait ; Miklós volt erdélyi vajdát és Dénes 
volt székelyispánt, továbbá ezen Miklós fiait : Imrét, Istvánt és Lászlót összes, 
Chynek Péter mestertől örökölt atyai birtokaiban és Vgud várban, amelyekben 
őt a király fiusította, továbbá vétel, zálog, leánynegyed és nászajándék címén 
megillető valamennyi birtokában, főleg a most kezén lévő zalamegyei Kolon és 
Magarad birtokokban, amelyekbe már be is engedte őket. Ha ő és fia örökös 
nélkül halnának el, a felsorolt birtokok Miklós vajdára, Dénesre s az előbbi 
fiaira szállnak. 

Zs. 1416 nov. 2. okl.-ből. D l . 12.844. — Turul 1927. 87., reg. 

5148 Dec. 3. (f. V I . a. Nicolai) A vasvári káptalan előtt Zenthpeterfalua-i Péter 
fia László fiai : Tamás, János és István, ezen Tamás fia : Bálint, Miklós fiai : 
Jakab és Sebestyén, Benedek fiai : István és Bertalan fogott bírák közbenjárá
sára lemondanak Gerse-i Pethew fiai : János mester zalai ispán és Tamás mester, 
ezen János fiai : László és Péter javára Zenthpeterfalua alio nomine Arukkuz, 
Franciscusfelde, Myhalfalua, Janusfalua és Marcelfalua alio nomine Saar birto
kokban levő minden jogukról, amelyek közül az első négyet azok Zenthpeter
falua-i Tuz (dictus) János fia Miklós fia Márton magtalan halála címén, Janus-
falua-t mint az ugyancsak utódok nélkül elhalt Janusfalua-i György diák fia 
Lőrinc birtokát eszközölték ki maguknak a királytól szolgálataik jutalmául, 
Marcelfalua-hoz pedig vétel útján jutottak s hozzájárulnak a királyi adomány
hoz, valamint ahhoz, hogy Marcelfalua megvásárlásához az uralkodó beleegye-



zését megszerezzék. Viszonzásul a Gerse-iek átadják nekik a fenti Benedek két 
fiának Zenthpeterfalua alio nomine Arukkuz, Lak, másik Lak alio nomine 
Dyenisfalua birtokokon lévő részeit, amelyeket azok hűtlensége miatt a királytól 
adományul nyertek s kötelezik magukat, hogy az adománylevelet, amikor arra 
szükség van, felmutatják, amit az öt birtokra vonatkozólag a Zentpeterfalua-i 
nemesek szintén megigérnek. Végül a két fél megállapodik, hogy ami részt 
vagy földet a birtokokhoz közös költségen vissza tudnak szerezni, azon meg
osztoznak, egyikük utódok nélküli halála esetében pedig a felsorolt birtokokban 
levő részét a másik fél örökli. 

Chirografált hár tyán, függőpecséttel. D l . 92.275. Festetics cs. l t . 

5149 Dec. 4. (sab. a. Nicolai) A somogyi konvent előtt az Insula leporum-i 
apácák eltiltják János veszprémi püspököt és officialisait, hogy Igal nevű 
birtokuk határai közt fekvő szántóföldeket, erdőket és szőlőhegyet határjárás 
örve alatt elfoglaljanak s azokat Acha és Thothfalu birtokokhoz csatolják. Az apá
cák megbízottja : Mihály fia Jakab Igal-i villicus. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D l . 9259. 

5150 Dec. 6. A váradi kápta lan átírja Buga Péter váradi polgár 1402 júl. 3. végrendeletét 
(1764. sz.), miután négy tanú eskü alatt bizonyította annak hitelességét. Haan- Zsilinszky 
49., tévesen 1446. év alatt. (Dl. 8772.) 
5151 Dec. 6. Ragusa Hervoja herceghez. Ajánlja a várost László király jóindulatába. Pucié 
I . 83. — Fermendzin 82., reg. 

5152 Dec. 7. Lőcse. Zs. az Apsaiaknak adja a máramarosmegyei Felső-,Középsőapsát és Alsó-
apsa harmadát , mivel az öt királyi mezőváros bizonysága szerint I . Lajostól nyert adomány
levelük a moldvaiak betörése alkalmával elpusztult. Mihályi 143. 

5153 Dec. 7. Szentmárton. Miklós szepesi őrkanonok és vikárius előtt Tarichka Hank özvegye 
elismeri, hogy a tízlándzsás nemesek módjára sógora birtokaiból neki járó hozományt és nász
ajándékot megkapta. Levt. Közi. 1930. 230., k iv . (Dl. 60.521. Máriássy cs. l t .) 

5154 Dec. 13. (in Lewcha, in Lucie) Zs. a Scepus-i Szt. Márton-egyház káptalan
jának István, magister Georgius Theodrici de Foro Caseorum, Vzfalua-i János 
mester, Pecht Miklós kanonokok és Sasse Keresztély éneklőkanonok által 
előterjesztett panaszára, amely szerint a javadalmasok közül számosan, bár több
nyire távol vannak, a jövedelmeket teljes egészükben követelik, elrendeli, 
hogy mindazok, akik méltóság, personatus, kanonokság, javadalom és officium 
birtokosai, kötelesek személyesen az egyházban tartózkodni, távol létük idején 
a jövedelmeket nem élvezhetik s a káptalantól nem is követelhetik, kivéve ha 
királyi rendeletre in specialibus nostris factis et servitiis vannak elfoglalva 
vagy iuxta decretorum et canonum institutiones ad tempus congruum in privi-
legiatis studiis tartózkodnak. A szöveg élén jobb felől : Propria commissio 
domini regis, 

Hár tyán , a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Szepesi kápta lan magán l t . Ser. X I . 
f. 2. nr. 23. (F.) 

5155 Dec. 13. (in Lewche, in Lucie) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be Monthe-i 
Egyed leányát : Ilonát a borsodmegyei Monthe és Babana birtokokba, amelyek 
őt fiúsítás és új adomány címén illetik meg. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1412 nov. 21. okl.-ben. D l . 9712. ' 

5156 Dec. 14. (in Byzere, f. I I I . p. Lucie) Maysa-i Miklós és Derechke-i Miklós 
fia Péter mesterek, Arad megye alispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy 
kiküldöttjük, Chegze-i Dénes jelentése szerint Tywadar és fia : Szaniszló, 
akiket Zeudy-i Posa fia Györgynek Milusfalwa birtokán lakó jobbágyával, 



Zarna-val felkeresett s kérdőre vont ennek 40 kisírt értékű két ökrének ellopása 
miatt, nem jelentek meg akkor megkötött megállapodásuk ellenére a kitűzött 
időben és locus communis-on, noha magukra vállalták, hogy távolmaradásuk 
esetén a 40 frtban pervesztesekké válnak, mig Zarna-t, ha ő nem jött volna el, 
keresetének elvesztése sújtotta volna. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. D l . 92.276. Festetics cs. l t . 
5157 Dec. 15. Ragusa Tvartko bosnyák királyhoz. Nem engedheti meg a vlachoknak, hogy a 
város területén teleljenek. Pucic I . 84. — Fermendzin 82., reg. 

Dec. 16. Zuborius de Nassis levele, Magyar-zsidó okit. 1.122., a helyes kelet: 1411 dec. 17, 

5158 Dec. 18. (in Lyblyo, sab. a.Thome ap.) Gara-i Miklós nádor, a kunok bírája 
nobilibus viris Stephano filio Pauly castellano et comiti nostro Scepusiensi nunc 
constituto et constituendis és helyetteseikhez. A Scepus-i Szt. Márton-egyház 
káptalanját ne kényszerítsék sem birtokai elfoglalásával, sem javai zár alá 
vételével, hogy a távol levő javadalmasoknak kiszolgáltassa a jövedelmeket, 
mivel Zs. rendelete szerint a méltóságok, personatusok, kanonokságok, javadal
mak és prebendák birtokosai csak akkor támaszthatnak ily igényt, ha különös 
királyi szolgálatban vannak elfoglalva vagy a decretumok és canonok értelmében 
in privilegiatis studiis tartózkodnak. A rendeletet mindenütt, ahol a káptalannak 
birtokai, jobbágyai és birtokjogai vannak, más várnagyai és ispánjai is kötelesek 
megtartani. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Szepesi káptalan magán l t . Ser. X I . f. 
2. nr. 24. (F.) 
5159 Dec. 18. A budai káptalan előtt Inárcsi Ilona elismeri, hogy atyja halálának okozójától 
33 dénárral számított száz frtot kapott váltságdíjul. Benkó : Farkas cs. 37. (Inárcsi Farkas 
cs. lt .) — Bártfai Szabó : Pest 123., reg. 

5160 Dec. 18. (in Kalló, sab. a. Thome ap.) Dominicus magnus de Artanhaza, 
Nicolaus filius Sandrini de Petry, Thomas de Buly et Ladislaus de Anarch qua
tuor iudices nobilium comitatus de Zabolch előtt Kallo-i Leukus fia Miklós 
tiltakozik az ellen, hogy Lorandhaza-i birtokrészét, amelyet Gara-i Miklós 
nádor bírságbeszedőjétől, Sary-i Bertalan fia Lőrinc mestertől birság fejében vett 
át, alispánjaik, Márton és Imre titokban más nemeseknek akarják átadni. 

Papíron, hát lapján négy gyűrűspecsét töredékeivel. D l . 53.367. Kállay cs. l t . 

5161 Dec. 19. (Rome apud Sanctum Petrum, X I V . Kai. Ian. anno L) X I I . Gergely 
pápa Miklós fia Istvánhoz, a bácsi Szt. Pál-egyház prépostjához. Prépostságát, 
amelynek jövedelme az évi száz színezüst márkát nem haladja meg s amely 
Michael de Dulcinio litterarum apostolicarum corrector, seriptor et abbreviator-
nak az apostoli széknél bekövetkezett halálával üresedett meg, 1405 márc. 15. 
annak ellenére, hogy már volt 60 aranyfrtot meg nem haladó jövedelmű pécsi 
kanonoksága és prebendája, V I I . Ince pápától, ennek reservatioja alapján, 
adományul nyerte oly feltétellel, hogy birtokbalépésekor le fog mondani az 
asszuágyi főesperességről, amely miatt in palatio apostolico pereskedett. Az ado
mányozást, bár V I I . Ince halála miatt nem került sor oklevél kiállítására, 1405 
márc. 15.-től számítottan érvényesnek kell tekinteni. — Simili modo a veszprémi 
püspökhöz, a szerémi préposthoz és a bácsi őrkanonokhoz. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Greg. X I I . Anno I . libro I I I . fol. 39. (Fraknói) 

5162 Dec. 19. (Rome apud Sanctum Petrum, X I V . Kai. Ian. anno I.) Ua. érvé
nyesnek nyilvánítja V I I . Ince pápa 1406 júl. 23. rendelkezését, amellyel az 
esztergomi egyházmegyei Ilmer-i Szt. István elsővértanu-plébániaegyházat 
felkeresőknek három évi és háromszor negyvennapi, a nyolcadokon pedig 



száznapi búcsút engedélyezett, bár elődjét a halál megakadályozta az oklevé 
kiadásában 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Greg. X I I . Anno I . libro I . fol. 150 b. (Fraknói) 

5163 Dec. 19. Róma. Ua. a veszprémi Mindenszentek-egyház prépostságát elődje, V I I . Ince 
intézkedése értelmében Czaack-i János pécsi kanonoknak adja. Mon. Rom. Vespr. I I . 350., k iv . 

5164 Dec. 19. (Rome apudSanctum Petrum, XIV. Kai. Ian. anno I.) Ua. a pia-
cenzai püspökhöz, az aquileiai egyházmegyei Lanstroz-i Szűz Mária-monostor 
apátjához és a zágrábi préposthoz. Auctoritate nostra adják a zágrábi egyház
megyei Ztunchinak-i Szűz Mária-plébániaegyházat, amelynek jövedelme az évi 
22 színezüst márkát nem haladja meg, Máté fia György zágrábi clericusnak, 
aki azt, miután előbbi birtokosa, István halálával megüresedett, V I I . Ince 
pápától 1404 nov. 17. adományul nyerte. Bár akkor, a pápa halála miatt, 
oklevél kiállítására nem került sor, a rendelkezést a jelzett naptól számítottan 
érvényesnek kell tekinteni. 

Vatikáni l t . Regesta Datariae Greg. X I I . Anno I I I . (rectius I.) libro I I . fol. 57 b. (Fraknói) 

5165 Dec. 20. Ragusa elismeri, hogy Sandalj vajdától, anyósától és feleségétől a felsorolt 
ékszereket és pénzt megőrzésre átvet te . Pucié I I . 52. 
5166 Dec. 21. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László 
panaszára, amely szerint egyik halastavából a bátai apát szeremlyéni jobbágyaival száz új 
frt értékű halat kihalásztatott . Zichy V. 483. (Az 5183. sz. okl.-ből.) 
5167 Dec. 21. Uo. Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László panaszára, amely 
szerint a bajai vásáron 12 faluból megjelent jobbágyait a bátai apá t szeremlyéni officialisaival és 
jobbágyaival arra kényszerítette, hogy áruikkal Szeremlyénbe jöjjenek, 300 aranyfrt kár t 
okozva nekik. Zichy V. 485. (Az 5184. sz. okl.-ből.) 

5168 Dec. 21. Uo. Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László panaszára, amely 
szerint a bátai apát szeremlyéni officialisaival és jobbágyaival kivágat ta erdejét. Zichy V. 
487. (Az 5185. sz. okl.-ből.) 
5169 Dec. 21. Uo. Zs. ua.-hoz. Tartson vizsgálatot Bátmonostori László panaszára, amely 
szerint a bátai apá t szeremlyéni officialisaival és jobbágyaival két pongráci jobbágyától 
száz új frt értékű 47 sertést elvétetett . Zichy V. 489. (Az 5186. sz. okl.-ből.) 
5170 Dec. 21. Uo. Zs. a pécsváradi konventhez. A baranyamegyei Gét birtokot határolja 
meg. Zichy V. 481. (Dl. 78.749.) 

5171 Dec. 21. ( X I I . die ferie V I . a. Lucie) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Zecheen-i 
Frank országbíró ítéletlevele értelmében megbízottja és Jakab vasvári őrkanonok 
királyi curiai jegyző mint a curia-ból kiküldött királyi ember beiktatta Goztun-i 
Márton fia György mestert, István fia Lőrincet és Lukács fia Beed-et az egész 
Goztun birtokba,valamint a Goztun és Zenthmyhal birtokok közöttChystamorth-
on in fluvio Rabe levő malomba, nem véve figyelembe Chehy-i Gegew fiai : 
Péter esztergomi prépost, László és Illés, ezen László fia : János, Mezewlak-i 
Márton fia János és fia : László tiltakozását. 

Szécsényi Frank országbíró 1407 márc. 4. okl.-ből (5342. sz.) 

5172 Dec. 23. A leleszi konvent Zs.-hoz. Nov, 19. parancsára (5120. sz.) az iktatást elvégezte.-
Tört . Tár 1889. 737., reg. (Az 5345 sz. okl.-ből.) 

5173 Dec. 23. Straubing. János bajor herceg kezesül állítja Aichperger György lovagot 300 
dénárfont és 500 magyar frt tartozásáért. Reg. Boica X I . 397. 

5174 Dec. 24. A fehérvári kápta lan a székesfehérvári keresztesek részére átírja Zs. 1405 máji 
24. decretumát. Fejér X/4. 333., 1404 dec. 19. kelettel és X/4. 564. 

5175 Dec. 27. Pozsony város előtt Eysakch szakolcai, most pozsonyi zsidó elismeri, hogy két 
pozsonyi polgár megfizette tar tozását . Magyar-zsidó okit. I V . 50. (Pozsony (Bratislava) város 
l t . Prot. act. 33.) 



5176 Dec. 28. A pozsonyi káptalan a Salamoniak ik ta tásá t (vö. 5001. sz.) elvégzi. Eszterházy 
39. (Szentgyörgyi Péter országbíró 1504 nov. 14. okl.-ből. — Ennek 1564. á t i ra ta : D l . 37.370. 
Szüllő cs. l t . ) 

5177 Dec. 28. (in innocentum) A leleszi konvent bizonyítja, hogy Tódor, Podolia 
hercege és Beregh-i ispán, amidőn megbízottja Munkach várban át akarta 
neki adni Zs. parancsát, amellyel meghagyta a hercegnek, hogy Ruzka-i Dobow 
(dictus) Jakab fiait : Balázs frátert és Lászlót iktassa vissza Nogdobron és 
Kysdobron nevű birtokaikba, nec ipsas litteras recipére nec easdem revidere 
neque ad contenta earum aliquid respondere curavisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9263. — Sprawozdanie 25., reg. 

5178 Dec. 29. (Cassouie, in Thome mart.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassa be 
Ighazaszaka-i Máté fia Pétert az Abaujvár megyében, Ighazaszaka birtokon levő 
részbe, amelyet Ighazaszaka-i Egyed fia néhai Péter paptól 60 aranyfrtért 
vett zálogba. 

Az egri kápta lan 1407 febr. 12. okl.-ből. D l . 42.908. 

5179 Dec. 30. ( I I . die Thome mart.) A vasvári káptalan előtt Zecheud-i István fia 
István átengedi a vasmegyei Kukmer birtokot Vyuar-i László fia Cheh (dictus) 
Péter királyi lovászmesternek, mivel dec. 6. megkapta tőle a kikötött 60 arany
frtot és ennek kétszeresét. Egyszersmind elismeri, hogy abban az esetben, ha a 
birtok miatt pert kezdene, in primo termino eiusdem motionis in violatione 
fidei ac succubitus duelli facti potentialis pervesztessé válik. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. D l . 58.813. Forgách cs. l t . 

5180 Dec. 31. (Cassouie, in Siluestri) Zs. Regech királyi vár várnagyához vagy 
alvárnagyához. Ex insinuatione religiosorum virorum fratrum heremitarum 
ordinis sancti Pauli primi heremite in claustris virginis gloriose de prope Gwnch, 
beatorum Philippi et Iacobi apostolorum et beaté Katherine virginis sibi invicem 
prope existentibus értesült, hogy ők és officialisaik a szerzeteseknek in territoriis 
castri levő szőlői után kilencedet, a saját szükségletükre szállított élelem után 
pedig vámot szednek. Mivel a múltban ad solutionem dicte none partis vinorum 
seu iuris montani senki sem kényszerítette őket s vámot sem fizettek, ne merjék 
tőlük azokat követelni. A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt : Ad contenta 
litterarum condam domine Elyzabeth regine Hungarie. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D l . 9156. 

5181 Dec. 31. (Cassouie, in Siluestri) Zs. Thelkybanya királyi civitas bírájához, 
esküdtjeihez és valamennyi polgárához. Az in claustris virginis gloriose de 
prope Gwncz ac beatorum Philippi et Iacobi apostolorum necnon beaté Kathe
rine virginis et martiris tartózkodó pálosrendi remeteszerzetesektől Erzsébet 
királynétól nyert szabadságaik ellenére azon szőlőik után, amelyek a város 
területén levő promontorium-okon fekszenek, ius montanum seu terragium-ot 
ne merjenek követelni. 

Zs. 1419 ápr. 24. okl.-ből. D l . 8825. 

5182 Dec. 31. Visegrád. Zs. Sopron megye rábaközi alispánjához és szoígabiráihoz. 
Tartsanak vizsgálatot a csornai konvent panaszára, amely szerint Pál iban levő erdejét 
a Sebeháziak kivágat ták. Sopron vm. I . 579. (Az 5260. sz. okl.-ből.) 

6183 Dec. 31. A kalocsai káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. dec. 21. parancsára (5166. sz.) 
a bátai apá to t és két officialisât megidézte, meghagyva neki a harmadik officialis és jobbágyai 
előállítását. Zichy V. 482. (Dl . 78.753.) 
5184 Dec. 31. Ua. ua.-hoz. Zs. dec. 21. parancsára (5167. sz.) vizsgálatot tartva, az idézést 
foganatosította. Zichy V. 485. (Dl . 78.751.) 



5185 Dec. 31. Ua. ua.-hoz. Zs. dec. 21. parancsára (5168. sz.) vizsgálatot tartva, az idézést 
foganatosította. Zichy V. 487. (Dl. 78.752.) 

5186 Dec. 31. Ua. ua.-hoz. Zs. dec. 21. parancsára (5169. sz.) vizsgálatot tartva, az idézést 
foganatosította. Zichy V. 488. (Dl. 78.754.) 

5187 Zs. a királyné kérésére megkegyelmez a tolvajláson ért és Peren-i Péter volt 
székelyispán fogságában levő [ . . . . ]-nek oly feltétellel, hogy a jövőben hasonló 
tett elkövetésétől tartózkodni fog. Egyszersmind megtiltja [a nádornak, az 
országbírónak és bírói helyetteseiknek,] Peren-i Péternek és az ország [valameny-
nyi egyházi és világi bírájának, hogy őt a fentiek miatt személyében vagy 
javaiban bárki kérésére háborgassák vagy] károsítsák. A szöveg élén jobb 
felől : Relatio Stephani Chupor dicti de Monozlo. 

Papíron, amelynek csak jobb széle maradt fenn. D l . 42.904. 

5188 Zs. száz márka bánatpénz megfizetésére kötelezi Alsolindwa-i Zsigmondot, 
mivel nem adta meg 25 aranyfrt tartozását magister Iacobus difinitor causarum 
in presentia regié maiestatis vertentium-nak. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1412 jún. 27. okl.-ben, amely szerint Zs. két külön
böző napi dátum alatt bocsátott k i i ly oklevelet, mindket tőt a kápolnaispánnál őrzött pecsét
jével erősítve meg. D l . 9730. 

5189 Zs. a Kismányaiak birtokperét a királyi curia-ba átküldeti . Fejér X/4. 823., említési 
(Csergheő-gyűjt.) 

5190 Zs. Ozorai András leányát fiúsít ja s birtokait ennek, valamint férjének és sógorának 
adja. Héderváry I . 137., említés. (1698. évi regeszta nyomán.) Valószínűleg azonos Zs.-nak a 
szekszárdi konvent 1400 máj 22. és aug. 25. okleveleit (286. és 462. sz.) megerősítő 1405 dec. 
29. oklevelével (4326. sz.). 

5191 Zs. megerősíti a pápaiak kiváltságát, hogy a Bakony erdőt szabadon használhatják: 
Tört . Tár 1893. 605., reg. (Esterházy cs. l t , Pápa.) 

5192 Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Szólítsa fel Bakai Bálintot a nála levő oklevelek 
kiadására. Századok 1871. 613., reg. (Leleszi konvent orsz. lt .) 

5193 A győri káptalan előtt László mester esztergomi kanonok tiltakozik 
urai : János esztergomi érsek és testvére, Kanisa-i István nevében az ellen, 
hogy Azar és Redee nevű veszprémmegyei birtokaikat valami Tompa nevű 
királyi allovászmester Zs.-tól alattomosan adományul kérte és azokba magát be is 
iktattatta. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9265. 

5194 A pozsonyi káptalan előtt Balazenthpeter-i Jakab fia János 50 dénárfontért, 
fiai : András és Jakab pedig ugyancsak 50 dénárfontért elzálogosítják Bala-
zenthpeter-en levő birtokrészeiket Pochly-i Tamás fia János gyermekeinek : 
Lénárdnak, Györgynek, Tamásnak és Orsolyának. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1410 jún. 27. okl.-ben (7725. sz.) 

5195 Ua. előtt Balazenthpeter-i Tamás fia András elzálogosítja Balazenthpeter-en 
levő egész birtokrészét 15 bécsi dénárfontért Pochly-i Tamás fia János gyerme
keinek : Lénárdnak, Györgynek, Tamásnak és Orsolyának. 

Tartalmilag átírva Garai Miklós nádor 1410 jún. 27. okl.-ben (7725. sz.). 

5196 A vasvári káptalan előtt a Gerseiek és Nádasdi Tamás birtokaik ügyében egyezséget 
kötnek. Fejér X/4. 823., említés. (Csergheő-gyűjt.) 

5197 A somogyi konvent előtt Gelei Péter felesége elismeri leánynegyede átvételét. Fejér 
X/4. 823., említés. (Csergheő-gyűjt.) 
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5198 Zara utasítása Hervoja spalatoi herceghez küldött követei számára. Mem. di Trau 387. 
— Kukuljevié : Arkiv I I . 20., reg. 

5199 (Csáki György volt székelyispán) supplicatio-ja Zs.-hoz Remetei István 
érdekében. — Serenissime princeps, domine naturális. Supplico maiestati 
vestre, quod possessiones Belwidyky in comitatu Themesyensi habitas, quas 
Stephanus filius Petri de Remethe ordine iudiciario coram prelatis et baronibus 
vestre maiestatis reoptinuisset, quas reocupare fecisset celsitudo vestra, item 
ipsa preclara celsitudo vestra quandam possessionem Kezy vocatam in comitatu 
Orodiensi habitam nove vestre maiestatis donationis titulo predicto Stephano 
filio Petri donaveratis, quam ab eodem Stephano filio Petri reocupare fecisset 
serenitas vestra, quas predictas possessiones serenitas vestra ob respectum 
servitiorum meorum reddere et remittere dignetur, quia idem Stephanus filius 
Petri tempore necessitatis fidelissima exhibuit servitia. 

Papíron, kelet nélkül. D l . 56.672. Kállay cs. l t . 

5200 Ua. testvéréhez, Miklós volt erdélyi vajdához. Ne kérjen a királytól kegyelmet Nexe 
fiai számára, akiktől a Remeteiek elperelték a Bélvidéke-kerületet. Ortvay : Temes 333., 1403. 
év alatt. (Dl . 56.507. Kállay cs. lt.) A levél keltezetlen. 

5201 Macedónia. A Macedóniaiak Csáki Miklós volt erdélyi vajdához. Ne járjon közbe a 
királynál, hogy a Bélvidéke-kerületet Nexe fiai visszakapják. Csáky I . 228., 1402 utáni kelettel. 
(D l . 71.599.) Az eredetiben, amely keltezetlen : Nexe. 

5202 (in Thamasy, die dominiea etc.) Zeech-i Miklós Egerwar-i Mihály mesterhez. 
Mivel Thetunici quidam, videlicet Australes megfenyegették, hogy a treuga 
lejárta után azonnal Zygeth nevű házára törnek és onnan mindent elvisznek, 
tudja meg az igazságot és keresse fel a házat. Kölcsönözzön néhány kocsi szénát 
is ; ezt azonnal megadja, mihelyt haza tér. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A keltezetlen levél Zs. 1406. ausztriai hadjáratával 
lehet összefüggésben (vö. 4770, 4814, 4845. sz.), valamint németeknek 1403—1406. Kemend 
várban tartózkodásával (vö. Zala vm. I I . 361.). Szigetet Szécsi 1403-ban nyerte adományul 
(Zala vm. I I . 315.) Dl . 24.495. 

Eberhard zágrábi püspök oklevele, Kerchelich 61., Farlati V. 455., Katona X I . 732., 
Fejér X/4. 557., 1. 1404 júl. 13. 

5203 Religiosa Anich domina sanctimonialis beaté Marie virginis de Veteribuda 
et totus conventus Péter székfoglalása napjától (febr. 22.) számítva egy évre 
bérbeadják Paulo toloniatori in Veteribuda levő vámjukat 50 frtért, frtját 
száz dénárral számítva s egyszersmind elismerik az összeg átvételét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D l . 9264. 

5204 A párisi egyetem angol nemzetének Liber procuratorum-a a regensek közt felsorolja 
Magyarországi Tamást , aki iskolát akkor vezethet,ha Pál mester nem érkeznék meg. Denifle : 
Auctarium I . 932. (Párisi egyetem lt .) 

5205 A prágai egyetem rectora Esztergomi Péter t a jogtudományi borostyánkoszorúsok 
közé beiktatja. Mon. Prag. I I . 21. (Prágai egyetem lt .) 

5206 István szerb despota a havasalföldi tismanai és vodká i kolostoroknak újból adományozva 
szerbiai elpusztult falvakat megengedi, hogy akár Szerbiába, akár Magyarországba elmenekült 
jobbágyaik bántat lanul visszatérhessenek s minden adótól mentesüljenek, a Szerbiából 
Magyarországba vagy Bulgáriába szökött fejedelmi vagy bojári jobbágyok pedig ugyanitt 
szabadon megtelepülhessenek, kivéve a gonosztevőket és vásárolt rabszolgákat. Panaitescu 69., 
román fordítással. (Bukaresti állami lt .) — Documente B. 49. — Novakovié 752., 1405. év 
alatt. — Mircea 3., reg. 

5207 (1406 körül) Agendorfer Márton soproni polgár végrendelete. Házi I I / l . 13. (Sopron város
könyvéből.) Az évszám az eredetiben nincs feltüntetve. 
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